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PREFACE. 


The  second  and  final  voìume  of  Dr  Cameron's  Religuice  Celticce 
appears  exactly  two  years  after  its  predecessor  ;  and,  though  the 
interval  is  not  excessive  in  view  of  the  character  of  the  work,  it 
has  been  longer  than  we  expected,  mainly  because  of  the  extra 
material  which  came  to  the  Editors'  hands  in  the  Red  Book  of 
Clanranald.  Dr  Cameron  had  transcribed  about  the  lialf  of  the 
purely  Macdonald  History  in  the  Black  Book  of  Clam-anald,  and 
it  was  our  first  intention  merely  to  complete  this  transcript.  The 
kindness  of  Admiral  Sir  Reginald  Macdonald  of  Clanranald  in  not 
merely  lending  the  Black  Book,  but  in  offering  the  Red  Book  as 
well,  changed  our  plans,  with  the  gratifying  result  that  now  the 
Red  Book  of  Clanranald  appears  for  the  first  time  in  print,  A 
dozen  pages  have  thus  developed  into  over  one  hundred  and 
seventy. 

Of  the  Fernaig  MS.,  which  begins  our  volume,  appearing  for 
the  first  time  in  print,  Dr  Cameron  had  at  his  death  transcribed 
about  two-thirds.  Dr  Skene,  among  whose  numerous  MSS.  it 
once  again  got  lost  for  a  little  while,  not  merely  granted  the  MS. 
for  comparison  and  complete  transcription,  but  kindly  presented 
it  to  Mr  Kennedy.  Next  to  the  Dean  of  Lismore's  Book,  it  is  our 
most  important  document  for  older  Gaelic,  a  good  part  of  its  value, 
as  of  its  weakness,  consisting  in  its  phonetic  spelling.  Its  j)oetry, 
which  is  mostly  religious  and  political,  is  of  an  unusually  high 
order ;  and  it  is  hoped  that  a  modernised  and  transliterated 
version  of  it,  wholly  or  in  part,  will  be  undertaken  by  some 
patriotic  Gael.  The  Book  of  Clanranald,  from  the  two  MSS.  the 
Black  and  the  Red  Books,  appears  next.  Its  importance  as  a 
history  of  the  Macdonalds,  and  more  especially  as  a  Highland 
account  of  the  Montrose  wars,  has  long  been  recognised  :  a  MS. 
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translation  of  it  by  the  Rev.  D.  Mackintosh  was  accessible  to  our 
historians,  and  to  Sir  Walter  Scott  in  particular.  The  Red  Book 
figures  in  the  "  Ossianic"  controversy  ;  it  was  supposed  to  contain 
the  originals  of  much  of  Macpherson's  famous  work  ;  but,  on  the 
book  coming  into  the  hands  of  the  enthusiastic  Gaels  of  the 
closing  years  of  last  century,  and  on  its  contents  being  examined 
and  found  wanting,  the  MS.  was  abused  both  in  a  physical  and 
literary  manner,  and  its  identity  stoutly  denied. 

The  Turner  MS.  comes  as  our  third  hitherto  unpublished 
work.  By  a  natural  oversight  it  is  stated  at  page  310  that  it  does 
not  appear  in  Dr  Skene's  catalogue  of  the  Gaelic  MSS.  in  the  Edin- 
burgh Advocates'  Library ;  it  doe^  appear  as  No.  XIV.  of  his  supple- 
mentary catalogue.  It  is  a  valuable  collection  of  last  century, 
made  evidently  in  Kintyre  ;  it  contains  poetry  of  all  kinds,  mostly 
ballad  poetry,  some  of  it  belonging  to  the  Cuchulinn  and 
Ossianic  heroic  cycles.  The  tragic  tale  of  Deirdre  comes  fourth  j 
there  are  two  texts  of  it,  one  from  the  Glenmasain  MS.  of  the 
15th  century,  the  other  from  a  last  century  Irish  MS,  (Edinburgh 
MS.  No.  56),  which  the  indefatigable  Patrick  Turner  had  some- 
where lighted  upon.  Dr  Stokes  has  already  printed  a  complete 
text  from  these  two  MSS.  ;  it  is,  however,  published  in  Windisch's 
Irische  Texte,  and  not  easily  accessible  to  Gaelic  students,  to  whom 
Dr  Cameron's  carefully  executed  edition  ought  to  be  welcome. 

There  follows,  at  page  475,  a  collection  of  Proverbs,  supple- 
mentary to  those  in  the  late  Sheritf  Nicolson's  work  on  Gaelic 
Proverbs  and  Familiar'  Phrases.  Then  come  translations  of  hymns 
and  poems  into  Gaelic,  all  too  few  considering  how  felicitous  and 
scholarly  the  renderings  are.  Six  lectures,  bearing  mostly  on 
philology,  follow  these  poems.  One  of  them  in  racy  Gaelic  traces 
the  history  and  the  literature  of  the  language  ;  two  deal  with 
topography — the  place-names  of  Dumbarton  and  of  Arran — and 
both  are  a  model  of  caution.  The  last  two  lectures  are  simply 
chapters  in  Gaelic  historical  grammar  —  orthography  and 
eclipsis,  and  they  contain  some  of  Dr  Cameron's  best  ideas 
on  the  subject.  The  Legend  of  Deer,  with  philological  analysis, 
and  an  article  on  the  Gaelic  Irregular  Verbs,  revised  editorially, 
are  followed  by  a  Glossary  of  all  the  unpublished  etymologies  that 
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Dr  Cameron  left  among  his  papers.  This  again  is  followed  by  an 
Index  to  the  etymologies  given  by  Dr  Cameron  in  the  Gael  (1872- 
187-4)  and  in  his  own  Scottish  Celtic  Review.  As  both  these  works 
are  either  in  the  possession  or  within  easy  reach  of  Gaelic  scholars 
and  students,  we  thought  it  best  to  lighten  our  volume  by  not 
reproducing  them  ;  in  fact,  we  were  compelled  to  do  so.  In  any 
case,  all  Dr  Cameron's  work  in  the  way  of  an  etymological 
dictionary  of  the  Gaelic  language  is  here  brought  together  actually 
or  by  reference.  Much  of  the  work  in  the  Glossary,  like  all  that 
of  the  Gael,  is  twenty  years  old,  and  within  these  years  philology 
has  travelled  fast  and  far.  When  Dr  Cameron  commenced  his 
Gael  articles,  Celtic  scholars  were  still  disputing  as  to  the  existence 
of  initial  or  intervocalic  p  in  Celtic,  and  the  revolution  of  Brug- 
mann  and  the  New  School  is  ten  years  later.  Indeed,  Dr  Cameron 
did  little  philological  work  during  the  last  three  or  four  years  of 
his  life,  and  he  keenly  disputed  some  of  the  views  of  the  younger 
men.  We  have  endeavoured  to  bring  the  etymologies,  where 
necessary,  up  to  date  both  in  the  Glossary  and  the  Index. 

It  remains  for  us,  at  the  end  of  our  task,  to  thank  those  kind 
friends  who  have  helj^ed  us  either  by  word  or  deed.  To  the  Press 
of  the  country — daily,  weekly,  and  periodical — we  owe  our  best 
thanks  for  their  unanimous  praise  of  our  first  volume  ;  and  as  this 
is,  in  our  opinion,  by  far  the  best  volume  of  the  two,  especially  in 
the  importance  of  the  hitherto  unpublished  texts  it  now  presents, 
we  venture  to  hope  for  it  a  no  less  kindly  treatment.  By  the 
death  of  Sir  William  Mackinnon,  we  have  lost  the  encouragement 
of  the  best  friend  of  our  undertaking,  and  the  appearance  of  these 
volumes  at  all  must  be  added  as  another  "  stone  to  his  cairn." 
Mr  John  Whyte,  Edinburgh,  and  Mr  Alexander  Macdonald, 
Railway  Audit  Office,  Inverness,  have  given  valuable  assistance  in 
the  proof-reading  of  the  Fernaig  and  Turner  MSS. 

Inverness,  2nd  April,  1894. 
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Dr  Cameron  transcribed  about  two-thirds  of  the  Fernaig  Manu- 
script, and  was  engaged  on  this  work  at  the  time  of  his  death. 
This  MS.,  which  was  written  by  Duncan  Macrae  in  1688  and  the 
subsequent  five  years,  consists  of  two  small  volumes  of  paper  in  a 
brown  pasteboard  cover,  seven  inches  long  by  three  broad.  The 
first  volume  contains  36  leaves,  the  first  two  and  the  last  one  of 
which  are  blank.  There  are  thus  33  leaves  written  upon,  but  the 
side  of  one  leaf  is  blank,  which  makes  in  all  65  pages.  The 
second  volume  contains  28  leaves,  the  first  three  and  last  five 
of  which  are  blank.  The  other  20  are  fully  written  upon  save 
the  last,  which  contains  only  one  verse.  One  of  these  leaves  is 
double,  and  folded  in,  and  there  are  two  loose  pieces — half-leaves, 
written  upon.  Six  leaves  were  cut  out  of  the  second  volume, 
amounting  probably  to  some  six  hundred  lines  ot  poetry.  At 
present  the  collection  contains  about  4200  lines  of  poetry.  The 
handwriting,  which  is  that  characteristic  of  the  period  for  writing 
English,  is  neat  and  clear,  though  small,  obscurities  being  caused 
mostly  by  the  fadino-  of  the  ink  or  by  frayed  edges.  A  facsÌQiile 
page  is  given  herewith,  to  show  the  character  of  the  writing  and 
size  of  the  page. 

The  history  of  the  Manuscript  from  the  time  of  its  author  till 
the  beginning  of  this  century  is  unknown.  In  1807,  it  Avas  in  the 
possession  of  Mr  Matheson  of  Fernaig,  father  of  the  late  Sir  Alex- 
ander Matheson  of  Ardross.  This  we  know  from  the  catalogue  of 
Gaelic  MSS.  made  by  the  Rev.  Donald  Mackintosh,  and  included 
in  Vol.  III.  of  the  great  edition  of  "  Ossian,"  published  in  1807. 
There  our  MS.  (at  p.  572)  is  described  as  follow^s  : — "Mr  Mathison 
of  Feernaig,  Ross-shire,  has  a  paper  MS.  written  in  the  Roman 
character.  The  orthography  is  very  bad,  like  the  Dean  of 
Lismore's  poetry  ;  it  is  dated  1688,  and  consists  of  songs  and 
hymns  by  different  persons,  some  by  Bishop  Carswell,  Bishop  of 
the  Isles."  We  hear  no  more  of  the  Fernaig  MS.  till  1862,  w^hen 
Dr  Skene,  in  the  introduction  to  the  Dean  of  Lismore's  Book  then 
published,  reports  it  as  amissing.  As  a  matter  of  fact,  the  MS. 
was  in  the  possession  of  Dr  Skene's  friend  and  tutor,  the  celebrated 
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Gaelic  scholar,  Dr  Mackintosh  Mackay,  who  was  in  Australia  when 
Dr  Skene  wrote.  After  his  death,  in  1873,  his  trustees  handed 
the  Fernaig  MS.  over  to  Dr  Skene,  whose  property  it  then  became. 
In  1885,  Professor  Mackinnon  wrote  a  full  and  interesting  account 
of  the  MS.,  its  vicissitudes,  authorship,  and  contents,  for  the 
Gaelic  Society  of  Inverness,  in  whose  Transactions  (Vol.  XL)  it 
appears.  To  this  paper  we  are  beholden  for  information  about 
Duncan  Macrae,  the  compiler,  and  about  his  family  and  friends. 
Through  the  kindness  of  Dr  Skene,  the  MS.  now  appears  for  the 
first  time  in  print. 

Professor  Mackinnon  proves  beyond  any  reasonable  doubt  that 
the  writer  of  our  MS.  was  Duncan  Macrae  of  Inverinate,  chief  of 
his  name.  He  is  remembered  in  the  local  tradition  of  Kintail  as 
Donnachadh  nam  Flos,  Duncan  of  the  (Silver)  Plate,  an  epithet 
arising  from  the  magnificence  of  his  table  service.  He  was  grand- 
son of  the  Rev.  Farquhar  Macrae,  minister  of  Gairloch,  and  after- 
wards of  Kintail,  a  man  of  mark  and  (vf  means  in  his  day,  Duncan 
Macrae's  two  brothers,  John  and  Donald,  were  ministers  respect- 
ively of  Dingwall  and  Kintail,  and  Professor  Mackinnon  thinks 
that  the  latter  is  the  author  of  the  poem  in  the  MS.  attributed  to 
"Perse  Eglish,  anno  1692,"  beginning  — 

Cill-duich  mo  thàmh,  cha  luighe  dhomh  sèimh,  &c. 

Duncan  Macrae  came  to  a  tragic  end.  In  company  with  an 
attendant,  who  is  said  to  have  possessed  the  fatal  gift  of  "or  na 
h  Aome" — a  power  by  which  he  could  cause  the  death  of  any  one 
seen  by  him  crossing  a  stream  on  Friday,  Macrae  was  returning 
from  Strathglass  with  the  title-deeds  of  the  AfFaric  lands  in  his 
possession.  In  attempting  to  cross  the  Connag  River  at  Doris- 
duan,  which  was  in  high  flood,  he  was  carried  away  and  drowned, 
for  his  attendant  could  not  help  him,  nor  could  he  help  looking 
at  his  master  battling  with  the  flood,  and,  as  he  possessed  the 
fatal  power  of  drowning  people  in  such  circumstances,  he  caused 
his  master's  death. 

Tradition  attributes  the  bardic  gift  to  Duncan  Macrae,  and 
this  MS.  proves  its  truth.  Indeed,  verses  which  tradition 
attributes  to  him  appear  in  our  MS.,  wherein,  however,  they  are 
set  down  as  composed  by  a  "certain  harper  ...  on  Gilli- 
michell  McDonald,  Tinkler ;"  and  Professor  Mackinnon  thinks  that 
both  harper  and  tinker  are  but  noms  de  illume  of  Duncan  Macrae, 
the  real  author.  The  Fear  na  Pairce,  mentioned  as  the  author  of 
six  poems,  was  doubtless  Macculloch  of  Park,  near  Dingwall, 
Macrae's  maternal  great-grandfather.  The  Laird  of  Raasay,  who 
is  the  author  of  some  verses,  may  have  been  Macrae's  father-in- 
law,  for  he  was  married  to  the  heiress  of  Raasay.     Rev.  Donald 
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Macrae,  his  brother,  is  possibly  the  Perse  Eglish  who  is  respon- 
sible for  120  lines.  Ossian  "  McPhyn"  is  given  as  the  author  of 
36  lines,  and  these  may  also  be  found  in  Leabhar  na  Feinne, 
p.  106.  Bishop  Carswell  is  credited  with  two  poems,  but  one  of 
them  only  properly  belongs  to  him,  for  the  poem  on  the  "  Seven 
Sins "  appears  in  the  Dean  of  Lismore's  Book  half  a  century 
before  Carswell's  day,  and  is  there  attributed  to  Duncha  Ogga 
{see  our  Vol.  I.  p.  104).  The  "Ten  Commandments"  in  metre 
is  the  same  piece  as  appears  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in 
1631,  and  is  reprinted,  with  all  the  similar  Gaelic  pieces,  in 
Reid's  "  Bibliotheca"  (p.  177).  Sir  John  Stewart  of  Appin,  who 
flourished  towards  the  end  of  the  sixteenth  century,  and  whose 
Oaelic  "Confession"  is  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in  1G31,  is 
accredited  in  our  MS.  with  84  lines.  Alexander  Munro,  teacher 
in  Strathnaver,  is  the  author  of  108  lines.  He  died  before  22nd 
December,  1653  (Fasti  Eccl.  Scot.  V.,  p.  346).  Murchig  Maighk 
Vick  Curchi  is  supposed  by  Professor  Mackinnon  to  have  been 
Murchadh  Mor  Mac  Mhic  Mhurchaidh,  of  Achilty,  who  was  factor 
for  Seaforth  in  Lewis,  and  who  composed  two  poems  published  in 
Ranald  Macdonald's  Collection  (Ed.  1776,  pp.  23,  and  185).  He 
is  reputed  in  our  MS.  as  the  author  of  6  short  poems,  in  all,  184 
lines.  The  authors  given  for  the  other  poems  are  unknown,  and 
were  mostly  local  to  Kintail,  we  may  be  sure. 

The  orthography  is  on  the  whole  phonetic,  though  acquaintance 
is  shown  with  the  orthodox  system  of  Gaelic  writing.  Macrae's 
spelling  of  the  same  word  varies  considerably  even  on  the  same 
page,  in  this  inconsistency  resembling  unfortunately  the  Dean  of 
Lismore's  work.  But  Macrae's  phonetics  are  much  easier  to  under- 
stand than  the  Dean's,  both  because  he  does  his  work  better  and 
because  his  Gaelic  is  practically  the  modern  dialect  still  spoken  in 
Kintail.  The  contents  of  the  Collection  are  mainly  Political  and 
Religious,  with  a  few  poems  which  Professor  Mackinnon  calls 
"  Didactic."  There  is  no  love  song  and  no  drinking  song.  The 
religious  poetry  forms  about  one-half  of  the  contents,  and  is  on  the 
whole  of  considerable  merit.  In  State  Politics,  the  authors  are 
Jacobite,  and  in  Church  Politics,  Episcopalian.  Unlike  so  many 
Gaelic  political  poets,  the  authors  show  a  keen  comprehension  of 
the  whole  situation — Highland,  Lowland,  and  English,  and  there 
is  a  tolerance  in  their  utterances  towards  opponents  which  shows 
how  little  the  Highlands  felt  the  persecution  of  the  Covenanters, 
and  the  various  revolutions  in  Church  and  State  that  happened  in 
Lowland  Scotland. 

Dr  Cameron  transcribed  the  first  volume  of  the  Fernaig  MS. 
•completely,  and  portions  of  three  poems  in  the  second  volume, 
■which  are  indicated  in  the  text.     The  transcription  is  here  com- 
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pleted  on  the  Editors'  responsibility.  Dr  Cameron  also  transliter- 
ated into  modern  orthography  three  or  four  complete  poems  [and 
portions  of  various  others  ;  and  all  these  transliterations  are  here 
given  as  well  as  some  others.  With  the  help  of  these  trans- 
literated specimens,  the  uninitiated  may  easily  acquire  a  command 
over  Macrae's  characteristics  in  orthography. 

DOIRLIGH   LOIJN   DI   SKRIJWIG  LEA 
DONOCHIG  MACK  EAH  1688 

Krossanighk  Illivreed 

1.  Trou  korr  chlaind  Ahu 
Aiwghlick  kaird  i  chowlain 
Doimbhoin  doy  i  deoreire 
Gloir  ghoiwhoin  donan. 

2.  Naiwnis  shea  fa  i  tùirse 
Toighk  voighk  nj  beas 
Heid  j  shail  shjn  saigh 
Mirr  gheiw  ra  curr  keah 

3.  Nj  veil  otiint  ach  lassir 
No  lootir  er  loick  eyhri 
No  brouighk  honijn  heiilj 
Err  tfiirleamb  vo  hùrnj 

4.  Troù  troù  da  tij  vaillis 
Moill  breig  is  begg  torrhj 
Bla  doimbhoin  i  dohijn 
Greah  yoimboih  no  yehij 

5.  Mairg  dj  yeouh  i  gloirs 
Gair  1  vairris  i  veahir 
Bij  ead  koon  fa  kowhir 
Pijn  no  dehi  ghliwhir. 

Kea  nish  nairt  Hambson 
No  sijhir  Irkle  laitshea 
Nairt  Ghonchullin  chlaitghyle 
Ke  Ector  no  Achile 

Kea  aile  Absolon 
Oinlighk  Aristotle 
Taing  hrein  tull  kisir 
Yo  well  freiwe  gig  foighkle 


THE    FERNAIG    MANUSCRIPT. 

Kea  Cuighkt  Hesar 
No  shein  Allexander 
Kea  I  karii  chlagh  kojdhi 
Rah  nj  nairmb  na  nourd  yuill 

Kea  foist  vel  Sohve 
Sooyh  da  negnj  noimblain 
Na  Rj  vaighk  saijh  soghraij 
Jonath  j  beair  oombra, 

Ohollin  j  chollin 
Chi  kailg  T  tijvill 
Bijg  oirt  mirr  oiiijn 
Di  chrigh  voighk  viwill 

Veah  vijst  che^^ru 
Chrain  loiih  er  lou  yheil 
Via  gheig  er  gvanig 
Creid  is  fa  da  touhirr 

Ghair  go  bj  boost  chirkragh 
Kroomb  dj  chraiw  gi  ro  loumb 
Brugh  kreau  is  kuigg 
Veah  chroiwe  i  chollin 

Ghair  go  bj  beil  korkir 
No  chreau  ouire  deis  dijhi 
Meoir  oimchill  nj  treihi 
Fa  roin  err  oin  chummig 

Vo  oimbig  go  aighcher 
Nait  nj  roisk  reghlan 
Dj  lijs  shaidj  sighail 
No  leibbj  eg  doole  gheir 

Ach  sho  krigh  dj  chomboin 
Ris  chriijnj  chailgigh 
Vo  ta  ea  er  tj  dj  chnodj 
Go  dj  chlij  chij  lea  chairdj 

Ach  mirr  eihir  voysin  oulight  ^ 
Agas  aignig  sichaigh 
Graij  kodkint  gin  chighla 
Irr  foir  chaind  gir  feertroiih 

^  Ach  mar  fhaighear  uathasan  ùmhlachd. 
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Krussanighka  di  reinig  le  Ferr  nj   Pairke 

^  Beannj  Dhe  mi  leotihir 
Ansin  vadhijn 

Mj  haijg  ga  churr  err  vejhir 
And  kejmb  laig 

Ni  keiuib  laig  ghujn  vj  lainvyn 
Er  i  tlij 

Ta  aggin  yliijn  irr  namnju 
Vo  Rj  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  nj  breahrin 
Err  j  dearkig 

Chiiirris  j  keile  diiijn  i  ryild 
Shijn  da  klaikig 

Klaikir  lijn  lewig  leowhir 
Mugh  is  anmigh 
Ciir  oùrnj  vyck  Dhe  er  ehird 
Zhijn  ir  namijn 

Zhijn  ir  nanmijn  I  ta  shojller 
Dj  hijle  Ahii 

Levig  sj  neisnighk  j  toysghell 
Cur  rj  kravig 

Cur  ri  kravig  bjig  ghigh  duin 
Er  gigh  slij 

Gheiwe  ea  gigh  ullj  mah  hijrris 
Vo  rj  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  gigh  hiiillj 
Mah  ra  chostnii 
Hug  mijd  gigh  iirrrim  is  onno^ 
Gois  er  hoissigh 

Er  tuis  rein  Dhe  sivill  liill 
Rair  j  hoill 

Chiiir  ea  hihijr  fo  smaghk  yhiiin 
Koir  j  vollig 

^  Beannaich,  Dhe,  mo  leabhar 
Ann  sa'  mhadain 

Mo  sheadh  'g  a  chur  air  mheamhair 
Ami  ceum  lag. 
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Koir  vi  mollig  yhe  gigh  oiii  la 
Si  vi  ga  lainwijii 
Di  reiiicl  i  dhùiii  lea  vjroild 
Di  ghuist  tahvin 

Di  ghuist  talwijn  reind  Dhe  diiiii, 
Ea  na  onir 

Hug  aistn  as  hjwe  is  ea  no  chodll 
Reind  zheah  Eowe 

Di  reind  ea  ?jva  gha  mir  chùiddichi^ 
Si  tiwill 

Va  eaid  fa  roin  neiph  gin  tiiittjni 
Er  i  kijwe  chaiwle 

Kijwchawle  reind  Dhe  tahir 
Ph  arose  bfmnj 
Deynichig  deish  no  chahir 
Mir  aine  duhin 

Murr  shin  chuir  Dhe  Eo  is  Ahii 
No  Garden  ainigh 


Is  coir  bhith  moladh  Dhe  gach  aon  la 
'S  a  bhith  'ga  leanmhain  ; 
Do  rinn  e  'n  duine  le  'mhiorbhuil 
Do  dhust  talmhain. 

Do  dhust  talmhain  rinn  Dia  duine, 
E  'n  aonar  ; 

Thug  aisinn  as  a  thaobh  is  e  'na  chodal, 
Rinn  dhi  Eubh. 

Do  rinn  e  Eubh  dha  mar  chuideachadli 
San  t-saoghal  ; 

Bha  iad  far  aon  naomh  gun  tuitim 
Air  an  coimhcheangal. 

Coimhcheangal  rinn  Dia  an  t-Athair, 
Parras  bunaidh 

Daingneachadh  deis  na  cathair 
Mar  aithne  duine. 

Mar  sin  chuir  Dia  Eubh  is  Adhamh 
'Na  Ghàrradh  ainigh  ; 
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Hug  aiii  ghaji  mir  i  baile  leisli 
Eaid  vi  qiiynich 

Chynighe  I  taversher  kailgigh 
Eaid  vi  si  Garden 
Dainig  ma  kohir  gi  meailt 
Mir  sho  hairlig 

Lawhir  riij  as  chreiwe 

Rightii  narhigh 

Eahi  nj  vys 

Ko  chuightigh  rj  Dhe  nj  karrigh 

^"  '^hy^  ^  *  sbys  1 

Hug  Ewe  laifih  ansin  chreiwe 
Di  vùn  dj  uile 
Cha  Ahii  Ihe  er  i  korle 
Ghoj  bj  phfihir 

Gboj  bj  phuhir  brijstnig  ain 
Zhe  gin  essi 
Lea  kaihi  niiile  gi  dain 
Nach  roùh  kreist 

Doissig  reind  Dhe  tahir 
Err  j  tivill 

Vrostnig  gigh  naigh  hijl  ahii 
Ta  bivill 


'Thug  aithne  dhaibh  mar  a  b'ail  leis 
lad  bhith  cuimhneach'. 

Chuitnhnich  an  t-aibhearsoir  cealgach 
lad  bhith  sa'  gharradh  ; 
Thainig  m'an  comhair  gu  mealUa  ; 
Mar  so  tharla ; 

Labhair  riu  as  a'  chraoibh 

An  riochd  nathrach  : 

Itheadh  do  'n  mheas 

Co  chumhachdach  ri  Dia  na  cathrach 

Bidh  sibhse. 

Thug  Eubh  laimh  ann  sa'  chraoibh, 
Do  bhuin  di  uile  ; 

Chaidh  Adhamh  leatha  air  a  comhairle- 
Dhoibh  ba  phudhar. 
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Ta  shin  j  bivill  vo  peaghk 
Nir  keid  ahir 

Vreest  er  phain  yhc  I  flahis 
Ea  no  chahir. 

Cahir  angli  yhe  i  Pharos 
Ni  niiill  aiwnis 
Ni  feidyir  lea  naigh  narhi 
Mir  ha  chaiwnis 

Ta  chaiwnis  gna  aroile 
Doirtig  seywrish 
Oirn  shyle  Eo  agas  Ahii 
is  shijn  dywhir 

Ta  shijn  dywhir  yhj  creddj 
No  ir  crj 

Gin  ir  meihir  vi  freghir 
Da  ir  dlij 

Dlij  gigh  naigh  ansin  tivill 
Di  hoile  Auhu 
Vj  giii  vick  Dlie  da  soirig 
Vo  gigh  gavig 

Rj  nj  pais  sijn  as  gigh  caise 
Da  ir  dijn  vo  ir  maillig 
Tj  chniighe  sijn  si  channighe 
Ainmb  bi  bainight 

Beainnj  Dhe  etcà 


Oin  dj  reiuig  lea  M*"  loin  Cassuell 
Espic  Eargliaell 

Cholljn  huggid  j  bais 
Tuig  fein  gi  bhell  ii  noiichais 
Daile  chosvell  is  caise  dnit 
Ha  bais  ansin  niirsin  aggid 

Creidd  nach  fadd  i  voytt  j  teig 

Bis  chollin  er  dj  chei  wad 

Cha  vair  i  sivills  ach  shaill 

Hjvig  gh'<^*tsin  nj  dhnvhir  *  *  [dliwhir  ?] 
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Oimighkt  di  chois  :iiis  di  lawh 
Creidd  iij  keidfa  ra  kighla 
Smynnighe  er  ghuill  nj  deark 
Maill  er  hoimbnj  is  er  heisnighk 

Vo  is  egjn  duit  dull  i  fadd 
Feigh  dj  yhea  is  feigh  rohid 
Feigh  fiihid  is  fosdj  cheijnd 
Feigh  gigh  tijwe  ma^  hoimbchill 

Feigh  i  torrig  hjig  j  magh 

Assids"*^  cholljn  chijntigh  "* Assies? 

Dj  chora  doivvhoin  ra  treish 

Er  feih  j  dohin  dijmbis 

Feigh  nj  figiiwe  feigh  j  roisk 

Nj  glyk  nach  gaiph  tcigisk 

Vo  ta  ea  er  eaghijn  duit  ^  i  dain  *  duils  ? 

Creidd  j  skeil  vo  skahain 

Feigh  rijst  rovairg  tijmb 
Pijn  i  naumin  I  noiih  IfFrjn 
Nach  ell  furtigh  vo  nolk  aind 
Ort  sin  chontroght  j  choUin 

ChoUin  huggid  etc& 


Oin  eil  di  reinig  lea  ferr  nj  Pairk 

Tehim  rj  foirrinigh  Dhe 
Dilish  do  mj  hreyle  gi  bj 
Lea  iilighkt  mi  chiiirp  da  ghùi 
Liìbigg  lea  mj  chrj  nj 

Tri  greah  ghijn  herr  i  twill 
Don  i  dlijher  misk  i  tlouyh 
Err  i  kaiwhill  boiiin  ra  dhuire 
Nj  feihirr  ulighkt  mar  roij 

Keid  herr  di  truir  mirr  choiiyle 
Gin  eolis  er  vah  di  chj 
Cha  gaiph  ea  teiggisk  vo  oin  nagh 
Gin  egle  aijwlis  dj  nj 

Dairle  fherr  ghuih  gi  tuigsigh 
Da  vel  kyle  is  glikis  moir 
Bij  huigs  dull  do  err  ghairmid 
Cha  naird  j  naigh  ea  vi  is  fa  choir 


THE    FEKNAIG    MANUSCRIPT.  11 

Tres  fheiT  di  triiiv  nach  krijst 
Foosrigh  er  i  choir  si  iiaimb 
Gloobrichis  lea  nairt  negihoir 
Gin  cliairt  iij  maglik  T^he  cliaih; 

Ach  shin  ao-oiw  truir  ha  don 

Er  j  tivill  chorrigh  haind 

Mairg  nj  loirg  er  i  lainvijne  ' 

Si  noird  ghaiw  nj  ta  no  kaind 

Mairg  di  ni  oùhpir  si  tivill 
Si  teig  da  vfiyhig  gi<rh  lo 

Gheh  gigh  shain*  d'j<jh  oig  nj  dlioonf  ^shoin? 

bhijn  ea  vj  quynigh  leoh  fdhoor? 

Kuynich  i  teig  ort  mir  ailligh 
Kuynich  I  tj  chainnich  u  dihre 
Noiiyr  i  skarris  riiit  i  tannimb 
Si  tallu  cha  deijd  lait  moohne  ^ 

Zhuin  no  dain  dhe  di  tivill 
Bisi  qujaiigh  er  dj  cheile 
Mir  j  ta  dhe  eydhor  no  ghoillig 
Mairg  naigh  vaillis  ea  fein 

Vaims  oig  nish  taimb  shann 
Niir  faghkis  shid  ra  mi  rea 
Fherr  kairt  dull  i  zhj  no  looighk 
Gin  oighk  oittijn  vo  vaghk  dhe 

Ach  gin  vi  aggin  ach  kouyrt  ghaire 
Er  i  tivill  dearph  mir  chj 
Vi  ghiCih  vick  dhe  mj  reih 
No  mùih  tehimb  i  Rj 

Tehimb  Ri  etc  & 


^  Cuimhnich  an  t-eiig  ort  mar  eallach, 
Cuimhnich  an  ti  cheaunaich  thu  daor ; 
'Nuair  a  sgaras  riut  an  t-annam 
'San  talamh  cha  teid  leat  maoin. 
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Gin  di  rebiig  lea  ^  Fherr  ni  Pairke 

Sivill  er  i  vel  mj 
Ghair  mj  rea  vick  Dhe  gin  dull 
Vo  ta  saigharan  i  meoile 
Meighjiie  and  di  roid  mj  cliurr 

Sly  1  toiskle  zaighk  Christ 
Da  astle  gi  fhire  i  hug 
Zhijne  j  nanmin  da  gigh  tj 
(Jhreddis  I  rj  doyh  nach  tuig 

Tiiigig  gigh  oin  naigh  sj  tivill 
Bivill  dj  yiiillin  maghk  Dhe 
Lea  leih  Ewine  ri  kraind  harnig 
Fo  pinck  Philoit  chesig  ea 

She  zuillin  gigh  pijne 
Ghoirt  liill  gi  foirh  yhijn  j  tloij 
Da  ghui  leijne  krijst  i  vhj 
Lea  ir  crie  fest  da  lofiy 

Gin  vi  ghurni  lea  creiddj 
Negle  Dhe  ta  mir  i  bivill 
Bij  nj  naidiwe  da  ir  leoine 
Taversher,  neoil  si  sivill. 

Sivill  er  i  vel  etcik 


Di  ghrea  orain  di  reign ig  lea  Fherr  nj  Pairke 

Ise  i  moillim  i  kraind  torhi 
Ta  ga  iirran  fein  gigh  la 
Er  gigh  diijn  ver  gha  hono^ 
Vijs  gi  shoiller  kijntigh  gho 

Chorp  lea  ainsighk  hiig  mir  rains 
Ise  zhijne  i  namnj  lesh 
ZhifFrine  choij,  chriiinighe  nj  sloiiy 
Va  iiillj  fa  leoin  mi  jit  treish 

Chraigh  j  teihis  di  bjne  hreigs 
Di  hoole  Eve  is  Ahii  er  huise 
Fo  pijnk  Philoid  yullin  pjnnig 
Da  ir  doine  vo  Iffrin  I  nouise 

^  Here  the  capital  is  rendered,  as  often,  by  a  double  f,  that  is,  ff'. 
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Treis  la  derighe  phaj  ir  iierig 
Bijg  gigli  treid  gj  sniujtigh  troumb 
Ewhir  bruistnj  gliaij  ra  choistml 
Vi  ghoistnj  quijnigh  ra  lojne 

Er  laiwe  yeish  ahir  soiiise  no  chahir 
Hij  gi  flaoile  foirrinigh 
Hyg  gi  nairtvoir  noiiise  hovird  kairttis 
Er  gigb  iiaigh  gi  moiroildigb 


Lea  fouymb  truppaid  big  gigb  oin  iiaigli 

Nj  bj  oil!  iiaigb  voub  si  nofure 

Verr  dbe  kairt  orb  gin  iiessj 

Ead  j  teagbk  go  neyrrighk  vjilin  ^ 

Hreid  tcib  ilillj  er  j  laiwe  yeisb  kiirrj 

Kj  da  iirran  er  i  loiib 

Noird"^  angljvve  bij  da  lainvijiie  *Naird 

Go  cbabir  aiimj  chyh  bbi  voùyn 

Sloùb  croist  er  j  laiwe  boiskle 

Gin  neber  leiskle  bij  gi  troiiyb 

Leigfibr  soiise"^  ead  deibi  treigsif  *[soose'?]  t[treigti?] 

Di  teib  eidigbe,  cbij  bbivoiiiue 

Mir  va  o-blutton  deibi  tfiittimb 
Gbeirrj  fiirtigbe  j  naind  tijnib 
Bij  nj  sloùyrj  gbeirri  foilirhi 
Nouire  nacb  troiib  lea  dbe  i  dbjle 

La  nacb  deisnig  leo  nj  pbabj 
Leib  no  aijt,  da  cbur  i  keil 
Nj  bj  dbijne  aghk  no  furtigb 
Deibi  tuittimb  vo  vaigbk  dbe 

Naipb  failse  tairkj  ir  maillj 
Da  ir  tarrijn  beib  gin  dbyiie 
Feibj  oirn  mir  leoin  gbluit 
Gigb  ouire  biiittis  sbine  no  lijne 


^  Le  fnaim  trumpaid  tbig  gacli  aon  neacb, 
Ni  'ni  bi  aon  neacb  uaitb'  san  uair  ; 
Bbeir  Dia  ceart  orra  gun  easbbuidb 
lad  a  tbeacbd  <xu  'n  oiiibreacbd  bbuain. 
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Kairris  vrnj  agas  arrhi 
Nir  barrand  vhi  i  dhe 
Slj  yijrrigh  gho  ir  dhyne 
Gho  rj  dijlish  bijg  ir  treyle 

Evijne,  aihirigh  ir  gleijg 
Soiiise  no  chahir  la  heid  shijne 
Lahis  biinnj  ta  ghiiind  uilli 
Si  kraiiid  torhi  fois  ir  kijnd 

Moilll  zhoon  lea  breig  yhirighe 
Faid  vo  noorhjne  eistfhir  lijn 
Moillig  Ise  rj  ni  paise 
Meid  i  grais  treigfi  sbyn 

Meid  ir  peackj  gna  da  klaickig 
Moir  i  nessi  yhiiynd  gin  skijs 
Smo  nj  graissin,  no  mir  ta  shyn 
Vi  gigh  tra  shoore  ghiiih  Ise 
Ise  moillimb  etc& 


Oil!  eil  di  reinig  lea  M""  loin  Cassuel 

Ha  seaghk  seydhin  er  mj  hj 
Gigb  sayhid  dhujh  da  mj  loitt 
Ochoin  fa  gherrain  gigh  la 
Gi  gaif  [?]  ead  ta  aind  mj  chorp 

Hoin  dhujh  i  teihid  heijr 
Bea  da  koainmb  i  chroosh 
Minig  dj  vaijle  i  mj  phoit 
Gose  nj  hajnig  foise  deh  moose 

Dairle  seijhid  gir  ea  sainth 
Mairg  da  dhorijn  ghiiin 
Cha  neidim  skarrih  rish  ren 
Ach  deidh  ere  er  mj  viiyn 

Treis  seyhid  ghlaighk  chiiirh 
Doombis  ha  ciirr  reiimb  gi  hoik 
Maillj  rj  mannim  ì  chraih 
(Jha  slain  I  ghaig  shjn  mj  chorp 

Kairhii  seyhid  j  ta 
Naltii  mj  chrauh  i  steih 
Cha  leigg  ì  leisk  mj  da  dhoin 
Err  oin  slij  choir  si  bhj 
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Keilgkhii  seyid  j  tilile 
Fairmid  is  tnih  rish  nj  chj 
Nj  shoid  shjn  da  duggis  kyn 
Oiiint  shin  nir  feihimb  brhi 

Seissù  seyhid  gi  gairg 
Nairg  hig  eiddhir  mj  is  kaigh 
Christ  i  chask  ni  hurchir  zhoomb 
Is  Dhe  da  mj  zhoon  j  gna 

Saighkù  seyhid  ì  feherr  moir 
Mairg  er  i  beherr  toir  nj  nairmb 
Cha  tijlg  cad  naigh  nagh  di  vouyl 
Ni  mo  voiiyl  naigh  nagh  di  vairfh 

Gaiphimb  })aidhir  di  vaighk  dhe 
Is  creid  nj  Nasple  gi  beaghk 
Christ  eidhir  mj  is  ghoin  nj  nairmb 
Lea  qiieig  salm  shaijh  no  sheighk. 
Ha  7  sheydhin  etc& 


Oin  foist  di  reinig  lea  Feherr  ni  Pairke 

1.  Gheirj  ghoise  sj  ly 

Bihimb  gigh  tra  shijre  ghuih  I  rj 
Cha  lea  hoil  er  chraind  da  ir  kendigh 
Dul  no  chain  nj  mailHr  mj 

2.  Lea  lain  aijrlaid  bihimb  I  treyle 
Lahonis  mj  vijne  gigh  noiiire 

^  Sivil  bregigh  chur  er  chiijle 
Mj  roiiin  dull  sj  tlj  ì  voyn 

3.  Slij  nj  fijrrjn  ir  nairt 
Soiskle  dirigh  reaghk  vick  dhe 
Ga  bea  vinigheig  ea  kairt 
Foorindigh  vihig  slyghk  no  zhew 

4.  Deihi  vijnighchise  hovird  lynd 
Bihj  Ise  mar  rijn  vA  naimb 
Loiiio^  I  viimbhir  vo  oighk 
Mir  zaile  Dhe  loighk  Abraham 


1 


Saoghal  breugach  chur  air  chiil, 
Mo  run  dol  san  t-slighe  bhuan. 
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5.  Bennigbt  di  vihis  gigli  tj 
Chreiddiss  Ise  si  cbj  ea 
Mallight  gigh  naigh  si  roumb 
Cbiiirris  i  cbiiil  rj  magbk  Dbe 

6.  Dail  gigb  naigb  nacb  gaipb  i  reyind 
Faire  rj  beyig  er  vrbe  zbo 

Dull  lahis  dbe  nj  noird  anglj 
Si  cbabir  eywijn  bibi  nj  sloij 

8.  (Sic).  Ni  noinind  kor  da  tlouyb  breiktb 
Si  teibe  edigbe  legfbire  eaid 
ZifFrijn  ouire  bi  tjntij  lasrigb 
Da  pijn  feist  gin  dull  eig 

7.  Eivijn  kor  nj  dboon  teib 
Dul  er  j  nebird  gigb  nouire 
Mar  ra  Ise  I  comin  angle 
Bibj  eaid  ayrigb  bbivouyn 

9.  Rj  nj  paise  feigb  di  gbrasin 

Ormsin  is  mj  kais  gigb  tijmb  "^"  *  aimb  Ì 

Vo  nj  naijdi  ta  ga™  lainvyn 

Vo  taimb  anvijn  sbiwe  mj  zbine 

10.   Rj  nj  soylse  bovir  nairt  doise 
Wrj  tai(?)isigbk  smj  er  cbeli 
Go  vj  quijnigb  er  dj  gbuili 
Naimb  ly  gbom  sj  gberbj 

Gberbj  gboise  etcik 


Skrijt  1  nanmbin  di  reinig  lea  feher  ni  pairk. 

^  Ta  coggig  eigbe  agas  la 
Orimb  gna  kroy  I  kais 
Ni  skuir  ea  dboomb  go  la  meig 
Troiimb  leoiunb  fa  cbeid  no  bais 


1  Ta  cogadb  oidbcbe  agus  la 
Orm  a  gnatb,  cruaidb  an  càs, 
Ni  sguir  e  dbiom  gu  la  m'  eig, 
Truime  learn  fa  cbeud  na  bas. 


THE    I'ERNAIG    MANUSCKIPT.  17 

Koii:(>i<>'  I  ta  er  mi  hi 

Evir  egle  <xvj:h  ti  e 

Koire  ghofiind  achiw  gi  morh 

Karrisigli  iia  sloir  I  gnea 

Tniir  ta  coggig  gigh  lo 
Evir  broin  dhom  I  veid 
Sivil  I  taversliers  I  neoil 
Er  hi  mi  leoin  di  vihis  ead 

Oiii  dehe  truir  T  derhim  rijwe 
Sivill,  di  vaile  ni  sloy 
Dd  daillig  vo  hymb  go  tijmb 
Maillig  gigh  tih  ver  ra  dhoy 

Ta  sivil  daillig  I  tloy 

Hivis  ea  gi  moir  gin  cliairt 

(Jrin  ea  aggiii^^  ach  mir  choy 

Ni  koir  ghoiiiii^^  "^  leoin  lea  najrt  *  ghoum^^  ? 

Nj  foiliin  lea  dhofin  leoir 

Nj  foihin  nj  smo  ga  *  vaid  "^  or  da 


Cogadh  ata  air  nio  thi, 
Adhbhar  eagail  gach  ti  e  ; 
Coir  dhuinn  aicheadh  gu  mor, 
Caithriseach  ni  's  leoir  an  gnè. 

Triùir  ta  cogadh  gach  16 — 
Adhbhar  broin  dhomh  a  mlieud — 
Saoghalj  an  taibhearsoir  's  an  fheoil 
Air  thi  mo  leoin  do  bhidheas  iad. 

Aon  de  'n  triuir,  a  deirim  ribh, 
Saoghal,  do  mheall  na  sloigh, 
'G  an  dalladh  o  thim  gu  tim, 
Mealladh  gach  ti  'bheir  r'  a  dhoigh. 

Ta  'n  saoghal  dalladh  an  t-sloigh 
Thaghas  e  gu  mor  gun  cheart  ; 
Gun  e  againn  ach  mar  cheo, 
Ni  coir  dhuinn  leoin  le  neart. 

Ni  foghainn  le  duine  'leoir, 

Ni  loghainn  ni  's  mo  '«'  a  mheud  ; 
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Mojn^^  leo  krofiinichig  si  iiaimb 
Shijr  chiir  no  chaiii^  di  vihis  ead 

Ach  oor  chriiighe  fill  nl  sloy 
Choirighe  dhomb  iia  sloir  dj  ni 
Dhijii  vo  tivil  mj  smj  daile 
Gigh  sijwe  bj  faile  di  chj 

Darle  iiaiph  shea  gin  vreig 
Chollijn  i  deid  ì  saint 
Ni  smijnd  lea  mi  chollin  chre 
Majlis  gi  leir  di  vihis  and 

Cholljn  I  vel  mj  steih 
Orimb  I  vihis  I  kroy  i  kais 
Koighig  gigh  tijmb  si  bhi 
Da  ml  rhi  lea  peckeg  bais 

Evir  diiighchis  dhomb  fein 
Gigh  siiighchis  heid  mj  choirp 
Lea  hailis  vo  hijmb  go  tijmb 
Kavir  mj  fa  zhijn  si  loighk 

]\air  nj  koid  mairg  di  ni 
Vo  is  illlhi  I  did  lea  breig 
Nouire  is  mo  sis  faire  I  kor 
Go  ofdiir  lea  toil  gi  deid 

Ise  lanio^  I  tloij 

(jhiiihimb  ea  vo  dhos  da  mj  zhijn 
Mi  cholljn  chiir  fo  smaghk 
Gin  dollj  hijghk  oith  no  dhjle 

Treis  naiph  lain  di  zheirg 
Taversher  lea  clieilg  I  gna 
Mir  leon*^  er  I  bj  glntt 
(j^hiiishi  ir  sluggig  gigh  trah 


Miann  leo  criiinneachadh  's  an  am, 
Sior  chur  'n  a  cheann  do  bhidheas  iad. 


Darla  namh  's  e  gun  bhreug 

(yholainn  an  teid  an  sannt  ', 

Ni  's  miann  le  mo  cholainn  chre 

M'  ailgheas"^  gu  leir  do  bhidheas  ami.    "^M'  aimhleas? 
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MiiiT  shjii  bihimbs  I  kais  tain^ 
Oir  clioy  er  chaiii^^  T  tloij 
Vo  iii  najdiph  ta  ga  mj  rhj 
Tesrig  is  no  mha  mj  ghoij 

Toirighk  orimb  di  viliis  ead 
Er  hj  mj  vailhi  gigh  la 
(;Jj  finTÌjr  is  koir  dhom  bhi 
Lea  karris  is  firnj  gna 

Vrnj,  is  arhi  r  tloij 
Chaiskis  dfiis  I  coggj  moir 
Lea  ghuih  Ise  gigh  noiiire 
Kisigher  gi  louh  i  toir 

Toliir  mahonis  dhom  smj  daile 
(yo  di  chahir  haile  smijii^  lefiimb  dfdl 
Lea  di  spjrrit  dajn  dohm  eiil 
Kuirrijn  reiih  kiiil  er  gigh  korr 

Smj  tannimb  I  ta  fo  ghlaish 
Annagle  mj  nish,  o  Kj, 
Vo  nj  naiphdj  ta  ga  ml  rhj 
Smj  er  krhi  freggir  mj 

Egie  mj  naiphdi  gi  leir 
Ta  ormbs  fein  di  gna 
Ahir  nhi  smiijnimb  sdii  chj 
Voist  fisrigh  shiwe  mir  I  ta 
Ta  coggig  etctk 


Loijh  di  relnig  lea  Allister  Monro  felier  teiggi.sk 
va  aind  Stranaphir 

O  zhe  neiph  da  lehir  freiph 

(xigh  treyd  haijnt  is  zafmhi 

Troiiind  dhom  grais  ì  choim  bhi  grajhjne 

Chiiimb  skir  faismir  dehj 

^  0  rj  advimb  ta  mj  pheghkj 
Skrijph  er  faid  no  tijnish 
Do  tijph  is  feuh  mi  chijph  ghùlj 
Klij  ead  fuid  no  tejrris 

1  Oil  righ,  aidbheam,  ta  mo  pheactha 
Sgriobht'  air  fad  a'  t'  fhiadhnuis. 
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1  Clijii  toil  meoil  mi  vlijh  is  moig 
Sivill  fojst  snj  deoplnij 
Strhj  gi  calmb  shijr  cblij  mainiih 
Chij  go  dambiij  sheyrbi 

0  zhe  graijghe  xer  tiyd  di  grasin 
Lea  trein  laiph  di  chooriph 
Vo  veijl  laidhir  vreggigli  hathaii 
Si  veher  glioj  pairt  dehe  di  rijglik 

Nooli  si  inairk  /liyn  di  chardjs 
Ach  nj  hrih  fearg  nl  doole 
Agas  Joseph  keylhi  hovird  vo  einihi 
Go  sloilh  veg  I  doors 

Moose  niaghk  Amre  a  kyle  awne 
Le  mrooli  alvarr  lioorsiwe 
Noiiis  vo  nephait  glouyse  le  glechkts 
Sloiili  ghciph  cr  hoorrijn 

Tug  slijwe  phahj  kaiiid  tri  lalii 
As  moil  gliaphj  hoorvoilli 
Foist  Ej  Dalij  vo  Glioiayas 
Ta  rei^li  koir  ajlisli  yijld 

'^  Sadragli  Mesagli  Abednego 
Di  zailvie  breig  nach  oisliir 
Zboiii  si  navijii  va  gi  grainoile 
Triiirs  iiarbi  toirrijn 

Tug  Susanna  lea  kleub  robba. 
Vo  brfib  eber  a  moiiTOfdn 
Daniel  croib  a  cro  leoijn 
Ard  rj  voir  nj  kljpbirr 


^  Claoii  toil  m'  fbeoV,  mo  bbeatb',  's  m'  oig, 
Saogbal  fòs,  's  na  deambnaidb, 
Stri  gu  calma,  sior  chlaoidh  m'  anma 
Gbaoidb  gu  damnadh  siorruidb. 

[Mac/cfHxon] 

-  Sadracb,  Mesacb,  Abednego, 
Do  dbealbbaidb  breig  'nach  ìslèadh 
J  )h\on  san  àmhuinn  bha  gu  gràineil 
Triuir's  'n  aireamh  t'  fhirinn 

[MachniKo/] 
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Tug  Maiiasses  a  laiwc  assvr 
Go  taiwe  j  taighjwe  Iserael 
Di  loiglik  arhi  vo  vruid  vabell 
Hug  vs  a  lay  we  Hyrfis 

Dhyn  miir  she  mj  o  Rj  gloirvoir 

Vrj  (li  lirokre  oimbig 

Snagh  boijl  trahig  er  ri  vofiin  grais 

Ach  sdoiiile  *  days  lynig  '''  seofiile 

<)  zhe  mj  teiggisk  le  foir  clireiddj 

Brj  taiug  1  kyntiglie 

Faid.s  I  tra  tryd  *  di  vaighk  gbraij  '^  trijd  / 

Strad  dehc  di  ghrais  no  mointjn  "^  '^  mointyu  ? 

0  ri  dhyn  mi  vo  ghrjwc  breig 
Ski  teihin  treiwe  ni  foirrin 
Ni  tus  Ise  le  toil  cliait 
Ni  kuirp  chywe  I  hoiri-ig 

Dain  le  s})ijiiig  trein  di  Spirrit 

Zhe  mj  phjllig  is  meilphoig  *  ^  !  inorijinig  ?| 

Ahnoiiighe  is  lirighe  mi  chrj  glnili  '"  '^  liImiIs 

Ski  feihjn  sulj  soir  zhcihj 

Ga  taiuib  loigliti  o  ri  hoghrj 
Lea  blirj  toghkle  dhyn  mj 
Lea  troir  Ise  verr  mj  ghrijw.s 
(tIoìi"  da  truis  is  oin  Dhe. 
Zhe  neiph  etcife 


Oiii  ell  di  reiiiig  leish  i  niiidhir  I  chyiid 

Oinig  oibrichig  I  Cheymbhi 
Di  reinig  leish  I  toissigli  tj^mb 
Lijtter  ead  j  leiph  gigh  dhoon 
C^fiight  ylie  si  chruin^^  skryph 

Kea  nj  phillj  fa  byn  breyhir 

Foyrish  foighkle  lanighe  *  ea  *  JainLilw 

Meid  b'rhi  I  rj  si  hiiigs 

Mir  nj  tijre  is  vskigh  ead 

Smor  i  phairt  ga  begg  I  neolis 

Lea  oighkle  di  chmighe  shea 

Bhj,  kais"^  di  hywe  toirr  is  tfiijnd  *  kois 

ix'm  nj  as  nj  vilnig  eaid 
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Gin  chiiirrig  leisli  si  vroat  T  baihird 
Ghrjjii,  Ghalligh  is  oimbig  reijle 
Ma  hoinibchjle  firmament  laliish 
Oimbig  aind  di  vahis  skrijph 

Zehe  gigh  tywe  dj  nj  vroat  oifrig 
Dhilin  re}'n^  I  ri  si  tra 
Agas  na  oipha  foist  di  chriiighe 
Skyle  i  gloir  si  chniin<^  gna 

Acli  moillj  nj  tijre  fo  nailhi 
Chnihider  er  gigh  la 
Ach  rair  nadorighk  zhoon  peghgigb 
Navid  ea  hywe  reaghkt  ghaij 

Fa  zhwoj  gigb  naigh  chailii  tall  fi 
No  chlijhig  1  fairke  refill 
La  duiskir  ead  fad  shall 
Lea  trùppaid  arkangle  zhe 

Hyg  lea  brihi  noiph  is  talvijo*^^ 
Di  nairt  anglj  oimb  keid 
Armaild  I  ri  uillj  hollish 
Gliaird  is  dyvild  da  honor's  ead 

Ach  dluhjr  i  treijd  heiht  haijnt 
Go  gloir  rein^  Ise  I  kaind 
Nj  gin  chrijghe  neyhrighk  honnish 
Bihi  ead  gi  braigh  ffiirrigh  aind 

Hig  gig  draijng  nach  drein"^  arhi 

No  oinnish  I  mijn^  nj  ^  *  bea  *  ni '"  ? 

Ghloih  ead  er  nj  knoik  da  falligh 

Dhjre  daj  toilk  I  chainnighe  eaid 

Bihi  tallii  foih  si  nargk 

Si  tahirr  no  hjnn  "^  tain*^^  *  kinn  '^ 

Myst  I  kais  nj  pein  I  deid  eaid 

Foist  I  bais  nj*"  feyh  ead  ain^^ 

• 

Ach  laino*"  chywe,  di  vainhi 

Treid  hoir  channighe  shywe 
Dliyn  mish  ghraij  vo  di  ziimbig 
Krigh  i  la  ro  oinig  leijn 

Oinig  oibrichig  etcifc 
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Loijgli  di  reinig  lea  Sir  loin  Stewart  nj  happin 

Daillj  saijnt  slough  I  dohjn 

Neihj  zhe  skj*  diukhir  ghoiwe  *sbi 

Kaillidir  I  keyle  ma  nj  vreig  vellish 

Treyl  iiaigh  deid  go  nijnish  Ihoj 

No  creid  mijd  dull  eig  fa  yerrig 
Smiiinmijd  sliid  mo  bi  mijd  daile 
('huir  mijd  quid^  voir^^  deheir  iniillj 
Sa  teih  fa  zhoj  is  bunnj  haile 

Moir  i  merrhan  da  nj  dhoone 

Breig  fails  da  kiir  fa  choijh 

Snach  creid  liiighd  nj  sheyd  lea  soil...*      *  [soller?] 

Dull  eig  gin  I  konnagh  leoyh 

Ga  kroili  siss  teinnall  taigh 
Sheyrvid  ea  vi  kur  no  chain^ 
Shj  noiiih  zhairvis  I  noorrijn 
Tuig  naich  sheilwe  zhilish  I  tain^^ 

Draing  el  zheiwig"*  gi  konnagh    "^  zheirvig,  zheirrig? 
Djiidighk  is  ailmsighk  is  oijle 
Zheow  g   ead  sho  chjn^  i  feil 
Neoli  vo  rj  ghrein  nj  ghloir 

Ga  zoombig  naigh  ansin  teih  shjn 
Zheoph  gigh  feher  zfi  oinvj  rj 
Mel  ead  I  neyhrighk  gin  chonnis 
Seywris,  is  sonnis,  is  shijh 


Egjjn  diiiph  dull  er  slij  Hjoin 
Pehijn  loin  ni  legfihir  lijwe 
Mairg  eg  I  dais  I  buire  breig 
Ghagis  gi  troiiyh  treigfi  shywe 

Da  hei^-vish  ha  fa  ir  cowhir 
Shaillj  voywe  ko  yhti  is  smijn 
Taigh  ra  pijnnig  gi  doir  dobbroini 
Taigh  klerhi  noird  oilvoir  chijwe 


^  Eigin  duibh  dol  air  slighe  Shioin, 
Peighinn  loin  leigfear  leibh. 
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Taigh  1  l)j  teis  gin  dhyn  tuile 
Is  nighehin  neapli  da  deoilo 
Taigh  el  vo  is  ead  is  sfiilph 
Da  bi  iij  keid  quylph  keoile 

Faid  I  daile  nj  dcisli  vo  cheilc 
Saile  is  sheyrph  is  fijn  so  vlas 
Mairg  fouire  aimb  er  I  tehig 
Gi  dugig  daile  j  reyh  as 

Mir  hreoir  herbriir  vo  choorriwe 
Maighktoor  is  ea  faid  i  feyhle 
Nouire  I  verhijr  kairt  iij  iiauinyn 
Glaickhi  iij  daiphnj  iij  daijlc 

Ach  achonighe  reinnish  oiii  v''  iiiuir 
Nach  di  ziiilt  dhoon  fo  di  rosk  majjl 
Nouire  skarris  sliyn  vo  nj  cliolljn 
Gin  ir  naiiimb  zhull  daile 
Daillj  Saiint  etcct 


(3in  eil  di  reinig  leish 

Creid  fa  dajrlimir  tiiirsse 
Snj  haind  fo  huilsh  bla  breig 
Gin  I  sivill  ach  no  skaile  vaillj 
Mir  nailhj  ghallj  no  ghreni 

Mir  j  daijlt  rj  la  qfiijno 

No  snaiglik  is  dluhi  vijs  ghail 

Torhi  nj  duil  er  I  chrain*^^ 

Nj  maijr  dhoon  sheilind  ach  shail 

Roise  is  kuirh  no  lijllj 
Plfanis  no  shjrrj  dearg 
Gir  ghair  I  vijs  ead  fo  voyh 
Shuid  mejhir  I  lioy  gi  derpli 

Saiphrig  ga  moir  I  hess 

Feihphir  heid  as  gi  louh 

Krijnhi  gigh  liise  I  meyh  ghorm  glas 

Mir  shjn  heid  solas  I  tloijh 

Ach  is  evijne  leish  gigh  naigh  I  daile 

Ejhjn  go  aillis  i  kiiirp 

Lheir  zhiiyn,  mar  I  daile 

Nagh  ell  dujl  er  krajn  nach  tuitt 
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Nj  dais  or  i  tallu  sofiis 
])i  zlioon  no  chrain  no  voirli 
Di  zoin  nhi  nacli  krijn  fa  zoijh 
Mj  skeil  broijn  vj  ga  loyh 

Kwir  tilirsh  is  ewhir  broijn 
(rin  tui<>ks  vihi  di  ghloir  zhe 
Gin  Hinfivntjn  vi  or  ir  krij 
0  rj  nj  rj  cofiphir  nij 

Di  vi  truir  da  mcfiisi  "^  gi  taijnd  '■'■'  inci-fisi  ' 

Sivill.  3Ì  saynt,  sT  neoil 
Zhe  dhyn  sT  niTsli  vo  triiir 
Si  rj  nj  duil  no  legg  leoh 

/he  dbyns  niish  vo  truir 
Di  vi  er  vijn'*  faijl  is  breig 
Agas  koilhir  nij  di  gna, 
Nairtich  nij  ghraij  is  nij  clircid 
Creid  fa  dairUniir. 


ioijh   (li  reiiiig  leish  i  skriwplier  T  iiaimb  muUoid 

^  Hivill  is  doimbboiii  di  vnirn 
Mairg  nj  tfijrn  nagh  fijgb 
Gn^  vi  mir  duih  ri  keoil 
(Ihalr  vijg  broin  da  churr  sliijs 

Chilnnis  cha  iiaid  vo  nofiire 
Kfiirin  is  keoil,  is  soyrkis  glan 
Tijwe  steih  ghaischer  i  koilyrt 
( Hiilnnis  shjn  slouyh  rj  gliall 


1  Sliaoghail,  is  dioinT)uan  do  nihiiirn, 
Mairg  a  ni  tiiirn  nach  fiach  ; 
Ged  bhiomar  an  diu  ri  ceol 
Gèarr  'bhiodh  bron  d'a  chur  sios. 

Chunnas,  cha  'n  fhad  o  'n  uair, 
('Uirm,  is  ceol,  is  suairceas  glan, 
Taobli  a  stigh  dh'  fheasgar  an  euaii-l 
(]!hiuinadh  sinn  sluagh  ri  gal. 
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Mairg  di  nj  bun  si  tivill 

Vo  is  bivilligh  ea  gigh  uouire 

Tij  bi  viju  leen  dhuih  aggin 

Shujd  "^  si  vaddijn  er  vreh  vojn^^  *  Shiyd  Ì 

Ach  viidids  vjck  mj  zhe 
Mj  viimiijn  gj  leir  gi  kfiirr 
Da  gigh  annimb  gir  dii  is  leipli 
Chreiddis  vndid  fein  is  tuill 

Fuir  ormb.9  vick  mj  zhe 
Na  qiuirrir  leait  mi  er  ghaile 
Vo  ta  sivills  no  leamb 
Tesrig  inish  zhe  vo  chaise 

Tesrigs  mish  vo  chaise 
Tivilk  ta  lain  di  chuir 
Mir  heisrig  ù  klain  Iseracl 
Vo  Aro  vahig  si  wfiirr 

Koiiil  sywe  ni  rug  er  Dahi 
Nouire  huitt  ea  I  gavig  peaghkj 


Mairg  a  ni  bun  's  an  t-saoghal, 
Bho  'n  is  baoghahxch  e  gacli  uair, 
'N  ti  bu  mhiann  leinn  'n  diu  againii, 
Sud  'sa'  mhadainn  air  bhreith  bhuain. 

Ach  annads',  Mhic  mo  Dhe, 
Mo  mhuinighin,  gu  leir  gun  cuir, 
Do  gach  anam  gur  tu  is  leigh, 
Chreideas  annad  fein  is  t'  fhuil. 

Foir  orms',  Mhic  mo  Dhe, 
Na  cuirear  leat  mi  air  dhail, 
O  'n  ta  'n  saoghal-s'  na  leuni 
Teasairg  mise,  Dhe,  bho  chas. 

Teasairg  mise  bho  chas, 
'N  t-saoghal-sa  ta  Ian  do  chuir, 
Mar  theasairg  thu  01  ami  Israel 
Bho  Pharaoh,  bhathadh  sa'  mhuir. 

'N  cuala  sibh  na  rug  air  Daibh'dh, 
'Nuair  thuit  e  an  gàbhaidh  peacaidh. 
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Absulom  i  vaighk  T  baijld 
Breli  aijt  voyh,  beaghkoile 

Acli  aiphrik  chiiise  fa  zherrig 
Nelirig  ghasay  vi  faijle 
(ia  bj  voir  leish  aijld  ghmyg 
Chrogh  I  ea  rj  ouirc  si  cheijlc 

Nach  faijck  shjAve  sho  kor  i  tivill 
Maigk  gaphel  biwhile  er  ahir 
Ga  di  zhaint  chiiise  lea  si  vig 
Tuig  nach  soirrid  ea  la  vrehe 

Zhoon  bihi  no  ir  naihr 

Feher  er  feher  ghoirrhi  bi  '^  pliijl  *  vi  Ì 

Ach  mairg  naigh  nj  aijrrisli 

Vo  is  moir  j  kari'ighe  i  sivill 

Hjvill  is  dhoimoin 


Pairt  di  choijrle  Yijck  Eaghin  vyck  earchir 
di  Yaiohk  Intosich  i  ghaylt 

Oirr  da  baijl  koirle  vofiymb 
Hophir  laijt  foymb  gi  mjnn 
Feagh  nach  di  sig  er  di  veihel 
Gloir  I  zairnig  ghiiit  fein  kjnn 

Absolom,  a  mhac  a  b'  aillde, 
Breith  ait  bhuaith,  beachdail  1 

Ach  amhairc  'chuis  fo  dheireadh, 
Nearachd  dha-san  bhi  foill ; 
Ge  bu  mhòir  leis  àild'  a  ghruag, 
Chroch  i  e  ri  uair  sa'  choiU'. 

Nach  faic  sibh  'n  so  cor  an  t-saoghail, 
Mac  'gabhail  baoghal  air  athair  ; 
Ge  do  dheant'  chnis  le  saobhadh, 
Tuig  nach  saoraidht'  e  la  bhreith 

Dhiiinn  bidh  na  ar  n-ath'r, 
Fear  air  fear  'g  iarraidh  baoghal ; 
Ach  mairg  neach  ni  aighear  ris, 
Bho  is  mor  an  caraiche  'n  saoghal. 
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Biig  tosnigh  ri  rahit  T  niitt 
Ma  hairlis  duit  vj  tcili  i  nolle 
(ViY  meennig  haiiih  vo  doopli 
(tIou'  I  hair  ì  steih  gi  iiioir 

Naimb  koyrle  l)i  gi  moonc 
Na  dopliir  I  ach  gi  niaijle 
For  I  bi  fi  bj  gi  beaghk 
No  bi  aighk  vois  is  haijle 

Xo  bi  mir  hrais  di  vaijne 
No  leanii  tajljsh  fein  i  roiii 
Na  kiiir  er  I  nanphinn  iiayrt 
Cliynd  tairpli  lea  kayrt  ehlijnn 

Bi  feihidigli  trhi  i  nairo^o- 
No  kali  kailg  er  yhfiin  I  boiyhk 
Feher  konnish  no  biig  di  reair 
"No  daijn  tehimb  da  feyhire  loighk 

Bi  gi  mohor  bi  gi  nitdi 

Ma  ghaiphild  rah  no  bi  gin  reiuib 


]>iodh  toiseach  ri  raite  ruit, 
Ma  tharlas  dhuit  blii  'n  tigh  an  oil ; 
Gur  minic  thainig  bho  dliibh 
Gloir  a  \y  f iiearr  a  stigh  gu  mòr. 

'N  am  comhairle  bi  gu  niin, 
Na  tabhair  i  ach  gu  nudl ; 
Far  am  bi  thu  bi  gu  beachd, 
Na  bi  aca  bhos  is  thall. 

Na  bi  mar  thrasd  'do  mhein, 
Na  lean  t'  àilgheas  fein  air  aon, 
Na  cuir  air  an  anmhuinn  neart 
Chionn  tairbh  lea  ceart  chlaon. 

Bi  foidhidneach  ris  an  aire, 

Na  caith  cealg  air  duine  bochd, 

Fear  conais  na  bi  da  reir, 

Na  dean  teum  da  'm  faighear  lochd. 

Bi  gu  mòr,  bi  gu  math, 

Mu  ghabhail  rath  na  bi  gnn  reim  ; 
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Holiir  di  clioirle  ma  saigli 
Err  gigli  iiaigli  vijs  no  eimb 

Err  I  tjvjU  no  daijn  saijntt 
Tiiig  nagh  bi  ù  aind  acli  ofiirc 
Snagh  ell  delie  tajm})shjr  I  vols 
Ach  tilyhta  nj  bois  ma  kofiyrt 

Voorighk  l(\g  ma  saigli 
Tuig  nach  bfdngjg  I  naigli  ajh 
Ga  ghuirrcssi  er  di  veijnd 
Bi  fiirrichir  ma  raire  chaigbe 

Gigli  conirt  da  tairl  li  fa  choir 
Fo  fiile  ghoij  bi  ma  saigh 
No  bj  gi  hoymladigli  dhijn 
Chvn.s  sgi  bihi  dfi  rair  gi.o'li  naitili 

Ma  hairlis  diiit  vi  "^  cilirt  ghlijck  '1/  t 

(Ji  legphir  zlnlit  vi  mar  roih 

Bijs  furrichir  ma  rair 

Ains  gigli  oin  nj  is  moin  leo 


Their  do  chomhairle  ma  seacli 
Air  gach  neach  bhitheas  na  fheum 

Air  an  t-saou'hal  na  dean  sannt, 
Tuig  nach  bi  thu  ann  ach  iiair  ; 
'S  nach  'eil  de  t'  aimsir  a  bhos 
Ach  tionndadh  na  bois  mu  'n  cuairt 

Mhiòrachd  leig  ma  seach, 
Tuig  nach  buidhinn  i  neach  àgh  ; 
Ge  h-uireasbhuidh  air  do  inhaoin 
Bi  fnvachar  mu  reir  chàich. 

Gach  cunnart  da  'n  tarl'  thu  fo  choir, 

Fo  uile  dhòigh  bi  ma  seach ; 

Na  bi  gu  h-ùmhailteach  'dhaoine 

( 'hionn  's  gu  'm  biodh  tu  reir  gach  neac 

Ma  th arias  duit  bhi  'n  ciiirt  ghlic, 
Gu  leigear  dhuit  bhi  mar  roth, 
Bitheas  furachar  ma  reir 
Anns  gach  aon  ni  is  miann  Ico  : 
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Troddaii  chain  taillighe  no  dajn 

No  amble  duih  ga  bea  nj 

Na  dophir  naskijn  "^  ma  saigh  *  nasbijn  'Ì 

As  i  treish  gi  dijg  di  hi 

Er  di  charrid  no  ghaiph  aimb 
No  laijn  ea  gi  tayn  no  lejmb 
Oin  nj  zhfiimbollis  dfi  chaigh 
Oinnoile  shiiid  gi  braigh  no  daijn 

Na  bj  rohvoir  sna  bj  begg 
Ri  phah  zhoon  no  kah  di  chfdd 
Loogho  veanmighe  na  dajn  troad 
Na  oab  mas  heigin  duit. 

\^77iere  is  here  a  blank  page  in  the  MS.,  and  the  above  poem  U 
evidently  left  imfinished\ 


Oin  eil  dj  reiiiig  leisli  i  Skrijpherr 

Gloir  is  moilHg  ghuit  Zhe 
Eywijn  dilijn  gir  dii  is  rj 
Kr  neoph,  er  talhl  I  voss 
Gir  stoil  choiss  duitt  gigh  toor 


Trodan  chain  talaich  na  dean, 
Na  anihail  diu  ge  b'  e  ni, 
Na  tai)hair  'n  ascaoin  ma  seach, 
As  an  treis  gu  'n  tii>-  do  shith. 

Air  do  charaid  na  gabh  am 
Na  lean  e  gu  teann  'na  leum 
Aon  ni  'dhiomolas  tu  chach 
lonann  snd  gu  brath  na  dean. 

Na  l)i  ro  mhor  's  na  bi  beag, 
lii  fath  dhaoin'  na  caith  do  chuid  ; 
Laoich  mheanmich.  na  dean  trod, 
Na  ob  ma  's  eigin  dnit. 

Gloir  is  moladh  dhnit,  a  Dhe, 
Eibhinn  duinn  ii'ur  tn  is  rfii'h 
Air  neamh,  air  talamh  a  bhos 
{\\\v  stol  chois  duit  LTacli  tir. 
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Shoyller  ghiiiii  Cfiighkt  Zlie 
Er  shfiill  iij  grein  ma  kouyrt 
Noiiire  lioillichis  mj  rj 
Oimbichie  oiiii  teiss  is  foiiighk 

Muirr  ga  farshjii  I  krijgh 
Agas  ga  loijii  ea  gi  braish 
Sanid  dj  chiiightj  mj  rj 
Pijllig  go  krijglie  tijn  er  aish 

Lijiio^'  fiisk  dull  no  kaind 
As  gigli  gla,in,  ha  ma  kofiirt 
Ga  zheijh  clia  voh  miiiri  i  duih 
No  keid  la  cha  struh  si  chofiyn 

Oijmbig  ghre  eisk  ha  si  vfiirr 
Chnlich  kuighkt  mj  rj 
Greh  is  Iij  no"*  ta  zhiij 
Ghreh  yehe  mo  ha  dull  zhj 

Leir  niis  er  tallii  I  vois 
Behigh  kehir  choissigh  er  toor 
Sloinno'*  no  choor  j  vain 
Ga  zhiimih  laiph  herr  i  tij 

Nach  faiksiwe  sho  grasj  dhe 
Ea  frestle  diiis  gigh  nj 
Nj  snio  is  lehid  grais  pein 
Er  j  veid  da  deijd  i  zhj 


Soilleir  dhuinn  cumhachd  Dhe 
Air  siubhal  na  grein'  mu  cuairt ; 
'Nuair  a  thoilicheas  mo  righ 
lompaichidh  oirnn  teas  is  fuachd 

Muir  ge  fairsing  a  crioch 
Agus  ge  lion  e  ga  brais, 
'S  aithne  di  cumhachd  mo  Righ, 
Pillidh  ga  crich  feiu  air  ais. 

Lionmhor  uisge  dol  na  ceann 
As  gach  gleann  tha  m'a  cuairt, 
Gidheadh  cha  mho  a'  mhuir  an  din 
Na  'n  ceud  la  chaidh  sruth  sa'  chuan. 
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Ach  hug  mijd  beiichidis  do  rj 
Choirright;  gbvijn  iii  na  sloir 
Vo  ta  chiiightis  skrijph 
Slioyller  aind  I  krijghii  dolioiii 

Is  dainmyd  arhj  gi  tainn 
Agas  gaiphmyd  I  taimb  no  leani 
Nach  tishichir  lyu  shyii  daile 
Nach  haind  er  bail  bi<>'  I  teig 

Ghujhmijd  eisb  gigh  oin  trah 
Lea  spiiTÌtt  gmij  da  ir  shoile 
For  I  shyii  shine  da  gi  leir 
Moillig  zhuitts  zhe  is  gluir 

Gloir  is  moilKg  etcit 


Oil!  foijst  dj  reinig  leish 

11  j  nj  criiiinie  ta  gin  chrijglie 
Dain  mj  quynigh  ort  gigh  trah 
Na  leig  er  haighran  nij 
Er  slijli  ta  boihi  ba 

Shoile  mish  si  tlihi  chairt 
Rj  nj  phairt  ta  fos  ir  kijn^^ 
A  lehe  oin  Ise  dj  vaighk 
Mah  gigh  peaghk  reinnig  leofiim 

Mali  ghom  gigh  peaghk  gi  leir 
Di  reinig  leoiiimb  fein  gna 


Aon  fos  do  rinneadh  leis. 

Righ  na  cruinne  ta  gun  chnoc]i, 
Dean  mi  cuimhneach  ort  gach  tratli 
Na  leig  air  sheachran  mi 
Air  sligh'  ta  baobhaidli  btitli. 

Seol  mi  san  t-slighe  cheirt, 
High  nam  feart  ta  os  ar  cionn, 
A  leith  aoin  losa,  do  Mhic, 
Maith  gach  peacadh  rinneadh  leiini. 

Maith  dhomh  gach  peacadh  gu  leir 
Do  rinneadh  learn  fein  (do)  ghnatli. 
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Agas  soirs  mj  vo  loghk 

Vo  is  fiosrigh  li  noghk  mir  ta"" 

Ta  imbs  noghk  gi  troùh 
Ta  imbs  troiiylj  mj  chorp 
Ta  mj  chrijs  fo  leoiu 
Ta  peaghk  bais  er  mj  loatt 

Acii  oor  ziillin  bais  rj  krain<l 
Lea  pijutj  taiju^  is  caimb  wrelie 
Dhyns  I  mish  vick  mj  zhe 
Kfiirs  gj  treiii  as  mj  lehe 

Kruhighe  uniijmbs  krj  noiih 
Oor  chaj  sj  iioiiy  gin  loghk 
Vo  is  fijsrigh  Ù  mir  I  ta 
Krij  kiiawe  na  mj  chorp 

Deonj  ghom  arhi  gj  trah 
No  legs  lahjr  mj  zhj 
Vo  is  Diis  cobbhir  gigh  grais 

Fofiinnig*  as  gigh  kais  mj  rj  *  Foltinnig 

Hj  nj  kruyn^^   etctt 


Agiis  saor-sa  mi  bho  lochd, 

Bho  is  fiosrach  thu  nochd  mar  taim. 

Taim-s'  a  nochd  gu  trnagh, 
Taim-s'  truailUdh  a'  m'  chorp; 
Ta  mo  chridhe-sa  fo  leon, 
Ta  peacadh  bais  air  mo  lot. 

Acli  f hir  dh'  f huiling  bas  ri  crann 
Le  pianta  teann  is  cam  V)hreitb, 
Dion-sa  mis',  a  Mhic  mo  Dhe, 
Cuir-sa  gu  trein  as  mo  leith. 

Cruthaich  annam  s'  cridhe  nuadh, 
Fhir  a  chaidh  san  uaigh  gun  lochd, 
Bho  is  fiosrach  thu  mar  a  ta 
Cridlie  cnamha  ann  mo  ciiorp. 

1  eonaich  dhomh  aithrighe  gu  trath, 
Na  leig-sa  lathair  mo  dhith, 
Bho  is  Tus'  tobar  gach  grais 
Tnanaig  as  gach  cas,  mo  I'igh. 
Righ  na  cruinne,  Arc. 
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Gin  eil  (Ij  reinig  leish  fo  vulloid  i  pheaglikj 

Ochadoin  Ri  nj  grais 
Aiphrig  ormbs  smj  kais  kroyh 
Mj  pheaghki  ta  er  mj  cliraijh 
Mir  liaghk  T  bais  orm^  chon  ofihj 

Meid  I  taijck  hairlig  orm^ 
Ghaig  shayd  mj  gin  cliolg  gin  vrhi 
Ach  vo  is  diis  rj  nj  pbaijrt 
liddrimigbe  mj  haigbk  I  rijst 

lidrimighe  mj  haigbk  gj  lofdi 
No  leg  mj  aind  roybar  daile 
Oil"  is  trijk  aid  sbuid  da  mj  leoin 
Taversber,  neoil,  si  saijnt 

Ni  peagbkj  di  reinis  leoili 
Evbir  broin  domb  aid  gin  cbrijgbe 
Acli  glnlijm  er  rj  nj  gloir 
Furtierb  is  foir  a  lehe  Isc 


Aon  eile  do  rinneadh  leis  fo  mliulad  a'  pheacaidl 

Ocliadoin  !  a  Rigb  nan  gras, 
Ambairc  orms'  's  mi  'n  cas  eruaidh ; 
^lo  pbeacaidb  ta  air  mo  chradb 
]\hir  sbac  a'  bbais  orm  cbun  naigh. 

Mend  an  t-saic  a  tbarla  orm, 
Db'  fbag  siad  mi  gun  cbolg  gun  bln'igb  ; 
Ach  bbo  is  Tusa  rigb  na  feart 
Eutromaicb  mo  sbac  a  risd. 

Kutromaich  mo  sbac  gu  biatli, 

Na  leig  mi  ann  ruathar  dail  ; 

(iur  is  trie  iad  sud  'ga  mo  \n(m 

An  t-aibbcarsoir,  an  fhe(')l,  "s  an  t-sannt. 

Na  peacaidh  do  i-inneas  led 
Adbbbar  broin  domii  iad  gun  cbri'ocli  ; 
Ach  ghuidhinn  air  Rigb  na  gloir, 
Furtaich  is  foir  a  leitli  Tos'. 
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Smaighkich  I  taversher  trcin 
Kaisk  dhijmb  fein  i  toills  T  meoil 
iSaijiit  bregigh  oimain  gigh  tiiipli 
Qurrijn  ruih  kuil  ra  mj  veo 

Mj  chovrtigh  gin  dull  eig 
Aindsin  phein  daig  ead  mj 
Mairlaid  vihi  gigh  nouire 
Sj  ghaillig  voilyn  shin  hug  Ise 

Ghaillj  shjn  di  hug  mj  rj 
Ghoijrt  liile  gi  foijr  er  I  chrain 
Cha  chuirrjr  ea  leish  I  zhj 
Er  gigh  tihi  chreiddish  aind 

(Jreiddimbs  aind  T  maighk  mj  zhc 
Slanio^  nj  leiph  snj  faind 
Ni  ta  zessj  er  mj  chreid 
Meidighe  fein  is  kiiirr  no  cliain*^ 

jMeidighe  mj  chreddj  I  gna 
Meidighe  grasjn  aind  mj  chrj 
Meidighe  marhri  gigh  oin  la 
Meid  mj  graijh  fois  keijnd  gigh  nj 

Meidighe  zhe  mj  graijh 
Rj  nj  Phalij  graijghe  mj 
Tesrigs  mj  as  gigh  kais 
Wri  vais  dj  ghuilljn  Ise 

Tse  vo  is  dus  maghk  mj  zhe 
Qiiiddighe  mj,  no  leg  mj  zhj 
Di  chuiddichig  hormb  mir  eamb 
Chaijn  nj  treiph  no  treigs  mj 


Smachdaich  an  t-aibhearsoir  trein, 
(Jaisg  dhiom  fein  an  toil-s  a'  m'  fheoil, 
Sannt  breugach  iomain  gach  taobh, 
Cuireann  riu  cul  ri  mo  bheo. 

Mo  chomhfhurtach  gun  dol  eug, 
Anns  an  phein  (san)  d'  fhag  iad  mi  ; 
M'  earlaid  bhi  gach  nair 
Sa'  ghealladh  bhuan  sin  thug  losa. 
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Doirt  orims  vo  neopli  I  iiouis 
Lea  liilli  loùise  tilillj  grais 
Ghagis  marhri  gi  boiiyn 
Go  mj  hoiiisglig  as  gigh  kais 

Lea  dj  Spirrit  dain  domb  efde 
Go  kahir  chuire  nj  keoil 
Gi  quirrjn  shjn  er  cliuil 
Meiphir  tuirse  is  moghadoin 
Ochadoin  rj  etcà^ 


Nj  'X'  Phatij  aind  i  meetterrighk  dain 

Creid  dirigh  i  dhe  nj  Diiile 
Kuir  er  chuil  oiile  dj  ghailph 
Na  dohir  ainmb  rj  nl  rj 
Ma  gaiphir  \i  si  grijwe  I  ghail 

Donigli  rj  neiph  nj  noil 
No  dj  chri  qileyvad  soor 
Dj  A^aliir  is  Tahir  gigh  nofiire 
Hovir  hò^  daj  vouytt  faroin 

Marphig  no  niairl  no  tijwe 
Eyldris  no  smiiijn  dj  charr 
Na  troig  fynish  ach  gi  fihir 
Shin  I  raid  go  krighe  ghlain 


The  following  is  the  version  given  of  the  foregoing  poem  in 
lleid's  "  F>ibliotheca,"  quoting  from  Calvin's  Catechism  of  1631  : — 

Na  Dech  Aitheanta. 

1.  Creid  direach  do  Dhia  n'dul. 

2.  Agus  cuir  ar  chiil  vmhaladh  do  dhealbl. 

3.  Na  tabhair  ainm  Righ  na  rioghadh, 
Ma  gebhthar  dhiot  sa  ghniomh  geall. 

4.  Domhnach  Ki  neimh  na  neul, 
Deiui  led  chroidhe  choimheud  sior. 

5.  Do  Mhathar  tt  Tathar  gach  uair, 
Fa  onoir  naide  biod  a  raon. 

6.  Marbhadh  &  meirle  na  taobh. 

7.  Adhaltrus  na  aom  adghar. 

8.  Na  tog  fiadhnaise,  ach  go  fior, 
Se  sin  an  rod  far  aon  glap. 
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No  dain  saijnt  er  voir  no  er  veg 
Frayvve  I  niiilk  dj  choir  no  leg 
Shin  deich  Pliain  dj  zhc  zuitt 
Tuig  gir  fihir  ead  agas  creid 
Creid  dirigh  etctk 


Oiii  eil  foist  dj  reiiiig  leish. 

Corrigh  di  chor  i  hivill 
Lain  di  charru  bavihill 
Sivill  nach  boiivn  bhx 
Hivig  ghCiin  nj  dlifhir 

Gaijr  I  choiiyrt  ga  seyphir  lijn 
Fair  1  tewhir  aijiiysh  haggin 
Gloir  is  bilyh  da  tj  hiig 
La  saind  voyis  I  tanijg 

Mairg  dj  graij  i  sivill  shaill 

Bla  fo  *  viphill  edoile  *  so  (?) 

Mj  chrijn  chollin  mayles 

Maile  da  manimb  seyphris 

Bj  heyphris  vo  zhe  nj  Duile 
Kyle  agas  resoiiin 
Gj  ceeidfijgh  bi  coir  ziiin*^ 
Vi  soor-ghuih  zhe  i  tahir 

Ach  nj  aiilj  shnid  mir  I  ta 
Naymbshir  I  duih  i  korah 
Nouire  I  lephir  skrijtt  gigh  foorh 
Ni  bj  feher  glyck  mar  i  seypher 

Bihimb  gin  charrjd  gin  trijgh 

Bihimb  oighk  "^  i  meher  koigrj  ^  aiglik  Ì 

Nj  bhijn  mj  gloir  snj  creid 

Vo  phjle  er  moir  is  er  mairgid 


9.  Na  denn  saint  ar  ir.hòr  no'r  bheg. 

10.  Freamh  gach  uilc  ad  choir  no  leg. 
Sin  dech  aitheanta  dhe  dhuit, 

Tuig  jad  go  coir  tk  creid. 
Creid. 
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Nj  vel  slioili  iiach  ffiilliii  leoin 
JS^o  dairnjh  dhoon  dobroin 
Nj  nj  kriiin  is  I  buoir 
Treigi  shin  liillj  noin  nouire 

Dairnmir  arhri  zhuit  I  zhe 
Rail'  di  hoile  I  ta  toighkle 
Oir  is  keimb  biphill  j  taigh 
Treig  mijd  I  sivills  ea  corrigh 
Corrigh  dj  chorr  etcct 


Oin  dj  reinig  leish  i  skripher  er  tuittimb 
Ahu  a  Eden 

Foiihind  lea  moillig  zhuits  zhe 
Rj  dj  chniighe  gir  (?)  nj 
Sailvig  leait  dhoon  vo  hois 
Di  loyrighe  I  talvij  voon 

Ta  reish  dCiit  cmli  hovird  do 
Na  tijwah  foyst  fa  leah 
Lassig  leatsjn  annel  veo 
Qiiyllanj  roin  I  steah 

Gin  doùyiTÌg  leish  smaighk  bj  leoir 
Er  gigh  cretor  va  fo  lah 
Gigh  ainmb  hoillighe  ea  hoird  doj 
Chinikis  da  di  gloirs  ea  mah 

Er  aiiiphrik  ghuit  er  gigh  creh 
Dj  reinig  leait  feiu  gi  krijst 
Coupanigh  diwhild  do 
Nj  faighkis  leait  foist  no  mijsk 

Shin  di  laij)hir  mj  rj 
Cha  diwhild  zhiiin  I  feher 
Vj  na  onir  I  mijsk  chaighe 
Dainmir  Coupigh  gasin  chen 

Di  chuirrig  leish  koidle  troinnb 
Er  Ahu  sj  chofiymb  rj  lairh 
Vimnhi  leish  aistn  as  hijwe 
Di  rein  coupigh  diwhild  da, 

Laiphir  AhCi  noiire  i  ghlouise 
Ea  as  I  toiiyn  chaij  chilrr 
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Kraijh  zehe  mj  chralifi  ta  shuyn^ 

Paijrt  debe  meiol  *  is  fiiill  dehe  niuil  *  meill  (?) 

Dherrimbs  ruits  bean 
Yo  saind  as  i  neber  i  ta 
Treigbi  feber  abir  sj  vabir 
Leaiij  sbea  rj  vrijb  I  gna, 

Karidbir  I  sbiii  fa  roin 
Abu  agas  I  veaii 
x^ind  I  staid  nov  loigbtj  noipb 
(4i  soor,  i  Gbardeii  Eden 

Lea  combis  bovird  daij  pein 
Er  moos  gigb  kreb  ma  nj  buitt 
Acb  bavmbigbe  ea  giiaij  fa  gbo 
Krijwe  eobsh  vab  agas  flilk 

Ma  cbabir  lijwe  dj  nj  cbrewe 
Ta  mil"  fein  i  pbain  oirpb 
Deir})b  gbui  gj  dijg  i  teig 
Oirpbs  lea  cbeil  er  i  lorg 

Fagibir  ead  I  sliin  fa  roin 
Gin  nedigb  er  bbi  ma  korp 
Gin  neobs  vi  er  voone 
Di  zoin  grea  cbigbla  na  gbolk 

Gi  beibpbijn  I  sbin  i  kor 
No  mairrig  ead  sbob  bofiin 
Acli  gaipb  angle  boillfsb  aird 
Fairmid  ri  Ahii  gi  troiib 

Gi  doombigbe  i  feber  gin  oigbk 
Rijgkkii  nj  barrigb  neapb 
Agas  streappidir  gi  liaird 
Gi  sbeskir  ì  baire  nj  krewe 

Laipbrir  assi  sbin  rj  Ewe 
Er  bbi  yi  fein  T  dull  saigb 
Nacb  gaipb  vs  voos  nj  krewe 
Rovab  feimb  sis  faijr  draigb 

Di  reggir  isb  cba  nedbir 
Is  Dbe  mall  fein  er  ir  kaisk 
Gin  gbajl  ea  yiiin,  gj  beig 
No  bea  sm  feiirbmirr  I  vlas 
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Laiphir  eish  mir  bi  veis 
Cha  neig  yuih  pein  ea  gi  kairt 
Ach  gheiih  shiwe  tiiigs  is  tuillj  leii's 
Ma  shea  sgi  feigh  shiwe  i  vlas 

Shin  dar  i  chvmig  Ewe 
Moose  ni  kreiw  di  vi  alijn 
Gi  mj  vah  gaiphs  chon  bea  ea 
Go  tiiigs  is  leirsin  i  harsiu 

Tug  ish  laiph  ansin  chreiwe 
Di  choishin  cig  agas  bais 
Chaillich  ish  yehe  qiiyd  fein 
Gi  dug  i  ea  reist  Gahii 

Foiirrig  leohis  I  shin  leirs 
Lessighig  keil  nach  bayrd 
Huig  ead  as  vhj  gin  neidig 
Gaiph  eads  reyst  assin  naijr 

Toisichir  I  shin  lea  cheil 
Ri  teimbig  agas  rj  faihiamb 
Diiillagin  nj  krijwe  lighkis 
Chon  ligkir  agas  chon  apron 

Shuilidir  I  shin  gj  fijgh 

Zuisi  dijwherighk  nj  nailen"^  *e7i*doui)tful 

Da  faUigh  ro  chriihs  ro  edin 

Zhe  hug  gaijphs  I  taijt 

Khiinidir  shail  no  zehe  sho 
Guh  zhe  I  geiwighk  si  gharden 
Eashin  ri  gaiphel  skeil 
Kea  yea  taijt  vel  tii  Ahu 

Di  reggir  eash  gi  dijblj 
Gaiph  mj  rohid  fijwe  is  naijr 
La  huig  mj  vhj  gin  nejdjg 
Chell  mish  mj  hyn  gi  hairloilh 

Ko  yijnish  duitsm  j  skeil 
Gi  roih  Ù  chin  eidhi  noighkt 
No  ni  chah  ii  voos  nj  kreiwe 
Ma  dugis  fein  I  naijn  orts 

Vean  shin  hug  ii  ghois 
Doj  lefimbs  gin  viui  j  fein  da, 
Chiiir  ish  pairt  yehe  mi  ghoirns 
Challighe  mi  go™  leoin  na  dhej  ea, 
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Di  laiphir  ea  shin  ri  Ewe 
(tJ  dehe  beids  di  rein  vs 
Di  reghir  ish  gi  sheiwe 
Vaijle  j  nahir  neaph  mish 

Di  laiphir  ea  rish  i  nahirr 
Curst  ù  fahist  i  niisk  chreto^ 
Er  di  hairh  nj  tii  glehig 
Lonirigh  mirr  vheih  chon  teigvall 

Ach  sijghchi  mish  gaiphlis 

Edder  slijghk  nj  mrayh  sdj  lijghks 

Bruhir  les  di  chains 

Cha  tairrin  hail  voyh  tyghks 

Di  laiphir  shea  rijst  ri  Ewe 

Veids  gin  zheil  li  gheher  nj  fyle 

Dobroin,  I  krayh  si  noombnj 

Bihi  goo*vijn,  is  breh  di  chleyn  *  glo,  gho  ? 

Bihj  dns  voyh  sho  pijnoile 
Is  dj  vynd  go  feher  di  heih 
Ryildich  ea  fois  dj  chynds 
Veids  gin  dijghk  ù  ni  veas 

^  Di  laiphir  ea  sin  ri  Ahfi 
Gnh  di  vra  la  va  tfi  fiild 
Gin  vristig  leatsin  er  main 
Sgin  chahig  leat  pairt  dehe  mile 

Maillighe  mj  er  dj  skas 
Talhi,  bihi  ais  duit  lehigh 
Dobroin  kailliclnr  gigh  tra  leat 
Tarran  fad  laj  di  veah 

Drisshin  mir  oin  kynd  is  gloiiran 

Di  ghaisis  ^  sonis  duit  fa  roin  ^  C?) 

Agas  kallichir  gi  trouh  leat 

Di  liiijhj  souirigh  nj  roone 

Mur  shjn  j  faillis  di  ghroyh 
Di  voiiychir  leat  di  veah 

^  Do  labhair  e  an  sin  ri  Adhamh  ; 
(Do)  ghuth  do  mhna  la  bha  tu  umli'l, 
Gun  bhristeadh  leat-san  air  m'  àithn', 
'S  gun  chaitheadh  leat  pairt  de  'n  iibh'l, 


42  THE    FERNAIG    MANUSCRIPT. 

Ach  gi  pijle  li  ziiisj  tahyn 
Vo"  zaliph  dil  tuis  di  la 

Foiihdichir  ead  a  Eden 

Dourili  leo  eiwnis  is  aijttis 

Ach  gaiph  shea  trouis  ruh  lea  cheil 

Dj  reind  daij  edigh  dj  chraknj 

Karidhir  i  shin  Chenib 
Eddir  ead  fein  is  ì  naihir 
Ma  bijg  eads  mir  ea  fein  dehe 
Lea  feighin  er  chre  nj  boah 

Ach  shin  i  skeil  mir  huit  Ahu 
Lea  laigs  Ewe  is  oilighk,  arrigh 
La  va  ead  dùyn^   no  sissijr 
Ha  peaghks,  ir  nointyne  I  falligh 

Achs  ewijne  diiinjn  i  ghaivvlis 

Chaiwlig  eddir  I  da  lighks 

Christ  vj  aggin  mir  chainard 

(xin  chaijssighv  ea  feher  gin  oighk  ghuin 

Gloir  is  moillig  dj  zhe  Tahir 
Chiimb  rijn  fehist  gigh  nj  gheiil 
Cho  fads  is  beo  mi  si  veas 
Sijiiimb  ghuit  lea  aijrh  fofiind 
Fouind  lea  mollig  cit 


Bhreislilio;!!  Ghonochi  Voihr 

Dhe  di  chriihighe  green  bruh  neipli 
Nir  lia  glain  is  gloirvoir 
Nir  lia  angle  dehj  deinhn 
Brearigh  breaigh  beoil  vellish 

Nir  lia  bijn,  nir  lia  green 
Nir  lia  khiih  is  keoilvoir 
Nir  lia  shoils  grein  greenyall 
Is  leig  shoilsach^  long  voir 

Teih  i  Tijhorn  teih  gin  dhj  err 
Teih  gin  oigh  er  oisraphie 
Teih  nj  Nesple  i  teih  seskir 
Teih  gin  essie  ordiihj 

^  "  leik  londracli"  changed  in  MS.  into  "  leig  shoilsacli," 
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Teih  nj  noouyijn  mfiirth  mfiiniigh 

Sugigh  sfiilplier  sopblatigli 

Teih  nj  ^  Meidiii  giackzall  glireinigli     "^  mj  Ì  in  MS» 

Maissigh,  meihrigh,  moir  ailtigh 

Cuyrt  vick  Miiyrr  cfiijrt  gin  chjnt 
Cujjrt  nj  keirrliie  liohijn 
Cu^'rt  nj  phaijlt  cuirt  nj  slaijnt 
Cuirt  gin  cbail  er  chokerrj 

Ciiyrt  gin  oitta  cuirt  gin  chojnt 
Aind  I  miihir  shjyall  sroilailtigli 
Cfiy(r)t  nj  mackaj  nj  bann  noipb 
Aind  1  niuln*  beannigbt  gioir  bubyn 

Dubn  nj  duhlj  dubn  gin  dijpb 
Dubn  is  moid  nioirvahis 
Dubn  gin  airmjd  dubn  gin  dorchis 
Dubn  gin  cbeilg  rj  koverson 

1  2 

Dubn  gin  vaislijg  dubn  gin  vaiggig 
Dubn  o'bo  taigli  I  troikre 
Dubn  gin  cboiggig  dubn  gin  gboirt 
Dubn  gin  cbros  er  cboir  vertbi 

Kahir  noipb  kabjr  baijnt 

Hesrigb,  Horragh,  kolrabigb"^  "^kohrakigh? 

Kabir  vofiybigb,  kahir  oiiisle 

Dabigh  doiiylligb,  docbahigh 

Kahir  chairdigh  brebigh,  yailvigh 
Aijltigb  aimbligb  organigh 
Ka-hir  chuiHgb  zailrigb  beysh'igh 
Lasrigb,  laindregh  locbrandigb 

Rj  nj  rj  dj  zailpb  dlioon 

Dj  zailpb  toor  is  teorijn 

Dj  zailpb  qiìairrhù  gbaj  ebon  beah 

Phahj  fFertigh  foir  ofiihinigb 

Di  zailph  Iffrin  di  liiigbk  duimbb 

Oin  vyck  nmirn  moir  Viloyrh 

Di  zailph  speirt  di  zailph  rylh 

Dj  zailpb  ess  "^  is  Eoliis  *  esk  ? 

Di  zailpb  ghaipbrig  grouimbigh  raisigh 
Rynlfiigh,  lainluigh,  rob  bijntigh 
Dj  zailph  feihphir  *  bruhvoir,  broinigh     "^  foihphir  Ì 
Kluhvoir,  krohvoir  kmiassigh 
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Dj  zailph  ScUiphrig  gheigglaii  eivvnigh 
Naijlligh  neipli  iiofih  ghnilligh 
Di  zailph  earrigli  shoikchran  sheikigh 
Fliiighvoir,  frassigh,  fehraiiigh 

Oir  is  ea  dj  reiii'^  eah  nj  kriiijn 
lisk  is,  liisk,  is  oijnvijn 
Liihj,  talvij  is  gigh  krainvhea 
Maighk  Dhe  i  kayrd  da  korighig 

Oir  I  shea  dj  skijle  la  is  eijghe 

Har  nj  krijghi  ko  chaittnig 

Oir  is  ea  toiii  rj  dj  skyl  learl  ^  *  Ì 

Feijh  gigh  oil!  toor  foid  hroihigh  *  "^  Ì  kroihigh 

Di  ver  dool  vaiht  zhooiie 
Er  ni  krijghj  iiioir  horrijn 
Di  verr  toihriij  ghyh  gloirvoir 
Di  verr  roiht  is  rohessin 

Kaijrd  nj  nilillj  dj  verr  tiiihl 
Err  gigh  moin  moir  horrig 
Dijllighk  chlessrigh  di  nj  maighk  shin 
Nyr  vijst  korr  j  voir  heijstn 

Ga  bijn  tuyppan,  ga  byn  organ 
Is  gigh  korah  keoil  chrùitt 
Ga  bijn  liiitt  ga  byn  miiisick 
Gigh  Instrument  ko  raijt 

Keoil  nj  kriiyn  sj  qiiyd  bijnnis 
Si  kiiirr  iiillj  kohynd 
Gir  byn  angle  di  vj  flahis 
Eg  rj  roh  voir  roh  chlessigh 

Ta  reisli  nij  hrjttle  is  mj  kyntigh 
Krissigh  kijkragh,  kohragh 
Is  mj  peackigh  kailgigh  klessigh 
Meligh,  meihigh  moir  ghuhigh 

Is  mj  laddron  oiiyrrigh  anveher 
Groilimbigh  grulvigh  glehivonigh 
Minig  do  bram  millig  oigvann 
Brystnig  poijst  is  poterrighk 

Is  mj  Mairligh  aimsigh  eijhighe 
Saijntigh  stroomgh  stroin-olkagh 
Is  mj  shoinigh  skeiligh  skeggigh 
Breggigh  brjjnigh  beil-olklaiirigh 


1 
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Brissimb  soohr  brissinib  aintu  ^ 
Oimbrim  moin  bar  ordiibj 
Minnig  I  houisklis  koir  nj  driiijs 
Er  bih  gboili  kh"ib  I  kloijvijne 

Una  do™  kailg  is  peagbkj  mairph 
Fairmid  ffearg  da'"  voir  loisgig 
Lea  lain  ofiybr  bj™  er  ouirhj 
Muihig  meoylsh  is  meoilbsb 

Di  nj™  leisk  bj™  err  vijsk 
Gim,2  rob  elieilt  er  cbosberbj 
Bini  gj  sayntigb  gaipbigh  kaijntigb 
Laiiigh  lairrigb  beil-easkj 

Oir  I  ta  ir  peighkj  er  tj  ir  kaiwbell 
Giiih™  I  Tahir  troikerigb 
Si  spirrit  noipb  da  ir  soorrig 
Si  maigbk  fiijsrigb  foir  nairtvoir 

Fiiil  dj  zestijph  fiaile  dj  zaill  treyk 
Fuil  dj  gblaigbk  moin  meorrindigb 
Trijd  dj  chesi  saind  I  boirrig 
Dboon  doir  gbeir  loijtt 

Vj  da  dl  bijph  gbeirbj  erig 
Is  dii  fein  er  veo  varrtyn 
0  zbe  gbraigbe  bhell  moir-ailtisb 
No  eijrb  dail  si  deonichig 

Acb  mir  di  boor  li  assin  pbrison 
losepb  foore  ilillj  foibinigb 
Mir  di  riagb  layt  as  nj  pijntj 
Joab  keylvoir  ko  buigsigb 

Lazarus  da  veoigbe  mir  dj  zonj 
Rj  sj  chrubider  cbuagbtigbe 
Mirr  di  boor  Silsan  noipb 
Vo  choir  breiii",  braad  vriber 


'»j 


Mir  dj  skoil  u  vo  hiing  Ise 
Keibir  gbijb  is  koybgbeylo 
Beber  gi  daigbkjr  sbin  vo  peagbkj 
Oin  vyck  eaghktigbe  oig  Vubirr 

Oir  1  saind"^  di  laiipbs  tanj  grasin     ^  [sanid  in  MS.] 
Snagb  deijd  traijb  er  broikre 

^  n  IS  doubtful.         "  Gin  [or  Bim  rather]. 
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Beher  er  manim  leat  vo  zaiphnj 
Eddir  angli  oig  ghlaim 

Dehe  dj  chnihighe  etc& 


Oin  dj  reinig  leish  i  skrjpher  er  la  vrehonisli 

Smuymnir  i  la  fa  yooyh 
Koir  ghiiin  di  ghuU  eig 
Snifiynimir  peackj  nj  hoig 
Smfi^^nmir  foijst  nj  hj^i'  no  zlieihj 

Snn'u'nimir  nj  hig  no  ylieihj 
Gir  ea  la  nj  moir  vrehe 
Gig  nj  reynig  lyn^^  sj  neoil 
( 'ha  neydir  nj  smo  I  chleih 

( 'ha  neydir  na  smo  I  chleih 

Mah  no  sah  di  rejnig  lyn*^* 

Noiire  chi  shin  brihi  nj  sloy 

Tijghk  oini  snj  neoyje,  tnimpt  da  sheirmh 

Noure  heirmir  I  truimpayt  voir 
Krijnchidir  nj  sloij  ma  saigh 


[Modern  Version,  i>y  Professor  MacMnnon\ 

Aoii  a  Rinneadh  leis  an   Sgriobbair  air   Latba  a' 

Bbreitheanais. 

Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh, 

(is)  coir  dhiiinn  a  dhol  eug  ; 
Smaoineamar  peacaidh  na  h-òig' ; 

Smaoineamar  fòs  na  thig  'n  a  dheigh. 

Smaoineamar  na  thig  'n  a  dheigh, 

Gur  e  la  na  mòr  bhreith  ; 
Gach  ni  rinneadh  leinn  's  an  fheoil 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith. 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith, 

Maith  no  sath  a  rinneadh  leinn  ; 
'N  uair  chi  sinn  Breitheamh  nan  slògli 

Teachd  oirnn  's  na  neoil,  tromp  'g  a  seiriii. 

'N  uair  sheirmear  an  trompaid  mliòr, 
Cruinnicheadar  na  sloigh  ma  seach  ; 
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Gigli  naigli  hairlis  duili  beo 
Kyghlj  ead  doij  si  baiglik 

Kijghlj  Muirr  agas  toor 
Kyghlj  gigh  nhi  as  nofiyh 
Loiphrj  I  tallu  sofiys 
(.-igh  naigh  choyh  ainsin  nurh 

(xigh  naigh  I  choyh  ainsin  niiirh 
Krigh  cadsin  na  nofih  chorp 
Is  gaiphj  gigh  anim  sheilph 
Ains  cholljn  cheilg  I  roh  chlost 

Nj  ir  choist  i  shin  da  nj  chouyn 
(ilouyshidir  ea  fo  leah 
Nj  vahig  vo  hossigh  tijmb 
Liphrj  shea  er  ch3'n^  nj  breah 

Breah  ver  bouyh  er  gigh  breah 
Cha  Vrighj  leavreach  I  rj 
Hijhis  T  kahir  nj  breah 
Si  ver  kairt  vreah  er  gigh  tj 


(nich  neach  a  tharlas  dinbh  beo, 

Caochlaidh  iad  (an)  dòigh  's  am  bcaclid. 

Caochlaidh  muir  agus  tir  ; 

Caochlaidh  gach  ni  as  nuadh ; 
Liobhraidli  an  talamh  suas, 

(ilach  neach  cliaidh  anns  an  iiir. 

Gach  neach  a  chaidli  anns  an  ùir. 

Eiridh  iadsan  'n  an  nuadh  cliorp  ; 
Is  gabhaidh  gach  anam  seilbh, 

'S  a  choluinn  cheilg  an  robh  chlos((l). 

Nior  chlos(d)  ^  an  sin  do  na  chuan, 

Ghiaiseadar  e  fa  leth  ; 
Na  bhàthadh  bho  thoiseach  tim, 

Liobhraidh  se  air  chionn  na  breith. 

Breith  bheir  buaidh  air  gach  breith, 

Cha  Bhreitlieamh  leth-bhreitheàch  an  1 

Shuidheas  air  cathair  na  breith, 

'S  a  bheir  ceart  bhreith  air  gacli  ti. 

^  MS.,  choist  for  chloist :  see  line  aixtve. 
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Gigh  tj  va  kur  ra  oilk 
Terbhir  noighkt  er  I  laiiiph  chlj 
Karijr  er  j  laiiiph  yeisli 
Gigh  tj  vj  is  deish  er  I  chind  ^ 
^  "chind''  written  over  "  laiuph"  deleted. 

Gigh  tj  is  deish  er  j  chyn^ 
Laiihrj  Brjhj  ruih  gi  kairt 
Vo  is  beuhyn*^  veannight  sywe 
Mahims  ghfiis  nir  peaghk 

Mahims  ghuis  nir  peaghk 
Gaiphis  sheilph  chairt  si  rjighkt 
Choirrighe  mahir  vo  hois 
Guishin  aind  I  gloir  gin  chrijghe 

Oir  ir  bhi  ghoisin  fo  hairtt 
Fo  ouyghk,  fo  ark  is,  chon  bais 
Prison  gin  troir  gin  nairt 
Houskle  sywe  kairt  er  mj  chais 

for  er)  *  *  Sic  in  MS. 

Er  bhj  go™  mj  choigrighe  kein 
Smj  hreveller  ains  gigh  bail 


Gach  ti  a  bha  cur  ri  olc, 

Tearbar  a  nochd  air  an  laimh.  chl'i  ; 
Càirear  air  a  laimh  dheis, 

Gach  ti  bhios  deas  air  a  chionn. 

Gach  ti  (bh)ios  deas  air  a  chionn, 

Labhraidh  ('m)  Breitheamh  riu  gu  ceart 

Bho('n)  is  buidheann  bheannaicht'  sibh, 
Maitheam-sa  dhuibhs'  'n  'ur  peac'. 

Maitheam-sa  dhuibhs  'n  'ur  peac', 

Gabhaibh-s'  seilbh  cheart  's  an  rio'clid 

Chomharraich  m'  Athair  bho  thòs, 
Dhuibhse  ann  an  gloir  gun  chrich. 

Oir  air  bhi  dhomhsa  fo  thart, 
Fo  fhuachd,  fo  acras,  chum  bais, 

('M)  priosan  gun  treoir  gun  neart, 
Dh'fhuasgail  sibh  ceart  air  mo  chàs. 

Air  bhi  dhomh  a'm  choigreach  cein, 
'S  a'm  thraveller  anns  gach  bail'. 


J 
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Restle  sjwe  ghois  no  meimb 
Cha  roiili  ir  teihphis  go"^  gaiii'^ 


Acli  freggrj  eadsin  i  brihijwe 
Qiijii  chilnikimir  sywe  fo  hairt 
Fo  oiiijghk  fo  arkis,  clion  bais 
Si  liouisklc  shijnd  di  chais  kairt 

Berrims  deirph  ghiiiph 

Houiskle  sgir  aiiid  dui.i  imch  oik 

Voids  gin  dreinig  lyphs  dhyle 

Rn  pijntj  mj  vrahrj  boighks  *  *  boiglik  ? 

Shin  lanphri  brihywe  fois  naird 
lluih  fouire  aijt  er  j  laiph  clilili 
Oimbichic  Yoymbsin  gi  braigli 
Zuisi  kais  ist  kraijh  gin  chrijgho 

For  i  bj  Taversher  I  pein 
Anglj  si  chleir  er  faid 
Veids  nach  dreinig  rijws  dhyle 
Rj  pijntj  mj  vrahrj  laigs 


Fhreasdail  sibli  dhomhsa  'n  am  fhenm, 
Cha  robh  ar  deagh-bheus  (Ì)  dhomh  gann. 

Ach  freaaraidh  iadsan  am  Breitheamh, 
Cuin  chnnnaiceamar  sibh  fo  thart, 

Fo  fhnachd,  fo  acray,  chnm  bais, 

'S  a  dh'fhuasgail  sinn  do  chàs  ceart  ? 

Bheirim-sa  dearbhadh  dhuibh, 

Dh'fhuasgail  's  gur  ann  duibh  nach  olc, 
Mheud's  gun  d'rinneadh  leibhse  dhiol, 

Ri  piantaibh  mo  bhràithre  bochd-s'. 

Sin  labhraidh  ('m)  breitheamh  os  n-àird  ^ 
Rin  fhuair  ait'  air  a  laimh  chli, 

Imicliibh  uamsa  gu  bràtli,  • 

Dh'ionnsuiclh  eàis  is  eràidh  gun  chrlch 

Far  am  bi  (li)  t-Abharsair  am  pein, 

Aingle  's  a  chleir  air  fad, 
Mheud's  nach  dVinneadh  leibhse^  dhiol 

Ri  piantaibh  mo  bhraithre  lag-s'. 

1  We  still  use  "  os  iosal." 

'"^  MS.  "  ruibhse,"  but  see  previou*  verse. 
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Oomichj  cad  sho  gj  trouvh 
Ziffrjii  ouire  bj  foiiighk  is  tesh 
Ghaiphs  ga  diiillighe  i  kais 
Ni  ir  feih  ead  bais  aind  i  fest 

Ach  oombj  beùhjnd  i  graij 
Dj  foiiire  aijt  er  I  laiph  yeish 
Lahonis  nj  flah  feile 
0  ewijn  doisin  I  treish 

0  eivyn  doisin  T  treish 
Ewijn  doisin  gigh  nj  chj 
Ewijn  vj  kahir  nj  grais 
Ewyn  vj  lahir  I  Vrihiwe 

Ew^ijn  vj  lahir  I  Vrihjwe 

Ewijn  I  hichaih  si  voiiyh 

Cha  nedir  I  chur  I  keil 

Mead  ewnish  "^  ì  nayt  vouyn  *  ewnis  1 

Ewnis  ea  nach  faighk  suile 
Ewnis  ea  nach  koule  klouvse 


Imichidh  iad  so  gii  trnagh, 

Dh'Ifrinn  fhuair  am  bi  fuachd  is  teas, 
Dhoibh-san  ge  duilich  an  càs, 

Nior  faigh  iad  bàs  ann  am  feasd. 

Ach  imichidh  buidheann  a  ghràidh 
A  fhuair  ait'  air  an  laimh  dheis, 

(Do)  fhlaitheanas  nam  flath  feile, 
0  !  eibhinn  doibh-san  an  trcis. 

0  !  eibhinn  doibli-san  an  treis 
Eibhinn  doibh-san  gach  ni  chi  ; 

Eibhinn  bhi  ('n)  cathair  nan  gràs  ; 
Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimh 

Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimh  ; 

Eibhinn  a  shiochai'  's  a  bhuaidh  ; 
Cha'n  fhaodar  a  chur  an  ceill, 

Mend  eibhneis  an  àite  bliuain. 

Eibhneas  e  nach  faca  sùil ; 
Eibhneas  e  nach  cuala  cluas  ; 


THE    PERNAIG    MANUSCRIPT.  51 

Ewnis  ea  iiach  dehid  er  chuil 
Ghoysin  da  dorir  mir  ghoysh 

Doysh  is  mo  no  gigh  doysli 
Ta  foiiis  er  neoph  eg  mj  rj 
Ewijn  da  gigh  naigli  I  ghloysh 
Er  chor  sgi  bouyhicher  I 

Er  choir  sgi  bouyhihmir  I 
Snmynimir  er  krijgh  I  skoil 
Smilijnimir  ir  peakj  bah 
Siiiiiynmir  I  la  fa  yeoyh 

Smunmir  i  la  etctk 


Onea  ehuh  di  reinig  leish  i  Skripher,  naimb  i  Vrahj 

vj  neghin. 

Kj  nj  nesple  dain  sessu  gi  laidhir  lijn 
Dhijn  shyn  I  fest  le  di  restle  gin  cliail  gin  dhi 
Vo  is  dii  klessighe  ver  gressid  slain t  i  tijn^^ 
Ber  le  do  yesslaiwe  gin  nejst  assj  chais  syn 

Hi  nj  kriiin  sgigh  lillj  ì  ta  fo  ni  ghrein 
Da  leir  gigh  dhiiin,  sgigh  mullaid,  ghais  orra  fein 
Vo  sain'^  vnnids  ha  ir  niuiiyn  gi  bragh  no  ir  nerb 
Dijn  shjn  gin  nùirrigh,  vo  chiinord  i  dairl  heig 

Ahir  nj  shoilsh  di  chriihihge  Mejdin  is  mraij 

Gir  leats  mir  aijrrighk  gigh  naigh  is 

Ffdh  einighk  "^  gi  braijgh  "^  dinighk  ] 


Eibhneas  e  nach  teid  air  chùl, 

Dhoibh-san  d'an  toirear  mar  dhuais. 

Duais  is  mo  na  gach  duals, 

Ta  shuas  air  nèamh  aig  mo  High  ; 

Eibhinn  do  gach  neach  a  ghluais, 
Air  chor  's  gu'm  buaidhaichear  i. 

Air  chor's  gu'm  buadhaichear  i 
Smaoineamar  air  crich  an  sgeoil ; 

Smaoineamar  ar  peacaidh  bà, 
Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh. 
Smaoineamar  an  la,  etc. 
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Acli  vrj  sgi  bel  kaywnis 
Marr  ruits  g*i  seyphir  gna 
Ma  gois  smi  feymigh 
Mi  chollaiphighe  eighe  agas  la. 

Ach  vo  taimb  cho  loighti 

Sgin  hoile  mj  anoighkir  gigh  tra, 

Hijvve  ghrijwe  I  korpre 

Is  dairph  choisjn  i  bais 

Ga  taims  ghoint 

Is  is  loijtt  er  i  kraij 

No  mj  hea  mi  hoils 

Ach  di  hoils  vijs  daijnt  si  chais. 

Veids  gir  dus  faird  Ijighe 
Hug  Lazeriis  rijst  vo  nj  vais 
Agas  nihil!  laijre 
Ta  reish  di  vi  ry  er  j  lair 
Ha  di  graisin  cho  briheire 
Si  va  ea  da  doos  shjn  faist 
Saiud  da  di  hijwsiu  Hjoirn 
Ha  mi  zhuills  ri  slj  nj  slaint 

Chaind  slij  gigh  slaint 
Shea  di  graisin  hraiis  gigh  miiirr 
Gir  dii  hesrig  nj  brahrj 
Assin  nawjn  va  grainoil  ri  kurr 
^  Vo  shead  ir  peckinin  ladhir 
Ha  tarrijn  gigh  kais  er  ir  miiijn 
Bi  mj  vùnijn  is  mairlaid 
Amd  mi  lanio'^  haijgh  maighk  Mfiir 

Vijck  Muir  si  Hrjnoild 

Di  zulljn  Pyn  agas  kreighk 

A  Leh  gigh  oin  chrijstj 

Gaifis  arhi  no  yiwinj  pein 

Veids  gir  dus  rein  dhile 

Lea  di  hoile  vah  no  ir  griwre  breig 

Ma  ghfiin  gi  shjrhi 

ir  peckinin  dhiwhir  gi  leir 


1  Bho  siad  ar  peacannan  làidir, 
Tha  tarruing  gAch  cas  air  ar  raiin, 
Bidh  mo  mhuinghin  is  m'  earlaid, 
Ann  mo  Shlanaighear  baigh,  mac  Muir.' 
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■Gir  eid  mj  pheckinj  moir 

Pha  mj  vroin  gigh  la 

Oha  noimbird  lilghk  foilj  *  [*  soilj  ?] 

rein  mi  leoin  no  mj  chrai 

Ach  misk  is  strjpighk  is  poijt 

rein  mj  moigolighk  vaih 

Mar  ri  bristig  i  Donighe 

is  mijiijn  moir  di  gna 

Ona  lyn  vi  ri  mijiiin 
nach  oimbrighe  ir  creid 
Ri  saijnt  agas  ghiimigh 
aind  i  noinid  deo  cheil 
Oin  nair  gin  nahig 
ri  vi  laphird  ni  breig 
Ach  dain  troikre  oirn  fahist 
Vo  dus  ir  nahir  ir  nehid 

Ach  eihd  agas  ahir 

hain^   I  kahir  ni  keoile 

Auphrik  oirn  vo  di  lahis 

hovir  mahonis  diiynd 

Aind  ir  saijnt  aind  ir  gahel 

aind  nahis  ir  beoile 

Aind  ir  breig  aind  ir  neigh*  *nwigh  1 

aind  naijhir  ir  noig 

Troù  troù  corr  nj  hoig 

Kiigh  moir  I  is  dhi  keil 

Gogh"^  ir  lesgle  sin  dois  ^Goghj  ? 

no  mj  ghoyverti  pein 

Leùid  barligi  soghlik 

chur  di  gloirs  go™  keil 

Lea  frestle  i  toijrs 

di  ghordich  maighk  dhe 

Vijck  dhe  vo  saind  vnnids 
ha  ir  munnijn  gi  taijn^^ 
Veids  gir  dus  rein  fullig 
Ghoirt  tuyle  er  ir  keùin<i 
Chj  Ù  fein  vijck  Muirr 
Fa  ir  mùlloid  si  naimb 
Dhyn  shjn  vo  chunoird 
Gigh  ullj  zijn  faind 

Mirr  huggj  leat  lonas 
A  ijsk  moir  i  viiirr  vayt 
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Mirr  hoirig  leat  losepli 
gin  leoin  as  gigh  kais 
Vo  oimbird  mra  shoilt 
mynd  I  feoile  er  i  kraj 
Dhyn  shjn  vo  ir  doyvert 
is  vo  ghorijn  I  vais 

Cha  nea  bais  chuirp  pheckich 

ha  mi  faighkin  vo  mi  chrj 

No  oimbhird  mj  chardj 

Gad  harighe  ead  mj 

Ach  oijr  nach  beher  trahig 

er  di  ghrasin  chijh 

Veids  gir  du  rein  ir  kannigh 

No  legs  ir  nanimb  I  chlij 

Ach  nouir  skarris  i  taiiimb 
Vo  ni  chollin  gin  vrj 
Na  taggir  vs  orrjn 
Gigh  dollj  rein  syn^^ 
Ach  foskls  dorris  reh 
Karrigh  di  hj 
Zhuin  i  foighir  ni  nangle 
Skimb  i  bennight  ù  ri 

Ri  nj  nesple  etctfc 


Krossanighk  [reinig  lea]  Alister  M'Cuistan. 

Mi  chomrj  oirt  a  rj 
Foùind  mi  chri  smj  ruin 
Cha  neydir  leoùmb  vi  beo 
Mi  hroir  er  kurr  reum  kuil 

Ochadoin  o  zhe 

Mi  chorp  kre  rein  oik 


Mo  chomraich  ort,  a  Righ, 
Fonn  mo  chridh'  's  mo  ruin  ! 
Cha  'n  fheudar  learn  bhith  beo, 
Mo  threòir  air  cur  rium  cul. 

Ochadan,  0  Dhe  ! 

Mo  chorp  ere  rinn  olc  ; 
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Ni  keidfa  hiiggis  diijii 
cads  mj  riiin  da™  loatt 

Kyle  foiirris  vohitt 
beal  is  kloiiis  is  roisk 
Nahvid  dom  choii  meig 
Mi  laiph,  is  keimb  nj  kois 

Ferg  is  meiiivijn  vhijh 

Hearg  mi  chri,  ra™  hrois  *  [*  hrcis  ?] 

Oimbhird  agas  oale 

Gimbighk  si  neoil  bras 

Ardan  agas  oyle 
Fayrmid  trouh  is  breig 
Soyller  yùin  gi  foilpli 
Mir  ghuill  ghorm  nj  geig 

Sivill,  saijnt,  si  neoil 
Truir  da  koir  gigh  loijh 
Sliaill  vo"  choisnjmb  tearg 
Och  nach  marph  di  vij™ 


Na  ceudfaidh  thugas  duinn 
lads',  mo  run  !  'gam  lot. 

Ciall  fuaras  uait, 
Beul,  is  cluas,  is  rosg  ; 
Namhaid  domh  chum  m'  eig, 
Mo  lamh  is  ceum  mo  chois, 

Fearg  is  meanmain  bhaoth 
Shearg  mo  chridh',  ri  m'  fhrais, 
Imbeart  agus  61 
'G  imeachd  san  fheoil  brais. 

Ardan  agus  uaill, 
Farmad  truagh  is  breug, 
Soilleir  dhuinn  gu  folbh 
Mir  dhuille  ghuirm  air  geig. 

'N  saoghal,  sannt,  's  an  fheoil, 
Triuir  d'  an  coir  gach  liogh. 
Seal  bho  'n  choisneam  t'  fhearg, 
Och  !  nach  marbh  do  bhiom. 
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Gigh  olk  reiiiis  retihwe 
Mi  chorp  krea  da  rijne 
Bannall  agas  keole 
Laiiian  oale  Is  fijne 

Ta  is  mj  hen  erher  leayh 
Nono'"  zhe  is  no  ainmb 
Deunim  kravig  troiimb 
Troigmid  foiiind  nj  salm 

Troii  nach  sbjinjn  kriiit 
Mir  Davi  zuitt  i  Zhe 
Viig  mj  chravj  boiiyn 
Is  dain  lea  foymb  ni  teiid 

Vi  mi  chri  briiit 
Ma  gigh  cùis  i  rein^ 
Mi  hiiile  ra  shillj  yeoir 
Hijnind  di  gloir  vijne 

Vo  hiiiggin  di  ghearmb 
Ghiiyn  tainmb  gigh  la 
Tangle  da  ir  dhjne 
Chaiile  ir  griwes  ir  graij 

Trofi  di  horrig  i  chre 
A.raigh  nijr  ea  aimb 
Smiijnimb  ains  gigh  kais 
Toiivn  fonir  bais  si  chran 

Mj  chomrj  oirt  Ise 

Oir  nj  troiimb  leatt  bais 


Gach  olc  a  rinneas  riamh, 
Mo  chorp  criadh  do  rinn, 
Bannal  agus  ceòl, 
Leannain,  61,  is  fion. 

Tathas  mo  shean-athair  liath, 
'Nonor  Dhe  is  'na  ainm, 
Deanam  crabhadh  trom, 
Trogamaid  fonn  nan  salm. 

Truagh  nach  seinneam  cruit, 
Mar  Dhaibhidh  dhuit,  a  Dhe  ! 
Bhiodh  mo  chràbhadh  buan, 
Is  dan  le  fuaim  nan  tend. 


THE    FERNAIG    MANUSCRIPT. 

Er  kaind  fa  Ise 

Er  chaind  i  tloij  cheis 

Chesig  maighk  Muirr, 
Chon  i-eijt  yiiin  lillj 
Er  ska  gyle  nj  kniinj 
Gah  roll  hywe  di  chiiirrig 

Chuir  er  chain^^  vijck  Dhe 
Corroiln  nj  rijn  geir 
Tarnhi  ro  vois  mhi 
Mir  vairligh  chesig  ea 

Cliuinig  Ise  si  nouhj 
No  ly  shay  tra 
Di  vhi  niffrin  treisli 
Gherighe  i  tres  la 

Mur  shin  zuilliu  bais 
Veids  bi  dhun  zis 
Ga  dolliirh  i  kais 


'&" 


Ha  ea  torrig-h  da  tools 


to' 


Shools  ahu  ullj 

Fails  fa  I  toille 

De  dortig  oill 

Gin  graih  er  vaiglik  miiir 

Shea  maio'hk  Muir  hrein 
Nj  gigh  diiin  zhyn 
Is  daillig  er  ir  keil 
Gin  shoyllig  er  i  ghriwe 

Ghriwe  rein  Ise 
Ghiiilljn  pijntj  bais 
Hug  nj  sloij  vo  ghirs 
Maighk  oij  nj  grais 

^  Shea  Ise  nj  fairtt 
Rj  fa  moir  oighk 
Nj  feire  agas  gairt 
Nj  green  agas  snajghk 


^  'S  e  losa  nam  feart 
Righ  fa  mor  iochd, 
'Ni  feur  is  gart, 
'Ni  grian  is  sneachd. 
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Rj  1  fahj  foirju 
Nj  traig  is  lynig 
Nj  gigh  duill  chijnig 
Nj  gigh  fiillj  oinig 

Mi  chri  ta  trorimb 
Ochadoin  meid  miiilk 
Vo  is  dhuit  liiigis  moiiind 
Kilirrimb  comrj  oirt 
Mj  chomrj  oirt  o  rj 


C.)in  do  reinig  leis  i  skripher 

,    Och  ochoin  zhe 

Troiih  mj  skeil  noighk 
Fha  arhi  ghom  chon  meig 
Veids  i  rein'^'  mi  loighk 

Eg  veids  i  rein'^  mj  loighk 
Cha  leir  do"^  i  toiighk  pajvt 
Tahir  da  mj  zhijne 
Vo™  pheckj  dijwhir  bais 

Mi  pheckj  diwhir  bais 
Hormb  mir  chais  mir  heyn 
0  ahir  nj  grais 
Airrigh  gigh  nj  rein*^ 


Aon  a  rinneadli  leis  an  sgriobhar. 

Och,  ochoin,  a  Dhe, 
Trnagh  mo  sgeiil  a  nochd  : 
Fath  aithri  dhomh  chun  m'  eug, 
Mheud-s'  a  rinn  mi  lochd. 

Aig  mheud-s'  a  rinn  mi  lochd, 
Cha  leir  domh  an  t-ochdamh  pairt ; 
'N  t-Athair  ga  mo  dhion 
Bho  'm  pheacadh  diomhair  bais  ! 

Mo  pheacadh  diomhair  bais 
Tha  orm  mar  chas  mar  aon, 
0  Athair  nan  gras, 
Aithreach  gach  ni  'rinn. 
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Airrigh  lehids  i  reiii^ 
Zheh  di  reirs  o  rj 
Moijn  njj  cholljn  chrea 
Gi  bea  reuh  mj  grijwe 

Gi  bea  reiih  mj  giy.we 
Ra  ìjn^  do™  bi  oig 
Konnis  agas  strijh 
Strijpichis  is  poyt 

Strijpichis  is  poijt 
Mynin  moir  gin  «ta 
Bristn  nj  la  noiph 
Bea  mj  ghijls  I  gna 

Bea  mo  ghyls  i  gna 
Mj  hoil  fein  smj  ghoy 
Goimbighk  i  baihi 
Aind  i  lahj  moig 

Ach  shjn  mir  cliais  moig 
Och  ochoin  o  zhe 
Noiiire  hainis  chon  ois 
(/had  chighle  mj  beis 

Aithreach  leithid  's  a  rinn, 
Dhe  do  rèirs',  0  rìgh, 
Miann  mo  cholainn  chriadh 
Gu  'm  b'e  riamh  mo  ghniomh. 

Gu'm  b'e  riamh  mo  ghniomh 
Ri  linn  domh  bhith  òg, 
Conas  agiis  strith, 
Striopachas  is  poit. 

Striopachas  is  poit, 
Mionnan  mòr  gun  stath  ; 
Briseadh  an  la  naoimh 
B'e  mo  ghaol-s'  a  ghnath 

B'e  mo  ghaols'  a  ghnath 
Mo  thoil  fein  s  mo  dhoigh 
G'  imeachd  am  baothaibh 
Ann  an  laithibh  m'  oig. 

Och,  sin  mar  chaitheas  m'  oig, 
Och,  ochoin,  a  Dhe, 
'N-  uair  thaineas  chun  aois 
Cha  do  chaochla'  mo  bheus. 
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Chad  chighill  qiiyd  ze  veis 
Ni  mo  hreig  mj  toilk 
Oire  aind  j  meahan  mois 
Cha  lonchrjs  mj  chorp 

Cha  lonchroos  mj  chorp 
Eg  ghjnnighs  eg  saynt 
Fairmid  ri  qiiijd  chaighe 
Tairgid  gir  ea  bauis 

Tairgid  j  bains 
Leumbs  no  gigh  shejd 
Gad  hairljn  ea  gin  choir 
Mj  ghoyh  cha  bj  leir 

Cha  bi  leir  ro'^  choir 
Ach  mj  ghoghis  fein 
Mj  heole  rein^^  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 

^  Och  ochoin  o  zhe 
Trouh  mj  skeil  o  rj 
Cha  di  hreig  mi  toilk 
Ach  ni  hreig  i  toilk  mj 

Chad  hreig  i  toilk  mi 
Ach  nj  hreig  mj  nairtt 
Err  oilk  i  chiir  i  grijwe 
Smoid  i  mijwe  a''  pheaghk 

Smoid  j  mijwe  a^  pheaghk 
Nach  di  chaighjn  mj  lonchroose 


^  Och,  ochoin,  a  Dhe, 
Truagh  mo  sgeul,  0  Righ  ! 
Cha  do  threig  mi  'n  t-olc 
Ach  na  threig  an  t-olc  mi. 

Cha  d'  threig  an  t-olc  mi, 
Ach  na  threig  mo  neart 
Air  olc  a  chur  an  gniomh, 
'S  moid  am  miadh  am  peac'. 

'S  moid  am  miadh  am  peac', 

Nach  do  chaitheann  mo  lon-chraois  ; 
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Tiligks  vi  apfgim  zlio 
Lo  veahan  moos 

Lo  vcahaii  moose 

Nj  mj  moossjd  kairtt 

Ruitts  o  rj  nj  gloir 

Vo  is  dii  mi  hrwire  smj  naijrtt 

Vo  is  dii  mj  liroir  smj  iiayrtt 

Tesrig  mj  vo"  vais 

Gleisis  gigh  naigh 

Vi  is  peaghkigh  fois  keilind  chaiighc 

Ha  imb  peckigh  fois  keilind  chayghe 

Cha  nacheh  mj  mj  ghijph  ^ 

Hovir  ahir  ni  grais 

Baij  gliom  a  lelie  Chrijst 

Baij  a  lehe  Chrijst 
Haimb  ghrjsid  oirtt 
Veids  gin  drein^  ca  dijle 
A  lehe  ghywe  is  loighk 

A  lehe  ghywe  is  loighk 
Gigh  peghkigh  airrigh  hejn'^ 
Shea  zfiilljn  j  bais 
Hoole  ahii  bj  veyn^^ 

Hoole  ahii  bj  veyn*^ 
Bais  ziiilljn  ii 
Vijck  oij  ni  grais 
Kiiir  mairsighk  er  chuil 

Kuir  mairsighk  er  chuil 
Dains  meule  gi  beaghk 
Er  sljhj  ni  grais 
Fag  mj  chravih  kairt 

Fag  mj  chravih  kairt 
.  Meid  o  zhe  mi  graihj 

Tuigs'  bhi  agam  dho 
Lo  mheadhon  mo  aois. 

Lo  mheadhon  mo  aois. 

Ni  mi  m'  fhaosaid  ceart, 

Kiut-s',  a  Righ  na  glòir', 

Bho  'n  is  tu  mo  threoir  's  mo  neart. 


I 
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Gigh  essi  heiT  mj  chreid 
Lessighe  fein  gigh  l^x 

Lessighe  fein  gigh  la 
Mj,  aind  di  ghrasin  Ise 
Mali  ghom  nj  rein  mj  oig 
Troirighe  mj  no  moos 

Troirighe  mj  no  moose 
Kiighills  mj  veis 
Ho  ir  arhj  ghom  na  sloir 
Sliaill  ma  deijd  mj  eig 

Shaill  ma  deyd  mj  eig 
Dain  mj  rehit  o  rj 
Ski  foisrighein  fa  yohy 
Gin  doinighe  ii  ghom  shj 

Gi  doinighe  ù  ghom  shj 
Ski  moonighe  ù  gi  rea 
Ni  peacki  rein^  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 
Och  ochoin  etc& 


Krossanighk  di  greah  ChoUodrj   eddir  ì  ChoUjii  si 
Tannimb  di  reinig  leish  ì  Skripher/ 

Chollin     Choùhlis  gùh  er  vaidhjn 
Smj  mj  chaidle  i  monhir 
Tan  :     Cha  nj  choir  I  haggid 
Vi  lay  faid  die  donich 

Chol  :     Zheihrich  mj  gi  hagach 
Na  maign  ma  bijre  ghois 

^  Crosdhaiiachd  de   ghiie  chomhluadair  eadar  a' 
Cliolann  's  an  t-Anam,  a  rinneadh  leis 
an  Sgriobhair. 

A'  CiioLANN — Chualas  giith  air  madainn 

'S  mi  'm  cliadal  a'  m'  ònar  : 
An  t-Anam — Cha  'n  i  choir  a  th'  agad 

Bhi  laighe  fada  Di-dònaich. 
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Ko  sho  iij  taggir,  ormb 
Leish  i  teiggisk  iiohis 

Hiiird  gull  is  ea  freggir 
Tan  :     Mish  tannimb  ouysle 
No  gaiph  fijwe  no  egle 
Ro  mj  heigisk  noiihis 

( Jhol  :     Shea  lain  di  veahis  anmyn 
Oinvijn  leilimb  di  chaiddrj 
Hoir  zhiiin  pairt  yehe^  henchis 
(tJ  lainvyn  er  di  chreddj 

Tan  :     Hijlins  gi  bhijr  shjn 

Ach  fijwigh  mi  ro  dj  chaiddrj 
Ghlessid  ù  diì  di  chrijsti 
Kijghla  grijws  vj  aggid 

<>noi.  :     Gi  dehe  grijwe  I  taggim 
Smj  mj  chaidle  gi  koirrid 
Gi  behell  mj  ski  lain  artejle 
Vo  heighon  gois  I  donighs 

Ta  :     V  fein  is  fa  da  tart  dell 

Vo  heighoin  gois  I  lo  shin 
Cholljn  vreigigh  pheaghkigh 
Trouh  Ì  taijtl  taski  gois  ii 

Achs  eiddir  ghom  vi  iiijld 
Da  ni  chiiighk  is  aird 
Ga  ta  mj  lebbj  ciihig 
Ach  i  o-huih  i  bais  il 


I 


&' 


.    Cha  neah  shjn  fa  maighkijn 
Ach  mir  chlaikir  leat  i  Donigh 
Gi  karighe  ù  mj  niiihirn 
For  i  bi  kiih  is  doihrjn 

Oho  :     Shin  di  reggir  mish 

Smj  kliskig  gi  hairloLih 
Saiiids  koisvell  vs  nish 
Ri  feher  misk  is  kairrain 

Tan  :     Cholljn  I  cholljn 

Hijle  leat  gi  bii  fein  mj 

Cha  iieill  misk  no  karan  orml) 

Gir  nair  ruit  vi  bregigh 
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Ach  sminig  I  va  vs 
Ga  gluittig  gi  sairvah 
Mish  I  steih  i  tuighks 
Gijs  zuitt  bhi  grainoile 

Gad  vij^  ù  nerrighkis 
Zhe  bi  derroile  dois  ea 
Cha  bear  leat  oiiire  eill  yj 
No  derrj  la  die  donighe 

Chol  ;     Di  reggir  mj  fois  nysill  ea 

Cha  nijgh  leoiimb  hijn  di  cliora, 
Gir  trouh  i  derrig  cdmijn  duitt 
Vi  shoyllerighk  mj  yoyveart 

Ach  mas  haind  ma  vristig  donighe 
Ha  koreaghks  i  tairris 
Cha  daintir  ghriwe  na  fonig 
Mij  yoijn  ainsin  vealHs 

Tan  :     Ha  koreaghk  ormb  gin  naverrris 
Mir  chahir  leats  I  Donigh 
Ach  err  I  veid  da  laiiphir  li 
Cha  newhir  aijre  ghois  ea 

Sgin  hlhig  dhe  shaij  la  zuitt 
Chahj  ri  di  hihire 
Chord ighe  ea  gin  naverris 
La  duih  chiimvell  noiph 

Cho  :     Na  shoylj  dii  ghois 

Mirr  Is  koir  doh  chlaikig 
Cha  vrjstn  ea  lea"^  yoyveart 
Da  mj  zoyn  I  feist 

Tan  :     ^  Hoyljn  shin  duitts 

Na  tiliggj  dii  voymb  ea 

Ghuiskj  dii  si  vaiddjn"^  "^  vwddjn  ? 

Vijg  taignig  scire  vo  aiihas 


^  Sheòlinn  sin  duit-s' 
Na  'n  tuigeadh  tu  bhuam  e  ; 
Dhuisgeadh  tu  sa'  mhadainn, 
Bhiodh  t'  aigne  saor  bho  fhuathas. 
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Aind  i  nairab  zuitt  ehrj 
Bejmoile  duitt  di  chashrijg 
Aind  i  naimb  iii  trynoild 
Ni  chrighnichig  di  vaistnig 

Noùre  churrj  dQ  ort  teilidigh 

Mir  beihoile*  di  yehr  (?)  haittinib         *  bcIiir)i!o  1 

Keaghtù  er  di  ghlimj 

Zainfi  tuirse  a  leh  dj  pheaghkj 

Grdh  dù  Dhe  I  Tahir 
A  leah  vyck  Ise 
Ea  yoinigbj  mahonish 
Aiiid  I  tab  is  toile  gbrivir 

Heùlj  diì  gin  saigbaran 
Ma  sbaigbnig  ea  aimb  dbijtt 
(ibeistnigbk  tiiillj  teiggisk 
Aind  I  negglisb  di  chyle  skijre 

Aind  sin  gaiphell  rabid  duitt 
No  laiibir  acb  I  noorrjn 


Ann  an  am  dbuit  eirigb, 

]V  f  heumail  dbuit  do  cbaisrig  ; 

Ann  an  ainm  na  Trianaid, 

Na  cbriocbnaicbeadb  do  bliaisteadli. 

'Nuair  cbuireadb  tu  ort  t'  eudacb, 
Mar  b'  aoidbeil  do  fbear  aitim, 
Hacbadb  tu  air  do  gblùinibb 
Dbeanamb  tuirs'  a  letb  do  pbeacaidii. 

Gbuidbeadb  tu  Dia  'n  t-Atbair 

A  letb  mbic  losa, 

Fj  dbeonacbadb  maitbeanais 

Ann  ad  sbatb  is  t'  uile  gbniomburi- . 

Sbiubbladb  tu  gun  seacbaran, 
Ma  sbeacbnadb  e  am  dit' ; 
Db'eisdeacbd  tuille  teagaii^g 
Ann  an  eaglais  do  cbill  sgire. 

Anns  a'  gbabbail  ratbaid  dnit 
Xa  labbair  acb  an  fbirinn  ; 
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Bi  deirph  gi  feyh  u  aind 
Di  reyhirg  lough  di  hoorh 

Ach  na  bisi  dichoynnigh 
Ma  chitijr  leat  nj  boighktj 
Er  nhj  hovird  noosid  daij 
Mir  ghordighe  Chrjst  is  Ostle 

Nouire  heid  ù  steagh  i  neglish 
Er  feherj  heiggisk  bj  qùijnigh 
Na  bijg  tijntjne  merranigh 
Hoir  "^  airh  er  gigh  nhj  chhiyn  ù. 

Darr  hig  ù  maigh  dhehj  sho 
Marr  I  reih  leat  bi  toiiir 
Teihs  chommin  leihoile 
No  teihle  liiighk  nj  poijt 

Bi  furranigh  kairdigh 
liish  nj  brahrj  kaijrt 
Na  gaiph  fywe  no  naijr 
Gad  zain  ù  kaigh  haighnii 


Bidh  dearbh  gu'm  faigh  thu  ann 
Do  rireadh  luach  do  shaoth'r. 

Ach  na  bi-sa  di-chuimhneach 
Ma  chitear  leat  na  bochda, 
Air  ni  thabhairt  'n  iasad  daibh 
Mar  dh'  orduich  Criosd  is  Abstoil. 

'Nuair  theid  thu  steach  do  'n  eaglais 
Air  'n  fhear-theagaisg  bi  cuirnhneacli 
Na  biodh  t'  inntinn  mearanach, 
Thoir  aire  air  gach  ni  chluinn  thu. 

Dar  thig  thu  mach  an  deighidh  so, 
Mar  a  rogha  leat  bhi  t'  ònar  ; 
Tagh-sa  'n  comunn  laghail, 
Na  tadhail  luchd  na  pòite. 

Bi  furanach,  cairdeach, 

Bis  na  braithre  ceart ; 

Na  gabh  fiamh  no  nàir', 

Ged  dhean  thu  each  sheachnadh. 


*  a 


p"  or  "  v"  deleted  apparently  in  "liopir." 
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Shiiihill  rijst  gin  saighcharan  jk 


Gaighj  zuisj  ^  heihlighe 
Gigh  nhj  choillis  leats 
Aijrhis  daij  is  meihrighe 

Cho  :     Duskig  aind  mj  leibbj  dom 
Si  kaidle  er  mj  voyrrig 
Shin  I  skeil  inir  haighir 
Gaihrrish  mj  mir  choiile 

Chouylis  ghiih  etc& 


Krossanigh  di  rejnig  lea,  Murchig  malghk  vjcl 
curchj   si  naimb  nj   reackig  Rj   Tairligh 
anno  :   1648 

01k  I  teiphir  oiihphjr 
Ghlaighk  I  sivill  ailphir 
Ni  veil  sea  ach  nophir 
Mirr  zfiill  gheig  si  daphir 

Mirr  zuill  ni  gheig 
No  koip  tfiijn  er  farkh 
Mirr  vhiin  bla,  breig 
Mirr  vheimb  striih  rj  kairk 

^  Mirr  zaijlt  ro  noihn 
No  snaighk  naimb  grein 
Sminig  shojh  fo  ghoih  fo  ghorjn 
Ts  Dhij  gin  voran  pein. 


Siubhail  ris  gun  seacharan 
Dhachaidh  dh'  ionnsiiidh  d'  theaghlaich  ; 
Gach  ni  chiialas  leatsa, 
Aithris  daibh  is  meòraich. 

Dusgadh  ann  mo  leabaidh  dhomh, 
'S  an  cadal  air  mo  bhuaireadh, 
Sin  an  sgenl  mar  thachair, 
Dh'  aithris  mi  mar  chuala. 

^  Mar  dhealt  roimh  nòin, 
No  sneachd  an  am  grein  ; 
'S  minig  saoi  fo  dhorainn 
is  daoi  gun  mhòran  pein. 
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Miir  shjn  korr  i  tivill 
Kailgigh  ea  ga  loihor 
Hig  ea  er  naigh  siphoill 
Naigh  ga  hijr  ryh  auphir. 

Qiiirrimb  Druimb  rj  chombjii 
Qiiirmb  oimblouh  nach  faiinig 
Evirr  beid  da  nannimb 
Grajjh  da  iij  vreigs  choUjn 

Graijh  j  noire  si  iiaillj 
Heg  nj  sloij  ga  Dùillj 
Vo  chardis  gin  channigh 
Go  ardans  go  gijnnigh 

Krjs  j  beah  maillj 
Heg  j  deophjn  wllj 
Chon  j  tloij  j  vaillig 
Don  I  noijli  gin  torrig 

Kead  aighk  I  tastle  breig 
Kois  chemii  ni  fairkh 
Lah  nj  foorrjn  forijn 
Vi  brah  I  rj  chyn^  argjd 

Is  dail  gigh  naigh  nach  koùle 
Beaghk  I  skoil  mir  harlig 
Yo  ghlaigk  I  troigh  oirn  ofighkir 
Gi  foihjn  kroighe  da  zijllig 

Gj  bea  Tudas  fails 
T  Sudir  da  nj  ghrijws 
Voyl  ea  phloghk  si  noylsh 
Doij  gir  oik  zhjls 

Mnr  shjn  is  troiih  i  chliiip 
Ghais  gi  boùin  na  korp 
Goale  j  Rj  lea  glilitt 
Miiill  chrj  ghaij  oik 

01k  I  teiphir  etc<fe 


Rijn  elL  di  rennj  leish  si  naimb  i  dhogrÌL;" 
Dairl  Ej  Tairligh. 

Duish  diiin  koiihir  vyk  dhe 
Ijea  hreish  tejhir  gigh  Ej 
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Leish  gin  strjh  i  qriiinnj  keh 
Oigh  dhiiin  reah  lea  vull  nj 

Rj  ghoirinis  gigh  kùis 

Ha  faickshin  dhorin  is  kais 

Dhyn  Toiglijgh  vo  lughk  kriis 

ra*  moos  ha  fornairt  i  gais  *ra? 

Dijii  toir  eain  vo  nailt  I  voarb 
Ha  streip  lea  mjriiin  sle  kailg 
Nir  corroiin  rj  di  hearg 
Oiumb  earb  lea  torrih  teirg 

Kaisk  i  ciiighktj  si  beaghk 
Vo  is  ghrive  ainkiihj  I  nijighk 
Leoùin  bi  rihij  reaghk 
Oin  chairt  I  chur  reuh  lea  looghk 

Deash  laiih  I  tlanio'"  chywe 

Vi  leish  na  chorj  go  zhjn 

Hryl  gin  noin  eiyl  no  chrj 

Oin  chrijghe  kea  is  kyl  oirgheill  daij 

Foigir  lijn  feyl  no  chuis 

Pijn  cheyl  foist  daij  is  dofiys 

Doiiran  ra  faickshin  I  gnilise 

Gir  triih,  nach  faghain  *  I  chais  "*  saghain  1 

Rj  chiiightjghe  ni  kleis 
Gigh  tj  bj  ujld  da^  hoyls 
S  dil  phijl  gigh  phjn  vo  skris 

0  ^  mois  gm  vi  lyn  gj  deish  *  no  ? 

Deish  diijn  etc&. 


Oin  eill  dl  reinj   leish  naimb  krahit  vj  no  chaind. 

Tursigh  mish  vjck  mj  zhe 
Ha  tuilsh  mj  chreh  da™  loatt 
Aidphimb  di  zahir  nj  grais 
Gin  chahis  mj  la  gj  hoik 

Skijtt  voiiymbs  maddijn  mj  heirmb 
Mir  chlippoig  gin  strein,  gin  noish 
Mir  chraind  kiirh  gin  sta 
Gin  diiill,  gin  vlah,  gin  voos 
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Chahis  fois  mj  veahan  lo 
Gin  valiis  ach  oal  is  krjs 
Gigh  ghraij  ghaidimbs  da  neoil 
Da  maygnig,  is  broiii  ra  moos 

Dainnig  meskir  mj  noiire 
Da"!  ghressid  gi  loiih  chon  nùih 
Beamiight  I  tj  hug  j  dail 
Gin  I  tannimb  gna  re  kijh 

Airrigh  gigh  iij  reinis  reiih 
Zhey  dj  reyrs  chollin  vrais 
Gin  vi  aggjn  da  chijnd 
Ach  klaggjnd  tijn*^  is  kijve  ghlais 

Dhyn  lea  di  spirrit  mj  vroin 
Hoir  oinnid  da"^  gloir  I  nish 
Er  chorr  sgi  klyhmjd  I  neol 
Ski  bihi  mjjd  fa  zeoyh  rj  turs 
Tursigh  mish  etc&. 


Oin  ell  di  renig  leish  to  the  toon  of,  over  tlie 

mounteins. 

Diphoin  ir  dhi  chiwe  er  tiiittim  chon  lair 
Diphoin  ir  pisiwe  ir  cuppinj  klair 
Diphoin  ir  niighk  naimb  ir  nuskir  gin  sta 
Diphoin  gigh  oin  nl,  noiire  hiiighkis  i  bais 

Diphoin  ir  kaystle  fo  vaidall  is  fo  via, 
Diphoin  ir  naittrj  da  kailkig  gigh  la 
Diphoin  ga  ghait  lyvve  ir  markis  rj  mraj 
Diphoin  gigh  oin  ni  noure  hiiighkis  i  bais 

Diphoin  ir  seywris  ir  neiwnis*  rj  bair  "^najwnis 

Diphoin  ir  noylshiwe  ga  ghoiiiligh  I  bla 
Diphoin  ir  bandtroghk  lain  ausighk  is  gray 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc&: 

Diphoin  ir  koidle  ir  soghkir  gin  sajst 
Dij^hoin  ir  kostnii  fa  ostnj  gigh  la 
Diphoin  ir  grasyw  ir  taintjwe  er  blair 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  ir  lehvijn  ir  leirshjn  j  vain 
Diphoin  ir  geirchuse  snj  sperù  gi  haird 
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Diphoin  ir  tuigksh  ha  tiiilsigh  T  giia, 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  nj  doon  naigh  smjnnighe  j  bais 
Diphoin  I  sivill  i  hivig  is  ba, 
Vo  ha  ea  da™  chhjhig  smj  didain  i  spairn 
SkùiiTÌmb  dehe  hoirryh  vo  is  divoiiis  ea 
Diphoin  ir  dlu  chywe  etcct 


Oin  foist  di  reinig  leish 

Tiiise  ghlijckis  egle  dhe 
Dull  1  teigisk  I  tj  hrein 
Meihir  chon  brostni  graij 
Leviphir  osklig  gigh  oin  la, 

Oiightarrain  is  rah  gigh  foorh 
Lochran  flah  nj  foirrin 
Dlihj  gigh  corroim  ea  fein  i  vois 
Na  vrihj  corrum  kozeish 

Gigh  Earl  no  Trijgh  miir  shjn 
No  rechrain  sih  gigh  ferrijn 
Eg  mollig  I  ci  I  dug 
Fo  Olio'"  da  ti  vo  daiiiig 

Dlihj  ead  vi  furranigh  feyle 
Krijgh  dùinoil  I  naij  reyr 
Gin  trùh  leggell  no  karr 
Gin  neher  breig  na  koirl 

Gin  trilh  leggell  no  gaird 
Giiih  mjd  Rj  ro  aird 
Chrighnichis  oiiibhir  gigh  foorh 
Lea  brijn  I  hobhir  ni  foirrijn 

Och  mj  nouir  shjn  och  mj  nouirh 
Taigh  gin  noiihir  is  snj  noiih 
Ailish  ni  kreh  ga  bj  vras 
Faighir  ma  veil  I  dorrish 


Ga  moir  i  naywnis  si  milirn 
Seywris  I  qiiirm  no  korrom 
Gaijr  I  vairris  ma  ghail  leish 
Shailvain  salligh  I  tivill 
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(Ja  moir  aijwnis  gigh  foorh 
Fo  nointos  is  doij  gi  faighir 
C'larj  loilinib  i  legfijr  leish 
Faighir  pha  I  toomb  I  bertijsh 

Blank  space  in  MS.ff^r  one  verse  and  a  half. 


Oin  di  reinig  lea  Allistjr  M^  curchj 

Ta  koiggig  oirn  di  gna, 
ToiTJg  mj  ghraij  ghuit  i  zhe 
Ta  mj  spirrid  da  mj  r^'ii 
No  bihig  strjjn  si  cholljn  chreah 

Ni  hairmb  eignj  huggis  dùin^ 
Creiddi,  vrnj,  agas  grayh 
Vi  ga  noimbird  mir  bi  dlyb 
Creid  I  spirrid  noiph  I  vain 

Ti  di  nairttj  nj  hairmb 
Si  loittjg  gj  garwe  si  cha, 
Shea  eiphir  ir  naignj  vijh 
Skin  rebhig  ì  hywe  lea  gah 

Chiiir  shead  corroun  ma  chaind 
Tairnj  gi  tain*^'  rw  vois  myh 
Chon  ir  soirrj  vo  nj  vais 
Di  viroildiwe  pha  ir  kyh 

Treigmjjd  miroùin  agas  kailg 
Treigmyd  fearg  is  oiihir  kiiirp 
Bihi  myd  ri  gùih  gigh  lo 
Beùhighis  do  ga  di  huitt 

Berhj  mi  chaptjns  boyuh 
Kainord  sloiiy  lea  pijlljr  toir 
Bihi  mj  chreid  da  mj  zhyn 
Mir  I  diihird  Peiddir  foile  is  Poijl 

Berhj  mj  mj  chaptjns  bouyh 
Ga  bea  oiiire  ha  ghail  chon  taigh 
Sea  dhortig  foall  mi  ri 
Nj  manimb  zhyns  si  naijrt 

Di  vhj  shoole  Ahu  iillj  *  dail  '^ullj 

Taywnis  ha  hail  ghaj  cha  leir 
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Gair  ir  kelj  I  shiijnd 

Vo  is  derph  lyn  dj  ghuU  eig  ^ 

Kiijgh  j  choiggj  vo  shea  teig 
Cha  nobbjins  ea  kea  yea  pha, 
iiT  null  aj Wilis  di  vi  hail 
Sivill  I  vois  majlt  I  ta, 

Maiiimb  I  Christ  mir  skrijw  nj  hostle  gj  leir 
Maiiimb  I  rjjst  vri  vaistj  vo  nj  chleir 
Tarran  si  fyn  si  phrjs  I  kayrigir  ead 
Sleid  I  mijwe  go  manimb  I  zhijn  a  pein 


Oil!  eill  dj   relnig  lea  Allister 

Ewijn  mj  hoyne  I  ryre 

Chunkis  feist  bj  voir  meihir 

Kahir  vrl  *  is  Ri  ghaill  f  "^  orj  1     f  a  doubtful. 

Vaij>-hk  agas  mile  angle 

Sloij  rj  tijghk  er  veih  meijii 
Fa  choir  kahir  I  naird  Rj 
Oin  vaighk  rj  tijghk  gi  dess 
No  kaind  mir  ghreen  vert  hellish 

Klay  orhi  no  laiph 
Nj  sloij  roih  ga  nimbhain 
Beiihind  heih  er  i  laiph  yeish 
Fa  moir  meihir  is  aiwnis 

Beiihind  eill  fo  leiiind  diih 
Nj  koilliii  shid  j  neig  chriih 
Ew  j  ghull,  is  trouh  j  gairh 
Is  oin  neher  moir  da  iijmbain 

Ta  imbs  kurr  i  keile 

Oiiimb  zhiiiii  fa  vicheile 

Vo  is  koir  ghfiyn  quijn  er  ir  bheih  *  *  hleih  ? 

Skir  leoir  doorid  I  nard  leheh 

La  leihe  vamir  aind 
Flah  j  teihig  nj  soore  chlaind 
Pha,  oin  lei  side  cha  deid  lijn 
Di  ghaig  i  soyskle  aggiii 

^  Bho  is  dearbh  leinn  do  dhol  eug 
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Tri  epliir  fa  dug  nj  sloij 
Shool  Ahii  uUj  iieuinboid 
Diiile  rj  mahis  i  niliir 
Zail  dhe  ghiiin  flaliis  mir  ahir 

Riist  I  taiwnis  si  korr 
Vihig  eg  Ise  ma  ir  kovirr 
Gi  braigh  cha  uarj  oin  naigh 
Brayhid  is  tairph  uj  karrigh 

Treiss  ephir  fa  koir  tooni 
Tess  agas  ewh  Iffrjn 
Aijt  gin  ryild  gin  gloir 
Bell  krijh  ijghkle  is  dobroin 

Aijt  krahit  gin  njighk  "^  *  noighk  ? 

Veil  kais  gin  shoylsh  gin  oimbig 
Gin  chrijgh  pein  her  leher 
Gin  shj,  gin  skeiwe,  gin  ajhir 

Garwih  nait  shjn  gi  beaghk 

Gherwe  Lazarus  da  nj  vertigli 

Naigh  va  noighkir  I  pein 

Zhewe  ea  furtigh  si  chile  vehir  "^  vehir  Ì 

Arrhi  nj  hoig  bi  deish 
Mir  j  diihird  poiil  no  heigisk 
Naigh  shin  di  vihig  mir  shin 
Da  hyre  chlaikig  j  beiwijn 
Beiwijn  mj  hoyne 


R;ijn   di  reinig  lea  donochig  m^  ryrie 
er  lebbi  T  vaijs 

Hainig  pha  broin  er  ir  Cri 
No  dainmijd  deoir  arrhi 
Gi  bell  shjn  salligh  fill 
Chjn  toil  da  noin  dhuin 

Crj  shin  lea  salchar  shyn 
Ta  no  vaijle  talvyn  si  chollin 
Breigis  ea  neoil  ilillj  leish 
Zainii  na  sloir  deh  ir  naylis 

Saijntichir  leish  nj  chj  tiiile 
Lea  gaulis  is  lea  mjnijn 
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Go  beah  nj  cholliii  breigighe 
Skir  ea  tallfi  I  ha-eidigh 

Cha  dleise  mj  breig  ra  riiitt 
Chrijs  ta  kle  mj  chiiirp 
Fain  zhe  ga  bea  di  ghlihig 
Di  vynd  fein  is  oimbchiihi 

Mish  i  tannimb  boghk  ha  pein 
Heid  mj  nish  heih  vick  Dhe 
Is  bjhj  mj  daillachjh  ruitt 
Vo  is  tallii  11  mil-  hainig 

Haiiiig  pha  broin 


4  rein  di  reinig  lesh,  la  i  deig  shea 

Berr  mish  leat  I  vick  dhe 
Aggid  fein  I  baitt  leiimb  tafih 
Koilmb  er  di  Ihj  gi  dhih 
Mj  chij,  smj  niin,  smj  ghraij 

Murnj,  agas  mar^hj  boiiyn 
Vi  aggid  gigh  oiire  sgigh  trah 
Nir  peackj  liillj  leg  lijn 
Tuill  cha  dain  shyn  gi  braigh 

Achoin  eill  zeirmijd  ort 
Feidj  di  hoils  hovird  diiin 


( -eithir  rainn  do  rinneadh  leis  an  la  air  an  d'  eug  e. 

Beir  mise  leat,  a  Mhic  Dhe, 
Agad  fein  b'  ait  leam  tamh  ; 
Cum  air  do  shlighe  gu  dluth, 
Mo  chridh',  's  mo  run,  's  mo  ghràdh. 

M'  ùrnaigh  agus  m'  aithrigh'  buan 
Bhith  agad  gach  uair  's  gach  trath ; 
Ach  peacaidh  uile  leig  leinn, 
Tuilleadh  cha  dean  sinn  gu  brath. 

Athchuing'  eile  dh'  iarr'maid  ort, 
Feudaidh  do  thoil  thabhairt  dhuinn  ; 
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Tannim  vj  aggid  fein 

Si  cholljn  chrea  ghiiU  si  niihir 

Go  vih  er  kahir  nj  naih 

QCiiddirj  kaigh  for  i  bell  *  *  veil 

Vo  sdii  is  fijsrighe  mir  I  taimh 
Berr  mish  I  leat  trah  is  beher 
Beher  mish  leat  etcct 

5  rein  di  reinig  leish  ì  Donochigs  er  bais 
vick-vighk  Kennich. 

Trein  I  niaigkk  hugir  leoin 
Cha  veheir  ir  toir  er  gi  braigh 
Shjn  ga  di  hroggj  feaghk 
Eashin  is  mo  nairt  no  kaigh 

Viick  keynnj  doinighe  di  vaighk 
Da  neher  is  moir  nairt  is  brhi 
Eg  rovaid  dheijghk  di  chuirp 
Ver  shea  ghiiit  gho  no  trj 

Di  zhonj  Abram  I  vaighk 
Si  noibhird  fo  smaighk  vick  Dhe 
Fuerh  ea  graisin  vo  mj  rj 
Agell  rijst  eg  I  fein 

1  Er  j  vroin  shin  kuirs  smaighk 
Doinhi  Dhe  zuitt  maighk  j  ryst 
Ga  roih  shin  giiih  leat 
Cha  chùhi  zuitt  strep  rj  Christ 

Hu  ;■  Dhe  zuitt  vrrimb  is  smaighk 
Er  gigh  maighk  ha  fohid  fein 
Rish  j  nanvjjn  koiimbs  I  choir 
No  leg  leoin  lea  dhiiin  trein 

Trein  I  maighk  etc& 

'N  t  anam  a  bhith  agad  fein 
'S  a'  cholainn  chre  dhol  san  ur. 

Gil  bhith  air  cathair  nan  àgh 
Guide  ri  each  far  a  bh-feil  ; 
Bho  's  tu  a's  fiosrach  mar  a  tàim, 
Beir  mise  leat  trath  is  beir. 
Beir  mise  leat  et& 

^  Air  a'  bhron  sin  cuir-sa  smachd 


HIS  r 
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^Ryn  di  reinig  leish  no  hain  oise 

Faid  ta  mish  deihj  chaighe 
Si  sivill  gi  braigh  da  mj  reah 
Sivill  vaggin  gois  dhiih 
Nach  eil  fijs  dhuh  kea  yeah 

Sivill  I  vaggin  oiire 

(tÌii  zheiddig  ea  voynd  gin  nojsh 

Agas  I  sivill  I  ta, 

Gydeh  phlaj  nj  shyn  riish 

Deh  Chellin  is  tursigh  leiimb 
Felier  vo  feihin  muirn  gi  braigh 
Agas  1  verrig  ormb  moise 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Deihj  Royrj  is  Chennich  fa  hrj 
Housklig  mj  as  "^  gigh  kais 
*6-'haig  mi  fuirrigh  rj  mj  skrijtt 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Gin  vijn,  gin  ajjr,  gin  choil 
Ach  layh  fo  vroin  gi  braigh 
Ach  gi  feihim  bais  gin  nois 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Ta  feher  i  Manighin  nj  Loos 

Nach  leigin*  mish  as  mj  nhj  [^leiggj  f 

Di  vi  kannanich  nj  ghlag 

Triiir  I  ghaig  gi  laig  mj 

Mairg  i  ta  bco  no  deihi 
Si  ta  gin  speise  fo  veil  kjnn 
Hug  I  nanoghkir  mj  leoin 
Yo  nach  mairrjn  beo  nj  foihr 

Vijck  Chennich,  Chellin  oig 
Vijck  i  toy  hid  nach  rofih  gi  laig 
Nish  vo  is  ghoirhid  ^  mj  heirmb  ^  [gheirhid  t 

T*>ihj  mish  aggid  fein  go  faid 
Faid  i  ta  mish  etc(fe 


1  liainn  do  rinneadh  leis  'na  shean  aois 


78 
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Eijn  di  reinig  lea  Allister  M"^  curchj  no   hain  esse 
di  nj  ghreh  chijnd. 


^  Tursigh  dhiiin  rj  poirt 
Cha  noinig  mj  gois  vi  leih"^ 
Hug  mj  chrj  tryh  er  aish 
Mir  Osshen  deihj  nj  Fynii^ 

Smj  deihj  Chennich  j  naijh 
Nach  keillig  er  chaigh  I  toire* 
Lafiph  I  vahllard  nj  shejd 
Eiimbig  keijd  da  dug  shea  foij 

Ni  ir  vairrin*^  Cellin  ùre 
.    Bailloile  I  chleii  is  ea  oig 
Ga  di  gaiph  shea  rjnn  ferg 
Zhirrich  ea  gi  deirph  mj  lo 

Ni  er  vairrinn^  Royrie  moir 
Yroistnj  fa  troimb  zujn  er  hfus 
Oohoin  nach  mairrin^  nj  soilijnd 
Choisshin  lea  laijn  dhuyn  gigh  kuise 


^leiih  Ì 


[*  coire,  Prof 
Mackiinion. 


1  Tuirseach  dhuinn  ri  port, 
Cha  'n  ioghnadh  mo  dhos  bhi  liath  ; 
Thug  mo  chridhe  troigh  air  ais, 
Mar  Oisean  an  deigh  nam  Fiann, 

'S  mi  an  deigh  Choinnich  an  àigh, 
Nach  ceileadh  air  each  an  t-òr, 
Lamh  a  mhalart  nan  send, 
lomadh  ceud  da  'n  tug  se  fòir. 

Ni  air  mhaireann  Cailean  iir, 
B'  allail  a  chliii  's  e  òg, 
Geà  a  ghabh  se  ruinn  fearg, 
(jhiorraich  e  gu  dearbh  mo  iò. 

Ni  air  mhaireann  Ruairi  Mor, 
Bhrostnuigh  fath  trom  dhuinn  air  thus  ; 
Ochoin,  nach  maireann  na  suinn 
(Mioisinn  le  lainn  dhuinn  gach  cùis. 
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Ni  er  vairrin'l  Royri  Ghair 
Dj  chumbig  spairn^  rish  gigh  naigh 
Loigh  nach  geilig  ach  sin  choir 
Beiwijii  leish  sloij  is  kraigh 

Smuinmijd  er  kannord"^  I  toiirh 
Vo  doilrris  miiirn  is  mj  oig 
Beiwijn  leish  shoihig  is  kù 
Bains  leish  chleuh  no  toire 

Ni  er  vairrin^  maighk  royrj  eil 
Naigh  nach  diiilljn  beamb  fo  heid 
No  feher  teih  chillichrist 
Ailloile  I  dijs  chaij  eig 

Smiiinim  fon*  oih  Eaghjn  eil 
Naigh  nach  dejr  karrih  ma  nhj 
Loiih  leiimb  di  zhon  I  baise 
Nhiirh  ghaig  shea  no  hoore 

Mi  choupan  smj  charrjd  ghijl 
Naigh  nach  quirrig  fo  skyl  riihin 
( iair  leiimb  di  gleh  i  vaighk 
(ilaighk  foyr  shea  ainsin  Doiihn 

Eiimbig  dhuin  oiiysle  I  rosse 
Nach  feid  mj  noish  chur  sijs 
Is  quijh  leiimbs  di  zull  eig 
Is  mish  no  deihj  gin  frijse 

Ni  er  vairrin^  foohr  oisghaile  * 
Moir  I  kail  dom  rj  moose 
Kainhoird  I  tloij  Donill  Gormb 
Is  Royri  nj  koirn  snj  poose 

Ni  er  vairrin^  maighk  vick  Leoid 
In  Tallaisker  va  road  ni  kleyre 


■^kainnord 


^1 


*  Inoisghaile  'Ì 


Ni  air  mhaireann  Ruairi  Gearr, 
A  chumadh  spairn  ris  gach  neach, 
Laoch  nach  geilleadh  ach  sa'  choir, 
B'  eibhinn  leis  slòigh  is  creach. 

Smuaineamaid  air  ceannard  an  tiiir 
Bho  'n  d'  fhuaras  miiirn  is  mi  òg  ; 
B'  eibhinn  leis  seobhag  is  cu 
B'  annsa  leis  chliii  na  'n  t-òir. 
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Si  trail  T  vj  feher  pailt 
Ka-ersher  I  va  tlaijt  eijl 

Ni  er  vairrin^  Eachiii  oig 
Maighk  Ellen  nj  shoil  snj  poose 
No  Rehild,  vehr  doiiyn  vuirph 
No  Donill  Gormb,  toir  dj  pbijl 

^  Eiimbig  karrjd  chaij  voiiymb 
Vo  feihnis  koiiyrt  is  loine 
Gad  hairlj  mj  noighk  gin  chiiirmb 
Mi  zhoigh  I  shea  bhfirn  rj  oale 

Ta  mj  gin  aijr,  gin  noidm*^* 
Mi  loilh  loumb  ra  dull  i  kCibirt 
Veids  cboisk  mish  rj  kaigh 
Zheiihim  no  ajt  noighk  bhiiirt 


2 


Di  vi  oistnj  da  mj  zhojn 
Gin  chostnu  er  mhnir  no  toore 
Da  nj  chran  cha  duggis  foiiyhnd 
Baiins  loiihng  agas  fyne 

Sminnig  di  zhoal  raj  sause 
Di  nijne  is  meilsh  hig  vo  raijk 
Vo  skiiir  mj  skrjwig  nj  troisk 
Noighk  cha  nijgh  mj  zhoagh  plank 

Bihj  mj  nish  ra  mj  veoh 
Eg  Shoirris  oig  i  kaind  bhfiird 
Lea  klarsich  gi  ghaùjnd  dhain 
Oalimb  gigh  trah  lain  i  chiiirn 

Ni  ir  vah  mj  ghroigh  nj  chuirt 

Nach  ffcihim  miiirn  vo  nj  mrahj 

Di  zhe  snach  heil  mj     "^     kroy  *  Blank  in  MS. 

Shea  zheiihim  fouh  er  son  ghraij  *  *  gi'^ij 


^  lomadh  caraid  chaidh  bhuam 
Bho  'm  faighinn-sa  cuirt  is  Ion, 
Ged  tharladh  mi  nochd  gun  chuirm- 
Mo  deocli  i    e  burn  ri  òl. 

'^  Do  bhi  osnaieh  de  mo  dheoin, 
Gun  chosnadh  air  muir  no  'tir  ; 
Do  na  chrann  cha  tugas  fonn — • 
B'  annsa  long  agus  f  ion. 


J 
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^  Feihlimhir  leophir  bain 
Ains  I  glehmir  gigh  la  tuigks 
Gigh  oure  gi  bimir  I  ghoistnj 
Ochadain  is  mj  fo  hurs 

Tursigh  dhiiin  etcik 

Mairph  rijn  di  reinig  lea  loin  M^  Kenzle  err  vaise 

Chennich  oicc  ^  ano   16  ^  vice  ? 

Kraigh  is  triiim  no  gigh  kaigh  "*  *  k(r)aigh  ? 

Di  zoin  chles  gin  chlij  I  teig 
Er  Flah  deirph  raaissigh  oiirh 
Tairk  pha  sùelk  zhùin  er  eish 

Och  ochoin  is  mj  gin  ouhnd 
Fo  oistnj  gi  troCimb  i  kein 
Kea  feist  vo  feihins  mCihirn 
Mi  chaind  eul  vj  ghaist  I  kreah 

Ni  oinjh  gad  laihim  oig 
Kea  Tearle  kea  troir  nj  keid 
Ochoin  kea  toirisle  aird 
No  kea  graij  ir  niiillj  hrejd 

No  kea  kouspjn  gaiist  sheiwe 

Flah  bj  rihi  bahj  is  beis 

Lea  gleit  gigh  eùmhj  *  hoore  "^  duinhi  1 

Niiill  hj,  gin  vùliill  vheimb 

Kea  pheil  nj  mijltive  baihrk  « 

No  shreyl  da  ghaiph  gi  leir 
Dehe  laiiian  shj  gigh  naigh 
Brainan  rj  er  vaish  i  leig 

Di  reir  chijn^  eijhn  fo  chloist 
Noi-vejhrigh  noighk  I  feist 
Dehe  liphird  faskj  I  gijle 
Fo  leaghkii  i  noil  I  de 

Ni  qujrrig  asshj  er  chaigh 
Kurrhi  naih  ga  bur  I  gleis 

^  Faoghlamar  leabhar  ban, 
Anns  an  gleidheamar  gach  la  tnigs', 
(lach  iiair  gu  'm  biomar  ag  osnaich, 
Ocbadoin  is  mi  fo  thùirs'. 
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Kain<*  biiyhn  er  nach  niiihig  naigh 
Chumbig  foiiijiid  fo  smaighk  I  rejt 

Kroyh  i  skarrih  di  vi  aiiid 
Troiih  gigh  karrjd  fo  eiiincheil 
Gin  faijkshjn  go  la  loyhn 
Broin  1  taisk,  gi  boilyn  no  zheive 

Faid  nach  doigrig  err  j  choiihn 
Fo  heoil  1  diig  voiiyn  I  gheig 
Chiiise  shin  diiyn  ga  bj  craihj 
Viig  ir  duil  gigh  la  ra  skeil 

Ni  aidj  shin  is  i  noiih 
Choiile  gin  troiiise  ra  treiwe 
No  smijn  gi  feihir  err  aish 
Oin  nhj  ghlaighkis  ì  no  beile 

Vo  ghlaighk  I  ti  hug  ir  saijr 
Gin  aijkinf^  gi  braigli  I  kreah 
Fa  dohijn  nj  bj  mj  strjli 
Nj  smo  mj  chrili  cha  deijd 

Mairg  i  dhyhig  no  graijh 
Mj  hroiirsin  ghaijph  no  zehe 
Fo  chaise,  ma  nailigan  oiirh 
Mj  graijse  bi  chluihtigh  beise 

Di  veise  vi  karrandigh  seijwe 
Mir  leinhii  ga  baird  j  keil 
Lauph  gin  toomb  si  toir 
Vijlljg  broin  lea  kjnnall  reah 

Di  phailtish  zhijlj  zhaiwe 
Gin  airkis  di  ghail  go  teijg 
Chroùn  nj  feile  ra  ijghk 
Gin  erig  er  ghijtt  no  sheid 

Kea  louyhis  markis  no  miiirn 
Chiij  aijttis  di  ghiiigh  I  neis 
Kea  zu.  nach  dj  hijle  I  ghlaighk 
Kijn  I  rijn  vi  chraigh  si  treijd 
Kraigh  is  smo  etc(fe 

heir  is  sett  donne  the  4  verse  of  the  former  lijnis. 
(being  omitted) 

Kea  chrain<^  bi  vaissigh  shjh 

Hrein  chaiskig  I  trhj  gin  strejp 

Lea  kuhirt  ma  f eighth  ghrijwe 

Euberbbig  ^  lea  oiph  I  lehid  *  Duberbbig  t 
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Khairrhii  orain  nj  raind 

Mi  ghraijs  I  kain'^  Phijn 

Itaiih  *  ardhain  is  ainiiigh  is  kleuh  "^'  ? 

Ijcfihmig-  raoir  haiiighk 

Our  foiimilk  I  navid  er  chiiil 

Lea  toomb  no  taish 

Nach  pjlllg  is  maslig  na  chuise 

Ga  bi  irjsle  bu  hjgig  (?) 

Ra  lijiTÌg  di  chairdis  dj  gbruise 


<)ui  fobjst  di  reinig  lea  Murchig  nV  vijck  curcliit- 

Sniairg  dj  hrejg  I  tajhir  boubn 

Er  vejhir  vreigiwe  I  doiphjn  •• 

'8  nach  fùill  er  tallu  i  vois 

Ach  skail  fallj  di  zeywnis 

No  hreig  er  shaillig  nach  fan 
].)i  zhehjr  na  zhaiUigh  talvyn 
Taliir  torrigh  gin  dhj 
Ta  kahjr  holljsh  I  naird  Rj 

Sniairg  di  hiwe  I  bla  gin  voose 
No  chlijg  lea  graijh  i  tivill 
No  hreig  aijhir  is  boilyn  bleih 
Er  choiiirt  nach  glehir  gin  viphil 

Mijmd  *  nj  Colbn  smairg  di  lain  ^  Mijiii    'f 

Fraywe  gin  torrig  ga  zhijnvyn 
Mi  noilrh  gigh  sùhigh  gin  sta 
Gha  doiiyse  duhighis  gigh  oin  la, 

Donyse  I  pheckj  tiiirse  is  broin 
Mirr  lephir  j  naightrj  dohphin 
Tuishle  Rj  dayj  si  lijghk 
Hiiit  ghaiwe  ga  bi  dail  j  Dijphild 

Ga''  voir  I  neywnis  si  beaghk 

A  seywris  is  a  slouyh  rijghkt 

Skoaile  nj  trhevj  vo  smaighkt 

Vo  reind  sead  bo"*^  zhe  I  niihlighkt  '■'  Ì 

Mur  shin  dairnmyd  tùirshe  is  broin 
Shaill  fo  ir  nanmjn^  I  chjghlo 
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Eirhmyd  shichaiwe  agas  oighk 

Niobhrid  I  noùhjn  *  orrick  *  [noiiljjn  Ì 

Vo  ta  teig  i  nordù  zhùin 
Treigmyd  fairmjd  is  mjriijn 
Swo  is  breigigh  meihir  er  leher  * 
Is  smairg  I  hreigis  I  taihir 


Quarhii  orain. 

Muill  ej  Wilis  is  mayhir 

Eg  Mahir  Ì  kahir  nj  bouyh 

Veil  shi  agas  sonnis 

Is  sollis  nach  feyhir  I  lough 

Oor  I  zhiiilljn  nj  dhainhi 

I  phannig  I  channigh  I  tloij 

Bun  mannim  gi  soighkir 

I  foighir  di  ghardichis  voiiyhni 

Oin  foist  di  reinig  lea  allister. 

Troiri  maignig  I  zhe 
Aidvjm  nach  rehe  mj  hoil 
Ta"^  aiwglik  aiiid  i  strhj 
Auphrick  I  rj  er  mj  chorr 

Mj  spirrid  er  vijnd  mj  rijn 
Nj  noinin^  kyle  do  sdo  meoil 
Gin  tiphir  i  nhj  nach  fajck 
Smjnjr  gi  vel  eack  na  sloir 

Mj  spirrid  i  gaiihrig  gi  geir 

Er  aihir  fein  ha  chon  taighkt 

Klaickmijd  ir  corhiim  I  shiiiiid"^  *  skiiiud  ? 

Dher  I  cholljn  refinib  gi  beaghk 

Oj  vel  leidhird  ormb  is  skijse 
Eddir  i  doose  da  vel  mea 
Moiii  nj  colljn  di  vi  vois 
Manim  er  laiuph  zheish  vick  dhe 

Rj  I  voiiyhichis  gigh  kah 
Vo  doiirris  gigh  mah  da^  zhoiii 
Dhijii  mj  si  iioimhirvay  ghaiipl) 
<j!iii  toimbhird,  vo  is  meirph  mj  hroir 
Troirj  maignig  etctfe 
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Mairph  rijn  di  reinjg  lea  loan  m^  Keinnj  er  bais 

loan  nj  Comrj   168       Lea  quarhu  orain 

er  gigb  rain^ 

Mi  chriis  1  ta  fo  chraid 
Gigh  slijh  gi  braigh  ga  gloiiise 
Vo  ghaigshijn  dlihi  ma  chaiisk 
Ma  bihim  gna  fo  ghroiiymb 

Groiiymbigh  I  draijst  ^ 
Vi  cumijn  (?)  bj  haivir  i  miiirn 
Gin  pha  vi  meihrigh 
I  teihligh  I  naij  si  chuil 
Vo  is  kraij  ri  eiiiighk 
Dei-herr  si  chlair  fo  niihre 
Bi  lain  ghlick  dejnjghk 
Meihrig  toil  dhe  ni  dhule 

Zhe  I  ta  gi  hiiillj  kajrt 

Di  zheir  leat  i  tj  shin  voyn*^ 

Ryld  ■*  gigh  hiiillj  no  di  smaighk  *  Ryls  ? 

Gigh  oin  naigh  da  vel  I  loyh 

Ta  loyh  eg  gigh  dhuin 
Da  biiiiig  I  chardis  kijwe 
Voyhn^  ga  doimbich 
Cha  dùirrich  er  chlair  I  zoin 
Douire  bair  iirrimb 
Lea  iirrids  hair  i  voin 
Boùhn  cheyle  chiimbvel 
is  vrraild  er  chaigh  I  skyle 

Skjltigh  I  nish  ma  koilyhirt 

Skeil  *  1  trouh  is  eihvir  f  aind         "^  Skoil  1     f  eihoir  ? 

No  zheh  snach  erighe  vo  noid 

Kaind  edhj  nj  troir  snj  faind 

Faind  ha  di  voghtj 

Gochoin  I  gna  di  zheh 

Kraind  "^  I  fortoin  *  Kramd  t 

Gi  koistn  I  Pharos  dhe 

^  The  word  "  applecross"  written  after  "  draijst,"  but  not  in  line  with  it, 
and  in  comparatively  modern  handwriting. 
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Taiiid  si  dogkir 

Chcij  crostoùh  i  vais  di  hreiwe 

Naimb  cloist  duit 

Gin  iioghkle  gi  braigh  di  vehil 

Behil  gin  naineul  I  saijr  chùise 
Zheig  viihjnt  nj  kleilh  feyle 
Co-lijnt  lea  gijttjn  aijli 
Snach  arjr  lea  naigh  i  vijd 

Meid  I  vahish,  vi  cahj 

Gin  snouh  gin  aylt 

Lyn  eil  er  vahiwe 

Tjwtouh  rj  traighk  *  ^  fraighk  1 

Bea  moin^  loan  vi  cahj 

rj  sloiili  ni  baijrk 

MiiT  ghrijve  plilali 

Gi  feihj  shea  voih  gray 

Grai  gigh  phjn  deas  is  tonh 
Aligan  si  loQy  eg  kaigh 
Baiihghor  astalligh  i  veis 
No  lahj  go  teirmb  I  vaise 

Cha  vais  sho  gha  tanimb 

Ga  daigjh  leat  bainall  fo  ghrouymb 

Ha  tlamo^*  gin  vaillig  *  Tlaino*"  1 

Ej  payig  di  charronis  boùhne 

Mj  ghraijs  mir  zhaillig 

Naird  vrugh  nj  nangle  go  loyn 

Sead  krahit  er  tallu 

Garj  gin  skarrj  dii  vofiyh 

Voyhn  gin  skarrig  croCm  j  nenle 

Oiire  chrain  feiihindis  nj  kleihir 

Gin  noos  kea  yea  verhj  baihr*  "^  baihn  ? 

Da  ^  disrich  mj  er  klair  reuh  ^  Ea  ? 

Reuh  bea  di  clilekig 

Yo  nj  cheid  la  vj  faickshin  dj  blniire 

Feistighchj  kaitkind 

is  tedi\v(?)  ra  frassig  i  cheale  "^tedin 

Feil  Inghk  bcrtish 

is  edhi  nj  nairkigh  i  bfi 

(jletigh  gin  vaslig 

Skeltigh  fa  saigh  er  j  chide 
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Er  chììle  ga  dj  chahj  voyhnd 
Oiirh  I  vijs  dj  liith(?)  eg  kaigh 
Sgùirrj  I  nish  gi  troilh 
Di  zhuoys  fo  oiiimb  gna 

Gna  lea  tiiil  dj  righe 

Ma  skribs  vj  neig  chmh  broin 

Ghaig  sead  kischraùh 

Bi  phrjsoil  na"^  leiyhjf  oire  *ha?     fleighj  ? 

Zheig  rihj  gin  dhjbird 

er  zhuin  i  koire 

Bea  veis  foorriu 

Gin  vi  ghraind  he  . .  no  zhoig  "^  ^  zlmig  ? 

Hig  j  diiih  ga  ta  dj  hrijgh 
Smoir  Ì  zhjvell  sea  mijsk  ghail 
Kaigh  gin  naihir  er  I  chuile 
Ha  sayhid  zeha  eide  er  chaile 

Ha  kailis  gha  kaitkind 

Naimb  hi-jghk  ghaghj  go  viiirh 

Maùlaiìh  gin  ghaissig 

I  krain^  I  bairh  frestle"^  da  chleiih  *fresttle  ? 

Taind"^  chaij  taittjmb  *daind? 

Vo  chainord  I  naghkjn  loan  iiirh 

Dainsyghk  teidd  altriim 

Bj  haynt  vj  leats  bea  ruine 

Di  ruins  no  feithi  chleah 
Smairg  bj  trejn  mah  er  chaigh 
Sma  rejnd  dhiijn  ghais  I  krehe 
Vi  fiillj  no  reir  gi  bea, 

Shea  va  eoligh 

Moir-chuise  nighk  si  baihj 

Krain^  fo-rjn 

Ma  bronigh  T  nish  kaigh 

Ta  lùghk  fogir 

Gin  chnodigh  fo  hijghkt  dj  vaise 

Vo  ta  storose 

Sin  chophir  fo  lijck  I  taiih 

TaCih  no  ajhir*  no  di  zhewe  *  oihir? 

dha  neih  I  noise  tejd  gi  braigh 
Ski  h\x  teih-idis  si  feimb 
Fo  laùhù  vijek  dhe  nj  graise 
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Di  ghraisiii  i  hrjjnoild 

Varkig  gi  miroildigli  trein 

Ma  via  I  chriwe  ion-oild 

Cha-rig  fois  iiijsle  I  dlieh 

Gais  daij  gi  loino^*  leino^ 

No  gharden  gin  glijwc  fo  nj  ghrein 

Ski  dairn-shaid  fynish 

Gi  dalich  gigh  f  raj  we  vo  nj  zheig 

Zheig  bj  tairhich  ^  gha  gigh  naigh  *  fairhich  ? 
Bi  dailwich  draigh  no  leijg 

Foor  Albe  zhegjn  gj  foaighk  ^  *  soaighk  ? 

herr-sheold  ^  ma  shaigh  nagh  bj  vreig  "^-sheild  Ì 

Cha  breigigh  mj  vein-mi jnd 
I  feighin  di  vairph-rijn  di  chaigh 
Gi  skeiltigh  er  targid 
Nehrjn  cha  tainmbs  fos-naird 
Va  gehrj  riiit  shailvan 
is  teile  da  ghairvig  j  gna 
Kea  zhedish  dj  lain-vyn 
Er  ehdin  I  tal-vijn  j  ta 

Ta  shead  gin  najhir  fo  chaise 
Nj  ma-hi  sdii  klair  er  loiiyse 
Chjns  nach  fejhir  naigh  vo  nj  vaise 
Maighk  rah  no  taijt  boiiyh 

Bouigh  gin  ne-righe 

Di  ghoiilligh  nj  krews  j  baijhr 

Groum-igh  nj  keidhj 

Snach  gloiiyshir  le  evigh  j  graijh 

Ghoysh voire  nj  feile 

Gin  lough  er  son  teimb  di  chaigh 

Troùh  mir  zherich 

Loiih  si  rjjh  skeile  dj  vaise 

Di  vaise  ghaig  mj  fo  chloist 
Och-adoin  i  skeile  i  doiire 
Gigh  slij  gha  gloiiysh  gi  braigh 
Mi  chrj  fo  chraid  gi  boiiin 

Mj  chri-is  I  ta  etc& 
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5  Rijn  di  relnig  lea  Gillicallum  Gairph  ; 
m*^  illichallum 

Hivill  is  dijmbhoin  di  viiirn 
Smairg  I  zhiihir  lea  droigh  qiiirmb 
i  trilire  bj  phailt  ra  mj  reah 
Nj  er  vairrjn  dhuh  ach  i  iiah  skeile 

Ta  Ingis  I  kroighk  nj  naingle 
Lauh  nach  di  chein  in  I  sivill 
Va  shjd  er  nj  laiìhù  bj  phailt 
Da  faighkis  i  chlannil  ghajhall 

Lauph  eill  ver  Gillespig 
Maiphk  Chellen  Earle  ghilinigli 
Shea  shin  dairle  lauh  bi  phailt 
Da  faigckis  di  chlannii  ghaihall 

Lauph  Eachin  oig  vijck  Eachjn 

Mj  chraiglis  bj  *  er  j  kljig  ''^  vj  ? 

Bea  shin  oin  lauh  bj  phailt 

Da  faighkis  I  chlannu  gaihall 

Nish  vo  chaij  trùir  shin  saighid 
Skin  vi  aind  uaigh  ga  tivig 
Ach  ead  mir  zhhubigh  I  faijhe 
is  ro-veg  mart  ort  I  hivill 

Hivill  is  doimhoin  etc& 


Rijn  di  reinig  lea  Oislien  m^  Pliyn 

Seisher  shjn  soir  ir  slijghk 
Seisher  shin  nach  smijn  oik 
Feher  deh  ir  seishir  fo  lijck 
Mi  chraigh  meid  ir  kliskgi  noghk 

Queig-err  shjn  dull  er  sheid 
Shinidir  I  teig  ra  ir  tijwe 
Dai-nig  taighkir  gin  trouise 
Vun  ea  voyn<*  queigi  kijwe 

Kair-err  shjn  shailg  shaill 
Chaihirn  airmoil  nach  ghirr 
Er  chroiiise  da  qfiirrimir  kah 
Vimhi  voyn^  fehir  zeh  ir  fihir 


^o 
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Treirr  shin  dull  I  kein 
Shiiid  dir  *  hilgid  Rj  Greig 
Cha^  dairmid  zhfiyn  vi  er  chouyrt 
Vùnj  voyn  I  trese  deli  ir  treir 

Shijh-mjid  no  ir  doose  i  steili 
Skilidir  i  rijst  ir  genn 
Tiiikshj  teig  mir  is  dluih 
Vim  shea  voyn  I  dairle  feher 

Mish  no  monhir  no  deihj 
Goisjn  (?)  cha  viphill  ach  baise 
Cha  naise  er  I  tallu  soiiise 
Da  chonyse  *  nacli  tairlir  si  chaise 

Smj  noin  chrain  si  chroighk 
Smj  stoighk  ra  bfiyltyrr  toiijnd 
Cha  veah  ghom  ach  I  baise 
Smairg  da  faigrr  "^  i  laiih  loiiim 

Smi  noin  chro  si  voigle 
Sgin  chrojn  eill  no  maskin 
Is  beg  I  boig  j  lea  tfiittimb 
(iijh  dull  fohini  gi  farsinn  "^ 

Kihild  is  Goiile  is  Gohrj 
Agas  Oiskir  tan  kris-ghall 
Mish  is  Ryn  va  nj  (?)  Yainmjn<^  (?) 
Gir  ea  sliuid  j  mainmb"^  da  teisher 
Sheisher  sjn  etccfe 


*  [dir  (?)  blotted. 


^  chouyse? 


*  [faig: 


ir 


^  [farsim  in  MS. 


■^inainnbl 


(Oil  a  loose  sliji  of  pcqyer) 

A  prophesie  made  before  the  sitiiatoune  of 

Invernes. 


Streid  waliell  sallich  I  shilin^ 
Wohgre  ^  fijne  a  darrich  douyn*^ 
i  Daine  Chain^^  voddog  ghail 
Droiile  er  i  weihwid  oùyn^ 

Invernish  daill  chlaisk 
Dorire  kaha  tùirhgiash 
i  dig  M^  Pehaig  i  mach 
Lea  layn  agas  lea  luhrich 
Tuitti  ni  Ghayle  ma  saigh 
Ma  voirlCimb  toim  nj  hurich 


*  Bleire  1 
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Rijn  di  reinig  lesh  i  Skripher  naimb  ì  dorlg 
Rj   Shemis  7  a  Sassjn  anno  1688 

Gir  faijlt  carroile  I  sivill 

Gi  maile  ea  barroile  nl  sijhijn 

Siljmbs  gir  fojr  I  skeil 

Wo  nj  zherich  dj  Rj  Brettju 

2  GùP  voir  I  heywris  si  vuirn 
Steyle  fois  si  zho  cliriiiii 
Lohrj  iill  si  hreish 

DoigrI  leo  ea  gj  nij-yeish 

3  Ga^  voir  I  hovird  si  ghoyse 
Da  choivirle  agas  da  louh 
Dj  ghijghk  ead  eil  lea  taish 

Eidighe  I  skeil  ra  ahrish 

4  Maghk  j  pliehir  pha  I  neighk 
^  Go-chavill  rish  er  gha  gleis 

1  Chlewhin  oile  agus  oiill 

Yimbich  da  yoiu  go  hniinei  gliiiinii 


5  (^a^^  haimbs  ciirr  I  keil 
Di  zhiimb  zhiiii  voir  skeil 
Ni  veil  fois  er  blij  kea  yea 

Ehvir  zlie,  no  pha  i  zhiimj 

6  A  eh  ghlesih  Kj  er  veid  i  hresh 
Vhj"  vrilii  corhfim  co-yeish 
Gin  riiihn  leggell  fa  skoole 

No  zhjn,  vaillih  lea  deo-gloir 

7  Loyhri  nil  chiimbell  kairt 
Deo-chreiddj  fo  lain  smagbk 

Rairs  mir  beiggisk  (Christ  gi  beaghk 
Agas  ta  reis  best  oistle 

^  The  second  volume  of  the  MS.  commences  here.  Dr  Cameron  tran- 
scribed of  this  volume  only  the  first  five  verses  of  the  first  poem,  the  first 
eight  of  the  second,  and  the  first  nineteen  of  the  fourth  poem  ("  Sorhrie 
chaj  &c."). 

'^  The  three  lines  here  given  are  on  the  margin.  The  original  lines  deleted 
run  thus  : — 

Prinse  Orrange  zeli  gherri  sead 
Marie  I  nijn  ga  douir 
Gharw  sea  gl  bouir  I  klainnis 
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8     Shaii-keid  bleind  ta  reish  eig 
Va  vreihri  zhiiii*!  nil  reali 
Loin-vi-niir  nj  kembiij  keind 
Sno  eigni-chi-mir  i  foighkle 

As  shin  tiiigfir  niir  I  daile 
Gir  oin  slj  choistnis  haile 
Cha  dehlimb  ead  reiih  I  skoile 
Hoile  hohird  da  gigli  oin  nehr 

Acli  gogh  ir  brilii  mj  si  clinise 
Heddir  Ri  Breittin  si  Priiinse 
Derph,  ha  ir  peckj  cho  cfiirst 
Skiiirsir  sliyn  a  leah  nj  keirh 

Nj  oinjh  shjn  hjighkt  oirn 

Ofirh  lijn  gigh  shain,  ghall  gigh  noh 

Di  vreignich  shyn  nil  I  test 

Verb  shyn  gin  cheist  nj  ha-vijiijn 

Kighla  shyn,  mir  chighlas  struh 
Shemis  I  deh  Prninse  i  diiih 
Derph  leiihm,  vo  skeil  doiijrh 
Bairh-I  ti  bi  douile,  no  hainig 

Acli  ghùihmijd  as  I  leah  gi  taijnd 
Ead  vhj  fa  roin  er  oin  raiud 
Go  gloir  Zhe,  is  Ise  I  kain** 

Chon  sgi  daijnt  I  toile  gin  deylh 

Dain-ni-mir  broin  agns  traisk 
Ma  loinfir  shyn  na  moir  reaghk 
Lea  illljh  di  zhe  sgigh  caise 
Err  ir  glunj,  giia  gi  soy  Her 

Treigmijd  fairmjd  is  oiihphir  cuirp 
Treigmijd  mj-riiin  is  moir  ghlnit 
Treigmijd  fonrh  chreddj  gin  via 
Treigmijd  gi  braigh  vj  feylloile 

Eairmijd  shichawe,  eairmijd  ijghk 
Eairmijd  fijiih  zhe,  tuis  vi  ghljck 
Eairmijd  creiddi,  treigmijd  saijnt 
Yo  is  faijlt  carroile  I  sivill 

Gir  faijlt  carroile  etc& 
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Ghrea  orhan  di  rejnig  leish  i  Skripher  si  naimb 
chijnd  anno — 88 

Ta  sivils  carroile 

Ha  ea  didain  da  ir  maillig  gi  gheir 

Leiihid  kighla  herr  tallu 

is  Dhoon  er  i  dallig  lea  vreig 

Chrek  Pairt  diiis  I  naiiim 

Sdi  chighle  ead  barroile  chijn  sheid 

Oir  chaj  an^  si  chranoig 

Ghoirt  tiiill  da  ir  kaiiigh 
0  oil!  Rj  voire  beannj  nir  creid 

0  ahir  nj  graise 

No  failig  shjjn  nir  croiiise 

Ach  aiiphrig  oirii  tra 

Lea  tlaise  o^^  lahis  I  noiiise 

Mirr  hug  ù  lea*^  Wiriiild 

Clain^  Iseraell 

Gin  dhi  foirr  si  choiiyn 

Dhjne  teglish  di  rirj 

Ga  ghoyh  lea  lilighk  I  miroiuie 
Vo  skribs  ta  tijghk  ma  kouyrt 

Skoir  rijs  vi  oiiild 

Ga  ta  I  fo  ghuh  ains  i  naimb 

Gir  ead  I  peakjn  I  duhire 

Harrjne  oirn  pilhire  is  kaile 

Ach  dainmir  traisk  agas  kuli 

Rish  i  nerr  "^  *  chale  (?)  deleted. 

Gha  gin  deiihir  si  chrain 

Chons  gi  kaisich  ^  ea  weiihjn^^  "^  kaisick  ? 

Chleak  i  negoire  is  diiih 
Mir  ha  bregin  is  luhin  is  faile 

Zhe  chiirrind  laidhir 
Ghalich  mùir  agas  teere 
Ha  II  faikshine  I  draist 
Mir  ghaljg  I  ^^rabirrs  j  Ri 
Ach  rairs  mir  haghir  di  Gaij 
Noiiire  gaiph  absolon 
Pha  er  go  zhi 

Berr  ghaghi  ma  ghaile  laitt 

Ghainoin  I  parti 
Nir  Rj  chon  ait,  lea  shih 

^  ou  ?     A  deleted  form  of  the  verse  clearlj^  gives  an. 
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5  FeiT  eill  sma  T  slioile  do^" 
Ha  glieist  oil  ire  er  foighir 

No  phairt 
Loiglik  ni  ciuTÌjn  I  slioilt 
Di  liogrig  siiacb  obigg 

I  spairii 
Ga  tamil  leen  vyii^^  ii 
Nj  dorimir  foiih  zliuit 

Gi  bragli 
Sand  da  ir  shoirs  bi  doide  shin 
Eddir  Vhej  agas  oiiylsl 
Wi  er  di  zheislaiph  I  croudall 

Si  caise 

6  Troilh  nach  faickin  li  tijghk 
Mirr  baitt  lea  mj  chrj 

Si  naimb 
Far  ri  Shemis  lea  beùhind 
Nach  gheil  I  zeiihir 

Ni  ghaile 
Ha  draist  ro  wefiich 
Veids  gin  hijighe 

ead  faile 
Lea  sholig  slea  nefdiimb 
Ains  nj  modu  is  duih 
Chuirr  fa  zha"^  shiwe  er  shiijle  "^^Aa  ?' 

Di  Rajnk 

7  Ach  ha  maijr  snj  dilhj 
Gi  kighile  1  coiiirse 

sho  foist 
Gi  faijk  mj  lea*^  hiilj 
Vi  skuirsi  gigh  truh,  va 

sni  nioijd 
Sgigh  Barron  beg  ciibigh 
Vaile  lea  carrii  is  liibin 

Prmce  oire 
Gheiih  M^  Kelleu  er  huise  dCiih 
Ghaiiioin  I  chiiirt 
Gallire  bl  diiighisich 

■^     gho 

J^     Bea  ghiighis  vo  haino" 
Vi  didain  ra  raaillig 
gigli  tij 

*  [Teajk,  Uachd  (?)  i^  deleted  in  MS. 
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Cha  baire  ea  hiwe  Ahir 
Ga**  vuire  j  waliis 

Ma  sea  sho  I  treis  g-aliull 

Hugg  eiik  *  Yoiih  vaihall  ^  [rusk  ?     uisk  Ì 

Go  proos 
^  Lea  mcidin  scorriach  skahoile 
Chad  chaiusichig  eaise'-^' 

Ga^^  huitt  Ù*  cha  naihish         •  "^m  deleted 

Dfiit*!  *d5it?' 

9     Oiiimbig  Tijhorn  is  poist 
Nach  oyle  dois  I  iioish  chiir 

I  dhain 
Ha  draist  gi  mojttoile 
Le  phrabir  gi  boistoile 

i^^  phaijrt 
Saind  diiih  shjii  Cullodhir 
Graintich,  is  Ko.-sich 

i  chaile 
Noilire  hajntas  I  roihj 
Chon  ainsighk  vo  hossigh 
Gir  taijnt  ghaij  chroighe 

Misk  chayghe 

10  Ach  carni  iij  hailb 
Ga  dailligh  Ij  draist 

nir  couirt 
Ga^  lepht  ^ìw  vo  ir  lainbighk 
Svo  la  gheils  sijwe  GhergusJ 

err  hiiise 
Huitt  gigh  foinn  lea  tairmisk 
Di  hreig  snach  rouh  earbsighe 

Di"  chrouin 
Ach  shoh  tailigh  I  ghairvis 
Gi  harj  I  sainchis 
Gi  neirrighe  mj  hail  voire 

Da  kleuh. 

1 1  Nj  kan  mj  nj  sleir  rom 
Kj  ir  mahi,  ri  ir  cleir 

ri*"  poire 

^  Prof.  Mackinnon  transliterates  these  two  lines  thus  :  — 
Le  maigheann  sgoraidheach  sgathail 
'S  ged  thuit  e  cha'n  athais  dha  i 

-  Line  much  corrected  and  obscure^ 
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Deish  ir  mjiiin  I  Heirlis 
Gi  seisi  sliiwe  pean  ea 

nehij  dohjn 
Si  teyhrj  dlygh  no  gheis 
Huitt  nish  go  Shemis 

ra  veo 
Ach  ghainoin  ir  leirs 
Ga  nioir  ir  qùyd  leiph 
Herr  leoiimbs  gin  reib  siwe 

I  choire 

12  ^  Oin  louh  er  coir  zhirich 

La  maslig  no  zhibir  di  phairt 

Va  oiiyr  I  staijt  oosle 

Si  ha  err  torrjg  lea  ooghk  ma  i  drais^  1 

Shain  achkle  sgir  foore  ea 

Va  reiih  eddir  Christinj  graj 

Girr  mish  no  aiispirrit 

Diiin  mi  hamboile  (-koile 

Gaiph  na  slir  riiis  naimb  er  no  cbay.s 

13  Kais  eill  nach  fass 
Zheirioh  mir  asson  si  royùg .  . 
Chlain  fein  vi  no  taiikt 

Da  gigh  naich  ha  cur  as  da  ma  cony... 
Di  hreig  eid  scha  naijtt  daj 
Queilgii  fain  va  ch...  ga  tloùyh 

Noinado^  wairt  sho 

Di  naich  gaiph  baistjg 
And  I  namb  nj  trj  persin  ha  soiiis 

14  Ach  oirr  zuibbrich  gigh  miroild 

Va  misk  "^  chlain  Israeli  vo  huise  ^  misle  ? 

Nach  shoyller  j  gijwe  sho 

Zoin  naich  gaiph  Christighk  mir  grofmt 

Vo  lijh  gheilt  agas  foiph  moir 

Err  gigh  Marquos  gigh  Earl  sgigli  Difichk 

Kaisk  fein  najryllds 

Mas  toil  leats  I  Zhe  ea, 
Ma  tuit  shjn  fo  eyrist  di  gruise 


15  Smoir  eyris  raitt  I  Wreittin 
Snach  dedig  di  heiggisk  no  ; 
Cha  leir  riiitt  fa  teo:le 


■'o' 


'  [Verses  12,  13,  14,  and  15  are  on  a  loose  slip  of  paper  ;  the  ink  is  faded, 
•and  the  writing  difficult  to  decipher]. 
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Gin  harrjn  ancreiddi  ort  cail 
Vo  la  vuirt  Ijiwe  Slioirlis 
Ha  uilsin  ghewiglik  gi  taiii*^ 

Gaiph  ahri  i  tegoir 

Hoir  ghachi  Ri  Shemis 
Noih  higg  skuirse  vo  Zhe  ort  i  nail 

16     Gliajalhi  gaist 

No  layhi  fo  waisle 

Si  ohuise 
Ach  feyhir  siwe  tappie 
Si  Ri  Shemis  no  haick 

er  ir  ciiil 
Ga  ta  VUiani  I  Sassin 
Xo  gheljwe  i  feast 

da  chroun 
Leianb  is  kijnttigh  mir  haghris 
Hijwe  oinlighk  r  wearrtjne 
Gi  pijltir  ea  gaghj, 

gin  chleii 

17      Noh"^  oin  hywe  pein  she 
Sgin  ghlaiglik  eash  i  negore 

err  chaind 
Va  vanefesto  ro  ejdighe 
Nach  faijk^  sywe  gir  bregi^h  ('^faijl,  faijii '? 

i  cliaijnt 
Sgigh  gaillig  di  reyn*^  shea 
Di  Hassjn  di  hreig  shea 

gi  taijnd 
Ha  ead  nish  neyhi  cheile 
Nouire  hùig  shead  I  reson 
Ach  nj  ha  Phresbiterianich 

—  aind 

18     Na™  lehid  nir  mistnighk 
Gi  roii  ead  sho  bristnigh 

ua  coiiirse 
P^o  skaile  religion 
Bea  navjst  si  ghlighkis 

Vo  hiiise 
Co  ziili  ailigh  I  nish 
Nach  dacha  i  nijghk 

Lea  mirouine 
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Ach  ha  najt  lea  foise  dlniiii*^ 
(Gad  ghailig  Ri  jn  trijok  ead) 
Eg  gigli  Airmjii'^^  va  tyrggig 
I  chrouine 

19     Gim  aiilj  sho  gheris 
Vaihj  Albe  siij  Heir 

si  naimb 
Ha  caihi  lea  Shemis 
Snach  daiphrig  ead  feiii 
eiT  r  k;iile 
Ach  beill  i  bayst  si  nedin 
Fo  gigh  naich  va  ri  bregiii 

Srj  faijle 
Gaiph  i  test  va  eijdighe 
Eddir  Vahi  is  chleir 
Ho^'  I  nanme  ga  negoragh 
'  —  Vaylt 

20     Ach  ha  mj  dajle  no  mj  varrole 
Mar  chaysich  Dhc  charrighks 

i  tra 
Smar  Vayltir  leash  barrole 
Chlajnnish  oyure  alloile 

gin  yla 
Smairg  I  hosich  mir  ajllj 
Ahir  keile  chur  aliloiih 

yo  yaire 
Ach  slio  ordii  nj  balligh 
Farr  ri  docbis  ni  kellj 
Si  tiyill  chroyh  charroils 

I  ta 
Ta  Siyils  carroile  etcife 


Greli  ell  foist  di  reinig  er  fohgri   Ej   Shemis  7 

Mi^  leabbi  er  mointijwe  gin  chadle  da  jtjn 
Ha  maignj  ri  snijiitj  er  I  tiyills  i  ta 
Na  choi  er  gigh  J  nigh  gin  soyyairt  da  skilig 
Ti  smo  ha  toird  gijle  da  ha(?)  hjltinis  ba 
Sea  conj  mir  oillich  flfngh  roytj  oiiimghiich 
Ochoin  gi  bea  drib]  snj  ghidir  sho  ghra 
Noùire  chnirrig  Kj  Shemis  lea  oimbird  sle  egjn 
Gin  viiill  gin  yeraland,  yo  hreid  a  whithall 
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Lefihid  trein  firr  va  achk  gi  hiiillj 

Di  laùrig  i  niirrj  kea  buvr  si  spairn 

Va  trakig  er  biiinig  si  chardis  daj  vJlj 

Noj-nado'"  T  skuirr  ead  hraj  tiiill  er  T  gliraij 

\'jck  MuiiT  faijk  feiii  sho,  sbi  tfirr  ansiii  reijt 

Si  di  vfiills  is  trein  no  kedhi  si  spaijrn 

Vo  nach  t  vfm  ea  gha  negor  mir  churr  ead  leid  ^  er 

(xigh  turris  da  deid  ea  bi  fein  er  mirr  ghaird. 

Baightj  liwe  pein  sin,  hiwe  aightrj  no  lepbjn 

Oin  des  cbrain  cbo  trein  rish  gha  derrich  mig  *     *  nirg  ? 

Breittin  is  Erjn  no  chairt  fo  oin  neiwe 

(j'd  barshjn  I  hredjwe,  ead  fein  lioird  I  hair 

Noùre  chassi  no  eimb  ea  le  lassan  ankelj 

Va  dlessnis  edich  noure  hreig  ead  i  phairt 

Vo-is  kairtis  bi  veis  da,  hig  askell  er  Shemis 

Lea  nairt  vo  ni  sperfi  an-ea\vjn  sin  daj 


4  Zibbir  gin  cherr  lea  oinlighk  highk  feyll 
Shain  mjriin  na  an-ijghk  gi  niairr  sho  ach  gair 
Bi-j  tj  er  i  bainnii  nj  noirrjn  i  kaindle 

Ga  strj  gigh  nj  maillj  heid  alligh  fo  smaill 

Ha  mj  giis  mj  varroil  gin  gi?^>sighe ''^  ea  aill     ^  gnlsighe  1 

Ni  tihin  da  bfinig  lainell  go  bais 

Gi™  i  mj-ghraidor  sallieh  heid  i  sinj  ra  crannfi 

Ach  gi  skjssich  ead  baillu  vo  harrig  gi  liaird 

5  Gigh  rebell  noi-hiphoild,  hreg  nuill  rioile 
Keims  vi  klj  ghaj  ma  dirich  ead  aird 
Besin  da  ditijg  si  beill  vi  ga  eijs 
Lughk  leiph  di  zilsiwe  da  skrivig  er  clar 
Zhe  taispein  j  negoir,  kairt  chlair  i  nedin 
Sgi  faickir  leo  fein  gir  j  vreig  hug  i  sair 

Ha  vaijrts  oho  rei  ghuit  si  t-lait  heid  i  n^s  loi  *        ^  koiì 
Lea  tairtjn  si  chetoin  hoird  treinfiii  fo  via. 

6  0  ouighir  gigh  kroiidell  foir  furtich  si  noures  orn 
ha  miirrs  mo  kofirt  dfijn  er  houre  vi  aird 

Go  cuspin  hoird  boiiinfi  di  ghuittsich-  nach  trou  siii 
Gin  chus  aggin  fofiitt  rfij  doiilchis  no  daiwe 
cha  nurtigh  bi-voun  sho  lughk  glut  no  oiiphir 
slfir  riltt  hi-ighk  ma  kourt  daj  si  touli  no  di  laj 
Go  skiittsjg  mir  gloiiran  na  lussanj  sourrigh 
Na  nultich  sna  kofilu  er  hefirnig  luglik  l)ais 

^  heid  ?  ^  ghuittsi  ? 
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7     Ta  sivil  no  vrehill,  nj  bivill  daj  eihi 
Ha  maghk  nehi  nahir  gin  na-hig  gin  vaj 
Feidi  mj  gra  nach  skiljr  i  kaihigh 

Gin  voonn"*^  zeh  di  vahis  ha  flahis  no  haiwe  *  voonu  f 

Kighill  nj  rahi  is  jnicli  nj  graihj 
Gi  fijd-mjd  naijghk  aiin  no  lira, 
Clin  er  i  chlea  no  smijn  sjn  er  aihir 
Ma  nojnvah  bi  cahir  hijglik  fajst  go  ajt 

(^     Shaird  mj  holas  no  traghkti  lea  geoir  daj  *  *  eaj  ? 

Mir  harlig  di  Jonas  ea  dorjn  si  kais 
Havill  i  choir  ea  sea  slain  ansin  lochrain 
Si  najdi  cho  doinigh  ri  foirn  ea  vj  bait 
Tlanio^  hug  troir  gha  har  chaigh  ansin  vorvij/ 
Va  nardoghs  an-ordoil  ach/o  vairt  i  ghrais 
Kolaidhir  si  los  en  si  harlig  vo  hois  ea, 
Cha  traj  err  i  hrokir  ach  dochis  hoird  da, 

t'     Mollig  I  zhe  ghuits  ir  corroun  i  negin 
Di  hollis  i  skelig  no  rejt  no  hra 
Chorrum  i  gerj  gin  dollj  gin  neislen 
Err  chor  is  gir  leir  raj  ead  fein  vi  ba, 
Ha  gimhird  si  gegin  gin  eimbidi  resoin 
Ach  einnis  go  fedoil  sgi  treigfir  leo  aid 
Di  vulls  veimb  rui  go  curr  À;  *  i  deislaj  '^  ciirrp 

Mirr  yiiill  nj  ge.'g  ga  skelig  ma  lair 

10  Nj  Heuinj  de''iphnj  .  chuir  culii  ri  kainord 
Skùirs  mir  ghaiutaig  noi-ghraind  er  I  cnas 
Va  cuirtarighk  maijle  si  riiyn  daj  ga  ghailtjn 
Dubligl  nailtoig  si  naimb  gha  vi  kais 

Chùil  her  i  nortoun  da  kljjg  sda  crossid 
Le  snij  cho  doghkir  ri  loit  chreiwe  I  bais 
Na  lij  snj  dorssi  eg  sijve  fo  cossi 
De  ghij  da  roisg  mir  ochin  I  waijt 

11  No  bainh  ghom  ijs  ha  barrandis  skriph 
Ha  marriskell  mihiior  ha  ditigh  lain 
Charrighk  is  oinlighk  gu  fairris  leo  dirigg 
Snoj  vainight  hjr  voyh  gha  dijbhir  ma  lair 
Ha  ahir  i  toyllish  le  breliill  da  boyrrigg 
Va  kuhi  ma  koiiirt  dhijt  l:o  toyndigh  i  gna, 
Si  klaj  da  ghlousid  naihir  Ri  oiihdain 

Hig  la  err  I  tlouhsin  gc;  douyse?"  vi  paijt 
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12  Liighk  hessis  i  chorigh  iiacli  saighnj  da  doin  ea 

MiiT  ajjlt  dehi  fogir  er  fofill"^  sgigh  aijt  ^/o.s/ll  ? 

Va  dairkig  si  folim  er  chairris  gin  notis 

Gad  chraighig  na  sloir  yu  ha  stores  i  taiwe 

Eg  ahir  gigh  treid  ha  kahir  nj  reijt 

Verr  breh  er  gigh  ein  nj  vo  nelii  go  laijr 

Smaghkisich  egoir  gigh  naigh  er  i  hrein 

Bi  fest  mir  skeh  ghaj,  vo  sleir  ruitt  ke  yead. 

13  Ha  dulan  i  morall  nonire  yfiiskis  nj  shoids 
Nach  skiirsjr  na  sloir  yii  lea  nordii  go  bais 
Vdhir  i  choir  ghaj  go  kiiis  vi  toislaij 

Nefil  chart  er  foighir  sead  poist  no  g('?)aj  "^         *  gh'^j^j  ^ 
Sdiibild  i  keoh  sho  verr  suljn  I  voirlouyh 
'chfiirr  ciiil  da  kairt  doin  rish  gin  dorjn  gin  chas 
Truir  ha  ga  clionig,  mj  ghuils  na  troikir 
Gi  crounir  leo  foist  ea  ga  foigirigh  ea, 


Sorhrie  chaj  chiirr,  meetterrighk  clajn,  zefisie  nj 

noylshie  Gaijalligh  va  and  i  la 

R-oone  Roy  rig.  ^ 

Ceivd  Sorrhie  da"  Hoylshie 
Leish  nj  voylig  i  kriiinord 
And  1  la  Roone  Royrie 
Ro  fouhas  moir  ghiiinjne 
Gir  fadd  la  choillis 
Cha  vi  boyh  voir  gin  chuiiord 
Va  vuill  ansin  nouhrs  shin 
Choishin  crofidall  dfiiwe  honoiire. 

2     Chiij  skejle  di  Zheire 
Mir  zherich  I  la  oid 
Choishin  cleii  agus  ke-tie 
Di  chedu  di  Gaijell 
Cha  bj  leh  chuidd  broinaine 
Si  Nolaind  ra  arh-rie 
Mirr  hairle  da"  voirlouh 
Smirr  ghoigre  M'ky  aind. 

^  [Soraidh  a  chaidh  a  chur  am  meadrachd  Dain  dh'  ionnsuigli  n*n 
uaisle  Gaidhealach  a  bha  ann  an  la  Raoin  Riiairidh.] 
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3  Va  mahij  Chlaiii  Doiiill 
Lea  Coiinlojne  si  naimb  sho 
Maghk  Illeau  is  oig-err 

Sir  Eovins  Clain  Chainbroiii 
Dull  i  qùL'iiiuie  i  noiiliasli 
Clevir  siiyrk  mir  cliainord 
Gin  ea  dooss  ma  trilir  and 
Cha*^^  ju]lt  ea  advanse. 

4  Err  A^aghky  sea  gi  sliojlt 
And  i  nordu  vattallion 
Lea  Vijltive  di  hlohrie 
Si  hroiltie  ri  craunhfi 
Ga  bea  cliijgg  i  foiibas 
Bea  sbid  oiibre  ra  go  ahin 
Frass  pbellerraie  leouh 
Lea  more  eymb  nj  cannon. 

5  Euimig  oganigh  siiyrk 
Hùit  si  noulire  oid  go  tallu 
Di  gboylsliie  Chlain  Don]  11 
Chlain  (ybamroines,  bijle  Ellen 
Acli  nj  hajrrjne  vo  liiyh 
Hugg  ead  roQliar  lea  laimhCi 
Ho-jrd  I  magh  j  ratrejt 

Lea  kajrtt  eiggine  slea  ainhoine. 

6  Cha  di  noissie  leo  edjn 
Ho-ird  di  rebelldii  grabeill 
Ach  to-jrd  fo  cheile 

Lea  beimb  skeih  agas  claijli 
Ach  gin  gaiphe  ead  ratrejt 
Lea  reish  chon  nj  haiilnie 
Sgi  dagjh  leo  ceidin 
Si  trejpe  oid  no  ly. 

7  Bi  lijnor  si  noulire  oid 
Corp  i  gloiisid  sea  loijnt 
Keijn,  aidd,  agus  grouggin 
Ferr  gin  chlousin,  gin  cliora, 
Cha  chleunt  and  i  zewe 
Ach,  alleise  (agas)  vo  is  me 
Quarters  for  Jesus 

Bi  veirle  ghaij  con-hie. 

8  Ma  hjmbchle  nj  haiihne 
Bi  ghaihoile  I  leirsh 


THE    FEKNAIG    MANUSCRIPT.  103 

Roll  iij  mijltive  no  ly 

Ha  aind  fathist  gin  nerie 

Va  quijd.  deii  gin  laiihne 

Beoile  ri  flahis  gevighk 

Sno  mairrig  i  lah 

Ni  ghajg  nirr  claij  gi  bejg  ghaij. 

9  Gimb  1  slain  da  iij  eurrhjne 
Leish  nj  chiiirrig  i  doirhine 
Nach  koulis  i  qiiymbes 

Vo  la  skiirr"^  Innerlochie  *  cliiirr  overwritten. 

Smah  I  foilhris  feerr  Viiill 
Sgigli  diihine  chlain  Donill 
Sgi  dairnj  shead  tuillig 
No  fuirrig  I  roigre 

10  ( Uia  baind  lea  ir  diihriglik 
Hair  ea  ovihj  mirr  hajck 
Ach  lea  diiroilighk  eijglie 
Agas  meyroillighk  eaghiwe 
Trouh  nach  roh  ea  si  relen 
Dewigg  i  gajskigb 

Ach  nach  bherigg  ea  Chlevir 
Gin  Vlliam  Herie  no  haghk. 

1 1  SmiiT  bihig  bai&e  Chlevir 
Bi  trehigh  mir  haghir 

Chiiirr  shidd  maijll  agas  eis voire 
Err  Ri  Shemis  hiighk  ghaighie 
Ridd  begg  eill  i  ta  ge-rie 
Si  gewighk  ir  maslie 
Chardie  cha  leir  rfiiwe 
Saigh  i  treiwe  ha  ciirr  as  da, 

1 2  Gir  eiimbj  laiihe  hreigh 
Eddir  Ere  agas  Breattin 
Chahig  lea  Shemis 

Si  gherigg  i  gest  oùhre 
Mirr  vi  egle  i  tredie 
Keljne,  si  kaiplie 
Gi  tairghkt  liwe  pein  ead 
No  trejgkt  leo  daghie. 

1."^»     No  vaillhi  mish  buillg-shedhj 
Is  trein  vah  de™  naghkin 
Marr  chahins  i  fein  leish 
Cbo  fadds  i  zedi  mj  pherse 
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Ach  vois  heart  sho  nach  reah  go"™ 
Hiwe  gigh  egoir  ha"*  faijckshin 
Bi-hi  mj  ghujh  lea  Shemis 
Ach  gi  treig  siwe  i  fassons. 

14     Si  chainhù  nj  treiwin 
Da  beisin  i  maillies 
Ma  ghaile  Ijwe  cùise  reah  Ijwc 
Kaiskie  negoirs  gi  hahlouh 
Stroiim  oistne  nj  baintroigh 
Snj  clainannii  fallie 
Sgi  troigg  ead  sho  kain  dùih 
Marr  chainsich  si?^ir  mailloiih. 

15  Nach  eole  dfiiwe  i  shoirse 
Ghlaighk  ordii  vo  Vlliam 
Chuirr  Rj  Shemis  er  foigre 
Vo  chorjne  i  hainoiire 
Koiihlis  reawe  dojvairt 

Bi  hoy  It  err  i  hijmbjrt 
No  mirr  hairrjne  ead  oirn 
Folaindigh  Fijnoùhre. 

16  Ni  mo  choulis  breiggin 
Bi  trejn  no  vaghk 

Mirr  chuirr  ead  i  keile  dùjne 
Na  keid  manefesto. 
Mùirtt  i  Vrahir  Ri  Sherlis 
Si  Tearle  shin  Essoix 
Maghk  Gotih  nj  kairdich 
Vi  naijtt  eyre  Vreattin. 

17  Gir  eumb  nj  vair  sho 
Chuirr  ead  aird  voir  keile  da 
Ach  gin  vaillj  leo  armaild 
Sgin  hearb  ead  i  chleir  voyh 

Legg  ea  fiulli  *  go  dairvigg  ''~  fi  doubtful. 

And  i  Parlament  reasound 
Ach  vo  nach  feiht  leo  croidigh 
Saind  i  ghogre  leo  Shemis. 

18  Va  leskell  shin  a-rjdd 
Si  pharlament  egrogh 
Sgi  dewe  ead  as  aijtt  ea 
As  gin  hairn  ea  vo  neigvell 
Ghlaghk  Vlliam  is  Marie 
Taijtt  lea  reasoiine 
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Ha  foose  eg  Dhe  grasin 
Nado^  si  beisin. 

1 9  Gir  fadd  la  choiillis 

Gi  bourroill  i  clainnish 

Ni  ghairwe  ead  si  nouhres 

Lea  foiih  voire  is  gaidis 

Maghk  i  Pheahir  da  ofidigh 

Shea  foytt  rish  shaiirogh 

Misk  Hurkichu  troyllie 

Gha  doiihre  reùwe  haiìile.*  *  MS.  haiiile 

20  Gadd  ha  creiddi  mir  skaile  aghk 
is  tùiT  zaihchea  ead  bible 
Foiihre  Achitophell  aytt 

And  1  Marie  chairt  ririe 
Darr  i  hreigj  leo  cairdis 
Agas  charitas  dirigh 
Si  vrijst  ead  gi  granoile 
Err  i  nain  hug  Ghrjst  daij. 

21  Dhe  choirrich  baij  ghiijiie 
Vule,  graij,  agas  foorrjiie 
Ni  veil  ea  mir  chaise  eir 
Gharaids  I  philtjne 

Ach  rairs  mir  haghir  i  Ghaij 
Si  Vaghk  a-ljne  da  hi-rih 
Higg  Ki  Shemis  go  aytt 
Ghainoin  cravih  Phresbitrie. 

22  Sgadd  zerigg  ir  i)haijghks 
Ghasin  hjwe  oost 

Higg  Maghk  i  Ghoùhne  i  ghaig  sjwe 

Go  chairdieh  lea  koonnaig 

Verr  ea  garrih  teh  gavie 

Do  gigh  airmjnd  zibre  ea 

Ni  ea  tairgnj  chain  ar  dim 

Err  vahrii  nj  stijple. 

23  Achs  moir  mijrnnj  smj  smùytine 
Hjwe  gigh  ciiis  ta  ge-rie 

Gi  bi  Breattjn  dhea  qujrt 
Fiiill  vruhitt  and  i  Nere 
Gi  bi  bristnig  i  chrawe 
Edder  Marie  is  Shemis 
Sgi  bi  smjirr  eg  i  Rankigh 
Ma  kaiiisich  sijwe  cheile. 
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24  ZHE  ghordich  iij  Eihiii 
Chumvell  shi  rish  gigli  dùin 
Vo  is  dussin  is  brihoire 

No  gigh  tijh  zeii  shid  Imlli 
Kaisk  fein  lea^^  vihriiild 
Ì  trills  gi  hiiilli 
Kairttich  robberrin  Hemis 
Bah  rebelldiii  Vlliara. 

25  Ach  ooiT  j  heiilis  er  clioyrt  voyne 
Zeiisie  eoylshi  nj  bono^ 

Va"d  la  roine  royrie 

Goch  ir  oouhre  j  leu  corhjm 

Gir  ajtt  leum  mir  voyle  eads 

j  Koiihar  oid  orb 

No  keill  vs  mir  cboille 

is  berr  voiihms  Ceid  Sorrie. 


^  Grain  di  rejnig  ag  :  21    169 

Voli  tjnis  sin  i  iiurrj  chaj  mjiitiii  i  triimid 
Skede  kjntigb  sbo  chuirris  fos-nard 
Ga^  i  hountigh  mj  hurris  dull  yeusie  pbreuse  W™ 
Cha  mi  hugrig  go  mulloid  die  majrt 

La  skjlmir  i  naighk  .  gbaig  sybiii  fo  vaslig 

Lea  soohir  err  lepj^iniii  claire 

C'ha  beard  mj  honas,  uj  gaife  pairt  lea  Sir  Toiiias 

Sbead  veidich  mi  gboriii  smj  chraj 

Va  kailgir  oid  brjiiigli  .  cho  slioilt  ri  sbyniiigb 

Na  foiij  leat  miiiin  is  graj  ^  *vraj? 

Nouhre  hair  ea  lesli  cembird  .  si  ghaljg  ir  kjmiig 

Gi  daig  ead  i  kaiii  Food  and  i  baird 

Smairg  da^  choupan  i  niir  va  no  choupir  neo-uhiioile 

Si  rouhkir  oid  vrrond  no  chaird 

Si  chfime  vo"  cliroch  ea,  lea  hoiisglig  »i  drogli  ouhre 

Sma  j  yoisich  ea  togliey  gha 

Hug  ea  eusie  er  Sasshin  .  for  i  defisich  ea  fassons 

Henta  eads  vy  gagh  *  go  najt  "^  g^gbj  ^ 

Gà'l  va  eash  gi  feylloile  cha  nan*^^  earse  ha  mj  cheyre 

Ach  er  nj  ghaljg  lig  i  Chlain  Chennich  si  chaise 

^  This  poem  is  written  on  a  broad  doul:)le  leaf,  which  is  folded  in.  The 
fold  causes  some  letters  to  be  obscured  or  lost,  especially  after  the  fourth 
verse.  We  have  therefore  indicated  its  place  by  a  space  in  each  line,  con- 
tinued straiglu  down  the  p'age. 
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1  )ar  i  hreigi  leo  nono'"  gin    neigin  gin  chiinord 
Sniairg  da  derich  iia  chunn  ig  i  la 

Can  gigh  oon  near  lea  bros  kle  nagh  fajck  si  mi-ortoune 
Mir  chaisich  ead  Fort-sea    gj  naire 

Foor  ell  va  croidall  .  hanig  e  r  Chouhttj 
(ri  nairrish  ead  eoymb  sho  gi  h  aird 
Lesli  i  bjnj  sho  haghird .  snagli  di    sminicli  i  verts 
Man]   gloyse    ead  go   magliir    vo  hraj 

Si  leuhid  loogh  gaist   va  ^^  fajckshin  no  vrattich 

Nagh  foyhtt  ri  gajllttiglik    gin  spairn 

Band   deii  m^  Gellen,    ag  as  Allistir  ferroile 

Lea  eumbig  kajn  baill  n  o  ghaird 

Gig  Gliarligh  fo  houh  leash,  \e  a  armjnd  gin  groilman 
Nagh   tajrleam  i    vy    si    taise 

Ferr  ell  nagh  boùh  leoùm,  ga  ^  Hijme  bi  gle  chroy  ea 
Nouhre  chuiiig  ea  eoylish  no    caise 

Agas    Euin  cha    chellim    eyre  Ghonouhie  vie  Cheiiich 

Gha  neihtt  ea  er  derrj  slo  lih  bajre 

Sho  ni  vejgg  yeah  i  chinn  ig  chahig  leashi  gin  ghirrig 

Gad  di  vjtt  gha  eembird  c  hon  baise 

Ach  Fleskichive  eoylsh  gin  ner  rose  gin  nouhlligh 

Mar  eajckt  aghk  boyltti  er  b  laire 

Ni  chuirtt  leo  souhrigh,    ma  biiintt  gi  croy  rish 

Gad   va  quid   er  i  buyrie  lea  caigh 

Ni  bi  mir  da  sloynnig  i  d  raist  gi  fouhllish 

Snaghmahamj  chommis  i  dajn 

Agh  chunnis  pairt  defl  da  i  ghaig  i  kain  eiile  ead 

Frassigh  i  hilljg  i  sulj  go  laire 

Cha    bjnnjn    si    douhne    deil    va  si  naimb  oid  gi  cubigh 

Cha  beard    ead  i  Burdessigh    fajn^^ 

Si  ghainnoine  i  cuirte  J  bihi    charrighks  quyrt 

Da    ti    shin    i  liiib   ead   gi  in  eailt 

Gin  vi  ghroigh  ^  vo  dagh    ach  cur  roh  vi  gailttigh 

Si  chojrle  vasloils  hojrd    da, 

Si    hreig    i    kain   kjnnie    er  son  miihe  lughk  mjllie 

Gad  yerig  gha    oombird    vi  ba, 

Ryh    Qiiijle    er     i    fortoime    mi  chraigh  ha  mi-choslogh 

Nagh    di    noisli    ead    di  hoiss  igh  i  pajrcke 

Ni    bi    mi    ri    broskle    ma  ca  n  mj  ni  is  oik  leo 

Agh  Dhe  hentta  i  rohs  no  aj   t 

^  g/i'iroigli  ? 
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Hoird    cohirle    hrein    daj  ead  chahi  lea  chele 

And   i   noombird  i  negin  si  spairn 

Sgir  faid   la  choiihlis  ch  a  vi  an-jighk  gin  nouhas 

No  Foon  voire  souhse  g  in  vi  graj 

Ach  hig  mj  si  nouhrs  er  nj  la  Civrig  gi  seiiyrk  rish 

Cha  vi    mj    ri    bouhirrighk   c  ajnt 

Scha  chell  mj  mir  choiihle  hii  hird  quyd  yeen  eoylsh 

Nach  reackig  i  doiiyhlchis  e  r  sajnt 

Ma  ghavild  vi  souyhse  fj  ne  dain^^  hi  naimb  crouhdell 

Lea^  chlaj  sdi  loiih  er  di  lajve 

Sno  crah  yijtt  di  chardj  er  son  meghin  di  najdi 

Agh  gi  naiskir   leat    sne  umh  orh  i  bajnd 

Pijle  fahist  go^^  gliuchis  la  he  ighe  Buchin  i  nfiind  vync 

Sleg  skjllj  da*^  veuttir  *  ach  p  ajrt  ^'  venttir  ? 

Ach    gi    fosklir   duitt   dorris    yainfi  *^hichaj  lea  onno'^ 

"Chin  snagh  fajckir  leatt  cor(?)  hrim  is  fajre 

Sho  i   choirle  i  fonyre   e  a  vo  hrijre  nagh  leoilyh  inj 

Sgi  couhle  mi  chloyssin  i  raj 

Oi    compt    leo  souise  ea    ghainoine  i  brydlen 

Er    niajlljn   va  ghoylchis    shin  daj 

Sgi   cahig    ead  fein  leash  no    oombird  sno  eigin 
Gad  di  hreigt  leo  fedoile  is  s  praj 
Troiih  nach  hand  mur  sho  ye  rich  ga*^  vihins  neish  de 
Ma    deagh   ea    fo   mein  -  sin    lajwe 

Agh  i   Ghaiallu    gast  na    gelie  mi-happie 

(iad  deih  ead  ghnine"^  mas  lig  no  gha  ^  ghiyne  ? 

Mir   va   la    shin    vajltjn  di  cha  Liviston  fajle  oirn 

Ha  nish  and  i  hanle  ri    chra 

Hig  fahist  er  Choyntti  ma  jeti  h  ead  deoh  ouhrig 

Ni   chuirris  i  slouh  oid  vo  va  ire 

Sgad  ha  feghkinin  Ijno^  sdoj  g  o  fajck  sive  drogh  yile  orh 

And   i  torrig  i   grjve   vi  nair  e 

Sna  vaillj  mj  medigh  mur  i  bait  lenm  vi  geistnighk 

Gigh  i  tj  yen  gevighk  nir    baj 

ZHE  earltich  uj   grein  fo  re  i  naighs  chaj  negjn 

Is  gresse  daghj  Ej  Shemi  s  go  ajt 

Na  feihin  mj  ruine  daj  cha  vi  ig  ead  qiijrt 

Ni  mo  yainmir  oiile    di    chai  gh 

Sgi  teuttag  i  squirses  er  gigh  aon  naigh  gi  dubild 

Va  cahi  nj  lubin  gi  faulse 
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Ach  leggims  i  chaise  go  do  le  nj  tj  i  cluTiine 
\aigh  is  uiTjiie  da  housl  ig  a  caise 
Svo  cha  mjnttiii  i  tniniid     ma  ni  shin  i  chuiiis 
Skeile  kjnttigh  sho  chuir     nij  fos-iiaird 

Finis 
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Ta  mulloid  qiiijntigh  troumb  er  mjnthi 
Chuir  go  oolsh  mj  vahran 
Ly  snih  gi  dubild  .  er  mj  hfilj 
Glaick  biihre  mj  chlaistni?:hk 

Cha  chodle  sugrich,  ghom  gin  deustigg"^     ^deiìltigg- 

Evir  tiiirse  mj  ghaire 

Ach  gi  neistir  leiim  skeile 

Ri  Shemis  hijghk  chon  ajjt 

Trouh  j  narsijghk  ha  mj  c/aj . . . 
Tijghk  er  /^aijr^  g^e^/all 
Gin  scap  ni  cardjn  vo  noju>hai..rs 
Sgin  vahig  yqu  ceiddin 

Ha"^"  ghuile  gi  laidir  &  i  grasin 

Naid  Ri  mir  yeris 

Gi  tuitt  squirse  is  aiaslig  dubild 

Tjve  vo  durig  skeile 

Skeile  ell  aghks,  nagh  ajtt  leum, 
Ghaig  fo  arttell  mjntjn 
Sgir  ea  haghkis,  troiime  er  maghkire 
Mir  haghir  di  Hifort 

Sgir  ea  basson  reave  gha  ajttim 

Vi  tappie  si  Ri-jghk 

Foilve  mir  Gaiskigh,  feaelig  breakain 

Foh  Vrattich  nj  Rihin 

Ta  mulloid  etc&; 

Sgir  moire  mj  vroydlen  ands  i  noiihrs 
Ma"  Hoylshi  heir  foiggrig 
A  Brettin  oCihre,  ta  er  troylig 
Nùill  loyh  er  ghorich 

Ghresse  mj  ghroyms  bi  er  boyrig 

Och  mj  noiihre,  mi  skoilsc 

Ghoydich  voyh,  Ri  bi  double  daj 

Is  hargigg  foiih  leo  oirn 


110  THE    FERNAIG    MANUSCRIPT. 

Pha  mj  chij,  i  l)hj  ri  i)liijli 
Tairks  i  tijh,  i  leoiiiig 
Fo  ajlles  foone,  j  chreddi  sniijn 
Ead,  1  Rj  chiir  vo  chorjne 

CoQlilis  reive  Ijve,  cii^hla  ghijves 

And  Crjghii  i  Doiph-iiain 

No  shainchis  chleyro  .  bi  vjn  breahr  ^'         *  brea^e? 

Ach  grijve  Absoloin  shin 

Va  Maghk  aljnsli,  I  veg  Dtihi 
Gi  hardanigh,  gohrigh 
Lea  vi  cali-achig  er  Ahire 
Si  Ta-er-sher  da  hoilig 

Hug  Dhe  ba-rigig  liar  chagh  as 

Vo  ghaljg  ea  ordiis 

Is  chrogh  i  chroy-cheyle,  er  i  yroyg  ea 

Sva  royg  er  lughk  giia  cbonig 

Boyh  "^'  i  skoils,  lea  lain  dhorjn  *  boyh  ? 

Da  toirsh  nagh  ell  cardojle 

Is  er  i  Voir-louh,  ta  ga  chonigg 

Si"  choire  ha  noj-nador  *  *  mj-  ? 

Agh  Oorr  i  ghordich  najrt  is  trokre 

Cìiùim  J-o-nas  vo  vahig 

Ber  go  eivnis  .  di  gloire  ejmoile 

Ri  Shemis  rair  j  baile  leiim 

Ta  midloid  etcet 

Dhe  di  rjghnich,  oirn  mir  ooghjn, 
Ouhle  Hrigk,  ads  beo  shjne 
Hono^  yjoild,  and  i  fjvjne 
Lea  ir  grjve,  ho-ird  dojse 

Ha  sho  skrjvt  Neglish  Chrjst 

j  breahre  Esple  Phoil  vjne 

Schad  heiggisk  Ise  i  cur  soose  Ijne 

Ma  gijviiij  fqjst 

.Is  kea  yea  Tib,  i  ta  no  Vrihj 
Krr  j  Rj  fads  beo  ea 
Ach  mas  is  shj  ea,  di  Phres-bi-trie 
Nj  veil  briii  sin  gloirse 

Sgad  lieggisk  eadsin  i  choire  feins 

Hoird  i  Hesar  lea  co-rha 

Is  fodd  i  skeils  .  ga  rea  j 

Neyhi  beise  i  tloyes 
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Shoyller  ruine  iij  faile  chlefihin 

Chuir  nj  triih  fa  choirs 

Tairks  ghfiine  .  chfir  oir  (Jrfmtie  « 

Lea  beiihighk  i  skoiles 

Lea  lain  vreigin,  niii'  is  bease  daj 

Curr  i  kejle  gigli  lo  cit 

Vrahir  fein  .  vi  ga  ebur  eig  lesh 

Is  muirt  edicb  Essoix  shin 

Svon"^  yoinig  gha  vo  Zbe  mir  grase 
Alaghk  i  naijt  nj  gholve  voyn 
Ghoin  shid  eadsin  di  chon  baiso 
As  gi  daise  ead  borb  yeh 

Is  hroigg  ead  sklainrisk  er  i  Van-Rj 

Lea  narshiiihks  .  lea  shoilig 

Gir  ea  charich  j  no  aijt 

Maghk  tVer-chajdd  nj  nor-dfi 

Ta  mnlloid  ctctt 

Nagh  moir  i  bliacha^'"  (?)  is  a  braghli??^  '^         *  braighlin  ? 

Sho  haghir  si  nambs 

Err  Vahj  Albe  agas  Hasshin 

Vi  shaissil  lea  ain-tlaghk 

Cha  le  nr^/shnesh  ha  ra  chanttin 

?^j  Luchd  restle  i  taini]jle 

Nagh  di  chairttichig  j  vertts 

Lesh  i  Phreince  mir  yoile  ea 

Ach  Oorr  j  Giiisnj  er  i  chuise  oid 
Biin  i  tuirses  zeembs 
Hoir  baighk,  is  eille,  is  frehirg  siij/ 
Da  gigh  Diughk  is  Earle 

Er  chor  sgi  skiiirse  ead  gigh  oin  truigiile  c...  ^ 

Rejn  vo  huiso  nir  dyvcll 

Ma  tuit  ead  doubbild,  lea  drogh  lu-binp' 

Snj  coursinnii  kijn^ 

Nagh  shoyller  raijs  .  luiillj  foilse 

Si  caiile  de  go  masligg 

Smir  di  phrisighe*  leo  kooshin  *  plirisighZ:  Ì 

Oirph  pjne  is  er  ir  daigh-^n. 

Gin  vi  gin  rhyricli  and  vo  ryalds 

Tihi  veasus  nj  keryin 

Cha  nase  i  Ijves,  i  nah-scrjbs 

Higg  i  reest  hjve  sesse  oirph 

^  truigliker  ? 
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8mir  vi  gealt  nj  Xarmin  si  droh  nador 
Slea  sairigk  (?)  nj  Cleire 
Clia  vi-mir  saijst,  fo  nj  chaisi 
Na  bailish  leo  eliri 

Agh  smairg  di  ghordich  i  cliuid  stoiroish. 

Da  toirse  mir  rein  Sliemis 

Hreig  i  choire  si  hentta  cloijgk 

Lesh  i  Nolain'^  egrogb 

Ta  mulloid  etc& 

Si  Rihin  nj  cristijhk  gi  de  tijns 
Here  ir  myne  no  ir  nairr 
Nacli  tuig  sive  cheile  .  is  daini  rejt 
Ma  rigg  i  negoirs  harrive 

Cumj  Dhe-moir  j  chreid  fein  souse 

Cha  vreignich  ea  yaillig 

Cha  choggig  grajnoile  nehi"^  nado^"  '''  delii  % 

di  gharich  vo  liain  ea 

Glacki  glejst  laiihin  i  cheile 

Chiir  Hemisli  no  oiiiid 

Gir  heart  reh  sbo,  lea  derva  (i)  pen  ea 

Lesh"  yeris  de  chumond 

Ver  i  veritir  oid  a-henta 

Is  eusie  gi  diiinoile 

Cha  dohir  ead  eistnighk  no  deukh^-eit  (?) 

Phresbetrie  no  Ghuilliam 

Nach  faijck  si  pein,  gir  skeile  gin  vreig  sho 

Mas  leire  reu  ir  cunord 

Nach  ell  rj  eittin  ans  i  treib  oid 

Nach  geile  di  vhj  chumond 

Sgir  ea  is  Prespitrig  gha  Cleirs 

I  neistinighk  gigh  dCiin 

Nagh  coire  Espick  nj  mo  Re-bin 

Vi  er  lejd  nj  cruijn  J 

^  Di  rejn  ead  Bharjn  .  daj  mir  skajle 
Di  Marie  si  vulloids 
Is  Ri  yeh  Ceiles  .  and  i  steyle 
Vo  nagh  eyrich  Villie 

1  Rinn  iad  Banrigh  dhaibb  mar  sgàile 
De  Mbairi  'sa'  mbulad-sa. 
Is  righ  d'  a  ceile  ann  an  atyle 
Bbo  nach  oighrich  Willie.  [Mackinnon] 
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And  i  naùsighk  is  gi  quaiisich 
Ea,  Francigh  gin  niiirrich 
Is  Brettin  harshin  leoh  go  pairts 
Chons  gi  bajrd  j  spjnnig 

Sma  vihis  i  negors  cho  reh  ghaj 
Si  levis  ead  .  si  chuniis 
Cha  nell  Re  and  fo  nj  sperfi 
Nagh  bi  deish  laiiih  i  turrish 

Is  raire  smir  yenichig  leoh  Shemis 

Lea  breigin  a  Liindin 

Ma  heid  i  teighk,  lea  Pres-bi-tcrie 

Eris  ea  gheiis  eùllie 

■Cho  fadds  is  corjd  soiihse  i  Nolaind 
Rihi  shoirs  oid  da  ir  maillis 
Aijt  dheyn  euli  hreytor 
Sgigh  mj-loyn  herr  tallu 

Nagh  faijck  mar  ba  shjve 

Mir  di  harlig  da  Spainighe  lea  carroid 

Ga  ta  ea  drajst  no  err  pajrt 

Dull  lesh  i  ghrajsk  go  vrembes 

Ach  Oorr  hohird  forjnc  as  gigh  dorjne 
Si  ghordich  j  veartts 
A  leh  ir  ghjvin  .  snir  faile  ghrivre 
js  djvirighk  nir  peackj 

Agh  rairs  mir  yerich  di  Rj  Sherlis 

Tijghk  a  egjn  daghj 

Bere  go  ir  nejvnis  leat  Rj  Shemis 

Si  i^eyrs  i  Vrettin 

Sho  nj  viinnig  yeemb  mj  vnlloid 
Verrig  quirrig  gha  mj  vahran 
Chaskig  tuirse  is  snj  mj  hiiile 
Is  bùjhre  mj  chlaisnighk 

Vi™  choddill  sugigh  ghom  gin  diiiltig 

Bevir  qùeùle  mj  ghajre 

No  bea  sgi  neistjne  mir  j  beh-vjne 

Ri  Shemis  hijghk  chon  aijt 

Ta  mulloid  etctk 

The  toon  follows  being  added  be  an  sinceare  Royalist 
Ochoin,  ochoin,  ochoin,  ochoin 
Ochoin  ochoin,  co  yoossise 
Ochoin  ochoin,  ochoin  ochoin 
Gi^h  fajlsh  ta  Prcsbitric. 

8 
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Ochoin  ochoin,  sea  rein  nir  leoin 
Mir  vaile  ead  i  da  Riighks 
Sgir  ea  gliaig  moghkills  gin  noCihn 
Mulloid  troiims  herr  mijntjn 
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Kildùich  mj  hajwe  cha  ly  ghom  sajwe 

Huit  maighir  j  gna  go  tuirse 

Ghajg  artell  boghk  mj  gi  haghkanich  skj 

Smj  chadle  j  strj  ra™  ghuskig 

Sgad  ha  doose  lag  oig  er  one  slj  er  tijghk  oirn 

Cha  neh  brihin  sho  lojne  mj  hugrig 

Ach  mj  smjntinin  troume  ma  jlte  nir  nofihn 

Chuir  taghkaitt  mj  choiihm  j  chuirennj 

Choule  er  najhighk  j  de  chuir  seyhid  mj  chle 

(Jha  neyhir  leiim  le  da  touisklig 

Snach  majrrjn  nj  shoid  da  rouh  mj  gle  oig 

Gi  markasigh  keolvoire  sugigh 

Zhe  airttich  nj  Nojh  curr  di  nairt  lesh  i  chore 

Chon  sgi  faickmir  j  shoils  i  teiita. 

Go  ejjhir  *  gin  dhj  sdeoii  neyhighk  j  Rj  *  oj«h  ir  Ì 

Fo^  chlaighk  shjne  vi  shihoile  soùnttigh 

Trouh  i  chohirles  hoirn  nach  dovrig  i  leo 

Er  rahid  hoirde,  do  go  chroiintj 

Ly  geylt  orh  is  koj  .  vo  la  hraighk  eads  i  chor 

Sbi  va  aghk  Shoris  Miijjck, 

r^ea  hreyle  is  leo  hoile  .  hug  ea  Sherlis  go  doj 

Scha  dehrj  lesh  oire  no  cuimvell 

Sdar  va  Albe  fo  smaghk  sea  yarve  vi  kajrt 

Ga^  chaiiiord  er  feghk  ea  Chroumbell 

^  Bj  vah  Kennich  nj  boiih  ha^™  geiidran  j  voym 
Shea  nach  kellig  j  chroùse  si  chuirt  oid 
Sajre  Earle  tive-touh,  ghaig  deroile  mj  groy 
Smore  ejrgjn  eg  eoylsie  ghuigh  er 

^  Bu  mhath  Coinneach  nam  buadh  tha  mi  'g  ionndrainn  uam^ 
'S  e  nach  ceileadh  a  chruas  'sa'  chuirt  ud  ; 
Sar  larla  'n  Taobh — dh'  fhag  deurail  mo  ghruaidh, 
'8  mor  iarguin  aig  uaisle  dhuthch'  air. 

[Mdckiniion.] 

The  j)erson  here  praised  is  the  Seaforth^  of  the  day. 
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Agas  Innise  nj  glajn  va  oonvoile  si  Raick 
Bi  voire  ooryile  j  naimb  ir  deiivell 
Sheiin  eiimbig  i  vaire  nach  gendermid  (?)  raijt 
Mi  chraigh  cha  iiell  sta  no  coiiinttig  * 

Cha  nasi  mir  ha  .  nir  creiddie  no  grajne 

Lea  teiggisk  gir  najre  •  i-a  chleCintin 

01k  j  3'enu  gin  grab  .  er  Rerj  is  er  Flab 

Cbeiin  sgi  nerj  gbiiine  *  mah  ga  byve  sbo 

Sgir  ea  airm  gba  ir  Cleire  an  oogbk  anva..  *  is|bleid     *  ? 

For  i  dlessig  ead  deir  is  vrnj 

Sga  cbuirrir  leo  j  keile  .  diijbne  ginnigb  go  sbeid 

Sajntticb  oon  nerr  veCi  fein  na  truire  yijne 

Acb  j  Vreittin  ba  ba  .  leggi  teiggisks  nia  lar 

Lea  creiddie  is  graj  is  duile  vab 

Mir  heiggisk  Mack  De  .  da  Esple  ro  eig 

Gile  vi  agbk  gba  cbele  is  oiile 

Cummir  lesb  j  cbrejd  fein  .  no  Eglisb  gin  vejd 

Mir  yericb  da  treve  oid  J-ù-da 

Va  Babilon  i  saise  gavell  oran  fo  cbrajd 

Acb  nj  baire  j  leo  strajd  J-e-rii-sa-lem 

Smas  bajrie  gbeii  tra  .  as  gigb  fab  ba  rj  gra 

Cbi  &i  bauile  sbo  la  da  ir  neusie 

Treigi  eaghigb  is  feyle  .  vo  ir  crj  gin  veaile 

Sbo  i  tlj  ta  fenmoile  deiio* 

Vo  cba  ir  creiddie  vo  cbleii  la  baire  v"^  ir  croùnj 

Lea  mjnnin  gi  cilirst  j  dubild 

Gin  najbir  gin  sbi  .  acb  ly  fo  cbjse 

Snir  Mabj  go  strj  gi  diijltigb 

Ver  W™  lea  vegbk  nj  Fainckicb  i  staigb 

Scba  cburrjne  ea  er  seassii  i  sqursig 

Gboris  gigb  tj  .  va  foigre  j  Rj  * 

Lea  sboilig  j  nire  oor  cbnirst 

Fojre  Abir  nj  breig,  i  rabicb  j  gleise 

Svon  gbavig  leo  fein  j  coumpaist 

Acb  ba  mj  Zbes  cbo  kajrt  gad  ba  remin  daj  faid 

Snach  dejd  ead  voy  as  gin  vùnig 

Cbi  si  Flanrisk  mir  ba  .  eggi  Rainckigh  fo  chairu 
Mons  aljne,  lea  strajd  Namefibir 
Gelj  Cbarliroy  gba,  noubre  cbuirrir  i  caise 
Snacbhurrjjie  daj  caz'gb  da  tousglig 
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Sgad  cheill  ead  lea  shoile  uach**  chaile  cad  ni  smo 
Ha  W™  fo  vroine  da  iieiidran 

Sgir  ea  mj  varroile  ga  ba  .  lea  eùmj  fer  ha  no  phairt. 
Gir  fajr  ghùjne  mir  hare  j  sugrig 

Mi  yerj  sho  gho  chjt  teintie  na  sloire 

Er  staidie  fo  choi  gi  hufoile"^  *husoile  ? 

Agas  glainichin  oist  lea  cannichin  beore 

Fainigh  doigh  slajnt  imin*^  orh 

Ach  i  ghainoin  j  skloj  heid  j  njmbirds  j  flo 

Is  yeiihir  derrig  gigh  skeole  gin  sum 

Svo  chaj  ea  neish,  nj  Inghk  pairts  i  rejt 

La  chi  ead,  ead  fein  j  couindoirt 

Hig  W™  ga  brass  Hasshin  er  aish 
Snagh  vrrjn  ea  hessii  Wfmsie 
Ratreut  err  gi  tean^  Vrettin  go  chaile 
Rj  Shemis  no  chainord  boiiyne 
Kea  reist  bi  poire  chuir  eish  er  n  chor 
Heirr  leoiimbs  gir  doj  ghaj  ciibigg 
Sbihi  Mahj  fo  eamb,  nouhre  hig  ead  sho  naile 
[  €ha  ghavir  voh  meen  mir  oule 

Bhihi  chiiig  gi  leir,  agas  Levjn  j  peine 

Is  Craford  j  deish  j  squirsie 

M^'Cellen  si  Chlain  j  teaiiie  nj  laiih 

€ha  tairjn  j  chajn  vo  duchis 

Bihi  Forbessich  boghk  k  Grantich  gi  noght 

Fo  chossii  nj  nolk  da  spuljg 

Bihi  Kinig  V*^Ky  •  si  Mraihi  ga  kijh 

Teihig  nj  gijh  go  geùlan 

Bihi  Dajj  beg  Doiiyn,  gin  neiTOse  gin  noùhn^ 
Si  chiiiig  gi  troiime  da  chursig 
1  Bihi  Tearle  shin  Chatt  si  veavill  gi  kairf 
Sea  tryle  tairshjne  as  di  new  land 
Ha  kjjn*^  eyhin  or  j  vajre,  ro  veyrrigh  i  drast 
Ra  eynhighk  cha  nand  go  curt  daj 
Zeiih  ead  style  lughk  fajle,  tfe  eyrriglik  gin  ^'eayg 
Vo  Vejdin  nach*  hajntich  shursich 


1  Bi'dh  larla  sin  Chat  's  e  miamhail  gu  ceart 
'S  6  triall  tarsainn  as  do  Ntw  Land. 
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Gigh  tj  hessie  j  chore,  bihi  ead  sessrigh  iia  sloir 

Ga^  douhrie  leo  leoin  si  chuise  oid 

Lea  honno^  is  couirt,*  bar  lughk  j  mj-rfiiiie         *  conirt  t 

Slear  riline  gir  feu  i  cleii  shin 

Smairg  i  ghorig  gi  tain*^  si  dorjne  j  vajnd 

Mar  eihir  leo  tajnck  na  deuvell 

Vihig  ferrin  highk  fajle,  da  rejn  orh  i  bajnd 

No  feihins  rajue  mir  ghurighk 

Bihi  Camwond  er  hoile  nacli*^  chiiiiis  leo  foist 

Cha  phaj  ead  nj  srao  a  smiidie 

Bihj  mish  mj  ghoj  curr  zilljn  er  stoile 

Sda  grjiiicbig  i  choire  nj  pupajt 

Lea""  zooish  lag  oig  na  sjh  fo'"  clioir 

Sea  brjhine  mj  choile  snij  hfigrig 

Killduich  mj  haiwe  lyhir  leiime  saij 

Snj  bihi  mir  and  ra  tuirshe 


Couli  Joan    Vreittin    or    Jock  Breittans    complent 

I  risked  to  the  toon  q"  the  King  corns  home  in 

peace  againe — JuKe  1693. 

Tuirsh  mi  veanmjne  tuirsh  is  ainm  ghom 
Tursigh  armoile  i  ghaise  mj  grount 
Dairkig  an-mejne  nj  Halbin^ 
Si  cleaghkig  barbre  ha  no  coujrt 

Curr  eaghigh  orn  mir  yewe 

Go  ahish  er  ir  Cleire 
Tairks  Hemish  chur  er  chiiile 

Ach  j  ghainoine  lughk  j  hrjh 

Bihi  nj  meennins  gin  vrih 
Nouhre  hig  mj  Bis  j  rjst  go  chroune 

2     Smj  Jock  Brettin  sboghk  fa™  vrett  te  (?) 
Slughk  gha™  hessii  dull  go  baij 
Hreig  j  Negglish  va  ga™  heiggisk 
Rears  mir  heiggisk  Crjst  is  Ahij 

Achs  daile  leum  j  spirritt 

Va  ga  ir  njmbir 
Gin  cheiime  girrj  ro  vjnnin  baish 
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Gir  ahrie  chuise  vjlt 
Sbo  gheius  agas  dhijtt 
Noùhre  hig  mj  Rj  lea  shj  chon  ajt 

3  Faid  i  leùms  j  skeile  gin  chleuntjn 
Tihighk  j  Veùtrijgh  orm  er  sajle 
Ohon  sgi  tentaig  rah  nj  qùyle 

Err  liighk  eùpre  vjnnin  grajne 

Cha  zainnigh  leo  nir  nj 

Gin  ir  nanmin  chur  i  zih 
Chors  sgi  ditih  shjne  la  vrah 

Ni  sho  eùrressie  no  di 

Cheùrrir  er  mj  hire 
Ach  i  dig  mj  Rj  lea  shj  chon  ajb 

4  Ha  touhre  zull  as  orms  gi  kairt-vreigh 
Ma  ghonis  sesse  agas  argid  chajn 
Beart  nach  fas  gaise  mir  a.sson 
Mjnnin  tarshine  da  curr  j  bajne 

Ver  sho  orn  i  faisk 

Franckich  ghaist 
Go  ir  maslig  lea  neaghù  shajng 

Shea  ir  sljis  go  shaghnii 

Fa  roon  si  vi  berttigh 
Mi  Ris  hoird  daghj  si  chairt  ajm 

5  Ro  veg  i  hjle  mj  ra  mj  hivill 
Nolajnd  oone  vi  skjle  orm  koih 
Cha  leh  mj  smjntjne  as  mj  zoon 

Vi  cho  moole  sgin  leg  shead  leo  ' 

Mj  chroùin  mur  sho  chumwig 

Di  Mahrie  sdi  Ghiiilliam 
Snagh  bead  nj  hurrin  da  mj  coire 

Cho  faids  si  vi  Rj  Shemis 

beo  "^  si  Vaghk  femoile  *  Leo  ? 

■  Ti  hig  er  gleise  go  eyrighk  orn 

6  Nagh  more  j  dairmid  di  vahi  Albe 
Noiio'"  zairse  chur  er  chuile 
Coirs  kejd  Rirj  er  j  noon  tlj 

Er  tijghk  vah  dirigh  magh  go  clen 

Skeile  sho  ta  kjntigh 

Gir  and  deus  j  doose  oid 
Rears  mir  skrjve  lughk-shainchis  diijne 

Gigh  tjh  vajle  j  djlsighk 

Orhs  agas  foorine 
Heid  go  djh  nouhre  is  shj  da™  chroùine 
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7  ^  Oha  leh  i  vaslig  di  Valij  Hassin 
Ead  vi  curr  as  daj  pein  da  dojiie 
Chajle  ead  berttish  rish  gi  farssig 
Is  liiiiigis  varsand  na  sloire 

Agh  sea  vajle  ead  gi  heullj 

Gajle  veg  ferr  Lùndjn 
Er  bhj  chiim??iond  hijghk  no  lorg 

Ha  ead  majlt  fo  chuiidart 

Skrisse  vi  ghaj  illlj 
Noiihre  hig  mj  Ris  er  miiir  go  choire 

■'8     Nagh  fajlt  i  dois  rein  j  Xolajn^ 
Lea  ir  gorighe  go  ir  cajle 
Dar  i  foise  eads  lea  moir-chuise 
Oirph  Preiise  Orienge  mir  ir  kain^^ 

Cha  nain<*  er  ghile  hor  ros 

Reinj  leo  i  toistis 
Agh  eggill  foist  vi  orh  ro  ajle 

Smas  i  dhoon  i  beo  shj 

chi  shj  vi  ga  oigre 
Nouhre  hig  mj  Rj  go  choire  j  naiile 

9     Smairg  i  hale  *  j  vert  cho  gorigh  *  hoile  ?. 

Si  rein  Preiise  Orienge  an  sin  najm 
Dar  i  ehaile  ea  coire  i  heisrie 
Mir  huitt  i  neole  vo"  cheon  si  damb 

Sgigh  oon  gift  is  feile 

Zeut  vo  Ahir  keile 
Sgir  ea  maghk  i  pheahir  fein  j  vand 

Ha  dhe  mir  err  deve  er 

Dull  ehaile  chaise  lea  egor 
Mar  hi  mj  Rj  lea  reit  i  naiile 

10     Agh  Errii  dilish  bihive  kjntigh 
Xagh  dejd  i  vj  stirighk  ma  lair 
Sgi  tuitt  i  scribs  orh  da  oolt 
('hleùh  nj  deestjns  er  mj  chlair 

Sla  squirsie  sho  ta  cCimmond 

Zeiih  gi  oon  deii  beull 
Ha  fooltigh  furranigh  j  draist 


^  Cha  lugha  mhasladh  do  mhaithibh  Shasuinn 
Tad  bhi  cur  as  daibh  fein  le  'n  deòin  ; 
Ohaill  iad  beairteas  ris  gii  frasach 


Is  luinu-eas  mharsanda  na 's  leòir. 


'o 


[Mackinnon]. 
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Si  nouhre  is  laig  i  Diiiii 
Ha  mj  Zhe  clio  oiihllie 
Go  mj  Ris  i  clmiT  no  oonid  slain 

11  Quirrj  cuille  rj  mjnnin  gin  noon-ghirrig- 
Treigi  njmbird  si  grjve  naire 

Leg  lughk  ooniijd  hive  spjinij 
Go  vi  mjllig  orne  snir  g/iaise 

Agli  daiiiimir  ir  nmnnjn 

Si  Tis  ta  vrrid 
Vo  is  sea  is  vrr  ghuine  no  ir  cais 
Sver  cash  orne  gin  chimord 
Er  aish  (cha  nea  Vlliam) 
Ej  cha  chnmmig  ghom  lea  graise 

12  ZHE  di  ghordich  ghom  vi  beofie 
Chi  II  deo-vert  orm  mir  chais 
Cleaghk  di  hoilig  go  mj  chonig 
Sno  leggs  ghoj  mj  chlij  gi  braigh 

Ach  tessrig  mi  gin  vejd 
Vo  naskine  is  vo  nejgh 

Sgi  feilimir  vo^  chreid  i  gna 

Gin  ir  naiiim  chur  go  dih 

Lea  naineùle  er  son  nhj 

Agas  grese  mj  Rj  lea  shi  chon  ajt 


An  other  Irished  by  the  same  outhor  called  the 
true  Protestants  complent  ano  1693 

Nach  fajck  sjve  j  zoone 
Gir  moir  i  cighlas  ha  Brettin 
Mir  huird  Fjllie  mah  orajne 
Ha  choire  and  da  straghkig 
Gaid  yaint  and  i  negoire 
Cha  leir  feiT  i  caisk 
Vo  la  vurtig  Rj  Sherlis 
Cha  drogh  vesin  i  clajckig 

Ach  na  pajt  leo  erig 

Ni  tijs  is  trein  va  aghk 

Vùintt  i  kajn  de  gigh  rebell 

Di  zeha  ma  nj  vert  oid 

Sla  nach  drejn  i  vaghk  Sherlis 

Teighks  er  hj-ighk  ghaghj 
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Ha  Vrahir  Rj  Shemis 
Er  eignig  lea  praskan 

Sinairg  di  yerb  as  i  toirse  "^  *  toirsk  I 

Gha  mj  noise  vi  bristnigh 
Reack  i  Tahir  chjii  storoise 
Kr  bhj  gho  dull  no  njghks 

Ach  na  biiintt  reii  shojlt 

Mir  bi  coire  yerr  glickish 

Cba  viliig  Sbeniis  er  oigkir 

Gi  hanordoile  lea  sljgbks 

Gliaig  spirrit  nj  sbichaj 
Nir  C7'^g•llin  (?)  gin  noosli  diiine 
(ylia  nell  foorin  no  Intjgbki 
Acb  tairk  ri  I  toon  i  nisli  and 

Cba  najckir  j  nigisk 

Eg  nj  doon  oid  gi  rigbkoile 

Cbuir  ferr  voyrig  i  tivill 

Gigb  oon  deii  fo  visk 

Ha  pleurisies  campre 
Si  najms  er  i  giaickig 
Gaise  sbeillen  no  eains 
Cbuir  gi  tain  ead  j  breagblim 

Sgad  ba  imbird  nj  fraukigb 

Lea  laiisin  j  cask  sbo 

Cba  squirr  ead  ye  j  naintlagbk 

Agh  gi  kainsicbir  as  ead 

Va  mj  ouhre  nacbt  di  boole  leimb 
Tijghk  a  jgisk  i  teiggisk 
Ach  gi  coublj  mj  riri 
Murt  Rj  agas  Espick 

Sma  vibis  Wlliam  da  tivig 

Cba  njjd  ea  vi  tesrickt 

Bibj  clajj  gba  jvir 

Acbk  djden  da  frestle 

^  Chaj  kearttis  er  cbuile  dbiiine 
Leisb  ni  C2<?<rsinins  bagbks 


^  Chaidb  ceartas  air  cbùl  duinn, 
Leis  na  cùrsanan  tb'  ac-sa  ; 
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Graj  creiddi  is  duile  vali 
Clia  i  truir  shin  er  shaighran 

Ni  vajre  ha  ga  ir  quyrrig 

Argid  snuiide  aa^as  sesse 

Cha  leih  iiir  ciirfim 

Ma  ghiiibhr  oirii  fajghk 

Bert  ell  mir  chaise  oirn 

Ghaise  i  vairle  gi  farssig 

P'ar  rj  spiilj  nj  rodi 

Gejd  Vo  agas  chaipplj 

Sgad  deihtt  ferr  coire  reii 
Yainu  skoile  do"*  chin^  taiskelt 
Nj  nj  Houghtaren  toire  err 
Cho  chairts  is  beo  ea  no  chraglikin 

Sgad  chuir  Vlliam  naiile  oirn 

Comander  i  chaisk  sho 

Leish  nj  hjichig  stoiihse 

Ands  si  nofihns  ha  curr  as  deù 
Cha  niirrjn  ea  chaissichig 
Aintlaghk  Lochairkegg 
Snj  mairt  i  gheiddir  leo  staivrig 
Sheads  loine  gaivrie  gha  cheaptjn 

Gradh,  creideamh,  is  diiil  mhath, 
Cliaidh  an  triuir  sin  air  seachran. 

Ni  'bhàrr  tha  'g  ar  ciurradh, 

Airgiod  smiiid  agus  sesse  ; 

Cha  Ingha  ar  curam 

Ma  dhùblar  oirnn  feachda. 

Beairt  eile  mar  chàs  oirnn 

Dh'  fhas  a'  mheirle  cho  fasant' ; 

Fear  ri  spuilleadh  nan  ròide, 

Goid  bhò  agns  chapull ; 

'S  ged  gheibht'  fear  còrr  dhiubh 
Dheanadh  sgeoil  dhomh  chionn  taisgeil, 
Ni  na  h-nachdarain  tòir  air 
Cho  cheart  's  is  beo  e  'na  chraiceann. 

'S  ged  chuir  Uilleam  a  nail  orr' 
Comanndair  a  chasg  so  ; 

Cha  'n  urrainn  e  cheannsachadh, 
Antlachd  Loch-Arcaig ; 
'S  na  mairt  a  ghoidear  leo  's  t-samhradli 
'S  iad  's  Ion  geamhraidh  dha  chaiptin-s' 

[  Mackinnonl, 


Ì 
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Chaj  shjne  eiillj  vo  reyild 
Vo  cheùg  bleine  nj  taghks 
Lea  mjiiin  is  brcahnn 
Chi  deh  mas  i  kairt  ea, 

Fo  chùiiord  nj  fijgb  sive 

Ma  zeihrir  i  sheaghnii 

Ach  don  cro  agas  eeghlin 

Er  i  cheid  vcile  i  ghlaghk  ead 

Ha  lughk  ir  teggisk  a  piipajt 
Er  i  miinig  lea  faction 
Va  reave  rj  drogh  lubin 
Tairks  ir  croiiin  chuir  as  ojrn 

Ach  ma  chjnnis  i  tiijrne  leo 

Rear  i  duhrighks  i  haighk 

Verrin  mjiiin  daj  oiillj 

Nach  and  di  W"^  i  basse  ea, 

Sgir  ead  ir  peaccinin  ciiirst 
Ohiiir  da  ir  neiisie  cho  caitkind 
Ea  sho  mir  err  scoiiirsie 
Go  nir  duskj  fein  ast 

Ach  no  baihrj  is  touirse  ea 

Lea  ir  sulj  gi  frassigh 

Chùirtt  i  tlajct  and  is  steinn 

Mir  ni  ferr  toome  ri  vaghkan 

Acli  Oorr  j  hoiisklis  gigh  croychùise 
Oloyse  j  sloiih  go  kairttis 
€hor  sgi  fouhdich  ead  voyhn 
Oigh  oon  noiih  is  drogh  verttin 

Ach  ver  mi  dulain  j  resoin 

Gi  fedir  sho  kairtt  leo 

xlch  gi  dorir  lea  rejt 

Eyre  Vretjne  er  aish  dhiiine 

Gir  ea  mj  varroile  i  draist 
Vrj  gigh  airsighk  ha™  fajckshine 
Nach  kjnnich  sho  tra  leo 
Ach  gi  faise  ead  gi  hairckoile 

Sgi  dorir  lea  nain-tlaghk 

Franckigh  j  steagh  oirn 

Chùirris  eullj  fo  chrajne  shjne 

Eddir  hajn-duihn  is  leskigh 

Beart  ha  ferris  sho  ghas 
La  gaise  ea  gi  tappie 
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Si  leuhid  feiT  i  ta  Nailbe 
Agas  yarvine  i  Sassine 

di  Chahis  ead  fein  lesh 

à  i  Nerig  i  vaslj 

—  As  gi  doigre  lea  bregin 

—  Eyre  i  Vrehtjne  i  mach  voyh 

Si  ypjnnig  bi  coire  raj 

Vi  ma  ir  coirssme  da  ir  sessù 

Ach  gi  riggis  i  storose 

Bi  noise  vi  ghaj  frestle 

Ghaig  ead  shid  and  j  Flanrisk 
Gin  leùh  er  gaulis  vi  eattire 
Sma  ha  foose  egg  i  Rankigh 
Gir  cajrt  aimb  sho  go  laittird 

Gna  aglikle  ra  eistnighk 

Cha  vreignichir  feist  ea, 

Teih  i  neih)  i  cheile 

Cha  nedir  leish  sessii 

Aiili  shin  is  mir  yeris 
'  Mi  le-chraigh  di  Vrettjne 
Heid  i  Creiddi  i  skelig 
Sgigh  oon  treve  yens  i  scappig 

Ach  mo  hairlis  sho  ghùine 

Is  evir  tuirse  gi  kairt  ea, 

Vi  cravig  si  giiihle 

Saigh  i  triiir  shin  i  chlaick  shjne 
Snagh  eill  ainm  fo  nj  grejns 
Vo  feid  shjne  vi  tessrickt 
Ach  i  tainm  shin  J*e-sus 
Naigh  ha  reittigh  ir  peaccie 

Scha  nell  nj  fo  nj  greins 
Err  i  mo  mj  zevs  go  leanvjnc 
No  teiggisk  Vick  dhe  ghiiine 
Phaj  ehrig  nir  nanmin 

Ha  veartts  ro-rea  gha 
Ti  yehlis  da  hainchis 
Gad  ta  eadsin  da  rebigg 
Yainù  reir  i  maghk-meanmjnd 

Ha  maillighkin  eidich 
Da  tj  i  hemis  rish  an-var 
Vaghk  saiiile  sho  gehri 
Gais  i  vehris  oon  veag  zhea 
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Ach  chi  si  da  hreib  oid 
Da  reirs  sho  da  damnig 
Mir  ha  beairt(?)  besig/^ 
Si  Pres-bi-terianigh  lainbj 

Ha  Ferr  reii  gi  shoilt 
Toyrmmisk  posie  is  bea  ghiiine 
Si  teiggisk  nouhjghk  ver  storose 
Yeusie  cofir  i  Chleir 

Ha  Ferr  eill  lea  ghorich 

CCirr  ordii  i  dei slave 

Gad  diihir  Peddir  is  Poale  reii 

Gi  beimoile  dhois  lea  cheile  ead 

Sgir  eiimbig  nj  lehvir 
Chuir  i  Chlear  oid  as  ooiiidd 
Gir  and  defi  sho  nj  besine 
Ha  no  Nephrjne  fo  vjnnin 

Gi  kaillichir  feoile  leo 

For  mi  choir  rai  i  spirrit 

Cha  rouh  Chrjst  cho  an-ordle 

Is  beat  gin  dochis  i  hjrrig 

^  Nach  moir  i  blasveimb  ri  eistnighk 
Gha  ti  levis  gi  min  ea 
Corp  herr  deslave  mj  yhes 
Chur  go  deishine  no  ir  minnigh 

Sgad  di  vinich  Chrjst  rea 

Gha  yislie  pein  vi  no  spirrit 

Ha  sho  is  teiillj  no  creids 

Fo  anna-thema  gin  zirrig 

Ha  cravig  da"  marvhii 
Lan  dervig  gir  fibre  sho 
Si  nùrnj  gais  er  i  gliinie 
Si  luibi  di  yjvay 

Sga  di  lavir  dhe  fein  reii 

Gi  bed  voir  ma"  grjve  ea, 

Saind  i  ghoigre  leo  najns 

Egg  naire  as  i  krighin 

*  Nach  mor  am  hlashheum  ri  eisdeachd 
Dha  'n  ti  leughas  gu  mion  e, 
Corp  th'  air  deas  laimh  mo  Dhe-sa 
Chuir  gu  deisneach  'n  ar  mionach. 
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Ach  moilli  mi  riri 

Gigli  oon  nj  7)ra\i  aghk 

Si  grivire  foorghlick 

Rears  mir  chrjghicli  nj  haspile 

Sniir  vi  oule  di  zailve  ghom 

Is  feoile  i  vearvig  naght  chlaighk  ead, 

Verrjii  hono'^  is  ajtt 

Da"  Phaipe  mir  aird  Espig 

Clia  lean  mi  gi  geir  sho 
Ga  lear  roni  i  cleackig 
Snj  can  mj  nagh  deid  ead 
Labis  Dhe  la  cha  baistjg 

And  i  meir  yeh  nj  chreve  oid 

Is  leir  rom  ^  vi  caitlig 

Gad  lierr  eads  ea  gi  deisnigh 

Rjnn  hreig  ead  ma  nassons 

^  Snach  ell  meir  yheh  nj  chreve  oid 
Gin  i  cron  fein  vi  no  luiglilish 
Mir  ha  shoyller  i  zeig  shin 
Nagh  geil  di  Rerj  no  nespigg 

Ha  ir  quid  vnnjn  fein  deh 

Mi  chraio'h  lear  sin  ea  hao;hird 

Achs  troiih  nagh  baihrie  gi  leir  ruin 

Si  vi  reah  er  i  chairttis 

0  eiighir  gigh  rejtt 

No  leggs  i  treid  shin  er  haighran 

^  The  /s  is  deleted,  and  either  leoir  or  levir  over-written  immediately 
l)efore  roni,  making  one  word  with  it  as  written.  Read  :  Is  leoir  dhomli  'bhi 
Cathoiir. 


^  'S  nach  'eil  meur  dhe  na  chraobh  ud 
Gun  a  cron  fein  bhi  'n  a  h-achlais, 
Mar  tha  soilleir  a'  gheug  sin 
Nach  geill  do  Righrean  no  dh'  Easbuig. 
Tha  ar  cuid  annainn  fein  deth, 

Ma  chreach  leir  sin  a  thachairt ;    "" 

Ach  's  truagh  nach  b'  airidh  gii  leir  dhuinu 
'S  a  bhi  reidh  air  a'  cheartas        :   ,. 

\i:  ■-'.') 
O  ùghda,r  gach  reit,  '    •'■.;:') 

Nn  lèig-s'  an  treud  sin  air  sheachran, 


THE    FERNAIG   MANUSCRIPT.  12' 

Ha  gehrig  j  yeinchuid 
Duitt  feiii  sda  di  Vaghk, 

Ach  ciiime  shine  ra  cheile 

Si  noore  chreids  ta  aggids 

Vo  vraighlim  syo  vregin 

Phes-be-terian  is  liaggird 

Ha  mj  ghiiile  and  di  hroicre 
(tI  doinich  ù  maghoine 
Snacli  bi  Franckigh  cho  gorigh 
Sgi  tosich  ea  veartts 

Sma  rejn  li  ghCiine  lea  tordù 

Zeah  ferr  troire  agas  taghk 

Yeuh  Ù  coggig  ni  sloire  ra, 

Gin  vi  toire  er  ri  vaghks 

Acli  nia  ghaile  leatts  i  chighla, 
Di  hoile  hoors  gi  tagliir 
Vo  nj  shojiler  niine  evir 
Snir  dull  djdain  j  magh  ort 

Ach  ma  chellis  du  oirn 

Di  gloir  agas  taighkle 

Is  trouh  ir  corr  ansin  tivills 

Och  i  yoone  nach  fajck  sive 

Nacli  fajck  sive  i  yoone  etcSz 


All  song  made  be  an  certain  Harper  on  the  accom])t 

of  some  offic6">'s  q°  for  fear  quat  their  Com^uissions  in 

K  :  W :  service  &  pretended  to  be  compon^^  be  l)e 

on  Gillimichell  m*"  Donald  tinkler  as  follows 

Shejd  nj  builg  shin  oollj  ghom 
Ri  noonone  .  fajr  i  tord 
Beg  ojnj  ghiline  vi  ajirrich 
Sdeuh  najighk  go  breli  oirn 

Tha  'g  aoradh  a  dh-aon-chuid 
Duit  fein  's  do  do  Mhac. 

Ach  cum  sinne  r'  a  cheile 

San  fhir  chreud-s'  a  ta  »gai-s' 

Bho  bhraighliom  's  bho  bhreugan 

Phresbiterian  is  Shagairt. 
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No  vaillj  mj  mj  lejn 
Vo  shi  eidigh  ha  ra  meoile 
Mir  yajnt  I  leiim  gair  evjne 
Ach  Rj  Shemis  hjighk  go  choire 


1 


Gad  heiT  ead  rish  nj  Kairdinin 

Gir  gna  leo  vi  ri  oile 

Cha  nell  misk  no  men-an  orm 

Gairrish  deii  mj  skoile 

Ach  shiiid  mir  ha  mj  varroils 
Ga  yeammidigh  mi  gloir 
Ris  hainig  i  ghannose  orii 
Gir  failles  ea  na  koih 

Sgir  Climb  naigh  va  ajirrjgh 

Ra  eyhin  as  i  hoise 

Cha  chreddig  ead  nach  baingle  ea 

Hug  flahis  daj  da  yoine 

Ach  iioiihre  hig  i  suljne  daj 
Si  ghùiskis  ead  er  choir 
Cha  vegg  i  tevir  tuirse  leo 
Noule  rejn  ead  do 

Zerich  ead  gi  bastjligh 
Lea  brattichin  fa  hoile 
Is  hreig  ead  i  Rj  dlessinigh 
Shea  Prùise  i  bajtt  i  leo 

Deuh  nach  moir  i  defnn-boy  goj 

Ra  chunttig  er  i  hoise 

Noilhre  yisrich  ead  i  coùndordi?i 

Mir  hentta  quid  deu  cloick 


^  Ged  their  iad  ris  na  ceardainean 
Gur  gnath  leo  bhi  ri  61, 
Cha  'n  'eil  misg  no  mearan  orm 
'G  aithris  diu  mo  sgeoil ; 

Ach  8ud  mar  tha  mo  bharail-sa, 
Ge  h-amaideach  mo  ghloir, 
An  Righ-sa  thainig  a  dh'  annas  oirnn 
Gur  feallsa  e  na  ceo. 

[Mackinnon]. 

The  above  lines  were  also  locally  collected  by  Captain 
Matheson,  Dornie,  and  attributed  to  Duncan  Macrae  himself — not 
to  the  ''  tinkler." 
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Noùjr  gaihrich  eud  ea  failigig 
Cha  tavig  ead  da  doine 
Va  gejlt  is  groym  da  sarichig 
Vo  groyh  go  sajle  i  broig 

Ord  Gouh  nj  cairdigh 

Gad  harlig  ea  no  doirn 

Cha  sparrig  ead  j  trahid  leish 

Natigin  go  cro 

Ach  fajrr  fajrr  lastolighk 
Va  shin  ga  bea  oùyre 
Vo  Chaptinin  go  majorin 
Ha  draist  er  dull  a  foymb 

Hjlt  leo  gi  bjig  skeyhin 

Er  da  hrjn  snj  va  stiv  touh 

sGi  sheùlig  ead  mir  ryllig  ead 

Nj  heyrmaildin  er  louse 

Ach  ha  qiiyle  nortiine  avirdigh 
Dar  hig  i  straghk  ma  coiihrt 
Vail  j  rears  mir  charrj  lea 
No  barroile  mjltive  sloilyh 

Sno  dugt  geir  i  najrh  yi 

Ha  trejn  dea  carrighk  croy 

Cha  no  e,me  strj  no  ardani  daj 

Go  lave  hoird  er  i  boyh 

Sleir  j  via  ra  eackshin 
Er  nj  Captinins  va  noùh 
Zindrig  gi  trein  achkinnigh 
Glei  hattarigh  j  foyme 

Ga  bi  voir  j  tarnanigh 

Nouyhre  hair  ead  ajt  er  sloùh 

Chuir  clagh  ghon  nardorrish 

Buyn  si  salj  voyh 

Va  na  duile  i  nùrri 
Dar  i  sqiiirrig  ead  nj  gleise 
Gi  gelig  gigh  eullj  naigh 
Go  vrrim  hoird  daj  pein 

Diihird  Vainn  gin  chiinnolis 

Cha  shain  aghkles  i  feimb 

Na  boiigg  go  quir  ù  vuiiim  ea 

Gad  veynnin  li  di  leimb 
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Ach  noùhre  hig  Ri  Shemis 
Si  yevir  ea  na  clioire 
Cajt  i  bi  nj  hegorich 
Hreig  ea  da  cajrtt  dojne 

Si  va  gi  seyvir  fedoligh 

Geri  er  i  stoire 

Nouhre  hair  ead  sais  is  egin  er 

Ead  fein  hovird  i  loine 

Ha  tjh  vo  diiyre  eod  barrondis 

Ra  carrig  mjltive  slouyh 

Ni  di  viis  laine  vaillight 

Hair  lajnnan  da  hire  Jouyh 

Ga  moir  i  cbljck  si  chailgarighk 
Sea  shailgarigk  ma  coùyrtt 
Smairg  da  ciillie  hairmjde  ea 
Najinb  anmin  hovdrd  souhse 

Nach  more  i  coih  si  breaghhms 
Haghir  si  chajrt  ouyhre 
Da"  chom?mn  chaillgigh  vaskiligh 
Voyle  bas  er  vair  nj  hoylsh 
Kejni  i  teennis  adda 
Gi  noi-aghkire  go  fouhgk 
Ga  trick  i  squirse  cha  va  ead  ea 
Gin  spairn  mir  cha  ea  souhse 

Hugg  ead  straighk  cho  maiUicht 

Sgir  ainni  ea  ri  loùyh 

Graj  hoird  di  Ri  ainnossigh 

Si  kainnose  i  churr  voiìh 

Sga  bi  hajst  i  daillis  shjn 
Go  earrose  nagh  mairr  bouyii 
Bihi  lain  deu  teih  nj  hairrichis 
Nonhre  hailHs  ead  ma  conyrtt 

Darr  i  hig  i  Ri  lea  statolighk 

Go  ajt  mir  is  cojre 

Is  cùndort  nagh  bi  Davj  doiìyn 

(ilairri  raive  fo  hoine 

Aghki  bramman  feile  gha 
Sbi  vesin  da  vouh  hoise 
Doiìis  boidd  yeris  err 
No  ye  shid  is  ea  beo 

Ach"bihis  ea  na  chuise  ghaire 
Da  ni  Gaj-allii  is  glan  beise 
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Zindrig  gi  trein  croyddalligh 
Lea  Noiightarain  si  neimb 

Sga  dugg  ejsi  conie  crh 

Tor-leimb  hoird  no  gleise 

Nouhre  yeyuh  ead  mjne  i  njutiiie 

Snoi-chjnttigh  gaise  reit 

Ach  Vaiister  Cellin  sdu  fair 
Barroile  er  i  treids 
Shin  i  tjjh  nagh  maillig  ead 
Chaj  nahlls  gha  kein 

Hesse  ea  miiili  gi  tavighkigli 

Dar  i  livir  caigh  i  geil 

Sgad  ghaig  gigli  naigh  no  jnir  ea, 

Va  ea  gieaghk  lea  oin  toill  fein 

Ha  mi  gheuli  nagli  airrigh  shin 
Smah  i  varrondis  Maglik  Dhe 
Naigh  shin  hug  gailHg  gha 
Gi  shailhg  ea  er  ejmb 

Tijh  vo"  glaghk  i  chumpajst 

Gin  deumboyh  as  i  yeive 

Si  hessis  feimb  nj  foorrindigh 

Nouhre  vinichir  i  trejpe 

Sgir  Dheoile  Duinoile  eolhgh  ea 
Gin  doivairt  diiine  is  leire 
Foyhtt  ri  moir-KioHghk 
Nagh  djbhir  ea  go  eig 

Ga  more  i  duh  ha  nairrichis 

Di  ni  harrjne  ead  go  rejtt 

Cha  neyhtt  i  teih  nj  faimbichits 

Saire  lainaii  i  noose-heid 

Sgir  ro-vah  lave  nj  hiskin  ea 
Lea  kjnttichis  gin  vreig 
Squirri  ea  mir  yindrig  ea 
Cha  njmbirlich  ea  ceambs 

Is  boùhigh  doyse  nj  dorine 

Hig  solas  as  i  deve 

Sma  ha  bri  mi  harkirrigh 

Bihi  fairmid  rj  yea-cheile 

Sminkigh  rah  er  feihidine 
No  glehig  naigh  i  chore 
Ha  marriskell  ni  ciiises 
Na  vdir  er  na  sloire 
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Ga  bea  oCihre  heiittas  ea 

Tive  da  ciiir  ea  toire 

Ni  ea  Ri  cairtt  cupaistigh  ^  *  tupaistii>h  Ì 

Ma  teiitta  du  di  ghoirn 

Shejd  ni  biiylg  & 

Gillimichells  ansr  to  the  ford  lyns 

Shejd  ni  bùylg  shin  oolli  ghom 
Ri  neen-noin  fair  i  toird 
Sgi  tairgjn  tedin  eggidigh 
Da  ners  ha  goombird  oirn 

Ga  duhird  ea  rish  nj  kairdinin 

Gimb  grab  leo  vi  ri  oile 

Cha  scandjle  er  lughk  caird  sli'^ 

Leuhid  tavern  ha^^  i  foilve 

Gir  haind  ha  Ri  ni  brahrin  oid 

Draist  er  tjighk  fa  ir  coire 

Gin  daise  ea  fooljgh  *  fiirranigh  *  footigh  1 

Sgir  fiirris  da  vi  pojt 

Fouyre  ea  Eefioin  oùlli 

Er  yeoh  chummig  lea  JVP  Leoid 

Cha  voyllir  lesh  trj  builHn  oih 

Nach  buynin  ea  er  groat 

Sgad  va  Katrjne  vrrossigh 
Is  M^  Currich  va  na  loirg 
Mj  Vaghks  ga  yea  is  oiillj 
Er  nj  cham?wig  lea  chiiid  ord 

Vo"  hurig  Gillimichell  reiiv;^ 

Qiieini  i  nooslich  mj  mj  gloir 

Donnis  groat  j  veiimn  ead 

Nach*  churrie  leo  si  stoip 

Ach  kjd  sho  da  ni  Veestre 
Vi  ga  churr  i  neere  gojse 
Va  rew  ri  oaile  a  pjsinin 
Gin  di-cheuin  vo  oose  oig 

Bi  vijne  i  Vain  chinnj  oid 

Villig  leash  lea  hojle 

Ach  nj  vrist  ea  noorrish 

Veg  i  njnnid  i  va  foihj 

Achs  ro-vah  chullj  hugre 
Eerr  i  ziiisligin  si  goih 
Gad  di  chuir  ea  cùlù 
Ri  vreyh  fujst  gaig  ea  breoitt 
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Nach  ahri  nish  er  sqùirsig  ea 
Na  bihig  Gùistinin  fa  choir 
Is  ea  shire  claickig  suirsich 
Vo''  jsh  is  oiire  keoile 

Ach  vo  nach  mah  is  leir  rais 
^ainn  j  beise  si  doj 
Strick  j  ver  ea  lein  yi 
Is  ea  geidigh  ri  M^  hoirse 

Dar  heid  i  go  eistnighk  er 

Lea  eiskollighk  j  beoile 

Noghkj  ea  chrain  gleist  yi 

Sgi  fajsk  ea  veire  na  foi 

Ach  no  fajckins  Rj  Vlliam 
Si  Chleirs  hugg  mjnnin  do 
Chùirrine  j  steih  rumbeld 
Er  i  hriiilli  heart  gi  shojlt 

Ach  vo  ha  Tis  i  Lundine 

Lain  vulloid  i  vri  skoile 

Quirrim  yeusi  Tjrreffe  ea 

Go  vinnichig  er  moid 

A  leah  sgi  dfihird  i  berihder 
Rish  i  neyre  shin  hjle-faig 
Ghaig  i  claj  gin  negindis 
Da  neine  va  ga  ghra 

No  fajckt  leish  Ri  Shemis 

Tijght  lea  yearlainnii  er  saile 

Donnis  moone  i  yerigg  er 

ZainCi  feime  gha  go  la  i  vaise 

Narich  ea  lea  ajndtlaghk 
Ni  Comanderins  ha  noh 
Nach  dejd  da  doine  di  Larisk 
Zeussi  Ranckighii  go  leojne 

Dar  i  chuir  ea  njnnish  daj 

Trahid  chile  gin  chro 

No  berrig  foove  na  cighla  orh 

Nach  fjte  curr  na  tojne 

iVchs  ajnn  gojse  naitigin 
Brahre  caird  mas  i  beo 
Kddir  sho  s  rii  Ghairligh 
Leash  nach  naire  vj  rj  oaile 

No  tairlig  ea  si  lahir  oid 

Mir  ajligig  i  ghoirn 
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Chilirrig  ea  toine  pajrt  deii  j 
Gi  dasinigh  lea  oird 

Sgad  ta  vert  oid  edich 
Chuir  eashin  i  keile,  do — 
Tirreffe  noiihs  yerich  oirn 
Ni  egoir  yeh  ni  choire 

Mar  fanjd  "^  leiimbs  i  skeillighk  "^  fayd  ? 

Si  vreiggin  er  mj  hoirse 

Na  ga  di  vùintt  as  perish 

Lesh  i  resiir  va  na  phojck 

Beart  eili  ghaig  i  deislajve  mj 
Si  chuir  go  eish  mi  choile 
Ferr  i  ta  Donine  Ed  in 
Vi  fo  vejne  di  lughk  chloighk 

Cha  neyhtt  foonish  vreig  ers 

Chjne  fedoUigh  na  ojre 

Ach  Davj  beg  mi-chetigh 

[s  ni  yerich  leash  do  phoire 

Clad  va  pention  vo  Ri  Shemis 
Da  nj  vreigider  ra  veo 
Nofiyre  hair  ea  saise  is  eigiu  er 
Saind  yerich  ea  go  leoine 

Vaghk  saiiile  slmid  di  hreigis  ea 

Ri  treins  hainig  oirn 

Sga  dugg  ea  mjnnin  edich  gha 

Gi  reib  ea  ead  da  yeoine 

Is  irouh  i  chejle  veg  Rj  Vlliam 
Reine  mfmnin  and  si  toirse 
Hreig  i  vi  ri  diiinoilis 
Is  leish  i  burris  vi  ri  boist 

No  fajckig  eads  cfuidoirt  ea 

Snach  burrjne  ea  si  toire 

Seads  loiiyh  chairrig  miilloid  er 

No  Tih  nach*  viin  da"  void 

Saind  deii  shin  Captein  Tlùistion 

Va  ciirirnigh  na  sloire 

Na  Governer  gle  usoile 

Ands  si  tuire  shin  Chml-teh-leoid 

Si  Royhine  and  i  Baidinigh 

Ga*^  hair-aghkligh  i  gloire 

Cha  chuirt  noiind  ea  Laiirisk 

Zeusie  Ranckachii  da  yeoine 
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Ach  na  vaillj  mi  boilg  shedi 
Is  ni  helins  ha  fo  choi 
Mir  i  baitt  leiimbs  Ri  Shemis 
Hijght  lea  reit  naule  go  choire 

No  mi  skeile  kjntigh  sho 

Vihig  luighk  nj  mjiie  fo  vroin 

(vhighlag  ead  i.  njntjne 

Da  ijlt  mir  bi  noise 

Sgir  eumbig  beart  vi-chiinoligh 
Clmnnj  mj  vo  moig 
Lea  oombird  zhoone  fiiilligh 
Zhair  i  muiiiell  eg  Montrose 
(j'd  yea  sho  is  ctlndortdigh 
Si  Ri  Vlham  j  ciirr  leo 
Tiiitti  gigh  oin  dnin  yeil 
Mir  yiiillag  de  roitt 

Andsin  taiiig  va  voire  cheùnni 

Rein  i  Curri  ri  lughk  pairt 

Oir  ea  ceid  nj  loynnjg  leo 

Si  vjnnicli  ead  gi  haird 

Nach  bi  chlaj  i  diiile  g;haj 
Snach  sqnirrig  ead  gi  braigli 
Gin  i  Fanckigh  churr  go  dohrin 
Slain  cboir  hohird  da  ni  Phaipe 

Ach  kea  mir  ver  sho  frestle 

Err  profession  zjne  bha 

Sgin  zajle  ea  gais  i  sessii 

Neihi  deskinin  i  Phaipe 

Sgad  vibig  Shemis  feist  achk 
Cha  bi  cheddi  vert  oid  da 
Ski  ro-vah  tivir  leiskell  ea 
Go  gressies  chon  baise 

Sgir  arih  mir  ha  gerj  geuh 

Vi  negin  is  i  caise 

Si  muirtt  edich  shin  Ri  Sherlis 

Gevighk  oirh  gi  nair 

Bi  protestanigh  dirigh  ea 
Nach*  yibir  go  la  vaise 
Cha  chofihlis  evir  diti 
Ach  i  yislighks  no  phairt 

Svo  la  ghori  Ijse  i  heyligh 
Sgigh  oin  neyr  hug  Dhe  gha 


135 


loG  THE    FERNAIG    MANUSCRIPT. 

Ha  Breittin  fo  vi-loyn  de — 

Agas  feymoile  ^  hir  i  gna  "^  feynioile  1 

Cha  shjne  eiilli  nerig  sho 

Deish-lave  voir  lea  ir  bahi 

Is  cairt  vrehigh  ga^  yeri  gheii 

Slijghk  Nero  hijghk  no  najt 

Mas  i  heih  Ij  creiddi  Hemish 
Cha  nedir  livs  j  grah 
Nuch  dimben  sjve  go  egin  ea 
Is  ea  fein  no  leannu.ba 

Err  chor  sgi  berr  gin  leirshin  ea 

Mir  zelig  ea  no  chaise 

Di  ghelimb  Hesiietigh 

Va  geir-chùisigh  no  gnaise 

Ach  na  bi  doone  keli  sive 
Mir  i  beimoile  di  liighk  stajt 
Cha  chùirtt  i  Maghk  oid  Hemish 
Lea  ir  bregin  as  ir  pairke 

Ach  verri  sive  deo-levin  da 

A  egisk  Cleir  i  Phaipe 

Is  beaghti  leuni  gi  neve  shid  orn 

Ga  zevjne  Uvs  ea  draist 

Sga  moir  chuir  ead  go  egle  sive 
Ma  ir  creiddi  ghull  vo  hoile 
Verr  mj  Zhes  freistle 
Er  gigh  naigh  vi  is  dlessigh  gho 

ChoùhUs  reve  foore  Espikin 

No  heihs  vih  vo  hoise 

Ha  mj  ghuile  gi  sessie  ead 

Ta-reish  da  tieisse  i  foilve 

Sgigh  oin  naigh  va  ri  labin 
Si  cha  i  coiiirsis  oirn 
Cùndordigh  nach  squirsir  ead 
Lea  dursinin  i  Phoipe 

Chrjst  feigh  fein  di  ghùhrighk^ghùiu 

Ma  quirir  shjne  mar  leo 

Ach  vo  sea  di  hoils  is  curimmich 

Gi  roh  mir  ouhild  gho 

Si  weunttir  ver  i  neùsi  oid 
Gir  dubild  ha^  i  coih 
Ga  moir  i  beaghk  nùrninin 
A  neùttose  is  a  stoire 
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Noùhre  i  sleh  duils 
Rish  i  cliuirsis  hyghk  go  leoin 
Saind  cheurrir  ead  a  cumpajst 
Far  ri  courtterrin  iij  Roj 

Ach  djnni  Chrjst  no  ochir 
Gigh  oin  nagh  i  ghoih  gha  fein 
Lean  ryald  ni  Nostle 
Agas  oghkles  gin  vreig 

Nach  drein  vrnih  achoine 

Di  naigh  gaise  fo  ni  greine 

Is  chi  ead  pairt  de  naittish 

Higg  i  najcher  er  i  hreids 

Errù  mail  na  sminichie 
Gir  biskirrichk  mi  gloir 
Ha  skelis  cho  kjnttichs 
Si  yisig  j  vo  hoise 

Lea  oudhir  j  mah  dehj 

Va  rjnldigh  ra  ^  veo 

Scha  dejd  mi  hive  mi  chjne  gheù 

Gin  i  churr  gi  fjne  j  flo 

Vo  js  ahri  va  ea  geyrri  orn 
Sbi  cheylie  glmine  j  tuirne 
Toin  DHe  more  i  reyrichig 
Is  ejrish  churr  er  chuil 

2  Ach  herr  leum  gir  oik  j  ryild 

Di  Zearle  no  di  Pruise 

Clesh  Vic  Cellen  eyr  hiilich 

Vi  geyrri  chon  j  Chruine 

Mi  qiiirrims  keile  teulli  ghaj 
Ha  ead  cundordigh  na  sloir 
Gi  shoilj  DHe  Ri  Vlliam 
Si  heulli  naigh  si  choir 

Ha™  fein  j  gavell  mulloid  deù 

Is  ha  toung  dull  vo  hoile 

Shejd  nj  boiijlg  shin  oolli  ghom 

Sgi  grjnnichin  j  toird 

Sheid  ni  bouilg  etc<fe 

^  na  sloir  blotted  before  veo. 

2  Ach  ar  leam  gur  olc  an  riaghailt 
Do  dh'  larla  no  do  Phruinnse, 
Cleas  Mhic  Cailein  shiar-shuilich, 
Bhi  'g  iarraidh  chun  a'  Chrun. 

End  of  Fernaig  MS. 
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The  Book  of  Clanranald  is  found  in  two  manuscripts,  at  present 
known  respectively  as  the  Red  and  the  Black  Books.  Dr  Cameron 
was  engaged  in  transcribing  from  the  Black  Book  of  Clanranald 
when  his  last  illness  came  upon  him  ;  and  he  had  copied  out  only 
about  a  third  of  what  is  here  extracted  from  that  Book  and  placed 
before  the  public.  He  had  got  the  MS.  from  Dr  Skene,  whose 
property  it  then  was;  and,  on  Dr  Cameron's  death,  it  was  returned 
to  Dr  Skene,  who,  in  his  turn,  restored  it  to  the  family  of  Clan- 
ranald. 

The  Black  Book  is  a  thick  little  paper  MS.,  strongly  bound  in 
black  leather  boards  :  it  could  not  be  better  described  as  to 
appearance  and  chief  contents  than  in  the  words  in  which  Ewan 
Macpherson,  the  coadjutor  of ."  Ossian"  Macpherson,  describes  its 
sister  volume,  the  "Red  Book"  of  Clanranald,  viz.,  "A  book  of 
the  size  of  a  New  Testament  and  of  the  nature  of  a  common-place- 
book,  which  contained  some  accounts  of  the  families  of  the  Mac- 
donalds,  and  the  exploits  of  the  great  Montrose,  together  with 
some  of  the  poems  of  Ossian."  The  exact  dimensions  of  the  Black 
Book,  a  specimen  page  of  which  is  herewith  given  in  its  full  size, 
are  as  follows  : — Length,  5|^  inches  ;  breadth,  3|  inches  ;  and 
thickness  slightly  over  an  inch  ;  all  exclusive  of  the  thick  leather 
boards.  It  contains  232  leaves,  or  464  pages,  of  w^hich  36  are 
blank.  The  rest  of  its  pages  are  in  various  hands,  Irish  and 
English,  of  the  17th  and  18th  century.  Indeed,  the  Book  appears 
to  have  been  made  up  of  some  three  or  more  separate  MSS., 
written  at  different  times  by  different  persons,  and  ultimately 
bound  together  in  one  volume  some  time  last  century.  The  cut- 
ting of  the  edges  in  the  process  of  binding  proves  this  ;  for  in  the 
Macdonald  History,  the  first  few  leaves  have  letters  half  and  even 
almost  wholly  clipped  away,  but  the  reading  is  quite  clear,  and  the 
letters  can  be  supplied  from  manifest  indications  of  their  former 
presence.  Almost  all  the  last  half  of  the  MS.  is  in  English, 
written  last  century,  and  dealing  chiefly  w^ith  the  praises  and 
exploits  of  the  Marquis  of  Antrim,  the  friend  of  Charles  I.  and 
Montrose.  The  Macdonald  History  forms  altogether  less  than  one- 
sixth   of  the  Book  (some  72  pages),  and  the  rest  of   the  Gaelic 
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material  extends  to  a  like  amount  (74  pages),  made  up  chiefly  of 
poetry,  with  14  pages  of  Irish  kingly  genealogies;  but  many  of 
these  Gaelic  pages  contain  only  disconnected  jottings.  A  full 
account  of  the  contents  of  the  Black  Book  will  be  given  further 
on. 

The  history  of  the  Book  itself  is  very  obscure.  Upwards  of 
thirty  years  ago,  Dr  Skene  disclosed  his  discovery  of  the  Black 
Book  to  the  present  Clanranald  (Admiral  Sir  Reginald  Macdonald), 
informing  him  that  he  had  picked  it  up  among  some  old  Irish  MSS. 
ac  a  book-stall  in  Dublin,  when  he  at  once  bought  it.  Dr  Skene, 
as  already  said,  restored  the  errant  volume  to  the  representative  of 
its  ancient  possessors  after  Dr  Cameron's  death,  and  the  MS.  is 
now  safe  in  Clanranald's  possession.  By  the  kindness  of  Clan- 
ranald, wdio  lent  both  the  Red  and  the  Black  Book  to  the  Bank  of 
Scotland,  Inverness,  to  be  consulted  and  transcribed  by  Mr  Mac- 
bain,  we  are  enabled  to  complete  Dr  Cameron's  transcription  of 
the  Macdonald  History,  with  the  addition  of  one  or  two  heroic 
poems.  The  rest  of  the  Gaelic,  or  rather,  Irish  material,  as  will 
be  seen  from  our  detailed  account  of  the  contents  of  the  Book,  is 
not  of  interest  to  Scotch  readers,  and  abundance  of  similar  poetry 
and  prose  exists  in  manuscript  and  print  on  Irish  soil  already.  No 
portion  of  the  English  materials  is  reproduced  here. 

The  famous  Book  of  Clanranald  is,  of  course,  the  "  Red  Book," 
which  figures  prominently  in  the  Ossianic  controversy.  The  rela- 
tionship between  the  Red  Book  and  the  Black  Book  is  exceedingly 
close  ;  they  are  both  "  connuon-place-books,"  as  Ewan  Macpherson 
said,  and  the  Black  Book,  as  regards  the  Macdonald  and  Montrose 
histories,  is  but  a  curtailed  form  of  the  similar  histories  in  the  Red 
Book.  Indeed,  the  former  omits  some  of  the  best  episodes  recorded 
in  the  latter,  and  w^herever  a  condensation  seemed  necessary  or 
p(3ssible,  it  takes  place  in  the  Black  Book  narratives. 

The  writers  of  these  books  were  the  Mac  Vurichs,  the  hereditary 
b.trds  and  historians  of  the  family  of  Clanranald.  They  traced 
their  descent  to  Muireach  Albanach,  circ.  1200,  who  was  famous 
as  a  poet  both  in  Ireland  and  in  Scotland.  They  had  as  per- 
quisites of  their  office  till  about  the  middle  of  last  century  the 
farm  of  Stailgarry,  and  the  "  four  pennies"  of  Drimsdale  in  South 
Uist,  close  to  one  of  the  seats  of  their  patron,  Clanranald.  The 
Mac  Vurichs  were  learned  in  all  the  lore  of  the  Gael,  and  it  is  even 
said  that  they  studied  in  the  colleges  of  Ireland.  In  any  case, 
even  to  the  last  of  the  direct  line,  Donald  of  Stailgarry  (floruit 
1722),  they  were  scholars  of  no  mean  repute,  capable  in  Irish, 
English,  and  Latin.  The  early  history  of  the  Macdonalds  down 
to  about  the  year  1600  was  probably  composed  by  different  and 
successive  members  of  the  family,  but  the  historv  of  the  Montrose 
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wars  aud  of  the  events  thereafter  is  clearly  the  work  of  Niall  Mao 
Vurich,  who  lived  till  a  great  age,  his  youthful  recollections  being, 
as  he  himself  says,  of  the  reign  of  Charles  L,  while  his  latest 
efforts  were  elegies  on  the  death  of  the  brave  Allan  of  Clanranald, 
who  fell  at  SherifFmuir  in  1715.  The  Montrose  history  seems  to 
have  been  written  before  the  year  1700,  and  the  avowed  object  of 
its  author  is  to  vindicate  the  part  which  the  Gael  played  in  the 
brilliant  escapades  of  Montrose's  campaigns.  The  hero  in  Mac 
Vurich's  page  is  Alaster  Macdonald,  not  Montrose,  and> 
undoubtedly,  Alaster  did  contribute,  to  an  extent  much  under- 
estimated, to  Montrose's  success. 

The  Red  Book,  as  already  said,  figures  largely  in  the  Ossianic 
controversy.  James  Macpherson,  accompanied  by  his  clansman 
Ewan  Macpherson,  visited  Clanranald  in  1760,  and,  at  Clan- 
ranald's  direction,  received  the  Red  Book  from  Neil  Mac  Vurich, 
nephew  of  the  last  great  bard,  and  himself  described  as  not  a 
"  man  of  any  note,"  though  capable  of  reading  and  writing  Gaelic 
in  the  Irish  character.  But  here  our  authorities  begin  to  dis- 
agree. Rev.  Mr  Gallic  in  1799  had  given  a  graphic  description  of 
Macpherson  on  his  return  from  the  Isles  to  Badenoch  wrestling 
with  the  difficult  Gaelic  of  beautifully  written  and  embellished 
MSS.  on  vellum,  received,  as  he  understood,  from  Clanranald,  and 
written  by  Paul  Mac  Vurich,  the  14th  century  Clanranald  bard. 
Now,  Ewan  Macphersoi?  said,  in  a  declaration  made  a  year  after 
Mr  Gallic's  statement,  that  Macpherson  got  from  Clanranald  only 
the  "  common-place-book"  detailing  the  history  of  the  Macdonalds 
and  Montrose  (which  is  now  extant,  and  known  as  the  Red  Book), 
but  that  he  did  not  get  the  Red  Book  or  Leahhar  Dearg  from  him  : 
Macpherson  only  got  an  order  for  it  on  a  Lieutenant  Donald 
Macdonald  at  Edinburgh,  who  then  possessed  it.  This  Leabhar 
Dearg  contained,  so  Clanranald  told  them,  some  of  the  poems  of 
Ossian  ;  but  Ewan  Macpherson  never  saw  it  nor  did  he  know 
whether  James  Macpherson  ever  got  it.  In  the  same  year  (1800) 
Lachlan  Mac  Vurich,  son  of  the  Neil  that  gave  Macpherson  the 
book,  declared  that  his  father  "  had  a  book  which  was  called  the 
Red  Book,  made  of  paper,  which  he  had  from  his  predecessors,  and 
which,  as  his  father  informed  him,  contained  a  good  deal  of  the 
history  of  the  Highland  clans,  together  with   part  of  the  works  of 

Ossian that  it  was  as  thick  as  a  Bible,  but  that  it 

was  longer  and  broader,  though  not  so  thick  in  the  cover."  His 
father,  he  said,  gave  this  Red  Book  to  James  Macpherson,  and  he 
further  denied  having  an  ancestor  named  Paul.  Gallic,  Ewan 
Macjjherson,  and  Mac  Vurich  are  in  considerable  disagreement,  as 
we  see,  as  to  what  book  or  books  Macpherson  received  from  Clan- 
ranald,   and,    what   is    very    singular,    the    only  MS.    which  was 
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recovered  after  Macpherson's  death  was  the  Clanranald  MS.  got 
from  Neil  Mac  Viirich.  be  it  the  Red  Book  or  not.  Malcolm  Laing 
m  his  famous  dissertation  on  the  Ossianic  question  says  (1800): — 
*'  It  is  in  vain  to  deny  the  identity  of  the  Red  Book,  when  it  was 
restored  as  such  to  the  Clanranald  family  by  Macpherson  himself." 
The  present  Clanranald  believes  that  he  has  the  veritable  Red 
Book  in  his  possession,  and,  considering  the  amount  of  "  hard 
swearing"  that  took  place  over  the  Ossianic  Reports  and  Disserta- 
tions, and,  having  regard  to  the  further  fact  that  the  Book  has 
been  denuded  cf  its  covers,  whether  purposely  or  not,  we  think 
that  he  is  right  in  so  believing.  The  late  Dr  Skene,  who  in 
1840,  it  would  appear,  1  was  inclined  to  believe  that  the  Leahhar 
Dearg  was  a  different  MS.  from  the  extant  Red  Book,  calls  the 
latter  work,  in  the  last  Volume  of  Celtic  Scotland,  the  Red  Book 
of  Clanranald. 

The  Red  Book,  as  we  will  call  it,  after  passing  from  the 
possession  of  James  Macpherson,  was  much  consulted,  not  only  by 
the  Ossianic  disputants,  but  also  by  the  historians  of  the  country. 
The  Rev.  Donald  Mackintosh,  of  Gaelic  Proverb  fame,  made  a 
transcript  and  translation  of,  at  least,  its  historical  portions  ;  and 
this  was  the  translation  used  by  the  various  writers  who  quoted 
the  book  until  Dr  Skene's  latest  work  on  Scotland.  Sir  Walter 
Scott  quoted  largely  from  the  early  portion  of  the  history  of  the 
Macdonalds  in  the  notes  to  his  "  Lord  of  the  Isles,"  and  Mark 
Napier  made  use  of  it  in  his  Montrose  to  throw  light  upon  the 
obscurer  points  of  Highland  conduct  in  the  Montrose  wars.  Mac- 
kintosh's translation  does  not  appear  to  have  been  very  accurate, 
and  he  certainly  misled  both  Laing  and  Napier  in  making  it 
appear  that  the  writer  of  the  MS.  (Niall  Mac  Vurich)  was  present 
at  the  battle  of  Auldearn.  The  translation,  which  with  some 
obvious  corrections  we  here  reproduce  with  the  Gaelic  text, 
w^as  made  for  Dr  Skene  by  an  Irish  scholar  (O'C.)  from  Mackin- 
tosh's transcript  of  the  Red  Book,  corrected  by  the  light  derived 
from  the  use  of  the  Black  Book.  Dr  Skene  himself  publishes 
several  pages  of  this  new  translation  in  his  Celtic  Scotland 
(Vol.  III.,  pp.  397-409). 

CHARACTER  AND  CONTENTS  OF  THE  RED  BOOK. 

The  Red  Book  of  Clanranald  is,  like  the  Black  Book,  a  paper 
MS.,  but  slightly  longer  and  broader  than  the  latter  ;  its  exact 
dimensions  are  5J  inches  long,  3J  broad,  and  |-  thick,  as  it  stands 
at  present.  Its  covers  have  been  cut  off,  and  it  has  lost  the  first 
32  pages.     How  much  it  has  lost  at   the  end  it  is  now  impossible 

^  See  Preface  to  Mark  Napier's  MontrosCt  page  ix. 
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to  say.  That  it  once  contained  Ossianic  poetry  is  certain  ;  it  now 
contains  none.  The  Rev.  Donald  Mackintosh,  who  translated  it, 
speaks  of  it  in  the  1807  "  Ossian"  in  connection  with  the  Edin- 
bnrgh  MS.  48,  which  has  been  printed  in  Vol.  I.  of  the  Reliquice 
CelticcE.  After  remarking  that  the  poem  "  Se  la  gus  an  de  " 
appears  in  MS.  48,  Mackintosh  says  : — "  This  poem  is  also  in 
Clanranald's  book ;  it  gives  a  description  of  Fingal's  palace  and 
heroes.  I  have  compared  both  this  and  the  other  poem  ('  Cnoc 
an  Air')  with  those  in  Clanranald's  book  ;  bat  the  leaves  on  which 
they  were  written  were  loose  and  detached,  five  in  number,  and 
given  to  Dr  Donald  Smith,  when  assisting  Mr  Mackenzie  in 
making  out  the  report  on  Ossian,  and  who  died  before  the  report 
was  quite  finished  ;  and  unless  the  leaves  are  found  in  the 
possession  of  Dr  John  Smith  at  Cauipbelltown,  the  brother  of 
Donald,  they  must  be  lost.  These  leaves  contained  two  other 
short  poems  ascribed  to  Ossian.  I  have  copied  these  two  last 
some  years  ago ;  the  one  is  a  genealogy  of  Fingal,  the  other  an 
account  of  the  ages  of  the  Fingalian  heroes." 

The  leaves  referred  to  by  Mackiutosh  are,  of  course,  lost ;  but 
fortunately  the  interesting  poem  on  th3  Ages  of  the  Feinne  is 
preserved,  along  with  "  Cnoc  an  Air,"  in  the  Black  Book,  and  is 
printed  in  our  present  volume  further  on.  The  poem  on  the 
genealogy  of  Fionn  is,  we  fear,  lost. 

As  at  present  preserved,  the  Red  Book  begins  at  page  33,  and 
ends  with  page  310.  The  first  32  pages,  containing  the  history 
and  genealogy  of  the  Macdonalds  from  Mile  (1700  B.C.)  of  Spain 
down  to  the  year  1234  a.d.,  is  lost.  It  is  clear  that  the  Edinburgh 
MS.  50,  which  is  a  congeries  of  several  manuscript  debris,  has 
incorporated  in  it  6  of  the  lost  Red  Book  pages,  detailing  events 
from  the  death  of  Colla  Uas  in  335  to  the  middle  of  the  exploits 
of  Gillebride,  father  of  Somerled,  marked  as  pages  11-16.  For 
tunately  the  Black  Book  furnishes  a  complete  though  curtailed 
version  of  all  the  historical  portions  of  the  Red  Book,  and  in  the 
earlier  part  it  is  practically  as  full  as  the  latter  work.  The  con- 
tents of  the  Red  Book  as  far  as  page  274  deal  with  the  history 
of  the  Macdonalds,  especially  of  Clanranald,  and  with  the  wars  of 
Montrose  and  Alaster  Colkitto,  interspersed  with  elegies  of  various 
chiefs,  one  or  two  poems  of  praise,  and  a  prose  description  of  tlie 
last  Lord  of  the  Isles'  array  for  battle,  after  the  fashion  of  the 
older  romantic  school.  Pages  275  and  276  contain  a  satire  in 
English  on  Bishop  Burnet ;  this  is  the  only  English  in  the  Ued 
Book.  After  some  blank  leaves,  on  page  282,  appears  an  Iri>h 
satirical  medley  of  Rabelaisian  tinge  by  Fergal  og  Mac  an  Bard  ; 
it  is  very  indistinct  in  some  parts  owing  to  damage  done  to  several 
pages  of  the  MS.   by   the   action  of  water.     The  piece  extends  to 
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11  pages  ;  we  reproduce  none  of  it.  There  follows  on  page  293  a 
song  in  praise  of  love,  and  on  page  295  another  by  Cathal 
(M'Vurich)  in  dispraise  of  the  same,  followed  by  a  vigorous  poem 
by  Niall  Mor  M'Vurich  wishing  the  prolongment  of  love's  long 
night : — 

Let  not  in  the  morn  ; 

Rise  and  put  out  the  day  ! 

These  poems  are  printed  further  on.  Then  on  page  298  there 
comes  the  first  part  of  a  poem  by  Diarmad  M'Laoisighe  M'  an 
Bhaird  on  the  armorial  bearing  of  the  Red  Hand  ;  this  poem  and 
the  reply  to  it  by  Eogan  O'Donnelly  are  given  in  full  in  the  Black 
Book.  Here  Niall  M'Vurich  answers  both  the  Irish  claims  for 
the  Red  Hand  in  two  poems  of  23  verses  each. 

There  are  three  handwritings  in  the  Red  Book.  Up  till  the 
beginning  of  the  story  of  the  Montrose  wars  is  in  one  handwriting, 
both  prose  and  poetry,  possibly  written,  as  the  historian  Laing 
said,  by  Cathal  M'Vurich  ;  while  the  Montrose  wars  and  the  rest 
of  the  history  is  the  work,  and  doubtless  the  handwriting,  of  Niall 
M'Vurich.  Cathal's  handwriting  reappears  in  the  poem  of 
O'Henna  and  the  immediately  subsequent  description  of  the 
arming  of  the  Lord  of  the  Isles.  The  following  poems  are  written 
in  an  ugly  coarse  hand  : — Elegies  on  Allan  of  Clanranald  (1715), 
on  Norman  Macleod  (1705),  and  on  Sir  James  Macdonald,  and 
the  poem  about  the  exile  of  Ranald  of  Clanranald  (1715-1725), 
The  rest  of  the  poetry  is  in  Niall  M'Vurich's  handwriting.  The 
contractions  in  the  Red  Bock  are  comparatively  few,  in  this  con- 
trasting strongly  with  the  Black  Book ;  but,  when  they  exist, 
they  are  the  same  in  kind  in  both  MSS. 

CONTENTS  OF  THE  BLACK  BOOK. 

We  here  give  a  short  account  of  the  varied  contents  of  the 
Black  Book  of  Clanranald.  The  first  14  pages  contani  a  mixed 
gathering  of  scraps  and  jottings,  English  and  Gaelic,  half  of  the 
number  of  pages,  however,  being  blank.  There  is  little  connection 
or  interest  in  them,  and  the  writing  is  mostly  of  the  17th  century. 
The  15th  page  abruptly  begins — the  first  portion  evidently  being 
lost — "  circles  are  two,  viz.,  greater  and  lesser.  The  greater  are 
six,  ifec,"  describing  the  zones  of  the  earth,  and  proceeding  to  give 
a  concise  account  of  the  globe  and  its  divisions  and,  with  the 
interruption  of  a  blank  page,  a  concise  geography  of  the  world 
ending  on  the  42nd  page.  All  this  is  in  English,  and  in  the  17th 
century  script.  Then  follows  a  chronology  extending  to  13  pages  ; 
the  Age  of  the  World   when  Christ   was   born   is  given   as   5199, 
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which  is  the  same  as  the  date  implied  in  the  chronology  of  the 
Macdonald  History,  and  also  the  same  as  the  chronology  of  the 
Irish  Annals  of  the  Four  Masters.  The  handwriting  is  like  the 
one  on  the  previons  pages,  and  it  is  followed  by  4  pages  of  a 
chronology  in  an  18th  century  hand.  The  chronologies  are  all  in 
English.  On  the  69th  page  begin  the  Irish  genealogies  in  Irish, 
which  develop  the  offspring  of  the  mythic  Eber,  Ir,  and  Eremon, 
the  sons  of  Mile,  through  long  lines  of  kings  down  to  contemporary 
Irish  chiefs  like  Se'an  0'  Neill  of  Tyrone  and  the  Macdonalds  of 
Antrim,  There  is  also  given  the  descent  of  Mile  from  Adam 
downwards.  The  whole  extends  to  14  pages.  After  scraps  of 
chronology  and  a  blank  page,  we  light  upon  12  pages  of  Irish 
poetry,  forming  6  pieces  in  all.  In  the  first,  Diarmad  mac 
Laoisighe  mhic  an  Bhaird  proves  in  17  verses  that  the  Red  Hand 
belongs  to  Clann  Rughruidhe,  the  descendants  of  Ir,  and  the 
Ulster  men,  citing  mostly  the  exploits  of  Conall  Cernach  (circa 
year  1  of  our  era),  who  placed  two  thousand  heads  on  one  withe 
in  revenge  for  Cuchuluin.  In  the  second  poem,  of  equal  length, 
Eogan  o'  Donelly  denies  and  ridicules  this,  claiming  the  Red 
Hand  for  Conn  and  his  descendants,  whereof  are  Clann  Colla, 
whence,  as  we  have  it,  the  Macdonalds  are  descended.  We  have 
already  noted  that  Niall  M^  Vurich  replies  to  both  poets  in  the 
Red  Book.  The  third  poem  consists  of  4  (not  5)  verses  of  advice 
a  la  Cormac's  Advice  to  His  Son  in  our  ballads.  These  verses 
are  : — 

No  5  rain  dhuit  a  Dhoncha^c?A 
deuna  mar  adera  siad 
diogha  rain  ni  bhfuighir  uaimsi 
crain  go  ttorrthaibh  uaisle  iad 

Brath  haign^(i^  abhair  beagan 
bi  go  reidh  fo  rsichadh  ort 
na  beir  breith  re  gaol  do  ghaire 
go  breithe  don  taobh  eile  ort 

Na  hob  sith  na  seachan  cogadli 
na  creach  ceall  gioTi  bws  beo 
na  bi  do  gniomh  tenn  os  tengaidh 
na  dena  feall  no  gealladh  gleò 

Bi  go  min  accriochaihh  carad 
a  ccrioch  biodhbAacZA  na  bi  tais 
bi  go  caoin  re  deoraidh  Chriost 
a  leomhain  do  shiol  Chorm^  chais. 

No. 
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The  fourth  poem  is  a  lament  for  a  young  lady's  deatli,  in  eighteen 
verses,  beginning — 

Buan  an  leunsa  air  Leith  Chuinn. 

The  fifth  poem  is  ascribed  to  Deirdrc,  and  we  print  it  further  on. 
Then  follows  a  poem  of  ten  lines,  an  address  to  a  flagstone,  "  simit 
ar  dhaoi,"  over  a  bad  person,  with  its  underlying  contingent  of 
maggots,  beetles,  and  mortal  remains. 

On  the  97th  page,  and  attached  to  these  Irish  poems  by  being 
on  the  same  sheet,  are  the  three  pages  of  Macdonald  History 
detailing,  wàth  genealogies,  the  Macdonald  Chiefs  contemporary 
with  the  writer's  time,  written  in  Allan  of  Clanranald's  chiefship 
(1686-1715).  This  will  be  found  printed  further  on,  practically 
where  the  Red  Book  places  it.  Five  blank  pages,  when  we  enter 
on  a  new  sheet  of  paper,  and  we  have  the  History  of  the  Mac- 
donalds,  as  hereafter  printed.  It  extends  to  63  consecutive  pages. 
But  abruptly,  en  the  63rd  page,  and  in  the  same  handwriting, 
there  begins,  with  the  last  two  lines  of  the  page,  a  treatise  on 
Gaelic  grammar  and  prosody,  thus  : — 

Madh  aill  fios  dfha^hail  ciunnus  is  coir  Gaoidheilg  do  sgriobh- 
£idh  7  do  leii^hedh  ni  fular  dhuit  fios  na  guidhuidhibh  7  na 
consonuibh  do  bhi  agad. 

The  latter  portion  discusses  prosody  with  examples,  closing  with 
the  two  heroic  poems  of  the  Ages  of  the  Feinne  and  Choc  an  Air, 
which  we  print.  There  are  only  four  pages  of  this  grammatical 
material,  exclusive  of  the  poems.  Then  follows  the  genealogies  of 
the  clans  Maclean,  Mackenzie,  Macbeth,  and  Campbell,  which  are, 
with  equal  abruptness  and  in  a  different  hand,  followed,  on  the 
reverse  of  the  page,  by  the  genealogies  of  the  Antrim  Macdonalds, 
extending  to  six  pages.  All  these  genealogies  and  histories  will  be 
found  in  our  text. 

On  page  187  begins  a  poem  of  forty  verses  on  "  Siol  Coll  a" — 
the  Descendants  of  Colla,  which  details  their  glory  and  privileges 
— these  same  being  detailed  with  more  definiteness  and  less 
obscurity  in  an  Irish  extract  in  Skene's  Celtic  Scotland,  Vol.  III., 
pp.  462-466.  On  pages  194  and  195  is  a  poem  of  seven  verses, 
condoling  with  a  Bean,  or  Wife,  at  a  Grave,  and  conjuring  all  the 
Fenian  heroic  wives  to  her  assistance.  After  some  blank  pages^ 
come  seven  pages,  in  a  large  coarse  hand,  of  Gaelic  proverbial 
philosophy,  founded  on  Solomon's  Proverbs  and  the  Wisdom  of 
Ben  Sirach.     The  following  is  the  first  page  and  a  half : — 

Ataid  se  neithe  as  beag  ar  dhia,  et  an  sesichtmadh  ni  as  rO' 
bheag  air  è  .  eadhon  suile  toileamhla  7  teanga  cealgach,  et  lamha 
ionalta  le  fuil,  7  cosa  luath  chum  uilc  do  dheanamh,  7  croidhe 
smuaineas   droch  ghniomha   no    dhroch  bhearta,    ag-ws    fiadhnaisi 
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bhreagach,  7  an  ti  cuireas  iinreasuin  eidir  adhearbhraithroachaibh. 
Ataid  tri  neithe  nach  eidir  shasadh  et  an  ceathramh  ni  nach  abair 
ataiin  sathacli  eadhon  bean  dhruiseamhail,  7  talainh  tirim,  7  ni 
sastar  ifFrioil  7  ni  faghafi  an  tine  asaitli  cofiaidli  choidhche. 

Ataid  tri  neithe  nacb  uras  eolas  dfagail  orrtha  et  an  ceathramh 
ni  heidir  eolas  dfhaghail  air  .i.  lorg  iolar  isin  aer,  et  lorg  aithreach 
ninihe  ar  carraig  mar  ambi  na  ciiomhnaidlie,  7  casan  hiinge  isin 
muir  et  beatha  dhuine  attuchd  oige. 

On  page  207  begin  31  verses  on  the  sufferings  and  passions  of 
Christ.     After    three    blank  pages   there  begins   a  poem  on  the 
history  and  present  (17th  centnry)  state  of  Ireland,  beginning — 
Nuar  a  smiiainm  ar  saoithibh  na  heiriofi 
sgrios  na  ttiortha  is  dith  na  cleire 
dioth  na  ndiiine  is  luighead  agreidhthe 
bi  mo  chroidh  im  chlidh  da  raoba. 

There  are  73  such  verses,  54  of  which  detail  the  history  from  the 
Flood,  and  the  other  29  the  muster  roll  of  Irish  chiefs  and  the 
"unhappy  state  of  the  country  in  the  17th  century.  Then  follow 
five  pages  of  odds  and  ends  in  Irish,  mostly  verse.  .  From  the 
Proverbial  Philosophy  to  page  242  is  all  in  the  same  large,  coarse 
handwriting,  slightly  improving  as  it  progresses. 

At  page  243  we  may  say  that  a  new"  book  begins.  This  is  the 
praise  of  the  Marquis  of  Antrim.     The  title  runs  : — 

Antrim's  Trophee 
or  five  panegyrick  speeches 
Dedicated  to  the 
Marquis  of  Antrimes 
Excellence.     Written  att  his  excellences 
arriving  in  Scotland  anno  1646. 
The  first  of  the  justice  of  his  armes, 
the  second  of  the  fortitude  of  his  armes, 
the  third  of  his  excellence  true  nobility, 
the  forth  of  religi«^n  and  superstition, 
the  fifth  of  his  lordships  constancy  and  perseverance. 

The  work  is  by  "his  excellences  devoted  and  true  servant  G.  G." 
After  the  five  Panegyrics  come  accounts  of  the  two  escapes  of  the 
Marquis  from  Carrickfergus.  The  whole,  which  extends  to  153 
pages  of  florid  English,  is  written  in  an  18th  century  hand,  and 
doubtless  is  a  copy  of  the  original.  In  the  same  handwriting,  and 
in  English  also,  follows  a  chronology,  with  geography  appended, 
extending  to  33  pages.  This  is  followed  by  a  poem,  which  is  the 
prototype  of  the  song  of  the  "  Vicar  of  Bray,"  some  20  quatrains. 
After  eight  pages  of  blank  we  find  the  445th  page  upside  down. 
The  fact  is,  that  from  this  point  to  the  end  the  book  is  written 
from  the  last  page  backwards.     There  are  only  five  lines  of  Gaelic, 
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which  are  rude  and  shaky.  Some  astronomical  jottings  are  fol- 
lowed by  twelve  pages  of  a  letter  describing  the  deathbed  of  James 
VII.  at  St  Germains  (year  1701).  The  Book  concludes  by  a 
satiric  poem  of  twelves  lines,  comparing  King  William's  conduct 
to  Satan's  rebellion  against  God,  and  entitled  "  The  Legacy." 
Such  are  i  he  varied  contents  of  the  Black  Book  of  Clanranald. 

There  are  four  hand-writings  presented  in  the  Gaelic  portions 
of  the  Black  Book,  none  of  which  can  be  identified  with  any  of  the 
three  scripts  in  tlie  Red  Book,  though  there  is  a  strong  family 
resemblance  between  Nial]  M*^  Vurich's  writing  in  the  Red  Book 
and  the  chief  scribe's  of  the  Black  Booi^,  who  wrote  the  Macdonald 
^nd  Montrose  histories  ;  it  is  this  writer's  hand-writing  that  is 
reproduced  in  owv  facsimile.  The  genealogies — Irish  and  Scotch 
— present  a  hand-writing  of  their  own ;  so  do  the  Irish  poems, 
the  two  sets,  that  which  begins  with  Diarmad  M^  Laoisige  and  that 
which  begins  with  Siol  Cholla.  The  fourth  script  is  the  coarse, 
large  one  already  noticed  as  characterising  the  Proverbs  and  sub- 
sequent poetry.  It  may  be  mentioned  that  Neil,  father  of  the  illi- 
terate testimony-giver  of  the  Ossianic  reports,  could  write  the  Irish 
.character,  w4iile  his  uncle,  Donald,  who  may  be  looked  on  as  the 
last  of  the  M*^  Vurich  bards,  was  the  son  of  the  Niall  M^  Vurich 
to  whom  we  owe  the  most  of  the  Red  Book.  The  genealogy  runs 
thus  : — Donald  (floruit  1722  and  later),  son  of  Niall,  son  of 
Donald,  son  of  Lachlan,  son  of  Niall  Mor  M*^  Vurich,  vvho  sings 
the  praises  of  the  famous  Sir  Rory  Mor  Macleod  (chief  from  1590 
to  1626),  his  contemporary. 

THE    PRINTED    TEXT. 

The  text  of  the  Macdonald. and  Montrose  histories  here  printed 
is  primarily  that  of  the  Black  Book  ;  but  the  omissions  in  it, 
which  are  numerous  in  the  Montrose  portions,  are  supplied  from 
the  Red  Book.  The  text  is  therefore  continuous  and  full.  There 
is  only  one  historical  poem  in  the  Black  Book — that  of  O'Henna. 
The  Red  Book  text,  on  the  other  hand,  is  interspersed  with  elegies 
and  eulogies,  which  have  been  here  reserved  to  the  end  of  the 
historical  parts  of  the  text. 

The  contractions  are  shown  by  the  use  of  italics,  and  the 
character  of  these  contractions  may  be  understood  by  a  reference 
to  the  facsimile  and  the  printed  page.  The  Red  Book,  as  already 
said,  has  the  same  class  of  contractions  as  the  other,  but  it  uses 
them  more  sparingly.  There  is  practically  no  punctuation  in  the 
Red  Book,  but  the  Black  Book  is  well  punctuated.  The  real 
'difficulty  in  this  matter  is  with  the  capital  letters  ;  it  is  almost 
impossible  to  say  when  t,  d,  c,  g,  p,  b,  and  1  are  capital,  while  the 
only  vowel  that  presents  a  capital  form  is  a.  Size  alone  must 
decide  in  such'  cases. 
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Aois  an  domhain  a?^tan  tainic  mic  Mileadh 
anelrin  *  3500. 

Ag  so  anamaiia  m*^  mileadh  Esbain  J.  'Ir  7  Eremhon  7  Eimhir 
Fion,  aran  an  Colpan  aw  chloidhimh  7  Eimhirghin  ghluÌDgheal  an 
tile,  ase  fa  file  7  fa  senchuidh  7  fa  brethemh  dhoibh,  7  cead 
ugdur  Ghàoìdhealach,  ni  fhnighmid  siiochd  achd  ar  trmir  dhiobh 
.i.  Tr  7  Eiiemhon  7  Eimhir  Fioii,  an  ceihramh  sliocAc? 'Ithe  mic 
breghain  .i.  bratha^V  athar  do  chloin  Miieadh.  Do  bhadar  &[iochd 
an  cbethrair  si?^  ag  gabhail  ceiiuis  na  heireii,  rc/hI  wach  mo  no 
triuw'  no  cethra?-  do  shliocAc/  Lughnidh  mic  'Ithe  do  ghabh  cenws 
na  heireii.  '^Wochd  'Ir  m^^  ÌAìleadh  re  I'abarthar  nlltuidh  7  clafia 
vugrair/he  siiochd  Eimhir  fhioii  re  nabhartar  muiwhnidh  7  fir  an 
taoibhades  mar  ata  claii  charrtha  7  siol  mhriahi,  siiochd  Eir(e)- 
moin  o'  fnil  Consichtmdh  7  Laighnigh  7  an  rioghrigh  albanach. 
'Irial  faigh  mh^  Eiremhoin  na  ri,  Eithrial  mhac  'Ireil  nar  aontrebh 
an  siiochd  soin.  Eiremhoin  go  haimsir  righe  aine  mhòire  mh^^ 
eochadha  bhiiaghuidh  mhic  Dnacha  haghraigh  mic  fiachacA 
tolgaiiraz^/i  mic  Mnii^edhaigh  holgraigh  mhic  Simoin  bhric  ^mic 
Aodhain  glais  mhic  Nuaghad  finfail  mic  Giallchad  mic  ailealla 
olchaoin  mic  Siorna  Siorgak/?V/A  mic  Dein  mic  Deamhain  mic 
Roithec/ii^aigh  mic  Maoin  mic  Aongh?^s  olmucadh  mic  FiachacA 
hcihhradhsi  mic  Smirghiiill  m^*'  Enbhotha  m'^  Tigheaniais  m'^ 
Follaigh  m'^  Eithreoil  m^<^  'Iriail  fhaigh  m'^  Eireamhoi??  7  do 
roineadh  da  threibh  do  threibh  Eiremhoin?.  o  aimsir  Inglmiiie 
mhoir  .i.  treabh  Chobhnigh  chaoilmbhregh  7  trebh  LaoghniV 
liiirc  .  achd  ge  do  bhada?"  ci'iig  m^<^  ihicead  ag  'Inguiiie  mon  nt 
roibhe  coroin  na  ricgac/zc/a,  SLchd  ag  sliocM  deisi  dhiobh'. i.  siol 
Chobhuidh  caoil  rcbregh  7  siiochd  Laoghaw-e  lu^Vc ;  ar  sliliochd 
Laogmre  ata  mi  cead  ri  Fergh?^s  tainig  analbaiw  .i.  Ferghas  mac 
Yerchuir  m'^  F^radha?-^A  m^^  LaoghazV  liiirc  nV^  Tngnifie  mhoir 
ag'  sin  an  chead  ri  tainic  ar  albain  do?2a  Scotachwz'òA  no  do  Ghaoidh- 
ealnihh,  ni  roibh  £ichd  en  ri  ar  Gaoidhealiiibh  go  [techt]  righ 
Fr^rghi^5  go  halbuin  antiiamm  300.  bliagan  re  ginemuiii  c^^'ost  7 
adeir  foireii  eile  gur  ab  ceithre  chead  .  ar  siiochd  Chobhnighe 
caolmbhreagh   ata  urmhor  riogh   alban   7    eirion,    do  riiieadh  da 
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TRANSLATION  OF  THE  BLACK  AND 
RED  BOOKS. 

The  Age  of  the  World  at  the  time  the  Sons  of  Mile 
came  mto  Ireland  3500  [1700  B.C.] 

Here  are  the  names  of  the  sons  of  Mile  of  Spain,  viz.,  Ir  and 
Eremon  and  Eber  the  Fair,  Araiinan,  Colpan  of  the  Sword,  and 
Emergin  White  knee,  the  poet ;  he  was  poet  and  historian  and 
judge  to  them,  and  the  first  Gaelic  author.  We  do  not  find 
descendants  but  of  three  of  them,  viz.,  Tr  and  Eremon  and  Eber 
the  Fair,  the  fourth  race  being  that  of  Ith  son  of  Breogan,  viz. 
uncle  of  the  children  of  Mile.  The  descendants  of  these  four 
obtained  tlie  sovereignty  of  Ireland,  but  only  three  or  four  of  the 
race  of  Lugaid,  son  of  Ith,  obtained  the  sovereignty  of  Ireland. 
The  race  of  Ir,  son  of  Mile,  are  called  Ultonians  and  Clan  Bugraid ; 
the  race  of  Eber  the  Fair  are  called  Momonians  (Munster-men) 
and  the  men  of  the  south,  such  as  the  (^lan  Carthy  and  the  rac(^ 
of  Brian  (O'Briens)  ;  from  the  race  of  Eremon  are  the  Connaught- 
men,  the  Lagenians  (Leinster-men)  and  the  Scottish  kings. 

Irial  Prophet,  son  of  Eremon,  was  king  :  Ethrial,  son  of  Irial, 
it  was  throuo:h  whom  the  race  of  Eremon  continued  one  tribe  till 
the  time  of  the  reign  of  Ugaine,  the  Creat,  who  was  son  of 
Eochaid  the  Victorious,  son  of  Duach  Lagrach,  son  of  Fiacha 
Tolgrach,  son  of  Muredach  Bolgrach,  son  of  Simeon  the  Freckled, 
son  of  Aedan  the  Grey,  son  of  Nuada  Finnfail,  son  of  Giallcad,  son 
of  OliU  All-fair,  son  of  Sirna  Long-lived,  son  of  Dian,  son  of  Deman, 
son  of  Rothectach,  son  of  Maen,  son  of  Angus  Much-swined,  son 
of  Fiach  Labranne,  son  of  Smirgall,  son  of  Enboth,  son  of  Tigern- 
mas  (Death-loi'd),  son  of  Follach,  son  of  Ethrial,  son  of  Irial 
Prophet,  son  of  Eremon.  And  two  tribes  were  made  of  the  tribe 
of  Eremon  from  the  time  of  Ugaine  the  Great,  that  is,  the  tribe  of 
Cobach  Cael  m-breg  and  the  tribe  of  Loegaire  Lore.  And  although 
Ugaine  the  Great  had  25  sons,  none  of  them  had  crown  or  king- 
dom save  the  race  of  two  of  them,  viz.,  the  descendants  of  Cobach 
Cael  m-breg  and  the  race  of  Loegaire  Lore.  Of  the  race  of 
Loegaire  Lore  was  the  first  King  Fergus  that  came  to  Scotland, 
that  is,  Fergus,  son  of  Ferchar,  son  of  Feradach,  son  of  Loegaire 
Lore,  son  of  Ugaine  the  Great.  That  w^as  the  first  king  that  came 
over  Scotland  of  the  Scots  or  Gaels.  There  was  but  one  king 
over  the  Gaels  until  Fergus  came  to  Scotland  about  300  years 
before  the  Birth  of  Christ,  and  others  say  it  was  four  hundred. 

The  greater  number  of  the  kings  of  Scotland  and  Ireland  are 
of  the  race  of  Cobach  Cael  m-breg ;  two  tribes  were  made  of  the 
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tbreibh  do  Sliochd  cobuidh  cbaol  nibbhreg  ag  Aongb^^s  tiuVigh 
temhrech  m^  EatbacA  ailtletain  ni'^  oiHll  cbaisfiaclaz^/A  m^^  Conla 
cbriiaidb  cbealgc??;^;^  m^^  larriiiii  Gbleo  Fsithaigh  m^^  Meilge 
molfuigb  m^'c  cobhuighe  cbaoilbbregb,  da  mac  ag  Aongb'Ms 
tumnecb  .i.  Ena  aignecb  7  Fiacbuidh  fearmbara,  ar  shliochd  Ena 
Siignigh  ata  clan  Cuiii  Qead  cathach.  ar  sliochd  fiacliacA  fir  ma?u 
ata  a?^  i'ìogììYÌgh  Albanacb.  Con  cead  catkach  mac  FeiUdbmi 
YecktniMir  m^^  tuatba^7  tecA^mbmVe  mbic  fiacbacA  fionola  m**^  criamb- 
nin  nianazV  mbic  LugbacA  riamb  nderg  m^^  nattri  finembna  m''^'^ 
Fjochadha  feigbk'^A  m^^  roigbnniaidb  m^'^  Easam.ai?^  eambna  m'^ 
Blatbac/iii  m^^  Labbradba  Imrc  m''^  Ena  aignidb  .  mac  ag  Con  .i.  art; 
mac  ag  Art  cormac,  mac  ag  cormac  Cairbre,  dias  mac  Ca^rbre 
Lifeacb  fiacbuir  .i.  Fiacliuidb  straifdine  7  Kochaidh  duibblen. 
Sliochd  Fisichuidh  sdraibbdine  muireadacb  tirecb,  EocbaiWA 
maomegon  mac  mmredba^^A  tbirigb  .  ciiiger  mac  ag  EocbaiVM 
maoimegbon  ar  a?z  rabba  sliochd  .  i .  Niall  naoigbiallacA  7  brian  7 
fiacbra,  '0  niall  naoigbialla  do  siola?'^A  claii  Neill  11a  beirin  uile^ 
'0Bria?2-  mac  Eochadha  maoimegbon  moravi  dfberuibb  conacA^, 
Ò  Fbiacbuidb  atba^r  <^atbi  vaic  fiacbracA  moran.  ar  sblioc//c?' 
aconacA^  agus  anuiltuibb  .  clan  eochadha  duiblein  m^^  ca^'rbre 
litbfech  m^^  cormuic  .i.  triu^'r  mac  re  anabarthar  na  tri  Cbolla, 
CoUa  Uais,  Colla  dba  cbriocb,  Colla  mean,  anamail  Baisde,  CaiVeall,, 
7  Aodb  7  Mll^?■edbacA,  as  bert  aTz  file  : 

Cairel  cead  ain^n  cbolla  uas 
Aodb  coll  meaii  go  mor  cbruas 
Muiredbacb  colla  dba  cbriocb 
Do  biidb  Lirra  ^'  re  beisiotb 

Gabbais  Colluas  mac  Eocbac^Aa  duibblen  rigbe  neireii  an 
bliagain  daois  cbr^osd  322  7  do  bbi  ceitbre  bliagbna  na  righ 
eirenn  gur  eigbridb  Mu^redbacb  tiredbacb  le  nert  aluaigh  gur  ohur 
catb  ar  na  ttri  Cbolluibb  g-wr  fogir  go  balbuin  iad,  go  fuai'r  siad 
feruiii  iomc?Aa  an  .  oir  do  bbi  Oileacb  ingbin  riogb  alban. 
ambatbair  .  anai?7zsir  Chormuic  fbiii  do  bbeitb  na  righ  ar 
albuin  362.  Do  cbaitbedar  sel  daimsir  analbuiw.  go  ndainic  do 
Mwirechadh  tirecb  .i.  ri  eirefl  gur  fbas  cogagb  eider  è  7  ulltuigb  .i. 
claii    rugruidbe   g^^r  chuir   fis   ar  cbloiii   dberbbratbar   atbar   go 

■^  uira  (?) 
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race  of  Cobach  Gael  m-breg  in  the  case  of  Angus  Turmech  of  Tara, 
son  of  Eochaid  Broad-joint,  son  of  Olill  Bent-teeth,  son  of  Connla 
Hard-wiled,  son  of  Iron  Bright-wise,  son  of  Melge  Praise-worthy, 
son  of  Cobach  Gael  m-breg.  Angus  Turmech  had  two  sons,  viz., 
Enna  Aignech  and  Fiacha  Sea-man.  Of  the  race  of  Enna  Aigneach 
are  the  descendants  of  Gonn  the  Hundred-battled  ;  of  the  race  of 
Fiacha  Sea-man  are  the  kings  of  Scotland.  Gonn  the  Hundred - 
battled  was  the  son  of  Felini  Law-some,  son  of  Tuathal  the 
Legitimate,  son  of  Fiacha  Finnola,  son  of  (Feradach  Fionnfectnaigh 
or  F.  Fair-righteous,  son  of)  Grimthan  Nianair,  son  of  Lugaid  of 
the  Red  Stripes,  son  of  the  Three  Finns  (Fair-ones)  of  Emania, 
sons  of  Eochaid  Feidlech,  son  of  (Finn,  son  of  Finnlogha,  son  of) 
Roignen  the  Red,  son  of  Esamin  of  Emania,  son  of  Blathact,  son 
of  Labrad  Lore,  son  of  Enna  Aignech. 

Gonn  had  a  son,  to  wit.  Art ;  Art  had  a  son  Gormac  ;  Gormac 
had  a  son  Gairbre.  The  two  sons  of  Gairbre  Lififeachuir  (of  the 
Liffey)  were  Fiacha  Fire-shower  and  Eochaid  Dublen.  The  race 
of  Fiacha  Fire-shower  were  Muredach  Tirech  and  Eochaid  Muig- 
medon  (Slave-middled).  Eochaid  Muig-medon  had  five  sons, 
who  had  descendants,  viz.: — Niall  of  the  Nine  Hostages,  Brian, 
and  Fiachra.  Of  Niall  Nine-hostaged  are  descended  the  Glan 
Neill  (O'Neills)  of  Ireland  ;  from  Brian,  son  of  Eochaid  Muig- 
medon,  are  many  of  the  men  of  Gonnaught  ;  from.  Fiacha,  father 
of  Dathi  mac  Fiachra,  are  sprung  many  tribes  in  Gonnaught  and 
Ulster. 

The  children  of  Eochaid  Dublen,  son  of  Gairbre  Liffeachuir, 
son  of  Gormac,  were  three  sons,  who  were  called  the  three  Gollas 
— Golla  Uais,  Golla  Da  crioch,  and  Golla  Meann  ;^  their  baptismal 
names  were  Gaireall,  Aodh,  and  Muredach,  as  says  the  poet — 

Gaireall,  the  first  name  of  Golla  Uais ; 
Aodh,  of  Golla  Meann  of  great  vigour  ; 
Muredach,  of  Golla  Da  chrioch  ; 
They  were  imposed  on  them  from  rebelling. 

(^olla  Uais,  son  of  Eochaid  Dublein,  assumed  the  sovereignty  of 
Ireland  in  the  year  of  the  age  of  Ghrist  322  ;  and  he  was  four 
years  in  the  sovereignty  of  Ireland  when  Muredach  Tirech  opposed 
him  with  a  powerful  army,  and  gave  battle  to  the  three  Gollas, 
and  expelled  them  to  Scotland,  where  they  obtained  extensive 
lands,  for  Oilech,  daughter  of  the  king  of  Scotland,  was  their 
mother.  In  the  time  when  Gormac  Finn  was  in  the  sovereignty 
over  Scotland,  362  (326),  they  spent  some  time  in  Scotland,  until 
a  war  broke  out  between  Muredach  Tirech,  king  of  Ireland,  and 
the  Ultonians,  viz.,  the  Glanna  Rughruidhe  ;  and  he   invited  the 

^  That  is  Colla  the  Noble,  C.  of  the  Two  Bounds,  and  0.  the  Famous. 
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heirin  do  coghnawh  leis  anaghiiidh  cloine  Yugruidhe  7  choicrioch 
i.  ar  na  tri  colluibh  .  Do  fregadar  rtcfh  eiren  7  do  rinedar  cogadli 
neimhnich  re  clanniiibh  rnghruidke,  gur  thuite  Fergh?<s  afoga  .i. 
Yi  wWad  7  atriuiV  mac  leo  7  do  ghlachadar  iein  orlamhiimus  chiiig 
ulad  7  oilltWan  choigidh  conocht  7  vaonin  do  shocbruibh  oile  do 
lean  re  na  siiockd  na  ndiaighe  ò  rioghuibb  eirenn,  lomthos  Colla 
uais  ar  chriocbnuaghadh  an  coguidb  ain  do  iompoigb  ar  ais 
dalbui?i  7  do  fbagiiibb  na  Hocnir  sin  uile  aga  bbratbribb  .  7  ar 
caithemb  cbiiig  bliagbna  deg  dhò  ifite  do  cbuaidh  ar  saorcbua^^-t 
deirin  go  bfua?'r  bas  a^i  tembruigb  na  ii'ogb  aiio  domini  335 
Ceitbre  m^*'  mbaitbe  ag  colla  iiais  ,i.  Eocbuidb  7  Fiacbra  Tort  7 
Feradbacb  7  Maine  .  ar  sliochd  eochadha  ata  clan  Dombnuill 
analbuin  7  a  neiriii  uile  .  ar  sliochd  Fmchrach  Tort  atait 
Turtruigbe  7  fir  lu^rg  .  ar  siiochd  Feragbaid  ataid  fir  li  7  fir 
lacba  .  ni  beol  dbuifi  sMochd  Sir  Maine  .  Do  fbas  slionhd  maitb 
aneirifi  ar  Cbolla  dha  cbr?'ocb  .i.  maguigir  na  chefi  ar  cuindaoi 
Fb^rmanacb  .  mag  matbgambna  na  ceil  ar  cuifitaoi  muinecban. 
'0  bafiMain  7  o  ceWech  7  moran  oile  .  ni  fbaca  me  abbeag  scriobba 
do  ahliockd  Colla  Mean  ac/id  Sin  decbiiidb  sa  negluis  diobb  do 
dbaoinibb  naomtba  .  Do  bbi  iomad  do  dbaonamb  naomtba  na 
balban  7  na  beirifi  ar  slioc/ic/  na  tri  colla  .  ag  so  sen  line  direck 
aniias  6  cbolla  uais  do  gbinedb  Eocbaic/A  ò  colla  ùas,  do  ginedb 
Carra?^  0  eoch.aid/>,  do  gined  Earc  6  cbarra?^  do  gined  Maine  6 
Earc,  do  ginead  Fergiius  6  Maine,  do  gbineadb  Gotbfruigb  0 
Ferghus,  do  ginedb  Niallgb^^s  ò  Gotfrnigb.  Geinealacb  m'^ 
Donihnuill  cloinni  ch.e-al\aigh,  Flanagan  mac  taoidbg  mic  irr 
mbara,  m^c  taoidg  m^'c  Locblam?i,  mic  Airt  m^c  FianacA^  mic 
Domnuill  0  fuilid  clan  T)oui\\nuill  clomne  ccaWaigh  mic  colgan  mic 
cesiWaigh  mic  tuatba^7  mic  Maolddine  mic  Tuadain  mir  Tiiatbail 
mic  Daimbnin  mic  Ca^Vbre  mic  Doim-az'rgid  mic  Niallgb-M.^fa. 
Dc  gmedb  Snibbne  6  Niallgb?i.sa  do  ginedb  Meargbacb  ò 
sbuibbne,  do  ginedb  Solomh  6  Mergbacb  do  gbinedb 
Giolla  Ogbambnan  o  Solamh.  ase  a.n  Giolla  ogambnansa 
ontoinic  clan  Domm^itl  ros  Lao^b  0  dberbbratbazr  do  Gbiolla 
Bbride  mac  Giolla  ogbam/ma.  7  is  e  Giolla  oghsLmJirnxn 
do  tbog  mainisdir  na  sgrine  a?^  Tire  laracb  acniitaoi  sbligecb 
accoigidb    chonocht    7    ata    ainm   fein    iiite.       Giolla    bride    mac 
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«ons  of  his  father's  brother,  that  is,  the  three  Collas,  to  Ireland  to 
assist  him  against  the  Clann  Rughruidhe  and  the  adjoining  dis- 
tricts. They  responded  to  the  l^ing  of  Ireland,  and  waged  a  fierce 
war  against  the  Clanna  Kughruidhe  ;  and  Fergus  Foga,  king  of 
Ulster,  and  his  three  sons,  fell  by  them ;  and  they  took  possession 
of  the  province  of  Ulster,  and  of  the  Oilltrian  (Full-third)  of  the 
province  of  Connaught,  and  many  other  possessions  which  were 
inherited  by  their  race  in  succession  from  the  kings  of  Ireland. 

As  to  Colla  Uais,  after  he  had  terminated  that  war  he  returned 
back  to  Scotland,  and  left  all  those  possessions  to  his  brothers  ; 
and  having  sj^ent  fifteen  years  there,  he  went  on  a  free  visit  to 
Ireland,  and  died  at  Tara  of  the  kings,  anno  Domini  335. 

Colla  Uais  had  four  good  sons,  namely  Eochuid  and  Fiachra 
Tort,  and  Feradach  and  Maine.  All  the  Clann  Donald  in  Scot- 
land aad  in  Ireland  are  of  the  race  of  Eochuid.  The  Turtruighe 
and  Fir  Luirg  are  of  the  race  of  Fiachra  Tort.  The  Fir  Li  and 
Fir  Lacha  are  of  the  race  of  Feradach.  The  race  of  Maine  is  not 
known  to  us. 

A  goodly  race,  descended  from  Colla  Da  chrioch,  flourished  in 
Ireland,  namely  Maguire,  chief  over  the  country  of  Fermanagh  ; 
Mac  Mahon,  chief  over  the  country  of  Monaghan ;  O'Hanlon,  and 
O'Kelly,  and  many  others. 

I  have  seen  nothing  written  of  the  race  of  Colla  Meann,  except 
such  holy  men  of  them  as  went  into  the  Church.  Many  of  the 
holy  people  of  Scotland  and  Ireland  were  descended  from  the 
three  Collas. 

Here  is  the  direct  line  of  descent  from  Colla  Uais.  Eochaid 
was  begotten  of  Colla  Uais  ;  Carran  was  begotten  of  Eochaid  ; 
Ere  was  begotten  of  Carran  ;  Maine  was  begotten  of  Ere;  Fergus 
was  begotten  of  Maine  ;  Godfrey  was  begotton  of  Fergus  ;  Niallgus 
was  begotten  of  Godfrey.  The  genealogy  of  Macdonald  of  Clann 
Cellach  ;  Flannagan,  son  of  Tadhg,  son  of  Ferraara,  son  of  Tadhg, 
son  of  Lochlann,  son  of  Art,  son  of  Fianacht,  son  of  Donald,  from 
whom  are  the  Clann  Donald  of  Clann  Cellach,  son  of  Colgan,  sou 
of  Cellach,  son  of  Tuathal,  son  of  Maolduin,  son  of  Tuadan,  son  of 
Tuathal,  son  of  Daiminn,  son  of  Carbre,  son  of  Dom  Airgid,  son  of 
Niallgus,  Suibne  was  begotten  of  Niallgus ;  Mergach  was 
begotten  of  Suibne  ;  Solomon  was  begotten  of  Mergach  ;  Gill- 
Adamnan  was  begotten  of  Solomon.  It  is  from  this  Gill-Adamnan 
desceuded  the  daiin  Donald  of  Ros  Laogh,  from  a  brother  of 
Giolla  Bride,  son  of  (xill-Adamnan  ;  and  it  was  Gill-Adamnan  wlio 
erected  Mainistir-na-Sgrine,  in  Tir  larach,  in  the  county  of  Sligo, 
in  the  province  of  Connaught,  and  his  name  is  there.  (And  be 
it  known  to  }ou  that  the  constant  title  borne  by  the  clann  of  this 
tribe,    from    Ragnall,    son    of   Someried,    up   to   Colla  Uais,    was 
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(jiolla  oghomhnsi7i    uihic    7    I'laidlie   Toisigh   Earr    Gaoidheal.      7 

6  Cholla  armbeith  dho  ameasg  achinnigh  aneirin  .i.  on  clan 
na  ccolladh  mar  ataid  msLUchaidk  7  mathdamnac?^  .i.  cineadh 
meguigir  7  megmathghamhna  ta?^rla  do  naicme  so'm  coiiie  7 
comhdhail  do  blieith  eatartha  Siiernmnach  an  duithigh  nieguighir, 

7  ba  do  nadhbha7niibh  ma  gnoidhigìiib  Giolla  bhrighde  go  cuide 

duichthe  do  thablmr  dho  do  tire  fein  o  do  bhi  se  azr  dhiobra  o 

na  dhuchas  o  neart  Lochlanach  7   Fioiighallach.     o  do  chonuirc 

Gille  bride  sluaghe  mor  do  dhaoinibh  oga  xiYrunntsi,  sa  rioirechtas  7 

lad  fabharach  dho  fein,   asi  chomha  do  iar  se  ar  acha^Vdibh  a^ 

tuillfedh  S9i,7i  lios  do  bhi  abhfogas  sa  naite  do  dhaoinibh  do  leigen 

leis  dalba?^  nuir  dhuil  go  ttugadh  se  sealbh  adhucha  7   a  choda 

fein  di.  Do  ghluas  Giolla  bride  dionsuige  na  halban  7  Hii 
chuideacAi(a  tdn  leis  7  ta?^gadar  ar  tir,  tngsad  sgathuidh  7 
ioiisuighthe  mionca  ar  aneasgcaw'dibh  ar  feadh  aims^r  an  triobloide, 
oir  do  bi  aiisiimhde  laidir  iionmhnr  sa  naimsir  sm.  Do  bi  an 
roibh  o  mhanum?^  go  harcuibh  doilenuibh  ag  Lochla?i7iachuibh  7 
an  rabh  o  Dhun  bretan  go  catuibh  atuath  do  hoirire  7  ar  mha^V 
do  Ghaoidhea/uibli  na  bhferan  soin  accoilltibh  7  an  sleibhtibh  do 
ndiden  fein  7  a?^  deiredh  na  haimsire  sin  do  bhi  mac  maith  ag 
Giolla  bride  ar  techt  go  hiomian  7  go  hoirrdhercas,  tarrla  don 
chuidecht  bhig  sin  do  bhi  ag  leanmhum  Gille  bride  7  Somuzrle  go 
rabhadar  ar  sleibhtibli  7  a  coiltibh  a?'rd  gobha?"  7  na  morbh- 
airne.  7  tanghas  orrtha  ansoiw  sliiag  mor  do  hochiannachmhh 
7  d^onghaWaibh,  crui/i/iighid  an  tiomchall  Somui'rle  an  rabha 
do  shoighdeoruibh  aige  7  muiiitir  na  caoracht^  7  cu^'rid  tiis 
7  deireadk  orrtha.  Targes  Somuile  anordughadh  bla^'r  iad  7 
tug  taisbenac/A  mor  do  naimAuid  ionta,  ioii^^s  go  ttug  tri  hua^re  na 
Afiaghnuis  a7ien  chmdecht  gur  shaoiladar  gur  ab  tri  ciiidecht  do 
bhi  an.  Do  iofisuigh  iar  sin  iad  7  brisder  orrtha  le  SomhuMe  7  le 
na  muiiitir,  ioii?^s  nar  phill  on  riiaig  gur  chnir  atuath  tar  abhan 
tsheile  iad  7  aii  chuid  fua^r  azVdrigh  dhiobh  dona  hoilenuibh, 
Nior  sguir  do  nobuz'r  sin  no  gur  glan  se  an  taobh  siar  dalban  o 
hociannackmhh,  acht  oilein  Fion  hociann,  re  nabarthar  Iilsi  Gall 
7  biiaig  ar  nai??2Mibh  sgach  àonlatha^'r  aig.  Do  chaith  aimsir  seal 
re  cogadh  7  seal  oile  re  siochtain  go  ndechuidh  se  re  sliiagh 
abfogh^^.s  do  Ghlaschii,  gur  mhurt  apheidsi  fein  e,  tug  chefi 
dionsuigh  an  riogh  ailo  dommi  1180.  adeir  adhàoin  fein  nacA  do 
gheineam/i  coguidh  anaghuidh  an  ri  do  chuaidh  se  ar  an  sioh/ial 
sin  acht  dfhaghil  siochan,  oir  is  mo  do  cheaimsuidh  descardibh  an 
ri  na  an  derna  se  do  chogad  air.      Do  bhi  clann  mhaith  ag  Somh- 

^  caoraigheacht. 
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O'Colla  and  Thane  of  Eargaoidlieal).     Giolla  Bride,   son  of  Gill- 
Ad  anman,  son  of ,  and  from  him,  the  Thanes  of  Argyle,  having 

been  among  his  kindred  in  Ireland,  that  is,  from  the  Ciann  Colla, 
which  are  the  Manchuidh  and  Mathdamnaidh,  viz.,  the  tribes  of 
Macguire  and  Macmahon,  it  happened  that  this  tribe  held  a  meet- 
ing and  conference  in  Fermanagh,  on  the  estate  of  Macguire,  and 
among  the  matters  to  be  transacted  was  that  Giolla  Bride  should 
get  some  estate  of  his  own  country,  since  he  had  been  in  banish- 
ment from  his  inheritance,  by  the  power  of  the  Danes  and  Nor- 
wegians. When  Giolla  Bride  saw  a  large  host  of  young  robust 
people  in  the  assembly,  and  that  they  were  favourable  to  himself, 
the  favour  he  asked  of  his  friends  was  that  so  many  persons  as 
the  adjacent  fort  in  the  place  could  hold  should  be  allowed  to  go 
to  Scotland  with  him,  in  the  hope  that  he  might  obtain  possession 
of  his  own  inheritance  and  portion  of  it. 

Giolla  Bride  proceeded  with  that  party  to  Scotland,  where  they 
landed.  They  made  frequent  onsets  and  attacks  on  their  enemies 
during  this  time  of  trouble,  for  their  enemies  were  powerful  and 
numerous  at  that  time.  All  the  islands  from  Man  to  Orkneys, 
and  all  the  border  land  from  Dumbarton  to  Caithness,  in  the 
north,  w^ere  in  the  possession  of  the  Danes  ;  and  such  of  the  Gael 
of  those  lands  as  remained  were  protecting  themselves  in  the 
woods  and  mountains  ;  and  at  the  end  of  that  time  Giolla  Bride 
had  a  good  son,  who  had  come  to  maturity  and  renown. 

It  happened  that  the  small  party  wiio  were  followers,  of  Giolla 
Bride  and  Somerled  w^ere  in  the  mountains  and  woods  of  Ardgour 
and  of  Morven,  and  they  were  surprised  there  by  a  large  force  of 
Danes  and  Norwegians.  All  the  soldiers  and  plundering  parties 
which  Somerled  had  gathered  round  him,  and  he  arranged  them 
front  and  rear.  Somerled  put  them  in  battle  order,  and  made  a 
great  display  of  them  to  his  enemies.  He  marched  them  three 
times  before  them  in  one  company,  so  that  they  supposed  there 
were  three  companies  there.  After  that  he  attacked  them,  and 
they  were  defeated  by  Somerled  and  his  paity,  and  he  did  not 
halt  in  the  pursuit  till  he  drove  them  northward  across  the  river 
Slieil,  and  a  part  escaped  with  their  king  to  the  Isles  ;  and  he  did 
iiot  cease  from  that  w^ork  till  he  cleared  the  western  side  of  Scot- 
land of  the  Danes,  except  the  islands  of  the  Norw^egians,  called 
Innsigall  ;  and  he  gained  victory  over  his  enemies  in  every  field 
of  battle.  He  spent  part  of  his  time  in  war  and  part  in  peace, 
until  he  marched  with  an  army  to  the  vicinity  of  Glasgow,  when 
he  was  slain  by  his  page,  wdio  took  his  head  to  the  king  in  the 
year  of  our  Lord  1180  (1164).  His  own  people  assert  that  it  was 
not  to  make  war  against  the  king  that  he  went  on  that  expedition, 
but  to  obtain  peace,  for  he  did  more  in  subduing  the  king's 
enemies  than  any  war  he  waged  against  him. 


156  THE    BOOK    OF    CLANRANALD. 

MzVle  .i.  Dubhghall  7  Raghii«//  7  -an  Gall  mac  Sgillin  mar  ainm  ar 
•ciii  fer  sm  o  fail  oìaìin  an  Glioill  sna  glinib.  Beathog  inglieii 
ShomhuiVle  do  blii  na  mnaoi  riagalta  7  na  cailligh  dhuibh,  asi  do 
thoguibh  teampall  Chamnis  anuibhist.  Do  gabh  Diighall  mac 
Somuirle  cenas  Eirgaoidhca/  7  Ladha^Vna,  gabhuis  Eagna//  7 
HhYiockd  go  hionsibh  Gall  7  cintire  7  shWochd  na  dhiaidh. 

Ragnall  ri  Iiisi  Gall  7  oirire  Gaoidheal  cean  sochaiV  7  badha 
einigh  7  enghnomh  Ghall  7  Gaoidhea/,  do  cu?;iAduighedh  tri 
mainisdrech  leis  .i.  mainisder  manacli  dubh  a  ni  anoir  de  7 
Cholmm  chile  7  mainisder  chaillech  ndubli  san  bhaile  cetkna  7 
mainisde?^  raaisacli  liath  a  Saghadal  7  ase  fos  do  chumhduiffh  ord 
riaghalt  mholaisi.  Biadh  fios  agad  giir  be  Ragna//  7  aneart  is  mo 
do  bhi  ag  ri  Alasda^V  anaguidh  riogh  Lochla^i?!  fa  nam  sm  tug 
na  hoilein  ona  LochlanTiacuibh  7  na  dhiaigh  sin  ar  faghail 
croisi  Ò  Sherusalaim  dho  7  ar  caithemh  cllu^Vp  cr^osd  7  ar  c  '.' 
ola  faw'  do  eg  se  7  do  hagnuiceadh  an  reilic  oghra?i  an  'I  è  aiìo 
domini  I2OO7.  hliaghna.  Corra  ai??2sir  na  dhiaidh  so  do  marbhadli 
Ragnall  vaac  Goiraigh  ri  Fiofi  gall  ameam  le  hamhlamA  mac 
Qoiraigh  aiio  àominì  1224  ^  7  uaidh  so  amach  tainic  cert  ar  Insi 
Gall  ag  Ilag?2a//  7  ag  siochd  na  dhiadh,  oir  is  si  inghen 
Amhlamh  Dheirg  mic  mzc  GoxXiivaigh  matha*r  Ilagna^7Z  nu'c 
Sombuz'rle.  Do  bi  aningensi  kiailamh  oigre  dligach  atha^'r,  7 
adeisi  derbhrathar  .i.  Ragnall  amhlamh  dubh. 

Tangadar  teachd  ò  Tem\vcaigh  J)ova\\nall  mac  R:.:i'na^7/  do 
ghahh  celiac  Insi  Gall  /  urmhor  Gaoidhea/.  Do  bhi  clafi  mhaith 
aige  .i.  Aongh'Ms  mòr  an  tòighre  7  Alusda^r  on  shiolioduidli  c;lan 
Y)om\inaill  refia,  m^c  Uilliam  achuigidh  chonocA^  7  clan  tsidb''i;'h 
na  muman  .i.  o  Siothach  an  Domain  mac  Eachnin  m?'c  alusdar  7 
mi  cheile. 

Aonght^s  raor  mac  Domna^ll  laic  Raghnaill  do  ghabh  ionadli 

athar  7  is  re  lifi  do  eii'idh  cogadh  na  mailliolach  7  na  nbraoiseach 

Do  gabh  ^Wochd  Dubhgoill  vaic  Somuile  do??-  taoibh  na   mbaille- 

olach  7  sliocA^'  Ragnaill  vaic  Somhuile  ar  taoibh  Roibiort  Braois, 
\o\\us  go  rabha  a  nuile  ga?"asdon  6  Inbher  Feothfaramh  an  ros  go 
maol  cinn  tire  ag  mac  Dubhghoill  fedh  na  haimsir  sin,  7  an 
sliocM  %in  Raghna^Y/  fa  cuing  anamhad  Do  bhi  sliocM  maith  ar 
Aongh-M.?  mor  .i.  Aongh'W.s  6g  an  toighre  7  Eoine  or  shioluighe 
claii  Eoine  aird  na  murchan  7  Alasdaz'r  or  shioluidh  oiann  alasda?*r 

^  Reading  of  last  two  figures  doubtful. 
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Somerled  had  a  good  fannly,  viz.,  Dugal  and  Ranald,  and  the 
Gall  mac  Sgillin,  this  man  being  so  named  from  whom  are 
descended  the  Clann  Gall  in  the  Glens.  Bethog,  daughter  of 
Somerled,  was  a  religious  w^oman  and  a  Black  Nun.  It  is  she 
that  erected  Teampall  Chairinis,  or  the  Church  of  Cairinis,  in  Uist. 
Dugal,  son  of  Somerled,  took  the  chiefship  of  Argyll  and  Lorn. 
Ranald  and  his  race  went  to  tlie  Hebrides  and  Kintyre,  where  his 
posterity  succeeded  him. 

Ranald,  king  of  the  Isles  and  Argyll,  was  the  most  distin- 
guished of  the  Foreigners  or  Gael  for  prosperity,  sway  of 
generosity,  and  feats  of  arms.  Three  monasteries  were  erected  by 
him,  viz.,  a  monastery  of  Black  Monks  (Benedictines)  in  lona,  in 
honour  of  God  and  Columba ;  a  monastery  of  Black  Nuns  in  the 
same  place,  and  a  monastery  of  Gray  Friars  at  Saddle  in  Kintyre, 
and  it  is  he  also  who  founded  the  monastic  order  of  Molaise. 

Be  it  known  to  you  that  Ranald  with  his  force  was  the  greatest 
power  which  King  Alexander  had  against  the  King  of  Norway  at 
the  time  he  took  the  Islands  from  the  Norse,  and  after  having 
received  a  cross  from  Jerusalem,  partaken  of  the  Body  of  Christ, 
and  received  unction,  he  died,  and  was  buried  at  Reilic  Oran  in 
lona  in  the  year  of  our  Lord  1207.  And  it  was  some  time  after 
this  that  Ranald,  son  of  Godfrey,  king  of  the  Norwegians,  was 
treacherously  killed  by  Olave,  son  of  Godfrey,  in  the  year  of  our 
Lord  1229.  From  this  forth  the  rightful  inheritance  of  the  Isles 
came  to  Ranald,  and  his  race  after  him,  for  the  daughter  of  Olave 
the  Red,  son  of  Godfrey,  was  the  mother  of  Ranald,  son  of 
Somerled.  This  daughter  of  Olave  was  the  lawful  heir  of  her 
father  and  of  her  tw^o  brothers,  viz.,  Ranald  and  Olave  the  Black. 

Messages  came  from  Tara  in  Ireland  that  Donald,  son  of 
Ranald,  should  take  the  government  of  Innsigall  and  of  the 
greater  part  of  the  Gael.  He  had  good  children,  viz.,  Angus  Mor, 
the  heir,  and  Alexander,  from  whom  descended  the  Clann  Domh- 
nail  Renna,  Mac  William  of  the  province  of  Connanght,  and  the 
Clann  Sheehy  of  Munster,  who  are  sprung  from  Siothach  an 
Dornan,  son  of  Eachuin,  son  of  Alexander. 

Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  took  the  place  of  his 
father,  and  it  was  in  his  time  that  the  war  of  the  Baliols  and  the 
Bruces  broke  out.  The  tribe  of  Dugald,  son  of  Somerled,  took  the 
side  of  the  Baliols,  and  the  race  of  Ranald,  son  of  Somerled,  the 
side  of  Robert  Bruce,  and  all  the  garrisons  from  Dingwall  in  Ross 
to  the  Mull  of  Kintyre  were  in  the  possession  of  MacDugald 
during  that  time,  while  the  tribe  of  Ranald  were  under  the  yoke 
of  their  enemies. 

Angus  Mor  had  good  children,  viz.,  Angus  Og,  the  heir,  and 
John,  from  whom  sprang  the   Clann  Eoin  of  Ardnamurchan,  and 
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7  Aongif.s  na  conlaighe  6  hMnil  c\rin?i  Douchaidh  7  robersdonuigh 
7  iomdha  re  na  sg?'z'obhadli  ar  a?^  naonglu^s  mor  sm  nach  fiiii  a?i 
so.  Do  eg  se  nile  afio  do??^ini  1234."^  Aonglmò-  og  mac  Aongh?^5 
mlioir  inic  Domnuill  mic  ^dgnuill  niic  ^omhuirìe  arfhlath  uasal 
eghnamAacA  Ifisi  Gall  do  pliòs  se  ingheii  Cuifibhuighe  'I  Cathan  asi 
fa  mathaiv  deoin  m«c  A.oììgh.uis.  7  is  le  tainic  ari  tshochra  nemh 
ghnatliach  a  heirifi  .i.  cetlirar  ar  behead  do  chlanuibh  liic/id 
mrechta  or  siohdfjhe  ceithre  teghka^A  fichead  analbain.  Do  bin 
mac  oile  ag  Aonghus  A.  Eoin  og  an  Fraoich,  or  shiola^^Ae  clam^ 
Eaain  Ghliiie  co7?iha?i  re  a^i  raitear  oXann  DoiainaiU  Sin  Fhraoich. 
Sin  taonghws  og  sin  deg  anile,  aclioirp  cur  an'I  afio  dommi  1306. 
Gabbas  Eoin  mac  A.onghiii6'  oig  ionadh  atha^r  ard  clienas  Insi 
Gall.  Do  bill  sliocM  niaitli  air  A.  triuir  mac  eader  è  7  Ana 
inghen  Rùaghra^c?Ae  mz'c  Ailin  ardfblath  Lagarna  7  aon  inglien  .1. 
Ma^re.  7  do  bi  an  Mha^re  sm  ben  phosta  Echdhuifi  m^c  Giolla 
Eoin  tigerna  Dubliaird  7  Lochla?^?^  abhrathar  tigerna  chola  7 
haglmaicedb  si  ani  an  tliempall  na  ccaillecli  dubh. 

Cead  mhic  Eoin  liagnall  7  Gotlifruighe  7  Aonghws,  giodliedh 
iiior  plios  se  o  altòir  mathafr  na  bbfersa.  7  do  cuir  roimhe 
apòsadh  a  naimsir  abais  oir  do  bhi  adhiol  do  mbnaoi  ifite  7 
tainic  a  comlia*?^ligli  na  iighmdh  wime  sm,  or  do  conghas  doibh 
nach  fuighedli  se  adhiol  clemhnuis  da  mbiadli  oiglire  denta  ar  a 
shlioc/iri  ar  tus  ge  do  bhi  se  og  ìonìian^  uime  sin  do  rifie  betha 
da  mac  Ragna//,  asi  sm  'àhfuil  o  chill  cui?;iin  anobuzVthazVbh 
go  habhuiii  seile  7  o  abhuifi  tseile  gus  an  bhelleith  fa  thuaith,  Eige, 
7  rmii  7  da  nibhisd  7  na  diaghsm  do  glnais  se  go  bun  abhan 
Glaschu  7  tri  fidiiead  long  fada  leis  7  do  phos  Marghred  ingen 
Iloib6'?^t  Sdiubhart  re  a  nabramuid  ri  aVoan,  acht  se  do  bhi  ail 
Roibert  Jarl'à  Faif  .i.  derbratha^V■  do  Roibert  ^  .i.  an  ri  7  ise  fa 
guibhirneoir  ar  Alba?t  7  do  rug  si  deoin  triur  mac  maitlie  .i. 
Domnall  a  hile  an  toighre,  7  Eoin  mor  an  tanaisde  7  alasda^'r 
carrach  an  tres  mac.  Do  bhi  mac  oile  ag  Eoin  .  i .  Marcos  or 
ghin  clan  Domhnaill  chnoic  an  chluithi  an  Tir  Eoghain,  Do 
hiair  an  teoinesi.  saoghall  fada  ^  a^z-'I  Cliolai??^  Chille  na  aimsir  fein 
7  ise  nmorro  do  cumhduigh  caibel  an  oilen  Eorsaigh  7  caibel  an 
oilen  Fionlagain  7   caibel   an    oiien  tsuibhne  con  anuile  ionstru- 

*  Here  the  Red  Book  text  begins  on  its  page  33. 
^  After  lioihert,  R.  B,  has :  seoin  fernghiora. 
^  Aiter  fada,  R.  B.  has  :  ase  fa  aseghnamh. 
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Alexander,  from  whom  descended  the  CUinn  Alasdair ;  and  Angus 
na  Conluighe,  from  whom  are  sprung  the  Clann  Donchaidh  and 
Robertsons  ;  and  much  may  be  written  about  this  Angus  Mor 
which  is  not  here.  He  died  in  Isla  in  the  year  of  our  Lord  1234 
(1294). 

Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  son 
of  Somerled,  the  noble  and  renowned  high  chief  of  Innsigall.  He 
married  the  daughter  of  Cuinnbhirighe  O'Cathan.  She  was  the 
mother  of  John,  son  of  Angus,  and  it  is  w^ith  her  came  the  unusual 
retinue  from  Ireland,  viz.,  four-and -twenty  sons  of  clan  families, 
from  w^hom  sprang  four-and  twenty  families  in  Scotland.  Angus 
had  another  son,  viz.,  John  Og  an  Fhraoich,  from  whom  descended 
the  Clann  Eoin  of  Glencoe,  who  are  called  the  Clann  Domhnall 
an  Fhraoich  (of  the  heather).  This  Angus  Og  died  in  Isla,  and 
his  body  was  interred  in  lona  in  the  year  of  our  Lord  1306  (1326). 

John,  son  of  Angus  Og,  succeeded  his  father  in  the  chief 
government  of  the  Isles.  He  had  good  children,  viz.,  three  sons 
by  Anna,  daughter  of  Rorie,  son  of  Ailin,  high  chief  of  Lorn,  and 
one  daughter  Mary,  and  that  Mary  was  the  wedded  wife  of  Hector 
Maclean,  Lord  of  Duart ;  and  Lachlan  was  his  brother,  the  laird 
of  Coll,  and  she  was  interred  in  lona,  in  the  church  of  the  Black 
Nuns. 

The  eldest  sons  of  John  were  Ranald,  Godfrey,  and  Angus ; 
however,  he  did  not  marry  the  mother  of  these  men  from  the 
altar,  but  came  to  the  resolution  of  marrying  her  at  the  time  of 
her  death,  for  she  was  a  sufficient  wife  for  him  ;  but  his  advisers 
opposed  him  regarding  it,  for  it  appeared  to  them  that  he  could 
get  no  suitable  match  if  an  heir  w^as  made  from  his  first  progeny, 
although  he  was  j^oung  and  vigorous.  Therefore  he  made  a  pro- 
vision for  his  son  Ranald,  and  that  was  all  the  land  which 
extended  from  Fort-Augustus  in  Abertarff  to  the  river  Sheil,  and 
from  the  river  Sheil  to  the  Belleith  in  the  north,  Eig  and  Rum, 
and  the  two  Uists.  And  after  that  he  proceeded  to  the  mouth  of 
the  river  of  Glasgow,  and  had  threescore  long-ships  wùth  him,  and 
he  married  Margaret,  the  daughrerof  Robert  Stuart,  whom  w^e  call 
King  of  Scotland,  but  the  real  person  was  Robert,  Ear]  of  Fife, 
that  is  the  brother-german  of  old  Robert  Fearingiora,  that  is  the 
king,  and  he  was  governor  of  Scotland.  And  she  bore  to  John 
three  good  sons,  viz.,  Donald  of  Isla,  the  heir,  and  John  Mor  the 
Tanist,  and  Alaster  Carrach,  the  third  son.  John  had  another 
son,  viz.,  Marcus,  from  whom  descended  the  Clann  Donald  of 
Cnoic-an-chluith  in  Tirone  in  Ireland.  This  John  enjoyed  a  long 
life.  It  is  he  that  made  donations  to  lona  in  his  own  time,  and 
it  is  he  also  that  covered  the  chapel  of  Isle  Eorsag  and  the  Chapel 
of  Isle  Finlagan,  and  the  Chapel  of  Isle  Suibne  (island   in  Loch 
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mint  dlesdanac/i  do  chu?^i  iiird  7  aifren  7  seirbliis  De  7  do  bfer 
coiimhala  chlerech  7  manach  7  saga?>t  aw.  tigerna  remraigh  dO' 
ghnath  na  choimhidec/i^  7  ase  do  chumhduigh  mainisdir  na  croch 
iiaomh  fada  re  na  bhas  do  7  do  eg  se  na  chaislen  fein  ana^rd 
toirinis  ar  mbeith  do  manchuibh  7  do  shagartuibh  os  ciofi  achiuVp 
ar  caithemli  cu^Vp  chWost  7  ar  cor  ola  fazV,  tugadh  go  h'l 
Coluiui  Cille  7  tanic  ab  7  manuidh  7  biocoiredh  na  comhdhsiìì 
nmhlaidh  mar  do  dhlesdaois  techt  acowi/idhail  cu^Vp  riogh  Fioiigall 
7  do  rinadar  aseirbhis  7  a  tormmhe  go  honorach  ocA^  la  7  ocA^ 
naoichthe,  7  do  chuzVedh  Siu  aonleabuidh  re  na  atha^V  a?i  teampaii 
oghraine  aiio  dommi  1380  ^  7  do  bhi  Rugnall  mac  Eoin  na  aird 
sdiubhor  ar  Insibli  Gall,  anaimsir  atha?'  do  bheth  na  aois  arsuighe 
7  ag  risighladh  os  a  ciofi  do  ar  neg  da  atha^r  do  cliu^r  tiofiol  ar 
uaslibh  Insibh  Gall  7  ar  bhrathribh  go  haonio^iadh,  7  tug  se  slat 
a^  tigernais  da  bllratha^r  accill  Donain  a  neige  7  do  goiredh 
mac  'Domhiiuill  de  7  DomliTza//  ahile  anaighuidh  bara7/iAla  fher 
Ifisi  Gall,  Do  bhfer  meduighe  cheall  7  mainisdreach  mi  Ragnallsa 
mac  Eoin  mic  Aongus  òig  ò  na  lenmhuid  clann  rsigimaill  do  ragh 
re  na  sliliochc/  Do  bhron  se  tir  umlia  dferaii  anuibhisd  do 
mainisdir  'le  siorruidh  go  brath  anonoir  De  7  Choluim  Chill.  Do 
bhi  se  na  uacAf/aran  ar  anoirer  atl\iiath  uile  7  ar  na  hoileanuibh 
no  gur  eg  se  afio  do^^imi^  1376  na  mhainer  fein  smi  Chaislen  tirim, 
ar  Sgbhail  chuiger  afer  ail  ara  shliocAf/,  Tigmid  auois  ar  Dhom- 
nall  ahile  mac  Eoin  mic  Aongh?i^s  oig  .i.  brathazr  Ragh^a?;^^  mar 
do  gabh  tighernus  le  toil  abhraithrech  7  uaisle  Iiisigall  Do  bhi 
each  oile  umAal  dhò  7  do  phos  se  Ma^^re  inghen  lark  Rois  7  is  da 
taoibh  sm  tainic  'larlacA^  I'ois  ar  chloin  Bomjiaill,  Do  goiredh 
'larrla  Rois  7  mac  Bomnaill  7  ard  fhlath  Ifisigall  dhe,  ataid 
iomad  caithrem  7  gnioma^-tha  ar  na  chi^r  sios  sgr^obhtha  air 
anionuighibh  oile.  Do  bhrisd  se  cath  gaifech  ^  ar  Dhiuc  Murchac^A 
ao'  sesam/i  achiort  fei^  a^r  fa  larrlacA^  Rois,  7  ar  techt  do?i  chead 
riSemtis  6  braighdenas  riogh  Sagsan  fua^r  Bomiiall  a  hile  toil 
7  dainghen  an  riogh  ar  Ros  7  ar  an  chnid  oile  da  inbhe  7  do 
cuzredh  an  cen  do  Diuibhge  Murchaf;?A  7  da  mac  do  bfer  cofimhala 
cleireach  7  sagairt  7  manacA  na  coimhidecA^  7  tug  se  feruiii  amuile 
7  a  nile  do  mhainisdir  'I  7  gach  saoirsi  da  da  rabh  mainister  'le  ona 
sinearuibh  roimhe  7  do  riile  cumdach  oir  7  airgid  do  thaisibh 
ìaìmhe  cholu^m    chille   7    do   ghabh    se    fein   brathres    anuird  ar 

1  After  1380.  R.  B.  has  :   mile  tri  chet  ceithre  fichef. 

2  For  anno  doininl,  R.  B.  has  :  an  bhhaghna  daois  chriosd. 
^  After  gaifech,  R.  B.  has  :  cairfech. 
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Sween),  with  all  their  appropriate  instruments  for  order  and  mass 
and  the  service  of  God,  for  the  better  upholding  of  the  monks  and 
priests  this  lord  kept  in  his  company  ;  aud  it  is  he  that  erected 
the  monastery  of  the  Holy  Cross  a  long  time  before  his  death ; 
and  he  died  in  his  own  castle  of  Ardtornish,  while  monks  and 
priests  were  over  his  body,  he  having  received  the  body  of  Christ, 
and  having  been  anointed,  his  fair  body  was  brought  to  lona,  and 
the  abbot  and  the  monks  and  vicars  came  to  meet  him,  as  it  was 
the  custom  to  meet  the  body  of  the  king  of  the  Hebrides,  and  his 
service  and  waking  w^ere  honourably  performed  during  eight  days 
and  eight  nights,  and  he  was  laid  in  the  same  grave  with  his 
father  in  the  church  of  Oran  in  the  year  of  our  Lord  1380. 

Ranald,  the  son  of  John,  was  High  Steward  over  the  Isles  &t 
the  time  of  his  father's  death,  being  in  advanced  age  and  ruling 
over  them.  On  the  death  of  his  father  he  called  a  meeting  of  the 
nobles  of  the  Isles  and  of  his  brethren  at  one  place,  and  he  gave 
the  sceptre  to  his  brother  at  Cill  Donan  in  Eigg,  and  he  was 
nominated  Macdonald  and  Donald  of  Isla,  contrary  to  the  opinion 
of  the  men  of  the  Isles.  A  man  of  augmenting  churches  and 
monasteries  was  this  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  from 
whom  the  name  of  Clann  Ranald  has  been  applied  to  this  race. 
He  bestowed  an  Unciata  of  land  in  Uist  on  the  monastery  of  loua 
for  ever,  in  honour  of  God  and  of  Columba.  He  was  governor  of 
the  whole  of  the  Northern  Coastland  and  of  the  Isles,  until  he 
died  in  the  year  of  the  age  of  Christ  1386,  in  his  own  manor  of 
Castle  Tirim,  having  left  a  family  of  five  sons. 

We  shall  now  treat  of  Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og,  the  brother  of  Ranald,  how  he  took  the  lordship  with 
the  consent  of  liis  brethren  and  the  nobles  of  the  Isles,  all  other 
persons  being  obedient  to  him,  and  he  married  Mary,  daughter  of 
the  Earl  of  Ross,  and  it  is  through  her  that  the  earldom  of  Ross 
€ame  to  the  Macdonalds.  He  was  styled  Earl  of  Ross  and  Mac- 
donald, and  High  Chief  of  the  Isles.  There  are  many  exploits 
and  deeds  written  of  him  in  other  places.  He  fought  the  battle 
of  Garrioch  or  Harlaw  against  Duke  Murdoch  in  defence  of  his 
own  right  and  of  the  earldom  of  Ross,  and  on  the  return  of  King 
James  the  First  from  the  captivity  of  the  King  of  England,  Donald 
of  Isla  obtained  the  king's  goodwill  and  confirmation  of  Ross  and 
the  rest  of  his  inheritance,  and  Duke  Murdoch  and  his  two  sons 
were  beheaded. 

He  (Donald)  was  an  entertainer  of  clerics  and  priests  and 
monks  in  his  companionship,  and  he  gave  lands  in  Mull  and  in 
Isla  to  the  monastery  of  lona,  and  every  immunity  which  the 
monastery  of  lona  had  from  his  ancestors  before  him ;  and  he 
made  a  covering  of  gold  and   silver  for  the  relic  of  the  hand  of 

•  11 
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fagbail  oighre  dlesda?iach  diongbhala  abliflaitbes  lusi  Gall  7  Rois 
.  i .  Alasda?'  mac  Domiiaill  Do  eg  se  iar  soin  a  nile  7  do  hagh- 
naicedh  ina  ^  tempoll  Ogliram.  Do  ghabh  alasdar  a  mhac  ionadh 
atha?^  .i.  Iar?^lac/i^  Rois  7  tigernas  Ifisi  Gall  Do  phos  Marghred 
Livisdon  .i.  inghen  Ia?Tla  Litcu  matha?!r  Eoin  mic  alasdmr  re 
nabarta  Eoin  ahile  m«c  AlasdiT?r  a  hile  nl^c  Domnaill  a  bile. 
Aongliiis  og  mac  Eoin  re  nabbta^^tba?*  oigbre  Eoin  do  phos  se  inghen 
mzV  Cailin  7  fasuidh  aimhreighe  eider  e  7  athaw^  fa  cowhroiii 
ac?'iochthe  7  feruih  Tainic  cogadh  dhe  sin  eidir  a^Vmuin  Ifisi 
Gall  7  ciner/dh  mic  J)ovn.7iaill,  an  ciiiedh  ar  taobh  Aonghms  7  na 
ha,7"muifi  a?^  tliaobh  Eoin,  iofm^  gur  oibrigh  an  chiiis  go  lidechaidh 
eoin  aceil  mliic  cailin  go  tug  dho  an  roibh  eidir  abuifi  Fhada  7  alta 
na  Sionach  ambraigh  chintire  a?"  dul  leis  an  latha^r  an  riogh  do 
eaisoid  ar  a  mac  ;  aimsir  athghoirid  na  dhiaigh  do  bhi  coiile  mhor 
ag  Aong'W.s  ogsa  re  ieraihh  an  taoibh  tuaigh  aninbhernis  Do 
mnrtadh  le  mac  'I  Cha^Vbre  achhwseoir  fen  e,  ^ur  glierr  amhuinel 
le  sgin  fhada,  Do  bhi  athair  beo  hMaghna  da  eis  7  do  aontacZA  na 
cWocha  iiile  dho,  gidhed  thug  thams  do7^  ri  mora^z.  diobh  ;  Do  bhi 
inghen  laic  Cailin  ben  Kougiiuis  torrach  fa  nam  ar  marbhaciA  se  7 
d(!  gal)hadh  no  gur  tuismedh  i  7  do  rug  si  mac  7  tugadh  Dom??a/^ 
fa'"r  7  do  cunbhad  ar  \a\mh  è  gur  fhaghuibh  adheicbhU'a^/aia 
^Qhead  daois  7  no  go  tug  fir  Ghlifie  comham  le  nimertas  feine  amach 
ar  tQcht  a  laimh  dho  tainic  dinsibh  Ghall  7  do  chruifhdh  uaisle 
liisi  Gall  uime.  re  feadh  na  haiwisire  an  rabha  Doranall  Dubii  ar 
laimh,  do  bhi  buaighirt  vaor  eadar  Gaoidhea/uibh  ag  dreim  re  cefias, 
ion?^s  gur  sgrios  mac  Ceaain  ard  na  m'i^rchan  sliocAc?  Eoin  mhoir 
mi'c  Eoin  a  hile  7  a  ciii  tire  Do  gabhao?A  Eoin  Cathanach  mac 
Eoin  m^c  T>oxn.naill  Ballai^/i  m^c  Eoin  mhoir  mtc  Eoin  m^c 
Aongh-w^  òig  .i.  tighearna  shliocAc?a  Eoin  mhoir  7  Eoin  mor 
mac  P^oin  Chathanai^A  7  Eoin  og  mac  Eoin  Chathanai^A  7 
Dmmiall  lialiacA  og  mac  Eoin  Chathanai^/i  le  feill  le  Mac  Cean 
anoilen  Fhiofi-Lagain  a  nile  7  rug  leis  go  Dùnèiden  iad  7  do 
thogbhadh  croich  doibh  fein.  an  da  ngoirth^r  Baramiur,  7  do 
crochadh  iad  7  do  cuiredh  an  tempall  Saint  Phrionsies  acuirp  da 
D'^nWiher    a?!    tempail  nua  an  tansa,    nior  fhagbhadh    duine    do^ 

'  F<^r  ina  tempoll,  R.  B.  has  :  a  chorp  Ian  uasal  saw  taobh  a  deas  do  thempalL 
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Coluraba,  and  he  himself  took  the  brotherhood  of  tlie  order, 
having  left  a  lawful  and  suitable  heir  in  the  government  of  the 
Isles  and  of  Ross,  viz.,  Alexander,  son  of  Donald,  He  afterwards 
died  in  Isla,  and  his  full  noble  body  was  interred  on  the  soutli 
side  of  the  church  of  Oran. 

Alexander,  his  son,  succeeded  his  father  in  the  earldom  of  Ross 
and  lordship  of  the  Isles.  He  married  Margaret  Livingston, 
daughter  of  the  Earl  of  Linlithgow  ;  she  was  mother  of  John,  wlio 
was  called  John  of  Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of 
Isla. 

Angus  Og",  son  of  John,  who  was  called  the  heir  of  John, 
married  the  daughter  of  the  Earl  of  Argyll,  and  a  disagreement 
arose  between  him  and  his  father  about  the  division  of  histerrituiv 
and  land,  in  consequence  of  which  a  war  broke  out  between  the 
chiefs  of  the  Isles  and  the  tribe  of  Macdonald,  the  tribe  havaig 
joined  Angus,  and  the  chiefs  having  joined  John.  And  the  aft'.ir 
having  been  thus  carried  on,  John  went  to  Argyll  and  gave  hnn 
all  that  lay  between  the  river  Add  and  Altna  Sionnach  at  Braigli 
Chinntire  (that  is,  the  lands  of  Knapdale),  for  going  with  him 
before  the  king  to  complain  of  his  son.  Shortlj'  afterwards  tins 
Angus  Og  had  a  large  entertainment  with  the  men  of  the  North 
at  Inverness,  when  he  was  murdered  by  Mac  ICaibre,  his  own 
har}>er,  who  cut  his  throat  with  a  long  knife. 

His  father  lived  a  year  after  him,  and  all  the  territories  suì)- 
mitted  to  him,  but,  however,  he  restored  many  of  them  to  the  kiuL*. 

The  daughter  of  Argyll,  the  wife  of  Angus,  was  pregnant  at 
the  time  he  was  killed  ;  and  she  was  kept  in  custody  until  she 
was  confined,  and  she  bore  a  son,  and  Donald  was  given  as  a  name 
to  him,  and  he  was  kept  in  custody  until  he  arrived  at  the  age  of 
thirty  years,  when  the  men  of  Glencoe  brought  him  out  by  a 
Fenian  exploit.  On  his  coming  out  of  custody  he  came  to  ilie 
Isles,  and  the  nobles  of  the  Isles  rallied  round  him. 

During  the  time  that  Donald  Dubh  had  been  in  custody  there 
was  a  great  struggle  among  the  Gael  for  power,  so  that  Mac 
Ceaain  of  Ardnamurchan  almost  destroyed  the  race  of  John  M(  ]•, 
son  of  John  of  Isla,  and  of  Kintyre.  John  Cathanach,  son  of  John, 
son  of  Donald  Balloch,  son  of  John  Mor,  son  of  Juhn,  son  of  Angus 
Og,  Lord  of  the  race  of  John  Mor,  and  John  Mor,  son  of  John 
Cathanach,  and  John  Og,  son  of  John  Cathanach,  and  Donald 
Balloch,  son  of  John  Cathanach,  were  treacherously  taken  prisoners 
by  Mac  Ceaain  on  the  island  of  Fionnlagan  in  Isla  ;  and  he  con- 
veyed them  to  Edinburgh,  and  a  gallows  was  erected  for  tht  ni 
at  that  place  which  is  called  Boroughmuir,  and  they  were 
executed,  and  their  bodies  buried  in  the  church  of  Saint  Fran.-  , 
which  is  called  New  Church  at  the  time.     There   were  none;  1    r 
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c\oin7i  Eoin   C'dthsniaiyh  iichd  Alasda^V  mac  Eoin   Cathaiitn^/A  7 

Aonglms  'Ilech  7  iad  da  hhfolach  sua  glinibh  auEirin  7  ifiister  ar 

mac  Ceaain  gur  chaith  se  aiioii7sa  iiargid  ^  do  ionmhas  re  denamA 

thuagh  go  coilltibh  na  gliiieadh  do  ghesirradh  a?'  dhoigh  go  sgrios,- 

iadh  se  Alasda^V  mac  Eoin   Chathanai(7/i  as  na  ghliiiibh  7  as  an 

saogha/  uile.     Tainic   faoi   à\\eìveadh   go    nderna    mac  Ceaain    7 

Àlasàoiir  clemhnas  7  reite  re  cheile,      Do  phos  Alasda^V  ingen  7  do 

rug  clan  maith  do. 

A?'  '<in  cor  ccetoa  do  bhi  aw  choram  ar  chloifi  Domna^7^  sa^t  taoibh 

tiiath,   oir    an  diaigh    bais   eoin  ahile   la^'rla    Rois    7    marbhaidh 

Aonghiis  do  ghlac  Alasda^V  mac  Giolla  easbuig  mac  alasdar  ahile 

sealbli  ania?4acA^  Rois  7  aiisa  noirire  tuath  go  hiomlan  7  do  bhi 

inghen    mhorbazr    moireogh    posda   aige,     Giodhedh    tainic    cuid 

dff7-uibh   Qi.n  taobh   tuaigh    gm    eiridh   clann  choinidh  7  siad   sin 

'dxi'dghaidk  alasdiuV  gur  brisdedh  blar  air  re  ana?^bazV  siad  blar  na 

Pa'iVce,    ni    rabha  do  dhaoinibh   ag   alasda^V  dcht  an    raibh    aige 

dftfruibh  Rois.    Tainic  Aiasduir  go  traigh  na  dhiaidh  sin  didrraidh 

niort  dinsi  gall  7  do  chuaidh  ar  luing  fhada  do  noirir  ades  dfechaiw 

abfuighed  abheg  beo  do   shliocA^  eoin  mhoir  do  eirgedh  leis,  do 

mhothuidh  mac  ceoin  ard  murchafi  do  ag  seoladk  secha,  do  \esi7i  ar 

alorg  è  go  horaiisaigh  cholbhansaigh  7  do  chuaidh  fa  thigh  air  7  do 

marbadh  an  AlasdatV  mac  Gille  esbuig  le  mac  eanain  7  le  halasdar 

mac  eoin  chathanuidh.    Do  bhi  sin  mwr  sin  seal  daimsir  no  go  ttainic 

jyornhnall  Gallda  mac  Alasda^?^  mic  Gille  easbuig  do  chum  aoisi  7 
tainic  se  o  na  GhaltacA^  le  seoladh  morhhar  moireogh,  go  ttaimc 
se  dinsibh  gall  7  do  thoguibh  M^  Leòid  Leoghais  leis  7  cuid  do 
uaislibh  Innsi  gall  do  cuadar  amach  ar  rudha  tiird  na  murchan  7 
ta7]a  Alasdaw'  mac  Eoin  cathanuigh  doibh  iar  ain  7  do  riiie  se  fein 
7  Domnall  m^  AlasdatV  cengal  7  reite  re  cheile  7  do  ioiisagdar 
daoin  laimh  mac  cenain  sa?i  nionadh  re  naba?*tha>'  creg  anairgid  7 
do  nvdrhhadh  è  fein  7  a  thriuir  mac  an  7  mora?!  mor  da  muintir.  Do 
goiredh  mac  Doxnnaill  do  Dhouinall  gallda  don  daobsa  do  rugha 
iiird-d  na  murchan  7  do  U7?!hluigh  fir  Innsi  gall  do  7  nior  mhaiV 
beo  na  dhiagh  sin  dcht  nBecht  no  hocA^  do  ahechtmuinibh.  FuaiV 
se  bas  an  cerna  Borg  amuile  ga,n  sliocA^  gan  oighre  Sicht  triu?> 
derbbsetracli  do  bhi  aig  .i.  triuir  inghen  Alasdar  mic  Golla  esbuig 
7  do  rinedh  inbhe  anoirir  tuath  ar  na  hingenuibh  sin  7  do  sca?^ 
Ros  riu.  Do  bhi  mac  diolmhuin  ag  Alasdar  mac  Giolleasbuig  air 
abhfuil  caileigin  sliocA^a  .i.   eoin  cam  mac  alasdatr  .  air  ashliocAf 

^  R.  B.  has  not  nargid. 
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of  the  children  of  John  Cathanach  but  Alexander,  son  of  John 
Cathanach,  and  Angus  of  Isla,  who  were  hiding  in  the  Glens  in 
Ireland.  And  it  is  related  of  Mac  Ceaain  that  he  expended  much 
wealth  of  gold  and  silver  in  making  axes  for  the  purpose  of  cutting 
down  the  woods  of  the  Glens,  in  the  hope  that  he  mi^ht  be  able 
to  banish  Alexander,  son  of  John  Cathanach,  out  of  the  Glens  and 
out  of  the  world.  It  happened  at  length  that  Mac  Ceaain  and 
Alexander  made  an  agreement  and  a  marriage  contract  with  each 
other.  Alexander  married  his  daughter,  and  she  bore  a  good 
family  to  him. 

In  a  similar  manner  a  misfortune  came  over  the  Clann  Donald 
of  the  north  side,  for  after  the  death  of  John  of  Isla,  Earl  of  Ross, 
and  the  killing  of  Angus,  Alexander  son  of  Gillespie,  son  of 
Alexander  of  Isla,  took  possession  of  the  Earldom  of  Ross  and  of 
the  northern  Oirir  entirely,  and  married  the  daughter  of  the  Earl 
of  Moray.  However,  some  of  the  men  of  the  northern  side  came, 
when  the  Mackenzies  and  others  rose  up  in  opposition  to 
Alexander,  and  fought  a  battle  against  him,  which  they  call  Blar 
na  Pairce. 

Alexander  had  no  men  left  but  such  as  he  had  of  the  men  of 
Ross.  Alexander  came  to  the  coast  after  that  to  seek  for  a  force 
in  the  Isles,  and  he  embarked  in  a  long-ship  to  the  southern 
coastland  to  see  if  he  could  find  a  few  remaining  of  the  race  of 
John  Mor.  Mac  Ceaain  observed  him,  and  followed  him  on  his 
track  to  Oransay  of  Colonsay,  and  entered  the  house  upon  him, 
where  Alexander,  son  of  Gillespie,  was  killed  by  Mac  Ceaain  and 
by  Alexander,  son  of  John  Cathanach. 

This  matter  remained  so  for  a  space  of  time,  until  Donald 
Gallda,  son  of  Alexander,  son  of  Gillespie,  came  of  age ;  and  he 
came  from  the  Lowlands  by  the  direction  of  the  Earl  of  Moray, 
until  he  came  to  the  Isles  ;  and  he  brought  Macleod  of  Lewis  with 
him,  and  a  good  number  of  the  nobles  of  the  Isles.  They  went 
out  on  the  Point  of  Ardnamurchan,  and  there  they  met  Alexander, 
son  of  John  Cathanach,  and  he  and  Donald,  son  of  Alexander, 
made  a  compact  and  agreement  with  each  other;  and  they 
together  attacked  Mac  Ceaain  at  a  place  called  Creagan  Airgid, 
and  he  and"  his  three  sons  and  many  of  his  people  were  slain  there. 

Donald  Gallda  was  nominated  Mac  Donald  of  this  side  of  the 
Point  of  Ardnamurchan,  and  the  men  of  the  Isles  submitted  to 
him ;  but  he  did  not  live  after  that  but  seven  or  eight  weeks. 
He  died  at  Cearnabog  in  Mull,  leaving  no  family  or  heir ;  but 
three  sisters  he  had,  viz.,  the  three  daughters  of  Alexander,  son  of 
Gillespie.  A  settlement  was  made  on  those  daughters  in  the 
northern  coastland,  but  they  gave  up  Ross.  Alexander,  son  of 
Gillespie,  had  a  natural  son,   of  whose   descendants  there  is  some 
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ata  fer  achuidh  na  cothaichen  aan  braighe  7  Donviall  Gorm  xnac 
lR,-àghnaill  lììic  Aìasdair  dhuibh  nii'c  eòin  chài?;^. 

[omthos  Dornhnaill  Duibh  mic  Aonghw.9  niic  eoin  ahile  m^c 
Alct-sdair  ahile  mic  Domnaill  ahile  mic  eoin  ahile  mic  Aouguis  oige 
.i.  oighre  direach  dleasansich.  Insi  Gall  7  Rois  ar  tec/i^  alaimh  dho, 
tai??ic  dinsiòA  Gall,  7  do  cruinigh  fir  Insi  Gidl  uÌ7?ie  7  do  rine  fein  7 
lar/'la  LemhnacA^  coimhcenghal  fa  arm  mor  do  chur  ar  achòis  ar 
sli^hidh  adhul  slu  seilbh  choda  fein  7  tainig  long  6  Sagsa/i  chuctha 
le  cungna??ih  ionmhuis  go  cogad/i  go  caol  mnile  7  tngadli  an 
tioamh?^s  do  mac  Giolleoin  Dnbhaw'd  re  na  roiii  ar  nac/icZaranuibh 
SLDiiirm,  nifuarad/xr  a/^  riarnighacf/ò  mar  hddh  mian  leo,  ionus  gur 
sgaoil  an  tarni  ;  mar  do  chiialrt  Ia?Tla  lemhnocht  soin  do  leig 
sgaoiledh  dx  arm  fein  7  do  rine  areite  ris  -an  ri.  Gluaisis  m.ac 
Domhnaill  go  heirin  d'mrraidk  neirt  do  chogadh,  7  ar  ashlighidh 
go  Baile  atha  Cliath  faa?'r  bas  an  droichid  ath  le  fiabhrt^s  chug 
oiclithe  gun  mac  no  inghen  ar  ashliocAt 

Slio';A^  Hagnaill  m.ic  eoin  m^c  Sionghuis  oig  an  so. 

Alin    mac    Jiixghnaill  an    toighre   7   inghen  larrla  athfall   do 

matha^r  aige.  6  nailinsi  aderar  Siol  Alin,  7  Domnall  mac  rsignaill 

Sin  tanaisde   o   nabrar   Siol  Dom.miill  mic  V\,d,gnaill,   Eom  dall    o 

nabrar  sliocA^  eoin  mic  Ragna^7/,  Aongh?/s  riabhac'/f  0  fail  sliocAi^ 

d^owguis  riabhuidh ;  7  Dnbhghall  o  bhfuil  Siol  Diibhnill  ;   aois  iin 

tig^rna  a?i  bhliaghui7^  teasda  Sin  tailinsi  mac  ììagnaiU  ssin  chaislin 

tirim  ,1419.      7  do  cu^?^edh  achorp  an  aonleabuidh  re  na  athazV  aw 

roilic  oghrain  ani  choluim  chille.     Aois  [in  tig^rna  an  bhliagui?i 

teasda  J)omnall  mac  Rag?^a^7/  .i.  Sdiubhart  loch  hapar  eg  umorro 

an  loch  hapar  7  achorp  do  thaba^r  go  hi  7  adhnacal  anenleabuidh 

re  na  atha^^r  7  re  na  bhrathaz'r  ecn  reilic  odhrain  1420.   Gabhas  Ruaig- 

Tuidhe  mac  Ailin  mic  Ragnaill  tigernus  a  athar  7  a  shenathar  7 

ingen  sdiabu^rt  na  hapaii   do  mhatha^r  aige,  do  bin  m^  eile  ag 

ailin   re   anaba^rthàoi  Eaain  6  fail   sliocA^   Eaàin  mic  cailin  Ano 

domiiìì  2in  h\iaghdÀ\\  teasda  aonghws  riabhach  mac  'R'àgnaill  1440 

.i.  tigherna  Ghairbhtreine  chlainni  R-àgnaiìl  a?-  ngaibhail  braithris 

Ù2^rd  mhuz're  do  a  negluis  'le,  do  hadhnaicedh  anenleabuidh  re  na 
athazr  a?^  roilic  odhrain  è  ano  dommi  .1481.  ag  so  an  bliadhnin 
teasda  ììivdgvuidke  mac  ailin  tigherna  chlainni  ragnaill  tugadh  a 
chorp  go  hi,  7  do  hadhnaicedh  an  roilic  odhrai7^  anein  lebuidh  re 
ni  athair  è  ano  domini  .1426.  an  hUaghna  teasda  Dubghall  mac 
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account,  viz.,  John  Cam,  son  of  Alexander,  from  whom  are  sprung 
the  men  of  Achnacochine  in  Brae  Lochaber,  and  Donald  Gorm, 
«ou  of  Ranald,  son  of  Alexander  Dubh,  son  of  John  Cam. 

W  ith  regard  to  Donald  Dubh,  sou  of  Angus,  son  of  John  of 
Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  Isla,  son  of  Joliu 
•of  Isla,  sou  of  Angus  Og,  viz.,  the  lineal  lawful  heir  of  the  Isles 
and  of  RosH,  on  his  release  from  confinement  he  came  to  the  Isles, 
and  the  men  of  the  Isles  gathered  about  him ;  and  he  and  the 
Earl  of  Lennox  made  an  agreement  to  raise  a  large  army  for  the 
pur[)ose  of  his  getting  into  possession  of  his  own  property  ;  and  a 
ship  came  to  them  from  England  to  the  Sound  of  Mull,  with 
money  to  help  them  in  the  war.  The  money  was  given  to  I\Iac 
]jean  of  Duart  to  divide  among  the  leaders  of  the  army  ;  they  <lid 
not  get  as  much  as  they  desired,  ^.nd  therefore  the  army  broke  up. 
When  the  Earl  of  Lennox  heard  that,  he  dispersed  his  own  army, 
:and  made  an  agreement  with  the  king.  Macdonald  then  pro- 
ceeded to  Ireland  to  request  a  force  to  carry  on  the  war,  and  on 
his  way  to  Dublin  lie  died  at  Drogheda  of  a  fever  of  five  nights, 
■without  leaving  a  son  or  daughter  as  his  offspring. 

Race  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og.  ' 

Allan,  son  of  Ranald,  the  heir ;  and  his  mother  was  the 
daughter  of  the  Earl  of  Athole.  From  this  Allan  the  race  of 
Allan  are  called  ;  and  from  Donald,  son  of  Ranald  the  Tanist,  the 
race  of  Donald,  son  of  Ranald,  are  named  ;  John,  from  whom  ;u-e 
called  the  race  of  John,  son  of  Ranald.  Angus  Riach  (Brindled), 
from  whom  are  descended  the  race  of  Angus  Riach ;  and  from 
Dugall  are  sprurg  the  race  of  Dugall. 

The  age  of  the  Lord  the  year  that  tins  Allan,  son  of  Ranald, 
died,  in  the  Castle  Tirim,  was  1419  ;  and  his  body  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father,  .in  the  Cemetery  of  Oran  in  lona. 

The  age  of  the  Lord  1420  was  the  year  in  which  Donald,  son 
of  Ranald,  deceased.  He  was  steward  of  Lochaber,  and  died  in 
Lochaber,  and  his  body  was  brought  to  lona,  and  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father  and  his  brother  in  Relig  Oran. 

Rory,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  assumed  the  lordship  of  his 
father,  and  of  his  grandfather,  and  the  daughter  of  Stuart  of 
Appin  was  his  mother.  Allan  had  another  son  named  John,  from 
whom  are  descended  the  race  of  John,  son  of  Allan. 

Anno  domini  1440.  Angus  Riach,  son  of  Ranald,  died.  He 
was  Lord  of  the  Garbhthrian  of  Clanraiiald,  having  taken  upon 
him  a  Friarship  of  the  Order  ol  Mary  in  the  church  of  lona.  He 
was  buried  in  the  same  grave  with  his  father  in  Relig  Oran,  anno 
domini  1481.  This  is  the  year  in  which  Rory,  son  of  Allan,  laird  of 
Clanranald,  died.  His  body  was  brought  to  lona,  and  he  was  buried 
in  the  same  grave  with  his  father.   A.d.  1426,  Dugall,  son  of  Ranald, 
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Rsignaill  na  mhainer  fein  an  reispoll  7  tiigadh  achorp  go  hi  7  do 
hadhnaicedh  maille  re  na  bhrathribh  am  roilic  odhrain  afio  domini 
.  1460  .  asm  bliagai?isi  teasda  ^  tigerna  tren  teilbhaghach  do  cloifi 
Kagh?^a^7/  bàs.i.  Alasda^VmacDomh?^a^7^m^cKaghnuill  anoilèn  abas* 
7  tugadh  a  chorp  go  hi  7  do  hadhnaicedh  anaoinleabo[(i/i  re  na  athaw* 
art  roihc  odhrain  .  sa/i  hliaghum  che^na,  fuaiV  ri  alban  bas  le  gein 
guna  mhoir,  do  bhris  achos  7  è  ga  sheoladh  3.r  chaislen  rosbrog  A. 
Sin  dara  ri  Semzes  sun  bhli'a^Aain  cethnsi  tesda  Alasda^V  mac  ^  m.ic 
Gothfruigh  m^c  Rag?^a^7/  uiic  eòin  .i.  tigerna  an  chin  tiiaith  duibhisd, 
san  bhaighÌTi  che^na  do  chreGhadk  arcamh  le  Huisdiuin  mac  m'^ 
Domnuill,  saw  bliaghain  che^na  do  miirhhadh  eòin  mac  hoclainn 
Toaic  Gioll  eòin  le  catariachuibh  anaiVd  Gobhar,  mac  maith  ag 
Ruaigri  ,i.  alin  mac  Ruaighri  7  inghen  m^c  I)om.iiaill  anoirir 
a  des  do  matha^V•  aige  .  i .  ma^Vghred  inghen  Domnaill  bhalluigh 
m^c  eòin  mhoir  ;  do  bhi  mic  oile  ag  ruaighri  .i.  Doncha<iA 
Garbh  7  inghen  tigerna  chola  do  mathatr  aige,  7  clan  dioluin  eile 
.  i .  Ferchar  7  Eoin  ;  gabhais  Alin  tigernas  7  budh  maith  ana^Vigh 
ar  inbhe  a/i  tailinsi?^  oir  do  chuir  se  a  ù.amha?t  7  eagla  ar  a  esca^'rdibh 
7  ar  mhora^i  don  chuidsi  dalbain  7  do  hvdir  se  saoghal  fac/a  7  do 
fhaguibh  sliocA^  maith  na  dhiaigh  .  Rsignall  ban  a?^  toighre  7 
Alasda^V  afa  mac  inghine  mic  Eoin  a^Vd  na  m'wrchan  clann  oile  .i. 
Ailin  riabhach  mac  ailin,  eoin  beg  mac  ailin,  eoin  bronach  mac 
ailin,  eoin  molacA  ^  Domhnall  m*^  ailin,  Sem^^s  mac  ailin,  7 
B,signall  Gixlida  mac  ailin  mic  Riiaghri  Siu  mac  is  òige  do  bhi  ag 
ailin  7  inghen  mic  Simigh  do  mhatha^V  aige  s^n  tailinsi  mac  Ruagh- 
ruidhe  Sir  techt  acefi  sen  ri  dho  7  ar  ngaibhail  corach  ar  dhuchuigh 
on  cheram  ri  Semz^s  aiio  dommi .  1509.  do  eg  se  amblar  anathfall 
7  do  chui'redh  achorp  amainisdir  a^n  bhaile  sin. 

Mile  bliagna  sa  7iaoi  leis, 

citig  dead  bU'aga?i  re  aithris 

on  te  do  chabhu^r  gach  tir,  ^ 

go  heg  aili?i  m^c  Riiaghrwic^Ae. 

Gabhais  Rsignall  ban  mac  ailin  tigernas  a^i  diaigh  a  athar  7 
hudh  maith  an  soin  è  òir  hudh  hard  a  haignedh  7  fa  mòr  asmacA^ 
7  fa  maith  recA^  7  riaghuil  athire  a?i  seal  athghoirid  do  mhazV, 
2icht  Sir  ndul  acceii  an  riogh,  do  ch^^r  criche  ar  na  gnoidhighibh  nar 
ihead  athaz'r  do  chriochnughaG?/i,  fuair  se  bas  am  baile  Phert  afio 

^  R.  B.  corrects  teasda  to  :  fuair. 

-  R.  B.  has  not  abas,  but  on  margin  :  abhorr  laimh. 

^  After  mac,  R.  B.  has  :  alasdair. 

^  Black  Book  has  after  eoin  molach  the  word  :  mac  ;  then,  Domnaill, 
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died  at  his  inaDor  in  Reispoll ;  and  his  body  was  brought  to  lona^ 
and  was  buried  along  with  his  brothers  in  Rehg  Oran  ;  a.d.  1460  ; 
in  this  year  died  a  powerful,  bold-warlike  lord  of  the  Clanranald, 
viz.,  Alexander,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  on  the  island  of 
Abas  ;  and  his  body  was  brought  to  Zona,  and  was  buried  in  the 
same  bed  with  his  father  in  Relig  Oran.  In  the  same  year  the 
King  of  Scotland  died  by  the  shot  of  a  big  gun  which  broke  his 
leg,  while  he  was  directing  it  on  the  Castle  of  Roxburgh — that  is, 
James  the  Second.  In  the  same  year  died  Alexander,  son  of 
Alexander,  son  of  Godfrej',  son  of  Ranald,  son  of  John,  laird 
of  the  northern  end  of  Uist.  In  the  same  year  Orkney  w^as 
plundered  by  Hugh,  grandson  of  Donald.  In  the  same  year 
John,  son  of  Lachlan  Maclean,  was  killed  by  the  Clan  Chattan  in 
Ardgour. 

Rory  had  a  good  son  named  Allan,  son  of  Rory,  and  the 
daughter  of  Aiacdonald  of  the  South  Oirir  was  his  mother,  namely, 
Margaret,  daughter  of  Donald  Ballach,  son  of  John  Mor.  Rory 
had  other  sons,  namely,  Duncan  Garbh,  and  the  daughter  of  the 
Laird  of  Coll  was  his  mother ;  he  had  other  illegitimate  children, 
viz.,  Farquhar  and  John. 

Allan  assumed  lordship,  and  well  worthy  of  a  property  was. 
that  Allan,  for  he  put  his  terror  and  fear  over  enemies  and  over 
many  of  this  part  of  Scotland.  He  enjoyed  a  long  life,  and  left  a 
good  progeny  after  him,  Ranald  Ban,  the  heir,  and  Alexander,  who 
were  the  tAvo  sons  of  the  daughter  of  M*^  Ian  of  Ardnamurchan. 
Another  family,  namely,  Allan  Riach,  son  of  Allan,  John  Beag, 
son  of  Allan,  John  Bronnach,  son  of  Allan,  John  Molach,  son  of 
Donald,  son  of  Allan  ;  James,  son  of  Allan  ;  and  Ranald  Gallda, 
son  of  Allan,  son  of  Rory,  the  youngest  son  that  Allan  had,  and 
the  daughter  of  Eraser  of  Lovat  was  his  mother.  This  Allan, 
after  having  been  before  the  King,  and  having  received  a  settle- 
ment of  his  estate  from  King  James  the  Fourth,  a.d.  1509,  died 
at  Blair-Athole,  and  his  body  was  interred  in  the  monastery  of 
that  town  : 

A  thousand  years  and  nine  added  to  it 

Five  hundred  years  to  be  related 

From  the  time  of  Him  who  redeemed  every  country 

To  the  death  of  Allan,  son  of  Rory. 

Ranald  Ban,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  his  father, 
and  he  was  good  in  it ;  for  exalted  was  his  position  and  great  was 
his  sway,  and  good  were  the  laws  and  regulations  of  his  country 
during  the  short  time  he  lived.  But  having  gone  before  the  King- 
to  settle  finally  the  affairs  which  his  father  was  not  able  to  effect, 
he  died  in  the  town  of  Perth,  a,d.  1514,  the  year  that  King  James 
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dommi  .  1514  .  aw,  hliaghivà  do  marbliacZA  ri  Semws  an  cethramli 
accath,  do  fhaguibhi  Kagwa//  amhac  an  tigernt^s  .i.  Diibhghall 
mac  Raghnuill.  Acht  leigfed  achuimhne  a?*  fereigin  eile  cmnnus  do 
ohaith  7  do  criochnaidh  abheatha.  [Follows  elegy  on  Allan  and 
Ranald.     See  Elegies]. 

Do  gabh  Alasdiiir  mac  ailin  tig^rnas  an  deoigh  bàis 
Dubhghoil  mic  Ragnaill,  do  chaith  a  sheal  fein  fua^V  se  bas  sau 
caislen  tirim,  clan  mhaith  ag  alasdaiV  .i.  coin  mtiideordacA 
7  Aong?/.s  7  Rusiigruidhe  riiagli  7  Doninall  an  lochain  an  chèad 
■chlanu  do  bhi  eder  è  7  Derbhfàil  eoin  àw'd  7  ailin  ogha?'  7  Ruaig- 
Yuidhe  Person  clann  inghine  Thormoid  mzc  Giolla  Phadruig. 
Ferchar  mac  alasdufr  inghen  Ferchu^r  thoisigh  do  mhatha^r  aige. 
Gabhais  Eoin  miiideordacA  mac  Ala.s'duw'  tighernas,  duifie  fortunacA 
re  cogadh  7  re  sith  ionics  giir  cllu^V  crith  ar  na  criochmòA  da 
eagal  go  minic  ar  Ghalluibh  7  ar  GaoidheaZnibh  7  do  blirisd  se 
bla?^  ar  mac  Simigh  ag  cefi  Locha  LòchazWA  da  ngoirthear  Blar 
Leine  tuamm  na  bha^Ana  daois  chriosd  1545.  Fuair  an  teoin 
miiideordachsa  saogha/  fada  7  do  bhi  aimsir  bhuaigherrtha  re  na 
lin  oir  do  bhi  rioghacA^  na  halban  railta  abfacsonuibh  eatarrtha 
ÌQÌn  7  is  urusda  leis  na  sgr^bhneoiribh  labhart  go  trom  ar  g^  dui?^e 
11^  bi  ar  eii  fhacsoin  leo  fein  7  do  chlumm  go  fuilid  ag  labhaw't 
ar  EoÌTi  mùideordach  7  go  hàirig  lìòcdinniim  Rcht  fiathfroigh  do  shior 
Seorus  ciuili/s  is  mian  leis  labha^'r  mr  anbhai?^ph^ia?^?^sa  dar  choir 
deoin  mhuideordach  abheith  diles  iicht  ge  be  chaines  an  ceil  ni 
gnath  leis  na  buill  do  mholadh  &,cht  do  thaobh  eoin  mhùidèordai^A 
do  chaith  deiredh  abhetha  go  diagha  trocazVeach,  do  thogaibh 
tempall  a  ccillmaoilrù^Ae  anàrasàig  7  tempall  a  ccill  Dofiain  aneige 
7  do  fagnibh  màoin  do  chiwi  caibeil  do  thogmhail  an  hogmor 
anuibhisd  bhala  ar  cu^Vedh  achorp  sun  bhlia(^/masa  daois  chriosd 
.1574.'^  Gabhuis  ailin  mac  eoin  muideorda?'(/A  tigemas,  dnine  fial 
fa?>suing  ^unntnoh.  7  è  carrafiach  ciallmz^r  fofimwr  ar  clu  do  ch-wr  7 
do  cosnamh,  ase  tug  abriarthar  n^  gesiiUadh  se  ar  meisge  ni  nach 
•coimhgellac^/i  ar  certonguidh,  mme  sin  fa  gnath  leis  a?^  diaigh  oil 
no  poite  miofia  do  coiimhail  ro  abhuachalluibh  7  re  lockt  friotolmha, 
ar  chn  /nhniii  leo  ni  ar  bioth  do  gheall  se  uaidhe  nar  coim/dion  se . 
ag  so  an  clan  oile  do  bhi  ag  eoin  mnideordach  .i.  Eoi?^  òg  7  Dom- 
w.rtll  gorm  7  Ruaigrww/A  og  ciann  inghine  tigerna  chnoirdeoird. 
Ruaighrm(iA  dnbh  7  JisignaU  7  eoin  dubh  7  aongi^s  clail  ingheine 
Neill  mh''^  terrlaich  aois  an  tigerna  an  tan  ^  teasda  Ailin  mac  Eoin 

^  Black  Book  has  faghuibh  for  fhilguibh. 

^  R.  B.  has  :  bhhaghain. 

*  Here  Dr  Cameron's  traiiscri})t  ends. 
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the  Fourth  was  killed  in  battle.  Ranald  left  his  son  in  the  lord- 
ship, namely,  Dugall,  son  of  Ranald.  But  I  shall  leave  it  to 
another  certain  man  to  relate  how  he  spent  and  ended  his  life. 

[Follows  in  Red  Book  an  elegy  on  Allan  and  Ranald]. 

Alexander,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death 
of  Dagald,  son  of  Ranald.  He  spent  his  own  turn  ;  he  died  at 
Castle  Tirim.  Alexander  had  a  good  family,  viz.,  John  Moydart- 
acli  (of  Moydart),  Angas,  Rory  Roy,  and  Donald  of  Lochan,  the 
first  children  he  had  by  Dorothy  :  John  Ard  and  Allan  Oyar  and 
Rory  Parson  were  the  children  he  had  by  the  daughter  of  Norman 
Mac  Gillipatrick  :  Farquhar,  the  son  of  Alexander,  had  for  his 
mother  the  daughter  of  Farquhar  Mackintosh. 

John  Moydartach,  son  of  Alexander,  assumed  the  lordship. 
He  was  a  fortunate  man  in  war  and  in  peace,  in  so  much  that  he 
often  spread  terror  over  the  territories  through  fear  of  him  upon 
Lowlanders  and  upon  Gaels.  He  gained  a  battle  over  Fraser  of 
Lovat  at  Loch  Lochy  Head,  which  is  called  Blar  Lenie  (Battle  of 
the  Shirts),  about  the  year  of  the  age  of  Christ  1545.  This  John 
Moydartach  enjoyed  a  long  life,  and  there  was  a  troubled  time  in 
his  period,  for  the  kingdom  of  Scotland  was  divided  into  factions 
amongst  themselves,  and  the  writers  find  it  easy  to  speak 
heavily  of  every  person  who  was  not  of  the  same  faction  with 
themselves ;  and  I  hear  that  they  are  so  treating  of  John  Moy- 
dartach, and  particularly  Buchanan  ;  but  ask  Sir  George  how  he 
likes  to  speak  of  the  Princess  to  whom  John  Moydartach  should 
be  loyal ;  but  whoever  disjoraises  the  head,  it  is  not  usual  for  him 
to  praise  the  members.  But  concerning  John  Moydartach,  he 
spent  the  end  of  his  life  godly  and  mercifully.  He  erected  a 
church  at  Kilmarie  in  Arasaig,  and  a  church  at  Kildonan  in  Eig  ; 
and  he  left  funds  to  erect  a  chapel  at  Howmore  in  Uist,  where  his 
body  was  buried  in  the  year  of  the  age  of  Christ  1574.  Allan, 
son  of  John  Moydartach,  assumed  the  lordship.  He  was  a  generous, 
open-hearted,  hospitable  man,  and  was  affable,  sensible,  and 
desirous  to  establish  and  maintain  a  good  name.  It  is  he  that 
pledged  his  word  that  he  would  not  promise  anything  in  his 
inebriety  which  he  w^ould  not  also  promise  in  his  sobriety  ;  there- 
fore it  w^as  customary  with  him  after  a  drinking  or  potation,  in 
order  to  keep  his  word  of  promise  with  his  servant  men  and 
attendants,  to  ask  them  if  they  remembered  he  had  promised  to 
give  anything  that  he  did  not  fulfil. 

These  are  the  other  sons  that  John  Moydartach  had,  namely, 
John  Og,  Donald  Gorm,  and  Rory  Og,  the  children  of  the  daughter 
of  the  laird  of  Knoydart.  Rory  Dubh,  Ranald,  John  Dabh,  and 
Angus,  the  children  of  the  daughter  of  Niall,  son  of  Charles. 
Age  of  the   Lord  the  year  that  Allan,  son   of  John  Moydartach, 
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muideorda^^/i  •  1590  do  chuireadh  a  chorp  B.n  noilen  fhionain  . 
Clan  mhaith  ag  ailin  .i.  ailin  òg  7  inghen  m^<'  Leòid  na  hearadh 
do  mathazV  aige,  ase  ach^^  mhac  e,  tug  se  na  diaigh  sin  inghen  m^^ 
Giolla  eòin  dubhard  7  f  iia^r  clann  mhaith  ria  .  i .  Eoin  nn  tsròim  do 
marbhadh  è  le  toirmesg  le  na  bhuachall  fein  le  cloich  7  iad  ag 
lamhach  macnuis  as  chrafitabaill  sa/i  srom  charanach,  oir  is  an  do 
bhi  do  oilemhuin  ag  tig^rna  a?^  tsroim  7  glifie  garadh.  Aongh-ws 
mac  aih'n  do  ghabh  tighernas  an  diaigh  bais  athar,  nior  mhair 
3icht  athghoirid,  do  mortadh  le  haonghz^s  mac  Shemms  è  7  è  na 
phriosonach  aige  a?i  dunnaomhaige.  Do  ghabh  domnall  mac 
ailin  tigernas  do  eis  7  do  bhi  gach  maithes  re  na  liii  7  do  eg  san 
caislen  tirim  san  hhliadhsiin  daois  chriosd  "161 7"  7  do  eg  Hsignall 
mac  ailin  accanaig  sa^i  h\iadha.n  1636  do  cn^'redh  achorp  sm 
hoghmòr  sa7i  hliadham  che^na  7  aiisana  naithe  che^na  t<fasda  Jisignall 
6g  mac  Domnaill  m^^  ailin  7  tugadh  a  chorp  doilen  fhionain  sa?^ 
hliadhuins,!  teasda  eoin  mac  ailin  agcainaigh  7  tugadh  achorp 
duibhisde  7  do  hadhluicedh  a^i  togmor  sa?i  bhliac^Aan  chetnn  do  eg 
Dom?iall  gorm  m'^  aonghi^s  m^^  ailin  anuibhisd  7  do  chuiVedh  a 
chorp  a?i  toghmor  .  as  mor  danbha?^?-  ar  na  huaislibhsi  do  chlann 
Hsignaill  do  eg  smi  bliat/Auinsin. 

Gabhas  Eoin  muideordach  m^  Domhnuill  m}^  ailin  tighernas  an 
diaigh  bais  athar.  Maire  inghen  Aonghuis  m^  semuis  do  mhathar 
aige  .i.  ardfhlath  'He  7  Chintire  Dhiuraigh  Ghiodhaigh  7  colbh- 
a?^?^saigh.  Dias  m^  oile  Dho?7?-hnaill  .i.  raghnall  òg  a  dubhramar 
roimhe  7  alasdar  og  fua^V  siad  bas  gan  sliocht 

[Follows  an  elegy  by  Cathal  M^  Vurich  on  Donald,  son  of 
Allan.  Thereafter  his  elegy  on  the  four  Macdonalds  who  died  in 
1636.     See  Elegies]. 

Ag  sin  agad  marbhna  an  chethrai?^  si/i^  do  dhaonibh  maithe  .i, 
Haghnall  m*^  ailin  7  raghnall  mac  Dowihnuill  m^^  ailin  7  Do^?mall 
gor7?i  m°  aonghuis  m*^  ailin  7  eoin  m^  ailin  do  fhaguibh  g^  dni?ie 
diobh  so  sliocA^  acht  raghnall  og  m*^  Domhnuill  m^^  ailin. 

Ragnall  mac  ailin  duine  maith  do  reir  na  haimsire  ina 
ttarrla  se  go  fial  farrsuinge  7  è  crwadalach^  carrafiach.  Tug 
se  do  che^  mriaoi  inghen  Ragna*ll  m^^  Sema^s  .i.  tainisde  anoirire 
ades  7  rug  si  mac  maith  dho,  aong-ws  mor  mac  Raghr^adl, 
do  leig  se  i,^  do  bhi  post  ag  coll  mac  Giolla  asbuig  na  dhiaigh 
am,  asi  fa  mathaw-  do  chloin  choll  J.  Giollasbuig  7  Rag/iall 
7  AlasdazV  7  chlafi  mhaith  inghen  do  pòsadh  re  daoinibh  uaisle 
maithe  .  Tug  Ragwall  mac  ailin  idr  cur  inghen  RagTiaill  m'^ 
Sem'W^s  uadha.  Fiofiscoth  abarc  '^  a  coigeadh  conocht  o  chuntaoi 
maoigheò,    7   do   rug  triuir  mac   do  .i.  Alasda^V   7   Yimgruidh   7 


^  B.  B.  has  here  :  cradalach.  -  R.  B.  has  after  i  :  7  is  i. 

^  R.  B.  has  after  aburc  :  ben  uasal  do  Bhurcach/ò/i  choigedh  eonwachi. 
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■died,  i.e.,  1590.     His  body  was  interred  in  tlie  island  of  Fionan. 

Allan  had  a  good  family,  viz.,  Allan  Og,  and  the  daughter 
of  Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  he  was  his  first  son. 
After  her  he  took  unto  him  the  daughter  of  Maclean  of 
Duart,  and  had  a  good  family  by  her,  viz.,  John  of  Strome. 
He  was  accidentally  killed  by  his  own  servant  man  with  a  stone, 
while  they  were  at  play,  shooting  witli  a  sling  at  Strome,- 
Lochcarron,  for  it  is  there  he  was  being  fostered  with  the  laird  of 
Strome  and  of  Glengarry.  Angus,  son  of  Allan,  who  assumed  the 
lordship  after  the  death  of  his  father,  did  not  live  but  a  short 
time,  he  having  been  put  to  death  by  Angus  Og,  son  of  James, 
while  he  was  a  prisoner  with  him  at  Dunyveg.  Donald,  son  of 
Allan,  assumed  the  lordship  after  him,  and  there  was  every  good- 
ness during  his  time  ;  and  he  died  at  Castle  Tirim,  in  the  year  of 
the  age  of  Christ  1617,  and  Ranald,  son  of  Allan,  died  in  Canna 
in  the  year  1636  ;  his  body  was  interred  at  Howmore.  In  the 
same  year  Kanald  Og,  son  of  Donald,  son  of  Allan,  died,  and  his 
body  was  brought  to  the  island  of  Fionan  in  this  year.  John,  son 
of  Allan,  departed  this  life  at  Canna,  and  his  body  was  brought 
to  Uist,  and  was  buried  at  Howmore.  In  the  same  year  Donald 
Gorm,  son  of  Angus,  son  of  Allan,  died  in  Uist,  and  his  body  was 
buried  at  Howmore  ;  excessive  the  number  of  nobles  of  Clan 
Ranald  who  died  in  that  year.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death  of  his  father ; 
and  his  mother  was  Mary,  daughter  of  Angus,  son  of  James,  viz., 
the  head  chief  of  lona  and  Kintyre,  governor  of  Gigha  and 
Colonsay.  The  other  two  sons  of  Donald  were  Ranald  Og,  whom 
we  have  mentioned  before,  and  Alexander  Og  ;  they  died  without 
issue.     [Follow  Elegies,  which  see]. 

There  you  have  the  elegy  for  those  four  noblemen,  namely, 
Ranald,  son  of  Allan  ;  Ranald,  son  of  Douald,  son  of  Allan ;  Donald 
Gorm,  son  of  Angus,  son  of  Allan  ;  and  John,  son  of  Allan,  Each 
of  these  men  left  issue,  except  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of 
Allan. 

Ranald,  son  of  Allan,  a  good  man  according  to  the  times  in 
which  he  lived  ;  he  was  hospitable  and  generous,  thrifty  and 
friendly.  He  took  unto  him  as  his  first  wife  the  daughter  of 
Ranald,  son  of  James,  i.e.,  Tanist  of  South  Oirear,  and  she  bore 
him  a  good  son,  Angus  Mor,  son  of  Ranald.  He  put  her  away, 
and  she  was  afterwards  married  to  Coll  Mac  Gillespie.  She  was 
the  mother  of  the  Clann  Coll,  namely,  Gillespie,  Ranald  and 
Alaster,  and  a  good  family  of  daughters,  who  were  married  to 
good  gentlemen.  Ranald,  son  of  Allan,  after  having  put  away 
the  daughter  of  Ranald,  took  Fionnsgoth  Burke,  a  lady  of  the 
Burkes  of  the  Province  of  Connaught,  in  the  County  Mayo,  and  she 
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Ferchar,  do  leig  se  uadha  Fiofisgoth  7  do  plios  se  maM^gred  inghen 
Thormoid  mhic  Leoid  na  hearadh,  an  bhen  do  bhi  ag  Torcaill  og 
mac  Leoid  Leoghais,  rug  si  clan  do  mac  ailin  .i.  ailiu  og  mac 
nxgnaiW.  Fuair  an  bhen  maith  sin  bas  uadha,  tug  na  dhiaigh  sin 
Maire  mghen  Giolla  easbuig  mheidhe  conaill  7  do  rug  mac  dlio  .i. 
Domnall  Gorm  mac  Ilagnaill  7  do  leig  se  i,  7  do  phos  se  na  ndiaigh. 
^in  uile  ma^Vghred  inghen  Aonghi^s  m^  Semuis  7  do  roinedh  oigh- 
recA^  do  nMockt  ain  ar  bhine  bhaghla  7  a^V  airdnis,  do  rug  si  clan 
mhaith  dho  .i.  ragnall  og  mi  toighrc  7  eoin  og  7  aongh'ws  og, 
Rag/iall  7  ^unighruidh.  claii  ag  Domhnall  mac  aongh'W^'s  m^ 
ailin  m^c  aong^^^s  m^^  ailin,^  Domwall  do  mh-arhhadh  [leg.  .mharbh- 
adk]  ag  Filipfach  anarm  marcuis  montros  7  alasda^V  7  alasdar  da?" 
mhathair  Seonoid  inghen  Don\ìiailì  u\^'^  ailin,  do  baithed  se  fein  7 
abhen  7  theglach  ag  techt  a  cola  doilen  na  muc,  do  bhi  clan  diol- 
mhuÌTi  oile  ag  Do?;zhnall  m^  aonghuis.  Claii  mhaith  ag  e(3in  mac 
ailin  eider  è  7  Sile  inghen  Thorcaill  oig  m^*^  Leoid  Leoghais  .i. 
Domnall  do  baithedh  ar  chuan  uibhisd  an  bliaghui?^  ta?-  eis  bais 
athar.  Alasdaw-  do  ghabh  hoigreacA^  do  eis.  Eoin  dubh  7  ruaighri 
7  clann  diolmhui^i  oile.  Claii  ag  ruaighri  ivS  ailin  .i.  Eoin  og  do 
ghabh  a  ionadh  da  eis  7  ciann  oile. 

Tr'achtnim  ar  neigin  dar  eiridh  re  liii  mai>;isir  fein,  ase  fa  ri  re 
lin  mo  chet  cuim/me  .i.  a?i  ced  Shèrl«s  mac  don  "G"  Sèm?i.s  don 
treibh  Sdiiibhardai^/i  ag  so  cuid  dona  huacA^ranuibh  do  bhi  ar 
Ghaoidhea/uib  fan  ri  nan  naimsir  sin,  .  i .  Rag?iall  og  mac  Ragh?iazll 
arafiuigh  marcos  antro?>i  ar  an  Ruta  7  a?-  na  gliiiibh  anèiriiì,  7 
Giolla  asbuig  caoch  mac  Giolla  asbuig  Gliruai?;midh  m^«  Giolla  esbuig 
dhuiii  .i.  marcos  Ear7^gaoidhe^l ;  Sir  Lachluin  mac  Giolla  eoin 
tigherna  Dhubhaird  ;  Eoin  muideordach  mac  Domh?^a^ll  m^'^  ailin 
caipdin  cloine  ragnaiil  7  tigerna  mhuideord  7  uibisd ;  Eoin  mac 
Rùaighr2«'cM  mhòr  m^*=  Leoid  na  he'dradh,  Sir  Domwall  gorm  mac 
Giolla  asbuig  mhic  Donmaz'll  triath  Sleibhte  7  Throntarnis, 
cuirteir  mor  ag  ri  Serh^s  ;  7  Niall  an  chaslein  mac  neill  m**^  Neill  ^ 
bharraigh  :  Lachluin  mac  eoin  bhailbh  m'^  Fionguine  txn  tsratha  ; 
eoin  garbh  mac  Giolla  cliolu?/i  raa?'saigh ;  eoin  garbh  mac 
eoin  abruidh  tigerna  chola  ;  Muirchadh  mac  Giolla  eoin  Loch- 
buighe  ;  Dom?iaÌl  an  tsroi?^  mac  aongws  m^c  Alasdar  tig(frna  Gline 
garadh  7  cnoidebhart  na  shenlaoch  an  tosach  mo  chuiwne  7  lia  na 
ògàna  ar  laimh  an  Dùnèdan  7  na  dhiaigh  sin  na  mhorbhazV 
cìììoiìme  Domuuill  .i.  aonghas  mac  alasda^r  mic  Domnuill  .  7 
Ailin  m^  Domhnuil/  duibh  na  uacA^aran  ar  chloiii  chamshroin  7  a 
ua  san   na   oganach  .  i .  Eoghan  m*^  Eaai^t  m'^  ailin  mairfes  fos  .  7 

^  mic  aonguis  mic  ailin,  not  in  R.  B 
^  R.  K.  has  not  mic  Neill. 
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bore  three  sons  for  him,  namely,  Alexander,  Ilory,  and  Farquhar. 
He  put  away  Fioiuisgoth,  and  married  Margaret,  the  daughter  of 
Norman  Macleod  of  Harris,  the  wife  whom  Norman  Og  Macleod  of 
Lewis  had.  She  bore  a  family  to  the  son  of  Allan,  namely,  Allan 
OiT,  son  of  Ranald.  That  i^'ood  wife  died  from  him.  After  her  he 
took  Mar}^,  the  daughter  of  Gillespie  of  Medhe  Connaill,  and  she 
bore  a  son  to  him,  namely,  Donald  Gorm,  son  of  llanald,  and  he 
put  her  away.  After  all  these  he  married  Margaret,  the  daughter 
of  Angus,  son  of  James,  and  her  issue  were  made  heirs  of 
Benbecula  and  of  Ardnish.  She  bore  him  a  good  family,  namely, 
RaT)ald  Og,  the  heir,  and  John  Og,  Angus,  Ranald,  and  Rory. 

Donald,  son  of  Angus,  son  of  Allan,  had  a  family  ;  Donald, 
who  was  killed  at  Philiphaugh  in  the  army  of  the  Marquis  of 
Montrose,  and  Alexander,  whose  mother  was  Janet,  the  daughter 
of  Donald,  son  of  Allan.  Helvmself,  his  wife,  and  household  were 
dr>)\vned  while  coming  from  Coll  to  Muck.  Donald,  son  of  Angus, 
had  another  natural  family. 

John,  son  of  Allan,  had  a  good  f\imily  by  Julia,  the  daughter 
of  Norman  Og  Macleod  of  Lewis,  namely,  Donald,  who  was 
drowned  on  the  coast  of  Uist  the  year  after  his  father's  deatli. 
Alexander  assumed  the  heirship  after  him  ;  John  Dubh  and  Rory 
and  other  natural  children.  Rory,  son  of  Allan,  had  a  family, 
namely,  John  Og,  who  succeeded  him,  and  other  children. 

[  treat  of  certain  affairs  which  have  happened  during  my  own 
time.  Charles  L,  son  of  James  VL  of  the  Stuart  family,  was  King 
at  my  earliest  recollection.  Here  are  some  of  the  Chiefs  who  were 
over  the  Gael,  under  the  King  at  that  time,  viz.,  Ranald  Og,  son 
of  Ranald  of  Arran,  Marquis  of  Antrim,  over  the  Route,  and  over 
thu  Glinns,  in  Ireland  ;  and  Archibald  Caoch,  son  of  Archibald 
Griiamach,  son  of  Archibald  Dun,  viz.,  Marquis  of  Argyll.  Sir 
Lt'chlan  Maclean,  laird  of  Duart.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  Captain  of  the  Clanranald,  and  laird  of  Moydart  and 
Uist.  John,  son  of  Rory  Mor  Mac  Leod  of  Harris.  Sir  Donald 
Gorm,  son  of  Gillespie  Macdonald,  lord  of  Sleat  and  Troterness,  a 
great  courtier  with  King  Charles  ;  and  Niall  of  the  Castle,  Mac 
Neill  of  Barra.  Lachlan,  son  of  John  Balbli  Mackinnon  of  the 
Strath.  John  Garbh,  son  of  Gilliecalum  of  Raasay  ;  John  Garbh, 
son  of  John  Abrach,  laird  of  Coll ;  Murdoch  Maclean  of  Lochbuy. 
Donald  of  Strom e,  son  of  Angus,  son  of  Alaster,  laird  of  Glengarry 
and  Knoydart,  who  was  an  old  hero  at  the  time  of  my  earliest 
recollection,  and  his  grandson  a  young  man  in  confinement  at 
Edinburgh,  and  after  that  was  Lord  Macdonald,  namely,  Angus, 
son  of  Alaster,  son  of  Donald.  And  Allan,  son  of  Donald  Dubh, 
was  Chief  over  Clan  Cameron,  and  his  grandson  was  a  young  man, 
namely,  Ewan,  son  of  John,   son  of  Allan,    who  lives  yet.     And 
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seorus  don  m*^  choiiiidh  oig  Ia/'?'la  si'thphort  uacMxrao  chloine 
coinidh  .  7  Domhiiall  duabhail  mac  aodha  ua  maghnuis  .i.  morbh- 
nir  meghrath  na  cheii  ar  mhorganachuibh  7  moran  do  daonibh 
maithe  oile  do  bhi  na  miàchtsirsinuibh  sa  naimsir  sin  a,cht  n^ 
sgròobhthar  aiì  so  Sicht  na  daoine  do  coilaic  me  iein  7  fes  coda  da 
ngniomhtharuib  ar  cuimne  agaw. 

Giodhedh  is  furusda  dhuit  as  an  tenguidh  choitchin  ina  bfuiler 
ag  sgiohhadh  sa7^  riogheicht  fios  ar  thriobloid  na  haimsire  dfaghail 
.  acht  so  amhain  gurab  cuimhnech  horn  gur  ab  iad  na  halbanuidh 
is  taosga  do  thionsgain  cogadh  sa  na  tri  RioghacA^uibh  7  nar  bliiad 
sagsanuigh  no  eireafiaigh  ;  oir  tsiir  eis  coibhinent  no  comAchenga/ 
do  ghensbiiih  snidbghaidh  an  riogh  7  Shagsanach  \wi  na  heasbag- 
uibh  do  ch'wr  ar  ciil  7  Presbetri  do  chur  na  nionad  gur 
chuiredar  fios  ar  sm  rabli  doifigechipbh  albanach  sa?i  rioghacA^uibh 
oile  taòbh  thall  daz'rge  7  go  ndenadar  ard  chom?>^anda^'r  dalasduì'Jr 
Leisli  .i.  sensoigdeir  do  bhi  fada  accogadh  ar  choigcrich,  do  ghluas 
an  tarmsi?!  ar  ^nsighaidk  go  Sagsan  ase  sin  an  chet  Sbrm  do  ciii^edh 
ar  chois  anaimsir  ri  Serlais  7  is  na  aghaidh  do  bhi  se.  Do  chaigh 
na  riogac/iia  tre  na  cheile  oshin  amach  sa?i  bhaghain  do  nanalac?À 
tarrla  sin  'IGSQ*  7  an  tes  na  ngnoidhig  sin  do  chuir  marcos  aontrom 
,i.  Ragnall  òg  m^  Ragnaill  arafmidh  pazVtaigh  airm  a  heiriii  le 
hordughac?^  an  riogh  go  halbain  7  daoine  ùasle  do  chinedh  leo  .i. 
Aiasdar  mac  colla  m*«  Giolla  asbuig  7  coileneil  Semus  mac 
Somuirle  m^'^  Semtits  nabana  7  daoine  uaisle  oile,  do  cuadar  na 
loinges  a  mbaile  hac  ami  jnli  ^  "164 4*  nor  gabhadar  cala  no  tir  go 
rangada?^  caol  muile  7  do  ciiiredar  leigeir  ma  caislen  chean  Loch 
al ann  7  do  gabhadar  è  7  do  fagsad  bardagha  air,  do  ghluaisedar 
asa  sin  go  caislen  mhioghari,  do  gabhadar  è  le  mor  saothatr,  do 
fiigbhadh  daoine  a^r  da  mhninU'r,  do  ghliiais  Alasda?'r  mac  colla  7 
ii'i  phartaigh  do  ccois  go  caol  reithe,  do  seol  an  luinges  go  loch 
Eiseòrd  san  srath  go  Sir  Domnall,  do  bhi  ordnghad/i  an  ri  7  an 
marcois  antrom  u?n  chefius  na  ndaoine  do  gabhail  chuige  7  deirghe 
leo  7  gach  duine  do  eirghed  leo.  Leath  bhliac^Aain  roim^e  sin  fuair 
Sir  Domnall  bas,  ta^Vges  alasdazr  mac  cholla  cefius  na  ndaoine  do 
Sir  Semtts  mac  Domna^ll  7  dinltais  Sir  Semus  sin,  oir  budjh  beg 
leis  an  cuid^cA^a  7  an  rioghacA^  uile  na  naghaic^A  7  gan  san 
chmdencht  Sickt  cuig  cet  deg  fer,  gwr  be  comhairle  do  chuir 
Aluisdai?'  Yoimhe  filledh  ar  ais  go  heirifi  o  nar  hesigradh  ordnghadh 
am  ri  liatha  .  Fa  nam  sin  tangadar  tri  longa  mora  do  loinges 
choguidh  na  Parlameinte  albanuidh  tinichell  o  lite  gur  sheoladar 
go  rangadar  bun  locha  heiseòrd  7  luingeas  alasdair  astigh  saTi  loch, 
tugadar  troid  dòibh  g^dheadh  do  gabhadh  luinges  alasdair,  ionws 

R.B.  has  after  juli :  san  hliadhsbin.    For  hac  before  a  ni  juli,  B.B.  reads  :  hac. 
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Oeorge  Doini  Mackenzie  Og,  Earl  of  Seaforth  and  Chief  of  the 
Mackenzies.  And  Donald  Dubhail  Mackay,  grandson  of  Magnus, 
viz.,  Lord  Reay,  and  Chief  of  the  Mackays ;  and  many  other  good 
men  who  were  chieftains  at  that  time.  But  nothing  is  here 
written  except  of  the  people  whom  I  have  seen  myself,  and  from 
my  own  recollection  am  acquainted  with  a  part  of  their  deeds. 

It  is  easy  for  you,  however,  to  obtain  information  about  the 
troubles  of  the  times  from  the  common  language  in  which  they 
are  writing  in  the  kingdom.  But  this,  however,  I  remember  that 
the  Scots  were  the  soonest  to  begin  this  war  of  the  three  king- 
doms, and  not  the  English  or  Irish.  For  after  having  made  a 
Covenant  or  Union  against  the  King  and  English  for  the  purpose 
of  setti)ig  aside  the  bishops  and  apjDointing  presbyters  in  their 
sread,  they  sent  for  all  the  Scottish  officers  in  the  other  kingdoms 
beyond  the  sea,  and  they  made  commander  in  chief  of  Alexander 
Leslie,  an  old  soldier,  who  had  been  for  a  long  time  fighting  in 
foreign  countries.  That  army  marched  into  England  ;  it  was  the 
first  army  set  on  foot  in  the  time  of  King  Charles,  and  it  is  against 
him  it  was.  The  kingdoms  were  put  into  commotion  from  that 
out,  which  happened,  according  to  date,  in  the  year  1639.  And 
in  the  heat  of  these  transactions  the  Marquis  of  Antrim,  Ranald 
Og,  son  of  Ranald  of  Arrau,  sent  a  party  of  armed  men  from  Ire- 
land to  Scotland  by  order  of  the  King,  and  gentlemen  of  his  own 
kin  along  with  them,  namely,  Alaster,  son  of  Colla,  son  of  Gillespie, 
Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of  the  Bann,  and 
other  gentlemen.  They  took  shipping  at  the  town  of  Hac,  in  the 
month  of  July,  in  the  year  164-4.  Tney  did  not  take  harbour  or 
land  until  they  came  to  the  Sound  of  Mull,  and  they  laid  siege  to 
the  Castle  of  Kinloch  Alan,  took  it,  and  left  a  garrison  in  it.  They 
proceeded  from  thence  to  the  Castle  of  Mingarry,  which  they  took 
after  great  trouble,  and  a  party  of  his  people  were  left  in  it. 
Alaster,  son  of  Colla,  and  the  party  marched  on  foot  to  Kyle-rea. 
The  ships  sailed  to  Loch  Eiseord,  in  the  Strath,  to  Sir  Donald, 
for  the  King  and  the  Marquis  of  Antrim's  orders  were  for  him  to 
take  the  command  of  the  army,  and  to  take  every  man  who  would 
rise  with  Ihem,  but  Sir  Donald  died  half  a  year  before  that. 

Alaster,  son  of  Colla,  offered  the  command  of  the  army  to  Sir 
James  Macdonald,  but  Sir  James  refused  it,  for  he  thought  the 
army  too  small,  since  the  whole  kingdom  was  against  him,  they 
having  only  fifteen  hundred  men,  so  that  Alaster  came  to  the 
resolution  of  returning  back  to  Ireland,  since  the  King's  orders 
were  not  obeyed  by  them.  At  that  time,  three  large  ships  of  war 
belonging  to  the  Scottish  Parliament  sailed  round  from  Leith,  and 
came  to  the  mouth  of  Loch  Eiseord,  while  Alaster's  ships  lay  in 
the  loch  ;  they  fought  them,  but  Alaster's  ships  were  taken,  wliich 
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uur  blieigeii  dalasda^V  aiimliuin   sa?^  rioghacA^   ina  tta/'Ia  olc  ar 
mliaith  leis  e. 

Gluaisis  Yoimhe  ta?-  chad  reitlie,  tar  nionadh  chuaicb,  asa  h'ui 
doibh  go  glefi  garadh,  go  nernada?"  Cdmpa,  sum  7  fiiaradar  nisirtacht 
go  saidhbbir  da  nibuifitir  7  iiior  eiridh  abbeg  do  dhaòinibb.  asa  am 
doibh  go  Baidincch  7  do  rificdar  cawipa  SiU  soin,  do  fbograda?-  do 
rnbuintir  na  tire  si?!  tec/it  astech  smvirm  slu  riogh  no  go  loisgfedb  7 
go  creacbfadb  tin  tiv,  do  taisbeuadh  a?t  tordiigb(6fi^A  dhoibh  7  do- 
thògbbadar  leis  aiiordugbac/A  (Aann  mhuirigh  Bhaideineach  7 
caipdin  7  cefifedbna  maitb  da  fail  feiii  rompa  .i.  eogain  og  111*^ 
a/idra  m^^  eogbai/i-  tug  tri  (ih.et  fer  da  fbuil  feiu  leis  savcxrm  an  ri  7 
do  bhada>'  ro  shesn^/ch  nun  WAvm  an  fedb  do  mhai?"  an  cogadb  do 
eiridh  cla;^v^  Fhiofilaig  Bhraighe  mha/r  leo  7  cen  fedhna  da  fiiil 
fein  ronipa  .i.  Domhnall  og  ni*^'  Do?/duiaill  ni''-  Fiofilaigh  do 
giuaisad«7'  asa  ain  dafall  7  tarrla  larrla  muntròas  doibh  amblar 
anaf  afaila  accriith  ccrtfiuidhe  clar'aige  7  mailin  fa  na  bhràghùid 
ar  ttQcht  o  Sagsa?i  7  ordughrt(/A  'à/ìi  riogh  leis  wrii  ginleirecAi  iia 
harmaraile  do  hlietJi  aige  7  Alc^sdaf/'  mac  coUa  na  nihaidseoir  Sinirel 
aige  7  do  ghlacada?-  go  toilemhail  chuca  e,  do  gabh  urmhor  fer 
afall  leo  clan  Donch«/(7A  7  Sdiubharduigh  afall  do  bhi  tosach  ;ui 
fhòghmhuir  aca  nunà?;isin,  7  do  ghluais  do  ohwm  an  mhachuzV 
ghallda,  Tug  arm  ail  nior  do>ia  coibhinenta/rsi  coifie  dhoibh  anga?" 
do  Pliert  'an  roibh  ocJit  mile  fer  7  ni  raiigadar  feine  da  mhile  coisige 
do  shliiagh  acht  gedhedh  rugadar  biiaigh  orrtha  ni  dhechra'c/A  as 
diobli  acht  mi  rug  luas  each  uatha  .  Do  gabhada?^  Pert  7  do  badh 
edalach  ionmh^«6'sach  iad  tar  eis  an  catha  soin  Phert  .  ni  rabh 
acA^  ciiig  la  deg  eter  nn  cath  si?t  do  thabhaw't  7  cath  oile  do  bhrisded 
ag  Obuirdhegh  a?'  na  covinenters  aite  abfuaradar  cu7?iasg  cruaidh 
7  troid  then  torafibhorb,  do  mhe^uidli  biiaigh  dm  da  chatha  sin 
misnech  7  menmna  (Thaoidlieal  0  ahi  amach,  iofms  nach  tugdis  cul 
do  namhaid  ar  chorawi  na  a?'  aw.choram.  Ta?"rla  do  mac  cailin 
.  i .  la?'rla  Ea?v  Gaoidhea/  abheith  na  chefi  don  Presptri  7  na 
ur7'uigh  mhòir  dowa  chovinentea?'s  7  anagha/V^/i  a?i  riogh  7  tanic 
se  dai?'d  na  m\u'cha?i  7  do  clmir  sidsi  ma  chaislen  miodhaiVidh  7 
nior  chin  leis  athabhazrt  amach.  Tainic  Eoin  mudeordach  o)i 
cliaislin  tirim  aionaaighixw  cha/zipa  am  ui\\ic  chailin  'air  iarradas  m'^ 
cailin  oir  fa  doigh  le  mac  cailin  go  neirghedh  Eoi?i  muideordach  7 
v\ann  rag^^dl   leis  na  a?'?;/   fein  anagha/c/A  'à,iriii  aw  riogh  .  ni  fada 
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obliged  Alaster  to  remain  in  the  kingdom  into  wiiicli  lie  liad  en-n  ', 
whether  lie  Hked  it  or  not. 

He  marched  off  from  thence  over  Kylerea  and  over  *l'e 
nionntains  of  Cnaich,  from  thence  they  proceeded  to  (iieng  r.;i'y 
and  encamped  in  it,  where  they  got  plenty  of  beef  for  their  army, 
but  few  of  the  people  joined  them.  From  thence  the}^  went  to 
Badenoch,  encamped  in  it,  and  threatened  the  men  of  that 
coiintry  that  if  they  did  not  join  the  King's  army  they  would  burn 
and  spoil  the  country.  The  order  was  shown  to  them,  and  by  the 
order  they  were  joined  by  Clan  Vurich  of  Badenoch,  who  were  led 
by  a  captain  and  good  chieftain  of  their  own  blood,  namely,  Ewan 
Og,  son  of  Andrew,  son  of  Ewan,  who  brought  300  men  of  his 
own  kin  with  him  into  the  King's  army,  wdio  were  very  steadfast 
in  the  army  while  the  war  continued.  They  were  joined  by  Clan 
Finlay  of  Braemar  with  a  chief  of  their  own  kin,  namely,  Donald 
Og,  son  of  Donald,  son  of  Finlay.  From  thence  they  marched  to 
Athole,  and  the  Earl  of  Montrose  met  them  at  Blair-Athole,  in  the 
character  of  a  timber  merchant,  and  a  little  bag  hanging  from  his 
neck,  having  come  from  England  with  the  King's  commission  of 
general  of  the  army,  and  Alaster,  son  of  Colla,  to  be  his  major 
general,  and  they  received  him  joyfully.  The  most  of  the  men  of 
Athole  joined  them,  the  Clan  Duncan,  and  the  Stewarts  of  Athole  ; 
that  was  in  the  beginning  of  harvest.  From  thence  they  marched 
to  the  Lowlands,  wdiere  a  great  army  of  Covenanters  met  them 
near  Perth,  consisting  of  eight  thousand  men,  while  their  own 
army  consisted  only  of  two  thousand  foot ;  but,  however,  they 
gained  a  victory  over  them  ;  none  of  them  escaped  but  such  as  the 
swiftness  of  horses  carried  aw^ay  from  them.  They  took  Perth, 
and  they  were  wealthy  and  rich  after  that  battle  of  Perth- 
Fifteen  days  only  intervened  between  the  fighting  of  that  battle 
and  another  battle  which  was  fought  at  Aberdeen  against  the 
CVvenanters,  where  they  received  a  severe  repulse  and  a  forcible 
and  fiercely  clamorous  fight.  The  success  of  those  two  battles 
raised  the  courage  and  spirit  of  the  Gael  from  that  forth,  in  so 
much  that  they  did  not  turn  their  backs  to  the  enemy,  either  on 
even  terms  or  under  a  disadvantage. 

Mac  Cailin,  Earl  of  Argyle,  happened  to  have  been  a  leader  of 
the  Presbyterian  faction  and  a  great  supporter  of  the  Covenanters 
against  the  king  ;  he  came  to  Ardnamurchan,  and  laid  siege  to  the 
Castle  of  Mingarry,  but  did  not  succeed  in  taking  it. 

John  Moydartach  came  from  Castle  Tirim  to  that  camp  of 
Mac  Cailin,  at  the  rec^uest  of  Mac  Cailin,  for  Mac  Cailin  hoped  that 
John  Moydartach  and  the  Clanranald  would  join  him  in  his  own 
army  against  the  king's  army.  He  did  not  remain  long  in  the 
camp    when  he  returned,   and   raised   all  the  men  of   Uist,    Eig, 
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do  sam  champa  do  fhill  ta?'  ais  7  do  thionoil  ieckt  Uibhisd,  7  Eige, 
mhuideord  7  àràsàig  7  is  i  cet  sheirbhis  do  roinedh  leo  .  i .  Shuineord 
do  chreachadh  gan  blio  gan  chaora  dfhagbhail  inte  7  tabhaiVt  go 
faichae  an  chaislen  tirim  7  do  chuiV  se  Dom?^all  amhac  le  cuid  don 
chreich  sin  do  chuin  na  mbard  do  bhi  ar  chaislin  mhiodhaiVigh, 
7  sanam  che^na  tainic  Alrtsda^V  mac  colla  anuas  o  mhuntròas  do 
thabha^Vfc  relif  do  chaislen  mhiodhairigh  7  taiTla  Alasdar  7 
DomnaW  mac  Eoin  miiideordrt?'^A  da  cheile  an  7  fa  luathghairech 
iad  fa  na  cheile  dfacsi?^  oir  do  be  am  tiis  aneolais  a?"  acheile, 
tangadar  asa  sirt  do^  chaislen  tir'wi  ar  fagbhail  athrughadh  bard 
ar  chaislen  mhiodha?^idh,  do  ghluais  Eoin  mnideordach  7  iad  fein 
darasaig  7  do  mhorshron  7  do  cuireadar  tec/ita  dioilsaigh  nu'c 
Leoid  dÌRì'raidk  air  techt  astech  anarm  ari  do  reir  a  dhlighidh  7  do 
dhiult  se  dhoibh  7  tangadar  do  chnoideord  7  ta7"?*la  Aongh^<s  mac 
m^^  Alasdair  riii  afisi^i,    7  do   bhadar  ag  mrraidh  air  eirghe   7   ni 

dea?Tna  sanua^rsin,  Giodhedh  do  eiridh  Dom?iall  gor?;^  derbhrathai'r 
athar  leo  7  an  chuid  hudh  mo  dferuibh  chnoideord  7  ghlifie  ga?^adh, 
<lo  thrialladar  ò  cheiì  loch  neimheis  amach  mam  chlach  ard  go 
loch  liabar  7  don  bhraighe  7  do  èìredh  Domnal]  glas.  mac  mic 
HagnaiW  7  fir  an  bhraghad  leo  7  tainic  Sdiiibhordca'^A  na  hapa?i 
chuca  an  soin  7  clan  Eaain  ghline  comhan  7  fer  glilin  neÌ7?iheis  7  an 
raibh  taobh  hoir  do  Lòchnidh  do  chloin  cha??isroin,  do  ghluaisadar 
as  soin  go  Baidinoch  7  tar  mhonadh  dhrui?;i  iiachtar  7  go  blar  a/i 
afall  7  tarrVa  marcos  muntros  rin  anisin  7  fa  baigheach  è  do/i 
toigheasdal  sluaigh  sin  do  chniridh  le  lieoin  mnideordach  chnige 
do  ghèana7«h  seirbhisi  ariogh  shaoghalta.  Do  chuiredh  chomh- 
ui?de  choguidh  na  siiighe  sa;i  bhall  si;^  7  dfhèigsi;i  caite  a  ceth 
ccaithfedh  siad  an  geimhredh  ase  s\\ao\\adh  an  sinireil  gurah  ar 
GhalldacAi^  do  bionchaithmhe  an  gemhrac/A  7  do  mhios  each  g-wrab 
ar  Ghaoidhealtac/?^  fa  dainge  dho  an  tà?'m  do  bheith  do  aontaigh 
mnwtros  an  ni  si/i  ar  choiiigheall  go  fuighedh  an  tarm  biadh  7 
loisdmed  aii  7  do  chuiredar  fios  ar  aongh?is  m*^  ailin  diiibh  go 
lathair  na  comhnirle  .i.  dui/ie  nasal  dfernibA  Ghliiie  comhan  do 
chuir  mnntros  ceisd  ar  aongh^/s  nar  bheolach  aiia  ttiorraibh  m''' 
cailin  no  an  imgiieadh  an  ^ìuagh  biadh  no  fas  longart  iofita  sa/t 
g\\Q\mhradh  do  fhreagair  aoiighws  an  morbha^V  7  isedh  a  dubhaiVt 
n^  raibh  baile  no  leith  bhaile  fa  thighnnias  m^'^  cailin  nar  bheol  do 
7  da  foghnac?/i  tighe  dionach  7  bath  remhra  mar  bhiadh  re 
chaithemh  ionta  go  fnighedh  doibh  e  do  thaitin  an  fhreagra  ris  an 
marcos  7  do  aom  triall  dearr  Ghaoidheal.  Do  ghluais  an  sluar/h  a 
braighe  afall  7  do  chuadar  go  hapui?^?^  an  meineinigh  7  do  loisg6'<:/rt?" 
Ì  7  asa  ahi  dhoibh  go  cen  loch  tatha  7  do  loisg  siad  ar  g*'  taobh  dhe 
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Moydart,  and  Arasaig,  and  the  first  thing  they  did  was  the  spoiling 
of  Suinart,  leaving  neither  cow  nor  sheep  in  it  that  they  did  not 
carry  away  to  the  plains  of  Castle  Tirim  ;  and  he  sent  his  son 
Donald  with  a  part  of  that  prey  to  the  garrison  who  were  in 
Castle  Mingarry.  Meantime  Alaster  Mac  Colla  came  down  from 
Montrose  to  give  relief  to  Castle  Mingarry;  and  Alaster  and 
I  )onald,  son  of  John  Moydartach,  met  each  other  there,  and  they 
were  glad  to  see  each  other,  for  that  was  their  first  acquaintance 
with  one  another.  From  thence  they  came  to  Castle  Tirim,  and 
after  having  left  an  exchange  of  garrison  in  Castle  Mingarr}^,  John 
Moydartach  and  themselves  proceeded  to  Arasaig  and  to  Morar, 
and  they  sent  a  message  to  Macleod  requesting  him  to  come  and 
join  the  king's  army  according  to  his  law,  but  he  refused  them  ; 
and  they  came  to  Knoydart,  where  they  met  Angus,  the  grandson 
(;f  Alaster,  and  they  requested  him  to  join  them,  but  he  did  not 
join  them  at  that  time.  However,  Donald  Gorm,  his  father's 
brother,  joined  them,  and  the  greater  part  of  the  men  of  Knoy- 
dart and  of  Glengarry.  They  went  forth  from  the  head  of  Loch 
Nevis  by  Clachard  to  Lochaber  and  to  the  Brae,  and  Donald  Glas, 
the  grandson  of  Ranald,  and  the  men  of  the  Brae  joined  them, 
and  the  Stewarts  of  Appin  came  to  them  there,  and  the  Clan  Ian 
of  Glencoe,  and  the  men  of  Glen  Nevis,  and  all  those  to  the  east 
of  Lochy  of  the  Clan  Cameron.  From  thence  they  went  to 
Ijadenoch,  and  over  the  range  of  Drumachter,  and  to  Blair  in 
Athole,  where  they  met  the  Marquis  of  Montrose,  who  was  very 
thankful  for  that  collected  army  sent  to  him  by  John  Moydartach 
to  do  service  for  their  earthly  king.  A  council  was  held  in  that 
place  in  order  to  consider  where  they  should  spenl  the  winter. 
The  general  supposed  that  they  should  spend  the  winter  in  the 
Lowlands,  but  all  of  them  thought  the  country  of  the  Gael  the 
best  place  for  the  safety  of  the  army.  Montrose  consented  to 
that,  on  the  assurance  that  the  army  would  get  victuals  and 
accommodation  in  it,  for  which  purpose  Angus,  son  of  Allan  Dubh, 
was  invited  before  the  council ;  he  was  a  gentleman  of  the  men  of 
Glencoe.  Montrose  put  the  question  to  Angus,  Was  he  not 
acquainted  with  the  countries  of  Mac  Cailin,  or  could  the  army 
get  victuals  or  encampment  in  them  in  winter  Ì  Angus  answered 
his  lordship,  and  said  that  there  was  not  a  town  under  the  lord- 
ship of  Mac  Cailin  but  was  known  to  him,  and  that  if  stanch 
horses,  and  fat  cattle  as  victuals  to  feed  upon,  in  them  woidd 
answer  their  purpose,  that  they  would  procure  them  for  thciii. 
That  answer  pleased  the  Marquis,  and  they  unanimously  prepared 
to  go  to  Argyle.  The  army  marched  from  the  Brae  of  iVthole, 
and  they  went  to  the  Menzies  in  Appin,  which  they  burnt,  and 
from  thence  they  went  to  the  head  of  Loch  Tay,  and  burnt  both 
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7  tiiiiiic  chmri  Griogoir  7  cla;m  anaba  a  chucha  do  cliungna>yi.]i  le 
harm  an  vi  do  chuÌ7-edh  Eoin  mnideordach  7  amui?i/itir  feiii  7  fir 
ail  bhraghad  ar  slighidli  ar  leith  on  chuid  eile  do  iiarm  do  ghenaoili 
creachadh  nr  fedh   g"^  tire   ionua   luxr  tha?*?'la  re  muntroas   e   go 
rangadar  Gill  martain  anglasracZA  7  tug  an  crechta  ^  sin  mile  bo  a?- 
aontiiibhac/A  do  chreith  astecli  go  campa  mhuntroas  ni  fail  re  ragh 
'dir  acht  ^ur  ohrenchadk  7  do  loagadk  tior/'tha  nr^c  cailin  iiile  do?/. 
tois.gsi>i,  7  gur  marbhadh   800  7  ceithre  fichei^  7  cnig  fir  deg  sna 
tiorriiibh  gan  blila?'  gan  machui^-e  do  thabha/'/t  ionta.    Do  ghhiais 
an  ta^vm  ahear  Ghaoidh^c/^  ta?'  an  chonguil  Ladhà/imigh  ag  siubhal 
g^  tire  go  rangadar  hiher  Lochuidh  an  Loch  habar  ni  roibhe  mac 
caihn  dionihaoin  oir  do  cliuir  se  in'iraidk  ar  thigerna  achadh  na 
mbreac  as  Eirifi  chuige,  oir  do  bhi  se  aneir^'im  o  thosach  a/i  choguidh 
7  duith«<iA  'Ia?"rla  aontrom  aige  7  abailte  mò>'a  ar  alaim/i  7  a?^m  na 
sheasa?MA  aige  ioiita.     Do  chiiaidh  mi  marcos  fein   go  Dun  eidiii 
da  chasaoid  re  comliuirle  na  halba//^  nrtch  roibh  muntros  no  Al«sd- 
a^V  mac  colla  ag  fuirech  ris  do  chwiii  catha  do  thabhaiVt  doibh  7 
do  chuiredar  reisiment  chuig  cet  leis  do  shoighdeiribh  mar  chung- 
na«i4  7  mar  fiadhain,  Tainic  tigY^rna  achuidh  na  mbreac  as  Eirmw, 
chuca  7  do  ghabh  mir  7  dàsacA^  è  ma^'  iwàir  se  ar  na  losgadh  7  a/- 
na  creachadh  a  dhuthaw/A  ar  a  chiofi,  Do  chruifiigh  se  {liann  mlieg 
Dh\ii??me  go  lionmhur  ler  thionoilte  7  do  trialladar  ar  lorg  ana^'r?;/, 
si;^  niui;*tros  7  Alasda?'  m^^  colla,  acht  ar  te^'A^  do  mhu/^tr6as  go 
hinber  Lochaidh,  tainic  Sir   Lochlin  mac  GioUa  eoin  chuca  an  7 
aoughws  mac  m^''  Alasdar  tigerna  Glifie  garadh,  dicld  do  bhi  daoine 
m'^  u^ic  Alf^scla/-  saM  iva^rm  roimh  si?^  do  ghnath  7  ar  nglùasacA^  as 
inbher  Lochaw/A  don  taobh  tuath  ni  fada  do  chiiadar  anua^'r  tainic 
sgela  cliuca  go  ttainic  mac  Gailin  7  a^  mhor  shluagh  ^ìn  go  hinbht-y 
Locha/c/A  7  gur  loisgeadar  braigh   loch  habar,  do  fhilladar  a  cill 
chuimin   anobaw^thairbh   an   t-arvi  sin  riogh  serins  sa  nuarsin    7 
ma/'cos  mu7itròs   na  geniler  aca  7  xVlasdaz'r  mac  colla  m'^  Giolla 
esbuig   na  maigheor  ginirel    7  na   huasle  siri  chloifie  raghnuill  7 
chloin  Domhnaill  .i.  Eoin  muideordach  m^  Doinhindll  m^^  ail  in  7  a 
mhac   Dom^iall  7  aonghws  mac  m^^  Alasdar  tig^rna  Gline  garadh 
7  a  cciiiedh  7  an  daoine  mui?^tire  fein  leo    7    na  tri  Reisimente 
eirefiacha  do  dlierbh  dhaoine  muiiitire  'larrla  aontroma,  Do  bhi  afi 
acciiifedhna  fein  row^ptha  ,i.   corneil  Semz^s   mac  Somhuirle  nn'c 
Semtas  na  baiia  m^'c  Shomuirle  bhuighe  7  rag??all  og  mac  alasdar 
niic  allasdar  mic  aong?as  Uai?/òbhrigh,  7  MagluH^s  m'^  sai  Giolla  dhiiibh 
i  chathan  derbh  chomalt  larrla  aontro??^.     Do  thaobh  w^^  Giolla 
eoin  Sir  Lochla^Vm  ni  roibhe  do  dhaoinibh  na  fhocha/r  nckt  tuaiVim 
da  fher  dheg  da  muifitir  da  choimhidecAi( ;     Do  bhi  duine  maith 
an  duaslibh  alban  .i.  morbhaw'  Oglabi  7  amh^'  duine  gasda  .i.  sir 
Tòmòs.     Do  ohhiaisda/"  o  c^hill  chuimin  tar  lairc  thurraid  7  astech 
^  feclita  ?  cuideehta  :*  [I'cading  (l<)ii])tfulj. 
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6Ìdes  of  it.  Tlie  Clans  (Ivegor  and  Mac  Nab  came  to  them  to  assist 
the  king's  army.  John  Moydartaeh  and  his  own  party  and  the 
men  of  the  Brae  were  sent  in  a  separate  direction  from  the  other 
part  of  the  army  to  make  a  preying  throughont  the  country,  so 
tliat  Montrose  did  not  meet  him  until  they  came  to  Killmartin  in 
Olassary.  From  that  single  preying  expedition  they  brought 
in  a  thousand  cows  to  the  camp  of  Montrose.  In  short,  all  the 
territories  of  Mac  ( -ailin  were  spoiled  and  burnt  on  that  occasion, 
and  eight  hundred  four  score  and  fifteen  men  were  killed  in  these 
countries  without  battle  or  skirmish  having  taken  place  in  them. 
The  army  marched  from  Argyle  over  Connel  of  Lorn,  traversing 
every  country  until  they  came  to  Inverlochy  in  Lochaber. 

Mac  Cailin  was  not  idle,  for  he  sent  to  the  laird  of  Auchinbreck 
to  come  to  him  from  Ireland,  for  that  man  had  been  in  Ireland 
since  the  beginning  of  the  war,  on  tlie  Earl  of  Antrim's  estate,  and 
having  its  large  towns  in  his  possession,  with  a  standing  army  in 
them.  The  Marquis  [Mac  Cailin]  himself  went  to  Edinburgh  to 
complain  to  the  Council  of  Scotland  that  Montrose  or  Alaster  did 
not  wait  for  him  to  give  them  battle,  upon  which  they  sent  with 
him  a  regiment  of  five  hundred  soldiers  as  an  assistance  and  force. 
The  laird  of  Auchinbreck  came  from  Ireland  to  them,  and  he  was 
seized  with  fury  and  rage  on  finding  his  estate  burnt  and  plundered 
before  him.  He  gathered  the  Clan  Cam[)bell  numerously  and 
extensively  mustered,  and  they  w^ent  in  the  track  of  that  army  of 
Montrose  and.  of  Alister,  son  of  Colla,  When  Montrose  arrived  at 
Inverlochy,  Sir  Lachlan  Maclean  came  to  them  there,  and  Angus, 
son  of  the  son  of  Alister,  laird  of  Glengarry;  but  the  men  of  Mac 
Alister's  son  were  always  in  that  army.  Having  marched  from 
Inverlochy,  they  had  not  gone  far  when  news  came  to  them  that 
Mac  Cailin  and  his  large  army  had  come  to  Inverlochy,  and  that 
they  had  burnt  the  Braes  of  Lochaber.  The  army  of  King  Charles 
returned  from  Fort-Augastus  in  Abertarff,  at  that  time  commanded 
by  the  Marquis  of  Montrose,  their  general,  and  Alister,  son  of 
Colla,  son  of  Gillespie,  major-general,  and  these  nobles  of  Clan- 
ranald  and  Macdonalds,  namely,  John  Moydartaeh,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  and  his  son  Donald,  and  Angus,  son  of  Alaster,  son 
of  Donald,  son  of  Angus,  laird  of  Glengarry,  along  with  their  own 
kindred  and  friends,  and  the  three  Irish  regiments  of  the  true 
men  of  the  people  of  the  Earl  of  Antrim,  led  on  by  their  own  com- 
manders, namely.  Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of 
the  Bann,  son  of  Somerled  Buighe,  and  Ranald  Og,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Alexander,  son  of  Angus  the  Proud,  and  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Dubh  Mac  Cathan,  foster  brother  to  the  Earl  of 
Antrim.  Maclean,  Sir  Lachlan,  had  only  about  twelve  men  of  his 
people  to  attend  him.     There  was  a  good  man  there  of  the  nobles 
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go  Glen  niaigh  7  taw-is  ù.71  sbethain  7  ta?Tla  partuidh  don  nsimhiùd 
dhoibh  an  soin  7  do  leansad  iad  7  do  marbhac^A  anurmhor  7  an 
di'oing  do  chuaidh  as  diobh  tugadar  sgeala  don  champa  7  do  bhi 
anmach  dia  sathraiii  ar  techt  orrtha  an  tra  rangadar  ar  comhiiir 
anamhad  .  do  chuaidh  an  sliiaigh  m^^  Cailin  ar  accoi^Tieid  7  do  bhi 
foraw^e  gac  sluaigk  dhiobh  ag  lawhach  ar  acheile  ar  fedh  na  haoiche,. 
Do  chuaidh  mac  caih'n  fein  na  liiiw-g  7  do  f hagaibh  tigerna  Sichuidh  na 
mbrec  re  haghaidh  na  hiorghaile,  ncht  a  bfhior  thòs^  na  maidne  do 
coirghedh  na  catha  aneagar  7  anordughac^'A  Dia  dòmhnnìgìi  la 
feile  bride  an  cet  la  dea?'ach  afio  domini  1645.  Do  ciiiredh  amacii 
a  ha?'m  an  ri  cuidec//^a  7  Magn-z^s  mac  an  Ghiolla  dhuibh  i  chathain 
rompa,  7  do  cuiredh  cuideacA^a  eile  na  li'dghaidh  as  a?'wz  m''^  Cailin, 
7  Giolla  asbuig  mac  Giolla  esbuig  oig  tige-rna  na  mbingingedh  tng 
Sin  da  Phartuidh  troid  da  cheile  nior  fada  gur  brisdedh  a?-  an 
partnigh  sin  a^rm  m'^  cailin  g^^r  cuired  na  corp  fein  go  haiwi- 
dheonach  iad  do  chuaidli  corp  anairwi  trid  a  cheile  dhe  sin  tugadh 
anaduaiisa  orrtha  7  do  brisedh  nile,  Do  msirhhadk  urmhor  a/t 
tsluaigh  7  do  hkthadh  iliomad  diobh  ar  bhu^z.  neimheis,  do  marbh- 
adh  tig^rna  [ichaidk  na  mbrec  7  tiglK^'rna  charaduil  7  Pròvisd  Chilli 
mufia  do  gliabhad  tigc^/iia  an  Bha^rbhric,  tigw^na  og  Charada',!.7, 
mac  'lomhsLU'  na  Pifiginge  moire,  do  gabhac/A  mi  chnid  nar  marbh- 
adk  do  chinedh  m^^  Cailin  nile  txn  la  sin.  Easba^iA  azVm  an  ri  .i. 
Tòmos  m*^  morbhar  oglabi  Capdin  Brain  7  seiszV  do  soghdeiribh. 
Gluaisis  mu;itròs  tar  eis  a/«.  catha  sin  7  arm  an  ri  don  taobh  atuath 
7  tainic  mac  coinidh  .i.  Ia?'rla  Sithphort  chuca  7  tug  abhriathar 
go  tiocfa  fein  7  adhaoine  leis  a  nairm  an  ri  da  chaidiughac/A  do 
chuir  se  tionol  7  tiumsachac/A  ar  a  mhuiiitir  aleogh^^s  7  as  gach  tire 
oile  do  rabh  a^'ge  ;  iomthos  muntros  do  chaith  se  an  terrach  ansa 
taobh  atuath  ag  nertugha(iA  ahaz'rm  fein  7  tainic  na  Gordonuigh 
da  ccommoradh  7  morbhar*  Gòrdo?^  mac  ma^'cos  huntli  7  do  bferde 
iad.  Fa  namsin  tainig  a?'m  na  comhaz-'rle  Albaii  as  an  taobh  adeas ; 
7  tainic  mac  Coinidh  7  a  arm  fein  o  thraigh  fir  Leoghuis  7  anoirire 
a  tuath  a  se  iii  do  rifie  m*^  coinidh  fèi;^  7  a  mhui;mtir  dol  dioiisaigh 
a^rm  na  Parrlameinte  7  fhocal  do  bhrisdedh  ar  muntros  7  ar  arm 
an  ri.  Tarla  ag  alta  eirifi  mu?^tr6s  7  a^^m  an  ri  ma  na,7ìis,ìn  7 
morbhar  Gordon  7  amhathshl^a(/A  7  Rsh/uagh  coisi.  Tanic  Natanial 
Gordon  on  foraw-e  chuca  7  tug  sgela  dhoibh  go  rabha  an  namhuid 
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of  Scotland,  namely,  Lord  Ogilvic,  and  his  son,  a  good  man,  i.e.. 
Sir  Thomas.  They  marched  from  Fort-Augustus  over  Lairc- 
thuirard,  and  into  Glenruy  and  over  the  Spean,  where  they  were 
met  by  a  party  of  the  enemy,  and  they  killed  the  most  of  them, 
and  such  of  them  as  escaped  brought  intelligence  to  the  camp, 
Saturday  evening  was  coming  on  them  when  they  arrived  before 
their  enemy.  Mac  Cailin's  army  went  on  their  guard,  and  the 
sentries  of  both  armies  were  firing  at  each  other  during  the  night. 
Mac  Cailin  himself  took  to  his  ship,  and  he  left  the  laird  of 
Auchinbreck  to  face  the  fight.  At  the  very  beginning  of  morning 
the  battalions  were  put  into  arrangement  and  order,  being  Sunday, 
the  Festival  day  of  Bridget,  and  the  first  day  of  Spring,  a.d.  1645. 
A  party  was  sent  out  from  the  King's  army,  headed  by  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Dubh  O'Cathan,  and  another  party  was  sent  from 
Mac  Cailin's  army  to  oppose  them,  headed  by  Gillespie,  son  of 
Gillespie  Og,  laird  of  the  Bingingeadhs.  The  two  parties  having 
given  fight  to  each  other,  it  ^\as  not  long  until  that  part  of  the 
army  of  Mac  Cailin  gave  way  ;  having  been  forcibly  driven  back 
on  its  own  main  body,  the  main  army  became  confused,  they  were 
roughly  handled  and  defeated.  The  greater  part  of  the  army 
were  killed,  and  a  very  great  number  of  them  were  drowned  at 
Bun  Nevis.  The  laird  of  Auchinbreck,  the  laird  of  Caradale,  and 
the  Provost  of  Kilmun  were  killed.  The  laird  of  Barrbreck,  the 
young  laird  of  Caradale,  [and]  Mac  lomhair  of  the  Pingin  Mor 
were  taken  prisoners.  All  those  of  the  kindred  of  Mac  Cailin  that 
were  not  killed  on  that  day  were  taken  prisoners.  The  loss  of  the 
King's  army  was  Thomas  Lord  Ogilvie,  Captain  Brain,  and  six 
soldiers. 

Montrose  marched  to  the  north  with  the  King's  army,  and 
Mackenzie,  Earl  of  Seaforth,  came  to  them  and  pledged  his  word 
that  he  himself  and  his  people  along  with  him  would  join  the 
King's  army  to  aid  it ;  he  collected  and  gathered  his  people  from 
Lewis  and  from  every  other  country  which  he  possessed.  As  to 
Montrose,  he  spent  the  spring  in  the  north  strengthening  his  own 
army  ;  and  the  Gordons,  with  l^ord  Gordon,  the  son  of  the 
Marquis  of  Huntly,  came  to  congratulate  them,  and  they  were 
pleased  with  it.  About  that  time  the  army  of  the  Scottish  Parlia- 
ment came  from  the  south,  and  Mackenzie,  with  his  own  army  came 
from  the  Coast  of  the  men  of  Lewis  and  the  northern  borders. 
What  Mackenzie  himself  and  his  people  did  was  to  join  the  army 
of  the  Parliament  and  break  his  word  with  Montrose  and  tlie 
King's  army. 

While  Montrose  and  the  King's  army  lay  at  Auldearn,  Lord 
Gordon  with  his  good  force  of  horse  and  foot  being  with  him, 
Nathaniel  Gordon  came  to   them  from  the  advanced  e^uards  and 
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angar  doibh,  inavcHch  iiiaith  an  fcarsi^i  lanih  fhuiltech  athasac  an 
Gordonach  caoch  ain?/i  oile  do.  Do  còiri<>"hedh  catlia  glesda  glan- 
•dvrmuiach  (xaoidhel  a?-  chon)haw'  a  nescliarad  7  trigadh  ^n  la,mh  dhes 
don  mlvcxrcsiuaffh  ghloifimhir  Gordo^imgh  7  da  morbhaz'r  7  sdiuradh 
cuirp  a;?,  chatha  don  niha/'cz/s  mhea;*  mhòrdlìalach  mn?^tròs,  7 
gabh?^s  sir  alasdair  ariii  dherg  ecAi(mhinig  .i.  niac  calina  churanta 
colla  chiotaig  m/c  Giolla  easbuig  m'*^  ( blla  m/'c  allr^sda?-  m*c  eoin 
cathanaig  Kwik  cble  anamn  chuige  fa  chomhair  lai??ihe  deisi  na 
nà?;?/iad,  7  ai"  mbeitb  dallcfsda?'  ag  aOYiighru/k  ambuifitire,  tainic 
duine  uasal  on  mhorbhav'r  le  techtsiirecht  cbuige  7  do  lahba^'r  san 
hiomnsi,  Do  chualamcyr  ambic  DomnaiW  go  rabba  coimbcengrtZ  7 
carsidradh  ag  a?-  sinserai])b  re  cbeile  7  nar  bbuailadc/?'  buille 
'dnRghaicUi  a  cb<^ile  ge  be  ar  biotb  cefiarc  do  l)biàdh  eter  mi  cbiiid 
eile  dalbanacbc'A/i  7  iad  7  nar  mbo  clu  chriiadàil  a?-  tbreabb^VVi  oile 
na  ortba,  ar  a  nadhbbar  sm  dathnuagbadb  an  coÌ7;iAcenghnil 
hud/i  mian  leaw^.  a  chonad/i  dfagbbbcn'll  I'laibbsi  7  asi  sin  malaw-t 
cboisighr/c/A  an  chef  la  dowi  sbeirbhis  dom  ri  saogalta,  ase  sm  mo 
8hhtaf/h  coisi  fein  do  gliabbail  cbngad  7  do  cboisighesi  do  chvr 
cbnga;;i.  Do  rifiedh  go  bathlamh  le  balk/sda^r  mac  colla  a?i  ni  aÌM, 
do  chnire  deichnerahar  7  eeitbre  fìcbr^  dioilsaigb  mborbhar  Gordon 
do?za  sen  soii>:bdeoribb,  ar  na  nderbhadb  <M)  niinic  amor  dbochr?i?>/i 
aniomad  daitibb  7  tainic  cbaige  na  nait  ain  tri  che^  coisidbe  do 
mbuifitir  bbug  na  gaoithe  7  sratbabbalg(fr^'(7A  7  bhraigbe  a7^  mbacli- 
nire  na?-  chlecA^  cn?;iaisg  nacruaidhe  corablaii  na  toraiin  treatban- 
gbarbb  troda.  Ackf  gerhh.  olc  dallasasdair-  an  mhalairt  sin,  fa 
maitli  do  muiiitir  i  oir  ni  rabliadar  am  bla?-  no  an  sgeirmis  viainh  fa 
saòire  dbaoibb  na  e,  tar  leo  n-'Tcb  I'oibb  do  curni^/i  ar  mhai'C^hiagh 
na  nGòrdònrtcb  acht  abbeitb  ag  tesairgin  na  ccoisigedb  0  nuile 
cbniitabbart.  lo;^itbus  alb/sda^'r  ta?"?'nges  amuiiitir  amacb  agarrdb*"/. 
ina  tta?"rLidco'  7  nior  cbonaibb  aige  <la  gnatb  mbnifitir  fein  acht 
teachna??^Aar  7  da  fbicbc^^.  da  daoinibb  I'laisle  7  cuiris  cuiger  ar 
fbicb^^  diobb  nin  san  chet  ranga  7  cuigw  ar  fichet  nan  ranga 
dbeigbenacb  dbiobb  7  do  tarruing  atbri  cet  coisigbidbe  Gordonrtcb 
na  meaghoin  7  do  gbluais  fein  rowiptha  7  is  iad  daòine  tarrla  ar 
accomafr  reisiment  thigrrna  Labba^r  daoine  trenailt  denta  7  daòine 
iiaisle  Leogluiis  na  accuidet-A^  a  cbeile  do  tbioiisgail  torafi  na  troda 
aiiihuil  is  gnatb  sanuile  mhachuire  7  nior  mbaitli  iuWami  sin  ag  na 
coisigbibb  do  bbi  an  diaigli  allrysdaw-  mia  colla,  oir  ni  cluififedb 
cuid  diobb  siofisa  soigbde  no  fed  peileir  n^  denadh  cromadh  cin 
no  iomrall  aisdir  ;  ase  fa  cosnamh  dallasdaw'  nuairsi?^  ag  inidheckt 
an  diaigh  achiiil  ag  smeidedh  alaiwiA  a?^  amhuifitir  misnecb  mbaitb 
7  meirseil  athhwih  do  dhenamh  7  gan  dfbeidhwi  ag  a  dbaoimbb 
iiaisle  da  gbenidb  acht  a  conmbail  acnidechfa  na  nordnglM(/A  no 


THE    IU)OK    OF    CLANIIAXAIJ).  .187 

inroniied  tlieiii  that  the  enemy  were  near  the)n  ;  that  man  was  a 
good  knight  and  a  fortunate  warrior;  (iordonach  Caoch  was  another 
name  for  him.  The  trained  and  well-armed  battalions  of  the 
(jlael  were  arranged  in  order  oi)posite  the  enemy,  and  the  riglit 
hand  side  was  given  to  the  dread  knight  Gordon  and  to  his  lord, 
and  the  command  of  the  body  of  the  battalion  to  the  active, 
arrogant  Marquis  Montrose.  Sir  Alaster,  the  red-armed  horse- 
knight,  /.(^,  the  brave  and  courageous  son  of  Colla  Ciotach,  son  of 
Gillespie,  son  of  (/olla,  son  of  Alaster,  son  of  John  Cathanach,  took 
the  left  wing  of  the  army  to  him  against  the  right  of  the  enemy, 
and  while  Alaster  was  arranging  his  party,  a  gentleman  from  Lord 
Gordon  came  with  a  message  to  him,  and  spoke  in  tlfis  manner  : — 
"  Mac  Donald,  we  have  heard  that  there  was  an  agreement  and 
friendship  betwx^en  our  ancestors,  and  that  they  did  not  strike  a 
blow  against  one  another,  whatever  strife  might  have  been  between 
the  other  Scots  and  them  ;  neither  was  the  fame  of  any  other 
tribe  for  valour  greater  than  theirs;  therefore,  Ijy  way  of  renewing 
the  agreement,  I  would  wish  to  receive  a  favoin*  from  you,  and 
that  is  an  exchange  of  foot  on  tlie  first  day  of  my  service  to  my 
earthly  King,  viz.,  you  taking  my  foot  forces  and  yoti  sending  me 
your  foot." 

That  affair  was  quickly  performed  by  Alaster,  son  of  Colhi. 
He  sent  ten  and  four  score  of  the  veteran  soldiers,  who  were  often 
tested  in  great  dangers  in  many  places  ;  and  there  came  in  their 
stead  three  hundred  foot  of  the  men  of  Bog  of  Gight,  Strathbogy, 
and  the  Braes,  who  were  not  accustomed  to  skirmishing,  hard 
conflict,  or  the  loud,  harsh  noise  of  battle.  Although  that  was  a 
bad  exchange  for  Alaster,  it  was  good  for  his  men,  for  they  were 
never  in  any  battle  or  skirmish  which  was  cheaper  [safer]  for  them 
than  it.  It  seemed  to  tliem  that  the  cavalry  of  the  Gordons  had 
no  duty  to  perform  but  to  defend  the  foot  from  every  danger. 
Alaster  drew  iip  his  men  at  the  place  where  they  had  come  to, 
and  found  that  there  renjained  with  him  of  his  own  men  but  ten 
and  two  score  of  iiis  gentlemen  ;  he  pTit  five  and  tweiity  of  tliese 
in  the  first  rank,  and  five  and  tw^enty  of  them  in  the  last  rank, 
and  drew  up  his  three  hundred  foot  of  tiie  Gordons  in  their  midst, 
and  marched  before  them.  The  men  who  opposed  them  were  the 
regiment  of  the  laird  of  Lawers,  well  trained  men,  and  the  gentle- 
men of  Lewis  along  with  them.  The  clamour  of  the  fight  began 
as  is  tisual  in  every  field  of  battle,  which  the  foot  who  were  behind 
Alaster,  son  of  Colla,  could  not  well  endure,  for  some  of  them 
would  not  hear  the  sough  of  an  arrow  or  the  whistling  of  a  ball 
without  bowing  their  heads  or  flying  about.  Alaster's  defence 
then  was  to  go  backward,  beckoning  to  his  party  with  his  hand  to 
be  of  good  courage  and  march  quickl}^,  while  his  gentlemen  were 
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<^2ir  sharuidh  orrtba  do  baitliiiigh  damli  daoine  no  rifle  marbliac/^ 
ixr  na  coisighibh  Gordoiiach  da  cconmhail  o  brisdedh  dc  ghabbai 
mar  do  cbonaic  an  na^^ibiiid  an  ni  si  eibbgbedry?^  anionsuigb  7  nn 
tasalt  do  thabhaiVt.  Tug  alasda^V  ordugh "  an  ga?"?'dha  as  ar 
th?-iallad  rowihe  ain  do  thabbart  orrtba  7  tang-ws  orrtba  faoi  si?^  le 
picibb  7  le  sòigbdibb  do  bagbas  ag  denamh  marbba  ortba  a?'  gacb 
taobb  do;i  garrd(b)a  ma  fua^V  an  cbuidecAi^a  astecli  an,  do  bbris 
cloidhewA  alrtsdar  7  fiuuV  se  cloidbimb  oile  na  laiiuh  7  ni  roibb 
cuiwzAni  aige  fein  cia  tug  do  è  acht  daoine  ag  tabba/rt  haramhia 
g-M?"  be  acbliabbai/i  nir(c  eaidb  aird  na  croisi  tug  dbò  a  cbloidbin^b 
fein,  7  do  tbuit  m</c  caidb  sa  nua^rsi/z  7  fer  dirch^  mag  aodba  7 
daoine  uasle  tnaitbe  oile  ma  dboras  an  gba?'rdbr?  do  bhi  ag  fanmuin 
re  lialasdar  do  char  astecb  ro?«p  7  a?-  ndul  dalrtsdar  astecb  sa^i 
garj^dha  do  cbuir  gies  troda  ar  an  roibb  astigb  an  do  tbabhaiV 
reb'fe  do  mbuintw-  do  bbi  amuigb,  7  fa  diobb  vagnaW  mac  Domnuill 
m^'^  Aouguis  uìhiùìaigh  me  ceanain  "^  ni  leigim  tboram  an  bbegansa 
do  cur  sios  da  gbrio^^ibartbaibb  do  rala  dbo  a  bbeitb  ar  siubb*:?^' 
ameasg  na  ngordonacb  7  ni  hionan  taobb  don  gharrdba  gus  ar 
gbabb  e  7  an  cbuid  eile  do  dhaonibb  uaisle  alasdair  do  bhi  ameasg 
na  ngordonacb  ar  siubba/  no  gur  mbotbuidb  se  an  teapar  do  cbur 
ma  :.ia  sHnenaibb  aige  do  iompaigh  a  aghaidk  re  na  namhaid  do 
bbi  a  chloidbemb  ma  bbragbuid  7  sgiatb  air  alaimb  cble  7  gufla 
glaice  na  laimb  dbeis  do  cbuir  se  an  gu/i?za  riu  7  do  sdadar  cuìdecht 
do  liicht  picedb  do  bbi  na  dbiaigh  mar  tarrla  sHgbe  cu7?ibang 
vompa  les  si?i  ni  rabiia  dui?ic  da  cbuidec//i  iein  do  bbi  na  dbiaigb 
gan  dul  roimbe  do  bbi  marbbat/A  tiugb  ag  lucht  bogbadb  ga 
dbèna7??.h  ar  na  coisidbibb  Gordonac  ma  nam  sin  tarrla  dfiorbogba 
a  bbeitb  ag  riotli  seacbad  ar  raghuall  7  e  ag  cbur  soigbed  ar 
Gboidonacb^'òA  tug  suil  tar  a  gbualui?^?^  7  do  conaicb  an  fuirecb 
do  cbuir  ragbnall  air  liicht  na  bpiced  7  do  iompaigb  alamb  on  bfer 
do  bbi  roimbe  do  sbeol  a  sboigbed  ar  ragbnall  do  bbuail  san 
pbeirceall  do  cbuir  dorn  di  amacb  ar  an  bpeirceall  oile  ainsiw-  do- 
sgaoil  ragbnrt//  an  turcb  7  ni  ar  fer  an  bbogba  teilgis  an  gunna 
uagba  7  cuiris  \amh  acceii  a  cldoidbimb  do  bbi  a  sgeitbe  abfad 
uagb  amacb  da  im  dliiden  ar  pbicibb  tug  iarraidh  da  cbloidbimh 
7  ni  tbainic  leis  oir  do  riotb  an  crios  •'  timcbeall  leis  7  ni  tbainic  an 
cloidbimb  amacb  tug  an  dara  fecA^  leagadb  ar  lai?»b  na  sgeitbe  fa 
nasgail  ar  truaill  an  cbloidbimb  7  tugadb  amacb  è  Giodbedb 
do  cuiredb  ciiig  pice  eder  an  cbiocb  7  an  smeig  an  leis  anbfolbh- 
ugha(iAsin  acht  ni  rabba  orrlecb  ar  doi?;zbne  anen  aladh  da 
ndernadrt?'  a?'r  ansoin  .  seal  ar  an  seol  soin  ag  gcrradh  pbicedb  7 

^  B.  B.  has  :  doircli.     R.  B.  reading  is  doubtful. 
"  The  next  35  lines  are  not  in  the  B.B. 
^  crois  ?     cros  ? 
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entirely  engaged  in  keeping  their  companies  in  their  order,  but  they 
failed  to  do  so  ;  I  knew  men  who  killed  some  of  the  Gordons'  foot 
to  prevent  their  flight,  which  when  the  enemy  perceived  they 
prepared  to  attack  them  and  to  make  the  charge.  Alaster  ordered 
tliem  to  gain  the  enclosure  which  they  had  forsaken  before,  but 
they  were  attacked  with  pikes  and  arrows,  and  many  were  slain 
on  QYery  side  of  the  enclosure  before  the  party  got  into  it. 
Alaster's  sword  broke,  and  he  got  another  sword  into  his  hand, 
and  he  did  not  himself  remember  who  gave  it  to  him,  but  some 
persons  supposed  that  it  was  his  brother-in-law,  Davidson  of  Ard- 
nacross,  that  gave  him  his  own  sword.  Davidson,  Fear  Doirche 
Mackay,  and  other  good  gentlemen,  fell  at  that  time  at  the 
entrance  of  the  enclosure,  who  were  waiting  to  have  Alaster  in 
before  them.  As  soon  as  Alaster  got  into  the  garden,  he  set  all 
those  in  it  in  fighting  order  to  give  relief  to  those  of  his  party 
who  were  outside  ;  one  of  them  was  Ranald,  son  of  Donald,  son  of 
Angus  Mac  Ceanain  of  Mull.  I  do  not  omit  to  set  down  this 
small  part  of  his  deeds.  He  happened  to  have  been  walking 
among  the  Gordons,  and  it  was  not  the  same  side  of  the  garden 
that  he  took  and  the  other  party  of  Alaster's  gentlemen  who  were 
walking  among  the  Gordons,  when  he  felt  the  Teapar  having  been 
put  on  his  shoulders.  He  turned  his  face  to  the  enemy,  his  sword 
was  at  his  breast,  his  shield  on  his  left  hand,  and  a  hand-gun  in 
his  right  hand.  He  pointed  the  gun  at  them,  and  a  party  of  pike 
men  who  were  after  him  halted.  There  happened  to  be  a  narrow 
passage  before  them,  and  on  that  account  there  was  not  one  of  his 
own  party  that  had  been  after  him  but  went  before  him  ;  there 
was  a  great  slaughter  made  among  the  Gordons'  foot  by  the  bow- 
men. It  happened  at  that  time  that  a  bowman  was  running  past 
Ranald  and  he  shooting  at  the  Gordons ;  he  looked  over  his 
shoulder  and  saw  the  halt  which  Ranald  brought  the  pikemen  to, 
and  he  turned  his  hand  from  the  man  who  was  before  him,  and 
aimed  his  arrow  at  Ranald,  which  struck  him  on  the  cheek,  and 
he  drove  a  fist's  length  of  it  out  through  the  other  cheek.  Then 
Ranald  fired  the  shot  but  not  at  the  bowman ;  he  threw  the  giui 
away  and  put  the  hand  to  his  sword,  while  his  shield  arm  wah> 
stretched  out  to  defend  himself  against  the  pikes  ;  he  made  an 
effort  to  get  the  sword,  but  it  would  not  draw,  for  the  cross  hilt 
whirled  about  and  the  sword  did  not  come  out ;  he  tried  it  the 
second  time,  but  it  did  not  cume  ;  he  tried  it  the  third  time  by 
holding  the  scabbard  of  tlie  sword  with  the  hand  of  the  shield 
which  he  put  under  his  arm,  and  it  was  drawn  out,  but  five  pikes 
pierced  him  between  the  breast  and  the  chin  on  account  of  that 
process  ;  however,  not  one  of  the  wounds  they  then  inflicted  on 
liim  was  an  inch  deep.     Having  been  engaged  for  some  time  cut- 
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nil  meid  do  chiirthaoi  an  sas  iia  sgeitbe  diobh.  Do  tharr  se 
adhrui?/i  ris  angbarrdlirt  do  cbum  a  cboimbt^fa  7  do  bbi  ag  dèna???.b 
hwechf-.i  ar  eigeii  dioiisaigb  an  doruis.  Do  bi  lac/it  na  mpicedh  ag 
do]  anèdànacbt  iiir  on  mhet  do  bbi  ag  gearrarf/t  dbiobh  Sicht 
aoinfcr  do  bbi  da  tbuargain  go  ba?'rarita  iomarcacb  tar  leis  an 
bfersi?i  go  ccoi???èfadb  a  pice  ga?i  gherradh  7  go  tuitfedb  afber 
combloiil  leis.  Do  bbi  ragbnall  ag  esdecbt  le  balasdair  ag  gabbail 
do  bbatha  ar  Gho^donach^7>^  fa  olcc/s  an  lamhadh  do  bbadar  da 
<>benam??i.b  do  tbabbair  relif  dbo  fein  as  a  nionai^^A  ina  roibb  acht 
do  bbi  se  ag  tr^all  go  don^s  an  gba?'/'dbrt.  ceim  ar  cbeim  7  sinw^ir 
do  sliaoil  bheitb  angar  don  dor«<s  tug  leiin  a^-d  atblawi/i.  6  fber  na 
pice  7  tug  a  cbul  do  7  agbaw/A  ar  a?^  dor-^^s  7  do  cbrom  a  chen, 
lenais  ier  na  pice  è  gw,r  cb?'òm  a  cbeafi  fein  faoi  an  dorus,  do  bbi 
alc/sda'"'  sa?^  lla^Vsi?^  do  bfeitbinih  7  tug  buille  dfior  na  pice,  7 
ger  batblamb  do  clium  iompoigb  aris  is  edb  tar?da  cefi  anòglàigh 
da  bbuala//A  fa  na  beasgadagb  'dr  RagMc/v'll  on  bhuille  tug  Alasdair 
dbo,  tuites  achorp  sa?^  dorws  7  acbeii  san  gba7-db«,  ar  ndirgbedh 
adliroma  do  rag^^dl  7  a?-  mmihdirc  na  dhiaigb  a?'  a?i  dories  ag  si^ 
niaj'  colìa^rc  acbo>«pànrtcb  ;  Do  gberadb  a;^.  t-soigb("^  do  bbi  an 
Rag«/dl  7  tngadh  as  i  7  iu.nir  as  i  7  fuair  a  tbenga  go  maith  7 
com-ws  labbra  ni  na?'  sbaoil. 

Do  burusd  a  ragb  n*'  go  tini-dio??2bàoiii  do  bliada?-  an  cbuid  oile 
d'Arni  an  ri  saiiua«'rsin  .i.  Marcos  mer  menian«cb  misnecb  mbòr 
muntròs  7  morbba/?-  cròdba  cura^iwta  gasda  galaiita  gasgeniail 
Gordon  gona  auaislibb  na  fbarrad.  7  an  cuid  oile  don  droing 
dbana  dbacA^uidb  ^  Dowdinalk/?//^  7  don  reimb  runbbuirbb  ro 
cbalma  reacMiigeiitaigb  ragbnallaigb  .  acbt  tugsad  a  nagbaidb 
anawibad  go  harracA^  urronta  ga?i  uamban  gan  ime^gan  buille  na 
urcbaire.  Et  ta^^rla  do  muntros  a  gionaral  go  rabba  re  na  shiuaig/i 
7  è  ar  ard  cbnoic,  7  do  conairc  an  guasacAi^  7  an  gaMiadh  sxn 
rabba  Alasdaw',  7  ase  ni  do  rifie  do  leig  glaodb  mor  as  ag  bros- 
nugliadh  na  nuasle  7  an  tsluaig  do  bbi  an  ait  eisdecA^a  do  7  isedb 
duibbcrt,  is  mor  anaz're  duiil  an  daon  diime  ag  tabliair  ar  clii  dbin 
do  gbnatb  mar  bbrisder  ar  nuile  uamhwid  rombuiii  ag  sin  alr/sdair 
a?'  breith  biiagba  ar  aii  mbuintir  do  bbi  as  acbombuir  fein  do??, 
cbatba  7  tuguibbsi  anadbbansa  go  glesda  gradatblawi/i  ;  Do 
fregradli  go  furacbar  an.  fbogra  am  6  nard  geinirel,  iofi-MS  iirtch 
rabba  marcacb  nar  teii  a  shail  re  baisgail  eicb  .  no  coisidbe  nar 
cbruaidbigb  a  cbeim  go  talcmbo?'  t?"oigbesguidb  7  go  sa7i?^tacb 
S()lamb(?^A  iofius  go  ndecbadc/7"  ameasg  anawibad  don  ruatharsin,  7 
do  brisedb  ar  matbsbluag  na  nambad  gur  cbu^Vedb  amesg  na 
ccoisigbed  iad  ;  ioA/^tluis  alasda/r,  do  mbotbuidb  do  miieirgc  niboir 

1  thtapuidh  '': 
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ting"  oft*  the  pikes,  some  of  which  stuck  in  the  boss  of  the  shield, 
he  set  his  back  to  the  garden  to  defend  himself,  and  he  was. 
forcibly'  endeavouring  to  go  to  the  door.  The  pikemen  became 
deterred  on  account  of  the  great  number  of  them  that  were  being 
cut  off,  except  one  man,  who  was  striking  at  him  desperately  and 
severely,  for  it  seemed  to  that  man  that  if  lie  could  preserve  his 
])ike  from  being  cut  otf,  his  combatant  man  should  fall  by  him. 
llanald  was  then  listening  to  Alaster  complaining  of  the  Gordons 
for  the  bad  exertion  they  were  making  to  rescue  himself  out  of 
the  place  in  which  he  was  ;  but  he  (Ranald)  was  advancing 
towards  the  garden  door,  step  by  step,  and  wlien  he  considered  to 
be  near  the  door  he  gave  a  high  quick  spring  away  from  the  pike- 
man,  he  turned  his  back  to  him,  with  his  face  to  the  door,  and 
stooped  his  head  ;  the  pikeman  followed  him,  and  stooped  his 
own  head  under  the  door.  Alaster  was  at  that  time  watching 
them  ;  he  gave  the  pikeman  a  stroke,  and  although  he  might  have 
been  inclined  to  return  back  again  quickly,  what  happened  was 
that  the  young  man's  head  was  knocked  against  Ranald's  shins 
from  the  stroke  which  Alaster  gave  him ;  his  body  fell  in  the 
door  and  his  head  in  the  garden.  When  Ranald  straightened  his 
back  and  looked  behind  him  at  the  door,  it  was  then  he  saw  his 
companion.  The  arrow  which  was  stuck  in  Ranald  was  cut  and 
l)ulled  out  of  him,  and  he  got  the  use  of  his  tongue  and  power  of 
speech,  which  he  did  not  expect. 

It  may  be  easily  conjectured  that  the  rest  of  the  king's  army 
was  not  idle  all  this  time,  viz.,  th(>  active,  intellectual,  and 
courageous  Marquis  of  Montrose  ;  the  brave,  heroic,  active,  gallant, 
warlike  Lord  Gordon,  along  with  his  gentlemen  ;  and  others  of  the 
bold  and  warlike  Clan  of  the  Mac  Donalds,  and  of  the  truly 
fierce,  very  brave,  powerfully  spirited  band  of  the  Clanranald,  and 
they  faced  the  enemy  manfully  and  bravely  without  the  fear  or 
terror  of  strokes  or  shots,  Montrose  th(!Ìr  general,  being  with  his 
army,  stood  on  a  high  hill,  and  saw  the  great  danger  and  jeopardy 
in  which  Alaster  was,  and  what  he  did  was  to  call  out  loudly  to 
encourage  the  gentlemen  and  the  armv  who  were  within  hearing 
of  him,  and  said,  "It  is  a  great  shame  for  us  that  one  man  should 
always  carry  off  our  fame  from  ns  by  conquering  every  enemy 
before  us  :  there  is  Alaster  gaining  the  victory  over  the  party  that 
were  opposed  to  him  in  the  battle  ;  therefore  lead  on  this  army  in 
good  order,  zealously  and  quickly."  This  order  of  the  chief 
general  was  carefully  responded  to,  so  that  every  horseman  pressed 
his  heels  to  the  flanks  of  his  horse,  and  every  footman's  stej) 
moved  on  vigorously,  light-footedl}',  anxioush',  and  nimbly ;  and 
in  that  charge  they  went  among  the  enemy,  when  the  enemy's, 
forces  were  routed  and  were  driven  amonir  the  foot. 
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Sin  riogh  ag  techt  ar  cùl  an  reidsiment  do  bhi  ag  tabhair  trod  dho, 

ai?^   ain   do    chair   gles  ar  amhuiiitir  do    tarraing  amach  as  n,n 

ghardha  do   chawi  troda  7   tainic  marcach  o  Miintros  chuige  faoi 

^ìn,    tug    alasda^r    adhaoin    as    an   ghardha,    iu   mlieid    do    bhi 

infhedwidha  diobh,  giodhedh  do  fhdguibh  secht  bfliir  dheg  do  bhi 

bùailte  astigh  do  dhaoinibh  uaisl  nar  ihet  techt  a  mach  tairis  ar 

nvàvhhadh  dhiobh  do  chiiir  gles  troda  ar  an  ccuidet^A^a  7  do  iofisaigh 

aiiamhaid  an  fecht  tanaisde  7  do  iofisaigh  muntros  ar  an  laimh 

oile  iad,   iofi-ws    giir   thiiit   an   reidsiment   s'm   tigerna    Laba^V  7 

urmhor  fher  Leoghais  mar  aon  riu  narangao^A,  do  lenadh  an  riiaig 

orrtha  gur  theisirg  Inb(?r  nis  an  chuid  do  tha?'r  as  diobh  7  is  ar 

eigen  do  chuaidh  mac  Coinidh  as  ar  each  ar  call  adhaoine  7  achlii. 

Do  bionidha  lamh  athasach  do  Dhomallach^oA  7  GhordonchiòA  do 

bhi  san  latha^r  sin  gan  iomragh  a?-   a    heaghnamh    na  ar  hard 

chosgar  .  amhuil  adeir   muntros  ag  techt  ar  a7i  la  anàit  oile,  gvr 

abh  aige  fein  do  conaic  an  seiser  as  mo  do  ghabh  mire  7  dasacht 
cath  go  marbhaG?A  daoine  da  faca  se  aige  fein  na  ag  dui;ie  oile 
Yo'unhe  no  na  dhiaigh  7  fa  dhiobh  Nataniel  Gordon  7  ragnaW  og 
mac  alasdair  ^  m^^  aonghz^/ò-  iiaihìiraic/h  7  morbhair  Gordon  fein  7 
triuir  oile  ge  be  iad  .  an  tus  samhYnidh  tugadh  an  chathsa  uilt  eirinii 
san  hYiadhna  1645.  Tar  eis  cur  an  hhXair  do  lèig^  siad  an  sgios 
ta?/^all  an  aixihadh  morbhar  raarsail  do  bhi  na  chovenantair  7  na 
eascarad  dhoibh.  Tainic  alasdair  mac  colla  go  tràigh  do  thòg- 
bhaile  daoine  a?-  GhaoidheltacA^  7  àìarraidh  mic  GioUa  eoin  7  eoin 
niuideòrduigh,  is  an  do  ch?/^V'  an  comhuirle  albanach  arm  ar 
achois  7  Sinireil  BeilkVZA  rompa  7  mac  cailin  na  ccuidecA^,  do  bhi 
sgela  acca  ain  go  raibh  alasda/r  ag  traigh,  do  chuiredar  romptha 
coiile  do  thabhair^  do  muntros  ni  is  taosga  na  thiocfa  Alasdaw^ 
7  an  chuid  oile  do  Ghaoidliea^uibh  da  chungnamh  7  ta^-rla  an  ni 
sin;  tugadar  coifie  do  cheile  analphort  .i.  Sinireil  Beilli  7  mac 
cailin  7  arm  na  comhui?'le  albanuigli  go  lionmhor  leir  thionoilte,  7 
is  iad  so  do  bhi  abfarradh  mu?itròs  aarm  an  ri  .i.  morbhar  Gordon 
7  a  mharcshluagh  ghleasd  groidheghar^A  Gordonach  na  fhochair,  7 
aongh2is  mac  mh^^  alasdai?-  tig(=/'na  Ghlifie  garadh  sa  nuair  sin  7  an 
rabha  do  chloiil  RagnaiU  na  fhochair  7  fir  Bhaidineach  7  pairtuigh 
dfheraibh  afall  7  ar  bfaicsin  aclieile  dona  sluaghacZA,  do  chuiredar 
gles  fiachdha  fuathmh?^r  fiorathlamh  orrtha  leith  ar  leth,  do 
cuiredh  ò  arm  an  ri  buighin  df^/uiibh  Briaidinech  dfògra  na 
deabhtha  7  do  thionsgna/>òli  na  troda  7  do  chuiredh  buighen 
oile    na  waghaidh  sin  0   arm  na  Parlamainte   an  si?^  do  labliair 

^  11.  B.  has  after  alasdair  :  mic  alosduir. 
-  For  r.'ig,  B.  B.  j^-encrally  has  leig. 
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As  to  Alaster,  he  perceived  the  great  standard  of  the  king 
advancing  to  the  rear  of  the  regiment  who  were  fighting  against 
him  there.  He  put  his  party  in  order  to  bring  them  out  of  the 
garden  to  fight^  and  a  horseman  came  from  Montrose  to  him  con- 
cerning that.  Alaster  brought  his  men  out  of  the  garden  as  many 
as  were  serviceable,  for  seventeen  of  his  gentlemen  were  disabled, 
who  could  not  come  out,  besides  those  of  them  that  were  killed. 
He  set  his  men  in  fighting  order,  and  attacked  the  enemy  the 
second  time,  and  Montrose  attacked  them  on  the  other  hand,  and 
that  regiment  of  the  laird  of  Lawers  fell,  and  the  greater  part  of 
the  men  of  Lewis  along  with  them  in  their  ranks.  They  were 
pursued  in  the  rout,  and  such  of  them  as  escaped  were  saved  at 
Inverness,  and  it  was  with  difliculty  that  Mackenzie  escaped  on 
hor.seback  after  losing  his  men  and  his  honour. 

Many  were  the  warlike  feats  performed  on  that  battlefield  by 
the  Macdonalds  and  the  Gordons,  without  mentioning  its  casualties 
and  great  slaughter,  as  Montrose  had  stated  in  treating  of  that 
day  in  another  place,  that  he  himself  saw  the  greatest  feats  per- 
formed and  the  greatest  slaughter  by  six  men  that  he  had  ever 
seen  performed  by  himself  or  by  any  other  person  since ;  ana  of 
these  six  were  Nathaniel  Gordon,  Ranald  Og,  son  of  Alaster,  son 
of  Alaster,  son  of  Angus  Uaibhreach,  and  Lord  Gordon  liimself, 
and  three  others  whoever  they  are.  It  was  in  the  beginning  of 
summer  this  battle  of  Auldearn  was  fought,  in  the  year  1645. 
After  fighting  the  battle  they  rested  for  some  time  in  the  estate 
of  the  Lord  Marischal,  who  was  a  Covenanter  and  an  enemy  of 
theirs. 

Alaster,  son  of  CoUa,  came  to  the  Goast  to  raise  men  among 
the  Gael,  and  to  seek  for  Maclean  and  John  Moydartach  there. 
Tlie  Scottish  Parliament  raised  an  army,  commanded  by  General 
Baillie,  and  accompanied  by  Mac  Cailin.  They  had  intelligence 
that  Alaster  was  at  the  Coast,  and  they  resolved  to  give  Montrose 
battle  before  Alaster  and  the  rest  of  the  Gael  should  come  to  aid 
hiui,  and  so  it  happened.  They  met  at  Alford,  namely.  General 
Baillie  and  Mac  Cailin,  and  the  army  of  tlie  Scottish  Parliament 
numerously  and  completely  mustered.  And  those  of  the  king's 
army  along  with  Montrose  were  Lord  Gordon,  with  his  excellent 
and  well-equipped  cavalry  of  the  (xordons  ;  and  Angus,  the  grand- 
son of  Alaster,  laird  of  Glengarry  at  that  time  ;  and  such  of  the 
Clanranald  as  were  with  him,  and  the  men  of  Badenoch,  aid  a 
party  of  the  men  of  Athole.  When  the  armies  came  in  sight 
of  each  other,  both  sides  put  themselves  into  a  defiant  and 
very  active  position  of  fighting.  A  party  of  the  men  of  Badenoch 
were  sent  from  the  king's  army  to  give  a  warning  of  the  skirmish, 
and  to  begin  the   fight  :  and  another  party  was  sent  against  them 
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ao^  dowa  covinenterse  re  na  arm  fein  7  is  edh  adabhazVt,  Is 
gnathach  leis  na  daoiiibh  ata  mhur  iva,gh.aidk  tiis  gach  ionsuighe 
do  bheith  aca  oruibli  7  na  tuguibhsi  an  tosach  aììi  doibh 
aniugb,  Sicht  ioiisuigibh  iad  go  hathlam/i  aigentacb  ;  7  do  labbaiV 
fer  oile  an  arm  ana?'?^i  an  ri  ,i.  morbhar  Gòrdò/i  na  biadh 
faitcbes  ar  aon  aguibh  n^"  tiiibhra  misi  Beilli  cbuguibh  ar  rnhuiw.el 
a  megboin  a  cbuidecA^a  ;  as  aii  soin  tug  a?i  da  cuidecAi^a  sm  da 
riiatba?'  \cchtn\ar  roitbinisnecb  a  gcert  cbo?;iMbail  aclieil,  baoi 
do  luas  na  mà?"sala  do  ronsad  go  ndecba^t/A  cuirp  ixn  àa  amn 
na  ceile  sul  loisg  an  c\a  lihairtuigh  do  chuaidb  uatha  do 
dbusgac/A  na  troda  aDn  iircbar  af/'  acbeile  gur  ab  è  ni  do  roilsad  beil 
8un  gufiadb  dii'irnpiig  av  chorp  ana^Vm  7  an  lad  do  bbi  iofita  do 
thabaxVt  doibli  7  is  uatha  tainic  sm  tiircha?^  tupaisdech  ler  thuit 
morbliar  Goidon  7  e  ag  cur  alaimhe  sun  chrios  cloidhimh  do  bhi 
fa  bhraghaid  Shinireil  Beilli,  do  bhadar  na  sluaigk  an  dosanuibh 
acbeile  sanuairsÌTi  an  ma.ih.s\uagh  7  angruaga  andornuibh  clei 
acbeile  7  iad  ag  gabbail  da  mpiostal?/^6/i  a  ccloignibb  aroile  7 
Siiisluagk  coisi  gan  fios  aca  cret  do  gheindis  o  bbuaigbrac?A  anech 
do  bfhiagbain  ar  sin  alasda^V  m^  ragbnaill  m.^'^  ailin  oir  is  e  fein  7 

ailin  og  ni*^  m'<^  alasdair  do  bfoifigidb  do^  cbloin  ragbn«z7/  do  bbi 
sa^i  latbazV  si  oir  do  bhi  ni*^  m**^  alasdar  fein  sun  turpa  fa?Te 
mùntròs  .  adeir  alasdar  mac  Hs.gnaiW  go  rabha  fein  tarn  all  7 
biorrdhias  achloidhimb  re  lar  gan  fios  aige  cia  ar  ambuilfedh  buille 
ga7^  aitbni  aige  ar  caruid  secb  uàmhuìd,  do  bhadar  mar  sin  no  gu7' 
sgat'rt  an  toificech  tapaic/A  niaiger  Lidas  san  tenguidh  bberla  na 
heich  uile  do  sbearrughadh .  nior  chuala  an  focalsi^i  aon  marcach  nar 
glan  aech  fein  amach  o  na  coisighibh  .  o  ?in  amacb  fuaw^  anuile 
dhuine  comws  feadhma  do  dheana??iA  le  na  laimA  7  lena  loin  .  7 
nior  leigedh  ath  iompsogh  do  mharcslita^A  na  covenenters  acht 
a  leanmuin  ar  a?i  druim  do  sior  mhnYhhadh.  Do  chnir  tuitim 
mhorbhar  Gordon  do  chradh  orrtha,  gur  fhograda?-  gan  cetbramh  do 
thabbairt  do  dhui/^e  ar  bioth  an  la  s'm,  nior  fhill  duine  ar  bioth  0??. 
riiaig  do  mbathshh^a^^A  muntros  no  gur  sgith  anechrad'A,  7  do  bhi 
tigerna  Ghline  ga7^adh  ssn  ruaig  aige  ar  marcos  Ea?Tghaoidhea/  no 
gur  sgiihigk  ech  faoi  7  è  anaite  fraghairc  dho  ghnath  gur  mhalair(t) 
an  marcos  tri  heich  an  la  sin  ag  teichedh  roimhe  go  ndechaidh  as 
le  liias  a  eachraidh. 

lomthòs  Alasdafr  m'^  Cliolla  do  ghluais  se  ò  thraigb  7  o  na 
Garbh  chriochaibh  7  cnidechta  mhor  mhaith  leis  ;  an  rabha  ag  baile 
ag  Eoi?i  muideordach  do  dhaoinibh  oga  a  dhucha  7  a  chinidh  7 
Dom??ihnall  amhac  ronipa  7  clan  Giolla  eoi^i  omhuile  7   Stiuba?Tl- 
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from  the  army  of  the  Parliament.  Then  one  of  the  Covenanters 
spoke  to  his  own  army  and  said — ''  It  is  customary  with  the  men 
who  are  opposed  to  you  to  begin  the  attack  before  you ;  let 
them  not  have  that  lead  to-day,  but  attack  them  briskly  and 
courageously."  Another  man  in  the  king's  army,  namely,  Lord 
Gordon,  said — "  Let  none  of  you  be  afraid  that  I  shall  not  bring 
you  Baillie  by  the  necik  from  the  midst  of  his  party."  It  w^as  then 
that  these  two  armies  made  a  strong  and  very  violent  rush 
directh-^  against  each  other,  and  their  march  was  so  quick  that  the 
forces  of  the  two  armies  encountered  each  other,  before  the  parties 
Avho  had  been  sent  out  from  them  to  skirmish  fired  a  shot  at  each 
■other.  And  what  they  did  was  to  turn  the  muzzles  of  their  guns 
against  the  main  forces  of  their  armies,  and  give  them  the  contents 
that  were  in  them  ;  and  from  them  came  the  unlucky  shot  by 
which  Lord  Gordon  fell,  while  he  was  putting  his  hand  in  the 
sword  belt  which  was  round  General  Baillie.  By  this  time  the 
armies  w^ere  in  close  conflict  wdth  each  other,  the  cavalry  seizing 
each  others'  heads  with  their  left  hands  and  striking  one 
another  on  the  heads  with  their  pistols,  and  the  foot  forces  did 
not  know  what  to  do  for  the  raging  of  the  horse.  Alaster,  son 
'of  Ranald,  son  of  Allan,  is  a  witness  to  that,  for  he  and  Allan  Og, 
the  grandson  of  xA.laster,  were  the  officers  of  the  Clanranald  in 
that  battle,  and  the  grandson  of  Alaster  himself  was  in  the  troop 
guarding  Montrose.  Alaster,  son  of  Ranald,  says  that  he  himself 
was  for  a  time  and  the  point  of  his  sword  to  earth,  not  knowing  on 
whom  he  would  strike  a  blow,  not  knowing  a  friend  from  a  foe. 
They  continued  in  that  manner  until  the  active  officer  Major 
Lidas  called  out  in  the  English  language  to  withdraw  all  the 
horse,  and  every  horseman  who  heard  that  command  brought  out 
his  own  horse  from  among  the  foot.  From  that  forth  every  man 
was  at  liberty  to  use  his  hand  and  his  blade  as  best  suited  him, 
and  the  cavalry  of  the  Covenanters  were  not  allowed  to  return  to 
the  charge,  but  were  closely  pursued  and  continuedly  killed  ;  they 
were  so  mortified  at  the  fall  of  Lord  Gordon  that  they  ordered 
that  no  quarter  should  be  given  to  any  man  that  day.  Not  a  man 
■of  Montrose's  cavalry  returned  from  the  chase  until  their  horses 
became  fatigued  ;  and  the  laird  of  Glengarry  was  in  pursuit  of 
the  Marquis  of  Argyle  until  his  horse  became  fatigued  under  him, 
and  always  within  seeing  distance  of  him,  and  the  Marquis 
■changed  three  horses  that  day  fleeing  from  him,  and  escaped  by 
the  swiftness  of  his  steeds. 

As  to  Alaster,  son  of  Colla,  he  c;une  from  the  Coast  and  from 
the  Rough  Bounds  with  a  great  number  of  men,  namely,  all  tlie 
young  men  that  John  Moydartach  had  at  home  of  his  country  and 
kin,  and  commanded  bv  Donald  his  son  :  and  the  Clan  Maclean 
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uigh  na  hapa/t  7  clan  Ghriogoir  7  foirefi  oile.  Ar  ^  riocA^ain  doibb 
campa  miintros  do  bhi  failte  mor  7  luathair  ag  muntròs  7  ag  each 
oile  rompa  do  thsiishenadk  g^  cuidecA^  a?*  leath  diobh  don  Ghinireil 
7  tug  an  chuidecA^  sin  m^<^  coin  mhuideordaigh  .  i .  Domhnall  fer 
niainda  chrothach  narach  tahhadh  -  nemhshodalacli  abfiaghnaisi 
acharad  an  fer  soin  7  e  nertmhrtr  nemhsgathmha'?'  ar  Sighaidk  a 
eascarad  7  acceii  afhichei^  iAiadhua  da  aois  fa  nam  soin.  Tarrla 
comragh  anoichthesi?^  an  teint  an  Gliinireil  7  an  Ginireil  et  an 
maigeir  gionaral  .  i .  Alasdair  m*^'  Cholla  go  ndubhair  muntros  nar 
mhor  an  chiiidecht  do  chaipdin  chloinne  ragnaill  ga^z-  lion  creichthe 
do  tabhazVt  astech  go  harm  an  ri  do  chur  le  na  mhac  chuige  do 

fhregar  alasdui^-  g-wr  cuir  se  sin  leis  do  eiridh  alasda^V  as  an  teint 
amach  7  rainic  an  lòisdin  ina  rabha  Do?/ihnall  7  do  raigh  ris  a 
Dhomhnaill  am^^  ar  se  dein  ullmhughh  ^  do  mhui^?itri  do  chum 
creach  do  tabhairt  don  champa  7  bidisd  reigh  agad  go  gluasacA^  ar 
madain  amarach  7  ni  racha  leat  Sicht  do  mhuintir  feÌTi  7  lucA^  eoluis 
don  tir  ambi  ar  nordughr/c/A.  Do  fuaradar  nordughadh  ar  maidin  na 
diaigh  tugadar  creacha  mora  don  cha?/ipa  anai??isir  athghoirid  do 
do  thaitinsi/i  le  muntros  7  leis  anar^/i  iiile  ionus  gur  be  Domnall  7 
mhiiiniitir  is  mo  do  roifi  chrechuibh  do  raibh  sa?^  narm  uile.  Cuid 
dughbharuibh  na  creach  sin  do  thuit  a*r  tardaoinibh  oile  do  bhiodh 
moran  do  Ghaoidheri/uibh  oile  do  churrthaoi  do  thogmhail  chreach 
ag  imdhecA^  leis  na  crechuibh  do  ni'dis  diousigh  an  ttiredh  iein  ga?i 
ched  da  nginiral  ni  ghenadh  m°  Eoin  mhuideordai^A  an  ni  am  oir 
ni  leigfedh  nech  da  mhui^mtw'  le  creich  na  la  cobhart«ch  I'ladha  7 
adhbAa?-  oile  nar  bhurusda  da  mhui?^tir  dfen^ibh  na  noilen  tecA^  Ic' 
creach«zV>A  dionsuigh  an  tiorrtlia  fein  on  mhacha^?'e  ghalda  6  na 
hadlil)h«7'aibli-si  do  thuit  t^-om  na  C7'each  do  chur  do?i  champa 
raighthe  an  tshamhraw/Asin  air  .  tug  se  creach  mhor  a  dnttiaidk 
mhorbhar  mharsal  7  chreich  omachar  aongh-M/s  7  is  e  do  ohrech  na 
mhaoirne  a  tar^'la  senduine  onorach  dhoibh  7  iad  a?-  an  chreichsi;^ 
do  bhi  ag  inisin  sgeala  7  is  senchais  doibh  accefi  g*"  sgeil  eile  dar  ifiis 
doibh  a  (lublic^?t  nar  chreacliadh  an  mhaoirne  o  naimsir  do  creach- 
adh  le  Do?>ihnall  a  hile  i  an  bhliaghain  tug  se  cath  garbhthec  do 
diuibhche  murchagh  7  saoihm  ògànaigli  gur  ar  slioc/ft  na  ndoine 
ata  sibhsi  masa  sibh  chaipdin  Chloinn  raghnaill. 

Ma  namsa  do  chruiiiidh  coiwAuirle  na  halba?^-  accefi  acheile, 
do  mios  siad  gur  nar  7  sganalr^ch  dlioibh  partuigh  bheg  'dirm 
do    Ghaoidhr'^z/uibli    do    chiosachr^'c/A    na    rioghacA/,    ui?/2e    am  do 

^  The  rest  of  this  pai-agraph  is  wanting  in  B.  B, 

'*'  This  word  is   on   the  margin,  and   may  come   in  after  nihuideorduigh^ 

Tlie  reading  of  l)oth  mainda  and  chrothach  is  doubtful. 
'"''  The  word  ar  is  deleted.     The  text  should  be  :  ullmhufrhr/r/A  ar. 
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from  Mull,  and  the  Stewarts  of  Appin,  and  the  Clan  Gregor  and 
others.  When  they  reached  Montrose's  camp  they  were  joyfully 
and  gladly  welcomed  by  Montrose  and  all  the  rest.  Each  party 
of  them  were  separately  presented  to  the  general,  and  the  party 
of  the  son  of  John  Moydartach,  i.e.,  Donald,  was  bronght  forward. 
That  man  was  a  harmless,  bashful,  affable,  unpresuming  man  in 
the  presence  of  his  friends,  but  powerful  and  undaunted  before  his 
enemies,  and  was  in  the  twentieth  year  of  his  age  at  that  time. 
A  conversation  happened  that  night  in  the  general's  tent  between 
the  general  and  the  major-general,  namely,  Alaster,  son  of  CoUa  ; 
and  Montrose  said  that  it  was  not  much  help  for  the  Captain  of 
Clanranald  without  having  brought  in  a  large  prey  to  the  King's 
army,  which  should  have  been  sent  with  his  son  to  him  ;  Alaster 
answered  that  he  had  sent  that  with  him.  Alaster  went  out  of 
the  tent,  and  came  to  the  lodging  in  which  Donald  was,  and  said 
unto  him — "  Donald,  my  son,"  said  he,  "  make  ready  your  men  to 
bring  a  spoil  to  the  camp,  and  have  them  prepared  to  proceed  to- 
morrow morning,  and  none  shall  go  with  you  bnt  your  own  men 
and  those  to  guide  you  to  the  country  to  which  you  will  be 
ordered."  They  received  their  orders  the  following  morning,  and 
they  brought  great  spoils  to  the  camp  in  a  short  time,  which 
pleased  Montrose  and  all  the  army,  and  Donald  and  his  men  made 
more  preys  than  any  others  in  the  entire  army.  Some  of  the  reasons 
why  those  spoils  fell  to  his  lot  more  than  other  people  were  that 
many  of  the  other  (jael  who  were  sent  to  collect  spoils  carried  away 
the  spoils  they  raised  to  their  own  country  without  the  permission 
of  the  general.  The  son  of  John  Moydartach  would  not  do  any  such 
thing,  nor  would  he  allow  indeed  any  of  his  men  to  go  away  from 
him  with  a  prey  or  spoil ;  another  reason  is  that  it  was  not  easy 
for  the  men  of  Isles  that  belonged  to  his  party  to  come  with  spoils 
to  their  own  country  from  the  Low  Country.  On  these  accounts 
it  fell  to  his  lot  to  send  the  great  bulk  of  the  spoils  to  the  camp 
during  the  quarter  of  that  summer,  for  he  carried  away  a  great 
spoil  from  the  estate  of  Lord  Marischal,  from  iVngus,  and  it  is  he 
that  preyed  the  Mearns. 

When  they  were  engaged  on  that  spoil  they  met  an  honour- 
able old  man  \Nho  was  telling  them  stories  and  historical  afiairs, 
and  along  with  the  other  stories  he  told  them,  he  said  that  the 
Mearns  had  not  been  spoiled  since  the  time  it  was  spoiled  by 
Donald  of  Isla,  the  year  he  fought  the  battle  of  Garioch  or  Har- 
law  against  Duke  Murdoch  ;  "  and  I  suppose,  young  man,  that 
you  are  descended  of  him,  if  you  be  the  captain  of  Clanranald." 

About  this  time  the  Parliament  of  Scotland  met  together,  and 
they  observed  that  it  was  a  shame  and  a  scandal  to  them  that  \\ 
i>mall  armed  party,  of   Gaels  should   harass  the  kingdom.     They 
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chai?'edar  criiifiiughc^fM  ar  sKiaghaibli  na  riogiiachtsi  uile  mi  rnheid' 
do  bhi  ioiiaM-m  dhio])h,  do  gl.liiaisada?'  an  diaigh  mu7itros  7 
Ghaoidheaf  an  mhorsbluagh  mi  na  halban  .  anuaisle  7  anoificidh  a 
marrscenuidhe  7  am^irneiiiaidhe  ionnus  go  raibbe  ciiig  mile 
niaruio-be  na  cuider Afa  nar  tln-oid  ar  tir  viamh  i>'us  a  nuairsi  anua^V 
do  inothaigli  an  beg  HÌuagh  sin  riogb  hvetun  7  Ghaoidbea/  an  ni 
sin  do  cbuiredar  gles  coìmhèta  orrtha  fein  da  ndiden  o  tbir  go  tir  7 
ratreta  orrtha  g'^  aon  la  7  imgbecAi^  -ar  eigen  acasa^t  ga  gbenamh  go 
hurrunt  eolgbasacb.  La  do  dlioibb  o  choill  mbeadhoin  7  ratreth 
go  ten  7  imghec/^^  ar  eigen  aca,  do  be  la  fa  mo  an  tarm  na7?ibad  do' 
cbongadcw  ria?;ih  na  ndiaidb.  Ta^-rla  do  m^  Eoin  mhiiideorduigh 
7  da  mxiinntiY  abheitb  nan  rirar  anla  7  an  maigheir  sinireil  ag 
seasa?/di  aposda  fein  ar  aon  rin  7  troid  do  gbnatb  aga  namhuid  do 
chnfnnbail  orrtha.  Do  bhi  aon  mharcach  iirranta  vo'ivih  chach 
ag  techt  astech  do  shior  ioiita  iofiMS  n«ch  tcgmhadh  bel  atha  no 
abhniii  rin  n*'  cni?'fedh  an  marcach  sin  buaighr^/c/A  mor  iofita  7  tar  le 
mhnimitir  7  leis  fein  gti7^  bhe  aon  lamb  ihedina  na  halhafi  è  (nedh 
hudh  ainwi  dbo  Coirmlar)  ^  tag  se  a  3  na  4  dona  hechaibb  bagaisde 
diobh  di7i  la  sin.  Do  bhi  aongh?/s  m*^  ailin  duibh  ar  deiredh  a 
chnidecA^a  fein  ar  mnin  eich  gan  phillin  ga?^  diallad  7  guna  fada 
trasda  na  wrht  ar  a  bhèlai??2A,  ni  do  mhnin  eich  fa  gnath  leis 
congnam  do  gheTzamh  acJit  da  chois  tar  leis  gur  XiiOt\\\iaigh  an 
marcach  ag  dena?«^.  nair  no  dho  air  nair  dnairibh  da  ndainic 
an  diaigh  aongnis  tni>'  aonghus  an  chos  re  lar  7  do  leig  a  each  fein 
naidh  do  chair  a  ghu?i?za  ar  cloich  go  hathlawib,  7  do  loisg  an 
turchnir,  7  do  thnit  ier  an  trusgain  dheirg  fo  chosaibh  a  eich 
le  asga?-bnib  sròil  7  le  lasdnibh  aw-gid,  tng  mhniiitir  gair  mho?- 
do  chaoinedh  do  faobhnighedh  è  7  fàgbhadh  aiì  si«,  7  ni  haiidg  an 
na?7^Aaid  ni  hudh  dana  na  ^m  orrtha  an  la  si?^  na  an  la  na  dhiaigh 
do  bhadar  ar  nordngh«c/A  ^\7i  a  tri  deg  na  ceithir  deg  do  laoithibh  ^ 
gan  suamhnes  ar  bioth  acht  ruaig  do  ghnath  orrtha  '  Mn^itros  ag 
dQwamJi  dichill  gliocais  dfechniii  an  fe^adh  a^i.  tarm  mor  do  bhi  na 
dhiaigh  do  sgithinghar^A  ar  bharamAail  go  ^gaoWeadh  cuid  diobh 
uatlia  an  doigh  go  iedad  blar  do  thabha/rt  doibh  g/dhedh  do  bhi  na 
soigdeire  da  sgithi^^ghrtc/^  le  dith  bidh  7  codalt,  ar  tecA^  an  gar  do 
chill  saoif  doibh  a?-  siobhal  (jidhche  do  ghabhadar  campa  7  long- 
phort  sa  nionadh  si«  ;  moch  na  maidni  ar  \\a  mharach  cr^^  do  chidis 
acht  antarm  mor  eier  mharcsl'Ma^/A  7  coisighe  .  ase  ni  do  bhi  an  gur 
beigen  darm  an  ri  aii  ca?/zpa  dfhagbhail  ga;i  fheoil  gan  aran  da 
chaithemh  ma  bhi  se  aca  7  gles  trota  no  teichidh  do  chur  ortha  .  a?" 
tarruifig  na  cuidecA^  do  chuadar  annaisle  7  ano^^^eadhe  accomh- 
airle  cia  aca  do  gheinidis  blar  do  thabhairt  no  a7i  ràtrèt,  do  iarr 
Mo^itros  a?i  chiiis  do  leigen  faoi  breithemhnt^s  na  soighdeoire  7 

^  R.  B.  has  here  :  Coirnilar  do  bain/n  7  do  boific  dho. 

-  For  the  last  seven  words,  B.  B.  has  :  caoeis,  "  fortnight." 
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tlierefore  collected  the  whole  forces  of  the  kingdom,  as  many  as 
were  fit  to  bear  arms,  and  that  large  army  of  Scotland  marched 
after  Montrose  and  the  Gael ;  their  nobles  and  their  officers,  their 
marching  kerns  and  their  marines,  so  that  there  were  five  thousand 
mariners  along  with  them  wdio  never  fought  on  land  before  that 
time.  When  the  small  army  of  the  King  of  Britain  and  of  the 
Gael  .knew  that,  they  formed  a  means  of  watching  for  themselves 
to  protect  them  from  country  to  country,  and  a  retreat  on  them 
ever}^  day  ;  and  escaping  with  dithculty  perseveringly  and 
stealthily. 

One  day  as  they  wTre  urgently  retreating  and  escaping  with 
difficulty  from  Methven  Wood  was  the  day  on  which  the  greatest 
army  they  ever  saw  was  pursuing  them  ;  John  Moydartach's  son 
and  his  men  happened  to  be  in  the  rear,  the  major  general  being 
at  his  post  along  with  them,  constantly  skirmishing  w^ith  the 
enemy.  There  w^as  one  bold  horseman  before  the  rest  who  cou- 
stantl}^  attacked  them,  so  that  there  w^as  not  a  ford  or  river  they 
came  to  but  that  horseman  gave  them  great  trouble,  and  it  seemed 
to  his  men  and  to  himself  that  he  was  the  chief  champion  of 
Scotland  ;  Colonel  was  his  name  and  his  office  ;  he  took 
three  or  four  baggage  horses  from  them  that  day.  Angus,  the 
son  of  Allan  Dubh,  was  in  the  rear  of  his  own  party,  on  horseback 
without  a  pillion  or  saddle,  having  a  long  gun  across  his  lap  before 
him  ;  it  was  not  on  horseback  he  was  accustomed  to  fight  but  on 
foot.  He  thought  he  heard  the  horseman  coming  once  or  twMce, 
and  at  one  time  that  he  came  after  him.  Angus  dismounted,  and 
let  his  own  horse  go  away  from  him.  He  quickly  set  his  gun  on 
a  stone  and  fired  a  shot,  and  the  man  of  the  red  coat  fell  under 
his  horse's  feet,  with  satin  trappings  and  silver  lace ;  his  men 
gave  a  great  cry  lamenting  hiai  ;  he  was  stripped  and  left  there, 
and  the  enemy  did  not  press  them  more  boldly  than  that  on  that 
day  or  the  day  following.  They  continued  in  that  state  for 
thirteen  or  fourteen  days  without  any  rest,  but  always  retreating, 
Montrose  using  his  best  ingenuity  to  see  if  he  could  weary  out  tlie 
great  army  which  pursued  him,  hoping  that  by  some  of  theni 
separating  from  them  he  w^ould  be  enabled  to  give  them  battle, 
but  the  soldiers  were  fatigued  from  want  of  food  and  sleep. 
Coming  nigh  to  Kilsyth,  after  a  night's  march,  they  pitched  a 
camp  and  stronghold  in  that  place.  At  early  morning  of  the 
following  day  what  should  they  see  but  the  great  army,  both 
horse  and  foot.  The  king's  army  had  no  choice  but  to  leave  the 
camp  without  eating  flesh  or  bread,  if  they  had  them,  and  prepare 
themselves  for  fighting  or  retreat.  Having  marshalled  the  army, 
their  nobles  and  officers  held  a  council  to  determine  whether  they 
should   give  battle   or  retreat.     Montrose   requested  to  hL^.ve  tlie 
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aiiiurwi  uile,  ase  ni  adubhaw't  a/i  siuagh  uile  daitheasg  aoinfhir  gur 
bforr  blar  do  thabhazr  a?'  mhed  achuiitabhazV't  no  ruaig  do  bin  orrtha 
do  16  7  doichthe  do  ghnath  .  Cub-es  Mu^itros  trompadan*  dionsuigh 
auiiirm  mhoir  le  sgela  go  h^aighd'iH  machaz?'e  do  chofimail  riii,  mur 
do  chuala  mi  mhò?'shlùagh  ani  si«,  hudh  mo?-  ameanw^na,  ioii?<s  gur 
lè'ìgedar  garrtha  mo^^a  aoibnis  7  luaithaw-e  os  à^Vd  asda,do  choirgedh 
a?z.egar  7  anordugba(7A  iad,  do  cuiredh  tri  mile  do  ]nc/it  picedh  7 
mhosgadh  ar  mhelsimh  a?-  tri  sgofisuibh  7  do  tarnedh  aon  mile  deg 
fer  na  mpataillenuibli  az-V  chiil  sin,  7  tar  leat  hudh  cri'iaidh  anobuir 
do  bbeo'an  buigne  aghaic/A  do  thablia?'rt  orrtha  mai)à;»sin.     Do 

~  Oct 

coirighedli  catli  cosafitacli  cruaidh  chroidhecli  gla7ia?'?;òach  Gaoidhe<Y/ 
7  ise  anuibhir  ceithre  mile  coisighe  7  ciiig  cH  marcach  ase  iiieal  do 
chuiredw  ortha  co>i\omiiocht  7  mi  leinte  angobhal  g*^  aon  aca,  7 
leinte  geala  ar  imcA^ar  e'drradJi  amm^CHhiaigh. 

Do  gliliiaisadar  na  foirne  feramAla  fergaibhsecli  sin  Siirdghaidh 
mhosgadh  7  mhor  ghmiadh  bada?'  re  na  uncht  saw  imi?-  ain,  do 
thiongsgain  an  tfoid  le  toglia  reisimente  do  Gaoidhehdhh  eirefiach 
7  albanrrch,  do  bhi  tiunta  ar  lamhach  7  teghmha  ar  troid  7 
maidseoir  Lachanain    row^pa    7    Alasda?"  nirtc  colla   ga    aeoladk   7 

ga  ngresacAi^  do  bhi  da  reidsiment  oile  re  relif  do  thabhaw't 
dakfsduir  7  dQ7i  bhuigi??.  da  chuadh  sios  ar  ttus  .i.  reidsiment  m"" 
Giolla  eoin  7  reidsiment  Dhom«/<^ll  m^'^  Eoin  muideortuigh,  ac/it  do 
bfhoisge  do  throid  da  thabhair  clan  Giolla  eoin  do  thaobh  anorduighe 
na  clan  Rag;^r^^'ll  7  do  bhi  do  thes  na  troda  av  maidseoir  Lachanan 
guì'  sgnirt  alrtsda?"  m^  colla  go  deifirech  relif;  ta?-7'la  cail  fheichemh- 
nuiB  san  ln^a^Vsi?^  eter  Dom^':dl  m*^  Eoin  muideoYduif/h  7  T)om.7ial\ 
m^  Eachuin  oig  m*<^  gillieain  iwi  thosach  dul  sios,  giodhedh  ger?'uis 
clan  Rag/zc/iil  a7itslighe  tav  bhraghuid  cVuin  illeoin  7  do  iofisuigbe 
na  sgoilsuig  ar  arabha  nn  na??ihaid,  Domnall  m^  Eoin  muid- 
eorduigh  re  na  a  muiiitir  7  Padraig  caoch  m^'  G?^?'ogoir  7 
a  mhuintir  anaon  reidsimeint  7  clann  raghnuil  tugadh  an  tasalt 
daoin  reim  le  ìràrm  rathmhor  ri  breata  sa  nnaw^si^  7  is  è  amacsi^i 
Eoin  mliuideord'M?'_^/i  ch^^  dui^ie  do  leim  sgofisa  na  nao?;zhad 
diobh  7  a  mhuimitir  na  dhiaigli  do  cuiredh  na  ruaig  mhadma 
ameasg  an  tsluaigh  mhoir  do  bhi  re  na  ccul  iad  7  do  leanadar  each 
go  dion  dasacAl'ach  iad,  7  do  bhrisd  ar  nn  taluagh  mhor  uile,  go 
rabhadr/r  fedh  mi  laoi  an  ruaig  orrt  da  leada?'rt  7  da  Ian  chosgaw* 
7  ar  cc7^^ochnughac/A  ar  cur  an  bhlài'r  do  ghabhadrr?-  ca??ip  in 
hamaltdun  7  tainic  eochracha  mi  chaislin  mhoir  6  Dhuneiden 
chuca  7  do  sdrioc  alba  uile  dhoibh. 

Do  gheibhifi  moran  re  na  sgj-z'obhadh  do  sgeluibh  ar  gnoidhil»]i 
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•Opinion  of  the  soldiers  and  of  the  whole  army  on  the  case.  The 
whole  army  unanimously  replied  that  it  would  be  better  to  give 
battle,  even  with  the  greatness  of  its  danger,  than  to  be  constantly 
pursued  by  day  and  night.  Montrose  sent  a  trumj^eter  to  the 
great  army  to  inform  them  that  they  should  have  a  field  of  battle 
to  fight  with  them.  When  the  great  army  heard  that  their  glad- 
ness was  so  great  that  they  gave  loud  shouts  of  delight  and  joy, 
and  they,  were  dressed  into  rank  and  order.  Three  thousand  pike 
and  musket  men  were  placed  on  three  bulwarks  in  the  front,  and 
eleven  thousand  men  were  drawn  up  in  battalions  in  the  rear  of 
these,  and  you  may  suppose  what  a  hardship  it  was  for  a  small 
force  to  encounter  them  at  that  time.  The  defending,  hard- 
hearted, clean  armed  army  of  the  (jiael  were  arranged,  and  their 
numbers  were  four  thousand  foot  and  five  hundred  horsemen, 
ap]3earing  barefooted,  every  one  of  them  having  his  tunic  between 
his  legs,  and  the  cavalry  having  white  shirts  over  their  garments. 

These  heroic,  very  fierce  bands  marched  to  the  attack  in  the 
face  of  the  musketry  and  great  guns.  The  fight  began  by  an 
excellent  regiment  of  Irish  and  Scottish  Gaels  who  were  expert  at 
shooting,  and  inured  to  fighting,  and  Major  Lachanain  before 
them,  and  Alaster,  son  of  Colla,  directing  and  encouraging  them. 
There  were  two  other  regiments  to  give  relief  to  Alaster  and  to 
the  party  that  went  down  first,  viz.,  the  regiment  of  Maclean  and 
the  regiment  of  Donald,  son  of  John  Moydartach,  but  Maclean's 
men  were  nearer  the  fight  as  regarded  their  order  than  the  Clan- 
ranald,  but  the  heat  of  the  fight  was  so  great  upon  Major  Lach- 
anain that  Alaster,  son  of  Colla,  ordered  him  immediate  relief  ; 
some  difterence  happened  then  to  arise  betw^een  Donald,  son  of 
Jthn  Moydartach,  and  Donald,  son  of  Hector  Og  Maclean,  about 
the  precedency  of  engaging,  but,  however,  the  Clanranald  made 
their  way  in  front  of  the  Clan  Maclean,  and  rushed  at  the  walls  on 
which  their  enemy  were.  Donald,  son  of  John  Moydartach,  with 
his  men,  and  Patrick  Caoch  Mac  Gregor  and  his  men  in  one 
regiment  with  the  Clanranald.  The  assault  was  then  made  simul- 
taneously by  the  fortunate  army  of  the  King  of  Britain,  and  the 
first  man  of  them  that  leaped  the  enemy's  wall  was  that  son  of 
John  Moydartach,  followed  by  his  men  ;  they  were  driven  back  in 
a  routing  defeat  among  the  great  army  which  was  behind  them, 
and  all  pursued  them  impetuously  and  fiercely,  and  the  entire  of 
the  great  army  were  routed,  and  were  pursued  during  the  day, 
cutting  them  down  and  slaughtering  them.  After  the  battle  was 
ended  they  encamped  at  Hamilton,  and  the  keys  of  the  great 
Castle  came  to  them  from  Edinburgh,  and  all  Scotland  submitted 
to  them. 

I  had  many  stories    to   write  on  the  events  of  the  times  if  I 
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iia  haimsir  da  ccu/?'fin  romham  e  iicht  as  e  tug  ora??i  anuradsa  feiui 
do  sgWobhacM  inur  do  cofiairc  me  ga;i  iomragh  air  bioth  ar 
GhaoidhealiaVVi  ag  iia  sgriobhnoiribli  ata  ag  tecA^  a?'  gnoidhibh  na 
haimsire  an  mhMmntir  do  rifie  an  tseirbliis  nile.^ 

lomthos  mha?-cuis  mhimtros  do  ghluais  7  cuid  do  krm  leis  a?^ 
sligidh  dnl  go  Sagsaii  do  tabhair  relit'  don  ri  7  è  a  neigen  ag  sagsan- 
achiiibh  sanuairsi/^,  7  do  bhrisedh  ag  Fhilipfacli  azV  7  nior  ihed 
furtacAì^  do  thabha^Vt  do7^  ri.  Tainic  Alasdair  mac  colla  o  champa 
hamalton  go  ciiitire  7  do  glilan  do  ìèm  i  7  do  fhogmr  aisde  clan 
mheg  dhuimhne,  do  thogaibh  Dun  abhaw^tuigh  vaar  dhaingen  Tainic 
Dom/irdl  m^  Eoin  iwmàeorduigh  on  clia/y^pa  ^ìn  hamaltun  do  tliir 
fein  7  do  bhi  mufitros  a?'  ÌQcht  on  bhriseadh  Filipfach  sa?i  taob 
atuath  7  a/'  mha^'r  aige  do  dhaoinibh  \\t  an  seol  sin  dhoibli  seal 
daimsir  '  Muntros  san  taobb  tiinit  dalban  7  Alasdair  mac  colla 
acintire  ag  cor  dithe  a/'  Eair  gbaoidhea/  7  a?-  chomhghall  7 
air  na  chriochaibli  7  eoin  muideordc<c/i  sna  Garbh  chriochuibh  a^i 
reafita  re  traigh.  Do  chuaigh  eoin  vciwiaeordach  7  amhac 
Dom^rtll  go  bile  7  aiechf  fein  leo  7  do  fhògrad«r  eisde  an 
rabha  do  cliloin  meig  dui?Mne  ifite.  Fa  namsi^i  ^  tainig  larrla 
aontrom  a  beirifi  do  chintire  dfhios  anaw^m  aiii  do  bhi  aige 
fein  innte  7  do  cliui/-  fios  Sir  mi  raibh  ma?-  aon  re  Muntros 
7  t'àngsidar  sin  chuige  don  cheid  iar?"uigh  .  Tainig  dhe  ain 
muntros  do  dhul  as  a/i.  noghacht  diarruigli  coiigaiitrt  nr  righibh  7 
ar  plirioTisuibh  oile  do  chonghnay;i/i  le  ri  Serlv^s  7  ar  filledh  do  on 
tur'MS  sin  do  imWeadh  go  heasonoracb  le  comuirle  na  halba^i  leis  na 
covenenters  è  fein  7  marcos  huntli  7  mora??-  duaisU'òA  oile  do  bhi 
ay  taobh  an  riogh  ;  do  chruiiiidli  cuid  mhaith  duaislibh  Insigall 
go  hia?Tla  aontrom  mc(r  ta  clan  Giolla  eoin  7  clan  lì'àgìiuiW, 
do  bhadar  a?'  ti  a/rm  do  chai-  a?-  achois  aris  a  leitli  an  ri,  sa 
naiy/isir  che^na  tainic  ordugli  Hit  riogh  go  liia?^rla  aontro?;i  sgaoileadk 
do  leigen  don  Yìàrm,  oir  do  bhi  an  ri  sa»-  nam  si;«-  ar  laimA  aga 
nai??zdibh  .i.  Parlameint  Shagsa/i  7  alban  daonlai;/iA  na  Sighaidh. 
Do  leig  larrla  aontrom  agcioileadh  do  imrm,  7  do  clniaidh  fein 
deirifi  do  nìi  Alasdair  mc/c  colla  an  cifitire  7  do  roighuidh  ^  daigh- 
neach  ifite,  7  anile.  Do  fhuidh  na  Gaoidheal  oile  do  bhi  an 
leith  a?^  riogh  antiowcbel  a  bfez-an  fein  ga  seasawiA  ar  namhuid. 

Tangas  ma  ccuaw't  orrtha  fa  dheoigh  le  harm  mor  Sir  Dabhad 
Leisli  7  mac  cailin  go  cifitire  dhoibh  gan  bhrath  dfhaghail  ar 
ambheifh  '•'  ag  teeht  no  go  rangadc/r  an  lea^-g  aite  ina  raibh  Alasdair 
7  mhuintir  sgaoilte  o  na  cheile,  do  cuiredli  as  aclieile  an  chuidecAt 
ain  Al«sdar,    do  gabhadh  liag/irdl    og    m*^'  alasda^r  m^^  aonghuis 

^  This  paragraph  is  not  in  B.B. 
'^  R.  B.  has  for  roighnidh  :  leas. 
■^  R.  B.  has  :  ambhei  ;  or  ambhi. 
^  R.  B.  has  :  Fa  na  haiuisirsin. 
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undertook  to  do  it,  but  what  induced  nie  to  write  even  this  much 
was,  when  I  saw  that  those  who  treated  of  the  affairs  of  the  time 
have  made  no  mention  at  all  of  the  Gael,  the  men  who  did  all  the 
service. 

As  to  the  Marquis  of  Montrose,  he  marched  with  a  part  of  his 
army  intending  to  go  to  England  to  relicA^e  the  King,  who  was 
sorely  pressed  by  the  English  at  that  time,  but  he  was  defeated  at 
Philiphaugh,  and  w^as  not,  able  to  give  assistance  to  the  King. 

Alaster,  son  of  Colla,  came  from  the  camp  at  Hamilton  to 
Kintyre,  and  cleared  it  for  himself,  and  he  drove  out  of  it  the 
Clan  Campbell,  and  he  erected  Dunaverty  as  a  place  of  strength, 
Donald,  son  of  John  Moydartach,  came  from  the  camp  of  Hamilton 
to  his  own  country.  Montrose  proceeded  to  the  North  from  the 
defeat  of  Philiphaugh  with  all  those  that  survived  of  his  men,  and 
they  continued  so  for  some  time.  Montrose  was  in  the  north 
part  of  Scotland,  and  Alaster,  son  of  Colla,  in  Kintyre,  spoiling 
Argyle  and  Cowal  and  the  territories  ;  and  John  Moydartach  in 
the  Kough  Bounds  near  the  shore.  John  Moydartach  and  his  son 
Donald  went  to  Islay,  and  their  own  forces  with  them,  and  they 
drove  out  of  it  all  the  Clan  Campbell  that  were  in  it. 

About  this  time  the  Earl  of  Antrim  came  from  Ireland  to 
Kintyre  to  enquire  after  the  army  that  he  himself  had  in  it,  and 
he  sent  for  those  that  were  with  Montrose,  and  they  came  to  him 
at  once.  In  consequence  of  this  Montrose  left  the  kingdom  to 
solicit  assistance  from  otlier  kings  and  princes  to  aid  King  Charles. 
On  his  return  from  that  journey,  he  was  dishonestly  destroyed  by 
the  Parliament  of  Scotland  by  the  Covenanters,  together  with  the 
Marquis  of  Huntly,  and  many  other  nobles  who  were  on  the  side 
of  the  King. 

A  good  many  of  the  gentry  of  the  Hebrides  flocked  to  the  Earl 
of  Antrim,  such  as  the  Clan  Maclean,  and  the  Clanranald,  intend- 
ing to  set  an  army  on  foot  again  on  behalf  of  the  King  ;  mean- 
time the  King's  order  came  to  the  Earl  of  Antrim  to  disband  the 
army,  for  the  King  was  at  that  time  in  the  hands  of  his  enemies, 
viz.,  the  Parliament  of  England  and  Scotland  united  against  him. 
The  Earl  of  Antrim  disbanded  the  army,  and  he  himself  went  to 
Ireland. 

Alaster,  son  of  Colla,  remained  in  Kintyre,  and  made  a  strong- 
hold in  it  and  in  Islay.  The  other  Gaels  who  were  on  the  side  of 
the  King  went  about  to  their  own  lands  to  protect  them  against 
the  enemy.  They  were  at  length  surrounded  by  a  large  army. 
Sir  David  Leslie  and  Mac  Cailin  came  to  Kintyre,  without  any 
notice  being  obtained  of  the  time  they  would  come  till  they  came 
to  Largie,  where  Alaster  and  his  men  were  separated  asunder. 
Alaster's  party  were  dispersed  ;  Ranald  Og,  son  of  Alaster,  son  of 
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iiaibhrigh,  7  do  chiiiredh  go  bas  aiiinbher  àghràth  e  tamall  na 
dhiaigh  sm. 

Do  chiiaidh  alasduir  m^  coUa  go  beirin  7  do  ma?'bh«c/A  accnoc 
na  ndos  e  7  moran  duasbl:)b  oile  do  cbloiii  DomnaiW  san  oath  tug 
MurchaJh  0  Briaiii  dhoibb  sa?z  h\i((d/iiisi.  •1647* 

TaÌDÌc  an  tà^rm  morsa  Dhabbad  Leisb  7  m*^  caibn  leo  go 
bile  7  go  miiile  7  do  sdrioc  aiiuile  dbuiw-e  dhoibb  Sicht  Eoin  miiid- 
eordacb  na  aona?-  7  ar  gbabh  leis 

[Follows  eulogy  on  Donald  of  Moydart,  by  Catbal  M^'  Vuricb]. 

lomtbos  Eoin  mhuideortuigb  m^*^  DomnaiW  m.^^   ailin   tigerna 

cliloifie     Hsignaili    ar    na    tbreigsi/i    do    nuile    dhuine    tar    eis 

mu/itros    7    mbarcois    buntli    do    char    chum    bais    7    ar    rahair 

beo     dona     buaislibb     do     bhi     a     leith     ^xn      ri     a?-     dbiobra 

accriochuibb    ciana    combuigbecb.     Do   bbi    seisin    na   àonao'   ag 

fanmuÌTi   a    muigb    on    riogbacbt    7    an    tiarsma    do    mhair    don 

nihuìnntÌY    do    bbi     a    leitb    ariogb     ar     tional     matbiomchall. 

Do   bbi  teckPàìvecht  le  cumbada   do   glinatb   ag   techt  cbuige   on 

rioghcicht  da  atacb  um  reite  riu  7  nior  gbabh  .  acht  do  chuir  amhac 

Domhnall    go    beirin  ^    7    ar  mhair  aige   deirenchuibh   7  cuid   da 

daoinibb  uaisle  albanach  leo  7  do  fhan  fein  7  an  chuid  eile  don 
mniti'iitir  ag  sesamb  a  dhuthcba.  lomtos  Dbomhnaill  do  ghluais 
se  a  buibisd  ar  fligert  glesda  do  luing  ghalda  do  bbi  aige  7  ar 
luing  fhada  GhaoidhealrtcA  an  timchell  tri  chet  do  soigdeiribb 
denta  dulchaiiacha  .  san  hliacUmin  1648  .  as  asi?^  doibh  go 
chaol  muile  go  colbhailsaig  7  go  caol  ile  tarrla  long  mhor 
doibh  an  7  do  ghabhadar  i  fa  na  lucht  do  sliiol  eorna  do 
gblacada?'  long  oile  san  chuan  ni  fuarsad  edail  ar  bioth  ifite  do 
leigadrf/^-  uata  i  do  sbeolsad  go  heiriii  rug  sdoin^i  orrtha  ar  anoirir 
iomis  gur  sgaradh  o  cheile  anardruidhe  rainic  cuid  aca  cuan 
na  cceallbeg  do  chuaidh  Domhnall  7  ar  lean  ris  ar  tir  ar  chorran 
aird  mhegiollagain  do  leig  I'laigh  na  hardradh  go  lialbain.  Do 
ghluais  go  hachagh  dacharad  ait  ina  tar^-la  geiresdo/i  cairdemhail 
doibh  as  sin  doibh  go  cuiitaoi  an  chabhain  ait  ina  tarrla  Filip 
òraibbill  riu  .i.  tigwna  na  tire  sin  7  cara  dhoibbsio^  do  ghluais  as 
asin  go  muilen  cerr  na  midhi  7  do  fhaguibb  amhuhintir  a-/-  cheth- 
ramh  sa?i  bhaile  sin  7  do  ghluais  se  fein  go  cill  choinigh  baile  ina 
raibbe  comhui^-le  na  heiri^  na  suighe,  fua?^r  se  ordugk  è  fein  7 
muintir  do  dhul  astech  anarm  na  comhm7'\e  fa  chumanda  Sinirel 
Priosdòn,  ase  si?^  arm  ina  raibh  Alr/sduir  m*^  Ia?Tla  aontrowi  7  ar 
tnhair  dalhanachibh  7    deirenachmM  do  chuaidh  le  halasda?'r  m^ 

^  The  voyage  to  Ireland  is  omitted  in  B.  B. 
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Angus  Uaibhreach,  was  taken  prisoner,  and  was  put  to  death  at 
Inveraray  some  time  after  that. 

Alaster,  son  of  CoHa,  went  to  Irehiud,  and  he  was  killed  at 
Cnoc-na-n-Dos,  witli  man}'  other  gentlemen  of  the  Clan  Mac- 
donnell,  in  the  battle  wdiich  Murchadh  O'Brien  gave  them  in  the 
year  1647. 

This  great  army  of  David  Leslie,  and  Mac  Cailin  along  with 
them,  came  to  Islay  and  to  Mull,  and  all  submitted  to  them 
except  John  Moydartach  alone  and  those  who  joined  him. 

[Follows  Eulogy  on  Donald  of  Moydart.     See  Elegies,  &c.] 

With  regard  to  John  Moydartach,  son  of  Donald,  son  of  Allan, 
laird  of  Clanranald,  being  forsaken  by  all  after  Montrose  and  the 
Marquis  of  Huntly  had  been  put  to  death,  and  such  as  lived  of 
the  gentry  who  were  on  the  King's  side  had  been  banished  to 
strange  foreign  countries,  he  alone  stood  out  from  the  (Rulers  of 
the)  Kingdom  ;  and  the  few  that  lived  of  the  party  on  the  King's 
side  were  gathering  round  liim.  Messages  were  constantly  sent  to 
him  from  the  Rulers  of  the  Kingdom  requesting  him  to  make 
peace  with  them,  but  he  did  not  accept  them.  However,  he  sent 
his  son  Donald  to  Ireland,  and  all  those  who  remained  with  him  of 
the  men  of  Ireland,  and  some  of  his  Scottish  gentlemen  along  with 
them,  and  he  himself  and  the  rest  of  his  men  remained  to  defend 
his  inheritance. 

As  to  Donald,  he  set  off  from  Uist  in  a  rigged  low-country 
frigate  which  he  had,  and  in  a  long  Gaelic  ship,  with  about  300 
soldiers,  composed  of  veterans,  in  the  year  1648.  From  thence 
they  went  to  the  Sound  of  Mull,  to  Colonsay,  and  to  the  Sound  of 
Islay,  where  they  fell  in  with  a  large  ship,  which  they  captured 
with  her  full  cargo  of  barley  corn  ;  they  took  another  ship  on  the 
sea,  found  nothing  in  her,  and  they  let  her  away.  They 
sailed  for  Ireland,  they  were  overtaken  by  a  storm  on  the  coast, 
so  that  their  ships  were  separated.  Some  of  them  reached  the 
harbour  of  KiJlybegs  in  Donegal.  Donald  and  those  who  were 
along  with  him  landed  on  the  point  of  Magilligan  in  County 
Derry,  and  they  sent  back  the  ships  to  Scotland.  He  w^ent  to 
Achagh  Dacharad,  where  there  was  a  garrison  favourable  to 
them.  From  thence  they  went  to  the  County  of  Cavan,  where 
tliey  met  Philip  O'Reilly,  chief  of  that  coinitry,  and  a  friend  of 
theirs.  They  went  from  thence  to  Mulliugar,  and  he  left  his  men 
([uartered  in  that  town,  and  he  himself  went  to  Kilkenny,  where 
the  Council  of  Ireland  were  sitting.  He  received  orders  for  him- 
self and  his  men  to  join  the  (/"ouncil's  army  under  the  command 
of  General  Preston.  That  is  the  army  in  which  was  Alexander,  the 
Earl  of  Antrim's  son,  and  those  who  lived  of  the  Scots  and  Irish  of 
the  Mac  Donnells  and  their  friends,  who  went  over  with  Alaster, 
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colla  go  heirifi,  do  chloifi  Donihnulll  7  da  iidaoinibh  mmnntirdhn. 
Ni  roiblie  an  reidsimeintsi  gan  chiiig  ce^deg  do  thogha  daoine 
tiaisle  inte.  J)om7ia[\  mac  eoin  nihuiderdu ic/h  na  lifteiiant  coilineil 
inte,  7  aongyis  m^  Alasdai?"  tigherna  na  Lergan  ceifitiridh  na  chet 
chaipdin  iiite  ;  seal  sa  narm  ain  fa  chlù  7  fa  onoir  ag  tabhairt 
bhailte  mora  amach  ona  nai?;i.hdibli  no  gU7'  bhris  siad  amach  ^  a 
h-àrm  mi  Prinstunidh  go  rngadh  oirtha  san  chxmàadìi  riabliuigh. 
Do  bhi  buigen  nihor  dèirenachmòA  do  ohàomhanaclua'ò/i  maille  rii'i, 
7  iad  fa  \\i.cht  Qohtm  doibh  7  anua/r  rangadr??'  %\n  eolws  accrioch 
fein  7  fragharc  coilledh  do  bhi  a  foisge  dhoibh  do  theiche(/ar  7  do 
fhagsad  ris  each,  ion?/s  go  tainic  a«  namhuid  na  miosg  astech 
orrtha  guv  chuw^edh  as  a  eheile  iad  giir  gabhadh  Domrt^ll  tigc^rna 
chloifie  V\:?ig)iai\\,  7  aonghus  tig<?/na  Ghline  garadh,  do  euiredh  ar 
\2i\mh  do  chill  coifiidh  iad,  do  bhadr/?-  sin  seal  an  priosun,  no 
go  fiiair  Mmtcos  aontrom  slighe  air  a  bfiiasgh/(M.  Is  luaitlie  tainic 
ni^  Tii}^  alrtsduir  amach  na  m^  Eoin  mhiiideorduiijh  7  do  thriall  m'^ 
m'^  Alasdar  nuii  ar  fa^rge  nn  diaigh  -an  ri ;  7  ^  do  fhag  Domhnall 
san  prisun  7  do  bhi  seal  an  no  go  ndeclmidh  tuill^c/A  airgid  da 
fhuaighrt6?A  '^  o  Duitses  Bucingeaw^.  .i.  ben  phosta  mharcois  aontrom 
do  chuaidh  se  as  sin  go  loch  gà?^maii  do  cniredh  long  le  Marcns 
Aontrom  leis  no  gur  chu^V  fa  thir  acaolas  sdalaigh  anuibhisd  e  7 
aongh?«s  m^  m^^  alasdair  tighe?'na  na  leargadh  mar  aonfris  fa  luath 
iihairech  a  chairde  fana  techt  da  niofishuigh.  Tangador  adhaoine 
naisle  go  grod  na  dhiaigh  ar  luing  do  ghabhadar  ar  anoirir  eirefi- 
ach  do  biad  na  daoine  si^  do  chuaidh  leis  deirifi  .i.  mMrchadh  m^ 
m^^  neill  bharraigh  duine  mor  maisech  7  e  treighech  deghthabhartha 
suas,  alasduir  m*^  Eoin  m^^  ailin  na  bhaaillog  Do??^hnall  gorm  m'^ 
ailin  Domhnall  riiagh  m°  Domnuill  meic  lochlui/m  m^^  -muiredhuif/k 
Eoin  mac  Domnuill  Eaghlach  meigbethariA  aonghi^s  m*^  alasdui?- 
jjjic  n;^ic  Qoihiruigh  tainic  Eoin  mac  briair  mheig  mhuiridh  7  cuid 
oile  dona  daoin^/>^  ar  slighidh  eile  doibh  fein  ar  techt  do  Dhom?iall 
on  tui"MS  sm  do  chaith  athaw-  7  e  fein  anaimsir  ag  seasawiA  9i)i 
duthcha  no  go  bfhuaw^  siad  siothain  on  rioghacA^  Gidhedh  do  bhi 
ainbhfhiacha  ag  nescamiibh  ag  fas  orrtha  fedh  na  haimsire  sin,  gwr 
fhaguibh  fa  letrom  do  ghnath  iad  fein  7  an  sliocA^  na  ndiaigh. 

Alio  doììiinì  1670  an  bhliadhna  do  theasda  Eoin  mmdeordccch 
aneirisgaigh  anuibhisd  7  do  euiredh  achorp  an  Thogh  mor  ar 
fagbail  aon  m^^^  .i.  Dom??all  7  triur  inghen,  Mor  baiii  tigf?-na  chola, 
Catriona  baiiitigdrna  Bharraigh,  7  Alia  baiiitigr^rna  Beni-mhaola. 
DomnaW  m^  Eoin  mhuideordttir/h  se  bliaghna  degh  eter  bas  athar  7 
a  bhas  do  chaith  se  na  se  bliaghna  deg  sin  re  gnoidhibh  sioth- 
chana  seal  ag  feithemh  ciirta  Ian  do  cheii  7  donoir  tre  fheabhr/s 

^  R.  B.  has  here  :  aniach.  -  Donald's  ex})eriences  are  omitted  in  B.  B.      So 

are  the  names  of  his  companions  further  down. 

^  The  word  meant  is  :  fhuaisgladh.     The  MS,  has  a  stroke*  above  the  (j. 
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son  of  Colla,  to  Ireland.  This  regiment  had  not  less  than  fifteen 
hundred  chosen  gentlemen  in  it,  Donald,  son  of  John  Moydartach, 
being  lieutenant-colonel  of  it,  and  Angus,  son  of  Alexander,  laird 
of  Largie  in  Kintyre,  being  first  captain. 

For  some  time  this  army  were  esteemed  and  honoured  for  their 
takins:  of  irreat  towns  from  the  enemv,  until  thev  broke  awav  from 
the  army  of  Preston,  but  were  overtaken  in  the  county  Kiabhach. 
They  had  a  large  number  of  Irishmen  with  them  of  the  (Javenaghs, 
who  acted  as  their  guides,  and  when  these  came  to  the  places  they 
were  acquainted  with  in  their  own  country,  and  on  a  border  of  a 
wood  which  was  near  them,  they  fled  and  left  all  there,  so  that 
the  enemy  rushed  in  among  them  and  dispersed  them.  Donald, 
laird  of  Clanranald,  and  Angus,  laird  of  Glengarry,  were  taken  and 
sent  prisoners  to  Kilkenny  ;  they  remained  there  for  some  time  in 
prison  until  the  Marquis  of  Antrim  found  means  to  release  them. 
The  grandson  ()f  Alaster  came  out  sooner  than  the  son  of  John 
Moydartach,  and  he  went  over  sea  to  the  king,  and  left  Donald  in 
prison,  where  he  remained  for  some  time  until  more  money  was 
given  for  his  ransom  by  the  Duchess  of  Buckingham,  namely,  the 
married  wife  of  the  Marquis  of  Antrim.  He  then  went  to  Wex- 
ford ;  a  shi])  was  sent  for  him  by  the  Marquis  of  Antrim  to  convey 
him  to  land  at  Caolas  Sdalaigh  in  Uist,  and  Angus,  the  grandson 
of  Alaster,  laird  of  Largie,  caine  :  long  with  him,  and  his  friends 
were  joyful  at  his  return  to  them.  His  gentlemen  soon  came  after 
him  in  a  ship  which  they  took  on  the  Irish  coast,  namely,  Murcha, 
son  of  Mac  Neill  of  Barra,  a  great,  handsome  man,  accomplished 
and  well  educated;  Alexander,  son  John,  son  of  Allan  of  Buaill 
og  ;  Donald  Gorm,  son  of  Allan ;  Donald  Roy,  son  of  Donald, 
son  of  Lachlan  Mac  Vurich  ;  John,  son  of  Donald  of  Benbecula  ; 
Angus,  son  of  Alexander,  son  of  Godfre3\  John,  sou  of  Brian  Mac 
Vurich,  and  another  part  of  the  men,  came  another  way  for 
themselves. 

After  Donald  returned  from  that  expedition  he  and  his  father 
spent  their  time  in  defending  their  country  until  they  obtained 
peace  from  the  rulers  of  the  kingdom  ;  their  enemies,  however, 
held  them  in  debt  which  increased  upon  them  during  that  time  ; 
this  left  themselves  alw"a3's  in  distress,  and  also  their  posterity. 

Anno  Domini  1670,  the  year  in  which  .lolni  Moydartach  died 
at  Eriskay,  in  Uist,  and  liis  body  was  interred  in  Howmore, 
leaving  one  son,  viz.,  Donald,  and  tliree  daugliters,  Mor,  Lady  of 
('oil,  Katherine,  Lady  of  Barra,  and  Anna,  Lady  of  Benbecula. 
Donald,  son  of  John  Moydartach, — sixteen  years  intervened 
between  the  death  of  his  father  and  his  death.  He  spent  these 
sixteen  years  in  alfairs  of  peace,  sometimes  attending  at  Court, 
ftdl  of  resj.)ect  and  honour  through  the  excellence  of  his  disposition 
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abes  7  adegh  iomchuir  7  seal  oile  ag  baile  re  diol  ainbhfiach  do  eg 
so  accanaigh  afio  domiiii^  1686,  an  hliadhiim  chetna  teasda  an 
dara  ri  Serh«s  do  chuiredh  corp  an  Do??zhnuillsi  an  Togh  mòr 
anaonleabuigh  re  a  athair,  iir  fagbhail  dias  ni*^  7  triur  inghen  na 
dhiaigh  .i.  ailin  iui  tigherna  7  Ragnr/11  mor  7  seonoid  7  maire 
na  hinghena,  Mor  inghen  Eoin  m^*'  Leoid  amatha?-,  7  Mor  ingen 
Ruaigrigh  mhoir  m^^  Leoid  matha^'r  anathaw-  .i.  Domhnall.  Fa 
mor  an  truime  7  an  turrdhubhadh  do  chnir  bas  andeigfhirsi  ar 
ifisi  gall  amhuil  thaisben^ar  na  ma?'bhnnidh. 

[Follows  elegy  on  Donald,  son  of  John  of  Moydart ;  thereafter 
one  on  his  son  Allan,  who  fell  in  1715]. 


O  hena  do  rine  so  deoin  a  hile  ^ 

Cenus  Ghaoidhfa/  do  cliimui  cholla,  coir  a  fhogra 

siad  aris  na  gcathiV^A  cetnii,  fla^Aa  fodla 
Ceii?^s  eiren  7  albnin  an  fhniil  ghrianrti_(/A 

ata  ag  an  dreini  fhnilidh  fhaobhraiyA  cuiridh  cliaruidh 
Fuair  ceni^s  na  haicme  nile,  eoin  a  hile 

fnair  Alasdaw'  flath  na  feile,  rath  na  righe 
DomnaW  eoin  7  da  aongt^s  ma  nfhial  fhaoilidh 

cethrar  do  bhen  riar  do  righibh,  sdar  ghiall  Gaoidhea/ 
Dom/iall  is  Ragwall  don  Yioghradh  r'vàiìih  nar  tughadh 

Somnirlc  nar  mheall  amolao?A  ceii  na  ccuradh 
Cethra?^  6  Shomairle  shi'il  ghorw?,  snas  go  Suibhne 

ceathrar  sin,  nach  foill  ninbhe,  coir  agcuw^hne 
Seisior  o  Snimne  rionih  rathma?-,  go  righ  colla 

fion  aca  fa  bhruach  baiia,  a  cuachnibh  corra 
Da  natrfin  an  ttainig  iiììne,  diiaslibh  Ghaoidh^^aZ 

bei?/i  ar  enghluin  uadh  go  hadhai?/iA  ni  fnair  aoinfh(»r 

^  R.  B.  has  for  anno  doniini  :  san  bhliafZAna. 

^  Here  resumes  on  a  new  sheet  of  MS.,  after  some  blank  pages,  Cathal's 
(supposed)  handwriting.  This  is  the  only  poem  given  in  the  B.  B.  in  regard 
to  Macdonald  History. 
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and  good  behaviour,  and  sometimes  at  home  to  pay  debts,  lie 
died  in  Canna  in  the  year  1686,  the  same  year  that  King 
Charles  11.  died ;  the  body  of  Donald  was  interred  at  Howmore, 
in  the  same  grave  with  his  father.  He  left  two  sons  and  three 
daughters,  namely,  Allan,  the  laird,  and  Ranald;  Mor,  Janet,  and 
Mary  were  the  daughters.  Mor,  the  daughter  of  John  Macleod, 
was  their  mother  ;  and  Mor,  the  daughter  of  Rory  Mor  Macleod, 
was  the  mother  of  their  father,  i.e.,  Donald.  Great  was  the  sad- 
ness and  excessive  gloom  which  the  death  of  this  good  man 
l)rought  over  the  Isles,  as  is  shown  in  his  elegy. 

[Follow  elegies  on  Donald  and  on  Allan,  which  see]. 

O'Henna  made  this  on  John  of  Isla. 

The  sovereignty  of  the  Gael  to  the  Clann  Colla, 

It  is  right  to  proclaim  it  ; 
They  w^ere  again  in  the  same  battalions. 

The  heroes  of  Fodla. 
The  sovereignty  of  Ireland  and  of  Scotland 

Of  the  sunny  lands 
Was  possessed  by  the  sanguinary  sharp-bladed  tribes, 

The  fighting  champions. 
The  government  of  the  entire  tribes  was  obtained 

By  John  of  Isla. 
Alexander,  the  lord  of  hospitality,  obtained 

The  profit  of  kings. 
Donald,  John,  and  two  Angus', 

Who  were  hospitable  and  joyful. 
Four  that  gained  tribute  from  kings. 

And  to  whom  the  Gael  submitted. 
Donald  and  Ranald  to  kings 

Never  did  give  ; 
Somerled,  who  was  not  deceived  by  flattery, 

The  chief  of  heroes. 
Four  from  Somarled  of  the  blue  eyes 

Up  to  Suibhne ; 
Four  whose  dignity  was  not  obscure. 

It  is  right  to  remember  them. 
Six  from  Suibne  before  mentioned 

To  king  Colla  ; 
Wine  they  had  on  the  banks  of  the  Bann 

In  angular  cups. 
Were  I  to  enumerate  all  those  connected  with  him 

Of  the  nobles  of  the  Gael, 
I  might  give  every  generation  up  to  Adam, 

14 


10  THE    BOOK    OF    CLANRANALD. 

Ag  SO  tres  do  ginealach  Ghaoidheal  mar  do  ghellws 
ati  dremsa  ris  nar  choir  coimes,  sdar  choir  cefi-ws. 

[Follows  in  R.  B.  the  prose  poem  describing  the  Arming  and 
Army  of  John,  4th  Earl  of  Ross.     See  Elegies  and  Eulogies]. 

Aois  ar  tigerna  •1473*  an  hliadhnsi  fua^V  Giollasbuig  m'^  alasda^r 
ahile  has  7  do  hadhnaigadh  achorp  an  ros  mhaircni  ,i.  brathair 
deoin  ahile  m*^  alasduir  a  hile  7  athair  alasdair  m^^  Ghiollaasbuig 
do  mharbhac^A  le  m*^  cenain  anorbhaiisaigh  colbhansa^'gh  7  inghen 
m*<^  diiibhsithe  a  lochabar  mathair  an  Ghiolla  asbuigsi  m^<^  alusdazr 
a  hile. 

Aois  an  tigherna  •1437*  an  bliaghai?z  do  marbhadh  Ri  alban  .i, 
an  Get  ri  Sem'ws  ambaile  Phert  go  fealltach  le  derbhrathair  a  athar 
.i.  morbhair  athfall  sa  nainisir  cetoa  tesda  Aongh^<s  esbuig  Ifisi  gall 
,i.  m*^  Do7/ihnuill  a  hile  m^*^  Eoin  m'^  aongh'Z^iS  oig  ro  hadhnaic^rf/i  a 
chorp  Ian  uasal  le  bhachaill  7  le  Ghuladk  esbag  san  chruisde  as 
ttaobh  des  don  chor  iiidh  mhoir  amhuil  do  thogh  fein  dho  re  na 
bheo.  Do  bhi  m*-"  oile  ag  Do?/ihnall  ahile  na  manach  7  is  re  na  lifi 
do  broiiadh  baile  an  mhanuidh  anuibhisd  do  neagluis  Afio  T>omim 
■1440"  san  bliaguisi  teasta  maire  Leisli  Banmhorbhair  Rois  7  Bain- 
thigherna  Ifisi  gall  .i.  ben  phosta  Domhnaill  ahile. 

Tugas  1  CLintas  duit  sgrtch  ni  is  riasdanas  duit  fhios  do  bheith 
agad  do  chraobhsgaolac/A  Chloifi  na  ccoWadk  7  chloiiie  Domhnaill  • 
go  bas  J)h.omhnuill  duibh  an  droiche^  ata  .i.  an  line  direch  do 
sh.eaihh.aigk  Ifisi  gall  7  ros  7  gairbh  cliriocha  na  halban 

Ase  an  Dom?iallsa  m'^  aonghuis  do  mharbhacZA  aiiinbhernis  le 
na  chlazrseoir  fein  (m^  i  cha'i'/'bre)  mac  eoin  a  hile  m^  alrtsdair  m^ 
DomhnaiW  a  hile  m*^  eoin  a  hile  m^  aongws  oig,  7  ni  hhiil  fios 
agawisa  cia  da  chined h  no  da  cha^rdibh  is  oighre  dlesdanach  a//-, 
acht  ii/i  cuigfr  m^sa  Eoin  m''^  aonghw/s  oig  do  cur  sios  duit  .i. 
Ragh/kdl  7  Gothfroigh,  dis  mac  inghine  m*'^  Dubhghuill  Lagharna  7 
Dom)ia\\  7  Eoin  mor  7  alasdazV  carvach  triuir  m^  Mazrghreide 
Sdiurord  larrla  Fif  7  goibhir(n)eir  no  ri  alban.  SliocAi^  HagnuiW 
tigerna  chloifie  RagniiiW  .i.  tigh  anoilen  tirun  7  tig^nia  Ghliue 
garadh,  ni  fhuil  sliocA^  nr  Ghothfri  acA^  bega/i  do  dhaonibh  hoc/it 
ata  sa?i  chen  tiiath  duibhisd.  SliocA^  DoinhnuiW  a  hile  cet  mh^' 
Mairghreide  Sdiubhord  ak/sdar  a  hile  larrla  rois  7  morbhar  na 
n()ile/^,   do  phos   Hii  talasdmrsa  mairgre^/  Livisdon    ingen    larrla 

•^  Her-i  begins  NiiU  M.c  Vurich's  handwriting'  again. 
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Such  as  no  other  man  has  attained. 
This  is  a  sketch  of  the  genealogies  of  the  Gael, 

As  I  have  promised  ; 
This  tribe  with  whom  no  comparison  should  be  made, 

And  to  whom  sovereignty  was  due. 

Age  of  our  Lord  1473,  the  year  that  (xillespie,  son  of  Alexander 
of  Isla,  died,  and  his  body  was  interred  at  Rosmarkic,  viz.,  the 
brother  of  John  of  Isla,  son  of  Alexander,  and  the  father  of 
Alexander,  son  of  Oillespie,  who  was  killed  by  Mac  Ceaain  in  Oran- 
sa}'  of  (\)lonsay;  and  tlie  daughter  of  Mac  Phee  of  Lochaber 
was  the  mother  of  this  Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla. 

Age  of  the  Lord  1437.  In  this  year  the  King  of  Scotland, 
viz.,  King  James  the  Fu'st,  was  treacherously  killed  in  the  town  of 
Perth  by  his  father's  brother,  viz.,  the  Earl  of  A  thole. 

At  the  same  time  died  Angus,  bishop  of  the  Hebrides,  son  of 
Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of  Angus  Og.  His  full  noble 
body  was  buried,  with  his  crozier  and  his  episcopal  habit,  in  the 
transept  on  the  south  side  of  the  great  choir,  which  he  selected 
for  himself  while  alive. 

Donald  of  Isla  had  another  son,  a  monk,  and  it  was  in  his  time 
that  Baile-an-Mhanuidh  in  Uist  was  given  to  the  church,  anno 
Domini  1440. 

In  this  year  died  Mary  Leslie,  Countess  of  Ross  and  Lady  of 
the  Hebrides,  viz.,  the  wife  of  Donald  of  Isla. 

I  have  given  you  an  account  of  everything  you  require  to 
know  of  the  descendants  of  the  Clanns  of  the  Collas  and  Clann 
Donald  to  the  death  of  Donald  Dubh  at  Drogheda,  viz.,  the  direct 
line  wdio  possessed  the  Hebrides,  Ross,  and  the  Rough  Bounds  of 
Scotland.  This  Donald  w^as  the  son  of  Angus  (that  w^as  killed  by 
his  own  harper  Mac  IChairbre),  son  of  John  of  Isla,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Donald  of  Isla,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og, 
and  I  know"  not  which  of  his  kindred  or  friends  is  his  lawful  heir. 
Except  these  live  sons  of  John,  son  of  Angus  Og,  whom  I  set 
down  to  you,  viz.,  Ranald  and  Godfrey,  the  two  sons  of  the 
daughter  of  Mac  Dugall  of  Lorn,  and  Donald,  and  John  Mor,  and 
Alexander  Cnrrach,  the  three  sons  of  Margaret  Stuart,  daughter 
of  the  Earl  of  Fife,  and  governor  or  King  of  Scotland. 

The  race  of  Ranald,  Lord  of  Clanranald,  viz.,  the  House  of 
Oilen  Tirim,  and  the  laird  of  Glengarry. 

Godfrey  left  no  ofifspring,  except  a  few  poor  people  who  are  in 
north  end  of  Uist. 

The  offspring  of  Donald  of  Isla,  the  eldest  son  of  Margaret 
Stuart,  was  Alexander  of  Isla,  Earl  of  Ross  and  Lord  of  the 
Islands.     This  Alexander  married  Margaret  Livingston,  daughter 
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litcu  7  do  rug  dho  Eoiii  an  tiarrla.  Clan  oile  ag  alasdair  .i. 
Hiiisdiwi,  ingheii  Gbillepadraig  ruaigh  m'^  ruaighri  m^^  anaba  uaine 
m'^  larrla  rois  dona  YOSHGhaibh  a  shloineadh  7  trian  Leoghms 
abhetha  7  fearui/i?i  oile  ar  tir  mor  7  is  è  do  marbhadh  sna 
Yii7inmh\i  gallolach  an  gcuidecht  m^^  Do?/inuill  .i.  Dowihnall  ahile 
oil'  cethrar  do  chuadar  amach  as  anarm  roimh  chuidecA^a  no 
phà?'tuigh  do  tsluagh  do  chuaidli  leo  .i.  Tormod  m*^  Leoid  7 
Torcuill  a  bhrathaw-  •  Lochlui/i>t  mac  Giolla  mhaoil  Giolla  Padruig 
mac  ruaighri  do  nvdrhhadh  Giolla  Padruig  mac  ruaighri  7 
Lochluin  m^  Giolla  maoil  7  tainic  Tor7?i(3d  7  Torcuill  as  an  riiaig 
slan  •  Alio  •  D  • 

Ase  an  tuisdiunsa  m^  alasduM-  do  creach  arcu?>z.  7  iiillia?/!  mac 
Leoid  na  hearadh  7  ogmhuigh  Ifisi  gall  na  fochuir  a?*  an  siubhal 
si?i  do  rine  huisdiui?^  Domhnall  gallach  m*^  huisdiui?i  re  hingi?i. 
chruÌTieir  ghall  7  do  giminnechibh  a  sloiiieadh  claii  mhaith  oile  ag 
huisdiui^i.  .i.  Do?«linall  hea>'ach  in*'  huisdiui^i  7  inghen  m^''  Leoid 
na  hea?'adh  do  mhathaù-  aige  7  Eòi?t  mac  huistiuiri  7  ingen  m'*^ 
cea  ain  aird  na  murchaii  do  mhathair  aige  7  ni  roib  slioc^i  ar  a 
neoin  sÌ7i  7  dobi  seal  na  tigherna  Giolla  asbuig  m^  huisdiuin  7  m^"^ 
oile  nach  airfighte?'  an  so  Domhnall  gruamach  mac  Domhnuill 
ghalluidh  7  Domhnall  gorm  m^  Domnuill  gruamich  7  catriana 
inghen  alasdaiV  m^''  ailin  tige-^-na  Chloimii  raghnaill  do  mhatha^r• 
aige  7  is  ar  aslioc/i^  ata  an  tigeimas  fòs. 

Giolla  easbuig  m^  alrtsda^V  a  hile  inghen  m^*^  Duibhshithe  a 
lochaba?'  a  mhatha/?-  7  alasdair  mac  Giollaeasbuig  do  chuaidh  an 
sealbhacZ/i  iarrlac/ò^  rois  7  Domhnall  amhac  sin  fuair  se  bas  gàn 
sYiocht. 

Eoin  mor  in''  eoin  m^^  aonghwz's  oig  .i.  tanaisde  m^*^  Domnuiil 
do  phòs  se  Màire  Bisèd  7  is  lè  tainic  na  seacht  tuaithe  glifieach 
go  cloiil  Domh7i(!a'll. 

Al«sduir  carrach  an  treas  mac  •  Do  phòs  se  inghen  mhorbhair 
Leamhna  7  ni  rug  si  clan  dho  aongh^^s  m''  alusdazV  is  i  fa  matha^r 
dho  inghen  mh^^  Duibh  shleibhe  7  ni  roibhe  si  posda  aige  alasda^'r 
m''  aonghuis  o  fuil  sliocht  alasdm?-  mic  aonguis  san  bhraighe  an 
Loch  haba?'  ag  sin  agad  HYiocht  an  chethra  mac  sin  Eoin  mhic 
Aonghuis  oig. 

[Follows  elegy  on  Sir  Norman  Macleod,  by  Niall  M''  Vurich, 
elegy  on  James  Macdonald,  and  poem  on  Exile  of  Eanald.  See 
Elegies,  àc] 
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of  the  Earl  of  Linlithgow,  to  whom  she  bore  John,  the  earl. 
Alexander  had  other  children,  viz.,  Hugh,  by  a  daughter  of  Gil- 
patrick  Roy,  son  of  Rory,  son  of  the  Green  Abbot,  son  of  the 
Earl  of  Ross,  whose  surname  was  of  the  Rosses.  He  had  for 
patrimony  the  third  part  of  Lewis,  and  other  lands  upon  the 
mainland.  It  is  he  that  was  killed  in  the  parts  of  Garioch  when 
along  with  Mac  Donald,  viz.,  Donald  of  Isla.  For  there  were  four 
that  went  out  of  the  army  before  any  part  of  the  main  force  went 
with  them,  viz.,  Norman  Macleod  and  Torquill  his  brother,  Loch- 
luinn  mac  Gillemhaoil  and  Gilpatrick  mac  Rory.  Gilpatrick  mac 
Rory  and  Lochluinn  mac  Gillemhaoil  were  killed,  but  Norman 
and  Torquill  escaped  safe  from  the  pursuit. 

It  was  this  Hugh,  son  of  Alexander,  that  plundered  Orkney, 
and  William  Macleod  of  Harris  and  the  youth  of  the  Hebrides 
were  along  with  him  in  that  expedition.  Hugh  had  Donald 
Gallach,  son  of  Hugh,  by  the  daughter  of  the  Coroner  of 
Caithness,  and  she  was  of  the  Gunns.  Hugh  had  other  good 
children,  viz.,  Donald  of  Harris,  son  of  Hugh,  and  the  daughter  of 
Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  and  John,  son  of  Hugh,  and 
the  daughter  of  Mac  Ceaain  of  Ardnamurchan  w^as  his  mother;  but 
that  John  left  no  issue,  and  Gillespie,  son  of  Hugh  possessed  the 
lordship  ;  and  other  sons  who  are  not  mentioned  here.  Donald 
Gruamach  was  son  of  Donald  Gallach,  and  Donald  Gorm,  son  of 
Donald  Gruamach,  and  Catherine,  daughter  of  Alexander,  son  of 
Allan,  laird  of  Clanranald,  was  his  mother,  wdiose  descendants  still 
possess  the  lordship. 

Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla,  whose  mother  was  daughter 
of  Mac  Phee  of  Lochaber,  and  Alexander,  son  of  Gillespie,  who 
obtained  possession  of  the  earldom  of  Ross,  and  Donald,  his  son, 
died  without  issue. 

John  Mor,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  the  Tanist  to  Mac 
Donald,  married  Mary  Bisset,  and  it  was  with  her  the  seven 
Tuaths  of  the  Glens  came  into  the  possession  of  the  Clan  Donald. 
Alexander  Carrach,  the  third  son,  married  the  daughter  of  the 
Earl  of  Lennox,  but  she  bore  no  children  to  him.  Angus,  son  of 
Alexander,  whose  mother  was  a  daughter  of  Mac  Phee,  but  she 
"was  not  married  to  him.  Alexander,  son  of  Angus,  from  whom 
are  descended  the  race  of  Alexander,  son  of  Angus  in  the  Braes  of 
Lochaber. 

There  you  have  the  descendants  of  these  four  sons  of  John, 
son  of  Angus  Og. 

[Here  in  R.  B.  come  three  poems,  as  detailed  on  the  opposite 
page]. 
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Cuirf(?6?  1  an  so  sios  duit  a  leightheoir  gacli  aon  ata  an  tighernas 
Han  naÌTTisirsi  ar  sliocA^  Eòin  mh'^  aonghms  oig,  re  nabarthaoi  m*^ 
DovcihnaiW  7  morbhair  na  noilen  7  ri  FionghalL 


Sllocht   R-aghnaill    cet  m*^  Eoin  mar  a  dhubhramar 
roimhe  tigherna  chloinne  rsbghìiaiW. 

Ailin  m'"  Domhnaill  m^^  Eoin  mhuideorduigh  inline  Domh?2,(/^ll 
m^<^  ailin  m^*^  Eoin  mhuideorduigh  mic  Alusdaw^  mic  Ailin  mic 
Ruaighri  mic  alin  o  noba?'tar  siol  Ailin,  mic  Ragnuill  on  raither  clari 
raglmaill  rnliic  Eoin  mhic  Aongifi's  oig 


Tig^7'na  Ghline  ga/*adh 

Alusdaw'  m^  Ragn«z*ll  m^  Domh/mill  ghmriu  m*^  Domhnatll  m*^ 
Aongh?«'s  mhic  Alusduir-  mhic  Eoin  mhic  Alusduir  mh^  Domhw-aill 
on  dubhradh  siol  DomhnuiW  mhic  Ragh/z-mll  mic  Eoin  mhic 
aongh?ris  oig. 

Tight^riia  Mhoiroin 

Ailin  mac  ailin  mh*^  ailin  mhòir  m.ic  Alusdair  mic  ailin  mhòir 
mhic  Dubhghnill  mhic  Ragh?iaill  bhain  mhic  ailin  m^c  Ruaighri 
mhic  Ailin  mic  R?ignaill  mic  Eoin  m^c  Aongluàs  oig. 


Tige'?*na  Bhine  Bhaghla 

Domy^rtll  gÒYììi  mac  HagnuiW  oig  mhic  rsignuiW  mhic  ailin  mhic- 
Eòin  muideor<i?/?-(/A  mh?'c  Alusdair  mic  ailin  m^c  Ruaighri. 

Ni  fhuil  doshliocAi  fer?'dha  agam  re  na  chor  sios  ar  sliocA^ 
DhoninaiW  a  hile  aga  full  tigh^'rnas  acht 

Sior  Domh/iall  more  Domh^iazll  m^c  Si"  Sèm?a's  m^'c  Domiiaill 
guirm  oig  m^c  GioUa  easbuig  m^c  Domh?i?all  ghuirm  Shagsanuigh 
mic  Domh7i«z'll  gui?'?;i  do  marbhadh  ma  oilen  Dofiain  mhic  Dom- 
^a*ll  ghruamuidh  mic  Dom/iaill  Ghalluidh  mic  HuistiùÌTi  ò  raiter 
siol  HuistiuÌTi  mic  AlasdaiV  a  hile  mic  Domhnuill  a  hile  .i.  cet 
'Ia77'la  Rois  do  chloifi  Dom^iiinW  mic  Eoin  m'*^  aonghms  oig 

^  This  appears  on  page  97  of  B.  B.  and  on  266  of  the  R.  B.,  near  the  end 
of  the  purely  Macdonald  portion. 
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[Macclonald  and  Macleod  Chiefs  contemporary  with 
the  writer,   Niall  M''  Vurich]. 

Reader,  I  shall  here  set  down  for  you  every  one  who  is  a 
landed  proprietor,  at  this  time,  of  the  posterity  of  John,  the  son 
of  Angus  Og,  w^ho  was  called  Macdonald  and  Lord  of  the  Isles  and 
King  of  Fingall. 

The  Posterity  of  Ranald,  the  first  son  of  John 
as  we  have  stated. 

The  Laird  of  Clanranald. 

Allan,  son  of  DonaJd,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of 
Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  of  whom  are  named  Siol  Ailin  or 
the  Race  of  Allan,  son  of  Ranald,  of  whom  are  named  Clanranald, 
son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Glengarry. 

Alexander,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  son  of  Donald, 
son  of  Angus,  son  of  Alexander,  son  of  John,  son  of  Alexander, 
son  of  Donald,  from  whom  the  Siol  of  Domhnaill,  or  Race  of 
Donald,  were  called,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Morar. 

Allan,  son  of  Allan,  son  of  Allan  Mor,  son  of  Alexander,  son 
of  Allan  Mor,  son  of  Dugald,  son  of  Ranald  Ban,  son  of  Allan, 
son  of  Roderick,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of 


Angus  Og. 


Laird  of  Benbecula. 


Donald  Gorm,  son  of  Ranald  Og,  son  of  Ranald,  son  of  Allan, 
son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of 
Roderick. 

I  have  no  male  descendants  to  set  down  of  the  race  of  Donald 
of  Isla,  or  Donald,  Lord  of  the  Isles,  who  has  a  Laird  ship,  except 

Sir  Donald,  son  of  Donald,  son  of  Sir  James,  son  of  Donald 
Gorm  Og,  son  of  Gillespie,  son  of  Donald  Gorm  Sagsanach,  son  of 
Donald  Gorm,  who  was  killed  at  Oilen  Donnain,  who  Avas  son  of 
Donald  Gruamach,  son  of  Donald  Gallach,  son  of  Hugh,  from 
whom  Siol  Huistiuin,  or  the  Race  of  Hugh,  are  called,  son  of 
Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  the  Isles,  viz.,  the  first  Earl  of 
Ross  of  the  Clann  Donald  or  Macdonalds,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og. 
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Marcos  Aontrom 

•1*  Kaghnall  6g  mac 

HagiiaiW  arafiiiigli  mhic  Somuirle  bhuiglie  mz'c  alasduir  mic 
E()in  chathanuidh  mhic  Eòin  m*^  DoinmdW  bhalluidh  mic  Eòiii 
inhòir  m?*c  Eòin  uiic  aongli?iS  oig  ;  7  m^  a  dherbhrathr^r  na  oighre 
aiiois  ar  a?^  mha7^cos  .1.  Rag?irtll  og  m</c  Al<^/sduir  mhic  HagnaiW. 
ÌSÌ  faicim  do  &h\iockt  aga  iuil  inbhi  dar  gliin  o  Eoin  mor  ac/W 
larrla  aontrom  7  tigf^^-na  na  Lergan  ceintirid  ar  sYioc/U  RsignaiW 
bhain  mhic  Eoin  mhov'r  tige/^na  na  bpiiiginged  a  cifitire  ar 
sliocA^  aonghia's  'High  m'^  Eoin  chathanuidh  do  chaill  ceil  na 
ttreabhsa  aninbhe  an  sYiockt  A.  Sem-ws  mac  Alasdrtz'r  mì^  Eoin 
ctiathanuigh  7  Aonghus  a  mhac  uacA^arain  anoirir  ades  go  huiHdh 
nrht  amain  fior  bhega  do  fhaguibh  diab  m^  Giolleasbuig  duibli 
m-ic  Aongh2^?'s  m^c  Semms  .i.  Alasduir  mac  Eohi  7  Giolleasbuig  2 
niac  Eoin  7  aongh'Z^s  7  aeimtn  dias  m^  Huisdiuin  7  na  firsin  ar  na 
maithriugh«6?A  go  huasal 

Fuair  Semws  og  mac  Aonghms  m?'c  Sem-wis  oighre  dlightech 
shlechtn  Eoin  mho?'r  has  a?i  Lunduifi  ami  bliagain  daois  ar  tig(?rna 
1G26.1  San  ìAìadhsàn  che(ina  fuair  ruaighri  mor  m*^  leòid  bàs  san 
clianànuigh  an  ros  fa  mor  an  sgel  eter  (iaoidh^a/uibh  sa  nuairsi>i 
iad  sin  .i.  bas  Semuis  oig  7  bas  m^^'  leoid  na  hearadh. 

Tormòd  òg  m^  Eoin  m^''  ^òìn  m^^  .i,  Knaighri  mor  m*^  Tormoid 
mic  alasduir  m^^  uillia??^  m^*^  Eoin  mic  iiillia??^  mhic  Giolla  cholui?^^ 
m^^  Tormoid  on  raiter  siol  Tormoid  m^*^  Leoid  o  raiter  siol  Leoid 
mar  ta  m^  Leoid  Leògais  7  m^  Leoid  na  hearadh 

Do  beolach  dhuiii  cuigw  m*^  an  ruaighri  mhoir  sin  .i.  Eoin  an 
tigherna  7  ruaighri  7  tormod  uilliawi  7  Dowaiall  •  Isibel  inghen 
Domhnaill  m^*^  Aonghuis  do  mathair  aca  .i.  tigerna  an  troim  7 
ghliiie  garadh 

[Follow  poems  on  Rory  Mor  Macleod  and  Allan  of  Clanranald. 
See  Elegies  and  Eulogies,  the  last  two  poems]. 


ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  RED  BOOK. 


Marbhna  Ailin  7  ra^hnai/^  .  M""  rmiiYedhuigh  -csiny 

Alba  gan  dion  an  diaigh  ailin 
oighrecA^  ragnaill  na  rosg  ngorni 
mo  chor  ar  neg  an  da  fhersoi^i 
crodh  da  met  nach  esbhuidh  orm 

^  Here  B.  B.  text  ends. 


I 
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Marquis  of  Antrim. 

Randell  Og,  son  of  Randell  of  Arran,  son  of  Sorlej  Buy,  son  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanach,  son  of  John,  son  of  Donald 
Ballach  [the  Freckled],  son  of  John  Mor,  son  of  John,  son  of 
An^iis  Og.  And  his  brother's  son  being  now  heir  to  the  Marquis, 
namely,  Randell  Og,  son  of  Alexander,  son  of  Randell. 

I  know  none  of  the  descendants  of  John  Mor,  who  have  a  title, 
except  the  Earl  of  Antrim  and  the  Laird  of  Largie  in  Kintyre  ; 
nor  of  the  descendants  of  Ranald  Ban  [i.e.,  the  Fair],  son  of  John 
Mor,  Laird  of  Pingina  in  Kintyre  ;  nor  of  the  descendants  of 
Angus  of  Islay,  son  of  John  Cathanach.  The  heads  of  these 
families  lost  their  possessions  in  the  posterity  of  James,  the  son  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanach  ;  and  Angus  his  son  [lost]  the 
superiority  of  South  Oirear  entirely,  except  a  very  small  portion 
left  by  the  two  sons  of  Gillespie  Dubh,  son  of  Angus,  son  of  James, 
namely,  Alexander,  son  of  John,  and  Gillespie,  the  two  sons  of  John, 
and  Angus  and  James,  the  two  sons  of  Hugh,  and  these  men  had 
noble  mothers.  James  Og,  son  of  Angus,  son  of  James,  the  lawful 
heir  of  the  race  of  John  Mor,  died  in  London,  in  the  year  of  the 
■age  of  our  Lord  1626.  In  the  same  year  Rory  Mor  Macleod  died 
in  the  Chanonry  of  Ross.  The  death  of  James  Og  and  the  death 
of  Macleod  of  Harris  was  greatly  deplored  among  the  Gael  at  that 
time. 

Norman  Og,  son  of  John,  son  of  John,  son  of,  namely,  Rory 
Mor,  son  of  Norman,  son  of  Alexander,  son  of  William,  son  of 
John,  son  of  William,  son  of  Gilliecalum,  son  of  Tormod,  from 
whom  are  called  Siol  Tormod  [the  Race  of  Tormod],  son  of  Leod, 
from  whom  are  called  Siol  Leoid,  such  as  Macleod  of  Lewis  and 
Macleod  of  Harris. 

We  were  acquainted  with  the  five  sons  of  that  Rory  Mor, 
namely,  John  the  Laird,  Rory,  Norman,  William,  and  Donald, 
Isabel,  the  daughter  of  Donald,  son  of  Angus,  being  their  mother, 
daughter  of  the  Laird  of  Strome  and  of  Glengarry. 

ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  RED  BOOK. 

The    Elegy    of  Allan    and    Ranald,    M*^  Yurich 

composed  it.  ^ 

Alba  is  without  protection  after  Allan, 
The  heir  of  Ranald  of  the  blue  eyes  ; 
My  disposition  since  the  death  of  these  two  men  is  such 
That  the  greatest  wealth  is  not  coveted  by  me. 
^  See  pp.  170,  171,  above. 
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Laocli  ler  cotlmidlia<://i  cla?'  monuidh 
mac  maiVgreide  ca  mo  bed 
ni  haghur  le  dioth  hiidh  doilghe 
giodh  è  crMjcli  gacli  oighre  eg 

Aili'n  ler  coisnrt(/A  cla?'  Fio???ig]iall 
fine  cholla  fa  chiies  iiiin 
go  tainig  bas  oighre  ò  xieahadh 
nior  chas  oiriie  -an  decha/(7A  dhifi 

'Eg  raghnaill  as  a?i  reiwdi  che^iia  * 

cen?^s  GhaoidheaZ  do  ghabh  sud 
fuaw*  tre  eg  urriii??^  g^  aoinfhir 
geig  àon  choilligh  fhaoikW/i  ud 

Caoinedh  raghnazY/  na  refi  ccorcra 
cor  mo  chroidhe  ni  ceim  soirbh 
ge  be  la  is  liigha  da  egnacli 
ata  acliu7?2ha  a  iiegc^^-wth  oirn 

Ni  ferr  fhuilim  ta?'  eis  ailin 

oighac/A  raghnuill  ni  roi?^?^.  mliin 
ciii  a?'  sloigh  a?"  cconclilrr?i;i  ccuradh 
comhthro?/^  broin  do  hhiinadh  bhim 

Cumha  na  deisi  dail  chowihtli7-om 
cefiach  duinn  ar  dail  ased 
ni  da7/ihna  dfliaigsin  a  ha^'dmadli 
gabhla  gaisgidh  alba?i  deg 

Tasg  raghnaill  do  rochtain  iiiblie 
deis  ailin  do  boirdherc  nos 
do  chaith  are  riii  atesdha 
truagh  nr/ch  siii  do  theasda  a?-  tòs 

Raghnall  ar  ndul  an  diaigli  ailin 
deg  einfhir  ni  fhuil  mo  sbeis 
rainig  atlieisd  ta?-  ghnio7/di  Ghaoidlicrt/ 
ni  ceisd  diobh  aoinfher  da  eis 

Ainbreath  "^  an  bliais  ni  bert  cllotbro??^      *  Ambreath  Ì 
Sir  chloifi  colla  na/-  ghabh  geis 
a  eg  is  aoighre  aneinecA^ 
geg  moirne  gan  leirecA^  leis. 

Can  tar  uaini  re  tucA^  mar  eala 
a  ua  ruaighri  na  reii  ngorm 
mo  rahmrn  red  chois  a  dhed  dhaith  gheal 
teg  anois  da  aithfer  orm 
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A  hero  by  whom  the  the  board  of  monks  (?)  was  maintained, 
The  son  of  Margaret  of  the  greatest  renown  ; 
No  loss  more  himentable  could  be  told, 
Although  it  is  the  final  lot  of  every  heir  to  die. 

Allan  by  whom  the  plain  of  the  Fingalls  was  defended, 
Of  the  race  of  Colla  of  smooth  skin  ; 
Until  the  death  of  the  heir  of  O'Eachadh  occurred 
All  that  departed  from  us  did  not  concern  us. 

Ranald  departed  from  the  same  power, 

He  assumed  the  leadership  of  the  Gael, 

He  received,  through  death,  the  respect  of  cver}'^  man, 

He  was  a  branch  of  that  bountiful  wood. 

The  lamentation  for  Ranald  of  the  purple  blades 
Is  not  an  agreeable  course  for  my  heart's  disj)osition  ; 
Whatever  day  he  is  regretted  least, 
Our  2:rief  for  him  is  a  sickness  to  us. 


b' 


I  am  not  better  off  after  Allan, 

The  heir  of  Ranald,  not  a  pleasing  comparison  ; 

The  leaders  of  our  forces,  our  chieftain  clan  of  warriors, 

My  sorrow  for  the  family  is  equal. 

The  lament  for  the  two  is  an  equal  proportion. 

It  is  a  trouble  for  us  to  treat  of  their  jewels  ; 

It  is  not  the  departure  of  relatives  from  her  high  plains, 

But  the  united  branches  of  the  valour  of  Alba  that  have  died. 

The  fame  of  Ranald  has  gone  to  decay 

After  the  death  of  Allan  whose  manner  was  noble  ; 

He  spent  his  time  with  us  in  fervor, 

Pity  it  w^ere  not  we  that  died  first. 

Had  Ranald  departed  after  Allan, 
But  in  the  death  of  any  man  I  have  no  liking ; 
His  fame  excelled  the  deeds  of  the  Gaels, 
No  man  after  him  is  of  any  concern  to  them. 

In  the  judgment  of  death  there  is  no  even  decision 

Over  the  Clann  Colla  who  took  no  refusal ; 

His  death  and  that  of  his  heir  also. 

The  branch  of  Moirne  is  without  perfect  sight. 

Let  me  sing  of  you  in  silence  like  the  swan, 

Thou  descendant  of  Rory  of  the  blue  blades,  L 

My  affection  be  with  thee  of  the  white  coloured  teeth,  I 

Though  thy  deatli  now  reproves  me  for  it. 
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Do  theisd  go  brach  biaidli  ar  ciii/y^biii 
conchlami  teinigb  ard  an  clii 
teg  na  cbaraid  re  beg  aibn 
geg  nacb  raiiiig  taibbeiwi  tu 

A  cboinbbile  cbloine  cohhadh 
c?'?ocb  bur  naisdir  anba  an  het 
an  d^rrna  sibb  nrra  dargain 
tr«ma  na  sin  dalbui;z-  teg 

'Uir  gmi  iotb  abaitlile  aega 

oighrecht  raghnaill  ni  roiii  mbion 
mar  taid  ar  ccroin  cbno  gan  toradb 
coill  da  16  fola?>ib  gacb  fiodb 

Tarrla  a?^  an  gbrein  do  gblais  cu^^badb 
nar  cbuir  blatb  ire  ba?-ruibb  geg 
anfadb  na  sion  an  ga  nio?7^1àoid 
gr^obh  barr  go  nionmaoid  a  eg 

Na  aimser  fa  gbormfbon  Ghaoidbra/ 
nior  gbutb  gort  angeall  re  sin 
go  fiiil  da  eg  as  a  aitble 
gur  bbreg  muir  a  tairtlie  ò  tbir 

Crioch  Fbioiighall  anaimsir  aibn 
oirdberc  do  cbacb  anceim  rug 
fuaw'  re  re  treaW  da  gach  taradb 
tar  ]e3i7)i  ni  be  an  tala??2b  tug 

Foisgel  agam  ar  cboin  ccubiiii 

sar  cimihiadh  draoi  diocbra  anlen 
a  cbeinel  ni  fbuai?-  gacb  aoinfber 
deigbeol  I'laiwi  sgaoileadb  asgel 

Cu  Gulcmn  do  cba^Vdes  ulltacb 
ollamb  tembra  a?'  ar  tbuit  bròn 
an  teg  a?-  aon  ag  a  sgarr  tbain 
nior  ^hèt  gaol  cbatlifuigb  do  cblòdh 

Urcbra  aneigsi  ta  cboincbubii^/i 
criocb  ambroin  ni  beg  -dn  cbeisd 
ni  cumban  gedb  cian  o  tbamrt^igb  ^      *  tbainarigh  ? 
curadh  riamb  tarruigh  a  tbeisd 

Bron  ch-citMaidh  nior  cbuirtbe  aniongnat/A 
doigbedb  na  con  cnes  mar  tbuin 
mar  ta  met  treisi  mo  tboirrsi 
deg  deisi  don  chlonsi  cbuifi 
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Your  fame  shall  ever  be  in  remembrance, 
The  comparison  of  thy  hospitality  shall  attend  that  fame  ; 
Death  will  be  a  friend  to  us  since  the  death  of  Allan, 
Thou  art  a  branch  never  blamed. 

Thou  head  tree  of  the  (Hann  Cobhadh, 

Thy  career  has  terminated,  great  was  the  destruction 

You  inflicted  upon  them  bj  preying, 

But  more  severe  than  that  to  Scotland  is  thv  death. 

The  land  is  without  corn  in  consequence  of  his  death, 
The  iiiheritance  of  Kanald  is  not  a  small  portion  ; 
Nuts,  if  on  their  trees,  are  without  kernels. 
The  woods  are  decaying,  every  tree  is  bare. 

The  sun  has  indicated  thy  deep  mourning, 

It  has  not  put  blossom  on  the  tops  of  branches  ; 

The  seasons  are  stormy  without  a  change, 

►Superior  signs  that  his  death  was  supremely  lamented. 

In  his  time  impressive  was  the  song  of  the  Gaels, 
It  was  not  a  harsh  tone  on  that  account ; 
That  thy  death  is  a  consequence 
Is  false,  as  thou  art  away  from  the  country. 

In  the  territory  of  the  Fingall  in  the  time  of  Allan 

Noble  to  all  was  the  dignity  he  bore. 

He  obtained  during  his  time  of  all  its  products. 

It  seems  to  me  that  it  is  not  the  earth  that  gave  him. 

A  little  story  I  have  about  Cuchullain 

And  of  Cathfadh  the  Druid,  intense  the  woe, 

The  like  of  it  everyone  has  not  received, 

I  give  good  information  by  relating  their  story. 

Cuchullain  the  beloved  of  the  Ulstermen  ; 

The  Ollamh  of  Tara  on  whom  sorrow  fell  ; 

Death  separated  them  both  asunder, 

It  could  not  subdue  the  love  of  Cathfadh.  ■ 

The  excessive  grief  of  the  learned  man  for  Cuchullain,  ■ 

The  end  of  their  sorrow  is  no  trifling  question  ;  j| 

It  is  not  remembered,  though  long  it  is  since  he  flourished^  I 
That  any  cliam])ion  ever  excelled  him  in  fame. 

The  grief  of  Cathfadh  was  not  to  be  wondered  at 

For  the  death  of  the  Cu  whose  skin  was  like  a  wave  ;  i 

But  the  greatness  of  my  sorrow  exceeds  it  [■ 

For  the  death  of  the  two  of  this  race  of  Conn. 
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Tofrsi  chathhtidh  fa  clioiiichuluin 
ga  mhes  rer  ccor  ni  ceini  tiiiiith 
urchra  da  gheig  fheineadli  ailla 
eiifher  deg  iii  dawzhna  dhuin 

Samhuil  anbhroiu  bhi  a?-  civcithiaidk 
crioch  na  cimmhadk  ler  thuit  sm« 
teid  a  chuwiha  ta?-  cheill  cu/^itha 
sni  liigha  abpeiii  urchra  iii 

Ta?'  chuwiha  chaigh  do  chuir  cathfc/cM 

ce'wi  tar  gv^cli  broin  borb  an  gradh  *  *  gnd  ih  1 

ran  ag  vaar  soin  iiaiii  afhidaii 

fua*r  fa  chon  ixXami  *  achradh  ^  a,r\ann  ? 

Nior  bferr  cnchnlami  do  chuthiadh 
caidtrcabh  raghnaill  na  rosg  iigor;yi 
niir  uimr/L  on  chloinsi  dfiiil  ihiachadh 
do  chuir  tuirrsi  dfiachrtòA  orni 

Cuchwlann  iiar  eitigh  iomghui;^ 
eiges  fodhi  fath  gaw.  bhreig 
cathfrtc//i  do  chuaidh  deg  da  orchra 
geg  mar  sduaigh  tholclia  nior  thrèig 

Da  niesda  dhuimi  tre  dhioth  einfhir 
eg  na  deisi  doirbh  an  len 
ni  faghthar  l)arr  broin  ar  chathiadh 
am  choir  re  sgv^/'/'thain  asgel 

Ni  fhuil  na  ndiaigh  derniad  cimihadh 
liar  chuiwihnigh  dhuÌTi^  dail  ciset 
tfom.  liii  acclaisdin  ga  ccaoiuedh 
da  rin  ghaisgedh  Gaoidhea/  greg 

■Cnchulanii  feithfeoir  na  fodla 

feidiim  oirrdlieirc  anua^V  do  mhai'r 
dion  a  threabh  tar  chach  a  ccliatha^6^ 
do  ghabh  g^  trath  dìhvàGÌK dbh  air 

An  ciisin  ag  co'wihet  alban 
ailin  ecA^ach  anba  aiibed 
ag  dion  a  hoinigh  sa  hsu'diiahagh 
gnio??ih  doi\i[/h  d alban  a  eg 

Raglmall  a/-  neg  tar  eis  atha?" 
aithris  na  con  ga  chnes  seng 
ag  coimhei  crioch  chlair  na  gcoUa 
ni  frith  dliaibh  orra  hudh  flicrr 
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The  grief  of  Cathfadh  for  CuchuUain, 

In  comparing  it  with  our  case  it  is  no  degree  of  envy  ; 

His  deep  sorrow  for  his  mighty  Fenian  hero, 

Tliat  any  man  should  die  is  no  object  to  us. 

1'he  like  of  the  grief  which  was  on  Cathfadh 
Is  the  extreme  of  the  grief  which  has  fallen  on  us  ; 
(Irief  goes  beyond  settled  sense, 
And  our  grief  is  not  less  painful. 

Beyond  the  grief  of  all  persons,  that  of  Cathfadh  exceeded 
A  degree  above  every  sorrow,  intense  was  his  love, 
ft  became  our  lot  to  bear  with  such  a  grief ; 
His  anguish  for  CuchuUain  was  excessive. 

•CuchuUain  was  not  better  towards  Cathfadh 
Than  the  friendship  of  Ranald  of  the  blue  eyes  was  ; 
Our  pleasance  from  this  clan  of  the  blood  of  Fiachadh, 
It  has  compelled  me  to  be  sad. 

■CuchuUain  who  did  not  refuse  a  combat — 

The  learned  man  of  Fodla — 'tis  sooth — 

Cathfadh  died  of  sad  grief  for  him, 

He  died  as  one  of  the  flock  of  the  hill,  he  did  not  forsake  him. 

AVere  we  to  judge  by  the  loss  of  one  man, 
The  death  of  t\vo  is  a  painful  woe  ; 
The  grief  of  Cathflxdh  would  be  exceeded. 
It  is  a  fit  time  to  leave  off  his  story. 

There  has  been  no  forgetfulness  of  mourning  after  them  ; 

The  relations  of  the  story  are  remembered  by  us. 

It  is  oppressive  to  us  to  hear  them  lamented. 

The  two  brilliant  stars  of  the  valour  of  the  Grecial  Gaels. 

CuchuUain,  the  guardian  of  Fodla, 

A  noble  champion  when  he  lived, 

The  defence  of  his  tribe  against  all  in  fighting 

He  took  upon  him  ever}^  time  as  his  bounden  duty. 

This  Cu  defending  Scotland, 
The  mighty-deeded  Allan,  prodigious  the  loss, 
Protecting  her  hospitality  and  high  plains 
His  death  is  a  melancholy  case  for  Scotland. 

Ranald  died  after  his  father  ; 

Dressed  in  a  fine  coat  of  mail. 

He  protected  the  territory  of  the  Plain  of  the  Cnllas, 

They  could  not  find  a  better  chieftain. 
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Eaghna/wli  ailin  mrn^  choiii  GGi\]a>i)i 
crodhsicht  raghnuill  na  ruaig  ndi'oii 
barr  a?'  bas  gach  fhir  a  oighrc 


ag  sin  cas  is  doilge  dhiobh 

Mairigh  go  brach  bi'ian  a  cliiii?/dnie 
cuwiha  a  charad  gc^dh  ceiin  doirbh 
deg  an  da  fersain  dfuil  einihiv 
ni  chili?'  enahhadk  einflier  oirii 

Tar/'rtS  a  raghnuill  rifi  ciunhndh 
dod  chomail  a  chnes  mar  bhlatli 
crioch  ar  aclodh  nir  chui?-  murchra 
ni  fhuil  iicht  bron  curapta  a?-  chach 

Beo  blagh  an  aithle  g*^  aoinfhir 
a  ailin  na?*  iongai?«h  ngliaidh 
ge  fior  teg  is  tu  n*^^  tesda 
fech  do  chill  hudh  deasda  ad  dhiaigh 

Lion  catlui  na  chaidtreabh  teghlaigh 
timcheall  ailin  na  narm  sen 
iongnr/r/A  e  anuaigh  ina  aona?- 
smrtr  hvdii'  se  an  b-doghal  re  sel 


Cathal  m''  mui?-igh  do  rinn  so  do  J)omhnall  nf  ailin 


Foraois  eiges  iiisi  gall 

ni  threigter  aninbhe  is  fherr 

do  bhreith  aoidhed  deis  a?-  bhrofi 

leisi  tar  fhofi  Ghaoidh^^rt/  geall 

Mac  ailin  on  tiorm  fhofi  tuaidh 
ni  raireidli  a  iodhlaii  aigli 
tug  tuairim  ar  tegh  an  trir 
sleagh  shidh  ar  luaighill  na  laiinli 

Tithe  dearga  o  thragh  go  traigli 
an  laibh  sealga  agcighibh  cuain 
mar  hudk  iiitsecd  è  o  eon 
so  le  ceol  ag  imdhcht  uaidh 


Jl 
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Allan  was  dexterous  like  Ciichullain  ; 
'^rhe  valour  of  Kaiiald  of  the  vehement  pursuits  ; 
The  severest  death  for  every  man  is  that  of  his  heir, 
This  is  the  saddest  case  of  all, 

A  remembrance  of  him  endureth  for  everlasting, 

He  is  the  grief  of  his  friend,  it  is  a  sad  affair ; 

Those  two  men  of  the  blood  of  Eimhear  died, 

On  which  account  we  feel  not  the  loss  of  any  other  man. 

For  now,  0  Ranald,  I  have  lamented 

For  thy  society,  thou  fair  skinned  like  the  blossom  ; 

My  grief  does  not  put  an  end  to  their  loss  ; 

The  grief  for  all  others  is  only  feigned. 

There  exists  a  fame  after  every  man, 
0  Allan  who  wast  not  harmless  in  the  conflict  ; 
Although  thy  death  is  true,  thou  art  not  dead. 
Behold  thy  fame  shall  endure  henceforth  after  thee. 

Many  battalions,  always  attending  him,  marched 
Around  Allan  of  the  old  arms  ; 
A  wonder  he  should  be  alone  in  a  grave 
Since  he  spent  his  life  as  he  did. 


Cathal  IVP  Vurlcli  composed  this  for  Donald, 

son  of  Allan. -^ 

Ye  antiquaries  of  the  learned  men  of  the  Hebrides, 
The  best  nobleman  shall  not  be  forgotten  ; 
We  must  record  his  death  after  all  that  was  bestowed 
By  him  over  the  land  of  the  fair  Gaels. 

The  son  of  Allan  of  the  north  Tiormfhonn, 
His  prosperous  career  is  no  easy  subject  ; 
He  made  his  way  to  the  house  of  the  Three 
With  a  fairy  spear  wielded  in  his  hand. 

Keen  pursuings  from  strand  to  strand, 

On  the  days  of  the  chase  in  the  woods  of  the  coast, 

As  he  had  come  from  shooting  birds, 

And  accompanied  with  music  on  his  departure. 

•    ^  See  above  pp.  172,  173. 

15 
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A  lion  fedhriia  ar  ttchhi  a  ttii" 
o'ach  derna  a<2:  donadh  ab?'?<aio:h 
do  adai?;zh  siiiowih  na  nedh  noir 
an  fedh  do  choidh  6  chigli  cuain 

Aithfer  ag  niiieadh  ar  mhnaoi 
niunaicecA^  do  dliiridli  dhi 
fath  nach  guailWA  dinghin  è 
imridh  se  a?-  uaèibh  is  i 

Siol  gcolla  Ic  agconfadh  ngliadh 
an  dornchaw'  ag  donadli  lamh 
euma  sela  an  recht  riogh 
o;o  techt  do  shiol  eiia  6  na^h 

Laoich  chrodlia  n*^  meallfa  moid 
tYesibhtivfdh  na  bochna  ar  ambid 
iul  doirche  na  tuinne  a  tteid 
breid  luinge  ni  thoirnfe  thrid 

Claii  raghnaill  ag  triall  sgrtcli  tir 
da  bfàghlai?;i-  an  griaii  gacli  gleoidli 
siad  6  iarruidh  chen  agcein 
na  mathiiibh  fein  ga?i  fher  neoil 

Laoich  da7'  conclaii  tain  na  traoi 
U7n  Dhomhnall  sa?^  bhairce  ambi 
an  ttiobhrac^A  si^  dioghladh  e 
do  iholuigh  se  t?^eibh  dha  thi 

Nar  beithe  ag  tegar  threabh  naoil 
mas  ferbhoith  do  thegh  a  ttraigh 
gaoi  ga  bfighe  ar  faithche  fùa^V 
bur  tige  suain  daithle  anaigh 

DsLinradh  re  doidheinmhc  sioth 
ag  coÌ7?die!rge  o  chlàrv'isgàoth 
le  gaoith  bfeirge  os  tfein  ar  ath 
snath  ga  bheine  ameirge  maoth 

Treigthe?-  Ubh  na  leaptha  cluimh 

do  thoil  deachtrsi  ar  neimo-hedh  sidh 
sibh  mar  fher  foo-hla  20  foill 
do  choir  cholbha  na  sreab  sidh 

Siubhal  mall  ag  eigni  uadh 
feige  na  gcall  m«r  do  chlaon 
snadh7?zthar  leat  an  riaghal  ri'ogh 
lion  re  mbreac  do  chiabhibh  craobh 
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The  number  of  his'  forces  on  coming  to  land, 
All  hands  being  hard  at  work, 
In  making  of  golden  garment  for  his  people, 
The  time  he  went  out  of  sight  of  shore. 

Thousands  find  fault  ^vìt\ì  a  wife 
For  the  connections  that  arise  about  her  ; 
The  cause  of  his  not  championing  the  girl  was 
That  he  and  she  occasionally  played  together. 

The  race  of  the  Collas  by  whom  the  battle  raged, 
The  hilt  of  the  sword  was  grasped  by  their  hands  ; 
They  were  the  seal  of  the  regal  law 
Until  the  coming  of  the  race  of  Enna  from  the  battle. 

Valiant  heroes  that  an  asseveration  would  not  deceive, 
Ploughers  of  the  sea  on  which  they  are. 
On  the  dark  front  of  the  wave  they  rise 
Through  which  an  inferior  ship  could  not  pass. 

The  Clanranald  are  ready  to  march  into  every  country. 
For  whom  the  sun  produces  every  splendour, 
They  seek  affection  from  afar  off 
In  their  own  plains  without  a  guide. 

Heroes  to  be  compared  to  the  hosts  of  Troy 
Accompanied  Donald  to  the  battles  in  which  he  engaged ; 
All  that  had  been  plundered  from  him 
He  afterwards  recovered  the  flocks. 

Be  not  erecting  lime  houses. 
Let  grass  huts  be  your  dwelling  at  the  shore. 
Let  your  spears  be  stacked  on  the  cold  field. 
These  are  your  abodes  of  rest  after  the  battle. 

Be  like  men  in  a  proper  order  of  quietness. 
Rising  up  together  like  a  swarm  on  the  field. 
With  a  furious  wind  on  a  ford. 
And  the  threads  toru  from  the  smooth  standard. 

Let  feather  beds  be  given  up  by  you. 
Prepared  for  your  march,  and  not  wishing  for  ]jeace  ; 
Be  like  the  huntsman,  watching  his  opportunity 
At  the  proper  banks  of  the  calm  streams. 

The  salmon  swims  sometimes  with  a  slow  motion, 
He  leaves  the  pools  when  he  bends ; 
Let  the  regal  rule  be  followed  by  you, 
A  net  for  trout  of  the  fibres  of  branches. 
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Smual  ro  bhras  dod  ghor7?iloi?i?«,  gheir 
a  Dho?Mhnaill  fa  dhoras  duin 
ceilter  re  os  cholbha  ciiain 
do  chuaidh  de  iia  fogbla  fiiibli 

Gruaidhe  aghnadh  iofita  fein 

re  nguasac/i^  nach  gabhuidh  dhiaigh 
ni  he  sin  do  ghoir  do  ghri^aidh 
abfuazr  sibh  do  ghoil  angliaidh 

Bro  mhiledh  do  bhenuibh  bharc 
um  thiribh  ag  tabhair  ciiart 
gris  sluaigk  na  aghiiidh  uiunecht 
ar  ghabh  crecht  od  tf oghuil  fuacht  "^  "^  irwàcli  i 

Rioghan  iii  reighidh  a  huaim 
on  dior?;ia  teighe  re  ataoibh 
crii  anieruibh  ar  maighre  sroil 
do  choir  aiiire  ar  naewaiiih  dhaoibh 

Ni  brath  sithe  adheiredh  dhaibh 
na  criochtha  o  theine  do  theigh 
berthaoi  aris  um  cholbha  ciiain 
a  ghris  smuail  hur  foghla  fein 

Siol  aiUn  is  esguigh  naigh 
eigin  an  raireir  do  righ 
teid  ar  faghkiibh  na  iath  fein 
giall  le  bfeiii  go  hadhbhuigh  nir 

Claon  0  chimas  a  bfeigibli  fiodh 
giodh  suas  do  eiridh  antar 
ceol  o  theduibh  nior  bferr  dfhior 
sriiibh  8cang  tre  geguibh  do  ghabh 

Ferthain  meala  an  tire  thuaigh 
de  rifie  feacadh  afeoir 
o  shin  ar  eitil  ni  eir 
idh  do  cheir  fa  eitibh  eoin 

Ar  dhena??ih  na  mbogha  bhias 
•gc  geigfiodh  ag  dola  ixii  dlus 
seoid  abuinne  na  bharr  suas 
chnuas  ar  chall  na  ihruinie  o  thus 

Slat  roireigh  go  niiieal  naigh 
m*^  ail  in  thilleas  gach  toir 
dciivhhadh  feidhm  i  earca  anuai??ih 
bi'iain  na  healta  as  an  flieilm  oir 
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A  spark  flew  froiii  thy  sharp  blue  sword, 

O  Donald,  at  the  fort's  gate  ; 

The  moon  is  hidden  above  the  banks  of  the  coasts, 

The  smoke  of  the  plunder  rose  to  it. 

The  cheeks  are  usually  red  in  their  natural  colour 
Not  by  danger  for  which  they  seek, 
That  is  not  the  cause  which  reddened  thy  cheeks, 
J^)Ut  all  thy  prowess  in  battle. 

A  spoiling  host  from  the  poops  of  ships 

Into  the  country  which  they  visit. 

The  burning  force  which  came  to  oppose  thee 

Received  their  wounds  from  thy  preying  parties. 

A  (]ueen  whose  'weaving  harness  cannot  ))c  arranged 
By  the  great  numbers  who  attend  her ; 
The  blood  of  her  fingers  on  the  web  of  silk, 
Wliich  is  set  in  proper  order  by  the  girls. 

The  end  of  it  is  not  a  prospect  of  peace  for  those 
Of  the  territories  heated  by  lire  ; 
Again  shall  be  carried  along  the  shore 
Your  own  preys  with  smouldering  fires. 

The  prosperity  of  the  race  of  Allan  has  quickly  increased, 
It  is  necessary  to  state  that  they  have  been  ennobled  ; 
All  those  he  left  of  them  in  his  own  country  have  been  free. 
Not  having  been  made  hostages  by  any  other  forces. 

The  branches  of  trees  are  bent  by  the  fruit, 

Although  it  is  upwards  the  source  of  it  goeth  ; 

Man  could  not  wish  for  better  music  from  chords 

Than  that  of  a  narrow^  stream  flowing  through. a  shrubbery. 

The  rain  of  honey  of  the  northern  country 
Has  caused  its  grass  to  bend  ; 
Out  of  it,  by  flying,  could  not  rise 
The  birds  by  expanding  their  wings. 

In  the  form  of  boughs  usually  are 

All  the  branches  of  the  wood  which  increases  in  density  ; 

Its  united  branches  at  the  top  are  as  jewels 

There  are  nuts  on  the  natural  hazel  tree  from  the  bc^ginning. 

A  very  straight  wand  of  sound  body 
Was  the  son  of  Allan  who  repelled  every  onset ; 
It  is  a  proof  of  the  usefulness  of  0'  Ere  of  the  cave. 
Tearing  the  plumes  from  the  golden  helm. 


( 
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Fio8  aignidh  iiighiuc  riogh 
braiter  a,r  smhhlaicUi  asul 
ben  bhias  tar  leat  gun  aluagli 
gris  a  gruadli  do  reic  ariiii 

Le  loin  tana  teighidh  laÌ7;ih 
mar  fheinidh  nacli  ana  ag  coir 
do  ni  sÌ7i  righe  da  re'wih. 
beiii  an  line  as  anidh  oir 

Mna  ler  dhoigli  aihechtii  ttir 
ar  ec/i^nibh  do  choir  an  clmain 
ben  ag  deilbh  atigh  attraigh 
do  chaidli  an  deilbh  oighe  uaidh 

Sgaoth  doillaoch  dar  aomh  gach  iul 
le  Domhnall  sari  caob  (?)  attriall 
crè^  fa  mberadh  gris  a  g?'2<aidh 
sgis  an  chiian  is  denamh  dhiagh 

Gur  lionadh  geimhil  da  ngliaid 
nior  dheileadh  re  dior7?ia  aioigh 
giall  biodhbhadh  na?'  benuidh  dhaibh 
iongnadh  le  mnaibh  ea7-7'nidh  oir 

Triall  oidhche  ni  locthair  leo 
ge  madh  dorcha  o  dortadh  cla 
soillsi  an  reii  do  chur  agcrii 
ni  ferr  le  crii  logha  an  la 

Cret  n^  foYYlniin  dfainibh  oir 

Do7rihnall  ngnaith  mbeilt  angliaidh 
sleadh  da  cur  asttegh  an  toir 
anedli  oir  ag  dul  na  diaigh 

Go  tabhach  na  mbreth  fa  mbiodh 
ga  nech  le  nocA^ar  abhaigh 
teid  amher  asdegh  na  taobh 
slegh  chaol  i  efia  sa  nagh 

Aoidlie  brogha  anna  bììi  eòìn 
faaidter  abfochar  an  tsail 
cupla  fogha  re  fedh  ahMÌgh 
tegh  suain  i  lof>;ha  na  laÌ7>ih 

Sgeith  doiia  len  dluthaid  gliaidh 
a?'  dhi'ithchas  6  colla  is  coir 
a  g-Airni  os  na  tiribh  thiiaidh 
hmir  an  linibh  anaM^m  oir 
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'J'lie  knowledge  of  the  disposition  of  a  king's  daughter 
Is  contemplated  by  the  sparkling  of  lier  eyes ;         [about  her, 
Thou  mayest  select  a  woman  accordingly  without  enquiring 
The  blush  of  her  cheeks  discloses  her  love. 

When  a  herd  of  cattle  is  secured,  they  are  kept  in  confinement, 

Just  as  soldiers  are  who  do  not  observe  justice  ; 

That  enables  a  king  to  rule  ; 

Take  the  chord  out  of  the  chain  of  gold. 

Women  who  were  accustomed  to  livelihood 
From  exploits  on  the  sea, 
A  woman  who  daily  sets  her  house  in  order, 
The  maiden  appearance  has  left  her. 

A  host  of  brown  heroes,  to  whom  every  science  yielded, 

Accompanied  Donald  wherever  he  marched  ; 

Why  should  the  flush  of  his  countenance  cause 

A  rest  from  the  shore,  which  he  might  do  in  the  end  Ì 

Until  deeds-doing  soldiers  were  satisfied  with  conflicts 
He  did  not  withdraw  from  liis  large  forces  ; 
The  hostages  of  enemies  did  not  salute  them  : 


^tr> 


Golden  wares  are  a  wonder  to  a  woman. 

They  were  not  balked  in  a  nocturnal  incursion. 

Although  it  were  dark  and  pouring  sleet  or  snow, 

The  light  equal  that  of  the  star  is  emitted  by  the  horse-shoe ; 

The  horse-shoe  requires  not  a  better  light. 

Is  not  Donald  full  equal  to  rings  of  gold 
Whose  lips  are  generally  ruby  Ì 
The  sword-blade  is  driven  in  at  the  pursuit. 
And  the  golden  hilt  following  it. 

The  enforcnig  of  judgments  under  which  they  were  ; 

The  dart  of  a  person  by  which  terror  is  disclosed ; 

His  finger  goes  into  her  side  ; 

It  is  a  slender  spear  eff'ective  "^"  in  the  battle.        *  of  O'Enna  ? 

That  is  a  web  of  straw  by  Anna  for  John, 
Which  is  stitched  near  the  sea-shore  ; 
A  couple  of  charges  while  with  an  army. 
It  is  a  house  of  repose,  a  pay  in  his  hand. 

Brown  shields  by  which  the  conflict  is  made  close, 
Through  the  descent  from  Colla  is  proper  ; 
Having  been  called  from  the  northern  countries 
These  descendants  received  their  golden  arms. 
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Giiidhthe  mathaw'  de  d'cir  iidion 
go  lathaw'  chiiiridli  se  slogh 
lor  med  amiorbhuile  dun 
geg  iir  is  p7'z'omh  ghloine  por  *  for 

longhen  aonghuis  rosg  mar  reogli 
Ic  caolbliois  do  chosg  g^  cuan 
do  chuir  si  tes  in  gach  tragh 
o  inbi  dai?«h  sg*^  leas  ga  liiagh 

Lor  dhisi  do  thuillemli  tol 
nil  chiche  n*^  ciirra  an  tugli 
ciabh  naoidhe  o'o  niimhe^  neeli 


tii'?^òdhèd  ileal  is  caoine  cur 


Cj' 


Fuil  chui?i?t  do  ghabhlacZA  na  grwaidh 
na  tuifi  ga.71  anfagh  ma?"  fhion 
lor  do^)  chleir  do  Bgsioiiedh  sgel 
aoinfhiodh  afrewih  sun  rcim  riosb 

Maire  on  chleir  g^n  hernrfdh  inblagh 
ag  leanmhui?^  do?^  chre  or  chin 
si  fa  mhelà  uaidh  ni  fhuil 
sela  don  tsuibh  na  g?"?^aidh  ghil 


Catlial  cetna.  •  ccn7» 

Cumha  cethrair  do  mlieasg  me 
do7>i  dhercuibh  ni  ceilt  a?-  chaoi 
ga  trwime  chumha  dom  chli 
si  ag  dula  aluiii  g^  laoi 

Cam  da  dheisi  ar  mbrath  biian 
is  meisi  trath  ga  ttiir 
tua?"  tesda  an  chuwiha  do7?i  chradh 
mo  shlan  feasda  acur  ar  gcul 

'Ksishh.adh  na  ndeagha?'cZ/i  ar  dhaiwih 
cethrar  n^  gabhtha  re  ngliaidh 
daithle  accorp  do  chor  anuir 
olc  dhuin  gan  ar  ndol  na  ndiaigh 

Meic  riogh  do  ghabhadh  angreim 
o  earrach  gan  diol  don  droing 
nior  chuir  an  samhracZA  là77ih  lifi 
amghar  siii  dar  ccradh  fan  cclomTi 
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Invoke  the  mother  of  God  to  protect  us 
That  he  may  send  a  host  to  the  battle-field  ; 
Sufficient  is  the  greatness  of  liis  miracles  to  us, 
A  new  branch  of  the  original  parest  seed. 

The  daughter  of  Angus,  whose  eye  is  like  an  icicle. 

With  slender  hands  that  excelled  all  others  in  every  coast  ; 

She  ])ut  warmth  along  every  strand. 

By  which  kindred  and  every  house  talked  of  her. 

Sufficient  for  her  to  have  drunk  enough 

From  the  beast,  rather  than  milk  from  the  lulder  ; 

li'outhful  hair  of  very  great  beauty, 

A  white  firm  set  of  teeth  most  evenly  set. 

The  blood  of  (^onn  flows  in  her  cheeks, 
The  waves  are  without  storm  like  wine  ; 
It  appertains  to  the  clergy  to  relate  stories, 
One  tree  is  her  origin  in  the  regal  line. 

She  lives  through  the  clergy  without  a  particle  of  im])erfection, 
Having  a  tendency  to  the  earth  from  wdiich  she  sprang  ; 
She  acquired  no  blemish  from  it, 
A  seal  of  the  raspberry  is  on  lier  fair  cheek. 

The    same    Cathal    sang  :  ^ 

The  grief  for  four  hath  confused  me, 

My  eyes  do  not  conceal  my  weeping, 

Still  the  grief  is  more  oppressive  in  my  breast. 

Which  becomes  more  intense  every  day. 

It  is  on  account  of  four  who  have  been  taken  aw^ay  for  ever. 

And  I  every  day  lamenting  them  ; 

The  continued  testimony  of  grief  is  torturing  me. 

My  health  in  future  will  decline. 

The  loss  of  those  good  men  is  felt  by  their  kindred, 
Four  who  could  not  be  taken  prisoners  in  the  battle  ; 
Since  their  bodies  have  been  interred  in  the  earth 
It  will  be  bad  for  us  not  to  follow  them. 

They  were  the  sons  of  princes  who  took  the  hold  ; 
From  spring  no  payment  is  made  to  the  people  ; 
Summer  gave  us  no  hand  (^  e.,  relief) ; 
We  are  sorrow^ful,  we  are  pained  for  the  clan. 

^  See  pp.  172,  173,  aljove. 
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On  chethrar  do  liiigli  fan  lia 
na  iideghaidh  as  olc  a  tu 
ni  lin  brosnagh  gill  na  gleo 


acht  sin  beo  gan  chosna7;ih  chli'i 

Deis  dha  raghnall  do  dol  din 
gSin  chur  re  faghlni??i  ag  faidh 
eg  Dho??ihnnill  ina  lin  leoin 
sin  tre  eoin  fa  cho??2hroin  chraidh 

C'eithre  seabhaic  chrichthe  cu'mn 
sinte  fa  chlochaihh  sa?i.  chill 
cnuas  Simèt  ni  choimhreic  coill 
ar  neg  don  chloifi  oirdh(??'c  fhiii 

Ceithre  slata  d^odhhhadh  nir 

0  ihevaraiah  bhrat  ghloi;?  o  bhoin 
an  dul  deitnibh  ile  anuaigh 
sluaigh  ar  ttire  ambertiiibh  broi^i 

Ceithre  leoghain  cWche  breagh 
hudh  dion  do  deoràdhihh  sgol 
croiii  caowihfaltach  na?-  choill  mhio« 
coill  dfhiodh  nav  chaoTriimntnGh.  c?"odh 

Liii  tar  ghrein  a?'  samhradh  sioc 
deg  raghnaill  is  rin  dar  nolc 
roileir  gach  aoines  ag  at 
fa  mac  ailin  ch aoines  crot 

Ar  gcurnidh  gan  tosd  atad 
an  chu7«ha  ag  moigladh  axnH 
cloch  bhnaidhe  a?-  narmla?^;^  fa  fhod 
tre  raghnall  og  naiiie  deg 

No  cha  nfhoghtrt?"  cnnas  ar  choill 
ga/?-  bhiiain  re  torchar  ag  t\Ù7i?i 
tre  m*^  aonghuis  dolorg  liii 
bolg  tin  ar  gach  caolbhois  chiiù* 

Eoin  mac  ailin  a?-  neg  nain 


glac  raireigh  fa  t^-en  ar  thoir 
sgrtch  aoincheim  na  dheghaidh  dnin 
desdhhadh  dhluith  fa  bhaoith  reim  bròi?^ 


Nior  fuilgadh  thra  he  ga7i  fhios 
a  neg  do  chach  mar  do  chlos 
tug  ar  slùaigh*'6A  tho(//i  is  tes 
treas  fanuaigh  a?-  himladk  bos 
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TliGii  art  badly  off  after 

The  four  that  lie  under  the  tombstone  ; 

We  have  not  incitement  to  battle,  pledges  or  conflicts  ; 

But  we  are  only  alive  without  gaining  fame. 

After  the  two  Ranalds  had  departed  from  us, 
Without  being  sent  to  learn  of  a  prophet. 
The  death  of  Donald  was  melancholy  at  the  time, 
We  are  equally  grieved  for  John. 

The  four  falcons  of  the  land  of  Conn 

Are  stretched  under  stones  in  the  church  ; 

The  wood  has  not  yielded  so  much  fruit 

Since  the  death  of  the  noble  descendants  of  Fionn. 

Four  scions  of  the  greenwood 
From  Teamhair  of  the  pure  robes  at  the  Boyne  ; 
The  pure  ones  of  He  having  gone  to  their  graves 
The  hosts  of  our  country  are  in  excessive  sorrow. 

The  four  lions  of  the  territory  of  Brigia 

Who  were  supporters  of  the  strangers  at  our  schools  ; 

Beautiful  trees  overshading  in  our  close  woods, 

A  wood  of  trees  in  which  the  cattle  were  protected. 

l^he  water  is  frozen  despite  of  our  summer's  sun. 
Through  Ranald's  death,  which  is  a  part  of  our  misfortune  ; 
Too  manifest  is  every  pleasure  declining, 
The  harp  bewails  the  son  of  Allan. 

Our  heroes  are  never  silent, 

Their  grief  is  reducing  their  size  ; 

The  gem  of  our  military  weapons  is  under  the  sod, 

On  account  of  Ranald  Og  having  died  from  amongst  us. 

No  fruit  is  found  in  the  wood, 

No  produce  is  driven  in  by  the  wave  ; 

On  account  of  the  son  of  Angus  having  departed  from  us, 

It  has  put  dry  blisters  on  every  slender  hand. 

John,  son  of  Allan,  departed  this  life  from  us, 

A  very  ready  hand  who  was  pow^erful  in  the  pursuit, 

And  we  followed  him  in  every  step. 

In  close  conflict,  we  are  now  in  a  demented  state  of  sorrow. 

No  time  was  allowed  to  pass  without  making  known 
The  death  to  all  persons  as  soon  as  they  heard  it, 
Our  hosts  conveyed  it  as  a  message, 
Around  the  grave  they  clapped  their  hands. 
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Tcasda  na  toinech  unifi  hudh  dheiii 
g^n  duas  iia  wàcghaidh  ag  daimli 
tiigsad  leo  aufbeile  sannaigb 
biiaigb  gleo  is  biiaigb  cbeillo  cbaiirh 

Dera  o  nadbbbra  ag  tocht  onitbuiii^i 
denamb  marbbna  is  lei?sg  bii 
beg  u??ibla  na  ndiaigh  do^i  droiiig 
av  ccoill  cbiimbra  a  ccriaidb  saw  cbill 

Daitble  tuirsi  an  bbiiaidbivV/A  bbuirb 
DÌ  luaigbter  suigbe  go  seilg 
mo  cbios  bbroin  rem  cbois  àom  cbailg 
ma^'r  aiiois  dochoidb  rem  cbeird 

Crobbuing  cbarrmogal  cblocb  mbuadb 
ni  dberriiadr/r  olc  fa  oir 
ar  gacb  taobb  dalbain  fa  rior 
ni  bigbdnigb  fion  braon  do?«  Mìwòn 

}3ròn  w\ar  sin  dar  ghabhadb  greim 
coir  anois  alabbazVt  lifi 

ton  tuisbgb  fan  mbbanbha  ag  bii/ig  "^  '^  buing  'i 

fa  cbloifi  nisnigb  ambra  fbifi 

Marbbais  conchobba^r  seimb  saor 
tre  ed  anbfosuidb  fa  61 
mic  nisnecb  hudh  dambna  der 
Sii'èl  dar  tuismidb  banbba  abron 

Naoisi  is  aiiile  is  ardan  ur 

do  marbbac^A  an  gabblaJA  gliadh 
tuo'  si/i  do  cbreidbim  sdo  cbradb 
a  Ian  deirifi  soir  is  siar 

Aniodb  ar  fbedb  ifisi  gall 

niedb  doTi  cbaoisi  cblan'  na  bfiofi 
cnirthf-r  gacb  laoi  go  leir  lom 
ar  ccaoi  tbrom  ceim  osa  acbiofi 

<Tan  fatb  tet  accrwitibb  ceoil 
tcid  ctn  tuirsi  ata  nar  ttir 
roilein  is  cumbmTi  do7i  cbleir 
ceim  tar  chnvcihadh*  oilein  ir  *  chnwihal  ? 

*Eg  cbloiiie  ragbnuill  farior 

or  bbanbba?in  a?"  ccoifie  acciia?i 
is  gerriin  tuile  go  tragb 
cradb  anèlùob  uile  naiii 
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Tlic  irenerous  men  have  deuarted  from  ourselves, 

The  learned  men  receive  no  rewards  after  them, 

They  brought  the  hospitality  with  them  into  the  grave, 

The  victory  of  battle,  and  the  sway  of  the  good  sense  of  all. 

Tears  on  their  account  come  in  floods, 

We  are  unwilling  to  compose  their  elegy, 

Very  little  obedience  is  yielded  by  the  people  after  them  ; 

Our  beautiful  wood  in  the  earth  in  the  church-yard. 

After  the  sadness  of  the  excited  sorrow 
No  one  is  called  to  tlie  chase  ; 
My  tribute  "of  grief  attends  me  to  beguile  me, 
As  if  it  were  now  I  went  to  my  trade. 

A  cluster  of  carbuncles  of  precious  stones — 
Illiberality  about  gold  they  did  not  practise ; 
In  every  })art  of  Scotland,  alas  ! 
A  pen-drop  of  my  lamentation  is  not  decreased. 

Such  sorrow  as  this  which  has  taken  root 

Should  now  be  stated  by  us, 

A  ship  having  met  with  a  stumbling  wave  at  Banba, 

That  concerning  the  sons  of  Uisneach,  wondrous,  fair. 

They  were  killed  by  Conchobar,  the  mild,  the  free. 
Through  rude  jealousy  in  drinking  ; 
The  sons  of  Uisneach,  the  powerful  heirs  presumptive, 
A  story  by  which  Banba  acquired  her  sorrow. 

Naoisi,  Ainli,  and  Ardan  the  generous. 
Were  slain  in  the  thick  of  the  battle  ; 
That  brought  a  great  deal  of  pain  and  anguish 
Unto  Ireland  both  east  and  west. 

To-day  throughout  the  Hebrides 

There  is  much  of  this  lamentation  of  the  plain  of  the  Fians  ;; 

Every  day  in  its  full  entirety  increases 

Our  deep  melancholy  by  a  degree. 

Without  the  aid  of  chords  in  musical  harps 

The  grief  which  is  in  our  country  is  expressed  ; 

With  deep  sorrow  the  clergy  remember 

In  a  degree  exceeding  that  of  the  bond  maid  of  Ireland 

The  death  of  the  sons  of  Ranald  is  melancholy, 

On  which  account  our  opposition  at  the  shore  is  feeble  ; 

Like  the  moaniug  of  a  flood  towards  the  strand 

Is  our  lamentation  because  thev  have  all  fled  from  us. 
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An  balsuiwi  tug  cod  ar  chiian 
uch  n^  fuil  figmnn  fa  rior 
colli  oinidh  do  ao7/^h  an  teol 
sbraon  ambeol  gach  deiglifhir  dhiobli 

An  daglia  a?-  eitill  sgach  aird 
'lo  tiiairsia  leigliis  le  aluirg 
ni  dhuÌTiM  iia?*  chosmhuil  gun  cheilg 
tnuth  re  ceird  anbhosghoi?^  bhui?-b 

Teasda  cnradh  cloine  chuin 

roineimh  da  ccu7;diuidli  fa?^  ccòim 
na  ndeghuidh  ni  saoghlach  sin  • 

baodhlacli  lin  deagha/  on  droing 

A  nedach  nior  cheilte  ar  chleir 
asdeda  no  neasgra  òir 
ar  ttreagdagh  acchleit  fa  chriaidh 
bheith  na  ndiaigh  is  hiodhgadh  broin 

O  do  iholaigh  aniiir  iad  'gsin 
ga7^  diiil  re  toradh  ag  tred 
coillte  folbha  siias  mar  sud 
ni  liib  an  cnuas  gabla  geg 

Da  neg  ni  torchartacli  traigh 
seis  le  searbh  ghothaibh  ag  sin 
beg  a  tarbha  a?-  fliedli  a  liòil 
an  fhleadh  bhroin  tarla  nar  ttir 

Foghar  cauie  ansrothuibh  sliabh 
faoidhe  gola  augothihh  en 
gSin  socar  o  liii  ag  lion 
do  mliill  sion  fochan  is  fer 

No  cha  fes  turadh  nar  ttir 
an  cliumlia  dom  chur  o  cheill 
caoi  na  sgol  o  cheilt  do  choidli 
o  mbeirt  bhroin  do  chur  fa  chleir 

Ar  naibhne  gan  iasgach  ttrom 

gam  fhiadhach  um  ghahhluibh  gieann 

beg  tovadh  ata  arg*^'  foil 

do  cna  an  ton  go  bonuibh  ben 

Umptha  ni  sgui?-  confadh  cuain 
gach  muir  gan  torchar  na  thràigh 
fa  fhindigh  anawi  anoil 
barr  broin  ag  \\\\dd/i  *  ar  mhnaibh  *  inladh  ? 
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The  balsam  which  brought  heaUng  over  the  land 

Oh  !  that  we  had  it,  alas  ! 

From  the  bountiful  wood  in  which  the  learned  got  it, 

That  a  drop  might  be  in  the  mouth  of  every  good  man  of  them. 

The  Daghda  having  fled  to  every  quarter, 
Brought  cures  into  all  places  along  in  his  track  ; 
Unto  us  it  was  not  so,  without  deception. 
To  covet  the  art  of  fierce  wounding  hand. 

The  heroes  of  the  Clann  of  Conn  have  departed. 
With  severe  grief  we  lament  them  in  our  breasts, 
After  them  w^e  cannot  be  longlived. 
It  is  dangerous  for  us  to  be  separated  from  the  ])arty. 

Their  garments  were  not  refused  to  the  clergy, 
Their  steeds  or  chains  of  gold  ; 

Having  abandoned  their  feathers  they  are  under  eartli, 
To  be  after  them  is  lasting  sorrow. 

They  were  lightly  covered  in  the  earth. 
Without  an  expectation  of  produce  by  the  peopl.j  : 
In  like  manner  the  woods  are  luiproductive  at  tdp, 
The  fruit  does  not  bend  the  united  branches. 

By  their  death  the  strand  is  not  productive, 

The  storm  moans  with  grating  tones  ; 

There  is  little  j^leasure  while  drinking  at 

The  feast  of  sorrow  which  has  happened  in  our  ountry. 

There  is  a  sound  of  wailing  in  the  mountain  rivei's, 
A  voice  of  crying  in  the  notes  of  birds. 
The  net  derives  no  profit  from  the  pool, 
The  storm  has  destroyed  the  corn  and  grass. 

Dry  weather  is  not  known  in  our  country. 

The  grief  is  depriving  me  of  my  senses  ; 

The  lamentation  of  tiie  schools  has  gone  beyond  coucealmenr 

Since  the  clergy  have  assumed  their  mourning  garments. 

Our  rivers  are  without  profitable  fishing, 

We  are  without  hunting  in  the  winding  glens. 

There  is  little  produce  in  all  the  land, 

The  wave  has  stripped  it  bare  to  the  bases  of  the  l)ons. 

The  waves  never  cease  roaring  on  the  shore. 

Every  sea  is  without  driving  its  produce  on  its  strand  ; 

When  taking  wine  at  the  time  of  drinking. 

The  w^arriors  grieve  more  than  the  women. 


'24:0  THE    BOOK    OF    CLANRANALD. 

Fimcht  na  niiibhcr  lor  da?-  lot 

ga/i  uaiii  iiigliealta  ag  eon  mbrioc 

is  ath  g^  abhaii  Ian  leac 

ni  lamii  unn  breac  snamh  ao*  sioc 

Doimen??ia  abfuighlibh  le  fiocli 
ni  chlui^Titer  ceileabhra(i/!.  ciiacli 
nert  gun  cheill  do  ghabh  mi  ghaoth 
sreabh  os  fhraoch  ag  bein  ^  a  bruach  *  bem  1' 

Tre  chloifi  raghnuill  dhimthecA^  uairi 
dfhoghluim  ni  hifileanta  dlini;m 
trath  do  nollawi  dul  nan  diaig 
biaidh  brofiadli  ga  chur  acciiil 

Criocli  ar  ccomhraidh  uain  fa  fhod 
ar  norghain  is  ar  nuaill  liag 
drong  ga?i  chas  do  chaochkidh  sed 

tred  do  fhas  a  haonphor  iad 

• 
Uain  ge  dhesiciiaidh  go  dia 
ar  luiaitbne  gaisgidh  angieo 
na  deghfir  gach  trath  fa  ttu 
mairidli  acclii  go  bracli  beo 

Gh'às  anathar  on  tigh  thall 
dom  tliabhaz'/'t  ar  nimh  anufi 
nech  is  doilghe  cor  na  chean 
ferr  toil  an  coimhdhe  V077i  cum 

cuma  cethrair  do  nieasg 
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Coir  failte  re  fer  do  sgeil 
a  fhir  ttangus  on  traigh 
sgela  Horn  os  iseal  uaibh 
da  ttiosadh  niuaill  os  cion  chaigli 

Bine  na  ceol  crot  do  sgel 
aghilli  g-d7i  lot  gan  leon 
a  taoi  mar  orghain  os  fhion 
mas  comhragh  fior  do  bhi  ad  bheol 

Rom  feirde  aneisdec/i^  rem  bbeo 
an  sgelsi?^  le  attanag  tii 
do  mbeadnigli  cert  lem  gacli  la 
ten  o  ta  mo  nert  a  nu. 
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The  cold  of  the  Iiivers  is  enough  to  wound  us, 

The  gray  bh'ds  have  no  opportunity  of  feeding ; 

Every  river  is  fordable  being  full  of  ice-flags, 

The  trout  does  not  attempt  to  swim  on  account  of  the  frost. 

The  wolves  are  truly  ill-disposed, 

The  notes  of  the  cuckoo  are  not  heard, 

The  wind  has  assumed  a  maddened  force. 

The  rivers  run  over  the  heath  carrying  away  the  banks. 

On  account  of  the  Clann  Ranald  having  departed  from  us 
We  cannot  pursue  our  studies  ; 
It  is  time  for  the  OUamh  (doctor)  to  go  after  them, 
Making  presents  will  be  discontinued. 

The  end  of  our  converse  is  away  from  us  under  the  sod, 

Our  organs  and  our  echoing  sounds ; 

A  party  who  freely  bestowed  jewels. 

They  were  a  flock  that  sprang  from  one  seed. 

From  us  departed  unto  God 
Our  pillars  of  valour  in  the  fight. 
They  were  always  good  men  as  you  know, 
Their  fame  liveth  for  ever. 

May  the  grace  of  the  father  from  the  abode  beyoud 
Convey  me  over  to  heaven. 
He  is  a  personage  difficult  of  access, 
The  will  (if  the  Lord  is  best  to  guide  me. 
The  ffrief  for  four,  &c. 


& 


Cathal    M^   Yurich    cecinit    (saiig):^ 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  tliy  news, 
'()  man  with  whom  it  has  come  from  the  shore  ; 
I  have  news  privatel}^  from  him 
Over  which  my  pride  should  excell  all. 

Sweeter  than  music  of  harps  thy  tale. 
Young  man  without  wound,  without  blemish  ; 
Thou  art  like  organs  when  we  are  over  wine, 
If  true  be  the  statement  of  thy  lips. 

It  is  most  agreeable  to  me  during  my  life  to  hear 
That  news  with  which  you  have  come  ; 
Justice  has  more  abounded  every  day  with  nic, 
]  Powerful  is  my  strength  to-day. 

•^  Fo;-  the  place  of  the  Eulogy  in  ll.B.,  S2e  a^ove,  \>\;  201.  '20'>. 
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Mo  glienar  do  risicht  amriocA^ 

deiadec/it  red  bhriathruibh  go  hcchf 
od  sgel  sidh  ni  thagriiim  thort 
tribh  a  nocht  caidlini  go  eert 

Frith  leat  do  nuaigliidhecA^  iiaoi 
a  buachuill  is  gasda  gne 
sela  ler  cengladh  mo  chli 
sgela  on  ti  ler  niesidhradh  me 

Domhnall  m*^  coin  ciil  na  ccladh 
run  do  sgeoil  a  gasda  ghloin 
techt  ta?'  chuan  iomlan  do  nf  bior 
cion  da  iomragb  is  (Uial  damh 

A  thec/it  si  an  go  hkruadh  og 
fath  sin  dom  mlienain  a?-  med 

slat  accoimhlios  *  crann  imch  lub         ^(acaoimblios  Ì 
ag  Slid  maoibLnes  an  gho?;i  eg 

Da  fhechain  tiagliaim  ar  tiis 
do  riagbail  ma  ghebhaim  gnas 
me  am  leim  go  chadremli  ga^i  chr/ms 
sceim  si'ias  re  maignemh  ag  fhas 

Do  ebim  è  ga  fhosgladh  siil 

an  te  ler  bhronnadh  mo  bhriogh 

do  nim  ta?'  mnir  daithne  liaim 

a  ghraaidh  ga^rtha  dfuil  mar  fhio^i- 

Cred  n^'  naithnifi  acbiil  cas 
do  dhiil  re  mhaicne  do  mheas 
gradli  troi?^^-  inghen  riogbna  6  ros 
bos  mbioUa  dlioiiiingnedh  ndes 

Aithneocad  fein  briatbra  a  bbeoil 
san  ded  mar  neimiii  ar  nei?/ib 
nacli  nocA^a?'  go  duilbbir  dhiii?m 
sun  tsbiiil  sbuilbhir  sbolta  sheimli 

Aithnigbimsi  fbedli  nnrcbair  uaim 
an  malf/^/i  gcert  ccnw^pa  gcaoil 
giolla  saor  re  andeca^r  dreiw^ 
san  taobh  reigh  mar  eatail  aoil 

Do  'dìthiìQochuìnn  ceim  achos 
go  batblam  ag  leim  na  lios 
do  bhreg  croidhe  na  wbuadh  mbras 
glas  mo  tboile  wd/n  gdn  fhios 
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I  delight  ill  thy  coming,  in  my  condition, 
To  listen  to  thy  words  attentively  ; 
From  thy  story  of  peace  I  do  not  dissent, 
Through  it  I  sleep  rightly  to-night. 

Thou  has  brought  with  thee  thy  recent  news, 

Young  man  of  the  most  skilful  countenance  ; 

A.  seal  by  which  my  breast  is  confirmed, 

News  from  the  personage  by  which  I  have  been  gladdened. 

Donald,  son  of  John,  the  defender  of  the  trenches, 
Is  the  secret  of  the  excellent  news  which  you  have. 
The  safe  arrival  of  the  hero  over  the  sea. 
Love  to  tell  it  is  due  from  me. 

His  safe  arrival  armed  and  young- 
Is  a  cause  of  increase  to  my  pleasure  ; 
A  scion  of  the  united  house,  a  tree  that  does  not  bend, 
r  will  take  delight  in  him  unto  my  death. 

To  visit  him  I  go  at  once 

By  the  rule  if  1  follow  custom  ; 

[  am  in  haste  to  his  society  without  restraint. 

His  beauty  will  bloom  in  accordance  with  my  expectation. 

[  behold  him  opening  his  eyes, 

The  personage  by  wdiom  my  substance  w^as  bestowed  ; 

[  recognise  him  at  a  distance  beyond  the  sea. 

His  countenance  flushed  with  blood  like  wine. 

Why  should  I  not  know  his  ringleted  hair 
Corresponding  wath  my  expectation  as  I  judged  Ì 
The  deeply  beloved  of  the  daughters  of  the  queens  of  lloss, 
\A'itti  round  hands  and  beautiful  brown  nails. 

I  will  know  the  words  of  his  mouth, 
And  his  teeth  like  pearls  in  brightness. 
Which  are  not  disclosed  uncivilly  to  us, 
And  the  cheerful  eye  of  mild  lustre. 

1  know,  though  a  gun-shot  from  me. 

His  eyebrow  neat,  shapely,  narrow  ; 

A  free  young  man  with  whom  it  is  difficult  to  contend, 

And  his  smooth  side  like  the  floating  of  lime. 

I  would  know  the  steps  of  his  feet 

While  leaping  nimbly  over  the  fence  ; 

The  heart  of  him  of  the  victorious  bands  has  taken  av>:i 

The  lock  of  my  mind  from  me  secretly 
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Ua  Domhniiill  mo  meisnech  mhor 
mo  sheisi  coicnhì'AÌnn  rem  chiil 
mo  shed  e  da  ngabham  gradh 
mo  re  Ian  is  mabhall  ur 

Mo  bile  bugba  fa  mheas 
mo  cbridhisi  an  cuafia  cas 
m*-'  flatha  aio-  na?"  foilgliedh  fes 
mo  chrios  catha  an  boiii  gheal  bras 

Ar  nuisge  tobuir  n«ch  traigh 
ar  nnrra  coguidh  do  chlod 
fath  ar  rnire  ar  muirn  shaor 
ar  cuiron  daor  ga  hibhe  a  hor 

Mo  chloidhemh  mo  chaoil  shleagh  chorr 
mo  thogha  Ghaoidh^^r//  is  (Ihall 
a  ta  ag  taisgadh  "^  ariin  rium         "^sgaoikdf/A  deleted. 
smo  miofi  sul  re  fhaicsifi  an 

Siii  rimiih  re  duthiis  ag  dreiw 
do  iiim  as  do  dunxcht  doigh 
mo  nert  ni  cheilim  od  chim 
tribh  do  gheibhim  ceart  is  coir 

Coir  failte  re  fer  do  sgeil 


[On    Donald,  son    of  John    Moydarteich,   who   died 
in  1686.      By  Niall  M^  Vurich]. 

Deiredh  daoibhnis  Iilsi  gall 
eg  aoinfhir  an  losgadh  lom 
tosach  cnmhac/A  gw/Aedh  aii 
dubhadh  n"^  fedh  na  bfon 

'0  bhas  fheiiiidh  fhola  cluuii 
ni  fhoil  croidhe  gun  cimeidh  tiii 
ga.n  onoir  o  eliach  do?^.  cliloiii 
soirbh  go  brach  gabhail  an  gill 

Mac  Eoin  mhiiideorduigh  mhoir  mhir 
giorra  are  is  ger  romgnin 
trnagh  mo  thoisg  an  deoigh  anfhiV 
do  loisg  sin  mfeoil  7  mfhuil 

No  cha  nacrts  aon  ma?-  e 
ar  gasdacA^  a?'  gloine  a  gne 
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0  Donald,  thou  art  ray  great  courage, 

My  supporter  in  combat  wlicn  at  ray  back  ; 

My  jewel  in  whom  1  take  delight, 

Thou  art  my  full  star  and  ray  new  apple. 

M}'  victorious  tree  who  art  esteemed, 

My  owai  heart  is  that  elegant  man  wàth  curled  hair  ; 

The  son  of  a  prince  from  whom  knowledge  was  not  concealed, 

My  battle  belt  is  that  intrepid  fair  drop. 

Our  water  fountain  that  never  runs  (hy, 

Our  arras  of  war  to  subdue, 

The  cause  of  our  mirth,  our  frc^edora  of  joy, 

The  precious  ale  which  is  drunk  out  of  gold  [goblets]. 

He  is  ray  sword  and  ray  rare  slender  spear. 
My  choice  of  the  Gael  and  the  (j^all  ; 
He  has  in  keeping  a  good  disposition  towards  me. 
And  the  desire  of  my  eyes  is  to  see  hira  there. 

By  hereditary  descent  we  have  been  with  his  people, 
We  have  done  our  best  endeavours  through  hope  ; 

1  deny  not  that  ray  strength  is  from  thine  ancestry. 
Through  thee  I  obtain  right  and  justice. 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  tliv  news. 


Elegy    on    Donald    of  Moydart,  who    died    1686. 

There  is  an  end  to  the  pleasures  of  the  Isles, 
The  death  of  one  man  causes  a  burning  bare ; 
It  is,  however,  but  the  beginning  of  sorrow, 
Causing  melancholy  throughout  the  bounds. 

Since  the  death  of  the  champion  of  the  blood  of  Conn 
There  is  no  heart  without  a  sore  wound. 
Without  honour  from  others  for  the  clan. 
Easy  ever  to  accept  their  pledge. 

The  son  of  John  of  Moydart,  the  great,  the  active  ; 

The  shortness  of  his  life  is  my  bitter  pain  : 

Sad  is  my  condition  after  the  man, 

'Tis  that  has  consumed  ray  flesh  and  blood. 

T  have  not  seen  one  like  hira 

Fn  affability,  in  purity  of  nature, 

.     1  See  above,  pp.  208,  200. 
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ar  fheilo  ar  fheabbas  um  ni 
sreighe  nr  ri  mo  chrech  sa?^  chre 

Analtra  e  is  oide  ar  sgol 
a?'  nantro??!  a  dhe  adhiil 
do  ghed  ashaoghal  mo  shegh 
ciodh  acht  bed  baoghail  narnibu?i 

Leo?7zhan  e  ar  ghairge  a  ghriomb 
ixcht  lì^  taghlrtc/A  ni  hudh  nar 
for  ceil  ag  seoladh  iia  siodh 
maiisa  dion  dheoradh  is  dbamb 

Leon  ar  mo  cbroidhe  ga  cbaoi 
deoiruidh  is  duine  gaw  ni 
mi  si  ar  buile  ge  be  me 
a  dhe  mam  ruire  sman  ri 

Mer  amhenma  ar  ghort  ghb'adh 
ceil  fedhna  g'dn  eitech  naigh 
lamh  nar  thais  sa^  co??zhlaii  chruaidh 
DoTTihnall  go  mbuaigh  na  bhais  bhài« 

Ar  ionchuibh  rodhai^vihe  ariogb 
arm  dio7?ichur  o  nuair  do  aonih 
hudh  freslach  ar  fraoch  na  mblàr 
laoch  m«r  mo  ghradh  sesmhach  saor 

Coinle  budh  braisi  sgach  blar 
budh  soirbhe  thaisi  re  truagh 
ag  so  an  C7'oidhe  budh  cert  gradh 
na  loighe  ar  \à.r  sere  na  siiagh 

Eo  seile  sa  bradan  bras 
is  deiredh  na  riogh  o  ros 
so  an  tirsi  tiar  na  ngeann  nglas 
mo  gheall  as  is  cian  do  clos 

On  chorpsa  cuiredh  a  niiagh 
is  hocht  mfuirech  ar  bioth  ban 
nach  feighim  gur  lem  a  luagh 
cen  na  sluagh  da  ndeinim  dan 

lomdha  fer  annibhisd  fhiii 
7  ben  ambuile  bhroin 
ma  Iriath  do  chleith  is  in  chriaidh 
sgiath  na  bfaian  nar  teich  o  thoir 
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III  liospitality,  in  practical  goodness — 

The  favourite  of  our  king  is,  alas  !  in  the  earth. 

He  was  a  fosterer  and  patron  of  our  schools, 
Our  grievous  loss,  0  God,  is  his  departure, 
His  life  commanded  my  esteem. 
There  is  but  the  usual  casualty  in  our  death. 

A  lion  in  the  fierceness  of  his  exploits, 

But  he  would  approach  to  nothing  base  ; 

He  was  a  leading  man  in  making  for  peace — 

My  beloved  was  the  protection  of  strangers  and  friends.  ^ 

There  is  a  wound  in  my  breast  lamenting  him, 
A  pilgrim  am  I  and  a  man  without  substance ; 
I  am  mad  whatever  I  am, 
•0  God,  it  is  about  my  chief  and  king. 

Active  w^as  his  mind  on  the  field  of  battle, 

A  leader  of  an  army  who  refused  not  an  encounter ; 

A  hand  not  feeble  in  the  hard  conflict. 

Was  Donald,  the  victorious,  the  fair-handed. 

At  the  friendly  request  of  his  king, 
He  carried  arms  from  the  time  he  could  wield  them  ; 
He  was  an  encounterer  of  the  fury  of  the  battle, 
A  hero  was  my  staunch  and  free-born  darling. 

A  most  active  scion  was  he  in  every  battle, 
A  most  liberal  bestower  on  the  poor ; 
He  was  the  heart  of  true  affection- 
He  is  now  laid  low,  the  beloved  of  the  learned. 

King-fish  of  his  race,  the  rapid  salmon. 

And  the  last  of  the  princes  of  Ross, 

He  was  the  prosperity  of  this  western  land  of  grey  swords, 

I  pledge  myself  about  him,  long  since  I  heard  it. 

Since  his  body  has  been  put  in  the  grave, 

My  stay  in  this  wan  world  is  miserable  ; 

For  I  cannot,  though  his  praise  is  my  duty. 

Find  the  chief  of  the  people  to  whom  to  make  my  song. 

Many  a  man  in  fair  Uist 
And  woman,  too,  are  in  madness  of  grief ; 
On  account  of  the  chief  that  is  hid  in  earth, 
The  shield  of  warriors  w^ho  fled  not  pursuit. 

^  Doctors  ? 
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Nior  bhac  Do?;ihnall  dioni  re  dhul 
iii  riamli  do  mhaoidhiin  mar  mliogh 
a  mbeirn  baogh«/  ni  bhiaidh  lemh 
mo  2;hriaii  o'heal  iiar  cao?Miiin  c7-odh 

[On  Allan  of  Clanranald,  who  fell  at  Sheriffmuii\ 

1715].^ 

Do  ttiiirlin  seasuimh  sioirccuiii  . 
sdi  ratha  ar  degli  fhuil  Do?/2.hniiill 
le  ccradh  ag  bfasgnac/A*  abfhear,  "^  bfasgfi,  MS. 

1  a  brisd  baire  a?-  o'caisp^adh  (laoidheal 

Disligh  solas  cloin  a  colla, 

dfairio'h  foirm  a  bfeai>;h  moiia 
ata  na  chas  doiligli  don  droing 

2  bas  hoighir  riog  clan  raghnaill 

Sioll  chain  fa  chuam  croidhe, 
a  neasbhuigh  liaoibh  en  dniiic, 
slaoic  fa  bron  ambailtibh  bregh 

3  mag  gloir  gaisgedh  na  Gaoidheall, 

Seasbhiiidh  a?-  uaislibh  a  bhean  breagh 
as  baire  ar  gaisgadh  na  Gaoidheall 
bualadh  i  chuiii  don  cosgar 

4  uabhan  liii  is  lomlosgadh. 

I:)a.s  ailin  san  bhlar  do  bhrisd, 
iia  liar  ar  fhearuibh  uighisd, 
go  hesickt  o  cradli  a  chneaduibh, 

5  i>an  neart  mfia  na?'  miladhuibh. 

Ai  morthir  gan  liiaigh  a  leas, 
nia  ceafi  sluaigh  seile  fearguis,"^  "^  scarguis,  MS. 

gac  haoii  da  cradh  da  cuma, 

6  sglaodh  gach  miia  ar  mearuigh«c?/i 

0  mhaoil  go  harcuibh  ni  fhail 
fear  gan  hacuin  da  hiargiiin 
sliath  gach  bhan  da  niarmuisdar 

7  ma  thriath  uighisd  na  haonar 

(TFiioidheal  o  ghaisgadh  do  chuir 
ttuiti??^  a?"  triath  san  lathuir 
fag  *  breith  sealbh  do  narm  oile  "^  rag  ?     ag  Ì 

8  o  bheith  marbh  san  machoire 

^  Here  begin  the  coarse  handwriting  and  poor  spelling. 
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Donald  did  not  prevent  nic  to  visit  him— 

I  never  boasted  like  a  slave — 

In  the  gap  of  danger  he  was  not  feeble, 

Such  Avas  my  bright  sun,  who  spared  not  wealth. 

Elegy  on  Allan  of  Claiiranald,  slain  at  SherifFmuir 

1715.1 

There  has  fallen  a  pillar  of  tlie  race  of  Conn  ; 

'Tis  a  misfortune  to  the  good  blood  of  (Clan)  Donald, 

Their  men  are  confased  with  anguish, 

Which  has  completely  broken  the  warriors  of  the  Gael. 

The  light  of  Clan  Colla  has  been  lowered, 
Which  watched  the  course  of  their  exploits  ; 
'Tis  a  cause  of  melancholy  to  the  people, 
The  death  of  the  heir  of  the  lords  of  Clanranald. 

The  race  of  Conn  are  in  heart  consumption 
For  the  loss  of  the  courteous  presence  of  one  man  ; 
There  are  heroes  in  sorrow  in  the  towns  of  Brigia  ^ 
For  the  glory  of  the  valour  of  the  Gael. 

'Tis  a  loss  to  the  nobles  of  Ben-Brigia 

And  death  to  the  valour  of  the  Gael — 

This  death-blow  to  the  descendant  of  Conn  in  the  fight ; 

Terrible  it  is  to  us  and  a  burning  bare. 

The  death  of  Allan  in  the  battle  he  gained 

Was  a  slaughter  on  the  men  of  Uist ; 

Through  thinking  on  the  pains  of  his  wounds 

There  is  not  the  strength  of  a  woman  in  our  w^arriors. 

Our  Mainland  does  not  treat  of  its  interest 

On  account  of  the  leadc^r  of  the  army  of  the  race  of  Fergus ; 

Every  one  is  in  pain  lamenting  him. 

And  the  call  of  every  woman  is  confused. 

From  the  Mull  of  Kintyre  to  Orkney  there  is  not 
A  man  that  is  not  deprived  of  power  from  his  pain  ; 
Every  fair  one  enquired  after  has  become  gray 
Solely  on  account  of  the  Lord  of  Uist. 

The  fall  of  our  chief  in  the  battle 

Has  deprived  the  Gael  of  bravery  ; 

Victory  was  gained  for  a  time  by  the  other  army 

On  account  of  his  being  dead  in  the  field. 

1  See  above,  pp.  208,  209.  -  Fine  Towns. 
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0  seis  ar  uaislibh  alba, 

bas  mheic  Domimuill  deag  chab^^a 
go  sncidh  sith  no  ccuis  ccoguidh, 
9     o  si  an  fhaill  do  fhuaraduir. 

Da  fhuil  fein  is  ttuair  ttinie, 

a  bheith  ag  luagh  ghrio?;i  ghaisgau  "^  da  *  ? 

a  loic  nar  choigil  baigh  re  hocht 

10  mur  hobuir  haigh  is  innblac/if. 

A  neagna  do  chuaidh  tha?-  ccul, 
oiTtha  do  blisioll  a  fortnn 
laoich  ghlan  harwihach  a  cloiii  cholla 

11  as  do  menwnach  ccaoitli  acco??iciu?ia 

Na  sleithra  ag  silladh  fa  secli 
snechta  inncht  agus  flicreacA^ 
sgan  blase  a  fearthuin  fesda 

12  o  bas  hailin  shior  chreasda 

All  gaoth  go  garbh  gclorach  gcas 
smuir  da  freagra  go  fhiorbhras 
tti'0??igaiiT  na  ttuivie  ag  ttuitum 

13  slowdan  ttiiill  ag  tiorw?.  bhailtibh 

O  bas  oigre  an  fuifi  ghrianuigli 
ccui?7zne  ar  ccor  na  dogh  bliaghna 
sn^  bfuigh  do  chuas  ar  choilligh 

14  acht  fiog  suas  ar  sior  ghabail. 

Eigne  a  lintibh  na  luige, 
a  lar  na  leeicht  noighrighe, 
ccur  seir  gach  fearuiii  gaii  fas 

1 5  sn^  claiiuigli  ein  o  nuabas. 

Da  f heart  o  ranuig  ar  riogh 
nert  rod  saruigh  g*^  soghnio??di 
sar  ttoradh  na  ttalbhafi  hairc 

16  steirc  ar  harbhar  o  imeirc 

0  bas  cormuic  chaoi?;^  mheic  hairt 
do  bhi  eirifi  gan  furtac/i^ 
g;i  shior  cnwia  feagh  na  fofi 

17  slan  hoirchradha  a  iath  eirrofi 

Do  ehuir  Flathri  mc  Fithill, 

a  miane  *  fa  mhaith  griowie,  *  miaiien  ? 

an  diaigh  uath  ccuin  ar  ccuimne 

18  o  fuair  roiri  da  riogh  iiibhe, 
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"Pis  an  impediment  to  the  noi)les  of  Scotland 
The  death  of  Macdonald,  the  goodly  and  brave  ; 
To  the  ratification  of  peace  or  a  cause  of  war 
Was  the  only  leisure  time  they  obtained. 

To  his  own  blood  it  is  a  matter  of  pride 

To  have  his  heroic  deeds  spoken  of  ; 

Their  heroes  refused  not  kindness  to  the  poor, 

They  were  like  wells  of  comfort  and  humbleness. 

Their  wisdom  went  behind  [i.e.,  is  lost], 
On  them  fortune  has  turned  her  back  ; 
Pure  armed  heroes  of  the  Clann  (J  oil  a, 
Unlively  is  the  wail  of  their  lament. 

The  mountains  are  issuing  one  by  one 

Snow,  wind,  and  frozen  sleet ; 

And  warmth  shall  not  be  in  our  land  henceforth 

On  account  of  the  death  of  Allan,  the  ever  honest. 

The  wind  blows  fiercely,  noisily,  steeply, 
iVnd  the  sea  responds  to  it  very  briskly. 
The  loud  roaring  of  the  waves  falling. 
And  pools  are  flooded  at  dry  towns. 

Since  the  death  of  the  heir  of  the  sunny  land. 
Memorable  has  been  our  condition  in  the  bad  year  ; 
For  in  it  there  was  no  fruit  in  woods, 
But  the  trees  bare  up  to  the  very  tops. 

The  salmon  were  in  the  pools  lying, 

In  the  centre  of  the  frozen  flags  of  ice ; 

The  well-sown  seed  [grass  ?]  of  every  land  without  growing, 

And  birds  did  not  bring  forth  young  through  dismay. 

Since  our  chief  has  gone  to  his  grave,  there  exists 
Highway  violence,  the  opposition  to  every  good  act ; 
And  from  the  fruits  of  the  bountiful  land 
Little  has  been  obtained  on  account  of  his  departure. 

By  the  death  of  the  mild  Cormac,  son  of  Art, 
Ireland  was  without  consolation, 

Constantly  lamenting  him  throughout  the  territories, 
And  there  was  deep  anguish  throughout  Ireland. 

Flathri,  son  of  Fitheall,  put  on  record 
The  dispositions  and  good  acts 
Of  the  grandson  of  Conn  after  his  death, 
As  he  obtained  a  share  of  his  Royal  Bounty. 
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OiTuifi  na  fhiachibh  dligliach, 
o  bhas  na  riogh  raghiiallacli 
cciill  re  cceoll  gaii  ccodlagli  cceart 

19  sleon  nar  nagnidh  gan  fluirtacA^. 

Sdoilghe  na  dol  na  naithrech 
eg  na  noighre  deighonach 
a  chnir  ccruasach  mo  croidhe  a?'  chall 

20  agclnasacAi!  sliglie  na  senraii 

Mian  chormuic  o  thigh  temhraich 
a  chuir  nath  eoin  go  deagh  meanmne 
na  mheabuir  go  mhed  niean?»na 

21  ag  mallairt  sed  suathchena 

Cuid  do  mhianuibh  mheic  moire, 
uaislean  an  ttrath  tteanola, 
a  bheith  deigh  bhriathrac  seim  socuir 

22  coiwiriarech  reigh  riaghalta 

Mian  oile  na^-  chora  cheilt, 

a  baig  cceafi  sluaigh  na  aecht*  noirder  *  necA^? 

ria?"r  gach  maithe  re  mean7?ia 

23  slion  catha  Iwckt  leanwiana 

Seirm  ciuill  is  deacA^adh  dana, 
cleacA^adh  uird  gach  eallana, 
shisghreagli  ar  ew^rleabhraibh  laoch, 

24  scoin  go  ieìdvi^  dearbhtha  a?*  fiagh     *  feidh?  it'hndi 

A  dhuifie  ni  subhach  ar  seal, 
sdubhach  ar  suil  re  siorghal 
bas  i  chuiil  na  nearradh  noir 

25  do  dhealigh  ruiii  ar  riagbloir 

In  nile  a  neithribh  ege  . 
0  dhul  cciii  ar  ccoJ?/ih  ede  . 
ar  nionmuin  an  fath  ma  bhfuil  . 

26  sar  nar  anionmnir  peafruigh 

lomd'd  ccruadal  is  ccliocus  . 
feile  uasle  agus  hoirdhearcas 
ata  siiite  na  leic  loiglie, 

27  ar  nairc  ciilthe  an  co?ydiluitghe 

0  dhruit  brat  ar  chneas  i  chuin 
a  tlmit  ar  neart  gan  doigh  dich 
edit  Ghaoidheal  na  ngieas  ghaiscigh 

28  )ideis  haonfhir  ni  hairisdir. 
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By  US  are  due  the  lawful  debts, 

Consequent  (^n  the  death  of  the  Clanranald  chief : 

We  abandon  music,  we  sleep  not  aright. 

And  tlie  wound  in  our  heart  cannot  Ije  comforted. 

More  lamentable  than  the  departure  of  their  fathers 

Is  the  death  of  the  last  heirs  ; 

Hearing  the  purport  of  the  ancient  verses 

Hath  set  the  recollections  of  my  heart  astray. 

The  desire  of  Cormac  of  the  house  of  Tara 
Possessed  the  descendant  of  John  of  good  mind  ; 
He  is  remembered  with  great  pleasure 
Exchanging  jewels  of  singular  price. 

Some  of  the  wishes  of  the  son  of  ^loire  were, 
When  nobles  assembled, 
That  they  be  well  worded,  modest,  peaceful, 
Agreeable,  quiet,  and  well-ordered. 

Another  desire  that  should  neither  be  concealed, 

Was  to  be  at  the  head  of  a  glorious  host, 

To  satisfy  every  chiefs  mind, 

And  his  followers  to  have  plenty  battles. 

Playnig  music  and  inditing  poems, 

Practising  the  order  of  every  art, 

The  attentive  study  of  the  military  books  of  heroes, 

And  dogs  fully  effective  for  deer. 

To  us  our  time  is  not  cheerful, 

Mournful  is  our  eyes  continually  weeping  ; 

The  death  of  Conn's  descendant  of  the  golden  armour 

Hath  sepai'ated  from  us  our  ruler. 

Every  one  is  in  the  pangs  of  death 
Since  the  chief  of  our  protection  departed  ; 
Our  beloved,  the  condition  he  is  in, 
And  our  slain  in  Inverpephry. 

Many  an  act  of  danger  and  ingenuity, 
Of  hospitality,  nobility,  and  excellenc}^, 
Are  entombed  in  his  resting-place, 
Our  sure  ark  of  the  united  party. 

Since  the  garment  closed  round  the  body  of  0'  Conn, 
Our  power  has  fallen  without  hope  of  recovery  ; 
The  deep  sorrow  cf  the  Gael  of  the  deeds  of  vahnn-. 
The  like  is  not  related  for  any  one  man. 
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Ar  mac  Feighlimio-h  mhoir  mheir  . 
a  ciialas  sgela  ar  na  sgriobhadh, 
mas  fior  as  ccoisbuil  go  cceart  . 

29  re  gTÌo?>ih  ccosguir  a?-  ccenmuith 

A  ccen  deicli  bliagna  deirthar 

gluais  mac  hoirdeirc  Fheiglileimigh 
ga  ccoifiibh  re  ccaithir  mor 

30  gan  bliarath  feille  iia  fainoid 

Bhrisdear  ar  ccaithair  le  ccoii 

a  magh  liaga  na  ccYQcht  *  cco??^trò??^  ^  ceres 

ler  thiiit  Laiohnio-li  na  buio'he 

31  o  haibhreigh  huilc  iorrghuile 

Fuair  mac  Feighlimigh  recA^mhuir 
buaigh  sgac  blar  le  criiadh  cosghar 
fa  ched  ambliagna  a  beathe  . 

32  o  med  riaghla  as  rioghratha 

Re  lin  cliuin  mur  do  cuala, 
tug  eire  anfhiiin  fhionuaine 
lantoradh  ccedach  da  ccruas  . 

33  amholadh  ehhixcht  is  athtruas  . 

Meic  mhiladha  cceii  na  cceafi 
a  siol  chuifi  re  gcosga?^  gherlafi 
clan  colla  sa  griom  re  goil  . 

34  sar  rogha  diobh  ar  deiradh  . 

Oighre  seile  na  sroth  glan  . 
do  fuair  fhine  re  hai??isir  . 
cothrowi  da  retech  le  resicht  .  ^ 

35  scoradh  ccedach  d  ceansac/<i  . 

Ar  ccofi  gan  io??zrall  agha, 
sar  ccean  socuir  siochana 
sar  niiaisleac//^  cliineil  a>-  call 

36  as  cruasach  sirigh  na  saorclan. 

]\Ieic  miladh  fein  sgan  iad  an, 

sioll  chuifi  is  cholla  ar  chomhchall 
clan  Domhnuill  na  ndiaigh  ag  dul, 

37  sar  ndoghruin  riogh  fhuil  ragnuill 

Aicmlie  Ghaoigeal  na  neckt  naig-h  . 
do  chuir  ar  cciall  a?-  ccaochla":li 
iad  uan  aniathiiibh  hainuil. 

38  gan  luaigh  iarruigh  hairreamuil 
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The  deeds  of  Feliin's  son  ((Joiiu),  the  great,  the  active, 

We  have  heard  the  account  as  it  is  written  ; 

If  true,  they  correctly  resemble 

The  victorious  deeds  of  our  good  chieftain. 

At  the  end  of  ten  years,  it  ir:  said, 

The  noble  son  of  Felim  marched 

To  fight  against  Caithar  Mor, 

Without  using  treachery  or  dissimulation. 

Caithar  was  defeated  by  (Jonn 
At  Magh  h-Aga  of  the  heavy  wounds. 
In  which  the  Leinster  men  of  Buighe  fell 
Through  the  evil  obstinacy  of  fighting. 

The  son  of  Felim  Rectmor  gained 

Victory  in  every  battle  by  hard  fighting, 

From  the  first  year  of  his  life 

Through  the  greatness  of  his  ruling  and  regal  prosperity. 

In  the  reign  of  Conn,  as  I  have  heard, 
Ireland  of  the  fair-green  land  yielded 
Full  hundred  fold  produce  of  its  fruits, 
Which  got  him  praise  for  good  effects  and  mercy. 

The  sons  of  Mile  united 

In  the  race  of  Conn  fighting  with  sharp  blades  ; 
The  Clann  CoUa  were  in  the  action  with  valour, 
And  our  choice  of  them  was  the  last. 

The  heir  of  the  race  of  pure  streams. 
Who  commanded  his  clan  for  a  time  ; 
Justice  was  administered  by  law. 
And  sensible  champions  controlling  it. 

Our  Conn  without  any  mistake  of  fortune  was  he, 

Our  calm  chief  of  peace. 

And  our  nobilit}''  of  race  in  bravery. 

And  the  ancient  organiser  of  the  free  clans. 

The  sons  of  Mile  themselves  and  the}^  not  living, 
The  race  of  Conn  and  Colla  are  equally  lost. 
The  Clann  Donald  following  after  them. 
Our  sorrow  being  for  the  royal  blood  of  Ranald. 

The  race  of  the  Gael  of  valourous  deeds 
Have  set  our  senses  into  confusion  ; 
They  arc  away  from  us  in  strange  countries 
Without  a  prospect  of  seeking  their  native  lamL 
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A  chuid  nar  hag  iiaifi  da?-  lioguibh 
scion  do  chuaidh  ar  chòigriocuibh 
gan  «inl  re  sealV)h  a  nalba, 

39  no  nduil  re  nainwi  hathardha 

Teirce  saoithadh  cloine  chuiii, 

do  diiisgli  easbhuig  da?'  nfoghlu;>ih, 
ar  feagh  comhcìaÌY  na  ccriiiiie 

40  ttreabli  an  glior;^  fhuifi  Gaoighelug 

Gan  suaiwmeas  cciiil  no  cchiice, 
gan  uaingnes  iuil  oideacA^ 
o  niorguile  ar  aicmhe  bhregh, 

41  gan  iomragh  mliaicne  mhileadh 

Di  haoinfhir  os  cbach  oile, 
do  chain  fìos  a  fiathroighe 
go  brat  gan  labhra  leabhuir 

42  don  fhoghhi^;i  ghnath  (xhaoidhealuig. 

0  mbheith  ag  mean  a  marbhna, 
en  leanan  lucht  ealaghna, 
sugh  niarbhra  ag  dalladh  mo  derc 

43  samhla  doiligh  ar  docracA^. 

(rach  fear  sa  chradh  na  chroidhe, 
sgan  ttreabh  don  rainih  riogh  roige 
re  cheile  o  chuiradh  a  corp  . 

44  deiradh  feine  gan  furtacA^ 

La  an  tleibhe  ag  techt  ron  ttuill 
ni  fuair  haon  na  targuire 
go  mi  choiilibh  maicne  a  brcagh 

45  a  dhi  gearradh  aicme  halban 

An  bas  do  mhuch  ar  meanwiuin 
on  16  a  theasd  a?*  ttigherna 
od  ghJach  san  choiilibh  chrosda, 

46  ar  lot  doiligh  di  choisge. 

Haladh  uchfii  an  (xhaoidhil  gloin, 
da  \uc/U  measguis  is  mean7/i.huin 
ambrosnagh  biiaigh  dav  mbiodhbha 

47  a  thosuigh  ar  tnar  tti  mean?;ina 

Fior  Gaoidill  o  thuin  go  tuin 
o  bhas  chaibtiii  chhxn  ragnuill 
sa  naoghiiire  gan  dion  daibh 

48  o  thtrill  hen  nurra  ncadran 
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Such  of  our  princes  as  have  not  departed  from  us 
Have  long  since  become  exiles, 
Without  an  expectation  of  possessions  in  Scotland, 
Or  to  assume  their  paternal  name. 

The  scarcity  of  professors  among  the  race  of  Conn 
Has  awakened  the  want  of  our  instruction 
Throughout  the  expanse  of  the  world 
And  over  the  blue  land  of  the  Gael. 

We  have  been  without  the  pleasures  of  music  or  games, 
Without  any  opportunity  of  learning  instruction. 
On  account  of  the  strife  in  our  beautiful  country. 
And  without  treating  of  the  tribes  of  warriors. 

The  want  of  one  man  above  all  others 
Has  lost  to  us  the  knowledge  of  enquiry  ; 
For  ever  without  the  language  of  books 
In  the  usual  Gaelic  literature. 

From  contemplating  on  the  elegy 
Of  the  sole  protector  of  the  men  of  arts, 
The  flov/  of  my  eyes  bedims  my  sight ; 
So  our  grief  is  insufferable. 

Every  man  with  anguish  in  his  heart. 

And  there  is  no  tribe  of  the  choice  princely  line 

Living  together  since  his  body  was  interred 

And  the  last  of  the  Fiann  are  without  consolation. 

The  day  of  judgment  is  coming  as  it  has  been  deserved, 

No  one  has  received  a  foreknowledge  when  it  will, 

That  people  may  receive  their  judgment  variously, 

May  want  of  severity  characterise  it  for  the  clans  of  Scotland. 

Deatli  has  extinguished  our  gladness. 
Since  the  day  our  lord  departed. 
When  he  engaged  in  the  adverse  encounter, 
Which  is  our  grievous,  unhealing  wound. 

He  is  the  death  wound  of  the  pure  Gael, 

To  his  vindictive  foes  it  is  gladness  ; 

The  time  of  incitement  to  victory  for  our  enemies 

Has  commenced  the  presage  of  our  want  of  joy. 

The  men  of  the  Gaels  from  wave  to  wave  [from  shore  to  shore]. 
Since  the  death  of  the  Captain  of  Clanranald, 
Have  no  she[)herd  as  a  protection  to  them 
Since  their  only  defending  chief  departed. 

17 
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(jlcasgadh  iiaile  chloifi  cholhi, 
acciste  ag  bpun  bpefrogba 
nr  naisgidh  sar  naisdir  haigh 

49  an  ttaisgidb  ag  dtorsibb  dtiTimaii 

Sesicht  cced  deg  bbagna  go  henckt 
is  gcuig  mbliagna  deug  go  dirrecb 
o  bbreitb  De  go  beg  bail  in, 

50  giodb  be  e  do  fbiatbraigbadb 

Ar  ttabbafi  don  tbtriatb  tar  nenib 
ar  acbuing  a  mbnire  a^^^big  den 
a  bbi  a?'  ne'dm  na  nord  naigbdb 

51  ma  si  toil  ar  ttighearna 

(tO  baros  na  naigcal  nglan 
6  se  as  baister  da  banam 
ni  ccoir  dnilgbe  na  dbeagbuigb 

52  lor  accui^^ine  ar  a*r  ccet  cbeanuibb 

Ar  ban  aglniifi  da  riogbfuil 
ri  na  dul  da  ndeagbriaguil 
sda  niarrigb  le  ccert  go  ccuid 

53  sda  ndionrt(//i  ar  nert  na  bud. 

Eagbnall  og  ar  ttriatb  ttiorrtba 
a  thtecht  le  ran  ro  riogba, 
go  ducus  sbelbba  na  scan 

54  a  dusgadb  men??ia  na  miladb 

An  ri  dfhuasgil  na  buile, 

(b)  cur  gcniias  nar  gratb  guidb 
sda  gluasacA^  dar  ngore  ar  tbtuifi 

55  suaislear-Af  ar  ttoile  ag  ttuirlifi 

Do  ttuirlin  seasuiwdi  siol  cbuin. 


[The  Arming  and  Army  of  John,  Earl  of  Ross, 
Lord  oH  the  Isles]. 

As  aifisin  tangadar  na  bàrmaiiì  gblioca  gbloiri'bitbe  dhbitb- 
fboclacb  dbegbcomba^Vleacb  iiaisle  adbbbal  oirdhercb  ècA^bbèogba 
ardaif^-eiitacb  orarmrtcb  Fbiongball  .i.  clafia  suaitbeiita  sènand)<''/ 
sn'yilmbeirs'ecb     i>'asda    o-airo-bbcoo-ba    Giolla    eoin    a<i'?^s    maicne 
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'The  valorous  Pride  of  the  Claim  Coll  a 

Is  in  a  coffin  at  Iiiver[)effeiy, 

The  cause  of  our  free  gifts  and  our  lucky  journeys 

Is  laid  to  rest  at  the  doors  of  Drummond. 

-■ 'oventeen  hundred  years  exaeth^, 

And  fifteen  j^ears  directly  close, 

From  the  birth  of  God  to  the  death  of  Allan, 

Whoever  should  enquire. 

Oiu-  importuning  of  the  Chief  over  heaven, 
(jrant,  0  Mary,  0  Son,  our  request. 
That  he  be  in  heaven  of  the  angelic  orders, 
If  it  be  the  will  of  our  Lord. 

'To  the  abode  of  the  pure  angels 

Is  the  journey  for  his  soul ; 

It  is  not  right  to  be  sorrowful  after  him, 

It  is  sufficient  to  remember  our  first  redemption. 

Such  as  have  remained  with  us  of  his  princely  blood, 
May  the  king  of  the  elements  well  direct  them, 
And  bring  tliem  to  obtain  their  property  by  right, 
And  defend  them  against  tlie  power  of  the  enemy. 

Young  Ranald,  our  country's  chief. 
May  he  come  with  a  right  royal  intention, 
To  the  patrimonial  possessions  of  the  ancients 
To  awaken  the  spirit  of  the  warriors. 

The  King  who  redeemed  all  people — 
We  implore  Him  to  send  prosperity  in  our  time, 
And  to  send  [Ranald]  to  our  presence  over  the  wave. 
Since  the  nobility  of  our  wishes  has  fallen. 

There  has  fallen  a  pillar  of  the  race  of  Conn 


The  Army  and  Arming  of  the  Last  Lord  of 

the  Isles/ 

It  was  at  that  time  came  the  warriors,  the  wise,  glorious 
fighting,  chose  worded,  well  counselled,  noble,  highly  noble, 
active  of  deeds,  high  spirited,  gold  armoured  Fingalians  (men  of 
the  Hebrides),  namely,  the  badged,  luckful,  silk-standarded, 
•active,  fiercely  livelv  Macleans  ;  and  tlie  soldiei-]y,   spirited,  brave 

^  For  the  })laje  of  this  [iivi.se  poLMU  in  \i.  V,,  ^e2  ]».  j!lO. 
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mhileafita  mhear  chalma  mbic  Ea  ain  gona  naicmedhuibh  disle- 
degh  oinidh  an  timceall  an  an  tigher  do  thegasg  an  trenfhatha  7 
do  choniairliiighadli  an  chaith  mhileadh  A.  cnraidk  chlisde  chra?wi- 
ruadha  7  buighni  beogha  brioghm/i07'a  bratchorcra  7  oirechta,  aiblile 
fhosgardha  fhiochmAora  airdmhenmnacha  7  dronga  dathaille 
dasacA^acha  dionionsuighec  diirch^^oidhech  danardha  deghsluaigh 
7  iad  na  ccaihibh  coirithe  .i.  clafia  diomsacha  drechshol-i^s  dath 
alui?m  dasac/i^a  deghbhrethech  duasmhora  Domhnuill  7  claiia 
reighe  rathmho?^a  ruaigmhera  ro-dhana  ribhrethacha  raghnuill  7 
claniisi  ioiisoighech  oirsgiathach  alasdair  7  clafia  diona  dura 
dailardhrt  deghfhuluing  duibhshithe  7  na  fir  lona  laidire  lochlaiiìi- 
ach  7  clannA  beogha  brioghni/ò07'a  bogbronta  dedla  dioghainf 
doinsgiathach  Dublighiiill  7  clafia  meghracha  cliaracha  cathar- 
maclia  Camsroin  7  clamia.  naimlidemlila  neimhneca  neitamhla 
iieill  .  7  cianna.  ferdha  fuileclia  fioruaisle  FionghuÌTie  7  clcmna. 
ga?^ga  gusmo7'a  gniomliec/^^mAora  Gua^Ve  7  clafia  cròglidha 
cosnamliacha  creachmhora  calma  curaiita  cuir7?dionmhora  coifiidh 
agtiS  clannsi  mera-menmn'^  masgalacha  morbhrofitach  morgum?i  7 
catuigh  na  coi??ihidecAi(  do  rochtaifi  an  rioghfhlatha  ag-ws  clafia 
trena  tairbeogha  toirtenihla  toigheasdalach  an  toisaigh  ina  mbroin 
aghmhui?'  urrufita  an  tiomchall  an  tigherna  catanuigh  na  ccoiridh- 
ibh  mir  criiadhacli  da  ccnrrt(i/iuibb.  Tangada?-  agcowhluadar  na 
cciiYadhaoin  '  Isirrladh  7  ardfhlatha  rioglirac^A  7  ridireadha 
taoisigh  7  tighernadh  baroin  7  bo  bhiatuidh  go  haoinionadh 
airighe  go  m*^'  oirdheirc  alasdiiir  a?-  tionol  7  ar  tiu7»siighadh  do7i 
laochrrt<i/t  lionrahuir  luathgliairidhsi;^  7  do?i  tochruid  threiii 
tliinisnigh  tliora?i?ibliuirb. 

Ag  so  ma?'  do  gliabhusdasdar  aird  righ  gusmo?'  gairgblieogha 
gmojnhecht'ach  gealarmacli  Gaoidlif«7  .i.  an  tiarrla  aglimhor  onconta, 
aigmlieil  fliuilecli  urcha^?'dis*^  ^  air7??gbeir  fiachmhuir  ionsaigh- 
ecli  U7Tla?;ili  athlamh  urriuita  .  fliailghecli  oirnecli  orchloitlimhecli 
fhraoclidha  roireidli  ribhreithech  amhail  mar  do  ghabh  esirradk 
nigh  7  iorghuile  iiime  re  gac  imresna  .i.  aleine  caol  chao77ihghresach 
don  tsrol  tana  tlireabh  luighe  a?-  na  huaim  go  hifitlec/i^ach  do 
mhnaibh  naisle  is  dinghenrac/A  7  do  cuiredh  ar  an  deglileinidhsi?^ 

Cotiiii  sioda  soinemliuil  socazV  saidhbhir  saoirghresach  .  alaiii 
illbbreac  iollanacb  eangacb  iallacb  usga?'acb  go  ndealbbuibh  nen 
nallmAo7'dli(X  go  craobbuibb  oir  orloisce  go  nio?/?ad  grtcb  nuile 
gbres  Sir  tbaobbuibb  an  tbaorcbotuin.  Do  cbuiredb  ar  an  cbotun- 
sin  da  cboinib^^  a^^  cbufitortuibh.  Luitbrecb  fba7'7-sLiing  urmbaill- 
ecb  edt?'om  fballan  iar7'a?i?i  cbruaidb  alui/m  fbitlie  oir  cbiii?7isacb 
liogtba  lofiracb  locblafiacb  do  gbabli  laocb  aleitbeidb  sèm  lutbrecli 

-^  The  last  letter  is  very  doubtful,  perhaps  only  a  blot. 
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'Clan  Mac  Ian,  together  with  the  faithful,  highly  hospitable  tribes 
around  their  lord  to  instruct  the  powerful  prince,  and  counsel  the 
hero,  namely,  the  active  champion  of  the  Red  Branch  ;  and  lively, 
vigorous  troops  with  purple  garments  ;  and  vast,  loud  shouting, 
fierce,  high  spirited  parties ;  and  beautifully  coloured,  bold, 
keenly  encountering,  stout  hearted,  austere  troops  of  a  good  army. 
And  they  were  in  well-arranged  battalions,  namely,  the  proud, 
luminous  countenanced,  finely  hued,  bold,  right  judging,  goodly 
gifting  Clan  Donald  ;  the  ready,  prosperous,  routing,  very  boM, 
right  judging  Clanranald  ;  the  attacking,  gold  shielded  Clan 
Alister ;  the  protecting,  firm,  hardy,  well  enduring  Macphees  ;  the 
fierce,  strong  men,  the  Maclachlans  ;  the  lively,  vigorous,  liberally 
bestowing,  courageous,  austere,  brown  shielded  Macdougalls  ;  the 
cheerful,  chief  renowned,  battle  harnessed  Camerons  ;  the  inimical, 
passionate,  hardy  Macneils  ;  the  manly,  sanguinary,  truly  noble 
Mackinnons  ;  the  fierce,  undaunted,  great  feated  Macquarries  ;  the 
brave,  defending,  foraging,  valiant,  heroic,  ale  abounding  Mac- 
kenzies ;  the  active,  spirited,  courteous,  great  bestowing  Clan 
Morgan  (or  Mackay)  and  the  men  of  Sutherland  came  as  a 
guard  to  the  Royal  Prince  ;  and  the  powerful,  lively  active,  great 
numbered,  arrogant  Mackintoshes,  in  a  very  large,  powerful  force 
around  the  chief  of  Clan  Chattan,  in  active,  hardy  battalions 
with  their  champions.  There  came  along  with  these  warriors 
earls,  princely  high  chiefs,  knights,  chiefs,  lords,  barons,  and 
yeomen,  at  one  particular  place,  to  the  noble  son  of  Alexander  ; 
and  these  numerous  rejoicing  heroes,  and  powerful,  active,  fierce 
sounding  hosts  gathered  together.  This  is  the  manner  in  which 
they  appointed  the  powerful,  fierce,  active,  mighty  deeded,  white 
armoured,  supreme  King  of  the  Gael,  viz.,  the  terror  striking, 
leopard  like,  awful,  sanguinary,  opposing,  sharp  armed,  fierce, 
attacking,  ready,  dexterous,  powerful,,  steady,  illustrious,  full 
subduing,  furious,  well  prepared,  right  judging  earl,  as  he  received 
on  him  the  armour  of  conflict  and  strife  against  every  tumult, 
that  is,  his  fine  tunic,  beautifully  embroidered,  of  fine  textured 
satin,  ingeniously  woven  by  ladies  and  their  daughters  ;  and  that 
good  tunic  was  put  on  him. 

A  silk  jerkin  w^hich  was  handsome,  well  fitting,  rich,  highly 
•embroidered,  beautiful,  many  coloured,  artfully  done,  gusseted, 
corded,  ornamented  with  the  figures  of  foreign  birds,  with 
branches  of  burnished  gold,  with  a  multiplicity  of  all  kinds  of 
embroidery  on  the  sides  of  the  costly  jerkin.  That  jerkin  was  put 
on  him  to  guard  him  against  dangers. 

A  coat  of  mail,  which  was  wide,  well  meshed,  light,  of 
substantial  steel,  beautifully  wrought,  gold  ornamented,  with 
brilliant  Danish  gems.     Such  a  mail-coat  as  that  was  jDOSsessed  by 
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mar  an  luiridh  n'm  ag  Liigii  luthmhor  lamhfhada  an  liiiecli  an 
liuVech  si/^.  Do  ghabh  Eoin  ahioiiamhail  wime  a  nain?;^  a  naon- 
athar  da  dhiden  <inìoYg\ì?i\uibh  roimh  armuibli  a  easgarad  Et  do. 
cui?"edh  Sir  an  gcathluirighsi;^  crios  cnmliduighe  cathbhuagh«ch 
coinleach  clach  ghorm  cnmhacA^ach  cuanda  ciaobhach  ceardamhaZ 
drui/?inech  diogluii??-  degh  chenguil  ar  na  ghenamh  doii  oirealtui?i 
na  imlibh  ar  eiteaU'&A  ^  Do  chaith  cerd  achomhacAfa  re  denawh 
•dYi  deighcliriosa  7  do  chui^^edh  a?*  a  nachta?-  shi  sgaball 
nifileach  oir  cliiu7?isach  chomhnart  chlochghorm  choilerach  beiiach 
bhuaghacli  bhucWmach  dluithmhin  thairnech  thaitnemhacli 
oirtach  iallach  usgarach  leaghadh  suil  ag  sirfliechain  le  taitan 
treansgabuill  Et  do  toirbheoradh  an  tratli  tochaz?"  don  trein- 
mhileadh  cefibheirt  shocui?^  shenamba^  bhenach  bhuaghach 
bheGgha??ihnil  ghealghor7/i  ghasda  ghraineamhaZ  cuaiia  chiorchorr 
chraobhleagach  rella  aigh  aniorghaluibh  an  mionn  cumhtuigh 
clochghorwi  am  na?^  claoidhegh  a  ccomhl«/mnibh  tig  i'raoch  na 
fedhn«chuibh  re  iaicsin  na  feilme  shi  7  tà?^nigh  a?'  taobh  tait- 
nemhach  an  treinfhirsm  cloidhemh  faobhrach  forranach  fada 
fiorchruaidh  fulafiach  direch  dreichmhin  diasfada  7  e  chomhnart 
cert  coimhshinte  m'^  an  lain  a  leitheidsein  do  bhi  ag  Fion  an  flaith- 
fheifiidh  no  colg  oigiiir  athasuigh  accath  oirdherc  Fhiofitragha  no. 
lafi  oile  ahiontsa??ihnil  do  bhi  ag  coin  na  craobhrnaighe  ag  n.^ 
iseimhigh  subhaltuidh  no  chloidhemh  caomh  cosga?'tach  chonaill 
chern«i^A  cathbhuaghuidh  ler  cuiredh  an  dergruatha?'  7  ge 
lioirdheirc  an  anmaiia  tarrla  ag  Eoin  anaonrogha  7  do  ghabh  fa 
na  ghealghlacuibh  alamhaiia  Isimmhileadh  go  magh  dion  da 
dhernannibh  ar  ndornchur  nded  noilfint  re  hanbhnain  anioni- 
buailte  ag  tuargui?^  na  ttreininhiledh  7  do  ghabhasda^r  tuagh 
taobhghor??^  tanaighe  èdt?"om  bhelgher  bhunafita  diarafi  fhior- 
ciiruaidh  aithleaghtha  do  bhi  ag  fomhoir  fenxiiahail  ag  bariin  na 
piaide  ler  brisedh  le  borbbuillibh  an  taoith  ar  na  t?'einferuibh  tarla 
anam  na  heas  aonta  an  tuaghsa  aga  thigerna  ^  ag  m'^  Domhnuill 
deirlaicech 

Air  criochnughar/A  agcomaw-le  7  ar  nollrnhnghac^A  animreasna 
7  ar  neirghe  da  ivàrnvdnnnìhh  7  ar  tògmhàil  da  ttegmhàkV;A 
tugadar  go  haontaghach  le  m^  oirrdAei'C  alasduir  le  ri  Fiofi  ghall 
foirmata  ana.ghaic/A  a?'  ecA^railcliuibh  na  naicmibh  na  niolbhuigh- 

^  These  last  four  words  are  repeated.         ^'  tigcrna  ? 
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the  lithe  Luga  of  Long  Arms.  John  received  a  similar  one  in  the 
name  of  the  One  Fatlier  to  protect  him  in  battles  against  the 
armies  of  his  enemies.  And  there  was  put  over  that  battle  mail- 
coat  an  encircling  belt,  which  was  battle  victorious,  brilliant  with 
blue  stones,  powerful,  showy,  branchy,  artificial,  ridgy,  liard,  with 
good  clasps  made  of  bronze,  with  figures  of  flying  birds  on  its 
borders.  An  artist  exercised  his  best  skill  in  making  that 
excellent  girdle.  And  there  was  put  over  that  an  angular  cape, 
gold  bordered,  even,  wdth  blue  stones,  of  fine  material,  pointed, 
precious,  buckled,  close-fine,  attractive,  delectable,  gold  bordered, 
corded,  ornamental,  that  the  eye  in  continually  looking  at  it 
would  be  melted  by  the  brilliancy  of  the  powerful  cape. 

And  there  was  given  to  the  powerful  warrior,  at  the  time  of 
tlie  meeting,  a  helmet  of  security,  which  was  prosperous,  crested, 
victorious,  life  preserving,  whitish  blue,  excellent,  awe  striking, 
elegantly  bordered,  branch  stoned  ;  a  star  of  prosperity  in  con- 
flicts was  that  diadem  ornamented  with  blue  stones,  never  sub- 
dued in  battles ;  fury  seizes  the  armies  on  l)eholding  that  precious 
helmet. 

And  there  was  on  the  noble  side  of  that  powerful  man  a  sword 
which  was  sharp,  serviceable,  long,  very  hard,  sound,  straight,  of 
smooth  surface,  long  bladed  nnd  of  equal  power  throughout  its 
full  length.  Macan-Luin  was  the  like  of  it,  which  Fipnn  the 
Fenian  Chief  had  ;  or  the  sw^ord  of  the  victorious  Osgur,  in  the 
celebrated  battle  of  Ventry  ;  or  such  another  blade  as  Cuchulinn 
of  the  Red  Branch  had,  the  son  of  the  i)eaceful  Sualtam  ;  or  the 
fine  slaughtering  sword  of  the  battle  victorious  Connal  Cernach, 
by  which  was  effected  the  Red  Raid.  And  although  celebrated 
were  their  names,  John  happened  to  have  better  than  any  of 
them. 

And  he  put  on  his  fair  hands  his  full  military  gloves  that  they 
should  be  a  protection  to  the  palms  of  his  hands  against  the 
impression  of  the  white  ivory  hilt  made  by  the  force  of  many 
blows  in  striking  the  pow^erful  warriors. 

And  he  received  an  axe  which  w^as  blue-sided,  thin,  light, 
sharp-edged,  substantial,  of  true  steel  re  melted  (tempered), 
which  had  been  possessed  by  a  manly  giant,  namely,  the  Baron 
of  the  Piaid,  wdth  the  terrible  blow^s  of  which  by  the  hero  the 
powerful  men  were  defeated.  In  the  time  of  the  rebellion  this 
battle  axe  was  in  the  possession  of  his  lord,  i.e.,  Macdonald,  to 
whom  it  had  been  presented. 

On  concluding  their  Council,  settling  their  controversies,  rising 
of  their  champions,  removing  their  difficulties,  they  unanimously 
united  with  the  noble  son  of  Alexander,  the  heroic  King  of  Fingall, 
in  turning  their  faces  against  foreigners,  in  parties,  in  numerous 
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iiib]i  iia  ndronguibh  na  iidiaM-madhz'oA  na  ttaintibh  na  tt?-om- 
Hiuaghnibh  na  ccathuibh  na  coirighibh  na  cciptibh  na  ceiteirnibh 
na  ruagthuibh  na  ruagb  chath-zfìòA  ni  thainic  re  naghuidh  shem  a 
duintibh  na  a  daingn?;/7^ibh  a  diamhYÌbh  no  a  droibheb'6/i  a 
cuirtibh  na  a  caithrechz'òA  amargadh  na  morbhailtibh  go  bfua^r  an 
ri  roibhretacl;  gach  riar  uma  rabhasdar  gwrab  da  dearbhadb  sin 
do  cban  an  fWed/i  na  focuilsi 

Fior  mo  mhoiadh  ar  mb*^  Dombnaill 
cur  le  gcengkiim 

cur  g'^  conihlann  .  croidbe  leomhui^z. 
lamb  nsLT  tughadb  .  Guaire  Gaoidbfa/ 
aoinfher  uladk  .  Tatb  na  pobal 


rosg  le  rugadh  .  cosg  na  ccogadh 
Grian  na  nGsioidheal  .  gniiis  i  cbolla 
fa  bbruacb  bana  .  luath  a  longa 
cuilen  confuigh  .  cboisger  foghla 
croidbe  cunla  bile  banbba 
tir  na  teiial  deirg  na  dheghaidh 
a  bbert  bunuidh  techt  go  tembazV 
measgadb  midbe  onchu  ile 
f  reim  na  feile  .  tren  g^  tire 
nior  er  aoinfher  no  daimh  doiligh 
craobb  fhial  oinigb  6  fbiadb  noììagh 
nior  fhas  imne  acht  rioghna  is  rioglia 
fuigble  flora     fior  mo  moladk 


Marbhruin  Shior  Toirmoid  vie  Leoid  ;  do  reine 
Niall  m^  Muirricgh  ^ 

Do  thuirn  aoibhneas  insi  gall 
damhna  do  bròin  da  tagball, 
otbar  is  ambghar  gan  ceilt. 

1  an  dochar  athbbal  oirdheirch 

Aicmbe  Leoid  ba  mo  menna, 

tromfa  thuirsi  an  ric  albb/a,"^  "^alba? 

an  bron  as  oire  oirthuib, 

2  tar  slogh  oile  dalbanchuibh, 

^  Here  the  coarse  handwriting  already  noted  resumes,  and  continues  in 
the  next  two  poems.  The  spelling  is  bad,  sometimes  phonetic ;  and  the 
writer  often  appears  to  misunderstand  his  text. 
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companies,  in  troops,  in  crowds,  in  multitudes,  in  great  armies, 
in  battalions,  in  lines,  in  ranks,  in  kerns,  in  chasing  parties,  in 
defeating  battalions  ;  and  there  did  not  appear  any  forces  equal 
to  them  from  fortresses,  strongholds,  retreats,  sequestered  places, 
courts,  cities,  markets,  or  great  towns,  until  the  potent  king 
obtained  all  the  obedience  granted  to  him  ;  and  it  was  to  certify 
this  that  the  poet  sang  these  w^ords  : — 

True  is  my  praise  of  Macdonald, 

A  champion  with  whom  I  unite  ; 

The  hero  of  every  conflict,  the  lion's  heart, 

A  hand  that  fails  not,  pride  of  the  Gael  ; 

The  champion  of  Ulster,  the  controller  of  Assemblies, 

The  eye  for  causing  the  stopping  of  war. 

The  sun  of  the  Gael,  the  countenance  of  O'Colla  ; 

By  the  banks  of  Bann,  quick  sailing  are  his  ships ; 

A  furious  hound  tliat  checks  plunders  [Fodhla,  Ireland  "?], 

A  modest  soul,  the  tree  of  Banba, 

The  country  with  fire  brands  is  red  after  him  ; 

His  family  ancestor  came  to  Tara, 

Putting  Meath  in  commotion,  the  leopard  of  Isla  ; 

Boot  of  hospitality,  powerful  in  every  land  ; 

He  refused  no  man,  nor  importunate  bard  ; 

The  bountiful  branch  of  hospitality,  of  the  land  of  Oileach, 

There  did  not  spring  from  him  but  queens  and  kings, 

True  are  the  statements. 

True  is  my  praise. 


The  Elegy  for  Sir  Norman    Macleod,    which    Niall 
Mac    Murnigh    made. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased, 

A  deep  felt  sorrow  has  taken  their  place. 

There  is  anguish  and  affliction  without  concealment. 

For  the  awful  loss  of  the  noble. 

The  tribe  of  Leod  of  the  highest  spirit, 

The  royal  race  of  Scotland  are  in  deep  sadness  ; 

The  greatest  sorrow  afflicts  them 

Exceeding  that  of  any  other  host  of  the  Scotch. 

^  For  the  place  of  this  and  the  next  two  poems  in  R.  B.,  see  p.  212. 
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All  teinech  fa  ifisi  gall. 
nimosir  urra  da  alt  ram. 
sec/A  gan  digh  oilemhiia  a  miodli 
b     doimenma  ar  gloir  na  ngixoidhecd. 

Mur  fhear  otha?-  a  treabhliiidh 
Ian  dimiiadh  is  deigli  enbruidh 
an  toinec  hi  fhogbhafi  cion 

4  fa  ghor?«fliori  groidech  ngaoideal 

Mur  dhalta  deis  a  oide. 

f  chiaid  thuirsi  is  treabhluide. 
rogha  deigh  fhir  dion  ar  ndul 

5  sniom  a  neinigh  ni  hioivynac/h 

Sir  Tor?;iòd  fa  tlioil  an  daoil, 
tug  an  teiech  fa  an  aoibh 
se  nil  "^  a?Miaigli  o  g^  oirecA^  *  nwi  Ì 

6  an  chill  uaidh  gan  aodhuirecA^ 

Fine  Leoid  liighuide  a  ni  buaidh, 
gan  urra  an  ainco  ar  anbhiiain 
an  finealbha  m-  mbiiain  fa  bron 

7  biiaidh  a  cciiiemna  ar  cclaochlod 

Diombuan  imrhtm-diu  oirthuibh 
tar  droing  eile  dalbaiichuib 
doibh  afbaoglach  gid  be  anu^-ra  ^         '^  anaira  ? 

8  n^  saoghlac  e  eta^-ra. 

Maid?2i  ag  an  eg  druim  ar  dhruim, 
gan  cogadli  gan  cur  comluin 
sioruidh  gach  maicne  da  mair, 

9  a?"  rioghuibh  ^  aicme  olbuir.  *  roghuibh  ? 

Fuiglech  air  aicmlia  olbhuir, 
fa  ati  diogbhail  tar  docamluib 
gan  cur  air  Gaoideal  no  Gall 

10  aoinfher  a  mhainsnach  mar  an 

Anin^jihe  ni  habar  tnuidh 
ta?.'rnigh  flaites  abfortuin 
a  nanaiV  do  chiiaidh  ar  ceall 

11  I'lair  a  ccònaigh  do  caitedh. 

Lsiocradh  ^  gan  \oGadh  treasa       "^  Tuocrad/i,  MS. 
tughsad  aiwiser  aoibnesa 
rioghradh  togtha  an  talrnnin  thaigh, 

12  ar  aghnuid  orchra  aneinua?'r 


THE    BOOK    OF    CLANRAXALD.  26T 

The  hospitality  tlirouuhour.  InnsÌLiall 

1«  not  so  bouiitifull}'  nursed, 

Yes,  without  the  nourishing  drink  of  metheglin  ; 

Dispirit  rules  the  glory  of  the  Gael. 

As  a  man  with  wounds  in  his  troubles, 
Full  of  anxiety  and  extreme  oppression, 
The  hospitalit}^  finds  no  place  of  rest 
In  the  delightful  blue  land  of  the  Gael. 

As  a  foster  son  is  after  his  foster  fether 

Full  of  sadness  and  tribulation  ; 

The  best  of  the  good  protecting  men  having  departed, 

No  wonder  this  anguish  should  arise. 

Sir  Norman,  who  is  now  at  the  will  of  the  worm, 
Calmed  the  lamenting  to  pleasing  looks  ; 
And  after  all  that,  he  is  away  from  all  parties, 
His  repute  from  him  without  shepherd. 

The  sway  of  the  tribe  of  Leod  is  lessened, 
Without  a  chief  forthcoming  of  equal  power  ; 
The  tribe  of  herds  are  in  lasting  sorrow. 
Their  hereditary  sway  is  altered. 

Their  rulers  are  of  short  duration  over  them 
Compared  with  other  tribes  of  the  Scots  ; 
To  them  it  is  dangerous,  be  they  ever  so  guarded, 
That  he  is  not  long  lived  among  them. 

Death  gains  a  defeat  hy  prostrating  all  on  their  backs, 
Without  war,  without  fighting  a  battle, 
Everlastingly  against  all  tribes  that  have  lived. 
Of  the  best  and  most  powerful  races. 

There  is  but  a  remnant  of  a  noble  clan 

By  a  loss  sustained  by  the  parties  ; 

Without  disparagement  to  the  Gael  or  Gall, 

He  was  their  chief  champion,  but  he  does  not  live. 

In  heaven  there  is  no  cause  of  jealousy, 
Heaven  draws  their  fortunes  ; 
The  praise  is  conferred  on  the  church. 
The  hour  of  their  destiny  has  passed. 

Heroes  that  failed  not  to  gain  the  victory. 
They  passed  their  time  in  pleasures  ; 
Select  princes  of  extensive  lands 
Are  in  a  fervour  of  grief  in  one  hour. 
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Romhor  do  chuaidh  da  ccothram, 
roighne  freinie  fioiilochlan 
fada  as  diodh  a  ccuimhne  chaig, 

13  crioch  a?'  gac  duilge  an  dioghbail 

A  mhuÌ7ii  antiiìtin  où'birtb 
i\r  iieg  durra  asochair  neirt 
tug  an  tred  fhirerlam  flier 

14  nr  mhed  mhimlienm?i(X  mhileadh 

(lac  aoibhneas  tair  *  na  tbir 
go  heg  do  rimac  ruaidhri. 
uirre  tarla  na  tuirsi, 

15  uille  damlma  a  docuirsi. 

Aidhbhle  abroin  ni  diongna  dhaibh, 
duaislibh  fionghall  is  dio??zbaidh 
foil  glana7^mdha  ar  iiar  then  toir 

16  tre  cefi  togha7'ma  a  tionoil 

Tuirs^  teid  di  na  dheghaidh. 
a  mhuirn  riogdha  a  rosmedhaiV 
iath  foficladhech  ba  fe7T  breis, 

17  orchradech  err  a  haoibnis 

Gach  iomad  torcair  no  treoid, 
hmir  do  choriini  chlan  ri  leoid 
crioch  ched  fhaoiltaore  gac  cloiii 

18  egcaointec  crioch  a  cothruini 

Maoith  na  baibhioloine  ambroid, 
dar  let  asttirsi  tainigh 
le  a  mhed  torchaiV  da  treise 

19  deg  conithadh  na  crichsi  * 


*  tsirYadh  1 


*  MS.,  csichsi. 


Do  bhi  an  traoi  fa  ces  chuYnhadh, 
dai^hle  a  haoibhnis  dathriigha(;?y 
gan  iomrall  do  frioth  foghuil. 

20  crioch  fiofigall  a  hiofiamuil. 

Samhiiil  da7'  mbroii  bert  ghoimhe 
daithle  cuiii  is  choniiire 
do  16  durcra  ar  aneigsi, 

21  clo  cumtha  da  ccreidimsi 

Tuirsi  ni  thraigh  na  dheoigh 
m*"^  mec  Leoid  fatha  fir  leoiii 
eÌY  gach  aon  doclira  da  blirigh 

22  tre  cen  caomhanta  a  ceinil"^ 


^  cemhil  ? 
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Too  much  has  gone  of  their  rightful  share, 

The  choice  of  the  stock  of  FionnlochlaDn  ; 

Long  shall  he  be  piously  in  the  remembrance  of  all, 

The  extreme  of  all  affliction  is  the  loss. 

Dearly  beloved  of  the  noble  mind, 

On  the  death  of  the  chief  from  the  advantage  of  power, 

The  truly  grand  clan  of  men  selected  him 

On  account  of  his  great  military  spirit 

Every  happiness  came  into  the  country 
Until  the  death  of  the  Royal  son  of  Kory  ; 
On  it  has  come  the  grievances, 
Every  misfortune  since  you  interred  him. 

Their  excessive  grief  is  no  wonder  for  them, 
To  the  nobles  of  Fionngall  it  is  death  ; 
The  pure-armed  land  on  which  no  rout  pressed 
On  account  of  the  chief  mustering  its  forces. 

Mournfvil  they  go  from  it  after  him 

His  royal  troops,  his  trusty  forces  ; 

The  land  of  division  walls  of  the  best  profit. 

Deep  sorrow  replaces  her  pleasures. 

Every  great  engagement  in  slaughtering  or  fighting 
The  clan  of  King  Leod  had  their  full  share  in  them  ; 
The  end  of  the  first  hospitaller  of  each  clan. 
Lamentable  is  the  end  of  his  justness. 

The  weeping  at  Babilon  in  bondage, 
It  would  ap])ear  to  you  it  came  into  tliis  country. 
By  the  greatness  of  the  downfall  of  power 
Through  the  death  of  the  defender  of  this  territory. 

Joy  was  in  the  affliction  of  sorrow, 

On  account  of  its  delightfulness  being  changed. 

Without  an  expedition  it  was  plundered. 

The  territory  of  the  Isles  is  in  a  similar  condition. 

Our  sorrowful  case  of  anguish  is  similar 
To  that  which  occurred  after  Conn  and  Conaire  ; 
There  was  daily  excessive  grief  among  the  learned, 
I  believe  that  ours  is  an  exact  type  of  it. 

A  sadness  which  has  not  ebbed  after  him 

Is  that  for  the  son  of  Macleod,  a  cause  of  true  sorrow  ; 

On  everyone  therefore  there  is  a  gloom, 

On  account  of  the  decease  of  the  chief  of  our  protection. 
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Fada  as  cuinilin^  le  cloiii  Leuid 
bas  feinÌLdi  fola  ri  Leoid 
iillmbugli  do  ccradh  croidlie. 
23     Ian  durdhublirtf/A  is  doolca//-. 


Eagsi  *  ga  ti'Liime  dogra, 
acairde  a  luc/it  leaii>Maiia 
cir  a  tiaigh  uecht  rù(fr  do  nid. 

24  liain  £ir  a  fhert  lu/ch  bfuiglnuidh 

0  gheibhifi  uaidli  na  fa/Tad, 
ro  aoibhneas  do  cdamar. 
ma/rg  do  tuair  a  iiied  inuirnc 

25  sa  aeg  ami  air  matlicliuingc. 

Mna  g*^  tire  fa  thuirsi 
a  laoich  a  Iwchf  eagbiiso 
a  saoirfhir  chomtba  accumba 

26  faoiligb  oi'cbra  eatorra, 

Aiiteiiiecb  an  tongna>;i  glan, 
anuaile  an  failte  ollanib 
re  aois  na  dbiaigb  as  diirsan 

27  lais  accriaidb  do  cnadarsan 


Biidb  cian  fa  orrcra  gacb  am 
cm  Do?;muill  Tusi  Fion  gall 
fatb  caoine  is  cnesguin  don  freim 
28     easbhadk  na  craoibbe  ccineil 

Clan  GioUeoin  aneidaigb  broin 
ceim  nar  ardaigb  a  nonoir 
sniomli  ta/'  gacb  ovcra  oile, 
'29     da  bhriogh  o>Ttba  deolcbiiirc 

Marbna  ^  connive  agus  cbuiii 
na  maglmns  ombur  manùiiì 
fada  aeig  accuindmo  caigli 

30  bed  OS  gac  diiilde  a  diogbbail. 

Aicme  Leoid  na  dbeoigb  dnbecb 
sloigb  na  noilen  nalbailecb 
gan  bbeo  cbroidbe  an  tain  do  toil, 

31  baidb  re  aeolcnire  o/Ttbnib. 

Hicnis  tn?^tba  mur  taid  sin. 

riogbiv/c/A  macne  Leoid  loingsigli 
do  gbnatb  fa  bnaincirc  broin, 

32  ma  annaillige  attratb  tìorioìì^ 


*  Eagui,  in  MS. 


•^FarlMia^ 


■^  tìoncìì  ? 
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Long  will  be  remembered  by  the  Clan  Leod 

The  death  of  the  warrior  of  the  blood  of  King  Leod  ; 

They  are  preparing  for  heartfelt  grief, 

Being  fnll  of  excessive  sadness  and  sorrow. 

A  death  of  the  deepest  anguish  it  is 

To  his  friends  and  his  followers  ; 

Over  his  grave  as  they  perform  a  neachd 

They  have  their  turn  at  the  tomb  wdiich  we  cannot  get. 

As  I  used  to  receive  from  him,  while  along  with  him, 

As  much  pleasure  as  I  desired  ; 

Alas  that  I  obtained  so  much  friendship. 

Since  he  died  in  the  hour  of  my  praying. 

The  women  of  eveiy  country  are  in  sadness. 

Also  their  heroes  and  ecclesiastics  ; 

1'lieir  faithful  freemen  are  in  grief. 

The  extremity  of  severe  affliction  is  among  thon. 

The  hospitality,  the  pure  generositj^, 

The  joyous  exclamation,  the  ready  welcome, 

The}^  have  all  goue  with  him  into  the  earth. 

For  an  age  after  him  there  will  be  but  lamentation. 

The  anguish  of  the  blood  of  Donald  of  the  Isles 

Was  unceasingly  for  a  long  time  ; 

The  loss  of  the  branch  of  the  tribe 

Was  lamentation  and  skin-wound  to  the  stock. 

The  Clan  Maclean  in  mourning  clothes, 
A  degree  which  did  not  exalt  their  honour. 
Their  sorrow  is  greater  than  any  other  affliction, 
Therefore  they  have  on  them  their  mourning 

The  elegies  of  Connor  and  of  ( Jonn, 

Of  the  grandson  of  Magnus  of  the  house  of  Man 

Long  are  they  in  the  memory  of  all. 

The  loss  will  be  recorded  in  every  leaf. 

The  Clan  Leod  are  mournful  after  him, 

The  hosts  of  the  Scottish  Isles  are 

AVithout  liveliness  of  heart  for  the  loss  that  has  been  willed  ; 

Sorrow  has  gained  a  sway  over  them. 

They  are  in  a  state  of  expectation. 

The  princes  of  the  Macleods  of  the  ships, 

Always  under  a  load  of  sorrow, 

Good  are  their  warriors  at  the  time  of  mustering. 
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^Maighre  a?*  dshroth  ^  na  beirbe.  *dhsroth? 

is  oileii  orca  acco7/zeirghe 
mor  mhaoth  chroidhe  a?*  a  ttug  trow. 

33  ar  fad  laochruighe  hochhcinn. 

Friotli  a  iieigsi  ar  faill  hio\agh 
iii  inha?'  urra  a  hanaguil 
a  ceidh7?ie  ta?-  chach  do  chuaidh 

34  an  trath  hudh  doilg  as  dio?;ibiiaid 

En  lefiafi  eigseg  alba, 
for  us  liird  na  healadhnsi 
abhas  do  dhearbh  docracA^  ^  di  *  docras  ? 

35  feadhbh  gan  fhortaclit  aneigsi 

Locrafi  anfhoruis  fesa. 

no  nech  na  chlo  choimnesa 
ciodh  a  de  na  hudh  \ochi  lifi 

36  ere  tar  a  corp  as  creidim 

Anegmhus  oir  no  ealluigh 
0  teasda  triath  ruisigerruig 


an  eigsi  on  uair  a  e^a 

igs 


37     treio;si  ciiain  a  ccoimheda 


Ruaimnigh  tj-e  refia  nime. 
feruidh  frasa  teifitighe 
na  tolcha  gan  las  da  lo. 

38  do  smacht  orrtha  da  iarghno 

Ha  srotha  ag  eirghe  os  fliedhiiibh 
tacha  eisg  ^r  inbhe  ar 
ni  faghtar  na  ta^'thi  ^  a  ttir  "^t^^mthi  Ì     tafrthi? 

39  confrt(7A  na  haithfe  as  ainmin 

Ag  orra  dioghnuibh  a  bliais 

dùiiìe  hudh  danma  dolaàis  *  ^  dolaaicA^  ? 

neoill  brathshoillsi  ambsigh  (inmhadh  ^     *  cunihrt/  ? 

40  dath  o?Tsi  stir  thiiaighemhuin 

^  Before  this  verse,  at  the  top  of  the  page,  is  a  verse  in  Niall  M^  Vuricli's 
wi'itiiig,  much  older,  and  on  a  diiferent  subject.     It  runs  thus  : — 

A  mbaile  na  riogh  ro?;diuin 
inis  so  da  seanchuidhib 
171  short  re  labra  line 
n'^  dambna  a  front  firifie 
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^  The  salmon  of  the  high  stream  of  the  Barrow, 
And  the  Orkney  Islands  rising  np  simultaneously  ; 
Great  softness  of  the  heart  which  yielded  sadness 
Amongst  the  heroes  of  Norseland. 

The  learned  were  found  in  obscurity, 
Their  protector  lives  not ; 
They  overstepped  the  rest. 
When  they  were  grieved  and  sad. 

He  was  the  chief  protector  of  the  learned  men  of  Scotlaml, 
He  was  the  knowledge  of  the  order  of  sciences, 
His  death  has  confirmed  their  difficulties, 
The  literati  are  like  trees  without  relief. 

He  was  the  lamp  of  true  history, 

Or  a  person  in  its  nearest  type  ; 

Why,  0  God,  should  it  not  be  a  grievance  to  us 

That  the  earth  is  over  his  body,  and  I  believe. 

We  are  in  want  of  gold  and  cattle. 

Since  the  chief  of  Rushgarry  died  : 

The  learned  men  since  the  hour  of  his  death 

Have  forsaken  their  havens  of  watching. 

Flaming  troubles  pervaded  the  stars  of  heaven. 
They  poured  forth  showers  of  lightning  ; 
'Vhe  hills  are  not  illumined  by  day, 
Their  grief  for  him  mastered  them. 

The  rivers  are  rising  over  the  woods, 
There  is  a  scarcity  of  fish  in  the  bays  ; 
The  fruitage  is  not  found  in  the  land. 
The  roaring  of  the  sea  is  very  coarse. 

At  the  last  hours  of  his  death 
Dreadful  tokens  appeared  to  us  ; 
Foreboding  clouds  which  denoted  grief 
Were  of  gold  colour  in  the  northern  region. 

^  Here  at  the  top  of  page  249 — written  in  a  different  hand  and  much  older 
than  this  elegy — are  inserted  these  four  lines,  which  have  no  connection  with 
the  rest : — 

In  the  town  of  the  kings  before  us. 

Tell  this  to  its  historians  — 

[n  short — to  speak  to  us  : 

Not  condemnable  its  front  of  truth, 

18 
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'^ri'i'jicli  biiaidhaoc  ua?'  bhris  a  moid 
o-o  ham  ega  sior  Tormod 
acht  an  cliomhra  aiiiiir  fa  bfuil 

41  colmlia  re  a  dhun  ni  decuidh. 

Has  flatha  daicme  olblmir. 
dioth  onora  dollamhnuibh 
m<4irg'  file  fuair  anàw'. 

42  ci'idlìc  uaidli  gaii  iongabliail 

Ba?T  cumba  caitrech  iona. 
OS  broin  dainrib  airdhriogha 
o  teasda  a  ceile  cubliuidh. 

43  measda  deine  a  documhuil 

8eacA^  cced  deg  sa  do  re  riom. 
stri  bbadhna  aois  a  nairdriogh 
orslath  hudh  oneasda  do  chi, 

44  go  teasda  romliac  ruaidhri 

Da  measda  met  a  goimhe 
lor  a  aidhble  deolehuire 

ar  each  giogh  "^  lagha  da  16  *  -aogli  ? 

a  clnij/dia  an  trath  fa  tteas  do 

Do  thuni  aoibhneas  ifi.si  gall 

[Added  as  omitted  : — ] 

Gan  chuimne  ar  saoigcA^  "^  ar  soon  *  saoigr/s 

hudh  cnesta  re  laoidhibli  logh 
da/znia  broin  dho  chi  san  cha?" 
an  ghloir  ghlan  an  di  ag  dol 


[Elegy  on  James  Macdonald]. 

Ccuwia  sheimis  ag  lot  laoch, 

na  eghbhuis  o  mbeith  go  brach. 
ar  tocht  na  ttuile  go  ttruagh 

1  da  bing  a  cco??2huigh  re  ccradh. 

Leana??ih  na  laoch  dealb  ghlan  deas 
sdoirbh  an  griowdi  a  gerradh  as 
mac  on  ri  chratuidh  a  crios 

2  "iur  mhithioh  leis  an  chli  chlos 
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A  victorious  prince  wlio  did  not  break  his  word 
AVas  Sir  Norman  to  tlie  time  of  death  ;" 
Except  the  coffin  in  the  earth  in  vvliich  he  lies 
There  was  no  column  raised  for  his  monument. 

The  death  of  a  prince  of  a  mighty  tribe 
Ls  a  want  of  honour  to  the  learned  professors  ; 
Woe  to  the  poet  who  received  attention, 
His  heart  is  gone  without  recovery. 

Ours  is  greater  than  the  lamentation  for  cities, 
Above  the  grief  for  the  daughters  of  supreme  kings, 
Or  tlie  death  of  a  beloved  spouse, 
You  may  judge  the  severity  of  our  afHiction. 

Seventeen  hundred  and  two  to  be  reckoned. 
And  three  years  the  age  of  the  supreme  king, 
A  gold  wand  the  purest  to  be  seen, 
To  the  death  of  the  excellent  son  of  liory. 

Were  you  to  estimate  the  greatness  of  the  anguish, 
The  vastness  of  the  sorrow  would  suffice. 
Among  all  persons,  although  lesser  day  by  day. 
The  grief  for  him  the  time  he  died. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased. 
[Omitted]. 

Without  a  remembrance  of  the  time  of  our  prosperity, 
Bountiful  was  he  in  j^aying  for  poems  ; 
The  cause  of  our  sorrow  I  behold  in  the  love — 
The  pure  glory  going  to  death. 

Elegy    on    James    Macdonald.^ 

The  grief  for  James  is  wounding  heroes, 

As  they  shall  ever  be  without  him  ; 

The  floods  of  tears  are  flowing  pitifully 

They  are  alwa3^s  speaking  of  him  with  anguish. 

He  was  the  child  of  the  heroes,  a  pure  handsome  figure, 
Sad  is  the  deed  that  he  has  been  cut  off. 
The  son  of  the  King  of  (Jratuidh  is  in  a  girdle  [i.e.,  coffin], 
Early  for  liim  to  hear  the  cli  [?  call]. 

^  Mackintosh  says  this  is  Sir  James  Macdonald  of  Sleat.  He,  however, 
died  in  1723  ;  while  our  James  Macdonald  here  died  in  1738.  Possibly  it  is 
James  M-icdonald,  the  tanht  of  Benbeeuia  and  Clanranald,  the  half  brotlier  <it' 
Donald  of  Benbeeuia,  who  succeeded  to  the  Clanranald  chiefship  in  l72r>,  on 
the  death  of  Kanald,  brother  of  Allan  of  171"!. 
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Mac  leighiii  gan  neisbhuidli  niull, 
Ò  geibhmuin  hrosnadh  da  bhaigh, 
go  deagbbriathrac  gan  cceart  ccam, 

3  sa  dearc  mhall  roriarac  riom. 

Scion  do  aisdir  "^  iimhla  a  fhir 
na  dhalta  ag  sgrudagh  na  sgol 
ttrialuig  o  alba  ar  sal  soir 

4  sa  lantoil  da  iariiig  air 

Fuair  an  sgac  ccolaisde  cclu 
mar  bhudh  orrasda  liiagh  le 
eagna  as  ttuigse  ttaobh  re  ttaob 

5  beagh  nar  baon  ise  aglius  è 

Atta  fiaghuin  a  Fraing  na  fleagh 
an  sg*^  caint  do  dioladh  dhuibh 
audechtSidh.  agioinhsicht  na  sgol 

6  le  diag'dcht  ghloir  liomhadh  libh. 

Fear  riaghalta  hudh  mor  mios, 
na  riogh  dalta  snior  lor  leis 
do  bhagh  dar  ttanaisde  ttair  ^ 

7  maighisdir  as  aragh  ris 

Gion  gu7-  nihisde  sine  sud. 
OS  brisdadh  da  fhifie  eg. 
ccall  ttuigsine  a  tti  man  ttaim 

8  sdi  dhaibh  n^  miosdar  med. 

Tesbcht  mar  saorchuairt  tar  sal  soir 
le  tlac^i^  0  a^ohhacht  an  fhir 
do  combed  a  chairde  on  sgoil, 

9  sgradh  on  ttoil  sna  hoz'redh  air 

Pilladh  noch  fhed  ar  nais. 
sn*^  leir  cò  "^  ionadh  da  fhios. 
snighadh  cceo  ar  an  ccul  ccas. 

10  sleonbhas  da  chinadh  a  chlos 

An  ccaomh  slat  n*^  milladh  moid 
san  saor  m*^  n*^  irrafi  sed."^ 
as  fada  teist  6  uaigh  ger  bhog 

11  si  uaigh  sg^  rod  do  eifc  *  ma  eg 

Geabhar  don  choill  nar  chum  ccuas. 
do  \om  ar  naball  ma  fhas 
sgan  OS  *  ar  cciofi  dos  da  dhlus. 

12  no  1ÙS  nar  mbos  ona  mbas 


*  aishoii  Ì 


*  ttais  t 


^  cbo  ? 

^  fed  ? 
*  eist  Ì 

*  or  t 


J 
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He  was  a  scholar  without  want  of  letters, 

From  whom  we  received  an  impulse  by  emulating  him  ; 

He  was  well  spoken  and  free  from  error, 

And  his  look  mollient  which  was  bountiful  to  me. 

Far  away  he  travelled  to  find  his  knowledge, 
He  was  a  pupil  of  the  scrutinizers  of  schools  ; 
He  proceeded  from  Scotland  eastward  by  sea, 
His  own  free  will  urging  him  on  to  it. 

He  gained  renown  in  every  College, 
As  it  was  easy  with  him  to  acquire  knowledge, 
Wisxlom  and  intellect  were  side  by  side, 
Although  not  one  they  were  united  in  him. 

France  of  feasts  bears  testimony 

To  every  language  paid  for  you, 

Every  thing  beautiful  found  in  the  schools 

Was  polished  by  you  with  true  godliness. 

A  religious  man  who  was  much  respected, 

A  royal  foster  child,  which  was  not  too  great  for  him  ; 

They  conferred  the  title  of  Tanaisde  on  him. 

And  a  mastership  was  applied  to  him. 

Although  it  has  been  a  great  loss  to  us 

Since  his  death  will  be  the  breaking  up  of  a  clan, 

It  is  a  want  of  understanding  that  leaves  me  as  I  am, 

A  loss  to  them  the  sreatness  of  which  cannot  be  estimated. 


ire" 


Coming  as  on  a  free  visit  from  the  east  by  sea, 
Witli  pleasure  produced  by  the  elegance  of  the  man. 
Maintaining  his  reputation  from  school. 
And  the  love  of  the  will  being  his  reward. 

To  return  back  is  impossible  for  us, 
And  it  is  not  clear  where  information  may  be  got ; 
A  damp  mist  fell  on  him  of  the  ringleted  hair. 
It  is  a  woeful  death  to  his  kindred  to  hear  it. 

The  gentle  scion  that  would  not  break  his  word, 
And  the  free  son  that  was  not  sparing  of  rich  presents  ; 
Far  distant  from  the  grave  was  his  fame  although  but  young, 
Hosts  are  on  every  road  to  hear  if  he  died. 

You  may  gather  from  the  wood  that  has  produced  no  nuts. 
You  may  pluck  with  your  hand  an  apple  if  it  has  grown ; 
And  there  is  not  a  dense  tree  over  our  heads 
Or  an  herb  that  has  not  become  bare  through  their  decay. 
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A  beitli  da  uairemh  giodli  leasg  leawi, 
sgan  leitli  re  nairemh  ail. 

g^arriiigh  *  clirodha  cholla  as  cuin.        ^  ghaiTuigh  ? 
1  3     an  toglia  dhifi  as  casbhiiidh  afi. 

Uath  raghnuill  o  dlml  iia  ndiaig. 
da  chur  cco7;inuigh  a  iiuir 
do  dhruigli  am  chridhe  uiar  cliradh. 
14     smo  suil  Ian  snigho  gan  suain 

Gcomh.  calniacA^  meanwma  7  mios. 
snior  dearb  -dcht  iiÌ7TÌsleacA^  as 
do  fhuaigh  ona  grio??ih  gan  gheis. 
lo     ona  dual  deas  a  riogli  ris. 

A  stric  ar  dcacblmidli  da  diol 
go  leapuibli  fa  lie  san  uaigli 
tug  soin  ar  snoighadh  go  ccrai??ib 
1  C)     or  ttoil  dbaibh  sa  naguig  uaifi 

Mac  Domnuill  nar  char  chhi. 
o  dhul  cco?yinuigh  fa  chre. 
do  tiomsuig  ttime  in  g°  tti. 
1"     o  dionsuigh  ri  nime  e. 

Ccragh  da  cuma  bfeag  na  bfoil 
nac  luga  no  ragh  mo  raii 
a  leas  Gaoidheal  mungeal  ndon. 
1(^     hudh  glan  o  boil  ccneas  go  ccean 

Fear  do  diol  mcine  le  mogh. 
mar  mhion  na  rai??ie  da  raibh. 
dfuaigh  do  dhaonibh  gradh  le  gaoiL 
lit     o  bfuair  ttoil  g*^  haoinfhir  nir. 

Fear  do  mogh  ccineol  sg*^  ccuis. 
ail  sgac  deagheol  do  bfior  fhas 
ri  an  ratha  do  dhion  dhuais 
:20     sdiol  bfhuair  beatha  ttre  bhas 

A  gcladh  muire  churadh  a  chrios. 
na  luighe  don  bhoilglieal  bras 
ase  hagart  uir  fa  lie 

21  sgo  ndruig  sioc  ag  ttagall  ttort 

Os  triaWadk  do  nuile  fhear 
le  riaghuil  a  riogh  ror  ghin 
ccuirmisd  suas  mar  ghnas  don  ghul  *  *  ghai 

22  03  ccar  cuin  on  bhas  do  bhe/r 
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To  be  reooautiiig,  though  loth  I  am, 

And  there  is  not  half  to  recount ; 

Short  was  the  life  of  the  valiant  descendant  of  Colla  and  ( 'onn, 

The  ]>ure  protector  is  now  a  want  to  us. 

The  descendant  of  Ranald  has  followed  them, 
He  lias  been  put  to  dwell  in  the  earth  ; 
It  has  penetrated  my  heart  with  anguish 
And  my  eyes  are  full  of  tears  and  without  sleep. 

One  comparing  witli  him  in  magnanimity  and  esteem 
Gained  nothing  by  it  but  debasement ; 
He  retired  from  the  contest  without  protest — 
For  by  descent  he  could  l)e  reputed  elegant. 

Often  he  paid  our  tithes 

Until  he  lay  under  a  flag  in  the  grave  ; 

This  has  sent  our  blood  (or  grievances]  to  the  bone 

Because  of  our  goodwill  to  them  and  their  faces  from  us. 

Macdonald  loved  not  his  praises  ; 
On  his  going  to  be  under  earth. 
Every  one  was  seized  with  dread 
When  the  King  of  Heaven  visited  him. 

The  anguish  of  lamenting  him  was  all  over  the  lands, 
Which  was  not  less  than  that  expressed  in  my  verses  ; 
He  had  the  advantage  of  being  a  Oael  with  clear  b)'o\vn  hair. 
Pure  was  his  skin  from  tlie  sole  to  the  head. 

A  man  of  sufficient  clemency  with  lioiioi', 
According  to  the  disposition  of  the  tribe  of  which  lie  was  ; 
He  attached  himself  affectionately  to  his  kindred  ])eo|)ie 
l]y  which  he  gained  the  good  will  of  every  man. 

A  man  who  displayed  superior  knowlecige  in  every  cause, 
In  every  good  science  his  acquirement  was  perfect  ; 
The  King  of  Grace  granted  him  his  reward, 
And  he  obtained  a  deserving  life  through  death. 

In  St  Mary's  Churchyard  they  buried  his  coffin, 
The  fair  bold  "piece  is  lying  there  ; 
His  pillow  is  earth  under  a  flag, 
And  the  frost  encloses  him  all  round. 

As  every  man  must  prepare  to  go, 

According  to  the  rule  of  the  King  from  whom  we  are  s[)ruii :  : 

Let  us  submit  to  the  fate  as  is  customary, 

Since  near  unto  us  is  death  that  carries  us  awav. 
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Biadh  ar  ttoil  fa  dlighadh  nde. 
an  tti  ler  nighadh  g^'  ni. 
an  tte  duirigh  giodh  dearadli  do. 
23     scan  dlioiligh  don  niladh  e. 


0  dchi  neiseirigh  an  luain. 
eisean  agus  in  ar  haon. 
a  dul  fa  meas  an  bhreithib  bi'iain 

24  sar  mhed^  na  luagh  dheas  na  dhiagli.  "'"  inbi  ? 

SeacAt  cced  deig  bliaghuin  go  heaz-hf 
se  coig  re  niaruigh  sa  hoclit. 
leibhmuir  o  bfuair  muire  mac. 

25  go  heigh  sheimuis  uaiii  a?^  iocht 

Mosgluigh  gach  haon  haghuidh  an  . 

ismaor  "^  dar  mbrosEadh  cceii  na  ccefi  ^'  siuaon  ? 

le  ccoifibhe  n*^  cleith  an  ccall  . 

26  fa  bhreith  an  coÌ7?ighe  ror  cu?;i  . 

Ccuma  . 


Septbr:  y^  8«^  1727 


[Eanald's  Exile,  Chief  1715-1725]. 

Da  chuis  aig  milladh  ar  meawma, 

smuanadh  orrtha  giodh  ttaom  ttruag  . 
do  chuir  a  glais  cceim  dar  ccaibhneas 

1  sleini  thar  nais  dar  naoibhneas  \\?imn. 

Gradh  an  ciort  as  eagal  gac  ai?/aiiort 
g^  trath  nar  meabhuir  da  niios 
gan  fhios  ccia  diobh  do  beu'  ba^-re  *  "^''  1  a/re  ? 

2  cch  *  dia  chur  laime  leis  *  ? 

As  uaisle  fhearrnifi  fliuifi  albafi, 
a  mnigh  o  ni??ibhe  gan  iocht  . 
n*^  iongnadh  sa  ttoil  go  ttilladb, 

3  n^  bhfuigh  sirradh  le  seirc 

Cceart  an  chruin  ag  nrriiing  eile 
as  ri  Breatafi  ar  chall  a  ciort, 
do  dhuisg  sin  easbhnigh  g°  haoinfhir, 

4  sni  seasguir  Gaoidhil  on  gleic 
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Let  our  will  be  controlled  by  the  law  of  God, 

For  by  Him  all  have  been  cleansed  ; 

The  person  who  had  been  with  us  had,  however,  a  termination, 

And  he  has  been  lamented  by  all. 

When  we  shall  see  the  Resurrection  of  the  Lamb, 

He  and  Ave  shall  be  together  : 

Then  to  be  judged  by  the  Eternal  .ludge, 

And  we  shall  be  called  on  the  right  side  after  him. 

Seventeen  hundred  years  exactly. 
And  six  fives  to  be  reckoned  along  with  eight 
By  you  since  the  time  that  Mary  obtained  a  son, 
When  James  died  from  ns  to  be  deplored. 

Every  one  shall  uncover  his  face  there. 
Consider  how  we  shall  all  be  gathered  together, 
At  an  assembly  where  no  secret  can  be  concealed  ; 
Under  the  judgment  of  the  Lord   through  whom  we  have 
been  kept. 


The  grief. 


Septr.  the  8th,  1727 


Exile    of   Ptanald. 

There  are  two  afiairs  that  are  wasting  our  minds. 
To  be  thinking  of  them  makes  us  miserable  ; 
Their  grip  has  reduced  our  affaliility  by  a  degree. 
And  our  pleasures  have  retired  back  from  us  by  a  leap 

Love  of  justice  and  fear  of  injustice. 
At  every  tinie  in  our  remembrance  estimating  them  : 
Without  being  known  which  of  them  gains  the  sway 
Except  Avhen  God  gives  a  helping  hand. 

The  nobles  of  the  lands  of  the  country  of  Scotland 
Are  deprived  of  their  place  without  justice  ; 
Is  it  not  a  wonder  wdiile  their  will  is  to  return. 
That  they  receive  not  their  desire  with  rsspect  1 

The  right  of  the  crown  is  with  another. 
And  the  King  of  Britain  has  lost  his  rights  ; 
That  has  awakened  every  man  to  his  loss. 
And  the  Gael  are  not  at  ease  from  the  contest. 
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A  ccobhiiir  sii*^  bhfuigh  iiultuibli 
bean  sa  muiutir  a  magh  bhfail 
6  se  do  gabliadh  an  gasruigli 

5  bfagail  ri  sagsan  tar  sal. 

sgelc  a  thechf  le  brosnan  buingne 
g'^'  laoi  aig  mosgiagh  nar  meisg 
or  mbeitli  na  neasbhuig  'dcht  iasat-A^ 

6  ni  seasguir  an  riogac^Y  ris. 

Dliuin  \)]n(s  duilge  no  iad  uilo  . 
aicnie  colla  na  uecht  naigb 
amnigli  o  noighrcacA#  s,on  ninbbe 

7  \u('ht  thoirbeart  dbiagla  don  dai?» 

Sceon  coimede  riogbfhuil  ragbnull, 
a  neaybnig  scilbb  cbru  cnin 
cbuir  gan  do  re'dcht  muaill  an  islear/fi 

8  do  theixrhf  \mdh  tnair  disleacbt  dbuiu 

Gan  natb  eoin  naitribb  aitbrecAi^  . 
do  mbitb  ar  nican;»iia  da  mhios  . 
ecru  don  cboill  n''  ttairr  re  ttogbadli 
1'     do  thoill  day  nibasgh  reabhad  ris 

Ttug  nniiyd  nglaogb  Ic  teasgradh  toile 
go  hoirgbe  ninire  ni''  nde, 
ma  bi  re  a  gceall  ra  guasar/''', 

10  o  se  ceeii  ar  nuasleacA^  e. 

A  theacA^  saor  go  ceeart  a  ebifiigb, 

do  sbeasuibb  seuilbb  na  seafi  ^"  "'^  sea  fid  bur  ? 
ar  ttriatb  cciun  sar  bbflatba  bfiablbur 

1 1  ssdiuir  ar  matba  dioeuib  eiss.  "^  ^  eirr  ? 

()  se  ragnall  ttriatb  ar  ttogba 
guidim  ecriosd  dhruid  dar  ndion, 
e  da  wale-.xcht  diolladb  ar  ttoile, 
1-     a  ccert  riogragb  roi;Mbe  riaw^li. 

(Jo  nti  chugui;^  ttriatb  ar  tteaguisg 
a  dfliuil  cuiii  is  oholla  ghi'ias  . 
a  ccenas  riogbmhaicne  ragnuill 
1.'^     a  dbion  aic??ie  o  geibhiil  grrw,  ghuas, 

I  )a  mag  ttoil  le  ri  g*"  ruire, 
a  bhreitb  go  hoireac/<i  cm  cliuiil, 
ni  ceiladh  «in  daill  dar  docracA^ 
14     a  bbeiradb  slan  iro  socracAì^  sin 
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Their  relief  is  not  to  he  obtained  in  Ulster, 
Although  their  pcojile  were  beloved  in  Magh  Fail  ; 
Since  the  parties  hivve  l)een  taken, 
Leaving  the  King  of  Kngland  over  sea. 

There  is  news  coming  with  a  mustered  force. 

Every  day  arousing  amongst  us  ; 

On  account  of  us  being  without  them,  except  as  a  loan, 

The  kingdom  is  not  at  ease  bv  it. 

To  us  it  is  more  rueful  than  to  all  others, 
To  the  race  of  Colla  of  the  warlike  deeds  (steeds  Ì) 
They  are  out  of  their  inheritance  and  rank, 
The  people  that  gave  ])ayment  to  the  poets. 

The  royal  blood  of  Ranald  is  the  chief  guardian, 
They  are  without  the  possessions  of  the  blood  of  Conn  ; 
The  want  of  thy  government  lowered  my  pride. 
Thy  arrival  was  the  signal  foi-  our  loyalty. 

The  grandson  of  John  not  being  in  his  ancestral  inheritance,, 

Our  minds  have  decayed  contemplating  it  ;  . 

Nuts  from  a  wood  that  bears  no  fruit, 

From  a  wood  by  which  our  hopes  have  been  blasted. 

Let  us  give  a  call  with  a  fervcnce  of  will, 
To  the  Heir  of  Mary,  the  Son  of  God, 
Should  they  be  in  danger  of  sustaining  a  loss. 
Since  He  is  the  Head  of  our  nobility. 

May  he  come  free  to  the  rights  of  his  kindred, 
To  maintain  the  possessions  of  the  ancient  (house)  ; 
Our  chieftain  calm  and  our  prince  hospitable, 
The  guide  of  our  nobles  who  would  pay  the  troops. 

As  Ranald  is  the  king  of  our  choice, 

I  implore  Christ  to  send  him  to  protect  us, 

That  he  may  come  to  pay  us  our  will, 

Li  the  right  of  the  princes  ever  before  him. 

May  the  chief  of  our  instruction  come  unto  us, 

Who  is  descended  from  the  blood  of  Conn  and  Colla  Uais,, 

hi  the  government  of  the  royal  tribe  of  Ranald, 

His  [)rotecting  clan  by  whom  1  have  lived  witliout  danger 

[f  it  should  be  pleasing  to  the  King  of  all  Kings, 
To  bring  him  t(j  the  inheritance  of  the  blood  of  Conn  ; 
He  would  not  refuse  the  most  hazardous  meeting, 
He  would  bring  us  safe  into  security. 
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Soirbh  don  tti  do  cnm  an  chruifie, 
slat  ar  riaghla  do  diol  dho 
mur  do  sgaoil  an  muir  ag  maoise 

15  le  gclaodh  ttuil  g*^  daoirse  dho 

A  mic  Do7^niui]l  a  cni  ehroidhe 
aigill  go  minic  mac  nde 
\i7ii  gac  ni  bhiis  easbhuig  oirruibli 

16  sleasuigh  se  go  hulla;/ih  è 

Amhairc  siar  ar  aisdir  iosa, 
o  thuirliii  go  miiire  mac  . 
gus  ar  ghabh  ccoroifi  dar  cceanach 

17  sglac  ofioir  mar  eallach  ort. 

A  dhiiin  do  thuirlin  oigre  ar  nathar 
do  dioll  no  ccana  thuit  ttrowi, 
mar  do  bhi  mhathair  da  mhollad 

18  ttri  raichair  ttalla??di  ttoll. 

0  ghabhagh  feoil  ma  mac  muire 
no  go  bhfuiair  gcesadh  san  g^ran 
biomguidh  cidhiii  dan  crois  guaillibh 

19  los  iolliiigh  g^  uabuir  an 

Densa  hairis  ar  lorg  an  leinib 

mhic  Dho?/muil  an  crotha  cliaoim 
giodli  n'^  bfaig  go  soirbh  an  saogall 

20  o'abh  an  ofoirwi  le  saortha?*  sibh. 

0  n^  far  ach  ttuirse  as  ttriobloid 
a  gceilidh  ri  u'wie  naoi  . 
ccreid  gur  sgaile  agcrein  sdi  caithe 

21  aille  sgeim  an  bheatha  bhaoi. 

Umhlnigh  do  ghathair  na  nuile 
an  ri  o  bfuig  math  is  mo 
o  si  ccios  n^  ccoiglear  dfiarruigh 

22  gcios  ttaignagh  da  dioUad  dho 

Da  chuis 


Niall  mor  m''  mui^idh   '  Do  ruaiofliri  mor  m^  leid 

Se  hoidhce  dhamhsa  sa;i  dun 

nior  bhe  an  coinmhe  fallsa  fhuar 
ciiirm  lionmhwr  ga  hibhe  ahor 
fionbhrugh  mor  is  lionmhw?-  sluagh 
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Praise  be  unto  Him  who  created  the  world 

That  the  scion  of  our  government  should  be  freed  b}-  Him  ; 

As  He  divided  the  sea  before  Moses, 

And  subdued  the  flood  of  every  oppression. 

0,  son  of  Donald,  thou  blood  of  my  heart. 
Implore  often  the  Son  of  God 
For  everything  that  is  wanting  to  thee, 
And  he  will  readily  grant  it. 

Look  continually  on  the  path  of  Jesus, 
Since  a  Son  came  down  to  the  Virgin  Mary, 
AVho  took  upon  Him  a  crown  to  redeem  us, 
Receive  honor  as  a  burden  to  thee. 

From  a  man  descended  the  heir  of  our  fathers 

To  pay  the  tributes  which  fell  heavy  [upon  us]; 

How  his  mother  was  praising  him 

While  proceeding  on  the  hollow^  earth  [i.e.,  earth  below]. 

Since  Mary's  Son  became  incarnate. 

Until  he  was  crucified  on  the  tree  ; 

Let  us  implore  the  chief  of  the  shoulder  cross, 

The  joyous  plant  of  all  pride. 

Go  thou  onward  in  the  track  of  the  child. 

Son  of  Donald  of  the  pleasing  figure ; 

Although  you  may  not  find  this  world  agreeable, 

Accept  the  invitation  by  which  you  shall  be  saved. 

As  you  may  not  find  but  sorrow  and  trouble, 
In  submitting  to  the  will  of  glorious  heaven  ; 
Believe  that  the  sunshine  of  this  world  is  short, 
More  delightful  is  the  beauty  of  the  everlasting  life. 

Submit  to  the  Father  of  all, 

The  King  from  whom  we  shall  receive  the  greatest  goodness  ;: 

The  tribute  which  is  not  neglected  in  demanding  it. 

Is  the  tribute  of  your  mind  to  be  paid  to  Him. 

Two  causes. 

Niall  Mot  M.'  Yarich  for  Rory  Mor  Macleod.^ 

Six  nights  I  had  been  in  the  Dun, 

It  was  not  a  fallacious  entertainment  I  received ; 

Plenty  of  ale  was  drunk  at  the  board. 

There  was  a  large  wane-hall  and  a  numerous  host. 

^  For  the  place  of  this  poem  in  the  MS.,  see  above  p.  216 


■^è'Ò  THE    BOOK    OF    CLANRANALU. 

Teglacli  an  tiglie  air  g'"  taobli 
fa  hi  an  fhine  mlieghrach  mhor 
ferrde  suai?;?.lines  ratha  an  riogh 
lion  cat  ha  annignes  fa  61 

Gair  na  gclairseach  sn  ccuach  tt/ om 
ag  nach  gnathach  f iiatli  na  feall 
gair  na  mbleige*  fleasgach  tion        "^  niiledh,  deleted. 
lioii  misgach  is  teine  theii 

Ri  o  nolbhuir  aignedli  iir 

conmhuigh  achaidrem  gacli  cliar 

na  riou'hb^'z^iih  ni  haislinc;  ()1 

da  shlogb  Yìonìììhur  farvsaing  fial 

Fiche  misge  lin  g*^'  laoi 
nochar  leisge  lifi  no  le 
fill  anert  ar  mbetuidh  do  blii 
cethuir  atri  -d^echt  le  se 

Se. 

[Welcome  to  Allan,  Chief,   1686-1715]. 

Failte  dar  nailin  rigli  na  ragbnallach 

ad  chim  gtir  fagblamacli  a  ghlaiii  fhei>^  ghormlafiach 
e  nach  oixidh  sa  fhein  fbiofighalla  ceim  nach  io9?irallach  saw 
chogadh  chomhlafiach  •  cuirfed  unegar  r ann  go  Yo\Aì\ad/ràch 
sgo  morrdhalac  ga?^  cham  do?i  drega?^  Dowinallach 

Nior  bferr  m^^r  cheil  fedhna  an  flath  osga?" 

no  ar  mhemna  ixr  sgathgasgan  re  teiì^  nach  tugasdh   "^ceii'^ 

iomchruidh  «giath  re  chach  saM  chatlichosgar 

ar  ttriath  da  nathbrosdac/A  ar  ath  ga  nuchmosglariA 

sdo  niodh  ar  leirg  chuain  hslti  chith  fea«gar 

frithfhreasdal  ar  a  feirg  do  sdnaigh  ga?i  sruth 

fhosgadh  •  ge  niagh  Ian  a  long  gem  lathbhasgad 

re  athasgna?/ih  na  ttou  go  tragh  ga?^  tothosnac/À 

Niall  ni*^  Domhnn///  ni^^  Mu^Vedha^r///  -0117^ 

'  J uimediately    after   the    above  i)oeui   there  ai)pears,   on   page   27'),  the 
F.uglish   poem  on   Bishop   Burnet,  who  died  in  1715.     Tlie  Whig  bishop  was 
detested    by   the  Jacobites.    We  give   the  satire  as  it   stands.     The   liol^ert 
loferred  to  is  doubtless  Sir  Robert  Walpv»le.     The  poem  is  as  follows  :  — 

The  Divills  was  brawHng  when 
Burnet  Descended 
Transported  with  joy  tliey  left 
of  contending 
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The  iittendants  of  the  lioiise  w  ere  on  every  side, 

It  was  a  cheerful  great  elan  ; 

As  ([uietness  was  better  for  the  prince's  comfort 

Tiie  party  of  the  tribe  took  their  drink  in  retirement. 

The  merriment  of  the  harp  and  of  the  full  bowls, 

With  which  hatred  and  treachery  are  not  usually  accom})anie  1 ; 

The  laughter  of  the  fair-haired  youngsters, 

We  had  inebriating  ale  and  a  })lazing  fire. 

A  prince  from  whom  a  good  disposition  is  required, 

He  keeps  the  fellowship  of  all  ecclesiastics ; 

In  his  regal  court  drinking  is  not  a  dream, 

To  his  numerous  company  he  is  plentiful  and  hospitable. 

We  were  twenty  times  drunk  every  day 
To  wdiich  we  liad  no  more  objection  than  he  had  ; 
Our  food  *  was  in  abundance  which  consisted  of       "^  [mead  ?] 
Four,  three,  seven  along  with  six  of  varieties. 

Six  nights. 

Welcome  to  Allan  of  Clanranald. 

Hail  to  our  Allan  !  king  of  the  Clanranald  ! 

T  see  l)ow  learned,  beauteous,  ])lue-bladed  he  is  ; 

Neitlier  he  nor  his  high-stepping,  wide-wandering  Fingalians 

would  shirk 
The  close-fought  fight.     I  will  ])ut  in  order  verse  right  famous 
And  glorious,  without  flaw,  in  lion  our  of  the  Dragon  of  Clan 

Donald. 

Not  better  as  leader  of  men  was  the  Chief  Osgar, 

Whether  for  spirit  or  bravery  for  each  pressure  that  arises, 
Or  for  close  shield-conflict  in  the  heat  of  battle  ; 
(^n  sea  he  is  good  at  inciting ;  at  a  ford,  for  rousing. 
On  the  breast  of  the  sea  on  a  stormy  evening  he  can 
Well  w^atch  the  rage  of  the  rolling  waters,  taking  them 
Side-ways.     Though  shipping  heavy  seas,  he  gets, 
Despite  the  mounting  weaves,  to  land  scatheless. 

Niall,  the  son  of  Donald  M""  Yurich,  .sang. 


Old  Belzebub  ran  the  archbishop 

to  meet, 
and  thus  the  ai'ch  Rebell  the 
apostate  did  greet,     wt.  a  fa  la  la 

Och  my  Dr  Doctor  Burnet 
I'm  pleased  beyond  measure 
this  visite  uidookt  for 
gÌA'es  me  infinite  pleasure 
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POEMS    OF    THE    RKD    BOOK. 
[Praise  of  Love]  ^ 

Aoibhin  an  galar  e  an  gradh 
cofibhuidh  dii'me  go  brach  beo 
nio  hionafi  is  galar  chaich 
do  bhera  sin  alan  leo. 

Leo  'dr  tos  do  chòidh  an  deachuir  si  uììi  run 
cloisdin  ceoil  o  bheol  nan  glan  fochal  ccìùìtì 
d^irge  an  rois  do  choir  alecan  mar  era 
8Ìad  fadheoigh  do  fhoir  ar  nanshocnir  dhnifi 

Dniv^vte  do  chuaidh  sin  asuim  •  atta?vla  fawithuin  astigh 
crioch  mo  gbalair  do  mhios  me 
ni  bhi  se  acht  dhuiwe  gbc 

1  This  poein  follows,  at  p.  292  of  the  MS.,  iminediately  on  Fergal  Mc  Ai 
Baixl's  medley,  and  is  probably  by  that  poet. 

But  o  my  Dr  Saram 

how  goes  things  above 

Doth  George  hate  the  Toryes 

and  Whiggks  only  love  wt.  a  fa  la  a 

Were  your  highness  impropriated 

in  person  to  reign 
You  coud  not  more  bravely  our  party 

maintain 
But  how  doth  gd.  Robert  ? 

0  perfectly  well 
A whigg 

you  had  nei'e  in  hell    wt.  a  fa  la  & 

Hugh  Peter  is  making 

a  Sneaker  within 
for  Luther,  Buchannan,  Jo.  Knox,  and  Calvin 
bur  ore  ye  have  tipled  a  brass  of  punch  bowls 
yile  swear  you  never 
Drank  wt.  Dishonester  souls,  wt.  a  fa 

This  night  wile  caruse 

putt  ane  end  to  all  pain 

goe  Cromwell  you  dog 

King  William  unchaine 

and  tell  him  at  length 

yt.  Sarams  come  down 

who  just  left  his  Mitre 

as  he  left  his  Crown,  wt.  a  fa  la  la 

They  lived  as  they  dyed 
in  our  Service  all  spent 
they  only  come  hear 
who  never  repents. 
Lett  the  heralds  aloud, 
our  victory  tell 
lett  George  live  for  ever 
amen  cryed  all  hell. 


I 
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Ni  glic  liar  charws  doon  cholumTi  ar  ttus 
gradh  do  thabhaiVt  do  thaitnem  a  gorm- 
rosg  nur  •  bheith  re  treshhadh  ni  cneasd 
ma?'  obair  aniu  *  mo  dhiol  feasda  do- 
bhethuidh  an  do7?ihuinsi  sud 

Sud  mo  bheatlia  ar  fedh  mo  re 
thar  liom  fein  ni  millsi  mil 
alan  am  ghaile  do  ghradli 
ni  beg  lemsa  go  brach  si?i. 

Ag  sin  na  hadhbhar  do  dhainuiiidh  os- 
iia  mo  cleibh  •  fuilt  chlanbhuighe 
go  talmhuin  ag  rocht  an  fheir 
ruisg  mhall  ghlas  rer  samhladh  angioine 
do  iieimh  •  scruibh  bliarrlaga  le  a  ttau-ea?"  gach 
sompla  don  ghres 

Ores  oirrdheirc  do  bhegan  rail 
do  dhealbh  misi  cha  ferr  sduaiwi 
miina  bfagha?;i  thail  an  diol 
och  fa  rior  ni  fhnighim  duais 

Duais  mo  ran  is  ferr  do  bfacabliaiV 

ri'cimh.  '  ragharc  mall  anall  tre  hhnrrih/i  aciamh 
labha/rt  ghafi  go  ten  do  chloisdin  ag  triall 
ni  beg  le-cim  sgacli  am  do  chablmir  mo  pian 

Pian  man?;ia  mar  aon  smo  chnirp 
a  dhui/ie  do  chliii?i  g^  maoin 
na  sealbhnidh  da  rachadh  sibh 
an  ria^y^h  sin  is  deeaw*  dhaoibb 

Aoibkiii  an  galar  an  gradh 


Cathal  ^ 

Deacuir  teuA^  on  galar  glr>'aidh 
an  galur  dom  chnr  fa  chiaidli 
ni  he  an  galnr  ga/^  ghuin  mbroin 
galar  nach  fòir  luibli  no  liaigh 

G'dlur  graidh  is  galar  dhamli 
an  galnr  go  brach  iiar  mbnn 

^  This  Is  not  the  title  of  the  poem,  which  is  in  Dispraise  of  Love.     It 
means  evidently  that  Cathal  M^  Vurich  is  the  author. 

li) 
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am  chroidhe  do  choidh  asteg 
cnedh  thoile  ler  dhoigh  mo  dhul 

Mile  fàobh ar  gràidh  dom  ghuin 
hsiOghal  niar  atàim  on  toil 
ni  fhèidir  techt  saor  mar  sin 
sneimh  on  toil  san  taobh  astoig. 

Ton  tseirce  na  tuile  trifi 

tuile  le  mhèirter  ar  mbiiaigh 
tug  soin  ar  snoidhe  go  cnàimh 
doigh  ghraidh  am  cliroidh  do  chùaidh 

Misi  do  thiiitim  do  taoib 

cioth  fa  fuil  da  chur  a  cceill 
ni  fuil  cabha^r  an  dan  diiifi 
mo  ghradh  ruin  gar  foguil  fèin 

An  rioejhain  n^  miodh  do  mhnaoi 
mo  shearc  ar  na  lionadh  lè 
an  coimhdhe  ga  cor  a  gcli 
ca  ni  is  doilghe  dhamh  a  dhè 

T)eca?'r  techt  on  galar  ghràidh 


Niall  mòr  m"^  mhmredhaigh    ccn7 

Soruidh  slàn  do  noidhche  anrèir 
fada  ge^r  a  dol  ar  cùl 
da  ngealltaoi  mo  cor  accroich 
is  truagh  nach  i  anoch^  a  tùs 

Ata  dias  is  tighsi  anoch^ 
nach  ceilefi  an  rosg  an  run 
ge  nach  fuilid  bel  ar  bhel 
is  gerr  ge^r  silleadh  an  sùl 

S  truagh  an  cuibhreach  do  ni  an  chiall 
ar  HÌWeadh  sinbhlach  na  sùl 
ni  feirde  an  tosd  do  ni  an  bèl 
sgèl  do  ni  an  rosg  ar  an  run 

Nocha  leigid  luch^  na  mbreg 
smid  as  mo  bhel  a  rosg  mall 
tuig  an  ni  adeir  mo  shuil 
7  tu  san  chuil  ud  thall 


I 
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Cum  aguin  a  noidhche  smocht 
truagh  gan  i  mar  so  go  brach 
na  leig  an  mhaiden  a  stech 
eiridh  sciiir  amach  an  la 

Uch  amhuire  abhuime  an  tseing 
OS  tu  cen  ar  ar  cceill 
tarruigh  7  gabh  mo  lamh 
soruidh  slan  do  noidhche  areir 


Diarmuid  m''  Laoisigh  m'"^  an  bhaird  -cc-  ^ 

A  chormuic  cuiwhnigh  an  choir 
na  ben  dfuil  ir  anonòir 
ni  hi  an  choir  egara  is  fherr 
ni  dòigh  èdala  an  fhoiren 

Na  rioth  do  reir  do  thoile 

na  car  "^  sechran  siorraidhe  *  can,  B.  B. 

na  heirghe  an  gaais  n^  dlecht  duit 
na  gluais  tar  chert  a  chormuic 

Ni  cas  do  nech  ni  do  ragh 

gaw  derhhadh  siiadh  na  sen  dan 
bheith  go  brach  ga?^  luagh  leabhar 
mas  dual  chach  chreidenihuin 

Leigsi  dhi  mar  gach  duine 
armas  fhreimh  rughruighe 
na  saoil  gur  libh  an  lamh  dherg 
na  sir  acht  ragh  na  ri  ^  lerg  *  I'igh,  B.  B. 

Muc  da  hògh  "^  oighrecA^  oile  *  tho,  B.  B. 

cian  go  naicme  dairighe 

no  cha  dilsi  dhaibh  no*  an  lam         *  B.  B.  owizYs-. 
san  chrichsi  fail  ar  fadagh 

Na  hiarr  a  chormaic  dibh  chuin 
an  lamh  le  fiiadach  feruin 
ashealbh  na  sirsi  mar  sin 
mas  dearbh  libhsi  na  leabha^V 

Fechidh  an  leabhar  ulltach 

sgriobhrti/A"^  na  sgel  niongantach     *  sgribhin,  B.  B. 

^  Here  the  B.  B.  adds  :  an  so  da  dherhhadh  gur  do  chlaiiaibh  rughrii id hr 
is  coir  a/i  la//ih  dherg. 
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a  chorwiuic  iii  dleaghar  dui 
tar  leabhar  oirdheirc  iiladli 

Sean  dan  fire  ar  a  bfuil  dath 
lamh  dherg  eiren  i  bheathach 
do  rifi  an  toide  glan  grin 
na  ben  re  hoige"^  i  huigiii  *  hoiglire,  B.I), 

A  nesbliiiigh  airgid  na  òir 
do  bhi  sun  ar  siol  sen  roigh 
diol  na  laime  tar  cheii  cruidh 
aneng  do  bailie  anulltuibh 

Caidhe  an  ti  thrath  da  cefiach 
rug  uaifi  i  a?'  aitherrach 
cia  dhiiie  do  dhiol  aneng 
as  gniowih  fire  go  foircefi 

Cia  do  chach  nach  cuala  sin 

derg  ruathar  chofiuill  chcrnuidli 
ciii  chaigli  do  chur  ar  an  ghad 
ni  doigh  a  dhul  a?-  dermad  ^ 

Go  hoighadh  eirc  nihic  cairbre 
air  ccur  a^r  gach  aon  airde 
nior  hìoiììadh  alamh  leis 
gur  hhiongnadh  dala  a?i  dualghais 

Da?"  thu7;i  abhos  sa??,  bhrataoh 
do  chach  nior  bham  anacail 
aig  fiileadk  na  laimh  leis 
nir  miWeadh  aille  an  armais 

F&ghadh  Conall  tuar  treise 
lorg  amhear  ììsl7i  meirgse 

gur  *  oighreacA^  ga  thsiol  o  shoin  "^  Cnur  Ì 

le  fornert  gmQin  as  gaisgac/A 

Ta  on  16  sin  a  leith 
aig  siol  IR  deis  acheile 
sealbh  na  laimhe  os  doibh  dhleagha?V    • 
ta?^  fheraibh  aille  'Erin 

Ge  be  duine  derac?A  riom 

go  nibhiadh  con  (?)  dainbhios  oro?;; 
wacli  fior  uaim  araidhim  ri'iibh 
Saithim  mo  thiiath  attahnhuin 

^  Here  the  R.  B.  text  of  this  poem  ends.     The   rest  of  the  poem  and  tlu^ 
whole  of  the  next  are  taken  from  the  B.B. 
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Bhan  tsheilbh  dhibhsi  wach  dleghthar 
do  ttdiiYgthadh  dfheilioghagh 
gion  go  hiuil  eire  aw.  da?i  dhuit 
ar  slan  fa  cheile  a  chorma^c 


Freagra  a^V  in  dansa  an  so  6  Eogan  o  Dhonti,aoile 

Nà*>  a^i  sgealsa  tiac^iJ  do  tigh 
chiuinmid  uaid  amh^<^  Laoisig 
tagra  na  laimhe  nach  doibh  o  chert 
do  chlanaibh  Ròigh  na  robhert 


Tairing  do  thuath  stop  do  bhel 
munab  thu  Conall  na  narm  rogher 
ler  mia?^  fir  eirin  uile 
do  c\iuir  Siir  en  ghad  guallafia 

Tri  tead  is  laige  tain 

do  chim  alar  do  thiornpain 

beag  ambrigh  searbh  sen  gloir 

ni  dearbhac/A  ar  in  laimh  laimhoir 

Muc  dha  tho  ce  mor  a  meas 

nior  churtha  ris  in  laimh  accoimhmes 
armits  corma  txn  tore  fa  mear 
arm-MS  troda  a,n  bhas  bharrgeal 

Dearbhadh  eile  bheir  tu  asteaeh 
lamh  dherg  eirinn  i  Beathaeh 
iomdha  foeal  aderid  each 
uach  bhfagthar  sgriptuir  do  ehomdach 

File  fallsa  do  ghradh  sead 
do  roin  an  ran  Ian  bhreag 
nil  aoinfer  ar  in  sgelsa  leis 
ni  shaorfiil  e  air  ainbhfeas 

An  treas  puirt  ta  ar  do  phibh 
dergruathar  Chonaill  chearnaoi 
nior  sin  slti  lamhsa  liri 
Sga^  an  Sicht  finsgel  fabhuill 

Creidim  go  ttug  slu  ruarthar  ten 

dar  chuir  len  ar  bhferaibh  èiriii    ^,-.^^*^:!^^ 


sni  chreidim  go  brath  gw  raj^-^- '"        of   JV^gj^  "^ 
2  mhile  cen  a^V  aonghad  ^    c!Ò>^  ^"       '^i 


/'    \^ 


?  .< 


%^onto,  Cnia^^ 


'^■*»»«*J4>^;, 
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Dirim  fòs  sas  derbtha  lifi 

nach  bfhagthar  a  sgeal  no  sgribhin 
dh(X  mile  mac  riogh  go  mbhiiadh 
do  beitli  a  neirifi  anenua^V 

Ni  dhern  sibh  decA^aibli  a  riamh 

2icht  àerg  ruathar  chonall  ni  dermac?  chiall 

as  na?"  aonghniomh  go  mhet  suilt  "^  *  iuilt  ? 

beith  do  thsior  mhaoidheamh  a  dhermaz'd 

Mas  fàsgac?A  fòla  as  glacaibh  Guxadh 
dherbhas  a?^  lamhsa  dho  ndleghar  uirim 
fech  cia  dhifi  is  lia  do  thum 
alamh  abhfolaib  eacAiruiii 

Feach  Con  accnuca  na  ccladh 
in  ar  lia  fuil  da  fasgadh 
iomdha  meirge  in  ar  thiim  alamh 
ni  hiuil  Sin  sgelsa  azr  seachran 

Ar  thuit  do  mh^aibh  riogh  leis 
ar  magh  lena  fa  gaibhtec  greis 
da  ccuirthaoi  anenghad  ar  Chòn 
sair  do  bhiadh  sm  tualach  taobhthrom 

Cath  chasgliile  as  cath  chuima^V 

ina  catha  do  cmreadk  ar  loch  feabhail 

aig  easruadh  ar  lochlaii  lir 

ca  roibh  bh-wr  lamhsa  slti  la  sin 

Sna  cathaibh  do  cmreadk  lifi 
aig  cosnamh  crich  heivinn 
iomdha  gealghlac  fa  corcra  gne 
do  mherclaiiaibh  nertmhar  naomhneil 

Ag  tagra  riom  ni  beit  dhuit 
ni  me  piobuire  anenphuirt 
iomdha  eacA^  2ar  buidheach  baibh 
dherbhas  gur  lin  an  righ  laimh 

Stad  a  Dhearma^d  na  tagair  iiios  mo 
ni  fheider  aw.  sgealsa  daithcheo 
ni  leat  aw  lam  as  aille  dreach 
le  hardrac?A  eirinn  an  bhratach 

Tamng.i 

^  End  of  quotatation  from  B.  B.     The  two  replies  by  Niall  Mc  Vurich 
which  follow,  are  in  the  R.  B.  only. 
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Fegra  ar  diarmuid  m''  an  bhai?"d  •  o  niall  m^ 

muiredhm(7/i. 

Labhradh  trian  chonguil  go  ciui?i 
na  biodh  Sinesbhadh  fhiriuil 
da  neirigh  fraoch  ghoimh  na  bfer 
do  laochruigh  ghle  mhir  Ghaoidhea/ 

A  fhir  thagras  on  treibhsi 
mun  ab  ar  mian  maileisi 
na  hiarr  sencha^V^  chru  choll 
nar  nemhpailt  clu  comhloila 

Agair  gach  onoir  oile 

as  dlecht  do  reimh  Yughrmdhe 
giodhedh  leig  dbi  a  dhui/ie 
a  mbi  nar  mbreid  mbratuighe 

Iiiis  go  reigh  gach  robhaigh 
na  hiomraigh  ar  iomarbhaigh 
leig  feasda  thoradh  ga  tur 
ni  cniosda  anfhaluidh  dfhadugh 

Fior  go  raibh  le  brigh  mbuaighe 
ag  curadhiiibh  craobhruaighe 
a  nagh  budh  docra  a  diumghuidh 
lamh  chorcra  sa/i  caithiorghuil 

Da  eis  do  thraothsad  an  trein 

sliocht  uaibhrech  eochach  duibhlein 
full  ir  da  ttreine  an  treasac^A 
bhan  tir  eire  Sinmresbkadk 

Tug  triath  dfuil  ir  sna  colla 
mar  ta  roin  san  ri  rolla 
le  recht  ratha  dfior  oile 
aecht  ccatha  seal  secA^muine 

Nach  cual  adhiiis  do  ghuÌTi  gha 
gur  thuit  Feargh'Ms  afodha 
ger  gharbh  achlan  sari  chogadh 
bhiidh  marbh  an  do  fhanadar 

Do  gabhadh  buaidli  is  bratach 
fola  hir  go  himertach 
sdo  bhi  ri  orrthuibh  re  headh 
dona  ttri  colluibh  cneasgheal 
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Lamh  anùac/i^  datha  dheirg 
cuirid  afisoin  san  sroilmhèir^ 
do  shior  go  chaithghreis  do  char 
mas  fior  aithrig  na  nughdar 

An  lamh  ga  lenmuÌTi  hne 
magh  aill  fios  na  firiiie 
mile  bliaghai7^  le  broin  ched 
riaghail  is  coir  ar  choimhed 

Lenuighsi  an  leòmhaii  buighe 
a  neinig  uaine  oirthuighe 
san  leirg  le  buagha  a  pngha?> 
meirg  do  chuala  ag  CoTzchubhar 

A  maighin  moighe  ratha 

an  la  churrtha  an  chruadhchatha 
ga  seoladh  don  chuire  chas 
budh  leomhan  uile  anarmhus 

Suaitheiitas  bur  co^igail  chlaoin 
gona  aleomhan  na  leath  taoibh 
nach  derbhadh  Flaii  ga  ragh  ribh 
nar  dealbhad'A  lamh  an  idir 

Dar  lem  is  leomhan  sni  lamh 
armies  shil  ir  sg^  aon  agh 
raaith  an  fhiadham  Flann  file 
go  riaghuil  ran  rithfimne 

Tuigim  an  tagran  taodhg  dall 
ibh  eathach  daibhlen  dearbhàm 
ge  be  leighfedh  a  lorg  lifi 
ni  shenfagh  ord  i  uigiii 

Mar  sin  leigther  line  an  lamh 
anuacA^ar  in  gach  aon  agh 
sgsin  a  buain  din  le  de'dbhadh 
dfuil  ir  7  eiremhoin 

Le  do  chosain  coll  a  liais 

urmhor  uladh  4^1  degh  chruais 
do  roinert  a  chleth  sa  chor 
7  leth  oirecA^  alban 

Bratach  barailta  ar  mbruighne 
lamh  hudh  sela  ag  somhaMe 
ler  gabh  daghfhofi  na  ndrochghall 
go  gla/i.  siersinn  fionlochlaw.?* 
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An  lamh  chedwd  ag  cloin  Domhnaill 
rill  gsifi  en  dream  ion  chomhlninn 
anua^V  anfuigh  ar  fhoghluibh 
fuair  manch^(i^  is  mathghawihnuigh 

Learn  is  chumhain  sni  cian  uagh 
an  làmhsa  ag  brisdedh  horhshluagk 
do  gasruidh  ba  mhagh  monuigh 
gal  cosmhuil  rer  ccuradh<7Ì6/i 

Oram  ni  bherar  baire 

sesbhuim  sealbli  na  laochlaimhe 

o  bhed  tuaighe  da  triiime 

le  med  buaighe  ar  mbratuidhe 

A  fir  thriallas  don  tir  shiar 
uaimsi  giodh  urchuir  irachian 
beir  na  gaoisin  ar  nglac  rann 
go  m'^  Laoisidh  mar  labhrà?^- 
Labh 


Fregra  ar  Eoghar^  6  Donoile 

Nar  lem  choisnes  tu  clu  chuin 
led  dhàn  am^^  i  Dhofiuill 
ag  airemh  chaithrem  is  chrech 
nar  ghabh  tu  an  taithger  direc 

Mar  taoi  gsm  eagal  roimh  thuaigh 
Sicht  o  chonall  on  craobhruaigh 
is  truagh  gart  tu  aneamhui?imhach 
mar  aon  re  co^all  cernach 

As  maith  an  tiupanac  tu 
bi  bill  no  gheibhir  niichlu 
mas  suain  is  coir  do  chlecA/adh 
do  sluagh  ar  chion  chais  mbertadh 

Muna  coisnir  an  lamh  dherg 

na  chuir  an  mhuc  sa/i  sròilmheirg 
Sickt  tomhuil  a  tarr  astech 
mar  srumuil  conall  cernach 

Ni  devhhadh  let  ar  laimh  dheirg    . 
dan  direch  taodg  i  huigifi 
sgo  cuirfet  anaon  chethram  cam 
n*^  cuirfedh  taodhs:  sa  leathra^ri 
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Puirt  nar  sineadh  ar  pib  riawzh 
ruathar  coniiill  anim  chian 
ge  do  dherbh  a  lamh  sa  lafi 
nior  leanbh  ar  sal  na  saovchlann 

Gan  athas  an  rioo-hfhuil  ròisfh 


mas  tu  a  deradh  do  begcoir 
an  deigh  tana  bo  cuailgne 
iomdha  anagha  aniomruaga 

Nar  leigh  tn  cath  ros  na  riogh 

cu  na  certcha  *  a  choso^aro-hriomh  *  chertclia  1 

Concuhhar  Ferghws  na  bfecA^ 

na  morchlann  ir  a  neinfheac/i^  "^  "^  nem  ? 

Cath  eduir  libh  na  liiiibh 

caithrei??i  chongail  chlairinigh 
no  foghuil  Ferguis  amach 
na  toghail  temrach  luachrach 

Clesa  liiigha  choin  chuluin 

troid  nar  bhobiiir  ionfhuluiwg 
e  ar  ath  onach  f  hacais 
truagh  o  chach  n^  cualadhas 

Baile  afuair  Fer  dia  a  ghiiin 

m^  nosa  is  Fraoch  m*^  Fiodhaigh 
da  mbetha  ar  mum?^tir  meidhbe 
do  chluiw7^ti  aniiirsgela 

A  mhic  semuis  go  noige  oig 
duit  o  nach  leis  na  lom  roid 
biadh  abhrain  YÒÌ77ih  mar  roghain 
ni  glòr  abhloir  ealadhain 

Dod  mhaoidhenih  ar  m^  an  bhà*rd 
a  hucht  eòlais  g-a^n  aon  azrd 
na  buail  bos  re  bel  ftMdh 
do  dhuain  chros  go  ccoiridhir 

Cret  fa  slointer  do  slioc^^  ir 

cath  chwinn  a  ccnocha  chlaidhmhin 
nert  sluaigh  an  chròdha  chreachac^A 
còra  a  luaigh  re  laighnech^ò^ 

Ar  thuit  ar  magh  lena  leis 
guidhim  dia  riut  is  ifiis 
bha  sech  do  sliocA^  èimhir  fhifi 
ar  an  leith  a  deas  deirifi 
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Na  dein  dearmad  do  chloiil  iv 

a  ccath  midhe  ar  a  mhoirghniowih 
gur  thuit  mac  mail  go  mhaithibli 
do  laimh  ar  cciiin  ched  chathuigh 

Mur  ata  uait  ar  iarruidh 

gabhail  sliocht  neill  nsioighiaMmgh 

8i.r  emum  anfhuin  sgathuidh 

an  deghaidh  chuiil  ched  chsitììuigk 

An  lamh  dherg  ni  choir  diarruigh 
do  riogfhuil  neill  naoighialka^A 
hudh  còra  na  naoi  nglasa 
do  choriigh  na  armwsa 

Giall  Breatnach  borb  is  Phicech 
geill  sagsaTi  umhla  albanach 
do  ghabh  niall  an  toigfher  teii 
is  giall  choig  ccoigedh  Eiren 

An  lamhsa  chloine  colla 
fuaz'r  doibh  iomad  nrrama 
do  chuir  an  choroin  ma  cceii 
maille  re  honoir  Eiren 

A  shliocA^  neill  mhoir  m^*^  eochacA 

sa  shiol  chonaill  chruaidh  chvesichaiffh 
ni  hedail  ar  laimhne  dhuibh 
dàna  an  ègcòir  a  hiariiigh 

Ni  mairen  m^  conmhidhe 
dua  neill  mhacba  a  meirtine 
rug  leònadh  ar  sgela  ar  sgol 
mela  is  eogaw-  na  ughdar 

hucht  ealacZAna  aicme  neill 
nar  diunarbadh  a  heiriii 

m^  i  Dofiuil  diol  gaire  *  *  ghaire 

na  ollamh  riogh  ro  naire 

Nar  learn 


Niall  m^  muiredhuigh.  ^ 


^  This  is  the  end  of  the  Red  Book  as  now  preserved.     The  last  page  is. 
numbered  311. 
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HIGHLAND  CLAN  GENEALOGIES  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[MS.  p.  176.] 

Genelach  chlohuie  Ghiolleoin 

•S"  Eoin,  mh*^  eoin 
mh''  aillin,  m*^  loilin 
m^  eachuiii  oig 
mil''  Lochlin  mhoir 
m^  eochuin  oig 
m*^  eachuifi  mhoir 
m*^  Lochlin  axtanaigh 
m^  Eachui?^  uibhir 
m*^  Lochlin  oig 
mh^  Lochlin  bhroinigh 

•1'  csimhsYonack  'l'  mhoir  7  is  bhuagh  athanig  tigerna  cliolla  .i. 
iad  soin  ar  sliocA^  Eoin  ghavbh  mh^  Lochlin  hhronnaigh  '1*  cam/i- 
^rowaigh  .i.  tigerna  airde  gabhir  ar  slioc/t^  Domhn^eill  m*^  Lochlin 
nech  aroiii  diluÌ72.  re  inghin  m*^  each  thighern  chin  gherloch  {cicht 
nod  leat  g-wr  hadh  e  niall  on  dangadar  slioc^^  neil).  Ba  tosgadh  a 
rugadh  Sicht  ise  m*'  inghin  Ia?4a  mara  da,n  derna  tigharna. 

m*^  Eachdhuin  ruaig  na  cath 

m^  Lochluiii  iuhsoiaigh 

m^  Eoin  duibh 

m*^  Giolla  cholluim 

m^  Mhaoilisa 

m^  Giollaeaoin  mhoir 

7  dir  cuid  occ  gur  on  GhioU  eoin  mhoir  so  a  tanig  clann  choindigh 
ar  a  nadhbar  go  roibh  birt  m*'  aigi  .i.  Maolisa  o  bhfuillid  c\ann 
Oiolleaoin,  7  Coifidech  o  bhfuillid  clann  Choindigh 

Genelach  cloinne  Choindidh 

M-wrchad  mac  coindidh,  m*^  eoin,  m*^  coindidh,  m*^  aonghws 
crmm,  M''  coindidh,  m*^  Giolleoin  oig,  m*^  Giolleoin  mhoir,  m*^ 
murchadh,  m^  Donchaidh,  m^  Murchadk,  m^  Donchaidh,  m^  Muich- 
adh,  m^  coindigh,  m^  crin,  m*'  Giolleoin  na  hairde,  ciogh  be  è  som 
do  tigearfi  cloinne  Ghiollaeaoin,  m*^  Rrath,  m^  Maolsuthin,  m*^ 
Neill,  m^  con  Condullaigh,  m^  cellaigh,  m^  Rrainc,  m<^  F^rchir 
abhrariiaigh,  m*^  Baigh,  m*'  Fionlaoich,  m^  Ferchir  fada  righ  alban 
o  bfuz7id  clann  coindigh,  clann  chatan,  clann  Grigoir,  clann 
Fionguin,  clann  Ghua?'r,  clann  Neill  Bharra  7  Ghigha,  cla^i^ 
NeacAiuin,  clann  Duibhshith,  7  morgiiluigh  mar  adir  cuid  mhor 
«,oca 
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Genelach  cloinne  mheig  Betha  mi  so  sios 

Coiibhetha  mac  Dathchil,  m^  Coìignlum,  m^  Donsichaidh,  m^ 
B^^sanaÌD,  m^  ConìW,  m^  Forballa^A,  m^  Conhueviu,  m^  cremhthuiiì,, 
m^'  Kochadh  bbinigh,  m^  Eoghain,  m^  Neill  -9-  g*  m^  ^oghadh  ttc. 

Geiìlach  m^  Caillin  ar^  so  sios 

GioUesbm^^'  fiofi 
m'^  GìoWenhmg  bhig 
m^  Gìolìesbuig  chaim 
uì^  Gìoìlesbuig  ghrufiìme 
m^"  Chaillm  bhuighe  &c. 
m*^  Neill  ohhdl  m^' 
Neil  meilthav't 
m^  Cailliu  na 
niaoille  mhaitbe 
011  raithir  clan 
mhecaillin  reò  .  ifec. 
ni*^  Duibliiie  dhèd- 
ghill  011  raithi?"  cXann 
m^  Dhuibhne  reò  itc. 
m^  Artiii?'  òig 
o  hìuilìà  clcmn  Artuir 

THE  ANTRIM    MACDONALDS,  FROM  THE  BLACK  BOOK. 

[MS.  p.  178]. 

Colla  mh*'  Alusduir  m^^  Eoin  cathana^^A  7  Giollesbuig  na  mh^ 
aigesa  7  inghin  mh^^  Uibhlin  fa  mathar  dlio.  Do  m^"  ag  Gioll- 
easbag  .i.  Coll,  truh^  m^  ag  coll  eder  è  7  iiigen  Raglincall  mh'*^ 
Sèmuia  A.  Giollasbug  7  Raghnall  7  Alasdiiir ;  do  thasban  a^ 
tallasdor  soin  è  fein  go  eafachtach  la  biw  doraig  aris  le  comision  ri 
Serluifs  go  halbin. 

Raghiirtll  aranacli  mh*^  Somhuirl  mli'  Aluisduir  mh'^  Eoin 
cathani  do  fuair  cean^^s  Hhliochf  Eoin  mlioiV  .i.  larlla  antrom.  Do 
ghabh  coir  m^  dhuithidh  o  ri  Sem^^s  an  seismeanih  o  l^huii  baii  go 
corraii  laraii  ohiit  1636.  et  sepultus  Mergia 

Alluisdrtr  m^  Somhiiirle  bu  duiiie  crogh  leagannta  a^  gaisgech 
isoin,  go  haithrigh  naghi  Sasganach  7  chlaii  uibhlin.  Do  chiiaidh 
do  chiigna?;ili  le  hinghin  dherblirar  athar  -i*  inghin  duibh  Shenmts 
'0,71  bhen  do  bhi  ag  ò  Domneil  .i.  Aogh  mh^  Maghnms  anaghuidh 
Shagsan((ch  7  do  thuit  se  le  cai})din  Marmel  le  iv^ma^  oidhche  7  do 
beanadh  chcafi  de  ar  chraiioig  eabuir  loclia  Lapaiii.  7  do  chuircdh 
go  baile  atha  cliath  a/i  cefi  7  do  chuireadh  achorp  amainsdir  Bheirt. 
Amuil  adeir  Brian  o  Glmimh. 
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Miofi  SÙ1  Eirin  anath  cliath 

mo  ghràdh  don  bhel  derg  nar  bhàoth 
cen  go  siodhshnùadh  cèim  òs  chàch 
a  ghnatli  fein  ga  mhiongruadh  maoith 

Da  bhi  dàirde  ainia  na  coìi 

ri  dibh  Cairbre  na  ccuach  seang 
ga  roibhe  cert  chlàr  na  bhfion 
òs  ciofi  chtiigh  gur  cìecht  achen 

A  bheith  gan  fhios  nior  bhaill  leis 
a  ghnàth  g?<sa  aniugh  a  nois 
ga  chèibh  mionnahaoth  claiiuir  chais 
ga  mhall  suil  ghlais  rioghlaoc  rois 

An  mian  bùdh  gnàth  don  ghel  don 
aniugh  anàth  cliath  ga  chefi 
do  be  mian  amhalach  sèang 
ga?i  cheii  dfhalach  don  fhial  fion 

Cen  3,71  fàbhra  dhosuidh  dhlùith 
re  frasaibh  garbha  re  gàoith 
ciall  mo  mhi  mheanma  os  cion  chàich 
mioil  bhlaith  an  mioTz-earla  maoith 

Fulang  snecAfa  ga  fholt  fiar 

do  chlechtadli  do  cliruth  ma?^  smùal 
aon  chefi  do  boirrdherca  ghniomh 
sion  fhraoich  teiì  oighrenta  fùar 

Ceiì  anairde  ar  fhioghruibh  croifi 
a  airde  ni  hionghadh  lifi 
diol  athògtha  accaithir  chuiii 
nior  thuiil  taithir  cromtha  ciil 

Um  ceiì  ngel  i  ihìachadh  mi^ 
ga  mb'mnghadh  teas  7  tùagh 
minic  braneoin  ar  fhud  nàigh 
go  ttug  dhàibh  glainfheoil  a  ghruaidh 

Cefi  i  cholla  ga  ngàth  geall 
do  bfliath  dò  chora  as  accion 
gur  bhainidh  dhoibh  duaisli  aiì 
Uàisle  ghàll  gur  chòir  ism  ciofi 

Mionmhuine  le  Sidhhadk  shàoir 
mionbds  le  galliiibh  na  ghrùaidh 
fhiodh  budh  coill  dag  fliosgac^A  duifi 
le  sùil  moill  alasda^V  ùain 
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Gnus  nar  go  nded  sliowigla^i  seng 
sgel  ionghnadh  le  each  on  chioii 
coiil  coimeda  chriche  gall 
foighega  achlail  bfithe  bfion 

Geall  on  ròs  ag  gris  agbriiadh 
Sin  ceil  fos  mar  do  bhi  slan 
gsin  chleith  do  bisen  sdo  bliiadh 
abheith  riawili  iseall  iiior  bhaill 

A  ta  uaiw  anaol  rniir  *  ghall  *  anàolmhùr  ? 

mp  chen  da  chaomlichul  chuachbhfion 
braighe  rem  breithsi  na  cciofi 
cen  an  mh^^si  MazVe  ar  miofi 

Mion  SÙ1  eirinn  anath  cliath 

Do  chuir  an  lòigshe  diachabh  ar  Ghallabh  cefi  Alasdra^t  do 
tbabhart  niias 

Clan  Aongh2is  mh^"^  Sem'W^s  m^*^  alusdran  m}^  Eoifi  chathana^^^A. 

Aos  Sin  tigerna  1607  .  a?^  tan  do  milledh  Giollasbuig  dubh 
mh^c  Aongh-MS  ni^^  Semuis  Sa?^  bhliaghain  cethnsi  do  gabh  m^  cailin 
tigernas  chin  tire,  sa?^  blicxtì^Aain  chet/m'd  do  èlòigh  na  hiarrluid  a 
heirin.  Aos  Sin  tigerna  1615.  Fa  fheil  brid  do  brisdedh  dun 
naomhoige  7  do  gabhadh  Aonghiis  og  mh*^  Aonghits  m^'^  Semm's  le 
tigerna  chaladtra^  7  do  crochadh  è  Dun  Edun.  De  eloig  Semus 
6g  m^  Aonghz^s  mh^*^  Semms  a  Dun  Eidean  le  Alasdair  mh^ 
ragn(X^ll  mh^^  Domhnuil  ghlais,  Tkeasda  Semus  og  mh'^  Aonghus 
m^^  Semms  an  Lundui/?-  Do  bhi  ar  fògra  dho  4  bliagan  roimh  soin, 
do  chuir  ?in  Ri  iarri  a^V. 

Triuir  m*^  ag  GioUi  esbag  dubh  m^  Aonghits  m'^Semi^is,  edhòn, 
Eòin  7  Huisduin  7  GioUesbag  .  claii  inghen  Aonghws  m^^  Sèmw^s, 
Ma^re  do  bhi  pòsta  ag  Domhnall  mh^  Ailin  tigerna  clain  ragnall 
mathair  eòin  mhuideortuidh  7  Margrei  og  do  bhi  ag  Ragnall  mh"^ 
ailin  mathair  ragnazll  òig  7  clam^ie  eile  7  Anabla  do  bhi  posta  ar 
tig6'rna  na  learg  cheiiitir 

Alasduir  mh^  Ghiolla  Easbuig  m'*^  eoin  m'^  Alasduir  m^*^ 
DouinaiW  m^^  Alasdair  in^^  Eagna^ll  Bhain  a  q1  sliocA^  Ragna^'ll 
Ragnaill  Bhain  m'^  Eoin  mhoir  m^^  Eoin  m^^  Aonghws  oig 

Slioc/i^  Eoin  mhoir  m^^  Eoin  m^*^  Aonglms  oig.  Do  be  a^ 
taonghi/sa  mh*^  Sèni'wv's  tige?'na  'lie  7  Cheintire  7  Diuraigh, 
Ghiodhaigh,  Colbansaifisaig  7  na  sencht  ttuath  Glineach  aneirm?^. 
Eoin  cathanash  m^  Eoin  m'^  Dom?i<:a'll  Baliaigh  m^<^  Eoin  mhoir 
7  dliias  m^  .i.  eoin  og  7  Domhmdl  Ballach  og  Do  ghabhall  le  feill 
le  m*^  ceaain  a  noilen  Fiofi  laga?^  a  nile  7  do  croch  an  Dun  'Edan  iad. 
Alrtsdair  mh^  Eoin  chathanuidh  an  m^  Domw-a^ll  fa  dheirfc///,  do 
bhi  don  tsliorA^  soin. 
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Ciiigear  m*^  do  bhi  ;ig  Alasdiiir  mh*^  Eoin  chathanuigh  a  negnuis 
Dhonmrw'll  BhaWaigh  do  bhi  dall.  Triur  dhiobh  so  do  dhul  sliiagh 
mhor  gheirinii  .i.  Semz^s  7  Aongh-ws  uabhrech  7  Somha?4e,  go 
ndearnadh  longhphort  leo  an  glen  seisg  sna  gliiiibh.  '0  neill  .i. 
Seaan  mh^  chuin  bhacnidh  mi<^  cuifi  m^«  Einri  m^^  Eòghan  do 
thabhaw't  amais  longphort  orra  7  aonghi^s  uabhrech  do  mharbhadh 
an.  Semz^s  do  gabhail  bnailte  an  7  do  eg  Dun  dheanain  7  do 
cuiradh  a  nazV-dmach.  SomhaiVle  ar  mbeith  fada  ar  laimh  dho  do 
leigedh  as  è  7  do  phos  MaiVe  inghen  chuin  bhacuidh. 

Colla  mh*^  alasduir  m^''  eoin  chathainuigh  an  treas  m^  fa  sein 
dhiobh  do  rug  a?^  rut  as  lamhuibh  chloiii  uibhlin  do  eg  an  Dun 
ipsi  .  7  do  eisin  do  gab  Somuirle  tighernas  a^  rut 


OSSIANIC  POETRY  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[Here  we  give  the  three  Heroic  or  Ossianic  poems  which 
appear  in  the  Black  Book.  The  "Ages  of  the  Feinn"  appears  on 
page  172,  and  is  followed  on  page  173  by  "  Cnoc  an  Air." 
Deirdrc's  Song  appears  on  page  95. 

Ages  of  the  Feinne] 

Accen  "D*  mbliat/Ana  iuair  Fionn,  cenus  ar  Fhionuibh  eiren 

0  mogha  nuaghad  na  nech,  ri  gSbH  uamaTi  gan  eitech 
•6.  fiche^  bliaghairi  fa  dho,  7  "x*  bli«r/Ana  ni  is  mo 

saoghal  Fhiii  fa  shen  fa  rath,  fa  bhiiaigh  7  fa  throwi  chach 
Do  be  saoghrtll  O'min  m^^  Fin,  3  cH  hliagmn  go  haobhin 

5  bli«c//ma  deg  fa  dho,  rai  is  sechfnihuin  is  en  16 
20  blirtcZAan  sa  18',  saogcdl  Osgazr  is  ni  breg 

gmi  troigli  ar  ais  ngcur  catha,  acht  breith  gicdl  gach  ao^ifhlath 
Tri  bliac/Ana  deg  7  2  che^,  saogcdl  Chaoilte  na  mor  echf 

on  la  rugadh  fial  fiofi,  gur  baithed  è  accroimlifi 
Naoi  fichf^  bliar/Ana  go  hecht,  saoghal  (Jhubhill  fa  mo?^  smacht 

cios  Sin  doman  do  do  dhail,  si  go  Laif^hen  do  thògbhail 
Ceithre  cht'^  ìAìad/mÌ7i  &.cht  mi,  saogvd  Ghuill  m^'^  Morr^a  ambri 

na?"  leig  nech  sia?-  no  soir,  liadha  gan  coinkrdg  aonfhir 
Seckt  fichet  hliadhna  fa  sheol,  UROgal  Chonai^i  na  cco7?-7iSgleò 

ag  iomarbhaigh  eter  mi  Fliein,  re  hualndh  dorn  le  (hnmhuin 
6  fichet  blir^cZ/ma  fa  do  deg,  saogvdl  m^''  Lughrr/ch  re  aeg 

ar  ghoil  ar  ghaisgedh  ar  ghrefi,  aon  bharr  maisi  laoch  eireii 
S  fichc'^  blirtc%na  re  suirghe,  saogrd  j^hiarwiuid  i  Dhui?;2Ane 

naoi  bli«<^/ma  do^z  mhc/caomA  òg,  le  cluidhche  ar  luib  sa/'  liuth- 
rowZ 
5  •  20  •  bliac//ma  is  derbh  liom,  saogal  Chawill  mhozV  m''^  Fiu 

nir  tarrla  comhi"d<x  la;«?z,  na?'  bhcn  (JaiVell  as  achefi 
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Ciioc  an  Air. 

Cnoc  anair  a?^  cnocsa  siar,  go  la  na  braitli  bid  da  glvdirrn 

a  Phadruig  na  inbachall  mbàn,  ni  gan  fath  tugadh  an  tainwi 

Inms  masa  ciimhai?i  leat,  aiia  Chubbaill  nacb  beg  bròn 
abaiV  biadh  mo  hhen7ia,ckt  let,  seel  fire  sna  can  go. 

As  triiagb  -an  ni  rer  an  me,  a  m(h)tc  Alhruinn  nar  er  nech 

an  sgel  ro  fhiathfroig(h)is  diom,  irmsim  ar  sgath  riogh  na  mbreth 

La  da  ndeGhaid/i  Fiofi  na  bhflegh,  is  Fian(n)  Eiren  na  ngredh  seng 
ar  an  chnncsa  lion  an  slòigb,  nior  begal  doibh  techt  re  accen??, 

En  bben  do  bailie  no  grian,  do  chi  anFhia7i(n)  ag  techt  san  leirg 
do  nihac  Cumhiu'l(l)  (msim  dhuit),  bencuis  rioghai?^  an  bhriiit 
dheirg 

Cia  tu  arioghai^i  ar  Yionri  fein,  is  ferr  meifi  sis  aille  dealbh 

fuaim  do  ghotha  is  bine  lin,  na  ahhiil  re  seirm  gio?^  gur  searbh 

Niar/z/ian  nuachrothach  se  mainm,  ingben  Doilbh  m^c  Dòla^V  fhifi 
aiVdriogh  Greg,  mo  m(b)allacA^  air,  do  r^  me  do  thailc  mb^  trein 

Cred  do  bheir  ga  sechna  tii,  na  ceil  do  ruin  oirn  anocht 

dul  do  c(h)o??irag  ar  do  sgath,  gabha??i  do  laimh  ar  do  thocA^ 

An  ri  soi/i  ga  ttngr/,s  fuath,  do  ròiiì  adubbghùal  do?;^,  ghnè 
cliias  is  iirball  is  ceii  cait,  do  bhi  air,  nior  bhait  an  sgeimh 

Dimcbes  an  domhan  fa  tbri,  nior  fhagbhrt.s  ri  ami  no  flaith 
nar  iarr«s  aclit  sibhsi  aFhia/i,  snior  ghell  t?v'ath  manacal  air. 

Ainigfed  tu  ainghen  òg,  ràgb  mac  CumhuiW  nar  chlodh  riamA 
no  go  ttuitfid  ar  da  sgath,  na  secht  cathsa  ata  an  Fhian 

A?'  an  \aimhsin  ortsa  a  Fhin/i,  is  guais  lin  go  dernuis  breg 
an  ti  re  teichi??i  ab(h)fad,  tuitfidh  leis  cath  7  ced 

Na  dein  io?7iarbhaigh  as,  afholt  cas  ar  dhath  anoir 

snach  tainic  aon  laocli  accein,  nach  fuil  Ban  bhfein  fer  da  chlodh 

Is  gerr  go  bfacamar  iiain^i,  ri  fer  ccaitcen  fa  cr-waidh  lamb 

nior  bheafiuidh  snior  iimhlaigh  dFhiomz-,  sdo  ia^-r  cath  tar  ckioiin 
amhna 

Teid  dhèiiì  ced  laoch  na  dhail,  do  bferr  la??ih  an  \athair  gleò 
nochar  thill  nech  dibh  ar  ais,  gan  tuitiwi  le  Tailg  mhac  Treoin 

Ia7niis  Osgz^r  ced  ar  Fhio^z-,  ger  bholc  liii  e  do  luagh 

dul  do  co??ihrag  an  laoich  loiii  mar  do  c(h)oiiairc  dith  na  sluagh 

Do  b(h)eirim  ced  dhuit  ar  Fioii,  giodh  olc  liom  do  thuitÌ772  trid 
eiridh  beir  mo  b(h)eiiac/i^  let,  cuiw/midh  do  ghal  is  do  g(h)niomh 

20 
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Fedh  choig  oidhche  fed  5  la,  do  bhi  an  dias  sm  nar  thlath  ixleic 
gan  bhiagh  gan  choladh  ar  dhi  suain,  gur  thuit  Tailc  le  buaidli 
me  mhic 

Do  leig  sin  tri  garrtha  os  a^Vd,  S'àn  chomhrag  si/i  nar  thlath  gleis 
gatV  chaointe  far  thu^t  da?^  bfein??,  sda  ghà(i)r  mhaidhfe  fa  eg 
Thailc 

Nia7?iAan  iiiiachroch  mor  a^i  a^i  bèiZ  mar  do  choinaic  med  anair 
ghabhc/s  nà^Ve  aTt  ghruadh  derg  ghlaTi,  tiiitis  marbh  le  med  nmre 

Bas  Sin  rioghna  deis  gach  wile,  ase  is  mo  do  chui'r  ar  chach 
ar  Sin  cnocsa  des  accliath,  do  bhaisd  an  Fhia/i  cnoc  ana?r. 


Deirdre  .  cc 

Glean  do  gach  meas  iasgach  linach 
a^itulcha  corrach  as  aill  crmiicht 
bheith  dho  iomradh  dhomsa  as  derach 
glean  beagach  na  mbiiabhall  mbeanach 

Glean  cuaehach  smaolach  lonach 

biiadhach  a^ifhoraois  do  gach  sionach 
glean  creamhach  biolrach  mongach 
seamr«ch  scothach  barchas  duillach 

Bin  goth  fiadhuid  druimdh^'rg  bhallacA. 
faoi  fhiodh  dsivaigh  as  maoilin  mhullach 
aga  greagh  is  lad  go  faiitach  "^  "^  faistach  ? 

na  làoigh  abhfalach  sa  ghlen  bhilach 

Glean  na  caorthan  go  ccnuas  ccorcra 
go  meas  molta  do  gach  ealta 
Parthas  suain  dona  brocaibh 
anuamhchaibh  socra  sa  ccuan  aca 

Glean  na  seabac  sulghorm  èghtach 
glean  iomlan  do  gach  cnuasach 
glean  na  mbefi  lesach  peucach 
glean  smeurach  azrnach  ubhlach 

'Glean  na  ndobhran  slio7;i  dhoii  smotach 
08  cen  isisgaigh  is  bin  guth  bocach 
is  iomdha  geis  thaobhgheal  shocrach 
is  eigne  urach  re  taobh  leacach. 

Glen 
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GENEALOGY   OF   CLANRANALD. 

We  here  give  the  genealogy  of  Clanranald  from  the  present 
time  as  far  back  as  Adam  !  The  portion  of  it  from  1715  till  now, 
we  are  responsible  for ;  the  rest  is  in  the  Black  Book,  though  not 
given  in  one  place. 

Ginealach  Chloinne  Raghnaill  an  so  sios  : 

An  t-Admireal  Sir  Raghnall  ^ 

mac  Raghnaill  mhic  Eòin 

m  •  Rafrhnaiil  ni  •  Rau'luiaill 

m  •  Dhomlmaill    Ghuirni,    fir    Bhinne    Bhaghla    agus    tighearna 

Chloinne  Raghnaill, 
mhic  Raghnaill  oig  m  •  Raghnaill 
m  •  Ailin  m  •  Eòiri  Mhuideordaigh  (obiit  1584) 
m  •  Alasdair  m  *  Ailin 

m  '  Ruaghri  m  *  Ailin,  o  nabartar  Siol  Ailin, 
mhic  Raghnaill,  on  raitear  Clann  Raghnaill, 
mhic  Eòin  a  h-Ile  (John  of   Isla,  first   Lord  of  the  Isles,    obiit 

circum  1386), 
mhic  Aonghusa  'Oig  m  •  Aonghusa  Mhòir 
m  •  Domhnaill,  a  quo  Clann  Domhnaill, 
m-  Raghnaill  m.  Somhairle   (obiit  1164,   the  great  "  Somerled  of 

the  Isles,") 
m  ■  Giolla  Bhrighde  m  •  Giolla  Adhamhnain 
m  •  Solaimh  m  *  Meargaigh  ^ 
m  '  Suibhne  m  •  Niallghusa 
m  •  Maine  ^  m  *  Gofraigh 
m  •  Ferghus  ^  m  •  Maine 
m  •  Earc  m  *  Carran 
m  •  Eochach  m  •  Colla  Uais,  Aird  Righ  (High  King  of  Ireland  from 

322  to  326), 
m  •  Eochach  Duibhlein  m  *  Cairbre  LifFeachair,  A.R.  ^  (obiit  284), 

^  Translated : — Admiral  Sir  Reginald  Macdonald,  son  of  Reginald,  son  oi 
John,  son  of  Ranald,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  of  Benbecula  and 
Clanranald,  son  of  Ranald  Og  son  of  Ranald,  son  of  Allan,  son  of  John  of 
Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  son  of 
Ranald,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald, 
son  of  Ranald,  son  of  Somerled  of  the  Isles. 

^  B.B.  Irish  genealogy  gives  M-earaige  ;  Keating  gives  Medraide. 

^  This  Maine  is  not  given  in  the  History  of  the  Clanranald  Book,  but  ÌL  is 
in  the  Irish  genealogy  of  the  B.B.,  in  Keating,  and  in  Skene's  genealogies 
taken  from  the  Books  of  Ballimote  and  Lecan  (Celt.  Scot.,  HI.,  4(j(jJ- 

^  Fergus  is  called  in  B.B.  Irish  genealogy  "  Ferghus  Mhoire  mhic  Carthoin 
na*  'Eochai(/h  (ar  shlioc/ii  an  i^ochaigh  so  ataid  clan  Duibhghuill)  mhic  Cholla 
uais,  &c.     Skene's  genealogy  makes  Fergus  son  of  Ere,  son  of  Eochaigh. 

^  Contraction  for  Ard  Righ,  King  of  Ireland. 
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m  •  Cormaic,  A.R.  (246-266),  m  •  Airt  A.R., 

m  •  Cuinn  Cheud-chathaigh,  A.R.  (Conn  of  the  Hundred  Fights,, 
obiit  157), 

mhic  Feidhlimidh  Rechtmhuir,  A.R.,  m  *  Tuathail  Techtmhuir. 
A.R., 

m  •  Fiachach  Fionnala.  A.R.,  m  •  Feradhaigh  Fiomifechtnaigh,  ^ 
A.R., 

m  •  Criomthainn  Niadhnair,  A.R.  (Birth  of  Christ  in  Crimthan's 
eighth  year), 

m  •  Lugdheach  Riabh  ndearg,  A.R.  (Liigaidh  of  the  Red  Stripes), 

mhic  nattri  Finnemhna  (the  Three  Fair  Ones  of  Ernania), 

mac  n-  Eochdhach  Feidhhgh,  A.R.,  m  •  Finn 

m  •  Finnlogha  m  •  Roighnen  Riiaidh 

m  •  Esamain  Emhna  (of  Emania)  m  •  Blathachta 

m  •  Labradha  Luirc  m  •  Enna  Aignigh,  A.R., 

m  •  Aonghusa  Tuirmigh  Temhraigh  (of  Tara),  A.R.  (obiit  32.^  v  c). 

m  •  Eochadh  Ailtlethain,  A.R.,  m  .  Oilella  Chais-fhiaclnigh  (Bent- 
tooth  Oilell),  A.R., 

m  •  Connla  Chruaidh-chealgaigh  (or  Caomh),  A.R., 

m  •  larruinn  Ghleò-fathaigh,  A.R.,  m*  Melghe  Molbhthnigh  (Praise- 
worthy), A.R., 

m  •  Cobhthaigh  Chaoil-bhregh,  A.R., 

m  •  lughaine  Mhoir,  A.R.  (regnavit  633-673  B.C.), 

m  •  Eochach  Buaidhaigh  m  •  Duacha  Ladhraigh,  A.R., 

m  •  Fiachach  Tolgraigh,  A.R.,  m  •  Muiredhaigh  Bolgraigh,  A.B., 

m  •  Simoin  Bhric,  A.R.,  m  •  Aodhain  Ghlais 

m  •  Nnadhad  Finnfail,  A.R.,  m  •  Giallchadh,  A.R., 

m  •  OihoUa  Olchaoin  m. '  Siorna  Saoghalaigh,  A.R., 

m  •  Dein  (Dian)  m  .  Demhain 

ni  •  Roithechtach,  A.R.,  m  •  Maoin 

m  •  Aonghusa  Olmucadha  (Much-swined),  A.R.,  m  •  Fachach  Labh- 
rainne,  A.R., 

m  *  Smiorghuill  m  •  Enbotha 

m  •  Tighernmais,  A.R.,  m  •  Follaigli 

m  •  Ethreoil,  A.R.,  m  •  Ireoil  Faidh,  A.R., 

m  •  Eremhoin,  A.R.  (regnavit  1698  to  1684  B.C.) 

m  •  Mileadh  Esbaine  ^  (of  Spain), 

m  •  Bile  m  •  Breogam 

m  •  Bratha  m  •  Deghfhatha 

^  This  name  is  lost  in  the  genealogy  of  tlie  Book  of  Clanranald. 

-Mile  of  Spain  was  married  to  Scota,  daughter  of  Pharaoh  Nectonilius, 
who  bore  him  six  sons,  inter  alios,  the  famous  three,  Ir,  Eber  Finn,  and 
Eremon.  The  sons  of  Mile  "  took"  Ireland  in  1700  B.C.  from  the  Tuatha- 
De-Danann,  or  the  God-race  of  Dana. 

TliP  ])edigree  from  Mile  to  Adam  is  from  the  Irish  Genealogies  in  the 
Black  I'xiok.     Keating  gives  a  like  list. 
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m  •  Earchac^Aa  m  •  Ealloid 

m  •  Nuad  att  m  •  Monuail  ^ 

m  •  Feibhric  Ghlais  m  •  Adnoin  ^  Fhinn 

m  •  Eibh^T  Ghluinn  Fhiun  m  •  Laimh  Finn 

m  •  Adhnamòin  m  •  Tait  [or  Tath] 

m  •  Oghamhain  m  •  Beoamhain  [Beogamhan,  Keating] 

m  "  Ebher  Scuit  m  •  Sruth 

m  •  Easrii  m  •  Gaoidhe^Z  Ghlais 

m  •  Niiil  ^  m  •  Feiniusa  Farsa 

m  •  Bat  [Baath,  K.]m.-  Magog 

m  •  lafeth  m  •  Noe 

m  •  Laimhiach  m  •  Metasalem 

m  •  Enoch  m  *  lareth 

m  •  Malaleil  m  •  Canain 

m  •  Enos  m  *  Seth 

m  •  Adhairah. 

^  Meaual  (Keating),     His  father  is  properly  Nuadha,  genitive  Nuadhat. 

*  This  name  is  not  in  Keating's  historical  account,  but  it  is  in  his  Irish 
pedigrees,  which  are  founded  on  exactly  the  same  authorities  as  the  B.  B. 
Irish  lists,  agi-eeing  generally  verbatim,  even  in  the  digressions. 

^  Niul  (Keating)  was  the  contemporary  and  friend  of  Moses,  and  was 
married  to  Scota,  Pharaoh's  daughter — the  bad  Pharaoh. 


THE  TURNER  IS.  XIV. 


The  first  notice  of  the  existence  of  this  MS.  appears  in  the  preface 
to  J.  F.  Campbell's  Leabhar  na  Feinne  (page  viii.,  heading  T). 
It  was  recovered  or  discovered,  like  so  many  others,  in  the 
Advocates'  Library  presses,  by  the  late  D.  C.  Macpherson,  pro- 
bably in  1872,  when  Mr  Campbell  was  putting  his  work  through 
the  press,  for  he  either  could  not  or  would  not  print  any  part  of 
it  in  his  book.  The  probability  is  that  it  was  thus  discovered  too 
late  for  Leabhar  na  Feinne.  Dr  Cameron  had  a  very  high  opinion 
of  this  collection,  and  carefully  transcribed  the  whole  of  it.  We 
print  it  here  in  its  entirety. 

The  MS.  is  of  course  not  included  in  Dr  Skene's  Catalogue  of 
the  Gaelic  MSS.  in  the  Advocates'  Library,  the  number  of  which 
is  65.  It  belongs  to  the  extra  MSS.  discovered  or  presented  since 
Dr  Skene  formed  his  list.  The  number  XIV.  is  possibly  Turner's 
own  catalogue  place  for  it.  That  it  was  in  Turner's  possession 
is  evident,  for  his  name  appears  on  it  (p.  45),  with  the  date  1808. 
Besides,  Turner  was  an  inveterate,  if  not  notorious,  collector  of 
MSS.,  some  of  which,  fortunately,  have  found  their  way  into  the 
Advocates'  Library,  notably  numbers  54  to  57  of  Dr  Skene's 
Catalogue. 

The  Manuscript  consists  of  two  parts — the  main  body  of  the 
MS.,  which  extends  from  page  25  to  page  196,  "and  the  first  part, 
which  makes  only  five  leaves  of  nearly  quarto  size,  the  leaves  of 
the  main  work  being  somewhat  smaller.  Two  detached  leaves 
appear  between  these  two  ill-assorted  parts  The  first  portion 
is  possibly  an  attempt  to  renew  the  dilapidated  leaves  of  the 
original  manuscript,  for  it  is  newer  than  the  main  body.  The 
main  MS.  belongs  to  the  middle  of  the  last  century,  and  is  written 
in  good  ordinary  English  script  of  the  time.  The  date  1748  and 
the  name  Cameron  appear  on  page  54,  and  the  work  is  clearly  of 
Argyllshire,  or  rather  ot  Kintyre,  origin.  Its  contents,  in  regard 
to  this  and  other  points,  speak  for  themselves. 


THE    TURNER    MS.  311 

(TURNER)  No.  14. 

Marbhrainn 
Eoin  Diuc  Earreghaoidhiol 

Tuirseach  an  diugh  criocha  Gaoidhiol 

Galach  deurach  Clanna  Gall 

0  chairgheadh  na  leaba  Roilge 

N  t  saoi  nach  diomair  cealg  no  feall 

Glac  a  Bhreatain  cullaidh  bhròin 

'S  bidh  silleadh  do  dheor  gun  tàmh 

Chain  thii  ceann  do  chath  s  do  chliar 

Do  choidheamh  do  sgiath  s  do  sgeimh 

Prionnsa  cumhachdach  nan  Gaoidhiol 

B  iomlan  a  cheutfaidh  sa  bhrigh 

S  bhuiligh  shubhailce  's  athreis 

Riamh  air  leas  a  Rioghachd  sa  Riogh 

An  Leoghan  Mordhalach  feargha 

Bh'  aig  Alba  mar  ghriann  s  mar  cheann 

Sa  dhorduigh  Dia  o  aois  a  leanbuis 

Mar  dhion  's  mar  thearmann  da  chlann 

Ar  Cuchuluinn  's  gach  Cearnghabhaidh  "^         *  [beam-  f\ 

An  curidh  romh  maidhmadh  na  sluaidh 

Chriothnuigheadh  sgheilleadh  dha  gach  namhaid 

'S  as  gach  bàir  se  bheireadh  buaidh 

B'  òg  re  haghaidh  balla  's  blair  e 

Air  cheann  chàich  re  cosnadh  cliii 

Sa  ghloir  aig  comhfhàs  le  bhliadhnuibh 

Dealradh  mar  a  ghrian  ga  uir 

A  shluadh  Bhretan  banmhas*  duibh  *Canmhas 

Feitheadh"^  le  sguaimf  as  gach  blàr  "^"Teitheadh  t 

Nis  a  dhinnsios  ar  mibhuaidh  dhuinn  fsgaoim  ? 

Ceann  an  t  sluaidh  bhith  'n  leaba  lair 

S  aguinn  a  bha  n  ceannphort  buadhach 

Dhumhluidh  uabhar  Spainn  's  Frainc 

Sparr  gu  teann  a  shrian  san  dig  riù 

S  bhuin  araon  diu  sioth  gun  tainc 

Se  dhoirteadh  an  cuirp  a  namhad 

Tairrneanach  na  frasa  garg 

Gun  sgath  romh  chloidheamh  no  luaighe 

Bheireadh  buaidh  romh  theine  dhearg 

Measail  alloil  e  n  tir  namhad 

'S  trie  a  d'  fheach  iad  cruas  a  Lann 

B'  uamhunn  do  gach  Cuirt  san  Eorpe 
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Chriothiiuigheadh  an  sloigh  romh  ainni 

Riogh  na  bhfear  a  buaisle  cail 

Thionoil  gu  h  iomlan  na  chroidh 

Dhoirneadh  uaisle  Flaith  no  Riogh 

Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreith 

Riamb  nar  chlaon  a  leith  on  choir 

A  chroidh'  bu  treimhdhireach  iomhm 

Nach  tiondoigheadh  impidh  no  or 

Athair  dileas  caomh  a  Dhiithcha 

Cuirteoir  bu  Mho  Muirn  is  meas 

'Sa  Chomhairle  be  cisde  'n  eolais 

Air  cheann  sloigh  bu  chonsbal  deas 

Bu  dileas  a  ghradh  do'n  eaglais 

Sheas  e  'n  eagal  Righ  nan  Gràs 

Bu  dual  do  thug  aitheach  Rioghoil 

Am  fuil  mar  lodhbairt  na  cas 

Mheas  iad  mar  an  gloir  thar  chach 

Seasamh  air  a  sgath  sa  bheum 

'S  nior  thug  foirneart  bas  no  priosun 

Orr'  on  fhirinn  siachadh  ceum 

Bu  chiuine  na  ciuineas  an  sith 

B  fuileachdach  discir  a  bhfearg 

Calma  's  gach  linn  re  h  uchd  sluaidh 

Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 

Ach  Eoin  uaill  is  gloir  Uicthuimhne  ^ 

Tionol  iomlan  gach  sarbhuadh 

Grian  na  Heorp'  ar  sgiath  's  ar  sgeimhne 

Seircin*  neamh  is  gradh  nan  sluadh  *  seirean  ? 

S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 

Re  bàta  le  gaoith  sa  chuan 

Cho  n  urr'  ar  sgiobair  san  sdiùir 

Ghrad  sgobadh  ar  cumpais  uainn 

Air  sgibadh  gu  frithir  fann 

Gun  suil  an  ceann  air  fir  iùil 

Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 

Dhfuaduigheadh  ar  croinn  is  ar  siùil 

Chain  sinn  gu  beachd  ar  fear  stiubhridh 

Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 

Se  shaoradh  sinn  as  gach  stoirm 

Sa  dhibneadh  gach  onfa  dhinn 

S  cuimhne  leinn  bliadhna  chuig  deug 

Le  beagan  ceud  s  tri  mile  sluaidh 

Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 

S  thug  da  n  trenaibh  deanall  cruaidh 

Dhfoghain  gu  dileas  da  Righ 

^  Read  Uidhuimhne.     See  p.  318,  line  13, 
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Ach  sheas  a  dh  a  Righach  sa  bhearn 
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S  nior  lig  bainne  fol  a  Gaoidhiol 

Ach  mead  diu  reubadh  sa  blar 

Nois  ta  na  Cinnidh  ga  chaoi 

Taid  uile  da  dhi  fa  sprochd 

Da  m  biadh  e  mar  bu  ghra  re  n  cùl 

Cha  n  faillniodh  an  duil  re  h  ioch 

Ta"^  ard-righ  Bhretann  gii  treith  "^Fa'^ 

Cleite  churr  a  sgeith  da  dhi 

A  charaid  riamh  nar  chlaon  e  leas 

Chum  na  laimhe  deis  no  cli 

Ta  Bretann  uile  fa  bhron 

Ta  sdiùir  fa  Lochrann  sa  fa  sgiath 

Air  Oirdhearcas  a  bhriogh  sa  bhuadh 

Mac  a  b  uaisle  dhoil  i  riamh 

Duneidion  fa  thuilteach  deur 

Fa  curaidh  treun  is  fa  treoir 

Fear  a  cabhair  s  gach  cruaidh  chàs 

Se  sheasamh  ga  bhas  a  coir 

Se  dhinnis  do'n  Riogh  le  colg 

Ntra  bhagair  na  fheirg  a  sgrios 

Nach  suigheadh  a  clann  gu  callna 

Re  faicsinn  a  Tara  leis 

N  tra  mhioghair  e  Alb'  a  phairceadh 

Sa  lionadh  Ian  fiadh  is  earb 

Thigeadh  mo  Righ  ghleusadh  chon 

Chum  bhith  reidh  airson  an  sealg 

Nuair  a  dhiusgte  meirg  an  Tuirc 

'Sa  ruisgeadh  e  thuisg  re  feirg 

A  chomhairle  a  Chuirt  is  an  Campa 

Chomh-chriothnuid  romh  ghreann  a  chuilg 

'S  dilleachdain  uile  Fir  Albann 

Colunn  mharbh  air  call  a  cinn 

Na'r  clachan  aig  each  sna  lointe 

Dhealuidh  ar  craobh  chomhraic  ruinn 

A  chinneadh  cli ui teach  fa  'n  dun  Aoraighach 

Guilfid  is  caoinfid  gu  geur 

Na  thug  gul  air  suil  an  t  saoghail 

'S  trom  bhuille  da  theaghlach  e 

Sud  an  Fhine  reachdmhor  Riogoil 

An  am  sith  gu  saoidhoil  seimh 

Gach  flaith  toirt  barr  air  a  cheile 

'N  ionach  an  ceill  is  an  daimh 

Ntra  thogradh  an  Triath  an  togbhail 

Theid  gu  dian  an  cogadh  Riogh 


•U4  THE    TURNER    MS. 

'S  an  corp  is  cruaidhch'  on  cheann  a  beolaig 

Tarruing  buadh  is  treoir  is  brigh 

B'  iomadh  Morair  agus  larla 

B  iomadh  Baron  Triath  is  Flath 

B'  iomadh  Toiseach  Curaidh  's  Ceannphort 

'G  iomairt  a  bhfearrchleas  na  chath 

B  iomadh  pib  re  deanamh  ceoil 

B  iomadh  srol  ga  chur  re  crann 

Bu  tearc  Fine  shineadh  suas  leo 

'Sgapadh  luaigh'  no  dhiomairt  lann 

'N  fine  bu  mhuirngh  ma'n  triadh 

Sa  m  flaith  chiatfaidh  da  Threibh 

Rogha  chinnfheadhna  na  cruinn 

Bh'  aig  togha  gach  Fine  fuigh  neamh 

Ard  Mhac  Chailain  Riogh  nan  Oilean 

Sgiath  ar  bhf  ulaing  sgath  ar  n  dion 

Ar  reiill  iuil  is  grian  ar  naoibhnis 

Truadh  an  teug  da  ghearradh  dhinn. 


Altughadh  an  Uisgebheatha 

Anuair  a  dheirighmid  gu  moch 
Mun  rachamid  air  feur  amach 
B'  ionmhuin  an  spisiornacb  bruich 
'G  an  sinnsiornachd  beirm  is  braich 

Ainniseach  tha  snuadhmhor  glas 
Ann  dochuir  caoin  ghriosach  teas 
Mac  na  cleithe  ris  a  phrais 
Bragairneach  is  Craighneach  treis 

Ogha  chaochain  an  dara  huair 

Troimh  na  chleith  luath  sa  cursa  cam 

Spiorad  cas  an  'ic  gun  smùr 

Dhimiras  *  tùchadh  air  a  chean  *  [Dhimeras 

Is  caoranach  an  t  uisge  cas 
Canranach  gun  smuid  fa  theas 
Craobh  ad'  chridhe  ga  do  mholadh 
S  do  chhas  a  comhdach  do  threis 

S  grismhor  garg  an  claigneach  cruaidh 

Sgailc"^  nam  buadh  snior  choir  a  chleith  "^"  Sgaile,Z)r  C. 

Bithidh  e  teith  re  la  fuar 

Agus  fuar  re  la  teith 
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■     Moladh  Chinntire 

Soruidh  soir  nam  gu  Cinntire 

le  caoine,  disle  agus  failte 
Gun  ard  no  iosal  a  dhearmud 

eadar  an  Tairbeart  is  Abhart 
Banaltra  Galltachd  is  Gaeltachd 

ge  do  threig  i  nios  ^  a  habhaist 
Bha  driighadh  gach  tir  d'  a  h  ionnsuidli 

's  cho  dubhruic  aon  neach  a  fagbhail 
'S  ciibhraidh,  's  is  fallan  a  faileadh 

ag  eirigh  thar  blathaibh  's  thar  gheugaibh 
Measarradh  a  Samhradh  's  a  Geamhradh 

gun  an-iochd  stoirme  na  greine 
'S  aoibhinn  a  cnocaibh  's  a  cruachaibh 

's  airidheach  's  is  buaighlteach  a  glinne 
Bothath,  laoghach,  meannach,  uanach, 

griithach,  bainneach,  iiachdrach,  iomach. 
Dh'  eabhte  prostan  aluinn  uasal 

a  ruagadh  a  bhruic  uallaich  ceannaird 
Le  coin  ghrad-charach  ro  luthmhor 

'g  a  chur  gu  dubhshlan  air  a  charibh 
Bidh  'n  coileach  san  torn  gu  samhach 

is  gadhair  'nan  amhailt  'ga  chealgadh 
Is  gus  n  glacar  san  lion  e 

Cho  smuain  e  inntleachd  an  t-sealgoir 
A  glinn  is  binne  durdan  srutha 

seinn  tromh  shratliaibli  fascach  fearach 
Luibheach,  craobhach,  meadhach,  duilleach 

caorach,  cnudhach,  subhach  smearach 
'S  ealacarach,  binne-ghobach  ordoil 

a  sheinneas  an  smeorach  san  fheasgar 
An  uiseag  as  a  cionn  gu  h-uallach 

an  Ion  's  a'  chuach  a'  cur  beas  Jea 
Cho  'n  'eil  fear-ciuil  's  a'  choille  chubhraidh 

nach  seinn  le  dubhrachd  a  corns 
Gu  fileant',  ealant',  dionach,  siiiblach 

a'  roinn  na  h-uine  gu  h-eòlach 
An  caomh  comh-sheinn  poncail  ordoil 

freagairt  a  mòramh  's  a  minim. 
Gu  h-eignigh,  geibnigh,  teibnigh  ceòlmhor 

orgain  a's  glormhoire  's  a'  chruinne 
Gu  feart-tarnach,  ceart-tarnach,  ceatfach 

gun  bulge  na  geire,  na  dith-cuim 

^  The  MS.  has  the  accent  above  "  nios." 
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A'  stad  's  ag  aideachadh  gu  h-eolach 

a'  niealtuinn  solais  is  siothchainnt 
A'  freagairt  a  cheile  mii  'n  inbhir 

m  bi  'm  breac  's  am  brad  an  gu  suilbhir 
Gu  h-iteach,  lannach,  ballach,  bruinnegheal. 

a'  mire  's  a'  leimnidh  re  'ii  urball 
'S  fochlasach  biolarach  a  fuarain 

'an  achlais  gach  cluain  is  gach  tulaich 
A'  bruchdadh  mar  chriostul  'an  uachdar 

na  h-iocshlaint  fhionnmhor  bhuadhach  mhilis 
A  maghuibh  seisnoil,  deisnoil,  rioghoil 

an  lionmhor  fear  siolchuir  san  earrach 
San  fhoghmliar  greadhnach,  nieadhrach,  uallach, 

dualach,  sguabach,  cruachach,  torrach. 
A  creaguibh  truideach,  crottach,  calmnach, 

mar  bhuachleach  scarbhnach  a  caluibh 
Geadhach,  lachach,  do  gach  seorsa 

doranach,  ronanach,  ealach. 
Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

teachd  leis  am  monmhur  is  binne 
Mar  roluibh  croicuinn  air  a  cheile 

stuaigh  ghleghil  gar  ^  na  tuinne.  *  ['s  gar  ? 

([From  a  detached  leaf  in  the  MS. ;  part  of  Moladh  Ohinntire]. 

A'  freagairt  a  cheile  ma  ninbhir 

'M  bi  mbreac  sa  mbradan  gu  suilbhir 

Gu  Hiteach  lannach  ballach  bruinngheal 

Mire  sa  leimnidh  re  N  urball 

A  Creaga  Truideach  Crot^chach  Calmnach 

Murbhuach'leach  Sgarbhnach  a  Calaidh 

Geadhach  lachach  do  gach  Seorse 

Doranach  Ronanach  Ealach 

Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

Teachd  leis  an  mhonmhur  is  binne 

Druim  air  dhruim  a  ruich  a  cheile 

'S  gair  Aoibhinn  a  mbeul  gach  einfhir 

A  Cuainlong  gu  Longach  lanmhor 

Luchdmhur  laidir  dealbhach  dionach 

'S  lionmhur  Còrda  Crois  is  Crannag 

Re  na  ncranna  fallan  fiorard 

Gu  Barcannach  ardchrannach  Croiseach 

Gq  Batanach  Coi teach  Ramhach 

'Cuplach  Tairrneach  staghmhur  bearteach 

Ulagach  Acunach  Acaireach  Cabhlach  *    '^[Cablach,  MS. 

^S  lionmhur  Diumhlach  ludhmhur  treorach 
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An  am  a  nseolaidh  ga  mbearteadh 

Ga  ntiilgadh  sna  Crannaga  Guanach 

Le"^  ncoimhdheis  ^  f uaradh  no  fasgadh  *  Se^ 

Se  'gloir  sa  sgeimh  thargach  einni — 

A  Huaislibh  flaithoil  Rioghoil  Statoil 

Sa  ncuirtibh  maiseach  meadhrach  muirneach 

Bha  'nsinnseara  Cliuiteach  ga  nai teach 

Clanndonaill  na  feil  is  an  tsuarcais 

Ga  mbiiaine  Ceannos  na  ninyeadh 

Scian  bunadh  na  Treibh  is  uaisle 

San  Tir  mhaisigh  bhuadhaidh  Rioghoil 

An  Fhine  bu  teinne  re  doriiinn 

Snach  Imreadh  foirneart  air  fainne 

Thoirbheiradh  air  ^  luchd  an  Ceiligh 

Onoir  is  feile  gan  Ghainne 

Gloir  Dhiarmuid  is  Grian  na  Heorpa  ' 

Craobh  Abuidh  Ch(5mhruic  fear  Bhretann 

Sa  Chomhairle  Choisinn  Crun  an  eolais 

Sa  Bhlar  be  Leodhann  gach  Greise 

Sgiath  dhion  a  Rioghachd  sa  Cunipais 

A  Crann  nach  lubadh  re  f uaradh 

A  Hacair  nach  drinniodh  re  tarruiog 

Snach  Glacte  'Neangach  na  truailhgheachd 

Diiic  urramach  oirdhearc  na  noilean 

Mac  Cliailain  larla  Chinntire 

Gheibhtc  'Chuirt  sa  Bhaile  Ciianna 

Chois  an  Locha     .     .     .     Bhuadhaidh 


[From  another  detached  leaf  in  MS.     See  p.  311,  near  end|i 

Measoi]  Alloil  e  ntir  Namhad 
'S  trie  a  dfheach  iad  cruas  a  Lann 
B'  uathmhann  do  gach  Ciiirt  sa  neòrj)e 
Chriothnuighadh  a  nsloigh  romh  ainm 
Riogh  na  bhfear  a  buaisle  cail 
Thionoil  gu  hiomlan  na  chroidh 
Gach  sarshubhaic  brigh  Is  buaidh 
Dhoirneadh  uaisle  Flaith  no  Riogh 
Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreith 
Riamh  nar  chlaon  a  leith  on  choir 
A  Chroidh'  bu  treimhdhireach  lomlan 
Nach  tiondoigheadh  Impigh  no  or 
Athair  dileas  caomh  a  Dhuthcba 
Ciiirteoir  bu  mho  niuirn  is  mcas 
Sa  Chomhairle  be  Cisde  'Neolais 


neoimlulheis,  iJr  C.     -  "Do"  deleted  in  MS.  and  "  air"  written  aI)ove  line 
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Air  cheaiin  slòigli  bii  Chonsbal  deas 
Bu  dileas  a  ghradh  do  neaglais 
Sheas  e  'Neagal  Rigli  na  iigràs 
bu  dual  do,  Thug  Aitheach  Rioghoil 
a  rafuil  mar  lodhbairt  na  cas 
Mheas  lad  mar  an  gloir  thar  chach 
Seasamh  air  a  Sgath  sa  bheum 

'S  nior  thug  foirneart  bas  no  p 

Orr'  on  fhh'inn  siachadh*  ce "^  seachadh,  Dr  G. 

Bu  chiuine  na  ciuineas  an  sith 

Bfuileachdach  discir  a  bhfhearg 

Calma  's  gach  linn  re  huchd  sluaidh 

Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 

Ach  Eoin  Uaill  is  Gloir  Uidhuimhne 

Tional  lomlan  gach  sarbhuadh 

Grian  na  Heorp'  ar  Sgiath  's  ar  Sgeimhne 

Seircin  Neamh'  is  gradh  na  nsluadh 

S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 

Re  bata  le  gaoith  sa  chuan 

Cho  nurr'  ar  Sgiobair  san  sdiùir 

Ghrad  sgobadh  ar  Cumpais  uainn 

Ar  sgibadh  gu  frithir  fann 

Gun  suil  an  ceann  air  firiuil 

Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 

Dhfuaduigheadh  ar  Croinn  is  ar  smil 

Chaill  sinn  gu  beachd  ar  fear  stiubhridh 

Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 

Se  shaoradh  sinn  as  gach  Stoirm 

Sa  dhibreadh"^  gach  onfa  Dhinn  "^  [dhibneadh  'i 

S  cuimhne  leinn  bhadhna  chiiig  deug 

La  began  Ceud  stri  mile  sluaidh 

Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 

'S  thug  da  ntrenaibh  deanall  cruaidh 


;[Page  25  of  MS.,  which  is  now  consecutive  and  undetached.J 

Thainig  gu  Ceanalta  Cairdeoil 

Chum  a  dhaoine 
Sgaoil  e  Ineach  air  gach  laimh  dheth 

Gu  ro  Dhaonna 
Leag  thu  Steidh  na  Cuirt  is  ailln' 

Ad  aite  Duchais 
Gu  bhfuighe  tu  Saoghal  is  Slàinte' 

Dheanamh  muirn  ann 


THE    TURNER    MS.  319 


Sa  Ncion  bhias  Cloch  air  muin  a  cheile 

Mbail'  Uidhuimhne 
Mairfidh  Tainra  is  Talladh  Siorruidh 

Buan  air  Chuimhne 


Do  Mharcus  Earraghaoidhiol  a  riimeadh  an  Rose 

so  sios 

Trialluidh  me  lem'  Dhuanaig  Ullamh 

Gu  Riogh  Gaidhiol 
Fear  aig  a  mbi  Mbaile  Dumhail 

Sona  Saibhir 
Triath  Earrghaidhiol  is  fearr  faicin 

'S  is  mo  maithios 
Gilleasbuig  larla  fon  Chliiiidh 

'S  is  fial  Flaithios 
Seabhac  is  uaisle  'theid  sna  neiilta 

Crann  air  Clirannaibh 
Mac  Rath  do  chum  Dia  gu  hullamh 

Don  Chleir  eathlamh 
Abhall  uasal  farsuing  freimhach 

Don'  chliu  mholuidh 
Crann  is  uir'  a  Dhfas  romh  thalamh 

Lan  do  thoradh 
Dias  Abidh  Chruithneachd  's  i  lomlan 

A  measg  Seagail 
'S  beg  nach  deachaidh  Alb'  air  udail 

An  aird  air  theagal 
'N  tra  Ghhiaisfas  Gilleasbuig  laxla 

Le  'shluadh  bunaidh  * ' 

Cuirfar  leis  air  fairrge  Calaidh 

Ardraibh  Ullamh 
Luingios  leathaim  laidir  luchdmhur 

Dealbhach  dionach 
Sleamhiiinn  Sliosreidh  roluath  ramhacli 

Dairchruaidh  Dhlreach 
Togbhar  leo  na  Geal-chroinn  chorrach 

Suas  le  'nlònaibh 
B'  iomdha  ball  teann  bhiadh  ga  ndeanamh 

'Nam  dhuit  Seòladh 
Deantar  an  Stadh  dionach  dualach 

Don  Mhaoil  thoisigh 
Togbhar  an  Seol  mòr  leathann  maiseacli 

Sa  nsgodlin  Croiseach 
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Deantar  a  Chinas  don  Chich  thoislgh 

Dol  san  fhuaradh 
An  Sdeud  rohiath  Sruth  ga  Sailtibli 

S  miiir  ga  biialadh 
Siomadh  Laoch  fuileachdach  Meanuninach 

DorDgheal  treidhacli 
A  dhiomreadh  liib  air  a  hal 

Gu  Sundach  Seitreach 
Do  Sliluadh  lionmhnr  leathann  armach 

Air  bharcaibh  reamhra 
S  mairg  air  'ndeanadh  Feachd  Uidhnimhne 

Creach  na  Samhna 
VAio  naithne  dhamh  fad  amacli  ort 

'S  ni  maith  m'  eolas 
Ach  sro  mhaith  mo  dhoigh  as  abhaist 

Mac  Lcoid  Leoghnis 
Clann  Ghilleòin  gn  laidir  lionmhnr 

Don  Fhiann  mhuileach 
Dream  a  thug  biiaidh  ann  sgach  bealacli 

Sa  bfearr  fuireachd 
Tiocfidh  Seumus  na  nruag  gu  d'  Bhaile 

Gach  uair  Shirinn 
Uaislibh  Innsibh  gall  a  ncorahlion 

Mar  a  deiram 
Tiocfidh  <!n  lionmhnr  jiud'  bhaile 

Lc  'nsluaidh  daoine 
Leat  a  bhi  Alb'  air  a  Halach 

'Sa  nfrainc  bhraonach 
Clos  is  uaisl'  aig  Fearabh  Albann 

Feachd  is  Loingios 
'S  leatsa  sin  gu  hnmhal  tairis 

An  tus  gach  Conais 
Thig  chugad  Cios  Thire  Conuill 

A  Bhith  beochalma 
Conn  a  ris  bu  chruaidh  a  chuibhrcach 

Le  'Shlnadh  meanmnach 
A  Ntathair  Cumliachdach  dad'  choimhad 

'San  Mac  Firinn 
San  Spiorad  naomhtha  'dlilon  do  nair^'  *iui:ro 

A  Righ  Lochflona 
Clio  dfiiaras  do  chomh  maith  dhurrruinn 

'S  ni  mo  Dhiarras 
A  Righ  na  l)hfear  is  pailte  cilram 

'S  leatsa  'thriallas  Trialluidii 

^  c  written  after  iw/r  but  blotted. 
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Marbhrainn  larla  Earraghaoidhiol. 

'S  traadh  mimtheachd  o  Chiiirt  Mhic  Cailain 

Cabhair  chùmhduidh  na  n  Cuach  Noir 

B'  adhbhuidh  ma  dlilon  Duin  na  mbeannachd 

Mughmhur  Riogh  gu  meabhair  mhòir 

Thog  Mac  Cailain  an  Tiir  glegheal 

Deadh  mhac  Cailain  na  n  Colg  geal 

Ni  bhfasadh  feur  lir  air  thfaiche 

0  lem  liith,  's  o  ghreamhthruigh  Greadh 

Air  dol  dòibh  don  Ghealmhiir  ghreadhnach 

Do  ghoid  uainne  lo  dar  linn 

Aig  Laochriiidh  ludh  Meadhruidh  Macaibh 

B'  aoibhinn  a  Ndiin  seach  Bruth  Finn 

'S  amhluidh  dfuaras  san  Luchairt  lonnrach 

Lomlan  Laochraidh  san  leith  thnll 

Kioghanna  seimh  bu  mhin  snaidheadh 

Aii^:  seinn  KIolìIi  an  Aio^hidh  ann 

Greis  aig  seanachas  seal  aig  salmuibh 

Seinn-tliend  ami  sa  nteaghuis  mhoir 

Fir  san  16  aig  bruacha  braonaidh 

Mnai  re  faaibh  a  Nuinnibh  oir 

B'  lomadli  air  folt  claonadh  orrthuidh 

B'  lomadli  Ruidiol  chaoin  air  Chlar 

'S  mor  do  Sheanachas  air  gach  Talla 

'Mhealfas  ann  do  Bliallaibh  ban 

''l^a  Mac  Cailain  Cearfc  an  Cabhair 

Criosd  da  choimhed  Dia  da  dhion 

Fiiil  Francach  is  Bret'nach  binne 

Ancrach  Reachtmhur  Rathmhur  Riogli 

Full  ghreadhnach  Dhuimhneach  is  Dhiiblighlais 

Na  ghruaidh  gar  air  dhreach  an  ròis 

Gnuis  nar  ghabhadh  fearg  re  haoibhe 

Geal  leirg  aghaidh  is  a  thos 

Chnir  mac  Chailain  diiil  a  Ndiadhachd 

An  Daonnachd  a  Ghna  a  ghnlomh 

Gn  leoir  Siigach  Gradhach  Ceolmhur 

Buadhach  Seimhidh  eolach  flor 

Fear  is  daingionn  a  n  Ceird  chrabhuidh 

Cofra  bnan  beannachd  na  mbochd 

Dean  air  Riogh  Geag  air  llgh  an  lilidli 

Gnidhemnid  Riogh  Nimhe  'nochd 

Mo  Chraobh  chomhruic  mo  chloch  bhuadhach 

Mo  chnn  lomlan  m'  eitionn  Oir 

Roleisg  mo  lorg  uaitse  'giomtheachd 

Mo  cholg  cruaidh  smo  cheannphort  Coir 

21 
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Marbliraiim 
"Dhubhghiir  Oig  Tigliearna  Achaidh  na  mbreac, 


0  !  's  iiaigneach  anoclid  Clar  Ghiorra 
Inniol  bròin  air  aillbha  chais 
Sluadh  lioiimhur  le  nearradh  eidigli 
Cuimhiie  chian  nar  bhfeud  dol  as 
Och  !  a  Ruidre  'neididh  airmdheirg 
Aonchii  treiin  iiach  D  fuiling  tair 
Feiunidh  fiorghlan  don  Treibh  iiasail 
Saoi  le  mbeurthaidh  buaidh  gach  blair 
Colgartha  mar  osgar  Amhna 
Mllidh  deudgheal  o  ngarg  greis 
Fo  hidhlamh  a  bhciuii  mar  churaidh 
Togf\u-  Geill  C^iuig  Uladh  leis 
Mac  Lughach  air  agh  's  Aihieachd 
Slios  reidh  mar  bhlatli  's  deiid  mar  cliuip 
Gniiis  Rioghoil  don  aillbhan  abuidh 
Too'far  Clos  le  bagradh  dhnit 
B  fnileachdach  thu  an  Tir  namhad 
Conbhaltacb  air  dhaimh  's  air  Cliliar 
Tuicsionnacb  Tend  on  gliaoir  cbollbhinn 
Croidbe  Ceolmhur  fonnmhur  fial 
Bronnfadair  bladh  mar  mhiann  Guaire 
Air  Ineach  air  Cheill,  's  ar  chliii 
Craobli  Chonuir  an  Aigb  'sa  Neamhna 
Mar  Chonall  an  Teamhra  thu 
Dheirgheadh  fad  bheum  an  Tus  Totail 
Earrghalaidh  na  n  Geannbheart  glas 
Sluadh  laidir  lionmhur  ardghruaidheach 
Ruiteach  Mheanumnach  bhuadhach  bhras 
Ni  nseol  na  Saoidhan  thar  muir 
Ni  thig  an  Aois-dan  fuidh  Sgoil 
0  bhas  Ghaisgidh  na  ngniomh  Glan 
Cliar  air  Lear  ni  thriall  anoir 
0  Nleodhann  ur  aluinn  òg 
Smairthionnach  bron  mar  Nighean  Loinn 
Is  mar  bhi  'Ntreibh  tareis  Chlann  Uisneach 
Ceann  ar  bhfeachd  bu  tuirseach  leinn 


Moladh    Mhic    Caiibre 


'S  cian  0  chualas  alladh  Bosdain 
Bha  n  Dunardrigh  re  'Osdachd 
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Rinn  a  Dhia  da  Shhiigean  geocaich 

'Sa  Thigh  s^oir  da  mhaoJail 

Mac  Cairbre  Stabhach  na  Croice 

Bh'  anil  sa  iirois  re  reic  na  Noirrleach 

Sgaball  crocht'  o  chroit  ga  thoin 

Air  'Gheilt  gun  or  gun  Aodach 

Mar  chu-baibhid  air  feadh  na  tire 

Tabh'rt  greis  air  gach  poit'  a  Sgrlobadh 

S  gun  ach  Siiaght  no  leaba  fhrlne 

Air  son  did  a  mhaoile 

Ach  ghabh  e  meisneach  s  chuaidh  e  Ghlaschu 

S  thug  Ian  mala  'bhreuga  blasda 

Air  Siabuiin  Madur  's  Tombaca 

'S  thainig  Dhachuidh  's  Slaod  air 

Las  bosd  fan  mhailean  a  ghiubhlan 

Eibhali  nach  bathte  na  ghiiiran 

Chuir  e  mpaca  sios  da  mi'ichadh 

Na  Shruth  griiid'  is  Caochain 

Air  Slugadh  a  neithe  'sa  naire 

Ohuaidh  alladh  Sruthair'  os  aird  air 

Beiginn  teichadh  Chum  na  nard 

'S  a  ntoir  gach  la  le  maoir  air 

Ordu  gach  la  teachd  a  Glaschii 

'N  Sruthaire  breugach  a  ghlacainn 

'8  gu  togbhadh  fad  suas  air  aithmhigh 

Mar  Mhastigh  re  Craoibh  e 

Ach  ma  ntogte  reachd  na  Dliiitliaidh 

Bheith  car  as  do  luchd  a  ntsrubhlaidh 

Bha  gach  neach  a  deanamh  ruin  air 

8heasamh  Cliii  na  Craois  doibh 

Thug  Ceigain  da  Cro  hun  osdachd 

(joigean  deirc  a  cheannach  Stopain 

<Jeitiuin  bo  chrubach  's  boll  Eorn' 

'('hionn  toiseachadh  re  Aoireadh 

Ntra  rinn  na  dheoch  chuir  clab  na  Glime 

Beulmor  a  Bhutta  re  Shluigain 

(tus  a  nraibh  Ceannshiar  a  phigean 

A  liginn  ma  laoghraibh 

Ntra  Mhiosgadh  lonachuinn  na  bruide 

Lp  Sruthladh  deasguinn  is  Gruide 

Ar  leis  bfileachd  hurluidh  a  Shrubhlaig 

A  Cur  Spilt  gach  taobh  dheth 

Air  leis  ntra  mhuch  a  mheisg  a  Cheutfaidh 

Gur  be  mac  Oighre  Chiiinn  Cheudchaith'ch 

^N  sin  o  Dheorse  (yriin  na  Heirionn 
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Dliaiiideoiii  'S  eigimi  fhaotiiinii 
Gun  cliuimhneachadli  mar  glnii  a  Shiniisior 
0  Phigean  Garrluich  re  stii])icli 
A  Sgird  aisde  e  san  torn  cluTonaich 
'S  tliigeadh  crioch  a  shaoghail 
Mar  dtiiicfadh  gu  trathoil  a  miicuidh 
S  thog  Riogh  na  ngarrlach  na  sgirt  leis^ 
Ga  fhardoich  s  mar  Charnan  thug  se 
Ballau  muic  na  Chraos  do 
Dalta  Muice  cruim  0  Meallain 
Dhiuil  a  nador  trid  a  ballain 
Bu  dana  dlio  dhol  re  healain 
Le  Chlab  Salach  Slaopacli 
Dol  re  Dauaclid  dan'  a  m.bosdan 
Gun  Chanmhain  gun  Tuigse  gun  Eolas 
Le  'theanga  Shlapach  Shlaopach  Spleocach 
'S  geire  's  treoir  Lionn  cliaoil  Innt' 
S  cian  a  chuaidh  alladh  an  Sglamhuidh 
Dhfas  gun  stuaim  gun  mhogh  gun  naire 
Re  Glamarsuigh  gun  bhun  gun  bharr 
Mar  Mhastuich  air  Carn  aoligh 
Mar  Sean  Aphog  phrabach  bhaibhid  thu 
Siorchasadh  re  each  do  gliarmuinn 
S  gun  tosga  no  taic  ad'  theanchuir 
Chumail  Cearb  da  naodach 
Mar  urchair  an  Daill  ma  ndabhaibh 
'  Sior  thilginn  's  gun  aon  diu  gamas 
Do  Ranna  boga  maola  Cama 
Gun  anum  gun  fhaobhar 
S  Gosmhail  lad  re  lasag  fhudair 

A  ni  ]niph  *  is  toit  mad  shuilibli  *  p^gh,  IM-  C, 

'S  brein'  lad  na  boladh  na  nt-t 
'S  cho  bhi  loit  ur  no  faoibh  uadli 
Ach  na  mbann  shiol  Flaith  no  Riogh  thu 
Rachadh  cail  do  d'  ghne  red  Shinnsior 
Bhiodh  do  rannaibh  Seasmhach  dlreach 
Bias  is  Brlgh  a  taoire 
S  an  dhiuil  thu  Spiorad  na  barachd 
Amach  a  Mionach  na  Grain e 
Mar  phigain  Grochte  re  tarr 
'S  a  Soc  a  nsas  'san  aoileacli 


^  So  in  MS.    "  S  na  ntrustar"  deleted,  and  "  na  sgirt  leis*'  written 

above  line. 
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A  ncuala  sibh  'ndaii  ad  Chaliim 

A  lobh  ar  faileadh  's  fearann 

Mar  elm  baibliid  air  feadli  na  Diithcha 

■Gun  tosca  gun  ludh  gun  labhairt 

Mar  chrocail  losgann  do  shean'chas 

Mar  Ghlamarsuigh  Coin  *  ag  61  eanbhruith     *  Corn,  J)r  C. 
Mar  (jlearran  a  mfassach  a  braimnich 
T  fileachd  Mheanmnach  is  breun  boladh 
Fubub  fubub  air  Dan  Chabim 
a  lobh  ar  &c 

Mar  nibail  fhalamh  do  mhaoidle*  *  mhaoille,  MS. 

Mar  thorann  na  namar  ga  ntaomadh 
Mar  Ghlocarsigh  muic'  a  gith  aoiligh 
Taoire  gun  fhaobhar  gun  anani 

Fubub  fubub  air  dan  Chalum  àc 

Mar  phlubail  Cnatachain  a  mblathaigh 
Nach  dtoir  ach  boganach  a  lathair 
Cho  b'  eagal  learn  taoire  'bhith  laidir 
Am  beurla  ngaidhlig  no  nlaidionn 

Boganach  Blathcha  Dan  (Jhalum a  lobh  àc. 

Do  bheul  beathluigh"^  is  olc  sgrlobadh  *leathluigh 

Ghnamhadh  le  Bolguidh  'sle  scriobuich 
'S  iomadh  Biast  a  sheid  thu  niochdar 
Cho  seinn  ach  do  phib  le  tealain 

Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  &c 

Mar  nathair  gun  ghath  gun  treoir 

Do  theanga  shlaopach  ad  bheul  spleocach 

Chain  a  puinsiun  ann  sa  nstopa 

Cho  nfearr  i  no  liagh  bo  air  Gamhuinn 

An  Cuala  siobh  an  dan  ad  Chalum  &c 

Bhaird  bhusaigh  Ronnaich  na  pleide 
Loisg  a  ghruid  airfolbh  do  Cheutfin 
'S  ga  do  Dholadh  tu  Locheirne 
€ha  bhathadh  e  teibhall  phaghaidh 

Sa  nCuala  sibh  ndan  ad  Chalum  &g. 

Leighios  Shant  Grado  leat  cho  B'  ionmhuinn 
Loisg  a  ntuisge  Sgallach  thiormuigh 
Mar  a  ntarcan  taruibh  tionachuinn 
Nach  cum  do  bhiorrcheann  a  thathmhich 
Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  <fec. 
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Ach  gaisgeach  thu  's  Eachdiiidh  sna  Riogh'chdibh 
'S  iomadh  ceud  a  ghres  thu  Shiorr'ghachd 
'S  nuair  Gheibh  Pluto  thu  na  lugne 
Biaidh  faob  is  Mile  'nad'  Chlaigioini 

Sa  ncuala  sibh  ndau  ad  Chalum  ttc. 

Ge  gur  tu  a  Shaiglidiuir  dileas 
'Ciosachadh  sa  seasamh  Riogh'chd  dho 
Cumidh  e  do  tlioin  air  Grlosaich 
Gus  a  nioc  thu  airson  tealain 

Ancuala  sibh  ndan  ad  Chalum  &c. 

Nois  molaidh  dhuit  sgur  do  d'  bhardachd 

Ghluais  dachaidh  sgun  pilleadh  slan  duit 

'S  Man  a  slim  thu  thu  'ris  do  dhan  leat 

Sgiolam  is  sgallam  do  Chlaigionn 

Cha  nfilidh  's  cho  bhard  thu  chaluim 

Fhear  mhilleadh  nandan  maolcalum 

Sgreib  air  toin  gach  leigh  sgach  baird  thu 

Fuar"^  sgeathrigh  do  dhan  is  tealain.    "^Tuar?  Tiar? 


Dan  Mhic  Dhiarmuid. 


A  Lamh  oinidh  oir  is  oighre 

Uaisle  Gaoidhiol  agus  Gall 

Riogh  na  bhfear  is  Bile  bonngheal 

Croidhe  glaii  is  Connbhail  ann 

'S  leat  air  oineach  's  leat  air  aithneach 

'S  leat  longnadh  a  Nfiadhain  Fhiaidh 

S  leat  a  toradh  is  a  tairbhe 

S  leat  a  Ghabhadh  Banpha  Brian 

Dhuimie  ab  aithne  mfeinnidh  fuilteach 

Macaimh  do  ghabhadh  mar  air  gaol 

Ciabli  fhada  chas  air  an  Ghiolla 

Leannan  na  mban  seanga  saor 

B'  aithne  dhuinne  larla  uasal 

Shoir  is  shiar  do  chuaidh  a  chiar 

Bradan  siothdha  na  nsroth  solta 

Giolla  geal  re  sgolta  sgiath 

lathar  uime  'nteideadh  Cumhduidh 

Choimhed  an  Riogh  o  Ghath  Ce 

A  tor  dearg  air  crois  a  Chloidheamh 

Fearg  air  boisghil  Dhainginn  reidh 

Tathar  uime  n  nteideadh  maothshroil 


Jl 
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Fuigh  Liiiridh  fuigh  sgeitli  na  ml)uadh 

Clogad  OS  cionn  sgabiiill  sgeimhuidh 

Man'  Mhiann  abuidh  Neamhdha  imadli 

lachdar  ris  don  Chotun  Daingionn 

Ma  Mhac  Dhiarmnid  is  maitli  Cliii 

Sgiath  uaine  air  uchd  an  Churaidh 

Searrach  snairc  air  tulaigh  fuigh 

Mialchoin  ailn'  air  lallach  orrthuidh 

Aig  Connbhaltach  's  Ceann  air  Chach 

Theid  gii  Dioch  sa  Naonach  iiallach 

Fa  nloch  bliraonach  bhuadliacli  bbla 

Mac  Dhiarmuid  on  hiirge  lionmhur 

Lanchara  Ceall  agus  Cross 

Corp  is  gile  gnuis  is  ailne 

Fear  is  buaine  bair  a  bhoss 

Mac  Dhiarmuid  is  a  Threibh  roimhe 

Riogh  na  Cairrg'  air  Cruas  a  Chuilg 

B  iomadh  uime  da  Fhuil  bhrioghmhur 

Tighearn'  air  Magh  lionmhur  Luirg 

Cheibhte  'ncrich  mhic  Dhiarmuid  Dhonndeirg 

Dubh  is  donn  air  bharra  Crann 

Mar  Chomi  na  nCleas  antiis  Cogaidh 

Gach  meas  gu  hur  Abuidh  ann 

Cruithneachd  maodhearo-  air  Magh  min 

Bran  Eir'  fa  aoibhinn  a  fonn 

An  Tir  na  n  traigh  is  mln  Monadh 

''S  i  aluinn  le  toradh  trom 

Teaghlach  is  ailne  ma  nDomhan 

Cuirt  mhic  Dhiarmuid  is  geal  gne 

A  nCaisteal  fionn  na  nCloch  buadhach 

Os  cionn  Locha  cuanna  Ce 

'S  lomdha  Corn  is  Cupan  Cumhduigh 

A  Mbruighinn  lionmhur  Locha  Ce 

Oltar  fion  a  Borrcheis  "^  Cnuasaigh  "^  (sic) 

Longphairt  mic  Righ  uasail  e 

Inghean  [         sic  MS.         ]  a  Dunbreagha 

Bean  'Ur  ta  neamhghann  fa  ni 

A  Folt  dualach  s  niamh  na  nteud  air 

Si  rogh  ur  ban  Eirionn  i 

Do  blii  Dearna  gheal  'na  Geallalmh 

Aig  Catrlne  na  mbos  mban 

Ingne  Dearg  air  meara  mine 

Eire  leat  air  ligh  na  nlamh 

S  maith  thigeadh  dhuit  sgarfa  sròil 

Dùnadh  Clochach  don  or  Cheard 
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Làmhauuan  a  buth  na  iiiallach 

Fa  Chmbh  soluis  na  nsgiath  Dearg 

0  Chonnbhaltiiidh  Chaomh  na  Cairge  *  *  lairge  ? 

Do  thugas  maithne  fad'  thi 

Thugas  mo  Laoi  ndeis  a  noghuidh 

Gu  Riogh  fuigh  Cheis  Chorruinn  Chaoimh 

Thainig  mise  maith  antadhbbar 

A  Halbuinn  Chugaibhs'  air  Chiiairt 

Air  Chuantaibh  Glagaiiach  gailbliacb 

'S  ard-bbradanaich  Mheanumnidh  Stiiaidb 

Clarseacb  mo  Thriath  mo  lamb  Dbamhsa 

Dean  mar  sud  e  Fhlaith  na  u  Riogb 

A  Gbnuis  bbbi  mar  abball  abiiidli 

0  's  ni  do  tbarl'  agaibb  i 


0  ro  tbugabbi  sin  o  hugabb  tbaing  Lacblann 

0  ro  biigabbi 
Sann  aig  Lacblann  ata  n  Cota 


Shambailt  sa  Neorpa  cbo  nfaictbar 
0  ro  bugabhi,  &c. 

Tha'  comb  motblacb  giobacb  romacb 
'S  ga  bu  cbot'  e  'Cbraicionn  Capuill 
Marfbaisg  air  Taileoir  na  beurla 
Rinn  Eibain  diot  le  cbnid  fason 
'Pbearsa  bu  deise  's  ab'  ailne 
Rinn  a  gbraig  mar  mbala  bracba 
Meadbon  rambar  's  da  cbeann  Cbaola 
Rinn  e  nlaocb  air  cbuma  fearsuid 
Muc-gboill  Atmbur  is  teann  lionadb 
Mar  Mbala  Piba  'n  ionstracaidb 
Da  Ghruaidb  sbaille  'g  at  re  sbuilibb 
Sa  dba  mbala  lubadb  tbarta 
Sproguill  re  bbragbaid  a  tuitiom 
Mar  du  mbiodb  Clupait  air  martann 
Teanga  Gblugach  Sblaopacb  Gbloncacb 
Nacb  laibbir  poncoil  no  blasta 
Mar  Gblamarsuicb  coin  a  gol  blatbaicb 
Milleadb  na  (jàilic  'sga  sracadb 


A  Lacbluinn  sguir  do  d'  bbardacbd 
'S  nacb  urr  tbu  'mboladb  no  'cbainadh 


THE    TURNER    MS.  329 

'S  eolach  sinii  nil  air  do  Gbaidhlig 
.ch  ad  chraos  i 
S  eolach  sinn  etc. 


Mar  Ghlag  Blach  ad  chraos  i 


'S  ma  se  calum  is  fear  cuil  duit 

Cho  Gheall  re  Fileachd  a  Dhiirduil 

Le  theanga  shlim  mar  Im  feadh  Uilleadh 

'S  bias  na  ntiit  air  aoire 

Le  theanga  shlim  &c. 

Nsaoil  thu  gu  dion  e  Rog-shuil 

Do  sproguill  shaille  's  Theo-ghoill "^  ■^Tli(')()-gh()ill  ? 

^S  Dall  a  nceann  Daill  hun  an  loin  *  sibh  "^  eoiu  / 

S  cuiridh  nCota  'shaoil  ris 

Dall  an  ceann  Daill  <fec. 

Ach  marbhaisg  air  Riogh  na  nsglamhach 
Theann  re  bhladarsuich  air  Glaim  uait 
Nuilleadh  na  Holna  'nam  tlamidh 
Chruadhidh  'mblandoir  fhaobhar 

Nuilleadh  na  holna  &c. 

Ma  Dhfosguil  e  sluig  na  griiide 
Mar  Adhbh'  air  linnigh  a  shriibhlag 
Sluigain  gun  Ghrinniol  nach  Diiiltadh 
Da  dtrian  muin  feadh  Caochain 

Sluigean  gun  ghriii  &c. 

Acb  labhairt  air  Uaislibh  mo  Dhuthca 
Ca  buinadh  da  chlab  gun  mhunadh 
Fa  mbu  trie  na  coin  gu  Siigach 
'S  b'  amar  muin  a  Chraos  Doibh 
Fa  mbu  trie  &c. 

'Ntra  bhiodh  lad  air  cheann  chaich  gu  hiiilmhur 
Seasamh  an  Riogh  is  an  Diithcha 
Sna  mlltion  a  dol  ga  niiir 
Do  Chuirp  gun  ruchd  o  mfaobhair 
Sna  mlltion  &c. 

Bhiodh  tus  a  Calum  ann  sna  cuiltion 
■Gnnligh  sheancart  agus  Bhiibo 
Do  bheul  re  d'  phib  's  i  ntoll  tuta 
'S  e  cur  spilt  ma  taodann 

Do  bheul  red  phib  (fee. 

Ntra  dheobhladh  tu  ort  an  Ruais  ud 
A  llonadh  a  ntigh  ga  bhruachabh 
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Thiisa  plubail  air  a  huachdar 
athnio:!!  ta'^<>'asi, 
Thus'  a  pliibal  &c. 


'S  fuich  bu  duathnigh  ta-^gasu' 


J3àrd  thu  thegaisgeadh  le  pluto 
Tarruing  sgach  ceum  uaidh  do  Dhuthchais 
Liaigh  a  Dhoilcadh  aim  na  chi'iirt  tliii 
Mhort  'sa  spuinneadh  Dhaoine 

Liaigh  a  Dhoileadh  &c. 

Cho  b'  eol  do  Dhapolo  mbastavd 
Nach  do  sheas'  riamh  air  Parnassus 
Helicon  cho  dfeach  thu  'bhlas 
Sann  chinn  on  I>hraich  dhuit  aoire 
A  Hehcon  itc. 

Jiacclius  do  roghuin  do  nord  ud 
'S  trie  a  chunnuio'h  me  's  Ti<>"h  osd  thu 
Bara  'neibar  ort  stu  Gorrlis 
Stoich  mad'  thoin  do  taoileach 
Bara  neibar  etc. 

Do  Chreud  do  phaidir  sna  faintion 
Tha  0  toig  air  meirgadh  lamh  riot 
Bheireadh  tu  led'  Bhean  's  led'  Phaistion 
Air  son  Ian  an  Taomain 
(Peter  Turner's  name  deleted  at  foot  of  page  45.     Has  date  ISOtS). 

Moladh  ma^guidh  air  Droch  Phibaire  agus  air  a  Phib 

Ta  minntinn  fuigh  smuairain 

'S  cho  chaidil  me  suaimhneach 

0  chuaidh  Mpibair'  air  chuairt  uainn  gu  Heirinn 

'Se  Eoin  macGliillepheadair 
►Slieinneadh  ceol  duinn  gu  leadarth' 
Is  gu  Heolach  air  Feadanaibh  Sedair 

Ta  do  chairdion  fa  smuairean 
'S  tuirseach  dhfag  thu  ar  Nuaislion 
O  na  chuaidh  thu  air  chuan  na 
Ntonn  beiceach 

Ta  Cinntire  gu  tostach 

'S  bidh  me  fhein  re  Slor-osnaich 

(Jus  a  mpillfar  le  fortun 

Deadh  sgeul  ort 
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Ta  lionndubh  air  an  smeoraicli 
'S  cliaill  an  Uiseag  a  cronan 
(^ho  dteid  lad  Sheinn  ceoil  duinn 
Air  Gheugaibh 

Chrlon  an  Canach  na'r  Cruacha 
'S  lion  an  Aileag  ar  Ciiacha 
Dhfag  thu  smal  agns  gruaim  air 
Na  Reulltaibh 

Ach  rinn  aslach  na  mflrean 
Do  thabhairt  Dh.ncliidn.  'nar  criochaibh 
Agus  Dhaisaig  thu  ris  duinn 
Ar  Ceutfin 

Sheinn  na  Heoin  mar  bu  duai  doibh 
Phill  na  Brie  gus  na  Briiachaibh 
Tha  ar  Nislibh  's  ar  Nuaislibh 
Gu  heibhinn 

An  tra  chairghiodh  tu  suas  i 
Ann  a  Nlathair  na  Nuaslion 
Be  mo  shaimh  mo  dha  chhiais 

Bhith  ga  heisdeachd 

Seannsair  binn  mar  an  smeorach 
ViU.  ghrinn  ceanal  do  mheoir  air 
A  cur  tinntinn  an  ordu  'nam  eirigh 

Port  is  cinntich  na  nine 
S  is  fearr  sineadh  na  iirlar 
'S  braise  dhionaich  cur  Crunludh 
An  Gaelibh 

Rinn  me  dichuimhn'  da  Tormais 

Scalas"^  firinneach  foirmoil  "^Sealas  1 

Ann  a  millseachd  na  norgan 
Le  cheil  iad 

Pears'  is  Rioghoil  air  Faich'  thu 
'S  fada  chite  do  Bhratach 
A  dol  sios  ann  sa  Chath 

Gu  bu  treighach 

Clogad  Shuas  ort  don  Stailinn 
Sgiath  dhualbhuigh  mad'  Ghairde^m 
Lann  thana  Gheur  Spainneach 

'Nad'  threun  laimh 
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Poighre  Piostal  neanilichearbach 
Ort  air  Chrios  na  mball  Airgid 
'S  Cho  bii  cheisd  leam  iiach  marbhadh 
Tu  eeud  diobh 

Ach  tha  me  sgi  bheith  gad  mholadh 
'S  do  Bhiast  phib  is  breun  boladh 
Air  a  lionadh  le  Ronnan 

S  mor  Deistin 

Gur  e  Uilleadh  na  iiGlasan 
Bhias  ga  fhiicadh  na  Craicionn 
'S  Bidh  na  tutan  a  Tachdadh 
Na  beiste 

Balgan  Cabrach  fuigh  teachlais 
Seirbhe  na  ngaphann  a  sciamhuil 
Stric  an  Driuchdan  air  do  mhaluidh 
Toirt  laimh  is  anail  don  Riabhuigh 

An  Riabhach  ainm  na  pibe 


Caoi    Mhic    Ui    Mhaoilchlarain 

Mac  ui  Mhaolchiarain  mo  Ghradh 
Mo  Ghrianan  è  'smo  Choill-chno 
Leabe'  'niiir  ge  aig'  ata 
S  faide  'nla  Dhuinne  no  Dho 

Ixus  an  Dubhadh  leith  mo  thaoibh 
'Cho  dteid  Cumha  Maonmhic  Dhiom 
Biaidh  na  theine  feadh  mo  Chleibh 
Mar  lasair  gheur  chonnuidh  chrlon 

Turns  mo  mhic  air  muir  siar 
Dhfag  fhuil  na  lie  air  an  lar 
■Gheibhthaidh  Bath  gnu  dol  a  reic  Duan 
Truadh  a  mhic  do  dhol  le  Dan 

Bas  Fhearchair  a  shearg  mo  shiiil 
Mar  Cheard  gun  Tean'chair  ataim 
Rug  tu'  m'aithe  's  meagar  nam 
'S  truadh  a  Mhic  do  Dhol  le  Dan 

Mac  mo  mhicsi  Gabhra  riom 
Ach  'Eiiite  mo  cliroidhsi  air  Chall 
Nior  fhag  an  Riogh  is  bla  bonn 
Ach  an  lamh  lorn  's  gun  einmhac  ann 
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()  !  S  muladach  me  gun  mliac 
Mar  thional  slat  air  Sliabli  lorn 
Mar  thaphonn  Gadhair  gun  Fhiadli 
Sior-chur  Grain  ann  a  n  Cliabh  toll 

Mo  Mhacsa  sud  a  dol  fa  Ligh 
Cliath  Slilat  o'  loabigh  ga  iiir 
'S  fasaid'  mo  ghabhail  sa  mhod 
Gun  mhac  og  no  sean  ach  siid 

Leachd  mo  Mliicse  nleachd  ud  thall 
Nein  leaba  le  daola  donn 
Chuaidh  na  Daoil  romh  Chneis  ga  cheann 
Ach  Smeasa  learn  an  taobh  do  tlioU 

Cell  !  's  aoibhinn  duitse  's  tu  slan 
A  Mhathair  Mlieic  ui  Mhaoilchiarain 
A  Bhcan  ud  gur  buighe  dhuit 
Nach  eluinn  tliu  Aigheadh  taonamhic 

Tliig  an  samhradh  s  thig  an  samh 
Tliig  a  Ghrian  Ghobhlanach  Gliea] 
Thig  a  mbradan  as  a  bhruaich 
Ach  ay  a  Nuaidli  cho  dtig  mo  mhac 

Mac 


Cumha    na    Mbrathar 

Seisior  Sinne  saor  ar  sliochd 
Seisior  nach  do  smaoin  a  ntolc 
Ta  fear  don  tsei&ior  gun  teachd 
0  leachd  an  Fhir  chaoimh  a  noclid 

Cuigear  siini  a  teachd  on  Uaidh 
Sa  Nteug  a  comhfhas  re  ar  taobh 
An  Eiogh  le  mbeirfar  na  sluaidh 
Bhreugnuidh  uain  a  nCuigcamii  cuojjih 

Ceathrar  Brathar  sinn  an  sin 
Sa  Nteug  a  Naoradh  gach  fir 
Tiocfidh  'mbas  on  Ghabhra  Chruaidh 
'S  reub  e  uainn'  a  nCeathramh  fear 

0  Triar  brathar  sinn  gun  (Tho 
•Mar  bu  deon  le  Kiogh  na  Ndul 
Mar  Sgaoilfadh  an  ceo  don  Chuan 
Bhreu^nuidliadh  uainn  an  treas  do  ntriur 
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0  Dias  Bhràtluir  sinn  an  sin 

Is  Dias  an  Easfidh  gach  Fir 

Tiucfidh  a  nteug  aris  nar  gar 

Rois*  e  dhloms'  an  Dara  fear  "^doubtful 

Mis'  am  aonar  lonna  ndeigh 
0  's  damh  nach  baolacli  a  Mbas 
Nior  sheasanih  air  thalamh  suas 
Da  chruas  nach  tachair  a  nsas 

Srutlian  as  mo  Dheirc  anuas 
Ochan  'struadh  mo  dhol  on  bhas 
Oir  's  me  'nCoU  ar  Cvir  a  chnuais 
Mo  bhar  snas  is  gun  me  fas 

'S  me  'ntubhall  o  Thuinn  gu  tninn 
'S  me  Nlong  ar  reubadh  a  seol 
.Ntabhall  Cubhr'  air  Call  a  Bhlathme 
'S  an  Deigh  chaich  cho  bhi  me  beo 

'S  me  'mhuc  a  nleigfar  na  Coin 
S  me  'Chloch  fa  nsgoiltfann  an  tonn 
Ni  Mbeatha  dhamh  is  ni  mbas 
8  mairg  a  tharl'  a  naite  lom 

Is  me  'ntaon  chrann  ann  sa  chnoc 

x\ir  mo  Glioin  le  Riogh  na  Neul 

S  mor  gar  fasaide  mo  Chlaoidh 

Nach  Cluinnfid  mo  chaoimh  mo  screach  ^ 

Is  me  an  einchnu  sa  MhoguU 
S  gun  Clinu  eil'  idir  am  fhochair 
Da  ntiucf  a  ghaoth  fum  gu  fochaid 
S  ro-bheg  a  ncrothadh  le  ntuitfinn 

0  !  Smairg  nach  deanadh  a  niaith 
Giodh  nach  biodh  aig  fios  cia  dho 
S  gun  an  Saoghals'  ach  ma  nseach 
A  caochladh  fa  Sheachd  gach  lo 

Tiucfaidh  an  teug  a  chem  a  cheim 
Bu  deurach  ar  Ceiligh  Dhuinn 
Ach  ar  faotuinn  Duinn'  a  ({reis 
Dfuair  an  uaidh  nar  seisior  sinn 

1  Here  at  foot  of  page  is  written   in  the  Irish  character  tln' 
following  proverb  : — 

S  beg  orm  fuigAioU  do  dhighe  duine  sa  chroidhe  na  deigh 
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Chuinicas  na  ruich  hiiii  iia  Haird' 

Air  Snaighthe  Glime 
Dibull  Fine  milleadh  Dain' 

Is  Dili  gach  diiin 
Sheinn  gu  dan  is  b'  abhar  mhagiiidh 

Rabhail  mholuidh 
Gun  Eolus  gun  bhrigh  gun  Chanoin 

breun  a  bholadh 
Oha  do  thuig  me  Smid  da  Dhan 

Ach  cuid  na  Duaise 
Mac  Laonuiinn,  'sa  Bbainntighearn', 

Sa  Ntseicbe  bun  na  Ncuavan 
Acb  Duais  a  Ranntaclid  glocan  teann 

A  cbur  ma  pbeuran 
Cota  do  sbeicbe  na  creadbnuidb 

Cbur  ma  bbreuncborp 
An  Adbarc  is  faide  's  is  dirigb 

Cbur  na  Th-n  dith 
S  mlr  an  Tairbb  a  cbur  na  speuclair 

Ma  Sbroin  ditb 
Maide  Sgoilte  cbur  ma  Earball 

Sreang  g'a  tbeannadb 
S  na  coin  a  ligionn  gu  dian  ris 

As  a  bbaile 

[At  foot  of  page,  "  Cameron"  and  otber  words  deleted.     Tbe 
*bite  1748  written]. 


Oran  a  Mhifhortuin 

Ceud  Contracbd  ort  a  Mbifbortuin 
S  tu  cbraidb  mo  cbroidbe  'm  cbom 
'S  do  Cbeile  truadb  a  Ntaimbeartas 
Dlifag  buartbuidb  maigne  trom 
Mar  Naimb'ie  dian  a  ntoir  orm 
0  m'  oige  lean  siobb  riom 
xlcb  a  mbliadbna  gblac  sibb  greim  orm 
Sa  Cbreim  sibb  nfeol  dom  Dbruim 

'Rigb  !  's  iomadb  lonnsuidb  uatbbbasacb 

Tbug  siobb  fam'  tbuairirn  riamb 

Acb  Fortun  a  bba  suairce  Dbamb 

Ga  'r  ruagadb  fada  siar 

Gam  dblon  air  nimb  ar  spiolairacbd 

'S  0  cbeilg  ar  Dul  re  cian 
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Gus  'nois  a  threig  a  chairdios  me 
S  a  thuit  me  iisas  'nar  lion 

Sin  labhair  an  fear  gruamach  riom 

'S  ar  leat  bii  isbuairc'  a  Ghloir 

Cha  dealuigh  sinn  's  cho  nfag  sinn  thu 

Do  chairdion  sinn  red'  blieo 

0  's  fear  thn  cbnaidh  re  Greannmhuirachd 

Bha  geall  agninn  bliith  'd  cboir 

'S  cba  mhill  sinn  Dan  na  Teudan  ort 

Aig  mend  ar  Speis  do  cbeol 

Dubblosgadb  air  a  cbairdeas  sin 
A  Bfearr  dbamh  bbitb  dora  dhl 
So  gnr  mile  meas'  an  Lannin  sin 
A  Dbfag  mo  lamb  gnn  nl 
Nacb  drinn  sibh  cbean  am  gbrain  me 
Do  gacb  Garrbbodacb  'san  tir 
Gur  ceisd  ameasg  Lucb  saibhiris 
Ma  sann  'Shiol  Adbamb  me 

Bu  duine  tnigseacb  Saoidboil  me 

Ntra  bb'agum  suim  an  fheoir 

Bu  ghann  a  cbit'  air  sraid  me 

Gns  a  ntair'nte  me  gu  bord 

Bbiodh  fear  is  Bean  gam'  fhailteacbadb 

S  mo  lamb  aca  sgach  Dorn 

Gacb  aon  a  ginnse  'n  Cairdeas  riom 

S  mo  Sblaint'  aca  ga  ol 

Bu  cboma  sin  re  tracbdadb  air 
Ach  abbaist  mbna  an  Tigb 
'S  i  ruicb  le  poig  's  le  failt  chugam 
Your  welcome  gradb  mo  cbroidb 
Tba  sgios  an  deigb  na  Coiseacbd  ort 
Is  bfeaird'  tbu  deocb  is  biadb 
Sin  lionte  tus  a  cbiiirne  dbamb 
Le  moran  muirn  is  Miadb 

Me  nois  a  nlaimb  a  Mbifbortuin 

0  Chacb  am  sbuigb  a  nciiil 

S  ma  labbras  me  rem'  Cbompanacb 

Grad  tbiunndachuidb  e  cbiil 

Cbo  nfuiling  mo  Cbairdion  sealladb  dbiom 

Acb  a  falach  nam  a  nsill 

'S  truadb  sin  's  mo  cbiall  's  mo  nair  ag;im 

Gun  easfidb  Dan  no  CiCiil 
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Deir  Bean  a  Nleanna  's  Borr  urra 

Clio  neil  do  cheol  dar  dl 

Da  fheabhas  ga  ndean  thu  Beollanachd 

Cho  dean  e  ntol  a  dhlol 

Gu  bfearr  learn  Meadar  Cail  agam 

No  ranaich  do  chuid  pib 

Sa  bhathlaich  thoir  a  mbothar  ort 

0  nach  bhfuil  ad  plioca  Bhrib 

►Sin  dhfag  me  por  gun  Atlichomunn 
Gun  Charthanachd  gun  Fhonn 
Is  thuig  me  gu  lanshoillair 
Gur  beulghradh  a  bhiodh  anu 
'S  gur  fior  an  seanaghnafhocall 
Biaidh  Cairdion  Fir  na  maoin 
Ro  lionmhur  a  nam  beartis 
Ach  nam  airce  's  tearc  a  hnon 

Sin  dhfeacli  me  ris  na  Marseantan 

A  Dhfas  gu  beartach  Ian 

'S  lion  gair  mo  theud  a  ntallauichin 

S  mac  Thalia  leo  cur  dan 

Ach  bha  Nairesan  air  Grotus 

Agus  Ponair  chur  sa  Chal 

Bu  leor  leo  greim  thombaca  dhamh 

Ach  duais  nior  chleachd  siad  e 

N  Sin  rainig  me  na  Huaislion 

Bha  gam'  chonbhail  suas  a  riamh 

Is  fuaras  on  Phor  fhiiighantach  sin 

Failt  is  Muirn  is  Miadh 

Ach  chreach  thus'  a  bhiast  an  Tuath  orr' 

As  nach  dfuair  iad  uatha  'n  Clos 

As  far  a  mbronnde  ntor  orm 

San  Uairse  'S  leor  leo  brib 

An  sin  do  phlllas  Dachuidh 

'S  a  Ian  airtneal  ann  mo  chliabh 

A  mifhortun  'gam  ruagadh 

Ach  si  Nainnis  bhuaidhr^  mo  chiall 

Mo  chlann  gun  tamh  a  Glaodhaidh  riom 

Toir  Aodach  dhuinn  is  Biadh 

Is  (>ach  a  bagairt  maoir  orm 

Ga  mtaochnadh  ma  nCuid  fiach 


dhr"  apparently  deleted,  and  "  r"  written  above  line. 
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All  sill  A  Duirt  a  Mheisneach  riom 

Na  caill  a  Mfeasd  do  chroidh 

'S  gur  haiin  tha  ntabhar  gealtachd 

Aig  na  Bodigh  's  beartigh  's  tir 

Cum  thusa  fear  na  chomhnuidh  dliiii 

Is  gheibh  thu  or  is  nl 

'S  gu  paidhidh  nCogadli  saillte  riot 

Na  Chain  thu  ris  a  iitsith 

Gur  liar  dhuit  feast  ma  chluimitior  ort 

Do  spiorad  a  dhol  slos 

S  gu  bheil  gach  Tuath  is  Tighearii' 

Aig  a  Mhifortun  f  uigh  chios 

Cho  chum  an  Riogh  sa  shluaidhtion  ris 


'S  leis  buaidh  air  muir  's  air  tir 
Is  ga  do  thug  e  Nriabhach  uait 
Nar  fiach  leat  bheith  ga  caoi 


o*^ 


Molaclh  na  Pibe 

A  Ghilleasbuig  mo  bheaiinachd  rem'  bheo 

Dhfear  Aithlis  do  Ghnlomh 

A  chionn  os  do  na  chruinnich  don  Cheol 

Gu  dtug  thu  nurram  don  phib 

Cho  chuala  Luchd  tend  sgannail  do  bheil 

Stu  bu  romhaith  ga  ndiol 

Ach  bu  bfearr  leat  Culidh  gad'  bhrosnadh  sa  iitoir 

Na  socair  gach  saoi 

'S  iomadh  larla  Nalbainn  anochd 

'S  Dearbhtha  leam  siod 

Nam  togbhail  a  Narmailt  air  chois 

Gu  harricais  gu  fios 

Chionn  a  Clasainn  aiimoch  is  moch 

Banbarrtha  mios 

Bheiradh  mor  dhuais  a  Dararich  a  Dos 

Airgiod  gun  fhios 

'S  dearbhth  gu  Raibh  a  sduidaradh  trom 

>Sa  shusbainte  Geur 

An  fear  Smaointich  an  toiseach  gu  ccoisneadh  I  bonn 

Agus  fortun  da  chionn 

'Gach  lanphort  ruile  dhiobli  chumail  air  fhonn 

Is  nach  Cluinnar  a  bheal 

Ach  gu  gearr  e  gu  huUamh  gach  siolladh  sgach  [jonc 

Dhiobh,  le  buillibh  a  Mhear 


I 
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A  cliu  air  abaiche  gleois 

<Sfada  do  chiiaidh 

An  lonnstrumaid  Mhaide  nach  mor 

8  coitchiont  a  buaidh 

•Cuiridh  i  Smaointena  Gaisge  gu  leoir 

Ann  a  Naigne  go  thruas 

Togich  a  Cneitrich  le  brasbhuille  meoir 

Aigne  gach  sluaidh 

On  is  be  us  ditli  geirich  gu  ceart 

Saoibhinn  a  stuirt 

A  ntiis  a  heirigh  eibhidh  isgairt 

Nach  breugach  puirt 

Le  seidaig  a  Dhanail  a  steach 

Chur  a  nearrabh  a  Cuirp 

Cuiridh  sin  Ceol  iorailteach  ait 

Ann  na  Ruibhaide  stuic 

S  Ceil'  i  ni  oighre  gun  chol 

'S  nach  beudach  sdil 

Oun  anbharr  Rulmhaidh  na  sgeimhidh  air  chor 

Eadach  cho  sir 

Luighidh  ochdar  na  leabidh  le  toil 

Do  Mhacanabh  fir 

»Sa  naon  diobh  a  Chromadh  air  Comunn  gu^Col 

Bu  Chollaideach  sin 

8  fad'  o  na  fuair  sinn  taisbainadh  siil 

Nach  bu  Ghealtach  a  gnath's 

(xu  bhfuil  me  dearbhtha  nach  rachadh  i  ncuil 

Da  falach  gu  brath 

Ntus  gach  cath  biaidh  fear  brath  a  ciil 

A  toirt  fabhar  do  chach 

Laoch  borb  is  Gaisge  na  run 

Agus  Bratach  na  laimh 

An  urram  thar  na  chunnaig  mo  shuil 
Don'  tha  Muile  dhiobh  Ntras 
Mac  Chruirnain  o  bhuinginn  e  Cliii 
Leig  don  Duine  sin  tarnh 
San  ga  Nurric  Connduilich  air  thus 
Iain  Mac  Uilliam  a  dha 
Padruig  an  treas  duine  don  triur 
Nach  Uireasfach  lamh. 
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Diomoladh  na  Pibe. 

A  Ghilleasbuig-  mo  Mhallachd  rem  bheo 

Air  do  choluiim  gmi  bhrigh 

A  cliionii  OS  cionn  do  na  chruinich  don  cheol 

Gu  dtug-  thn  nurram  don  phib 

Struic  a  chuala  hiclid  tend  Sgannail  do  blieil 

Sto  bu  dona  ga  ndlol 

Ach  gu  bfearr  thu  dhicli  arain  is  mharag  is  feoil 

A  Bhathaich  na  mial 

S  iomadh  larla  Nalbuinn  anoclid 

A  braimnicli  na  blieid 

An  deis  a  bhrii  'lionadh  le  Cabhruich  a  poit 

Gabhoil  a  ntseid 

A  chionn  a  Cluinntinn  anmoch  is  mocli 

Bu  Searbh  leo  a  meas 

Bheireadh  mar  dliuais  do  Dhaimlasg  a  Dos 

Na  Coin  a  chur  ris 

Ge  be  Glocaire  thoisich  andtoiseach  re  fonn 

A  thoirt  as  a  bian 

Tlia  mi  cinnte  gu  raibh  briiadar  is  breisleach  romhòr 

Ann  na  Chlaigionn  re  cian 

Cho  dtig  Ceol  lorailteacii  driotlilannach  luath 

Air  Thollaibh  a  Mear 

Sann  a  bhios  i  re  stadail  's  re  gaguil  gun  fhonn 

Mar  Glioguil  na  nGeadb 

A  cliCi  air  Ghlagarsicli  mhor 

S  fad  o  na  chual 

Ga  tarruuing  amach  as  teachlais  gun  doigh 

Mbaidarlach  tbruadli 

CJuirich  i  smaointimia  gealtach  gu  leoir 

Ann  an  aigne  ga  cliruas 

S  gu  mbfearr  mar  chlachbhalg  chartadh  na  'neach  bhar 

an  fheoir 
iSii  bhrosnachadh  sluaidh 

On  is  beusaii  dith  breugan  gu  beachd 

'S  breun  i  ad  Uchd 

'S  ga  do  bbiodh  tu  ga  seidadb  gus  a  neirigli  do  shl-t 

Cba  seinn  i  dhuit  puirt 

Nuair  a  chiTÌradb  tu  Salann  is  tanail  a  steacb 

Ann  a  nGailc  na  Muic 

Cuirigh  sin  breun  bholadh  amach 

Air  Karrabh  a  Cuirp 


^ 
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S  breugach  a  mbeul  'duirt  gur  ceil  i  gun  Choi 

S  iiach  beudach  a  still 

S  iiach  do  dhiiilt  i  cuairt  as  a  leinich  gu  moch 

Do  Dhaoneach  air  bith 

Biaidh  ochdar  ga  bogadh  do  chromana  fear 

Moire  Scoma  learn  sin 

■S  g  nibfearr  iad  Dhfeannadh  nanCraicion  bhar  chon 

Na  sheinn  a  nCiiid  niion 

Sfad'  o  na  fuair  sinn  taisbenadh  sul 

'Gu  bu  ghealtach  a  gnath's 

A  chionn  re  hiim  dol  a  mfogas  gu  tabaid  do  ntsluadh 

S  ann  a  dheanadh  i  tanih 

An  Sliabh  a  ntsiorraim  beg  dona  so  shuas 

'Cliuala  siobh  a  

Thug  i  leim  air  muin  giollain  bhig  ruaidh 
8  theich  i  on'  blilar 

A  nurram  do  na  chunnuig  mo  Shuil 
Gu  cur  an  fhrois  chail 
Do  Chonnduiligh  bha  'Muile  re  mun 
Sa  Rionnach  na  laimh 


Sean  Laoi  do  rinn  Duine  uasal  do  Dlmin 
uasal  eile  a  chaill  a  blieachd  le  End. 

A  Mharcuigh  ud  na  bi  Eudmhur 
Ma  f  heudar  leat  a  bhith  tuicseach 
Oir  an  turas  do  rinn  Dearrdruidh 
Sann  leis  do  mharbhadh  Clannuisneach 

Dimthigh  Dearrdridli  a  bheoil  bhinn 
O  Righ  Uladh  sa  nuair  sin 
Le  Naoise  treidhach  mac  Uisneach 
An  treas  Gaisgeach  do  bhi  nCruachan 

A  Mharcuigh  ud  do  ni  mfanod 
A  nCual  thu  nsgeul  air  Ghearraird  larla 
*Gu  dimthigh  si  uaidh  a  Chunntais 
Le  luigain  re  fad  bliadhna 

Dimthigh  sisi  re  fad  bliadhna 

A  chunntais  o  larla  Mumhann 

A  Mharcuigh  na  biadh  nair  ort 

Oir  dimthigh  Grainn'  o  Mhac  Cumhaill 
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Do  Imthigh  Grainne  le  Diarmuid 
Sud  an  sgeiil  a  chuala  moran 
Is  dhfag  si  fionn  flaith  na  feile 
NCuridh  da  ngeilleadh  na  sloightion 

D'  imthigh  a  Bhean  o  Righ  Albann 
Na  bidhadh  fearg  ort  a  Mharcich 
Is  ruig  si  Criocha  na  Fraince 
Bu  bhean  re  ainstil  an  bhean  sin 

Ciichuluinn  Ceann-gaisgeach  Eirionn 
Lamh  bu  treine  is  Croidh'  dob'  Uaisle 
Sgeula  bu  choir  dhuit  a  thuigsinn 
Gur  thuit  se  le  Meibhe  Chruachain 

D'  imthigh  Sise  Meibhe  Chruachain 
Tre  meud  a  huabhir  sa  macnuis 
On  Riogh  sin  le  nCothuid  Eire 
Na  bidhadh  eud  ort  a  Mharcaich 

Is  lorcuill  Mac  Righ  na  Cruithne^ 
'S  llonta  nCruinne  da  Chliu  Eachdach 
Nior  rinn  se  Eud  ach  aonfhocall 
'S  gu  do  loisgadh  e  na  Leine 

lorcuill  Mac  lomadail  leith 

'S  air  leam  pfein  bu  mhaith  an  tsaoi 

Si  bhean  a  chuir  Inniol  bais  air 

S  mairg  a  bheireadh  gradh  do  mhnaoi 

0  ntra  Chaillas  Bean  a  Leanabas 
Anna  Gealghnuis  cho  bhi  naire 
0  ntra  dhimthigh  Bean  Shior  Eanruigh 
Le  Macaimh  ard  Righ  na  Spainne 

Curidh  fos  bu  mho  naire 

Conrigh  Mac  Daire  ngaisgeach 

B'  e  lamh  an  lonaidh  sa  ntsuarcais 

S  ann  le  'Mhnaoi  a  Dfuair  se  Chasgairt 

Dimthigh  bean  Ghriiagaich  na  forguis 
Sgeula  bu  chosmhail  re  cheile 
Le  Macaimh  a  Bhruit  lachduinn 
Eisd  thusa  gu  ceart  re  nsgeula 

Sa  nsgeula  so  gu  mnaoi  Dhabhidh 
Nois  o  rinn  si  feas  le  Sagairt 

^  "  Cruinne"  deleted  and  "  Cruithne  "  substituted. 
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Rinn  le  dalta  bean  gun  naire 
An  Gniomh  is  Grainoil  re  aithris 

Fhir  ud  a  laighios  's  a  dheirghios 

Le  do  mhnaoi  bheildeirg  sa  mhaduinn 

NCuala  tu  Oganaich  Uasail 

Sgeula  Mhaolruanidh  Mhic  Greaduigh 

Ga  bu  leatsa  Corron  Shasgan 
Criocha  Brettann  agus  Banpha 
Bu  clicmhfallsa  dhuit  's  na  Disnibh 
Bean  da  dilseachd  a  leanmhuinn 


Aisling  Shearluis  an  Toghuir 

Bu  taibhse  dhuinn  nCadal  sin 
A  dhearnamuid  air  uairibh 
Air  urlar  na  nleapichion 
A  ccraithte  an  srol  uaine 

Is  air  bhith  dhuinn  sa  ntromchodal 
N'  ar  luigh  air  luachair  leabhair 
Macsamliailt  gu  bhfacamar 
Aisling  L)liearluis  a  Ntoghur 

La  Chuaidh  avd  Rigli  Lochlanii 
A  sheilg  air  Leitir  Dhlubheann 
Searlus  og  an  Garbhghaisgeach 
'S  do  ghlacadh  leis  larla  na  Fiiigliaidh 

Sgaoiladar  a  ccomhailce 
Ma  Ard  Rigli  Lochlann  liomhur 
Bha  Searlas  og  sa  choimhimtheachd 
'S  da  sheang-chu  aig  air  stioman 

Se  thigeadh  o  na  Comhailce 
Graidh  do  chonaibh  luatha 
'S  air  eadan  gach  Casuchduich 
A  Nfaghaid  cho  rachadh  uatha 

Labhair  an  tog  Osgartha 
Le  mbeirrthigh  buaidh  gach  Bara 
Ca  fhad  o  Mhac  Righ  Lochlann 
A  chuid  80  'Ghleann  a  Nfhasaich 

Air  Ghleann  farsuing  floruaine 
Shuigh  Searlus  Og  a  Ntoghair 
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Re  taobli  na  Tulaigh  Sitha 
'Se  geisteachd  ris  na  srothiiibh 

Le  nuallan  na  nCon  gradcharach 
'S  le  ceol  na  Nsrothuibh  sloth  a 
Do  lion  Cobhran  codaltaeh 
Ogruidh  Mine  an  Riogh  sin 

Is  air  bhith  sa  ntronichodla 

Do  Shearlus  og  a  ntoghair 

Gu  bhfae'  e  'nainnir  ghormrosgaeh 

A  teachd  sa  nrod  fa  chomhair 

Eindreach  ris  an  Inghin  sin 
Bn  ghile  'Cneis  na  Cobhar 
Meoir  ehaol  air  a  Gealbhosaibh 
Bfearr  cuma  sa  ndomhan 

Do  bhi  fa  mhear  na  Hainnire 

Or  air  lasadh  mar  sgaile 

Is  naoi  Clocha  ceangail 

Air  gach  leith  amnigh  da  Fainne 

lonar  agus  òrshnaighthe 
An  teannta  fa  na  elochaibh 
Leine  ghasta  Chrobhuidhe 
Faraon  is  Brota  sloda 

Aorlaid  air  a  corniehibli 

Bu  soillseach  Glormhur  Dearsadh 

Sa  Folt  amlach  Orbhuigli 

Gu  Cuachach  Cornach  fainneach 

lonar  chneis  na  Hinghine 
Ar^  Choitin  riamh  nior  shamhailt 
Lan  do  dhor  's  do  dhfionnaladh 
faraon  is  Clocha  Ceangail 

:  S  ami  leinne  gu  biongantach 

A  mbrot  caol  uaine  comhthromach 
Ni  fheudar  leam  Innisadh 
Leith  no  Trian  'sa  chunnuig  me 

0  na  Gleanna  Craobhruadh 

Thainig  a  nseol  siotha 

'S  a  mbrot  Amlach  Orrthuigh 

A  Dhionnsuidh  Mhic  an  Riogh  sin 

1  "  A  f     An  "  r"  .seems  inserted  between  "  A"  and  "  Choitin." 
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So^aoileadh  le  a  coriiichabh 
'IS  a  lamb  gur  chur  si  fogha 
Sa  inbrot  Amlacb  Orrthuigb 
Ar  muiii  Shearluis  oig  a  Xtogbair 

Barr  a  (Jiabha  casbhuid.be 
Sgaoii  air  aghaidh  Sheai'hiis 
Thiodhiaiceadh  a  ii( -asligeadh 
Pog  anaghaidh  gach  deuda 

(End  of  p.  70.     Eight  pages  lost). 


Acb  's  e  'nsamhradh  a  Chuar  siim 
'Sa  sheid  oirn  a  Ghaoth  Chuartain 
A  leig  ar  Crett  ris  an  fhuaradh 
A  leag  ar  Dionchleith  's  ar  stuadhaidh 
])o  fhrois  ar  Craithneachd  tingh  Dualach 
Ar  Nabhall  ard  's  ar  (yoillchnuasaich 
Dhfag  ag  Garrthaich  mar  Uain  sinn  fan  (Jhro 
Dhfag  ag  Garrthaich  &c. 


A  Thriath  na  Liiibe  sna  Feile 

Bu  neamhlubach  do  Bheusabh 

Bu  teoghradhach  Carthannach  Ceutfach 

Ciuin  lochdmhur  acartha  Deirceach 

Creach  gach  Truadh  agus  Treuii  thii 

Chinn  ar  cruadaiP  's  na  Ceile 

h  Uaigneach  'sn 

Bheith  nleab  Uaionech  &c. 


Bhith  Nleabidh  Uaigneach  'snach  eirigh  le  ceol. 


'C>* 


A  bhfeasd  cho  nfaic  me  Fear  Theagaisg 
Do  Chroidhe  fial  na  raibh  'a  Ghaoid  ann 
Ach  Seirc  is  Morcliuis  is  Daonnachd 
Bosd  no  Bròd  cho  raibh  'taoradh 
Sgoirt  learn  Gair  agus  aobhar 
Gach  lag  sgach  Laidir  ga  d'  Chaoinadh 
Fhir  nach  Ceilfadh  do  ghaol  doibh  's  tu  beo 
Fhir  nach  Ceilfadh  &c. 

Bu  Saoidhoil  Rioghoil  sgach  Aiceachd 
An  Leomhan  Mordhalach  Reachdmhur 
Caruid  Eiginn  is  airce 
Trom  air  Tuath  cho  do  chleachd  thu 
'S  da  mbiodh  fear  lompais  gun  bheartios 

(^  "  na  tuicsi"  deleted  and  "  ar  cruadail"  written  aVjove  line). 
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Mliaithte  'ntsuim  dho  ma  iiCreacht'  e 
lad  anois  gun  Chultaice  sa  mhod 
lad  a  nois  gun  tfec. 

Cho  raibh  Tuaisle  re  'Criobadli 
Bu  trie  mad  Ghailnibli  air  sioladii 
Na  bras  fhurana  Brioghmhur 
Dhfan  gun  truailladh  o  'ndiluin 
Do  shiol  bliuadhach  na  Rioghruidh 
Chinneadh  Scuit  agus  Mhilidh 
Sgach  fuil  Uaibhreaeh  san  Rioghaehds  lonnatfeoil 
Gaeh  fuil  uaibhreaeh 

An  Cranii  is  diridh  re  sheanachas 
0'  na  Shiolaieh  e  Nalbainn 
Mac  Ghillebhride  na  nGarbhchrioeh 
Oholla  's  Chuinn  Rioghuidh  Banpha 
Do  ntreibh  Rioghoil  sin  Eirimhonn 
Leis  'ndo  Chiosighadh  Tuath  Danmhuinn 
Se  mo  ehreaeh  thu  da  nleanmhuiun  Comh  og 
Se  mo  chreach  tfec. 

Ard  Mhic  Alastair  (-hlifiitieh 
A  Thriath  na  mbrataeh  sna  nluireaeh 
Na  nsgiath  sna  nClogadabh  Cumhdaidh 
'S  Beam  a  Nskmidhtibh  ar  Nduchth'  thu 
Nam  na  Caonnaig  a  dliusgadli 
Sna  ngeurlann  a  rusg^dh 
Nach  tarruing  thu  ndhis  daibh  le  Ceol 
Naeh  tarruing  &e. 

Bu  MhlHdh  Curanta  Calm  thu 
Leomhann  fuilaehdaeh  meanumnaeh 
Triath  fear  Oath  agus  Comhlann 
'S  cian  a  Bretann  Chuaidh  ainm  ort 
Dhfairich  Cloiginn  do  Naimhdion 
Gu  raibh  Cudtrom  ad  Armuibh 
Biomadh  Bainntreach  od  Chiorbhadh  a  bron 
Biomad  Bainntrach  &c. 

Conmhall  tfeirge  ntra  dheirghiodh 
Mar  Leomhann  ocrach  a  beiceadh 
Ma  thorunn  Tuinne  re  treunghaoith 
fuaim  do  Loinne  re  speicadh 
A  riamh  a  Ghealtachd  nior  leigh  thu 
Ach  a  Nuchd  Fir  do  theagbhail 
Bhiodh  e  cinnt'  as  a  Neug  o  do  dhorn 
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Ach  Dhfoluidh  'mfod  o  do  sbealbh  tliu 
'S  da  mbann  le  foirneart  do  Naimhdion 
Bu  lioumhur  Toiseach  is  Ceannphort 
Edar  Bretann  is  Banpha 

'Bhiodh  deanntrach  tinadh"^  da  Narmbh  ^  trnadli  ?' 

S  tuilteach  fola  le  haibhnibh 
Nuair  a  nochdte  mad  Dheaniiail  an  srol 
Nuair  a  nochdte  etc. 

Ach  Riogh  an  Uathmhuinn  chuir  seisd  riot 

An  namh  nach  diongfann  a  Nteuchdach 

S  nach  gabh  timadh  re  Deurabh 

Bainntreach  Dillachd  no  oighre 

A  Righ  'Chruthaidh  's  da  ngeill  sinn 

Do  thrombhuille  so  'leir  sinn 

0  's  tu  loit  sinn  stu  leigh'sios  ar  Icon 

("  Peter  Turner"  apparently,  and  other  words  at  foot  of  this, 
page,  blotted  out). 


S  ann  agam  tha  nsgeul  tirinneach 
Air  mhilidhibh  Gasta  Calma 
Sgaoil  Alladh  a  bhfionaltachd 
Thar  Innsibh  Scuit  is  Banapa 

0  's  fear  anois  re  Ranntachd  me 
Cho  teann  me  ris  na  breugabh 
Ach  Tnnsidh  me  gun  fhiaradh  dhaoibh 
Grund  a  Miami  sa  Mbeusabh 

'Nam  suighidh  ma  bhord  Doibh 
Air  Feoil  gu  ccinnadh  euchd  leo 
'S  leo  urram  na  Heorpa 
A-ir  ith  is  ol  le  cheile 

Ntra  'nochdte  'Bhratach  bhailgionn  leo 
Bu  gharg  a  ndol  a  nordu 
Is  ga  d'  nach  deante  marbhadh  leo 
Bu  gharbh  a  reubte  feoil  leo 

Le  nlanna  liomhtha  Coscarthach 

A  choisneadh  ann  sgach  Bair  lad 

Gu  casgradh  lad  le  nCarbadabh 

'S  bu  dearbhtha  dhoibh  buaidhlathradh 

Bu  tartrach  toirm  a  ntalbartan 
Feadh  targaidion  feoduir 
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'S  da  ndtigadli  fiiil  o  iiOreuchdibh 
Bhiodh  linn  thar  bheiil  a  mbrog  dhoibh 

Fear  Mlnigli  na  nScriptiiiribh 
Comhmeas  neachoil  sa  Ntnasaid 
Sa  phosd  a  mfeasd  cho  treig  e 
Gus  'rnig  a  chreis  a  Chluasabh 

Cho  dean  e  fein  mar  dhiarras  e 
A  Riagliailtibh  a  Ntsoisgeil 
Ge  mor  a  dhiol  Uniaidh 
Nior  chuir  se  dhiiil  sa  ntrosgadh 

Ta  Nliaigh  gu  treibliach  togarrach 

Luathlamhacli  calma  Curanta 

Gu  sracadh  is  gu  reiibh  e 

S  cho  raibh  sa  nfeinn  na  chumadh  ris 

Sar  chursa  'nsin  gach  seorsa 
Gun  air'  air  cheol  no  sgeulachd 
Ach  Gi  's  Anoy^  glass  my  lad 
Your  health  it's  special  ale  sir 

Bu  bheag  saith  Oisin  diibailt 
Ma  mbi  gach  ciiil  dith  iTonta 
Sa  nuair  a  ligfar  geisgeadh  leis 
Cruaidh  bheicidh  Creg  a  ghrianain 

Oho  naithne  dhamh  Fear  comhraic  dhuit 
Sa  Neorpa  so  ach  Seumus 
Ga  bhfuil  a  nibuill  roruniach 
Air  Ith  is  61  le  cheile 

An  Mllidh  dana  Dasachach 

Sa  Nleomhann  laidir  luathJamhach 

Air  nochd  a  lann  geura  Dho 

Gu  ccinnadh  euchd  o  chruaidhbhuillibh 

A  Chabhruich  thaiceoil  thabhachdach 
Le  Cea  gun  Im  cho  'nòladh 
'S  bhiodh  sruth  le  'meilfadh  muilion  deth 
Na  thuiligh  slos  ma  roighbin 

Ach  rinn  me  Dichuimhn'  eigcorach 
Gun  deoch  an  deigh  an  Air  dhoibh 
Nam  trusadh  chun  na  Bratich 
-S  gu  mbu  Sgaiteach  annsa  Bhair  lad 
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Liontar  Fairrge  Phuinsi  dhoibh 

Is  cuirfar  Coit  air  siiamh  air 

Is  dhearbhadli  lad  gu  nstiiirthuidh  leo 

Muir  dubhghorm  re  la  gabhaidh 

All  Minisdir  da  sdiiibhradli 
Is  Fear  a  Nduiii  ga  taoiiiadli 
'S  ar  chinnte  nliaigh  'sa  Marseanta 
Gu  beartiodh  lad  re  'haodach 

S  ar  bhith  do  Bhuidhiiiii  Uallach  sin 
Re  caitheamh  cuaiii  gu  heolach 
Chiiir  aniocbd  iia  nsumainadli 
Fear  an  Duiii  re  Oirrlis 

Sin  chuaidh  gach  Laoch  air  mheisnicb  dhiobh 

Da  tbeasargin  na  eiginn 

Is  tbagh  gacb  NeacJi  a  pliosda  dhiobh 

S  gu  ccoisneadh  lad  o  Neug  e 

Bha  Nsagairt  ag  Urnuidh  leis 
'Sa  Nliagh  gu  dlu  ga  Ungthadh 
Is  Dhfuinieasiodh  a  Marseanta 
Mar  Chaithmhadh  siad  do  Ghungaidh 

Air  Mosgladh  as  a  Neal  sin  do 
'S  ar  feachainn  fa  na  thiomchioll 
Bha  fear  sa  lamh  an  airde  dliiobh 
'S  fear  eile  nsas  na  Url)all 

Beir  a  bhuaidh  'sa  bheannachd  do 
na  marin  arsa  Donnachadh 
Nois  Imrimuid  gu  tlr  e 
Gu  grad  ma  neirigh  stoirm  rinii 

Biaidh  sith  's  gach  aite  Dhfagas  fad 
S  biaidh  sgrios  sgach  cearii  a  ndteid  lad 
Chuaidh  nslugadh  thar  a  ngarbhchagnadh 
CliO  seanchais  me  ni  's  ireir  lad 


•Failte  an  Chait 

1      Mile  failte  Dhuitse  Chait 

0  ntra  tharla  dhuit  bhith  'ni'uchd 

C  uim'  nach  ligte  moraii  leat 

'Sa  liud  bean  thuu"  roi2:hradh  dhuit 
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2  Ntu  Neat  fiadhuidh  bhiodh  aig  Fionii 
Re  fiadhach  o  Ghleaiiii  gu  Gleann 

A  'ntii  bh'  aig  Oscar  an  fhiiilt  fliinu 
Dhfag  thu  Laoicli  fa  dhochar  ami 

3  A  'ntu  bh'  aig  Lugbaidh  Mac  Loin 
Creud  as  fa  nach  cnmhinn  an  tsleao^h 
Na  'ntu  chuir  an  Tsuil  ma  ntor 

Na  ntu  bhuin  re  Brian  na  mbladh 

5  1  'Ntu  chuaidh  gu  comunnach  ciùin 

Gu  Bruth  Soluis  na  Mban  saor 
Le  maiseolachd  do  dha  shfd 
Dhfag  thu  triùr  torrach  od'  ghaol 

6  Mo  thruaighesi  thus'  a  Dhonnachidh 
Cha  do  tharla  dhuit  bhith  falachidh 
Ma  bheirthar  ort  anochd  lonnsuidh 
lonnsighthar  dhuit  air  a  chroich  Damhsa 

7  Dona  sin  a  chait  na  cluaise 
Tachdar  thusa  nGeall  a  Chaise 
locfaidh  do  mhuineal  a  smuais  as 
Si  'Nuairse  deiradh  do  lase 

8  A  Chait  Chroidh  bu  mhaith  do  chliu 
Bu  Uidhmhur  thu  fa  namsa  'nde 
Mead  na  mbuilhon  fuair  do  Chruit 
Rug  siad  diot  a  nGruth  sa  nCea 

9  Dhaithnighas  nach  bu  dileas  duit 
Lamhan  Chatrine  gu  trie 

Mead  ga  nurchair  do  chaidh  thart 
Dhuitse  'Chait  nior  Chunnradh  Glic 

10     Bfearr  dhuit  bhith  marbhadh  Luchag 

An  tsealg  sin  bu  dual  do  Dhfisoig*  "*  Dhfisaig  1 

Dol  don  Bheinn  a  mharbhadh  Uiseog 
Air  feadh  Chuiseog  agus  Dhriseog 

4  An  tu  chuaidh  fa  nleirg  anunn 
An  la  sin  a  shealg  na  mbeann 
Na  'ntu  chuir  an  tsuil  fa  ntoll 
Na  ntu  chrom  ga  nCunntas  thall 

^  The  verses  are  numbered  in  the  MS.  as  above,  tlie  4th  being  given  at 
tlie  end. 
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[The   Comliachag]} 

i     A  Chomhachg  bochd  na  sroine 
Anochd  is  Bronach  do  leabe 
Sma  bha  thu  aim  re  linn  donnghail 
S  beg  longnadh  gur  trom  le  taigne  ^ 

2  Gur  Comhaois  mise  don  Daraig 
0  bha  haillain  beg  sa  Chòinich 

'S  ionadh  al  a  chuir  me  Komham 
S  me  Comhachag  bhochd  na  Sroine 

3  Ach  Anois  a  ta  tu  aosda 
Deansa  tfaoisid  ris  an  Tsagairt 
Is  innis  duinne  gun  euradh 
Gach  aon  Sgeula  da  blieil  Agud 

'S  furaste  dhomhsa  Innse 

Gach  aon  la  Millteach  'a  ndrinnas 

(Jho  raibh  me  me*  mionnach  na  breugach  *  (sic) 

Ga  do  bha  mo  bheul  gun  bhinnios 

4  (Jho  drinn  me  riamh  Braid  no  Meirrle 
No  Cladh  no  Tearmunn  a  bhriseadh 

Ri'  mfear  fein  cho  drinnios  lomlos      luaths  (sic) 
Gur  Cailleach  bhochd  ionruic  mise 

10     Sann  a  bhiadh  Cuid  dom'  Shinnsior 
Eadar  an  Innseach  sa  Nfhearsuid 
Sa  chuid  eile  dhiobh  'mamdheibhidh 
A  Seinn  gu  haoibhinn  sa  Nfheasgar 

7     Chunnuic  me  Alastuir  Carrach 
Duine  B'  alliol  a  bha  Nalb'  e 
'S  truic  a  bha  me  seal  ga  eisdeachd 
'S  e  re  Reiteach  an  tuim  shealga 


8  Chunnaic  me  Aongus  na  Dheaghaidh 
'S  cho  be  sud  Rogha  bu  taire 

S  ann  sa  Nfhearsuid  do  bhi  bhunadh 
'S  bhiadh  a  huilion  air  Eas  laradh 

9  Bu  lionmhur  Creachan  is  Cogaidh 
Ann  a  Nlochabar  san  uair  sin 

'  'i'lie  numbers  attached  to  the  verses  are  not  in  MS.     Dr  C.  indicates  by 
tlic;;)  the  order  of  the  verses  in  Gilhes'  Collection, — Ed. 

-  At  foot  of  page,  after  this  verse,  comes  : — PubHshed  in  the  Peithshiie 

<"nilcc:ion. 
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C  aite  'iiraibli  thusa  ga  tfalacli 


Eoin  bhig  na  Malach  Gruama 

11  An  uair  a  chuimaic  me  na  Creachtha 
a  gabliail  seacliad  le  fnathcliiis 
Thug  me  rnatliar  bbarr  an  t  sratba 
S  blia  me  grafann  a  'nCrag  guanach 

12  (Jrog  mo  chroidbesi  Cregguanacb 
Greg  ga  ndfuaras  cuid  da  haracb 

Greg  na  Naigbion  sna  nDamb  siiibblacb 
Si  Gbreg  lulmbur  Fbonnmbur  Fbeuracb 

1:3     A  Gbreg  fa  Niatbadb  an  Fbagbuid 
Leamsa  bu  mbiann  bbitb  ga  tagbailt 
'Mbu  bbinne  gutb  cinn  Galbui  Gadbair 
A  cur  Graidb  air  gbabbail  cbnmbuinn 

Oliiidb  me  8  cba  treig  me  bionnuadb 
Uaidbcbe  cbo  dteid  me  air  Siollan 
Si  Mnime  'Nfbeidb  do  ni  Nbmgan 
A  mbuinne  deas  regbeal  fionnfbuar 

14     Binn  a  Hiolaire  fa  bruacba 

Binn  a  Giiacb  's  is  binn  a  Heala 
Seacbd  binne  na  sin  a  Mblaodban 
Do  ni  Nlaogban  beg  breac  ballacb 

19     EiHt  Bbuilgionn  Bbailgionn  bhallacli 
Ogbar  Eangacb  ucbd  re  bard 
Trogbbalacb  tbu  bioracb  Sgiumbacb 
Gronanacb  ceann  riabbacb  dearg 

27  Greg  mo  cbroidbesi  Greguanacb 

An  t  slatacb  gblas  dbuilleacb  cbraobbacb 
An  Tulacb  ard  abiinn  fbiadbnidb 
S  gur  cian  a  gbabb  i  on  Mbaoracb 

28  Detb  cba  raibb  i  riamb  a  geisdeachd 
Re  seitil  na  muice  mara 

Sann  is  truic  a  cbual'  i  moran 
Do  cbronanicb  an  Daimb  Allaidb 

30     Aoibbimi  an  obair  an  T  sealg 
Aoibbinn  ameanmna  sa  beacbd 
Smor  gu  bannsa  leam  a  fonn 
Na  long  is  i  del  fuidh  rachd*  ^tracbd? 
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29     Cho  do  chuir  me  duil  sa  iiiasgach 
Bhith  ga  iarraidh  leis  a  Mhadhar 
Smor  gu  mbannsa  learn  an  Fiadhach 
Siubhal  na  sliabh  aim  sa  nfhobhar 

Geol  is  binne  do  gach  ceol 
Guth  a  Ghadhair  mhoir^  is  e  teachd 
Damh  na  sbiomanaich  le  Gleann 
Mial-choin  a  bhith  ann  is  as 

(kir  binn  learn  torman  na  Nos 
Air  uilionn  na  Ncorrbheann  cas 
Eilit  bhinneach  is  caol  cos 
Ni  clos  fuidh  Dhiiille  re  teas 

Cho  neil  do  cheil'  aic'  ach  an  Damh 
Se  's  muime  dhith  'mfeur  sa  nCreamh 
Mathair  an  Laoidh  bhallbhric  mhir 
Bean  an  fhir  mhallrosguich  ghloin 

'X  aigionntach  shiubhlas  an  Raon 
Cadal  cha  dean  i  sa  nsmur 
B'annsa  na  Plaide  re  'taobh 
Leaba'  'nfhraoch  bhagaideach  ur 

Se  fear  mo  Chroidhesi  'nsamhradh 
Se  'nfear  ceannghorm  air  gach  Bile 
Fanaidh  gach  Damh  donn  na  Dhoire 
Re  teas  goile  Greine  gile 

'S  glan  re  shloinnadh  an  Damh  donn 

A  tliig  o  Uilionn  na  mbeann 

Mac  na  Heilte  ris  an  torn 

Nach  do  chrom  fuidh  Speinns'  a  cheann 

Eighidh  Damh  Bheinne  beg 
Is  eighidh  Damh  Cheanna  creg 
Freagraidh  gach  Damh  dhiobh  ga  cheile 
Fa  cheann  Lacha  sleibhe  snaig 

Ghi  me  'nsnd  a  mbeannan  riiadh 
Gairuid  o  cheann  Locha  treig 
Gregguanach  ambiodh  an  tsealg 
N  grianan  ard  a  mbiodh  na  Feidh 

Chi  me  Coireratha  nam 

<Jhi  me  Crnachan  sa  Bheinn  bhreac 

^  "mhoir"  written  above  line. 
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Chi  me  srath  oisin  na  bhfiadh 
Chi  me  'Ghrian  air  Beirni  iia  iileac 

Chi  me  srath  Oisin  a  Chruidh 
Chi  me  Leitir  dhubh  na  nsonn 
An  oar  Choire  chreoach  a  Mhaidhm 
A  minic  a  rinn  mo  lamh  toll 

Chi  me  Beinnimhais  ^ii  hard 
Sa  nCarn-dearg  an  aice  'bnin 
An  tiilach  air  a  mfas  a  mfraoch 
A  monadh  maol  gn  nuig  a  muir 

A  Rannnill  mhic  Dhonaill  na  nlann 
Gun  do  bhith  is  e  mo  chreach 
'S  trie  a  thiiit  leat  air  do  thom 
Mac  na  sonn  leis  a  choin  ghlais 

Bu  Donallach  thu  gun  Mhearachd 
Bu  tu  Buinne  geal  na  cruadhach 
S  ma  chuaidh  tu  aainn  a  Dhaird  chatain 
Gu  mbu  dalt  thu  do  Chreigguanach 

Gu  bu  Dalt  thu  do  Chreiguanach 
S  fad'  o  chuala  me  ga  sheanchas 
A  nibuinne  geal  nach  raibh  eitigh 
S  ann  duit  o  Gheilladh  a  mbanntrachd 

Dhfag  me  san  Rugha  so  Shios 
Fear  leis  mbu  phughar  mo  bhas 
Se  chuireadh  mo  chagar  a  ncruas 
A  nCluais  a  Chabair  an  sas 

Dhfag  me  nCilh'main  na  luighe 
Scalo'air  na  "Taidhe  deirg'e 
Lamh  dheas  a  mharbhadh  a  Bhradain 
'S  gu  mbu  romhaith  'n  sabaid  feirge 

]\lis'  is  tus  a  Ghadhair  bhain 
0  !  's  olc  ar  turas  do  neilean 
Chain  thus  an  tafann  'sa  ndan 
Is  bha  sinn  Grafann  re  ceanal 

Thug  a  choille  dhlots'  an  Earb 
'S  thug  a  ntard  dhiomsana  Feidh 
Cho  neil  ciont'  aguinn  detli  araon 
Oir  luidh  an  aois  oirn  gu  leir 


I 
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Thus'  a  Naois  clio  neil  tlui  miochair 
Giodh  uach  nacli  bhfeiidamar  do  slieacliuadh 
Croraidh  tu  'ii  Duine  'bliias  direach 
Dhfasfas  gii  fioiialta  gasda 

Agus  gioiTLiicliidh  tu  'shaoghal 
Agus  caoluichidh  tu  cliasaibh 
Is  faguidli  tu  '(^heanii  gun  Deudach 
Is  tu  eudann  a  cbasadh 

'S  iomadh  Laoch  a  bfearr  na  thusa 
Chuir  me  gu  tuisleadh  sgu  banbhuinn 
Sa  Dhfadhbbuidh  me  as  a  sbeasamb 
Tareis  e  bhith  na  Fbleasgacb  cahna 

Aois  phealleudamiach  oghar 
Bhias  gu  Romiach  Boghar  Eiticli 
Creud  far  nbgfanii  leat  a  Lobliair 
ì\b3  Bhogha  'bhreitb  dhiom  air  eiginu 

Do  labhair  an  Aois  arls 

Is  rigbinn  ata  tu  leantuiim 

Ris  an  Bhogh  sin  a  ngconaidh 

S  maitb  gu  fogbnadh  dbuit  a  mbata 

S  maitb  gu  foghnadb  dbuit  fein  bata 
Aois  pbealleud'nach  pleidc 
S  mo  Bhogii  cbo  nfaigb  tlui  fagbast 
S  an  air  aigbis  no  air  eiginn 

Ta  bloigb  dom'  Bbogb'  ann  a  Mucbd 
Le  Agb  maol  ogbar  is  ait 
Tbusa  gionacb  's  mise  gruamacb 
S  fada  leam  nacli  buan  an  tsbit 

S  fada  leam  o  sguir  me  nfbiadbacb 
8  nacb  bbfuil  ann  acb  ceo  don  bbuigliinn 
.  Leis  a  mbu  bbinn  gutb  na  ngadbar 
'S  0  bbfuigbimuid  ol  gun  bbruigbinn 

Nois  o  Sguir  me  sbiubbal  beann 
'S  o  nacb  teann  'n  Tiiibhar  cruaidb 
'S  o  nacb  scasamb  me  air  sgeir 
Struadb  nacb  bbfuil  me  ann  san  Uaidh. 

end 
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'S  mairg  a  niheallfar  le  saiiiit  saoghalt 
'S  iomdha  caochladh  bheir  e  oirm 
Tioniidoighar  leis  ga  trie  ar  nadhbhist 
Oeart  ar  nadiir  bui)  os  cionii 

Bheir  e  air  an  oigfhear  ghleust 
'M  bi  Iomdha  treibhas  tir  is  tonn 
Cromadh  sios  gii  eaillaieh  ehrionhath 
Aice  ma  ta  nl  no  fonn 

Ainnir  ghasda  ghlegheal  dhireaeh 
Fhoinnidh  hont  o  bhraigh  gu  bonn 
Lubidh  sud  le  bodach  miomhur 
Bhios  na  Shiochair  crotach  crom 

An  togan'  deas  do  ghin  o'n  Uaisle 
Muinntir  shuairc  o  tharll'  e  lom 
,  Aig  Inghin  Bhodaich  bhcchd  na  n  Cuaran 

O's  aice  dfuaradh  an  sporan  trom 

Inghin  Triath  na  'n  Tur  sna  'n  Caisteal 

0  nach  bhfaicfar  aice  bonn 

Lubaidh  si  le  Scoloig  shuarraich 

Da  mbu  dual  bhith  Sluaistreadh  pholl 

An  togan  deas  ta  geur  na  leabhar 
Chuir  air  Mheamhair  gach  a,  b,  c, 
Do  dhiult  Inghean  'Bhodaich  shuarraicli 
'Bhrigh  nach  raibh  na  bhuailigh  spreidh 

B'  annsa  leatsa  Laogh  na  Leabhar 
B'  annsa  bleadhan  na  Dubh  is  Peann 
B'  annsa  buaidheal  's  e  Ian  buachair 
Na  stuid  nasal  's  suarcas  ann 

Bannsa  leat  giith  inige  geige 
Na  gach  teagasg  do  ni  a  chleir 
Bansa  na  Cumunn  na  Nuasal 
Lubadh  le  bnachaill'  na  Spreidh 

B  annsa  let  na  gumhann  sioda 
Plaideag  Iseal  ris  an  lar 
S  mairg  a  deir  gu  bhfuil  tu  Reimhach 
S  e  do  mhian  an  ni  is  tair 


1 
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Rainn    na    Haphacuis 

S  Deacair  sud  anacall  duinn 
Aig  luchd  Mioscainn  is  mimn 
Aphacais  gach  Partaidh  dhlobh 
A  gabhail  fath  air  gacli  einneach 

Ma  Bhios  me  gu  mm  baghach 
Saor  soghradhach  so-chomuinn 
Ni  bhfuil  ach  Traill  shiiaidhte  'nsud 
Deir  gach  neach  a  ccluais  a  cheile 

Is  ma  bhias  me  gu  cas  cainnteach 
Garbh  trodanach  ro  fheargach 
Deir  gach  einneach  dliiobh  an  sud 
Creud  fa  bhfuilnthar  an  fear  ud 

S  ma  bhias  me  gu  ceutfach  mongmhur 
Ann  mo  Thrusgan  air  dheagh  choireadh 
'Deir  fear  gu  gean'mhoil  fanoid 
'S  aniongantach  ta  an  fear  od 

Ma  bhiay  me  air  cheann  na  sraide 

S  mo  thruscan  orm  air  dhroch  charadh  |j{; 

Deir  fear  is  doithearra  'ntnù 

Rinn  a  Loithbhir  don  fhear  ud 

Ma  bheir  me  coimhideachd  dhlii 
Dom'  Thriath  air  eagal  miochhCi 
Ni  bhfuil  ach  leamhaire  an  sud 
Chum  gu  bhfuighe  e  onoir 

S  Da  nleigfinn  mo  Thriath  air  tabhall 

Sa  bhith  ga  fhriafruigh  dom'  chompanach 

Deir  fear  re  ccafFar*  a  Run  "^  ceasfar  Ì  ccasfar  Ì 

Creud  fa  'r  fhastaidh  tu  'm  fear  ud 

Ma  fhanas  me  'muigh  gu  foill 
'S  mo  luchd  comuinn  a  comhol 
Deir  gach  neach  da  bhfuil  sa  dteach 
Ta  mfear  ud  na  Chlamhanach 

Ma  olam  mo  dheoch  gu  giobach 

Sa  bhith  brustnachadh  mo  chompanach 

Ni  bhfuil  ach  geocach  an  sud 

'S  coir  fhogradh  as  gach  aonchuirt 
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Ta  iisud  Rami  do  dhearriniis  fein 

Niar  bhfifi  i^wn  bun  re  faiinsgeiil 

Ni  fhacas  neach  na  ni  da"^  mholadb  ^ga  1 

Gun  neach  eile  da  dhiomoladh 

Ma's  olc  an  Ruimbe  cbo  nfbearr  a  cbaoile 
'S  deacair  teacbd  o  abutb  na  ndaoine 


Comhairlibh   Bbrein 

Publisbed  P.  C. 

Comhairle  tbug  ormsa  Brian 
Gun  mo  chiall  a  bhitb  gii  tais 
'S  gun  dol  an  Comunn  no  an  sgleo 
Muna  saoilfinn  teacbd  beo  as 

Do  thug  se  orm  combairl'  eile 

'S  ar  leamsa  cbo  nl  bu  taire 

Ga  bu  learn  earros"^  an  domhain  *  carru;-; 

Gun  a  cbur  a  ccombart  rem  naire 

Cuimbnigb  Siortbagbailt  an  Teampuill 
8  na  cuir  do  tbeanngbeall  sa  Neigcoir 
S  na  dtugadh  ort  or  na  beatha 
Mionnan  eightbicb  thabhart  air  eadoil 

Ma  chluinn  tu  fannsgeul  air  fan 
Na  cuir  do  leithlamh  na  luib 
Na  bi  ad  urruinn  ann  san  bhreig 
ÌÀg  an  sgeul  ud  seachad  sud 

Ri  ceutfach  macant  air  theolas 
Na  tog  trogbhail  air  tbaneoil 
Na  habrar  gu  diultfa  coir 
Na  hob  agus  na  hiarr  onoir 

Na  bi  gu  sracanta  borb 

8na  taghail  gun  lorg  a'  nsruth 

Sna  dtigeadh  amach  air  do  bheul 

Aon  ni  thoillfas  duit  fein  gnth  "^  ^  g'lt'.i 

Na  bi  teann  air  burbidh  fir 
8na  hoi  bolgum  garbh  a  goil 
Ntra  gheibh  thu  'nealta  gheur  ghlan 
Saltair  gu  seimh  air  a  soigh 
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Na  bi  romhor  's  iia  bi  beg 
An  tio'h  athoil  na  cost  do  chnid 
Air  ghradh  hionaidh  na  tog  troid 
S  na  hob  i  ma's  eiginn  duit 

[The  followmg  verse  in  margin  : — 

Na  bi  romhor  sna  bigh  beg 
An  tigh  athoil  na  cosd  do  chnid 
Air  ghradh  hoinidh  na  tog  troid 
Sna  hob  i  mas  eiginn  duit] 

Na  bi  cairiseach  air  sraid 

Sna  dean  cnaid  "^  air  duine  bochd  *  onàid  1 

Na  mol  sna  diomoil  an  Daoi 

Na  bhfuighthar  Saoi  gun  lochd 

A  laoio'h  OS  leor  hoio'e 
Na  comhduigh  cuis  chonsboid 
Na  ruisg  le  rabhladli  do  bhladh 
Is  na  tog  adhbhar  gun  fhudar 

Guidheam  thu  sna  fuiling  tair 
Sna  hich  cal  gu  brath  gun  iom 
S  ma  bhios  do  Shlaint  agcid  fein 
Na  tabhair  Speis  do  dhuine  tinn 

Teagaisg  tathair  gu  garbh  searbh 
'S  tuig  nach  fearr  e  na  thu  fein 
Is  einfhocal  air  a  mbi  tlachd 
Na  lig  amach  air  a  bheul 

["  Bi  gu  mileanta"  added  here,  evidently  leading  to  the  follow- 
ing verse  in  margin  : — 

Bi  gu  mileanta  re  mnai 
S  bi  gu  tla  air  dol  an  troid 
bi  gu  dichuimhnach  air  tarm 
bi  gu  garbh  re  duine  bochd] 

Nuair  a  theid  thu  thigh  an  oil 
Teilg  a  choir  bun  os  cionn 
Suigh  gu  somult  air  cuid  Chaich 
Diomoil  is  na  paigh  an  Lionn 

An  tra  theid  thu  air  an  Fheachd 
Na  biadh  tEach  gun  tarrunn  bheo 
lasachd  t  Eidigh  agus  t  Airm 
Na  diult  sud  do  liginn  leo 


:KìO 
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Rainn  Cheithir  Chos  an  so  sios 

Cho  phos  me  Cailleach  gun  nl 
'S  i  air  call  a  searrach  gu  leir 
Ni  aill  learn  gun  Eallacli  i 
S  ni  mo  's  aill  leam  Eallach  leich 

Smairg  a  bheir  Cailleach  air  Chiian 
Is  i  gu  hanbhfann  eitruadh 
Ceannuighachd  na  ciine  nior  choir 
Ualach  an  Chailleach  is  ni  heidoil  i 

A  Chailleach  an  Chleibhin  Chaise 
Se  manamsa  thanumsa 
Ach  ntra  theirgios  an  Cliabh  caise 
Na  cuir  do  lamh  ghranda  tharamsa 


Comhradh    eadar    Cuchuluinn    agus    Laoighre 

Buadhach    tareis    Chatha    Murteimhne    ar   seasamh 

dho  ris  an  Cliartha  chum  eug  an  sin. 

Cu. 

Goirt  liom  an  ghaoth  trem  chneas  cuana 
A  Choinchuilinn  Chathbhuadhaidh 
A  Dhaltain  Eamhna  Mhacha 
Thangatar  bhur  tiugh  laithe 

Eirigh  a  Laoighre  fa  mhor  sgeul 
Agus  beir  soruigh  is  seud 
Innis  'Dullaigh  Chona  ccloinn 
Mar  do  fhagbhas  Cuchuloinn 

Laoigh  : 

A  chuaigain  ge  gu  deachaidh  uait 
Thar  muirteamhna  thar  sliabh  fuaid 
Adhbhuidhid  oighe  na  Heamhna  me 
'S  am  Ghiolla  gun  Tighearna 

Cc. 

Na  habairse  sin  a  Laoighre 

A  Mhic  Riogh  an  Ghabhra  roghaoith 

Bu  bhriste  mo  chroidhe  dhe 

Da  nabruid  ani  do  raidhthe 
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L. 

Ni  he  bu  mhiaim  lioin  a  radh 

An  ni  is  olc  liom  a"^  ta  *  o 

A  aithris  an  Eamliuin  uaine 

A  churaidh  na  craoibbe  ruaidhe 

Cu. 

Beir  mo  bheannachd  leat  a  Laoighre 
An  dail  Eimire  an  fhuilt  cblaoin 
Innis  di  da  ghairbhe  a  guil 
Nach  bbfuigbtbar  marbb  re  caoineadb 

L. 

Ge  deirinnsi  'Choinchuiluinn  sin 
Ra  Eimir  aluinn  ionmbuinn 
Nocbo  bbith  na  beatbaidb  dbitb 
Tareis  catlia  murteimbne 

Cu 
Taisgeadh  aice  a  tuirse  treall 
sDoigb  nacb  mise  bbfeasd  do  tbreigeadli  ||j 

Nocbo  tbreigfinn  i  bu  dein  '^''1 

Air  a  bbfuil  go  Mbnaibb  f uigb  'n  gbrein 

L 

Do  bbeansa  a  cboincbuiHnn  cbain 
Ingbean  an  Bbrugbaidb  bbarrghloin 
Ni  tbreigfadb  si  tbii  dariribb 
Air  Churaidb  no  air  CbatbmblUdb 

Cu 

Innis  mo  gbniombartba  san  chatb, 
Deimir  is  do  Cbonall  cearnacb 
Cluinneadb  Ultaidb  ann  'sgach  am 
Mo  cbumasg  is  fearaibb  Eirionn 

Do  mbarbbas  ceud  dibb  Dialuain 
Fa  mbòide  easbbuidb  an  t-sluaidb 
Da  cbeud  diamairt  misde  amaoin 
[s  tri  cbeud  san  cbeudaoine 

Ceithir  cbeud  lionisa  diardaoin 
Fa  sbeacbd  macaibb  abbra  cbaoin 
Cuig  ceud  san  naoine  gbniomb  gbloin 
Agus  se  ceud  san  tsatbarna 

Da  cbeud  deag  diadombnuidh  dbuinn 
Do  marbb  as  dom  cbrann  tabbuill 
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Nior  bu  bhreug  da  nabruinn  de 
0  thra  eiriihc  gu  hoidliche 

Nochor  lamhsat  leo  mo  chorp 
Dhibh  giir  biomdha  dom  fliuabhort 
(jiodh  i  mo  lamh  chomhal  ndil 
Do  mharbhadh  Cara  gach  aonfhir 

Tharradar  ort  feiii  re  tfios 
Mar  do  roinneas  an  aimhleas 
Do  thiomairc  siad  an  ait'  uilc 
Dam  bheoghghoinsiad  gu  geur  goirt 

Goirt 


Tiiiriomh  Eimire  air  ChuchuloÌDii 

•nir  faghuila  a  Cholna  dhachaidh  a  Murteimhne  agus  a  Chinn  mar 
angcedna  a  Teamhair.  Do  chuir  8Ì  an  ceann  air  an  (Jholuinn 
Mgus  do  Dhrud  re  na  huchd  agus  re  na  hurbhruinne  e.  Oldac  a 
^lainh  louua  laimli  agus  dhruid  a  bheul  re  na  beul  agus  a  (hibhairt 

an  laoi 

Och  a  lamh  on  och  a  lamh 
Do  bhamar  sealad  gu  slan 
Minic  do  chuirfadh  i  fom  cheann 
Och  do  bionmhuinn  liom  an  lamh 

Och  a  chinn  on  och  a  chinn 
Ge  do  mheasgadh  thu  air  an  linn 
Mor  shochaidh  da  ndtugas  eug 
Mor  churaibh  s  mor  cheuda  cinn 

Och  a  shuil  on  och  a  shuil 
Bu  ghradhach  do  mheanmna  dhuinn 
lonann  lonadh  a  mbiaidh  ar  leachd 
lonann  Feart  do  thochlar  dhuinn 


Och  airm  on  och  airm 
Sochaidhe  da  ttugas  maidhm 
Nocho  raibh  tu  anaon  chath  riamh 
Nach  ttiubhartha  biadh  do  Bhaidhbh 

<Jch  a  Leith  on  och  a  Lcith 

Do  Thighearna  nochair  treith 

Fada  gu  lamhthaoi  do  chradh 

An  cean  do  bhiadh  air  sgath  a  sgeith 


I 
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Och  a  Dhuibli  on  och  a  Dhiiibh 
Ni  threigfiini  tlni  do  cliioiin  cruidh 
Och  do  bliris  an  croidh'  am  chliabh 
An  Triatli  do  fhagbhas  air  an  Mhagh 

Is  maitli  learn  sin  is  maith  learn 
A  Chuchuloinn  muighe  Meann 
Nachar  imdheargas  do  ghniiis 
'S  nach  dearnas  dnuis  thar  ro  cheann 

lonmhuinn  beul  sin  lonmhuinn  beul 
fa  bhlasta  aig  innsinn  na  sgeul 
O  do  fhas  gean  air  do  gliruaidh 
NocHar  enras  truadh  no  treun 

lonmhuinn  Riogh  on  lonmhuinn  Riogh 
Nar  eurastar  neach  iim  ni 
Thriochad  laithe  gus  anochd 
Do  chomhruic  mo  chorp  red  Clili 

lonmhuinn  fear  on  lonmhuinn  fear 
Ler  thorcharadh  na  sluaidh  re  seal 
lonmhuinn  folt  forordha  f uar 
Agus  ionmhuinn  a  ghruaidh  gheal 

JSgiath  chonchulionn  'sa  dha  shleagh 
Agus  a  Chloidheamh  go  neimh 
Tabhair  do  Chonall  na  ccath 
Ni  thugadh  riamh  rath  mar  sin 

lonmhuinn  each  on  lonmhuinn  each 
Na  ccluinnfadh  guth  na  cuach  gu  brath 
Agus  nach  dtiucfadh  re  na  ngairm 
<Jo  tteaghaid  na  mairbh  gu  each 

Och  on  och  'samhluaithe  no  crann  le  sruth 
Aniu  ni  thogbhat  mo  cheann 
Ni  aibera  ni  is  fearr  no  och 
Och  a  lamh 
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Air   teaclid    Dliachaidh    do    Choiiall  cearnacli   Oide 
Choinchuiliiin  a  Dubhairt  an  laoi   so  ar  bbfaicsiiiu 

a  Chobia  dbo. 

Cuchuluinn  bu  hamhra  ngcein 
Calina  sin  o  aois  mic  bhig 
Giir  thiiit  Le  Lughaidh  mac  Nia 
Laoch  bu  fhearr  no  Ntriath  ni  thig 

Do  bheirsa  Lughaidh  gun  cheann 
Ata  Dream  da  bhfail  a  dhlth 
No  gu  sgaoiltear  a  chorp  gna 
Nocho  dingeann  gu  brath  sgith 

Doiligh  liom  a  dhol  san  chath 
Gun  Chonall  an  gar  da  shhos 
Baoth  dom  Dhaltan  dol  san  ghreis 
Go  mbiadh  mo  chneis  maraon  ris 

A  se  do  bu  dalta  dhamh 

Ibhid  brain  digh  as  a  chnu 

Ni  Dhingean  gaire  no  gean 

0  do  chuaidh  air  cheal  an  Cu.         Cu 


An  sin  do  mhionnuigh  Conall  nach  pillfadh  achoidhchc  da 
thigh  no  gu  dioghala  se  bas  C.  C.  air  Fhearuibh  Eirionn  agu^ 
thainig  na  Bheithir  Bheumanach  gu  longphairt  Lughaidh  Mhic 
Nia  agus  air  na  fhaicsin  air  thus  Le  Coillla  a  dubhairt  an  rann. 
agiis  fhreagair  Lughaidh. 

Aon  mharcach  sud  air  an  Mhagh 
A  Lughaidh  laochdha  U\nn  ghloin 
Na  ceil  a  churaidh  na  nclann 
A  seadh  dar  hom  gur  be  Conall 

Ma  se  Conall  ata  ann 
Calma  curanta  a  chomlann 
Mata  air  cara  air  an  Mhagh 
Gidh  cara  ni  ccairdeamhuil 

Kainic  Conall  gu  ceim  grod 
Gu  lughaidh  Laochdha  na  nlonnrod 
Fearg  mhor  a  Chonmhilidh  nar  bhog 
Nior  bu  cheannos  a  chomhrug 


THE    TURNER    MS.  365 

Mo  cbean  duit  a  Chonuill  chain 
A  seadh  a  dubhairt  Lughaidh 
S  tii  an  treab  athair  toluidh  clann 
Do  fliagbhudli  mo  mhathair  agam 

Sloinn  do  cbairdeas  tohiidb  clann 
'S  ni  beagal  duit  a  deir  Conall 
Muna  nraibbas  air  an  mbagb 
Ag  marbbudb  mbic  sabbaltigh 

Briatbar  baosi  dbuitse  sin 

A  Cbonuill  mboir  mbic  Aimbeargin 

Is  me  do  bbuin  a  cbeann  de 

Do  cbncbubiinn  a  murteimbne 

Mas  tu  do  bbean  a  cbeaini  de 
Do  cbucbulloinn  a  murteimbne 
Faicfid  do  cbeann  air  an  mboigb 
An  diogbailt  mbic  subbaltoigb 

Nocbo  tboir  acbd  ar  ar  Mbuigb  muaigh 
Do  mbarbbadb  Cucbuloinn  cruaidb 
Nacb  diogbaltair  ortba  sin 
Do  cbul  glas  cbonuill  Cbearnuigb 

(Jairde  combluinn  dambsa  fbir 
A  Cbonuill  mbic  aimbeargin 
(to  tti  mo  Cbatba  re  mo  cbois 
Gu  magb  nairgid  rois 

Do  bbeura  mise  dbuit  sin 
A  Lugbaidb  Laocbdba  lonn  mbir 
Is  tug  do  bbriatbar  toluidb  clann 
Nacb  seacbain  tu  mo  cbomlann 

Do  bbeirim  dbuit  briatbar  nia 
Toingim  fam  Cbloidbeamb  s  fam  sgiatb 
gu  dteagbaid  mo  sbluadb  amacb 
Is  nacb  lomgbebbaidb  a  m  mbarcah 
Aon  mbarcacb 


Laoi    na   cceand 

A  cbonuil  cia  sbealbb  na  Cinn 
S  dearbbtba  linn  gur  dheargfas  tbairin 
Na  cinn  do  cbim  air  an  gliad 
Slionntear  leat  na  Fir  da  bbfaoibb 
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A  Inghin  Orgaill  na  'iieach 
Eimire  og  na  mbreith  biiiii 
S  ann  a  iidioghailt  choii  na  ccleas 
Thugas  leam  a  ^  ndeas  na  cinn 

(Jia  nceann  nialuighcach  dubh  mor 
Deirge  na  nros  a  gln-iiaidli  ghlan 
Se  is  neasa  dom  laimh  chli 
Ceann  an  Riogh  nar  atharthuigh  datK 

Ceaini  Righ  Midhe  na  'neacli  luath 
Earc  mac  Chairbre  na  ncnach  cam 
An  eiric  mo  dhaltain  fcin 
Thugas  leam  an  gceinn  a  cbeann 

Cuicbe  nceannsa  dom  leith  clilr 
Dearg  a  ll  no  lochd  a  dbealbh 
A  nceann  o  tharla  gnn  chor]) 
Is  maith  liom  go  olc  le  meidhbli' 

Mainne  Moibhirt  na  'neach 
Mac  Meidhbhe  le  nCreaclite  gacli  cuan 
Air  Scarfadh  a  chinn  re  cliorp 
Liom  uile  do  thuit  a  shluadh 

Cia  e  nceann  air  magbaidh  thall 
Go  fholt  fann  gu  maluidbeach  slim 
A  Rosg  mar  oighre  a  dheud  mar  bhlath 
'S  ailne  na  cacb  crotb  a  cbinn 

Is  leis  a  sud  do  thuit  do  thuit  an  cù 
Dhfag  mise  a  chorp  na  clilumh  thais 
Liighaidh  mac  Chonrigh  na  nlann 
Tliugas  liom  a  cheann  air  ais 

Cia  nda  cheanns'  air  magbaidh  Shoir 
A  Chonuill  mhoir  gun  goil  a  ngaoith 
Geal  an'  aigbthe  diibb  a  bbfuilt 
Deirge  a  ngruaidbe  na  fuil  laoigb 

Cinn  mhail  is  Mbiodhna  mhoir 
An  do  cheann  sin  is  doigh  leinn 
Aca  dfuaras  ceann  na  Con 
Aig  murteamhra  na  nscol  slim 

Cia  nda  cheanns'  air  magbaidh  theas 
A  Chonuill  mhoir  na  nCleas  liiidh 

^  Looks  like  o  in  MS. 
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Aon  dath  air  fhoitaibh  na  blifear 
Dearg  a  iitiTiiaidhegeal  a  ngiiuis 

Cuilionn  orbliuidh  's  (Joinila  ruadh 
Dias  do  bheiradli  buaidli  le  feirg 
A  Eimir  aig  sin  a  ccinn 
Tliugas  a  cciiirp  fa  linn  deirg 

Cia  na  se  ciims'  is  olc  neiuih 
Do  C'him  fein  air  maghaidh  tluiath 
Gorin  a  naighthe  dubh  a  bhfuilt 
Shiabhruidli  'Di'uisg  a  clionnill  cbniaidli 

A  siad  Slid  an  seisior  Badhbii' 
Do  chi  tn  marbh  sa  mbeil  re  gaoith 
Clanna  Chlailitni  Incbd  na  ccleas 
Dream  nacli  raibb  air  leas  nio  laoigh 

Air  dtearnadb  o  cbleas  na  Con 
Do  cbloinn  Cbailitin  fa  nimb  ( hiatb 
Do  mbarblias  an  seisior  baidbbb 
Thniteadar  le  mairm  thar  chaeh 

Cia  nda  cbeanns'  is  faide  aniacli 
A  Cboniiill  mboir  do  bbraith  baidbbh 
Air  gliradli  tbeinidb  na  ceil  oirn 
Cinn  na  deise  do  gbon  tbairm 

Cinn  Laoigbre  's  Cblaire  cnilg 
An  da  cheannsa  tbnit  lem  gbuin 
Do  gbonsatb  Cncbuloinn  cain 
Trid  do  dbergais  mairni  na  bbfnil 

A  Chonnill  o  'Atb  Feardiadb 
(Uiicbe  nCeannsa  dar  gbiall  cacli 
Gnna  or  fa  cbnislibh  a  cbinn 
On  Cnndidach  sliom  a  Dbairgiod  bbani 

( 'Cann  Mliic  Finn  Mliic  Rosa  ruaidb 
Mac  Nia  a  Dfnair  bas  lem  neart 
A  Eimir  aig  sin  a  Cbeann 
Ard  Rio'b  Laigbeann  na  nleirg  tais 

Cia  nceann  sin  ata  ad  dborn 

A  Cbonnill  mboir  is  nior  bbaidb  leinn 

0  naeb  mairionn  Vv\  na  nCleas 

Cia  mbi  tu  air  leas  a  cbinn 

Ceann  mic  Fearguis  na  iiEacb 
Muireacb  le  ncreacbte  gacb  Colt 
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Mac  mo  Sheathar  o  ntur  sheimh 
Do  Scarfas  a  cheann  re  chorp 

A  Chonuill  mhoir  Mhuighe  aii  Sgail 
Creud  do  tliuit  led  laimh  gun  lochd 
Do  na  sluadhaibh  do  mhill  sinn 
Leat  an  Dioghailt  Cliinn  na  Con 

Naonmhur  is  da  fhichiot  ceud 

A  deiram  riot  fa  lein  sluaidh 

Do  thorchair  liom  druim  air  dhruim 

])o  nimh  cuilge  cloidheamh  chruaidh 

A  Chonuil  cionnas  ataid 
Mnai  Innsifail  tareis  na  con 
A  bhfuil  cumh  am  cholt  ma  clieis 
Na  ntiiibhartha  speis  da  dhol 

An  da  ghair  do  chraidh  mo  chorp 

A  'Eimir  og  na  mbreith  blath 

Gair  chomhmhaoidhtlie  na  bhfear  cleith 

Is  gair  chaointe  Ban  ro  reidh 

A  Chonuill  is  Midhthe  dhuinn 
Cnchuloinn  an  uir  do  chur 
'I'ochlaidh  gu  foircheann  an  Uaidh 
San  leabuidh  choitchiont  chriadh  chloich 

A  Chonuill  creud  do  ni  tu  fein 

Gun  an  Cu  ad  "^  reir  fa  rath  *  do  Ì 

Gun  do  dhaltan  fa  ghlan  groidh 

A  dhfaicsinn  amuigh  sa  mach 

A  Chonuill  is  oirchis  damh 
Ni  luighfad  le  fear  gu  brath 
Do  gheibh  bas  da  chumha  sin 
A  chonuill  na  ceil  air  chach 

A  Chonuill  rachfad  fan  bhfeart 
Is  fann  mo  neart  mar  ata 
Cuir  mo  bheul  re  beul  na  Con 
Is  oircheas  dhamh  dol  fa  lar 

A  Dhubh  sa  liathmhacha  mhear 
A  Dha  Each  fa  ghlan  gniomh 
(xach  neach  ler  thorchuir  an  Triatli 
Do  dhioù'hail  ortlia  siar  an  t  saoi 
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Caoi  ghormfhlaith   ni   Fhloinii   air  bhith   dlnth   air 

Ibgairt  agus  aig  iarruidh  deirce  tareis  bhais  a  fir, 

lodhan  Niall  Glundubh  Ardrigh  Eirionn. 

Niall  0  Neill  an  tus  a  sholair 
Mo  clireacli  an  tog  ur  bu  diombuan 
Gu  bhfaighte  sud  fa  shrol  follan 
Deannal  agus  tòir  ga  hiomain 

J^e  Niall  o  Neill  an  Mac  Meadhrach 
B  iomdha  na  dheach  lann  is  luireacli 
Gnr  mhinic  thu  nCrich  ghabhaidli 
'S  tu  giomairt  do  lann  gu  siubhlach 

Se  Niall  0  Neill  thog  an  dteach 
As  an  leir  gach  sliabh  is  loch 
Ohitlaidli  a  bharra  blialla  'macli 
Beach  a  tuav  mheala  gu  moch 

Tigh  OS  gach  Talla  Tigh  Nedl 

Air  a  Bhalla  ni  luigh  braon 

Ni  luigh  an  tuil  shoilbliir  slieimh 

Air  Uilionn  na  nclar  eorrsrheal  *  caoiu        "^  corr^-he  d  Ì 


Cathair  amlach  re  huchd  cuain 
Nach  leighte  deannal  no  leir 
Chluinnte  gutli  binn  chrotta  ceolmhur 
A  nibruth  mor  fionuchrothach  Neill 

Tigh  OS  gach  Tiir  an  tigh  geal 
Fleadh  a  nihiir  jiiocli  air  mhean 
A  mbinn  a  chluinnt  on  tsliabh  anoir 
Torann  chon  is  fhiadh  is  Fhear 

Ni  fhacas  coimhmeas  do  Niall 
Cha  raibh  dubh  dheth  ach  a  ghhiu 
B'  iomlan  a  Mhaise  'sa  Sgiamh 
Tais  a  chiabh  's  bu  ghlas  a  shuil 

Niall  o  Neill  a  Ghliiin  duibh 
Mac  Ardrigh  fionnlocha  feadhail 
Mhic  Neill  Fhrasaigh  on  tsrath  mhòr 
Ga  mbiadh  an  fheile  sa  Nonoir 

Ga  ])fearr  Niall  o  Neill  fa  each 
Xa  an  nuiir  mor  fa  na  mhaorach 


'ir?" 


24 
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Bu  lia  duine  bhiadh  na  dheach 


Na  duilleog  air  an  (Jholl  chraobhach 

S  mise  gormfhlaith  ni  Fhlomn 
Dheanadli  na  rainn  a  Dun  rois 
S  traadh  nach  ann  orni  ata  nleacht 
Beir  a  mbanaidli  leat  do  chos 

Cos  ambanaicb  an  taobh  shiar 
Saltairt  san  Cbriaidb  Neill  an  Aigh 
'S  oil  learn  thu  bbitb  Cobbruidh  dbuinn 
S  nacb  srotbuidb  do  bbuinn  an  lar 

'S  ionmbuinn  ^  learn  Dombnall  o  Neill 
lonmbuinn  gacb  neacb  air  ambi 
Ionmbuinn  learn  a  stigb  am  cbroidbe 
Gacb  neacb  air  a  mbigbann  Domball 

Macaimb  an  fbuilt  bbuigbe  tbla 

Na  luigbe  b'  annamb  le  sluadb 

Nior  bbfearr  bacbuall  an  laimb  ui  Neill 

Na  fbocall  fein  an  tra  bbuaidbeadb 

Clanna  Neill  o  Tbeambuir  uaine 

Is  leo  'bbuadbuidbtbar  gacb  Riogbacbd 

Sambuil  an  locbd  is  a  bhfeile 

Mar  la  greine  re  sioc  sine 

Nacb  bbfaic  sibb  an  saogbal  air  tionndadh 
'S  Nic  ui  Sbionn'cbain  air  a  beacb 
'S  Gormfblaitb  a  Dbearnfadb  na  Rainn 
Re  caitheamb  a  buinn  fan  seacb 

Do  tbugas  duit  an  teacb  ruadb 
Agus  cuacb  le  Dealradb  oir 
Naoi  ficbiod  Laoidbleacb  do  bbuaibb 
teacbd  o  Stuaidb  an  Teampuill  mboir 

Is  mise  Gormfblaitb  ni  Fbloinn 
Bbiadb  re  roinn  na  nionar  donna 
Ta  mi  nois  o  deug  mo  Rigb 
Gun  Bbreid  Hn  acbt  ionar  Olna 

Is  bbeiram  mo  mboid  smo  bbriatbar 
Da  mbu  mbairionn  Niall  'Gbliiin  duibb 
Ingbean  Abtba  locba  leitb 
Nacb  biadb  mo  speis  ad  dba  Uidb. 

'  "  I  );n]iaimi  "  in  MS.,  bat  evidently  a  mistike  for  •'  i  >  i  a'l  •.   i  i 
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Published  in  the  Perthshire  Collection, 


Sgeula  air  Chonn  mac  an  Deirg 
Air  na  lionadh  do  throm  f heirs: 


to 


Teachd  a  dhioghailt  athar  gun  fheall 
Air  uaisle  Maithibh  Fiann  Eirionu 

2  Aithris  duinne  Oisin  Naruigh 

A  Dheaghmhic  Finn  is  teobhaghaidh 
Sgeula  air  chonn  feargach  fearoil 
An  Sonn  calma  bu  chaomh  ceanol 

3  A  mbu  mho  Conn  no  ndearg  mòr 
Oisin  na  mbriartha  binnbheoil 
Na  mbionann  do  Dealbh  is  dreach 

Is  don  Dearg  mhor  Mhear  Mheanmnach 

4  Bu  mho  Conn  gu  mòr  mòr 

Le  teachd  a  ccaramh  ar  Slòigh 
Re  tarruing  a  LiTingios  a  steach 
A  nciomhuis  cuain  is  Caoluis 

6"^  Reachadh  e  bhfriothlannaibh  na  neul  "^sic  MSt 

Os  ar  ccionn  san  dara  meur 
Aig  iomairt  a  chleasa  garg 
An  aice  na  bhfirmailte 

5  Re  faicsin  duinn  chonmhaill  chuinn 
Mar  chathadh  mara  a  treuntuinn 
Tre  mead  folachd  an  Fhirmhoir 
teachd  a  dhioghailt  athar  le  dioghbhail 

A  ghraaidh  chorcair  mar  lubhar  caoin 
A  Rosg  gorm  na  maladh  corrchaoil 
Fholt  ur  cearrnach  Clannach  grinn 
Fear  mor  mheanmnach  Athreoil  aoibhinn 

Buaidh  gach  aite  a  raibh  se  riamh 
Leis  air  ghaisge  's  air  mhorglniiomh 
Sgur  biomdha  laoch  do  bhi  gun  sglos 
Tabhairt  do  Geill  agus  Morchros 

Bheiramsa  dhuit  briathar  cinnteach 

A  Phadruig  ga  nar  re  Inns'e 

Cur  ghabhamar  eagal  roimhe 

Nar  ghabhamar  riamh  roimli  einneach 

Sann  an  sin  a  Dubhairt  Conan 
Leigfar  raise  chuige  a  ngceudoir 
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Gu  buinimsa  'cheanii  amach 

Do  chonn  dhimeasach  Uaibhreacli 

Marbhfhaisg  ort  a  ru  chonain 
Nior  sguiras  ariamh  do  d'  lonan 
Ni  bliuinann  tu  Clieann  do  Chonn 
Do  raidh  Oscar  le  Mhorghlonn 

Do  Ghluais  Conan  fa  mhlcheill 

A  bhfiaghnuis  an  tsluaidh  gu  leir 

A  Chomhrac  Chuinn  bhuadhuidh  bhrais. 

fa  lomchar  tuaidheal  Aimhleis 

Anuair  do  chunnaic  Conn  dealbhach 
Conan  a  toigheachd  le  armaibh 
Do  thug  Sithadh  air  an  daoi 
Is  chreapail  se  e  gu  tahiihuinn 

B  iomdha  faob  is  cnap  islneall 
Aig  eirghe  air  a  dhrochcheann 
Air  Mhaoil  Chonain  gu  reamhor 
Sa  Chuig  caoil  an  eincheangal 

Biomdha  scairt  is  lolaoh  chruaidh 
Bhi  aig  a  bhfiaghnuis  an  tsluaidh 
Bu  laibhir  no  fuaim  tuinne  teachd 
Sa  nfiann  Uile  ga  eisdeachd 

.    Beannachd  don  laimh  do  rinn  sin 
Do  raidh  fionn  as  Chruth  buadhach 
Guma  turas  duit  gun  eirghe 
A  Chonain  dhona  eigceillidh 

Do  rinnsat  an  sin  re  cheile 

Fionn  agus  Maithibh  na  Feinne 

A  Chur  a  dhfios  SgeuF  an  fhn^  dhocruidh; 

Feargus  beuldearg  binnflioclach 

Do  ghluais  feargus  min  baghach 
Muirneach  Meanmnach  morghairdeach 
Air  chomhairle  athar  mar  bu  choir 
Ghabhail  Sgeul  o  Chonn  romhor 

Do  Mhac  an  Deirg  bu  gharbh  Gleac 
Bec»nnuighas  Feargus  fiorghlic 
Is  fhreagair  Conn  mar  bu  choir 
Feargus  beuldearg  binnbheoil 
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A  Mhic  an  Deirg  dhmieasaidh  aird 
A  Chuinn  bhuadhaidh  dliealbhaidh  dheudghil 
Brigh  do  thuruis  aithris  diiinn 
•(^reud  e  fa  da  theachd  gu  Heirinii 

Aithrisidh  mise  sin  diiit 
Fhearguis  fhilidh  is  buin  leat 
Euraic  M'  athar  is  aill  learn  uaibh 
A  Mhaithibh  uaisle  na  feinne 

Ceann  Ghuill  sa  dha  mhic  mhoir 
Fhinn  agus  Ibhinn  is  airt 
Agns  Chlanna  Morna  uile 
Gnn  dichuimhnuigheadh  einduine 

Clanna  baoisgne  na  fir  chalma 
Sgach  Cnraidh  ta  nCriocha  Banpa 
S  gu  buininn  a  ccinn  amach 
A  Dhaimhdheoin  Fhinn  agus  Chormaig 

Eirimi  uil'  o  thuinn  gu  tuinn 
Fhaghail  damh  fein  fa  maon  chuing 
Na  comhrac  cuig  ceud  da  sluaidhte 
Gu  moch  air  Maduin  amaireach 

Do  phill  Feargus  mo  Bhrathair  fein 
A  Phadruig  Mhic  Alpin  fheil 
Is  thosdamar  an  Fheinn  uile 
A  chluinnsin  Sgeul  an  einduine 

BrIgh  do  thuruis  o  nfhear  mhor 
Se  labhair  fionn  flaith  an  tsloigh 
Aithris  sud  duinne  gu  prap 
Mar  dhimrios  oirn  a  spraic  Ghloir 

Euraic  Athar  is  aill  leis  uaibh 

A  Mhaithe  uaisle  na  feinne 

Na  comhrac  Chuig  ceud  dar  sluaidhte 

Ou  moch  air  maidinn  amaireach 

Do  labhair  cuig  ceud  dar  bhfine 

Coisgemuidne  a  luath  mhire 

Is  buinaim  a  cheann  amach 

Do  chonn  dhiomeasach  Uaibhreach 

Ne  raibh  sud  dhoibh  mar  a  radh 
Re  dol  ann  san  lomarbhuaidh 
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Is  Conn  aig  Calcadh  a  sgiath 
Aig  iarruidh  comhraic  le  anriar 

Do  ghluais  ar  cuig  ceud  na  dliail 
Turas  on  dtaineig  ar  dioghbhail 
Cuio'  ceud  eir  da  mbiamuid  ann 
Do  bhimuis  marbh  air  aoii  bhall 

Thaghamar  seachd  fichiod  fear  mor 

Do  mhaithibh  Theaghlaidh  ar  slòio'*  *  so  in  MS. 

Dhol  a  chomhrac  Mhic  an  deirg 

Chunncamar  Fionn  fa  throm  fheirg 

Chuaidh  conn  romhpa  na  gharbh  sgean 
Mar  Theabhac  romh  Ealtuinn  ean 
Thug  doirbh  ruathar  Firfoirinn 
'S  bu  luaithe  e  na  gall  mhuilionn 

Biomdha  sud  san  bhair  a  bhos 
Fear  air  leithlaimh  s  fear  gun  chos 
Bu  lionmhur  Cloigeann  air  chall 
Is  cuirp  na  ncaigionn  air  aon  bhall 

Thuit  air  seachd  fichiod  fear  mor 
Adhbhar  mur  dtuirse  's  mur  dobroin 
Thug  an  Fhiann  na  garrth  cruaidh 
Re  ham  tuitiom  an  mhor  shluaidh 

A  Ghuill  Mhic  Morna  na  mormhiann 

0  stu  chleachd  mo  chabhir  riamh 

A  mhiann  sula  gach  dedhbhara  ^ 

A  phrionnsa  bhuadhaidh  gach  teaghbhala 

A  bhfaic  tu  conn  a  bagradh  ort 
Is  air  na  bhfuil  beo  do  Dhfearaibh  Eirionni 
Nach  buinfea  'cheann  gu  fearoil  dhe 
Mar  bhuinas  da  Athair  roimhe 

Do  dhearnamsa  sin  duit  Fhinn 
Fhir  na  mbriartha  blatha  binn 
Cuirfaim  fuath  's  folachd  air  gcuil 
Is  bidhemar  fein  a  dhèinrùn 

Chuaidh  Goll  lonna  chuluidh  chruaidh, 
A  bhfiaghnuis  Maithe  is  morshluaidh 
Bu  gheal  is  bu  dearg  gnuis  an  fhir 
S  bu  narach  garg  a  ntus  lorguill 

^  "  cruaidh"  written  in  MS.  above  "dedh." 
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Nochdadar  diamhair  a  iigclasa  (sic) 

An  dias  do  thug  na  garbh  ghreise 

'S  chuiradar  an  tulac  air  crith  (sic) 

An  dias  Curaidh  bu  gharbh  cith 

Cith  teine  da  nairmaibh  nochd 

Cith  for  o  chneasaibh  a  ngcorp 

Agus  cith  cailce  da  nsgiathaibh 

'S  bhiadh  iad  siar  's  a  niar  sa  Niorguill 

Deanntrach  Soillseach  teinndeach  ruaidh 
Frithleim  da  nairm  faobhar  chruaidh 
'S  da  ngceannbhearta  caola  corrach 
Re  cuimhneachadh  na  morfliolachd 

Re  la  agus  aon  tra  deug 

Bu  tuirseach  fir  is  mnai  nar  bhfeinn 

Gu  bhfacamar  loUuinn  crodh' 

A  breith  buaidh  air  chonn  romhor  » 

Gair  aoibhinn  thug  an  Fhiann 
A  samhuil  nior  thug  roimhe  riamh 
Re  faicsinn  Ghuill  mhir  na  mbeumna 
An  uachd'*  Chuinn  a  lorn'  eigrinn 


■■&' 


Air  ditcheannadh  Chuinn  gu  feardha 
Dhiolluinn  Mileanta  Mear  chalma 
Do  sgaoil  se  conan  a  sas 
Tareis  a  lonain  fa  mighras 

Seachd  Raighthibh  do  GhoU  an  aigh 
Fuidh  leigheas  sol  fa  mbu  slan 
A  slorol  flona  a  dteach  Finn 
Is  re  bronnadh  oil'  a  dheisgaibh 
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Ta  sgeul  beg  agum  air  Fionn 
Sgeul  a  chuirfinn  gu  suim  e 
Air  Mhac  Cumhaill  bu  dearg  dreach 
Scumhainn  learn  sud  re  mo  re 

La  dhuinn  air  bheagan  sluaidh 
Aig  Easruaidh  na  neiginn  mall 
Chunncamar  fuidh  sheol  anoir 
Curach  mar  or  is  Bean  ann 
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Caogad  Laoch  sinne  fa  llirl 

^Bu  maith  air"^  giiiomh  is  ar  uctf  *ai'     fgart  ^ 

Fir  liar  deigli  is  mairg  do  chl 

Ge  be  tir  a  mbimid  neart 

Deirigli  siiin  uile  gu  dian 

Acht  Fioiin  na  bhfhiann  agus  Goll 

D'  feitheamh  an  Churaich  do  b'  ard  leim 

'S  do  bhi  treiin  a  sgoltadh  thonii 

Nior  ghabli  si  euradh  no  cosg 
Nior  ghabh  caladh  a  bport  gna 
Teachd  don  churach  air  a  Neas 
Se  dheirigh  as  macoimli  mna 

Do  gliluais  i  gii  pubal  Finn 
Is  bheannuigh  si  gu  grinn  dho 
Fhreagair  mac  cumhaiil  fa  thruim 
Gu  humhal  binn  i  fa  dho 

Brigh  do  thuruis  air  gach  rod 
A  Inghean  og  is  ailne  dealbh 
Aithris  an  tosach  do  sgeil 
Cia  thu  fein  no  creud  e  thainm 

Inghean  me  do  Righ  fuidh  thuiiin 

Innsim  dhuit  gu  cruinn  mo  sgeul 

Is  ni  bhfuil  srath'^  fa  nluigheann  grian  *sroth? 

Anns  nar  iarras  do  Dhfiannuibh  Fail 

Mo  chomairc  ort  ma's  tu  Fionn 
Se  dubhairt  an  Macoimh  mna 
Do  bhrigh  thurlabhra  's  do  bhuaidh 
Gabh  mo  chuimrigh  gu  luath  tra 

Gabh'msa  do  chuimrigh  a  bhean 
Thar  aon  fhear  da  bhfuil  a  ccrlch. 
Labhir  mo  Righ  bu  mhaith  fios 
Cia  nois  ata  air  do  thi 

Fiacha  ta  orm  air  muir 
Triath  is  mor  goil  air  mo  lorg 
Mac  Righ  na  Sorcha  's  geur  airm 
'S  gur  e  's  ainm  dho  Daighre  borb 

Do  chuirfas  geasa  na  cheann 
Gu  dtiubhradh  Fionn  mi  air  Sal 

'  The  .second  line  written  in  Irish  characters  after  the  first  in  the  same  line. 
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Siiach  bidbinn  aiofesion  mar  mbiiaoi 


'& 


Oe  mor  leis  a  o'bnioinb  is  ao-b 


& 


8e  Dabb'rt^  Oscar  le  gbloir  mbir 

An  laoch  sin  ler  cboisgfeadh  gach  Riogb 

No  gu  ccaibbreadb  fionn  do  gbeas 

Ni  racbadh  tu  leis  mar  mbnaoi 

Cbunncamar  a  teacbd  air  steud 
Fear  is  a  mbead  os  gacb  fear 
Marcuigbeachd  na  fairrge  gu  dian 
Sail  lul  cheadna  tbainigb'  bbean 

Da  cbraoiseacb  cbath  na  dborn 
A  teacbd^  san  rod  air  a  Steud 
Air  gbir  air  dbeirge  air  d breach 
Ni  bhfacamar  neacb  mar  e 

Do  bbi  flatb  agus  Rosg  Riogb 
San  Agbaidb  b'aibie  ligb  is  Crutb 
Bu  bbinne  a  gbutb  na  gacb  teud 
'S  bu  mbire  a  Steud  na  gacb  Srutb 

(Jloidheamb  trom  trostoil  nacb  gann 
A  dteannt  air  tbaobb  an  Fbir  mboir 
Sgiatb  leabhar  nacb  nocbd  air  ais 
Se  'giomairt  a  cbleasa  Corr 

<)  tbuinn  ntra  tbainigb  Se  fa  tbir 
bibbair  mo  Rigb  bu  mbaitb  cliu 
An  aitbnigb  tbu  fein  a  bbean 
'Ne  sud  an  fear  a  deir  tu 

Aitbnigbeas  a  Mbic  Cbumbail  gbrinn 
Smor  a  mpugliar  leibb  gur  e 
Tairgfidb  se  mis'  a  bbuint  leis 
Ge  mor  bbur  dtreis  as  an  Fbeinn 

Na  dean  tbusa  bosd  a  bbean 

As  aon  fbear  da  bbfuil  da  pbor 

<  ire  d'  sbiubbladb  se  ndomban  gu  leir 

(Jbeibbtbaidb  san  fbeinn  fear  da  cbomhr' 

Deirigb  Cairioll  agus  Goll 
Dias  f  uair  losi>;adb  lom  a  ccatb 


^&" 


^  "Deirigh"  deleted  and  "Se  Dubh'rt"  written  above  it. 

^  "  Giomtlieachd"  deleted  and  "a  teaclid"  written  above  line. 
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Na  nseasamh  an  gar  an  t  slòigh 
Eadar  an  fear  mor  sa  mflaitli 

Nior  fheach  se  'chloidheamh  no  sgiath 
Do  laoch  no  thriath  da  nraibli  ann 
Gur  rinn  se  tair  air  a  Nfheinn 
No  gur  rainig  se  fein  Fionn 

Air  teachd  don  Oigfhear  bu  ghlan  dreach 
Chugainn  le  neart  fhioch  is  fheirg 
Gur  fhuaduigh  se  uainn  an  bhean 
Bhi  ndeasghar  do  laimh  Fhinn  eilg 

Thug  Mac  Morn'  urchair  dbian 
Gu  fada  na  dliiaiy;h  da  Shlei^'h 
Sa  Nurchair  nior  chuaidh  da  reir 
'S  da  Steud  dhearna  si  da  bhloigh 

Ntra  thuit  an  Steud  air  an  leirg 
Thionndoigb  e  le  feirg  sle  fraoch 
S  do  smuantigh  se  ge  cruaidh  an  cas 
Comhrac  na  ntri  chaogaid  laoch 

Mun'  biadh  na  laoich  a  bhith  garg 
'S  fhaghail  doibh  a  dhairrn  gu  leor 
Bhiadh  siad  fa  chabhair  a  smachd 
Da  ngeibhthaoi  uaidh  an  cheart  choir 

Leagi  e  naoi  Naonmhuir  gu  luath 
Sa  Niorguill  chruaidh  sol  fa  'r  Sguir 
Ceangal  guineach  na  dtri  chaol 
Air  gach  laoch  dhibh  sin  do  chuir 

Clanna  morna  cruaidh  an  cas 
Dfuair  siad  bas  's  bu  mhor  an  sgeul 
Sni  raibh  einneach  do  chuaidh  as 
Nach  raibh  'chneis  fa  iomdha  creuchd 

Deirigh  Goll  an  aigne  mhir 
Leadairt  an  fhir  a  ccathghleò 
Is  gebe  chifadh  iad  an  sin 
Bu  gharbh  an  goil  is  ansgleo 

Re  sgoltadh  sgiath  sre  leadairt  chorp 
Gu  feardha  feartreun  Calma  cruaidh 
Na  leomhuinn  laidir  ghuineach  dhiscir 
Araon  Comhchiocrach  gu  buaidh 

^  "  Cheangail"  deleted,  and  "  Leag"  written  above  the  line. 
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Do  chlaoidh  lolluinn  na  mor  ghnioiiih  ^ 
Mac  Righ  na  Sorcha  sgeul  truadh 
Gur  mairg  gus  ar  thainigh  'bhean 
far  thuit  an  fear  o  na  chuan 

Dadhlaicamar  aig  an  Eas 
An  Gaisgeach  bii  mhor  treis  is  brigh 
Is  chuirfadh  fa  bhar  gach  meoir 
Fail  oir  an  onoir  mo  Righ 

Do  bhi  Inghean  Righ  fa  thuinn 
Bliadhn'  a  mhnaoi  aig  Fionn  sa  Nftieinn 
Tarèis  tuitim  an  fhirmhoir 
Le  neart  an  t  sloigh  truadh  an  sgeul 


A  Chleirigh  chanfas  na  Sailm  ':  § 

Dar  liom  fein  nar  mhaith  do  chiall 
Nach  eisd  thu  led  thoil  an  sgeul 
Air  an  Fheinn  nach  cualais  riamh 

Dar  do  chubhaidhsi  mliic  finn 
Ge  binn  leat  teachd  air  an  Fheinn 
Fuaim  na  nsalm  air  feadh  mo  bheoil 
Gur  e  sud  is  ceol  liom  fein 

An  ann  aig  coimeartadh  do  shalm 
Re  Fiann  Gaoidhiol  na  narm  nochd 
A  Chleirigh  ge  lanolc  leam 
Gu  sgarfuinn  do  cheann  Red  chorp 

Gabham  do  chuimrigh  fhirmhoir 
Guth  do  bheoil  is  binn  liom  pfein 
0  ntra  chualas  Alladh  Finn 
S  ro  bhinn  leam  teachd  air  an  Fheinn 

Da  mbiadh  tus'  a  chleirigh  chaich 
Air  a  dtraigh  ta  ntaobh  fa  dheas 
Aig  Eas  Laigheann  na  nsroth  seimh 
Air  an  Fheinn  bu  mhor  do  mheas 

Eas  Laigheann  an  tEas  so  shiar 
Eas  far  ndearnadh  ar  bhfiann  Sealg 
Eas  Ibhinn  is  ailne  sroth 
Fa  mbiadh  garrtha  chon  air  leirg 

^  "  eachd"  is  "written  above  "  gliniomh"  in  MS. 
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Beannachd  Ic  anam  a  nlaoich 
Bii  dorrdha  fraoch  ann  sgach  Greis 
Ai^d  Righ  Laigheann  ceann  an  tslòigh 
S  ann  air  roshloinntigh  ant  Eas 

La  dhuinne  fiadhacli  na  leirge 
S  gun  an  tsoaig  ateachd  nar  Gar 
Gil  bhfacamar  lomad  Bare 
Seoladh  air  an  traigh  on  Tear 

Chair  siaid  a  ccabhlach  fa  thir 
Accladach  nar  rnhin  dar  linn 
S  gur  biomdha  sar  phubul  sroil 
Ga  thogbhail  doibh  os  a'ccionn 

Chuir  siad  accasruigh  fan  choill 
Theannadar  ortha  nairni  naigh 
Eallach  guailne  gach  fir  mhoir 
S  e  rugadar  leo  gu  traigh 

Dfadoighdar  a  ndeannal  treun 
Sud  e  'nsgeul  nach  raibh  gu  tim 
A  shamhuil  a  noir  no  niar 
Ni  fhaca'  riamh  Fiannuibh  Finn 

Dfiosruigh  Mac  Cumhaill  da  fheinn 
A  bhfionnfaidh  cia  ceann  na  mbarc 
No  bhfuil  agaibh  fios  an  tslòigh 
Do  ni  ndeannal  mor  sa  dtraig 

An  sin  do  hibhir  Conan  maol 

Mac  Morna  bu  bhaoth  na  ghiomh"^  *gbromh  1 

Cia  shaoilfa  tu  Fhinn  na  ccath 

A  bhith  ann  ach  Flaith  no  Riogh 

Da  bhfuidhinn  neach  lonna  mfeinn 
Reachadh  a  ghabhail  Sgeul  an  tsluaidh 
A  ccean  do  bhighinn  ar  Magh 
■Gu  bhfuighe  se  bladh  is  buaidh 

Aris  do  labhair  Conan  maol 
A  Righ  cia  shaoilfadh  tu  dhol  ann 
Ach  Feargus  fiorghlic  do  nihac 
O  se  chleachd  bhith  del  na  cceann 

Mallachd  dhuits'  a  Chonain  mhaoil 
Do  raidli  Feargus  bu  chaoin  cruth 
Rachfadsa'  ghabhail  na  nsgeul 
Do  Nfheinn  sni  hann  air  ro  ghuth 
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Do  ghluais  Feargus  Armacli  og 
S  an  rod  a  ccoinne  na  bhfear 
Agus  dfiosruigh  le  ghuth  mor 
Cia  na  Sloigh  do  thainigh  'near 

Ta  Maiuis  orra  Mar  Thriath 
Mac  a  Mheiththigh  na  nsgiath  dearg 
Ardrigh  Lochlann  ceaun  na  ccliar 
Giolla  le  morfhioch  is  fearg 

Creud  e'  (Thluais  an  Bhuigbeann  bhorl> 
No  Kiogh  LoebJann  na  ncolg  sean 
Muna  bann  do  cboraoradli  arbbfiann 
Do  tbainigb  an  Triatb  tbar  lear 

Ni  bann  do  cbomoradb  bbur  bbfionn 
Idir  do  tbriallas  tbar  Lear 
Acb  cbum  a  Bliean  do  bbiiint  o  Fbionn 
Da  aindeoin  air  tiiinn  is  Bran 

Dar  do  laimbse  Mhaniiis  mboir 
As  do  sblogb  ge  mor  do  mbiiirn 
Da  mbead  da  ndtugas  tbar  lear 
Ni  bbeura  tu  Bran  air  Tuii]n 

Dar  do  laimbse  Fbearguis  fbeil 
As  an  fbeinn  ge  mor  do  gbreann 
Ni  Gbeibbad  cumba  gun  Bran 
No  combrac  fear  air  Ceann 

Do  bbeir  an  Fbiann  combrac  cruaidb 
Do  d'  Sbluadb  ma  bbfuigbe  tu  Bran 
Agus  bbeir  Fionn  combrac  treun 
Dhuit  fein  ma  bbfuigbe  tu  'Bbean 

Do  pbill  Feargus  mo  Bbratbair  fein 
Bu  sbam built  re  grein  a  cbrutb 
Datbris  na  nsgeul  mar  bu  cboir 
S  gu  b'  oscartba  mor  a  gbutb 

Se  Klogb  Locblann  sud  ta  's  traigh 
Ni  bbfuil  fatb  a  bbitb  'ga  cbleitb 
Nil  acb  catli  dibbfeargacb  dlu 
No  do  bbean  s  do  cbu  fa  bbreith 

Ni  tbiobbradsa  feasd  mo  bliean 
A  deinneacb  ata  fuigb  'n  gbrein 
S  ni  tbiodblaicfas  Bran  gu  brath 
No  gu  dteid  a  mbas  am  cbre 
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Chruinnighadar  anoir  sa  niar 
Thionoil  an  Fhiaini  as  gach  aird 
Seachd  catha  na  hiorguill  gu  prap 
Diomthruis  gu  mac  Ingbin  Taidhg 

Labhir  Mac  Chumbaill  re  Goll 

Mor  a  Gblonn  diiinn  bbith  nar  dtosd 

C  uim  nacb  dtiobbramuis  catb  gu  garbh 

Do  Riogb  Locblann  ua  narm  nocbd 

larla  na  Fiugbaidb  (na  mbor  gblonn 
Do  raidb  Diarmuid  donn  gun  on) 
Ooisgfads'  e  le  combrac  treun 
No  biaidb  me  fbein  air  a  sbon 

Do  labbir  Oscar  arÌH 
Ligfar  dbamh  Riogb  Innse  tborc 
Olann  an  da  cbombairleach  dbeug 
Leig  fam  chombair  fein  a  ncosg 

Do  gbabb  mise  sud  as  laimh 
Ge  ta  mi  lag  arsuigb  anocbd 
Riogb  Donnbbil  na  ccomblann  teann 
Gu  sgarfuinn  a  cbeann  re  cborp 

Na  thainigb  air  Locblan  latb 
(Do  raidb  Mac  Morna  gun  cbeilg) 
(tc  biomdba  leibbse  na  sluaidb 
Buinidb  mise  buaidb  o  nleirg 

Beir  a  bbeannacbd  beir  a  bbuaidh 
(Deir  Mac  Cumbaill  na  nrua^^  Dearg) 
Manus  Mac  Fbearr'gbuin  na  nslogb 
Coisgfidb  mis  e  ge  mor  fbearg 

An  Oidbcbe  sin  dbuinn  gu  16 
Se  bu  nos  duinn  a  bbeith  'gol 
Fion  is  Cruitbneacbd  plur  is  ceir 
Se  bbiadh  aig  an  Fbeinn  fa  bbord 

Air  Neirgbe  dbuinn  an  Dara  tra 
Cbunncamar  cacb  'teacbd  o  pbuirt 
Meirghe  Rigli  Locblann  an  aigb 
Ga  togbbail  on  traigb  re  'r  nucbd 

Biomdba  Cotun  Biomdb  sgiath 
Biomdba  Triatb  is  Luireacb  gborm 
Biomdba  Taoiseacb  is  mac  Riogb 
Sni  raibb  dbiobb  aon  laocb  irun  arm 
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Nochdamar  Gilghreine  re  Cranu 
Bratach  Fhinn  do  bu  gharbh  treis 
'S  i  Ian  chlochaibh  an  òir 
'S  guv  leinne  bu  mhor  a  meas 

Biomdha  Cloidheamh  drollchuil  oir 
Biomdlia  srol  ga  chur  re  Crann 
A  ncath  fuilteach  Fhinn  na  bhfleadh 
Bu  lionmhur  Sleagh  os  ar  gcionn 

Croniadh  ar  gcinn  duinn  san  chath 
Do  rinn  gacli  Flath  mar  do  gheall 
Fiann  Eirionn  na  ncomhlann  cruaidh 
Do  bhriseadh  leo  buaidh  na  ngall 

Chasadh  mac  Chumhaill  na  nCuach 
S  Manus  fuilteach  na  nruag  Naigh 
Re  cheile  ntosach  na  nsluadh 
Sa  chleirio;h  bu  chruaidh  an  dail 

Stadamar  uile  na  sloigh 
S  dar  leinne  bu  mhor  a  mogh 
S  ni  ligfaid  duine  da  ngcoir 
No  gu  bhfionnfadh  each  angcor 

Clochaibh  agus  talamh  troni 
Dhuisgfadh  siad  le  foirm  a  ncos 
Fuaim  a  nlann  sa  nsleagh  sa  nsgiath 
Chluinnte  sud  an  gcian  sa  ngcros 

Leagadh  Biogh  Lochlann  an  Aigh 
A  bhfiadhnuis  chaich  air  an  Raon 
Chuirfiidh  air  snior  b'  onoir  Riogh 
Ceangal  guineach  na  ntri  chaol 

Sin  do  labhair  Conan  Maol 
Mac  Morna  bhi  Riamh  re  olc 
Druid  suas  o  Mhanus  na  nlann 
Gu  sgarfiinis'  a  clieann  re  chorp 

Ni  bhfuil  cairdeas  damh  no  gaol 
Riotsa  chonain  mhaoil  gun  clieill 
So  tharla  nie  fa  iochd  Finn 
S  ceud  fearr  ]eam  no  bhith  fad  mhein 

0  tharladh  fam'  mhein  fein 
Ni  iomairaim  trenn  air  Flath 
Ach  faasglaidh  me  thu  o  nfheiiin 
A  lamh  threun  gu  cur  mor  chath 


384  THE    TURNER    MS. 

Biadh  e  gu  do  thoil  aris 
Pilleadli  slan  gu  do  thir  fein 
No  cairdeas  comunn  agus  gradli 
Is  do  shlan  thabbairt  fa  nfheinii 

A  gcean  do  mhairfadse  beo 
No  bhias  andeo  ami  mo  chorp 
Ni  bheir  bull'  a  tagbaidhs  Fhinn 
'S  aitbreacb  liom  na  dbearnas  ort. 


Comhradli    eadar    Padruiof   ao^us    Osin 


Oisin 

A  Phadruig  mbic  Ailpin  fheile 
O's  agad  fein  ata  iitiiil 
An  leigfar  gu  Flaitbeas  De 
Mo  gbadbar  beg  fein  no  mo  chu 

Padruig 
(jiodli  gur  beg  an  nionannan 
No  'ndadam  ann  saii  gbath  ghreine 
Ni  theid  gun  fbios  don  Riogh  Mbordhalacb 
Fuigli  dbubbar  a  sgeitbe 

Oisin 

Clio  bionann  sin  's  Mac  Chunihaill 
An  Riogh  bbi  air  na  Fiannuibb 
Ged'  thiocfaid  fir  an  Dombain 
Fa  cbombair  ni  Fbiafruidbeadb 

Padruig 

Oisin  gur  cbaill  tbu  do  chiall 

Creud  far  choimeas  tbu  Dia  re  Fionn 

Oisin 

Creud  fa  mbannsa  leatsa  Dia 

No  leamsa  M'  atbair  fialuidb  fionn 

Padruig 
Bidb  ad  tbosd  a  sbeanoir 
Labhras  briarthra  boile 
Do  bfearr  Dia  re  baonuair 
Na  fiann  Eirionn  uile 
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Oisin 

Go  ta  me  am  sheanoir 
is  me  air  Caitheamh  maoise 
A  Pliadriiig  na  tabhair  Aithis 
Do  mhaithe  Chlamia  Baosgne 

Padniig 

0Ì8Ìn  cia  fhad  thu  ad  Shuain 
Eirigh  suas  is  eisd  na  Sailm 
0  theirig  du  ludh  's  do  rath 
Na  CLiirse  cath  an  Gleo  ghairbh 

Oisin 

Ge  d'  theirig  mo  hidh  smo  rath 
'S  oil  horn  gun  chath  bhith  aig  Fionn 
Ann  bhur  Chiig  ni  bhfuil  mo  speis 
S  bhur  cceol  na  ndeigh  ni  mbinn  leam 

Padruig 

Ni  chual  thu  'chomhbinn  do  cheol 
0  thus  an  domhain  mhoir  gus  a  nochd 
Ta  tu  arsigh  aimhghhc  Hath 
Ge  gu  diolfa  char  air  chnoe 

Oisin 

Gu  diolftiinnse  char  air  cnoc 

A  Phadruig  sin  na  nolc  run 

S  gur  mairg  dhuitt  chain  mo  chruth 

S  nach  do  thoill  me  guth  air  thus 

Padruig 

An  geall  air  meadhair  mi  ngcon 
'S  air  Mheadhair  na  nsgol  do  ghna 
Gun  l)hith  smaointeachadh  air  dhia 
Biatiiaoi  ntigh  na  bpian  an  hiimli 

Oisin 
Is  mall  gus  a  ncre^Jfimi  uait 
A  Ghleirigh  na  nleabhar  ban 
Gu  mbiadh  Fionn  na  chomhghiall 
Aig  duine  no  aig  Dia  a  nlainih 

Padruig 

Ta  se  a  Nifrionn  a  nlaimh 

Fear  bu  sainih  le  mbronnfaidh  iitor 

Tre  na  easumhlachd  do  Dhia 

!>ÌMÌdh  se  ntigh  ua  bpian  fuidh  bhron 
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Oisin 

Da  mbiadh  Clanna  Morna  'stigh 
'S  Claim  Baoisgne  fir  bii  trein' 
Gil  mbuineadh  siad  Fionii  amach 
No  bhiadh  a  dteach  aca  fein 

Padruig 

Fir  na  ngcuig  Cuigeadh  fa  sheachd 
S  na  seachd  ccathn  'I  hi  sa  Nfheinn 
Ni  bhnineadh  siad  fìonn  amach 
(tC  mor  a  neart  is  a  trcin' 

Oisin 

Da  mbii  mhairioim  Cairioll  's  Goll 
Diarmnid  doim  is  Oscai  aigh 
Ni  bhfiiil  aondteach  dar  chum  Dia 
A  mbiadh  Fionii  na  bhfiann  an  hiimh 

Clmalas  ceol  do  bfearr  na'r  ceol 
(ie  mor  do  mholfas  tii  an  cldiar 
Niiallfartnidh  chon  torman  laoch 
S  an  leo  do  ^heinntigh  ntord  Fiann 

Ntr.i  Siinigheadh  an  Fbiann  air  chnoc 
Shciimfid  gun  lochd  an  tord  Fiann 
Lc  ncurthaidh  na  ngcodladh  na  Sleigh 
Le  ceol  l>u  bhinne  na  'n  Chliar. 


(Iteachd  dachuidh  Dhfionn  mac  Cumhail  nhaitlil 
Chath  cabhare,  Dfiosruigh  Ssfeiila  an  chat  ha 
Dfeargus  agus  a  dubhairt  an  laoi 

Aithris  diiinne  Fhearguis 
A  Fhilidh  Fiann  Eirionn 
(,'ioniias  mar  do  tharla  dhaoibh 
A  ccath  cabhara  na  mbeimma 

Nior  mhaith  le  mac  cumhaill 
Mo  sgeulsa  a  Cathcathbhara 
Ni  mairthionn  Oscar  meanmnach 
Thug  lanchosg  air  chalrathaibh 

Is  thuit  do  Sharmhac  oile 
Lanlaoi;h  mor  na  Nastal 


1 
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Is  leis  an  chaisiol  Fhrancach 
Do  mharbhadh  an  fearsin 

Ni  he  sin  a  deiram 
Ach  mac  mo  mhic  is  manam 
Cionnas  do  bhi  ntoscar 
He  scoltadh  na  ncathbhar 

Bii  Inaithe  na  Eas  abhann 
Mar  Sheabhaic  trid  Ealtann 
Mar  ruadhbhuinne  srotha 
Bhi  ntosgar  a'g  aisea,g 

Bhiadh  e  seal  oile 
Mar  bhile  re  treunghaoith 
Mar  chrann  os  gach  Fiughaidh 
'Sa  shuil  air  gach  einneach 

Chunnairc  se  Biogh  Eirionn 
A  stigh  an  lar  catha 
S  thug  se  ruathar  chuige 
jV[ar  fhuaim  tuinn'  air  Sratha 

Do  mharbh  se  Riogh  Eirionn 
Is  an  Coron  uime 
\S  thuit  leis  Airt  Mac  Chaibre 
-Air  an  dara  biiille 


Caoi  Oisin  air  Oscar. 

Smor  anochd  mo  chumha  fein 
Sna  healghisibh  ta  dom  reir 
Be  smaointeadh  an  Chatha  chruaidh 
Chuirfamar  le  Cairbre  Crannruadh 

A  ccath  fuilteach  Mhoighe  chathbhare 
Chuirfaim  re  shliiadh  is  re  Cairbre 
Do  thuit  an  Fhiann  bonn  re  bonn 
Is  Bioghraidh  uasal  na  Heirionn 

Biomdha  Cathbhar  Ciimhduidh  Corr 
Agus  sgiath  go  Nothaibh  òir 
Do  bha  tarrsuinn  ann  san  mhagh 
Agus  Triath  bhi  ann  gun  anum 
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Nior  bii  leir  ameasg  an  t  sluaidh 
Ach  na  treunfhir  do  bfearr  biiaidh 
Siii  thogbhamar  as  an  chath 
Acht  mac  Riogh  no  rofhlaith 

Aithris  duinne  Oisin  fheil' 

Nois  o  's  binn  leani  pfein  do  gliloir 

An  dfuair  tu  do  mhac  san  ar 

No  ndrng  tu  air  urlabhthra  *  "*  urlabhra  t 

Dfuaras  mo  mhac  fearrdha  fein 
Is  e  na  luiglie  air  nilinn  chle 
Is  e  'sileadli  fliola  te 
Trid  bloighte  a  luirghc 

Leig  Earladh  mo  shleagh  re  lar 
'S  OS  a  chionn  do  rinneas  tamh 
Sa  phadruig  do  smuaintios  an  sin 
T-reud  do  dhearnfainn  na  Dhiaidh 

Se  dubhairt  riomsa  mo  mhac  fearrdha 
Agus  e  ndeiradh  an  anma 
A  bhuidhe  ris  na  DuiHdh  sin 
Ma  ta  thusa  rslan  athir 

Damhairc  an  toscar  ormsa  suiis 
S  dar  liom  pfein  bu  leor  a  chruas 
Do  shin  chugam  a  dha  laimh 
Do  Chum  eirigh  am  chomhdhail 

Ghlacas  lamlia  mo  mliic  fein 
Agus  Shuigh  me  fuidh  na  sgeitli 
0  ntsuighe  sin  gus  anochd 
Nior  chur  me  spcis  sa  Tsaoghal 

Os  cionn  mo  mhic  Oscar  aigh 
Do  bhi  me  greis  chur  an  air 
S  do  bhi  caoilte  ann  mar  sin 
Os  cionn  a  sheisear  chloinne 

Thainig  mac  Ronain  iar  sin 
Chugainne  do  dhfeachuinn  Oscair 
Se  dubhairt  an  milildli  treun 
Air  bhith  cian  do  na  mhorneul 

Mo  thruaighe  sin  Oscair  eil 
Ma  sgar  thus  anochd  re  ar  bhfein 
Dliealuidh  'mirmorra  re  Fionn 
Slean  an  cios  re  siol  mhorchuinn. 
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Aithris  duiiine  Oscair  fheardha 
iJiounas  ata  tu  fuigh  d'  Mheanmna 
Luighe  dunchreachdach  do  chneis 
A  bhfeudfar  le  liaigh  do  leighas 

Mo  leighios  ni  bhfuil  a  bhfath 

Siii  mo  dheantar  gu  dti  *  mbrath  *  dti,  doubtful. 

Sni  bhfuidh  sibh  a  bheg  dom  thairbhe 

Ach  began  beg  dom  urlabhra 

Deirghe  Caoilte  croidh  gun  gho 
Dfeuch  le  longa  luigh  iia  dho 
Druim  an  Oscair  chreuchduidh  chaoin 
Air  na  sgoltadh  leis  a  gheirshleigh 

Is  measa  do  bhi  tu  shiar 
Tareis  catha  Dhroma  cliar 
Dhairimiite  na  Fir  Trid  do  chneis 
Is  Dfuaramar  do  leigheas 

Is  ni  mbfearr  do  bhi  tu  shoir 
Maduinn  la  Bheinn  Eudair 
Rach  na  Corra  Thrid  do  chneis 
Is  Dfeudamar  le  Leigh  do  Leighios 

Na  fuaras  fein  Shoir  is  Shiar 
Do  chreachduibh  san  Domhan  riamh 
<jrur  measa  liom  aonghuin  chairbre 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

O  !  's  measa  liom  aonghuin  Chairbre 
IJaithe  nior  fhuaras  fein  tearnadh 
<,^huir  se  an  t  sleagh  theinnteach  triom 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

Do  thugsa  roghuin  do  chairbre 

Bii  leor  a  hisle  sa  hairde 

An  Riogh  on  urchair  nior  nihair 

Gur  sgoilt  i  chliabh  da  cheathramnaibh 

O  !  's  niise  nach  gonfadli  cair])re 
Air  na  bheiradh  Long  thar  fairrge 
Mun  bhiadh  Cairbre  dom  ghuinse 
Clann  na  deise  deirbhsheathrach 

Thogbhadh  linn  an  Toscar  aigh 
Air  chroinn  air  sleagh  as  an  ar 
Chuir  na  shineadh  air  tuilm  ghloin 
Da  fhuasgladh  as  alrm  sas  Eideadh 
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Lead  iia  boise  dheth  o  fholt 
Ni  raibh  uile  slan  da  chorp 
No  giir  rainig  a  bhuinn  lar 
iSaor  o  longa  na  haonar 

Seal  do  bhi  dhuinne  mar  sin 
Aig  coimhad  an  chuirj)  choimghloin- 
Gu  bhfacamar  a  teach  d  trathnon 
Fionn  m^Cumhaill  mhic  Trennmhor 

An  tan  do  aithnidh  an  toscar  Fionn 
Deirigh  air  Uilinn  gu  grinn 
Do  amhaire  anaghaidli  dhaladh 
Agus  bheannuigh^  da  sheanathair 

Mo  thruaighe  sin  Oscar  fheil 

Ma  Scar  thus  anochd  riom  pfein 

Caoinamsa  feasd  thu  gu  fann 

S  tar  heis  ni  Kaithear^  fiann  eirionn- 

Bas  Oscair  do  chraidh  mo  chroidhe 
Triath  fear  Neirionn  urbhuidhe 
Och  agus  e  nochd  na  luighe 
bu  tearc  neach  da  theaghmhail 

Mairg  neach  do  cbomhduigheadh  ort 
Gur  Croidh'  feola  do  bhi  ad  chorp 
Ach  croidhe  do  chuimhne  cuir 
Air  a  dhubladh  le  larunn 

Mo  laodh  fein  is  laodh  mo  hxoidh  thui 
Is  cuilean  geal  an  fhir  chaoimh  thu 
Mo  chroidh  a  leimnidh  mar  Ion 
Chionn  gu  brath  nach  eirigh  oscar 

Geisdeach  re  gealbhriartha  linn 

Anum  as  Oscar  gur  Hnn 

Do  shin  uaidh  a  dha  laimh 

Is  dhruid  o  bhfeasd  a  rosg  roglan 

lompoighas  Fionn  ris  a  chid 

Is  lion  na  deoir  a  dha  shuil 

Ach  fa  Oscar  is  fa  Bhran 

Ni  chaoinfadh  neach  air  dliruim  talmhanni 


^  "  se"  deleted  before  ''  da," 

'This  word  a  little  doubtful.     Is  it  "  BaitKear.* 
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Ni  ojhuilt'adh  bean  fa  fear  fein 
Ni  Chaoineadh  a  bhrathair  e 
Ach  a  caoi  mo  mhicse  ncath 
Na  sluaidh  uile  ge  biomdha 

Nuall  chaoi  na  neon  re  mo  thaobli 

Agus  cumha  na  nsean  laoch 

Is  gul  a  bhannail  ma  seach 

Se  snd  do  chraidh  me  am  chroidhe 

Da  ntiocfaid  allmharaidh  an  sin 
Chugaibhse  gu  heirinn  lathghloin 
Creud  do  do  dhearnadh  an  sin  Fionn 
Na  sibhse  uile  Fiann  eirionn 

Dar  do  laimhse  chleirigh  eliaich 
Ni  raibh  an  sud  sa  Bhanpha  bhain 
Ach  beagan  do  laochruidli  gun  treoir 
Agus  do  Dhoigfhir  gun  dearbhadh 


LÒ  da  nraibh  Padruig  na  mhiir 
Ni  raibh  Saihn  air  iiigh  ach  61 
Chuaidh  se  'thigh  Oisin  mhic  Finn 
Dhiarruidh  Ian  a  chinn  do  ghloir 

Failte  riot  a  sheanfhir  shuairc 
Chugad  air  chuairt  thainigh  Sinn 
A  Laoich  Mhileant  is  dearg  dreach 
Nar  eur  a  riamh  neach  fa  nl 

Sgeul  do  b'  aill  Hnn  f haghail  uaid 
Ogha  Chumhaill  is  cruaidh  colg 
An  Cath  is  teinne  an  raibh  an  Fhiann 
0  ntra  ghin  thu  riamh  na  nlorg 

Gu  dtiubhrainns'  a  dhearbhadh  dhuit 
A  Phadruig  sin  na  nsahn  grinn 
Ncath  is  teinne  nraibh  na  fir 
0  'ntra  ghineadh  Fiannuibh  Finn 

Dearmad  Fleighe  do  rinn  Finn 
An  Almhuinn  re  hnn  na  nlaoch 
Air  chuid  do  nfheinn  air  Dbruimdearg 
No  gur  eirigh  a  bhfearg  'sa  bhfraoch 
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Air  Chaoilte  mac  Rainicliuir  Mhoir 
Deadhmhac  Ronain  bu  toigb  linn 
Faraoii  agiis  ailleamh  ur 
Freiteach  bliaghna  re  niiir  Finn 

rhogbhadar  a  bpuiplidh  gu  triall 
An  dias  nacb  bu  chian  air  tuinn 
Faraon  an  dias  Fiannuibh  ur 
Gu  Riogbacbd  Lochlann  na  n  srian  slim 

Bu  riogh  air  Locblann  sa  nuair 
An  fear  le  mbeirtliaidh  buaidli  gach  bair 
Fearghuin  mac  Rannchuir  na  nlong 
Sgu  bu  romhaith  Lann  's  a  lamh 

Muintiordhas  bliaghna  don  Riogh 
Se  thug  an  dias  bu  dearg  dreach 
Deagli  mhac  Rannchuir  na  nsleagh  geur 
Agus  Ailleamh  nar  eur  neach 

Bean  Riogh  Lochlann  na  nsgiatli  donn  " 
Tliug  gaol  trom  nach  raibh  gu  deas 
D'  ailleamh  ghreadhnach  an  airm  dlieirg 
No  gur  eirigh  an  sgeilg  leis 

Ghluaiseadar  a  leabuidh  nriogh 
xAn  Gniomh  fa  ndo  dhoirteadh  f uil 
Gu  Almhuinn  a  nluigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  thar  muir 

Chruinnigh  Riogh  Lochlann  a  shluadh 
Cabhlach  cruaidh  do  bhi  fa  dheas 
Thionoil  fa  mheirghe  chum  buaidh 
Naonmhur  Riogh raidh  san  sluadh  leis 

Sheoladar  an  Aibhis  aird 
Gu  Rioghachd  Eirionn  bu  gharbh  agh 
Gu  Almhuinn  an  luigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  o  thraigh 

Shuigheadar  a  mpuiplidh  gu  luath 
Na  Sluaidh  do  thainig  a  ngcein 
Air  an  TuJaigh  do  bh  amuigh 


An  gar  don  Bhruth  an  raibh  Fionn 

Teachd'reachd  do  thainigh  gu  Fionii 
Sgoul  tim  do  chuir  rinn  gu  truadh 
Comhrac  einfhir  'Dhfiannuibh  Finn 
Fhaghail  air  a  ghleann  fa  thuath 
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Fhroagair  Ailleamh  'ii  comhrac  craaidh 
Sgeul  truadh  do  thainigh  nar  bhfeinn 
Oeann  aluinn  Ailleamh  mhic  Lir 
Do  thuit  air  an  dara  beam 

Seachd  Ceannphoirt  fhichiod  dar  bhfeinn 
Is  Ailleamh  fein  air  antus 
Do  thuit  le  Lai  mil  Fhearrghuin  Mhoir 
Sol  far  chuaidh  na  sloigh  andliis 

Do  thairg  Fionn  doibh  cumha  mhor 
Do  na  sloigh  do  tliainigh  ngceinn 
VS  do  Riogh  Loehlaun  na  narm  glan 
Faraon  agus  a  bhean  fein 

Acht  Loehlannuigh  an  bhuighion  bhorb 
Tre  neart  a  ncuilg  na  ntir  fein 
Nior  b'aill  leo  cumha  Dhorduighead  riamh 
is  an  Fhiann  a  bheith  na  ndeigh 

Ni  fhagbhuidli  rais  agaibh  teach 
No  binn  no  Abhuinn  no  Tulach 
Ach  Eire  na  cnoca  gias 
Do  thogbhail  leam  ann  mo  Luingeas 

Labhair  Mac  Clnunhaill  na  nCuach 
Re  maithe  sluaidh  Innse  Fail 
(Jia  dhiongfas  Fearrghuin  sa  ghreis 
Ma  mbuinionn  se  leis  ar  dtair 

A  fhreagra  sud  bhi  aig  Goll 
An  Sonn  bu  deacair  a  chlaoi 
Rachfads'  is  Fearrghuin  sa  ghreis 
(tU  bhfeacharauinn  ar  scleas  luidh 


Mac  lughach  is  Dirrauid  donn 
Fearrghuin  crom  is  mac  an  Leith 
A  dhiobradh  bhuillibh  an  Laoich 
Tog  Dias  air  gach  taobh  dod  sgeith 

Be  sin  an  comhrac  te  teann 
Ro  Scoltadh  sgiath  is  chathbharr 
(Jeann  Rigli  Lochlann  na  nsgiath  donn 
Mhaoidhidh  Goll  air  an  dara  tra 

'Aine  ni  Bhalcain  san  Ghreig 
B'  i  muime  Fhearrghuin  is  ni  breug 
Re  ham  buint  a  chinn  da  Dalta 
Bu  do  shamhuilt  a  hiomachd  se 
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Oscar  is  Oisin  an  aigh 
Conan  is  Cairriol  chneasbhain 
Muna  nibiadhmeas^  Finn  na  bhfear 
Gu  mbuinfadh  si  ngcinn  don  cheathrar 

Ochd  fichid  is  mile  sonn 
Se  thait  le  Garadh  s!e  Goll 
Agus  le  Hoscar  an  aigh 
Agus  le  Cairioll  o  Conchubhair 

Dar  a  mbaisdeadh  tbiigas  orm 
A  Chleirigh  chanfas  na  sailm 
Thuit  liomse  's  le  Fionn  na  bhfear 
Coimhlion  ceann  ris  an  cheathrar 

Mar  do  theith  neach  don  ghreig 
No  nmna  ndeachaidh  a  bhfaoibh  fa  dheas 
Do  Riogh  Lochlann  na  da  shluadh 
Nior  chuaidh  duine  uainn  diobh  as 

Tuilleamh  agus  leith  na  bhfìann 
Se  thuit  air  an  tsliabh  fa  dheas 
Is  giodh  gur  thearuinn  sinne  beo 
Nior  rinn  sinn  san  16  ar  leas 


Air  bhith  don  Fheinn  uile  ceangailte  ain  bruigbinn 

(Jbeise    coruinn    tre    dbraoidheachcl    Thri    Ins^beana 

cbondraiii    mhic    aimidil   ao^us   air  feacbainn   a   Db- 

feargus  air  Goll  aig  teacbd  da  bbfuasgladb  a 

dubbairt  an  Laoi 

Buadhach  sin  a  Gu  mbuaidh 
Is  prap  ro  oirdheis  na  sluaidh 
Do  bhimis  uile  gun  chinn 
Muna  dtiocfasa  chugainn 

Ge  mor  gacli  uair  fhoiras  riamh 
oirinn  a  ghuill  na  nardghliadh 
Bu  mho  acas  oirnn  an  iiair 
Air  mbeith  ceangailt  an  einuaimh 

^  Its  "  nieas"  a  separate  word  ? 
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Camog  agus  cuilionn  cbiar 
Is  leo  do  cheangladh  an  i^'biann 
Agus  larnach  fa  gharbh  gleac 
Do  chuibbridb  sinii  tre  cbroneart 

A  niiair  do  b'  aill  leo  ar  ccinn 

Do  bhuain  diniie  gun  eisbiin 

Do  chuaidhdar  an  triar  amach 

Is  Dfhag  siad  an  Fhiann  gu  bronach 

Nior  cbian  doibh  sin  air  an  leirg 
Na  tri  Diabbail  fa  cblaon  ceird 
Gu  bhfacdar  aio;  teachd  na  gear 
Goll  mor  is  e  na  aonar 

Tiaghaid  ni  tri  mnai  mora 

A  ccomhdbail  an  churaidb  chrodha 

Is  chomhraieis  riu  tre  ratb 

An  doras  bbeoil  na  huamhadh 

Nior  ghnatb  leis  combtbrom  a  diarraidb 
Goll  mor  an  aigne  fbialuidb 
Do  cbombraicis  riu  gu  teann 
Dar  mbarbbadb  camog  is  cuilionn 

A  dbaon  bhuille  don  loinn  hum 
Gbearras  iad  araon  fa  ndruim 
Do  tborcbuir  Camog  ambas 
Is  Cuilionn  ge  cruaidh  an  càs 

Agus  larnacb  leath  da  druim 
Geur  calma  an  curaidh  comhlan 
lompoigheas  lolluinn  ria  gu  ceart 
Is  cheanglas  i  tre  cbroibhneart 

Nochdas  lolluinn  a  lann 
Is  di  do  bheanfadh  a  ceann 
No  gur  gbeall  si  an  Fbiann  uile 
Aisde  o  og  gu  seanduine 

Sgaoilfas  lollainn  di  iarsin 

Is  tiaghaid  araon  don  bbruighinn 

Agus  sgaoilas  dinne  uile 

0  og  laoch  gu  seanduine 

Aon  ghair  bheannachd  uainne  uil 

Eadar  Riogh  agus  ro  dliuine 

Do  gholl  chionn  ar  breith  amach 

Don  Bhuinne  bhrioghmhur  bhuadhach 
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'S  ard  aigne  Ghnill 
Fear  a  chogadh  Finn 
Laoch  Leabhav  lorn 
Sa  Mheadliail  nach  tim 

Ta  Miarruidh  's  ort  Fhinn 
A  chiiil  bhachlaidh  dhninn 
Air  eagal  Mhor  ghuill 
Bighadh  taigne  trom 

Ta  duinne  na  fholt 

Ta  bhruinne  mar  chailc 

Fa"^  lomlan  a  chnirp  "^Ta  Ì 

Lomlan  do  sheirc 

Ohiomsa  ghoirfar  caoilte 
Mac  Rannchiiir  mliic  Ronain 
Sa  nlunduinn  do  bhaisdiadh  me 
Le  mac  morn'  na  morghniomh 


Ell  mhaith  an  duine  Fionn 
S  bu  romhaith  an  diiin'  e 
(Jho  do  thiodhlaic  einneach 
Leith  na  thiodhlaic  se 

Bfilidh  e  s  bu  bhard 
Bu  chnraidh  s  bu  triath 
Bu  cheanphort  maith  Sloigh 
S  bu  toirbhearach  fial 


An    Chreud 

Creidfam  a  Nathair  na  ngras^ 
Na  Nuile  chumhachd  san  cheud  chas 
Do  cruthaigh  neamh  is  Talamh  trom 
Sa  cruthaigh  Fir  na  bhfior  fhomi 

Creidfam  annsa  dara  cas 

S  an  Ti  dhfiiilinn  gach  cruaidh  chas 

Mac  Ardriogh  neul  agus  neamh 

An  Ti  da  ndailtear  dluiinne  furtachd 
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All  iieach  sin  do  gliiii  aig  Muire 
Is  o  Spiorad  na  trocaire 
Gun  chionta  gun  chaigh  no  col 
Ach  sanuis  on  Aingeal  nasal 

Is  rugadh  do  reir  na  feola 

Laoch  foisigh  na  tior  oighe 

Is  dhfuilaing  pais  gun  chuiinsu  clioir 

Fuidh  bhreith  Plminsais  Pbioloid 

Clieusadh  agus  dfuair  se  bas 
Macaimb  Uasal  na  naomhgbnas 
Dannlaiceadb  an  Uaidb  mar  cborp 
An  Ti  dbiobair  uainne  gach  lochd 

Chuaidb  so  nifrionn  air  cheanii  cliaicb 
Bu  bbuan  piseacb  an  trom-gbraidb 
Deirigb  se  on  bbas  gu  beachd 
Air  an  treas  la  dar  bbfurtachd 

Cliuaidb  se  suas  air  Neamb  na  iiaomb 
Am  macaimb  uasal  Ard  cbaomb 
'S  sbuigb  air  Deaslaimb  Atbar  na  iigras 
A  iiCatbair  gun  end  gun  Uatbbbas 

As  sill  tiocfaidb  se  le  buaidb 

Thabhairt  Breitb  air  bbreitbaibh  gach  sluaidh. 

Eadar  Bbeodbaibb  agus  mbairbb 

0  !  gu  mbeagal  leibb  an  langbairm 

Creidfani  annsan  S|)iorad  iiaomb 

S  an  Eaglais  uile  'dbeinntaobb 

A  ngeombcbomunii  na  iiaonib  is  buaii  troid 

Anaghaidh  Fuatb  agus  Earroid 

Tiocfaidb  'n  Tigbearna  le  gbras 
A  mbaitbadb  saruidh  a  sbluaidb 
Sa  dbusgadb  aiiios  na  ncorp 
Bbias  gu  tostacb  ami  san  Uaidb 

Tbeid  an  sin  amacb  gu  beacbd 

An  droiiig  do  clileacbd  an  deagb  gbniomK 

Gu  Hciseirigb  na  Beatba  buan 

S  biaidb  siad  sbuas  a  bbfocbair  los' 

An  sin  a  bbias  an  comuiin  caomb 

Na  Naoimb  a  tabbairt  gloir  da  n  Kiogb 

'S  a  seinn  moladli  binn  don  Uaii 

(in  sioiTuidb  buan.     Ambluidb  biodli 
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An    Phaidir 

Athair  Naomhtha  'ta  air  Neamli 
Ameasg  na  Cherabnibh  ad  thamh 
'S  chi  tu  anuas  od'  Chathair  Riogh 
Anuile  iii  do  dhealbh  do  lanih 

Naomhthiiiffhear  Thaiiim  ardri^•h  na  ofloir 
'Liiadh  cia  mor  da  mhead  na  cuis' 
S  nach  bhfeud  na  Haingil  fein  gan  s.2:ail 
Seasamh  do  dhealradh  do  ghnuis 

Tiocfadh  is  biianaidheadh  do  Rioghachd 
Craobhsgaoil  soisgeul  Chiiosd  sgach  cearn 
Tabhair  Dho  mar  Oighrcaclid  smar  shealbh 
Gach  fine  do  dhealbh  do  lamh 

Gach  Fin'  air  an  dealraidh  'ghrian 
'Gar  is  cian  gu  molfaid  thu 
Mar  air  neamh  a  bhos  gu  caomh 
Sior  sheinnfadh  do  naoimh  do  chliu 

()  'stu  thug  beatha  do  gach  feoil 
'S  ta  connbhail  andeo  na  ngcre 
Tabhair  led  bheannachd  dhuinn  i>;ach  la 
Lon  gach  tra  mar  thig  ar  bhfeim 

Maith  ar  cciont  air  Sga  do  ghras 
Nigh  ar  ccail  a  bhtuil  an  Uain 
Deans'  air  neartachadh  a  Righ 
Maitheamhnas  o  'r  ccroidh  thabhairt  uainn 

Na  lig  a  mbuaidhreadh  sinn  chum  lochd 
Saor  on  olc  sinn  gabh  dhinn  truas 
'S  ann  san  am  buairear  sinn 
Cuidigh  leinn  is  cum  sinn  suas 

O's  leats'  an  Rioghachd  an  neart  sa  ghloir 
Onoir  is  Mordhalachd  shior 
Moladh  is  adhradh  gach  sluaidh 
Gu  siorruidh  buanamhluidh  biodh 


Published 
Gabh  mo  chomhairle  romh'  'n  bhas 
Bi  'g  aireamh  gach  tra  air  leith 
Gach  aon  olc  da  ndrinn  tu  riamli 
Is  moide  do  phian  a  ngcleith 
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Dean  thfaoisid  a  nlathair  De 
Sua  biadh  do  dheur  no  thamh 
Oil-  ta  aige  feitheamh  ort 
Na  leighisas  lochd  da  mhead 

Na  si'nse  thairigh  red  Aois 
Ma  mbaolaidh  do  chraiin  gun  clinuas 
S  nacli  bhfnigh  thachanidh  gun  phris 
Dadani  on  Riogh  dhuit  anuas 

(him  freacadan  air  an.bhas 
Na  tabhir  freasdal  do  do  ghnuis 
,Na  bi  ad  cliaruid  don  chraos 
Ma  mealltar  le  baois  do  chuis 

lomairt  an  Riogh  annsan  chrann 
'Sna  Tairrnibh  gu  teann  ga  ghuin 
Biadh  sin  ad  chuimhne  red  re 
Gus  'dteid  an  chre  air  do  mhuin 

Ma  chi  tu  uireasbhuidh  no  di 
Air  muinntir  Chrioda  'teachd  ad  dhail 
Na  dean  muinghin  as  do  bhuar 
Libhir  thaihnse  uait  led  ghradh 

Na  bi  ceutfach  as  do  stor 
Snach  mair  an  choir  ach  re  treall 
Sgad  gheilifadh  dhuit  Fine  's  Fonn 
Ni  dhiongfann  siad  bonn  duit  thai  I 

€iiimhnigh  an  Geocach  na  theas 
Air  Lasarus  cho  dtug  me  as 
Thainaig  an  teag  air  gu  cas 
Bhreugnidh  as  a  ghloir  gun  fhios 

iSujaointigh  air  ric^ghailt  an  Fhaigh 
Sna  briarthuigh  an  bhreug  le  ceilg 
Na  haom  le  ardan  do  mhiann 
Cairigh  srian  gu  teann  re  tfeirg 

Ooimhid  an  tsaboid  le  stuaim 
Sna  tabhair  do  bhuaidh  air  miorath 
Na  caill  an  magh  air  an  chluain 
'S  air  ghradh  hoinidh  uamsa  gabh 

Gabh 
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Sud  agaibh  Laoi  iia  ngcuig  rami  ^ 
S  gun  aon  fhocall  ami  nach  fior 
Na  chuirfas  an  doigh  a  Ndia 
(xheibh  lad  trocair  ciall  is  ni 

Uniaidh  agas  aithrigh  glieur 
Aidmliidh  is  na  sean  do  lochd 
Ciiir  dhiot  gu  heatlilaiiih  romh  n'  bhas. 
Gach  Fiacli  da  nibi  aig  each  ort 

Ullmhidh  gu  hioniiiil  do  thriall 
Voa  tanum  ro  dia  na  ndui 
Ohugad  na  ritli  at  a  'nibas 
Lcis  nacli  cuirfar  tra  air  gcuil 

Fliir  bhig  ud  a  teachd  on  Eglais 
Feach  anteug  is  e  na  ritli 
S  gur  lonann  's  air  bhord  na  huaidhe 
Gach  aonduine  's  buain'  air  bith 

Eioin  V)hig  a  bhile  so  shuas 
Mo  thruaigh'  cho  neagal  duits  ambas 
Nach  bhfaic  thu  fear  na  huaille  shios. 
San  feiu'  uain'  a  thrid  a  fas 

Na  dean  uaill  a  calpa  diroach 
A  Deud  mingheal  no  rosg  mall 
An  cnaimh  ata  san  uaidh  ge  heitigli 
Do  bhi  uaill  uair  eiginii  ann 

Ni  aitlmigh  mc  ere  mo  cliarad 
Seach  gach  ere  da  bhfuil  san  uaidli 
So  e  am  laimh  is  ni  aitlmiani 
(hiaimh  an  te  do  aithnigliinn  nam 

O  !  's  fuar  i  leaba  na  Roilge 
Ach  ge  fuar  si  nleaba  chinnte 
Iseal  no  ard  bhias  a  haghart 
'S  deacair  fragharc  fliaicsinn  Innte 

Cuimhnidh  is  cuimhuuidh  aris 
Cuimhnuidh  a  bhrathlin  is  a  mbrot 
Cuimhnuidh  mar  dhubhas  an  deud 
Cumhuidh  gach  beud  do  ni  a  ncorp 


^  After  "  rami,"  "deug"  is  written  in  pencil  i..  the  MS. 
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Cuiiiihiiuidh  taghailidh  na  mbochd 
Cuimhiiuidh  gach  lochd  ^  air  do  laimh 
Cuimhnuidh  gach  ni  tair  do  chùl 
Cuimhnidh  Riogli  na  ndul  sa  ndaimh 

Sinn  aig  61  o  dhubh  gu  dubli 
'Siongnadh  ^  sogh  dar  tabhairt  air  neamli 
Sinn  nar  luighe  air  Cluimhghil 
Is  bochd  de  gun  toghaidh  air 

Sinn  air  meisge  mor  a  ghrani 

Is  bochd  De  gun  braon  a  ghabhail 

Gu  biamuid  uile  air  aon  sligh 

Gu  deimhinn  na  mbfion  an  abhann 

O  !  C/inmhnuidh  toradh  na  talnihann 
Is  builidh  taimsir  gu  cubhaidh 
Meas  '■'  gach  hi  mar  an  hx  deighnnach 
is  ^  cuimhnidh  an  bheath'  shuthainn 

S  mairg  a  ronghnuighas  Ifrionn  fhuar 
S  gur  hi  uamh  na  ndriothinn  geur 
S  mairg  do  chaillfadh  Neamh  gu  buan 
Air  buar  a  ghearras  an  feur 

Is  beag  orm  Ifrionn  fuar  fliucli 
Bailc  bithbhuan  is  searbh  deoch 
Baile  ta  gun  chill  gun  chrois 
(^ho  dteid  mc  ann  a  chois  no  Dheach 


A    Mheisg 

(Jabli  mo  chomhairle  'dhuin  Oi 


'S  anu  san  phoit'^  na  cuir  do  speis 
Da  uai'sle  sa  bhias  do  sheol 
Truaillfar  leis  an  ol  do  bheus 

So  dhuit  comhthar  air  an  mheisg 
Ni  chomhnuidh  tuigse  re  'taobh 
Feach  an  fears'  air  call  a  cheill 
]5u  chosmhail  ande  re  naomh 

^  -Maclid"  ill  MS. 

-  ÌI  l)efo)-e  (J  in  "  'Siongnadh  "  written  above  line  in  diti'erent  ink. 

•'  '■  Caitli"  is  deleted  and  "  meas'   written  above  it. 

■^  "  Ts"  written  later  than  rest  of  line. 

■"'  '■  111"  deleted  :iiid  "  plioit"  written  above  line 
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Sa  Mfear  ud  eile  buaisle  beus 
Bu  sgathan  's  bu  reull  do  chach 
Slid  'e  'nois  le  toil  amhianii 
Neaiigach  an  Diabhail  an  sas 

Anum  prisoil  soilbhir  seimh 
Bailne  sgeimh  le  hiomhaidh  De 
Mnchthaidh  nois  na  mhiannuidh  Colluidh 
Mpriosun  malbiidh  doiligh  ere 

S  mairg  a  roghnnidli  'cliraos  mar  dhia 
Chuir  a  chuid  sa  chiall  na  bliolg 
Truadh  an  Tannm  a  ngnais  phian 
Le  riaradh  anmhianna  borb 

S  baoghlach  an  Leannan  a  mheisg 
Se  saimli  bhith  sgrios  a  haoisghraidh 
Re  slaid  do  thuigse  s  do  bbriogh 
Do  chliii  do  ni  is  do  shlaint 

Tobar  cinnbuiini  gach  drocb  bheus 
A  dhfosglas  geibbinn  gacli  uilc 
*>iocbadb  Cogiiis  mucbadli  reusuin 
Lagnidbeas  na  centfaidh  mar  nisg 

An  subbailc  ni  blifiiil  a  speis 
"S  an  lagb  De  ni  bbfnil  a  mens 
Ta  miann  gu  briseadb  gacb  aitbne 
'S  cbiim  gacb  saruidb  sullamb  deas 

S  toigb  le  striopacbas  is  striobb 
Falacbd  miornn  faath  is  fearg 
'S  gacb  Lasan  buartbaidb  san  Inntinn 
Carnfaidb  si  riii  griosacb  dbearg 

Na  combradb  biaidb  mionna  searbh 
'S  briartbra  garg  air  bbegan  ceill 
Is  ainm  naomtb'  Ardrigb  na  nsluadh 
Le  Damnadb  ga  luadb  sgacb  beul 

A  mbas  cia  baogblacb  a  dhail 
Da  ndtiocfadh  stu  batbte  'meisg 
'Turnaigb  dheirionnacb  re  Damnadb 
S  tn  tiomna  tanma  da  sgrios 

Soilloir  gur  hi  baigbt  an  Diabhail 
Re  mealladb  ariarnh  le  claain 
lion  a  mogluidb  e  na  ceudaibb 
Air  Geur  a  nCeutfaidh  na  nsuam 
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Mosguil  a  Dhuin  as  do  shuain 
'S  bi  'gaireamh  gu  luath  do  lochd 
Ata  scriobth'  air  chuimhne  De 
Biadh  tanum  s  do  chre  fa  sprochd 

Feach  air  maitheas  Rigli  iia  ndul 
'Shaor  o  dhaorse  thu  le  buaidh 
Sa  chuir  Aonmhac  air  do  sgath 
Fa  Ifrionn,  fan  bhas,  's  fan  Uaidh 


Laoi 

Smithidh  dhamhsa  bhith  sior  theachd 
Air  an  mhac  nach  Smaoin  an  tolc 
Riogh  comhthrom  ceartbhreithach  glic 
Baadhach  mac  Oide  na  mbochd 

A  Mhicaimh  is  gloine  gnuis 
A  Righ  na  niiile  mhilte  gras 
A  Reulla  sholuis  an  luil 
As  gach  cuis  cabhair  mo  chas 

S  lionmhur  atharrachadh  cleas 
Chitar  le  do  threis-shuil  bhrais 
Cho  deantar  aonni  gun  fhios 
Thall  no  bhos  do  Dhathair  na  mais 

Crann  soluis  's  e  Ian  do  mbeas 
Rogh'  gach  toraidh  a  teachd  as 
Ntra  sgaoilfas  raeadhlan  da  dhos 
Lionfaidh  gair  na  Cruinne  leis 

S  mnearrachd  a  choisneadh  do  ghradh 
A  losa  ga  bhfuil  do  run 
Lionfaidh  an  domhan  do  ghradh 
A  chraobh  an  aigh  cabhair  dhuinn 

Sheoladar  buidhionn  na  mbeud 
An  Dall  chum  do  thaoibh  gu  dh'i 
Le  cur  na  sleighe  gu  geur 
Leighis  fuil  do  chleibh  an  tsiiil 

Na  tagair  sinn  a  mhic  De 
Ann  a  sud  ge  daor  a  chuis 
O  si  sud  an  tsUghe  reidh 
Gu  Flaitheas  De  naingeal  ur 
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'S  tu  cheartuigh  uirghiol  nio  blieil 
S  til  da  nleir  an  duine  dall 
'S  is  tu  ni  gacli  uile  ghniomh 
A  chuim  chaoimli  nach  Imir  feall 

0  Mhicaimh  is  uaisle  fuil 
A  High  Da  nuile  mhilte  maitli 
Stu  chi'uthaidh  maiium  smo  chie 
Moladh  do  ghniomh  s  furasta  dhamh 


Biaidh  duine  mpein  is  e  beo 

Biaidh  duine  beo  sgun  e  slan 

Biaidh  slan  sgun  e  buan 

S  biaidh  diol  fuath  air  a  mbidh  Gradh 

Biaidh  diol  graidh  air  a  mbidh' 
0  's  fada  's  is  cian  a  bhron 
Am  Inntinn  ni  bhfuilim  reidh 
Biaidh  duine  a  mpein  is  e  beo 

A  Mhic  na  dean  bost  as  tuaisle 
Cum  do  chroidhe  glan  gun  cheilg 
Na  caill  hiuchraidh  air  dhroch  Inbhir 
Tuigsi  gur  heart  chinnt  is  fearr 

Na  dean  clagh  air  sruthan  salach 
Tabhair  aire  do  Righ  na  mbreith 
All  crann  is  airde  sa  bhuinne 
Sgearr  gu  dteid  a  dhuill  dheth 

Uathmhann  an  anma  re  ham  eug 
Fa  chuis  na  colna  sgeul  truadh 
Oir  scarfar  iad  air  dhruim  talmliuiim 
Siiaoilfid  fuidh  thuinn  anbhfainn  uaimi 

An  talamhs'  air  a  bhfuilimsi 

Sgearr  gus  a  mbidhann  se  tharamsa 

Mis  air  an  talamhsii  ta 

Seision  tharams  anathla 

Sda  mbiadh  ambas  na  bhas  ghlan 

Mor  bu  chas  talamh  air  thalamh 

Duisg  a  cholann  as  do  chadal 

Sfada  dhuit  an  Oidhche  ad  Shuain 

Gun  chuimhn'  air  an  tsligh'  ta  ad  choinimh 

Sbochd  dhuit  an  comunn  do  fhuair 
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Coniunn  eadar  tlm  san  saoghal 
Sis  baoghlach  achunnbhail  ceart 
'S  ma  gheibh  an  cholann  a  saith 
Biaidh  aithrcachas  la  na  leap 

La  na  leapa  caoile  cuince 
Strom  ar  ccunntas  re  thabhairt  nainn 
Da  mhead  sga  ndean  sinn  do  neigcoir 
Sann  nar  neudann  fein  gu  mbuail 

Buailfaidh  striopachas  is  poit 

Buailidh  mionna  mor  is  fearg 

Sin  an  la  is  leor  amhead 

Giodh  nach  leir  e  ndiudh  ach  meanabh 

S  meanabh  a  chi  gach  duine  a  lochdaibh 
Cho  leir  dliuinn  an  tochamh^  pairt 
Biaidh  sinn  ga  meadachadh  trie 
Sgun  fhios  cnin  a  thig  ambas 

Ambas  sin  ta  againn  air  bhrath 
Snach  ceilfar  tra  thig  anuair 
Cho  nfath  subhachais  an  toisg 
Dhuinne  's  bochd  gach  olc  a  ndfuair 

Gach  olc  da  ndrinn  sinn  air  thalamh 
Dhuinn  is  aithreach  e  nlathair  De 
Ma  Agrar  oirnn  trian  ar  cuise 
S  adhbhar  dhninn  dar  gcur  a  mpein 

Fhir"^  a  dhorduigh  mac  a  mbroinn        *"  Thir"  in  MS. 

Slat  a  ncoill  is  feiir  a  fas 

Dean  mo  neartachadh  am  cheill 

Is  ceartuich  gu  leir  mo  chàil 

Gu  bhrath  fhad  sa  bhias  me  bhos 
Dean  cuimhneach  me  air  mo  leas 
Mo  dhluthadh  re  Criosd  gu  ceart 
Oir  s  neamhchinnte  gearr  mo  ghreis 


1  it 


Tuirseach  me  fagbhail  mo  thriath 
Ga  rabu  trie  s  bu  chian  mo  chuairt 
Ach  se  chraidh  mo  chridh  am  chliabh 
Mi  tfagbhail  am  dhiagh  fa  ghruaim 

fleichamh"  deleted  and  "  toch-amh"'  written  above  line  for  "  tochdamh." 
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Do  chioiial  bu  bhiian  sbu  chaoin 
Cisde  mo  mhaoin  is  mo  stòir 
Thioiioil  gach  suarcais  ad  chliabb 
Rogh'  gach  Triath  da  bhfacas  fos 

Mo  sharbharant  air  mo  chul 
Nach  ligfadh  mo  chuis  le  each 
Ge  gu  caillfinn  cean  an  tsluaidh 
Cho  toillfinn  do  ghruaim  gu  brath 

Ge  ta  me  air  bhegan  storuis 
S  gu  minie  mo  phoca  lom 
Bannsa  leam  no  or  na  crinne 
'Ris  do  philleadh  riom  a  bhfoiin 

Ach  seid  a  sluigain  a  mhiniin 
Teano'a  s^un  fhirinn  g-un  stuaim 
Do  lion  eroidh  gun  gho  Ian  diombuaidh, 
S  thionndoigh  uile  riom  a  ghruaim 

Seanfhocall  is  fior  re  aithris 
Sleamhuinn  starseach  an  tigh  mhoir 
C/homhairle  bheirinn  air  mo  charaid 
Gun  teachd  ach  annamh  da  coir 

Ach  mas  eiginn  dhuit  a  saltairt 
Bi  air  thfaicill  ann  sgach  ceum 
Oir  ta  mioran  reidh  gad  thuisleadh 
Giodh  nach  tuitfadh  tu  leat  fein 

Bhi  mis  air  mfaicill  an  gcomhnaidh 
S  mheal  o  moige  speis  mo  thriath 
Sud  anois  ni  sfaide  amuigh  me 
Si>:iodh  nach  bighinn  a  stigh  riamh 

Ma  ta  mo  namhaid  sa  ntsaoghal 
Gu  raibh  sud  mar  dhiogh'ltas  do 
Bhith  ncrochadh  air  fabhar  chaich 
S  ga  bhfeitheamh  gach  la  re  bheo 

S  mairg  a  dhearb  a  gairdean  feola 
S  gun  ach  seal  da  dheo  na  chre 
Ni  bun  a  ceanal  no  cairdeas 
Cia  diombuan  cia  faillneach  e 

Ni  bhfuil  cairdeas  ach  mar  dheatuigh) 
Antras'  a  leantuinn  ort  gu  dian 
Ach  s  beag  an  osag  leis  an  tionndoigh) 
Oir  lompoighidh  si  leis  yn  tsion 
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Marbhrainn    Neill    Oig    Mhachrashanuis 

'S  fada  do  chodla  'Neill  Oig 
Nach  duisg  ceolre  teachd  an  la 
Is  nach  eirghe  le  do  ghairm 
Go  neirghid  na  mairbh  la  blirath 

Beangan  don  fliuil  cheudchathach  uaisail 
Le  'Ian  blagh  is  buadh  is  briogh 
Sgaoil  a  fhreimh  o  chian  fa  Shanuis 
Aniar  o  Theamhair  na  Nriogh 

Guailneoir  Flaithaidh  agus  larla 
'Gambn  trie  sbu  chian  ancuirt 
S  gus  nach  aithniadh  each  dhiobli  cheile 
Toradh  tfeile  dol  fa  ncuairt 

Minic  fa  ghuailne  gu  moch 
Na  Huaislibh  fa  nloeh  re  seilg 
Bu  chinnt  o  lubadh  a  Ghluin 
'S  o  chaogadh  a  shiil  lamhdhearg 

lonmhuinn  Fear  Innealta  grinn 
Mhealladh  air  an  linn  an  tiasg 
Chealgadh  an  Eal'  air  an  tsnamh 
Sa  leagadh  san  ard  an  Fiadh 

Leomhanta  borb  a  ngleo  ghaisg'  e 
Bu  Cheannphort  smachdoil  air  sluadh 
A  bhfeasd  cho  philleadh  le  tair 
No  gu  beuradh  bas  no  buaidh 

Macanta  ceillidh  na  Ghne 

Saoidhoil  ceufach*  seimhuidh  suairc  *  (sìl- 

Onoir  is  morchuis  a  mhiann 

Fiughantach  mar  brian  o  Ruairc 

Bu  bhinn  s  bu  tuigseach  a  bheul 
Aig  innse  na  nsgeul  le  stuaim 
Croidhe  carthannach  Ian  graidh 
Na  ghnuis  bhla  ni  fhaicte  gruaim 

Gnuis  mhileanta  shuilbhir  shaor 
Bilidh  mar  chaor  deud  mar  chailc 
Graaidh  mhiochair  air  dhreach  an  rois 
Fuidh  nrosg  cheutfach  mhongmhur  ghlas 
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Pears'  a  bailne  sheas  air  sraid 

Bu  deise  no  each  a  dhealbh 

Croidh  reachdmhur  meanmnacli  na  clilaibh'^         *  (sic) 

Ann  snach  dinr^tir  riamh  a  chealo:  ^"chliabh? 

Cho  raibh  beus  a  dhoirneadh  uaisle 
Cho  raibh  buaidh  do  thoillfadh  miadh 
Thairneadh  gradh  no  choisneadh  cliii 
Nach  raibh  dubailt  annsa  ntriath 

Chaochail  Magh  sanuis  gu  mor 
Dimthigh  gloir  a  feoir  sa  fuinn 
Do  thuit  sgiamh  a  machruidh  fionn 
Gearanach  tim  nuall  a  tonn 

Ni  fhaichar  coimhruich  na  traigh 
No  cur  bhair  le  deannal  cruaidh 
Ni  bhfuil  ach  bron  aig  fir  s  aig  mnai 
0  chuaidh  Niall  an  aigh  san  Uaidh 

Se  do  bhas  a  bhlath  na  feile 
Dfag  Gaill  is  Gaoidhil  fa  bhron 
Dhamhsa  feasd  is  Adhbhar  doilghis 
Giir  brath  do  chodla  'Neili  Oig 


A  Chailleach  do  thainig  don  tir 
Dar  an  Naomh  da  ccreidfinn  crabhadli 
B'  annsa  learn  i  na  bean  og 
Air  a  mbiadh  a  brogan  arda 

Sanihailt  tiiairisgeal  na  cailligh 

Ni  fhaca  me  deas  no  tuath 

Air  mhead  air  nihiochuir  air  bheuldeir^ 

Ni  fheudar  learn  Innse  snuadh 

Corcair  a  hingne  ban  a  bosa 

Gaol  a  mala  glas  a  suil 

A  huchd  mar  Fheidhlinn  air  Abhainn 

Sa  Barr  mar  bhlath  abhall  ur 

A  comhradh  beg  iseal  eolach 
Mar  thig  an  smeorach  on  choill 
S  cosmhail  labhairt  a  beoil  bhinn 
Re  guth  namban  siothdha  seang 
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Mala  chaol  mar  Ite  iiiubhair 
Bh'  aig  an  Inghin  an  raisg  Sgiamhaidh 
San  (lamhsa  riamh  nach  b'  airtheach 
An  tromcheist  thug  me  don  chaillaich 


ÌjSl  da  nraibh  mise  leam  pfein 
Air  an  fheirg  gu  dtugas  luadh 
Cuid  da  beusaibli  chur  a  ngceill 
Ou  dtiobhrainn  rem'  re  dhi  fuath 

'S  olc  a  ncompanach  an  fhearg 
Ata  puinsinn  searbh  na  gath 
Muna  ccuirtu  srian  re  tra 
Tuitfaidh  tu  sa  bhlar  na  cath 

'S  ro  cliosmhail  a  nfearg  na  boil 
Re  poit  air  ghoil  le  teinidh  Dhian 
Biaidli  si  siorch-chur  thairte  a  scum 
Ous  a  bhfuigh  si  rum  da  miann 

An  Fhearg  sin  do  thig  on  stribh 
Biaidh  si  rochiocrach  gu  fuil 
'S  muna  muchthar  i  gun  dail 
Bheir  si  air  na  mnai  bhith  gul 

Ge  loumhuinn  leat  do  mhnaoi  pbòsd' 
Agus  do  chlann  og  gun  cheisd 
Nuair  a  lasfas  ort  an  fhearg 
Buirfidh^  tu  mar  tharbh  na  measor 


o 


An  bhean  og  ge  ta  si  ciiiin 
da  ntiobhradh  tu  run  fanear 
An  tra  lasfas  si  le  feirg 
Cainfar  le  gu  searbh  a  fear 

Ntra  theid  each  a  Thigh  an  oil 
Folmhuighthear  leo  a  ncorn  gu  trie 
Tiocfaidh  nfearg  le  briathra  mor 
'S  plucadh  dhorn  o  gloir  nach  glic 

Casuidh  sron  is  tocaidh  pluic 
Gruaim  an  uilc  biaidh  air  an  tsuil 
Biaidh  Buill  an  chuirp  nil'  air  chrith 
'S  e  dol  na  rith  as  an  iùl 

1  "  Bithidh"  deleted  and  "  Buirfidh"  substituted. 
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Ni  bhfuil  urram  aic  a  Dhathair 
Sni  bhfuil  athadh  aic  do  chloinii 
lonann  le  caraid  sa  namhaid 
lompoigh  si  gradh  bun  os  cioun 

Sfuil  do  mhuchthas  fearg  an  stribli 
Stric  do  thug  si  nl  don  liaigh 
A.ch  ma's  aill  leats'  a  bhith  an  Criosd 
larr  slochaint  is  lean  na  dhiaigh 

Is  ma  ghlac  tu  fearg  anren- 
Na  peacaidh  leithe  led  mhiann 
Dean  a  crathadh  dhiot  gun  fhoighid 
Sol  fa  ndteid  a  luighe  a  giirian 

Mas  aill  leat  an  fhearg  do  chlaoidh 
Glac  an  cloidheamh  so  gacli  uair 
larrsa  maitheamhnas  dean  sith 
S  robheannuight'  an  ti  a  Dfuair 


Air  dteachd  dc  Bhean  ^gjhruagaicli  Oiliaii  na  Neau 
a  dhiaiTuidh  sgeul  a  naoiimhar  brathar  tareis  Chatli 
Cluan  na  ntarbh  do  tharla  Murachu  Mac  Brian  ria 
ann  san  Ar,  agus  e  trombhuailte  agus  a  dnbhradar 

an  laoi  Ettorra 

Aithris  sin  amhicaimh  Eachdaigh 
Fa  chreachdaibh  an  Earraidh  uaine 
Cia  e  taobh  don  chath  dar  fhagbhuigh 
Siad  mo  Bhraithre  fa  chuis  truaighe 

Aithris  fein  anois  air  thoiseach 
Oreud  adhbhar  osnaidh  gheug  Mhalla 
An  raibh  gaol  duitse  no  dearadh 
Re  Curaibh  na  ncroidhthe  calma 


Tri  triar  chloinne  mo  mhathar 
Siad  mo  bhrathre  fa  ghradh  cuana 
Sann  damhsa  gu  raibh  siad  gaolach 
Siad  naonmhur  an  Earraidh  uaine 

0  da  dtugadh  tu  dom  chabhair 
Do  dhuisge  thobair  na  hiotan 
Doigh  ga  ninnsinn  dhuitse  sgeula 
Air  naonmhur  an  Earraidh  Shithdha 


J 


THE    TURNER    MS. 


Ill 


N  sin  do  gliluais  an  bhean  gii  cuimhneach 
Is  i  air  Cluinntinn  sgeul  a  brathre 
Agus  dfuair  si  tobar  tonnghlan 
Is  e  lomlan  a  chois  tragha 

Thog  si  Ian  an  chuirn  as  tobar 

A  dhuisge  roghlan  sa  nam  sin 

Agus  thug  is  e  do  Mhurchadh  (sic) 

Flaith  do  bfurbhailtigh  re  Bannsgol 

Nois  ma  choisgfas  dinn  do  thort 

Aithris  a  bhfeasda  do  sgeul 

'S  na  lig  sinne  uait  fa  dhiombuidh 

A  Mhicaim^  na  niomdha  creuchd  *(sic) 

Do  b'  iad  sin  na  Curaibh  calma 

S  do  tharla  mise  na  nlathair 

Le  mo  chloidheamh  is  me  'maonar 

Thuit,  a  bhean,  do  naonmhur  brathar 

0  tharl'  iad  riot  a  ccath  cluandh  (sic) 

Is  gu  dfuaradh  leat  a  Noidheadh 
Nuallan  cuilean  coin  do  chualais 
Gur  be  's  mo  do  chraidh  mo  chroidhe 

Innis  air  ghradh  hoinidh  'bhean 

Cia  thusa  fein  no  cia  Hathair 

'S"^  far  mheasa  leat  nuall  an  choin  ^  Ì 

Na  naonmhur  chloinne  do  mhathar 

Inghean  Amhla  Bhail'  Ath  cliath  me 
Innsim  dhuits'  e  thriath  na  nlann 
'S  do  Ghruagach  Oilean  na  Nean 
San  do  rugas  fein  mo  chlann 


'&" 


Mis'  is  grugach  na  nsgiath  breac 
Ar  triar  mac  is  ar  Cu 
Seisior  do  bailne  fa  'n  o^hrein 


O" 


Na  Qfur  mhillas  fen  ancliii 


& 


Seisear  ann  san  Oilean  duinn 
Da'r  ccuain  is  da'r  ccoilean  fein 
S  gun  toillmhbuidhe  re  neach 
Bheiramuis  mor  chreach  angcein 


'o^ 


Ach  la  da  ndeachaidh  mis  chum  sugraidk 
S  nior  be  sin  an  sugradh  sona 
Do  bhrisas  geasa  na  bruighne 
Dhamhsa  choidhche  s  adhbhar  ghearain 
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Chuaidh  me  ntaol)h  fa  thuath  don  doras 
Is  dfuaras  tobar  iiach  traigheadh 
Tri  Brie  a  Snamh  gii  heidtrom 
'S  iad  re  mireleimnidh  nairde 

Bhi  tri  srotha  as  an  fhuaran 
Bu  bhinne  iia  niiall  a  iio:otha 
Fochlasg  barrglilas  agus  Biolair 
Ann  an  lomal  gach  aon  srotha 

Anuair  do  chunnairc  na  Brie  ailne 
Dol  da  nionnsaidh  sgail  maighthe 
Dfag  an  tanuni  lad  gun  fhiiireachd 
Sgur  cumhach  mise  na  ndiaigh 

Sin  tra  chunnairc  an  cu  sith 
Mo  chlannsa  sint  air  an  tulaidh 
leig  OS  aird  a  nuall  fa  thri 
Is  thuit  is  sios  mar  gach  duine 

Mhicaimh  dheargas  a  Magh 
A  chaith  tu  do  shleagh  re  feim 
0  ta  mo  chroidhe  na  chru 
Aithris  duinne  cia  thu  fein 

S  mise  Murachu  Mac  Brian 
S  iomdh  sgiath  do  sgoilt  me  ncath 
S  gus  anochd  gu  ccoisgfinn  ceud 
Lem'  chloidheamh  geur  is  lem'  Ghath 

Och  a  Mhurachaidh  na  nceim  docair 
A  Laoich  le  'r  Ghontaidh  mo  Ghaoilse 
Gur  e  dhfoireadh  air  mo  Dhocair 
Deoch  do  dhfuil  chorcra  do  thaoibhse 

Deirigh  Murachu  do  thrid  dhaonnachd 

S  chuir  sgian  fa  chuishbh  a  bhraghad 

Thug  Ian  na  Fiiighaidh"^  gun  euradh        *  Fuighaidh  ? 

Don  Rioghainn  bheildeirg  bhreadha 

Beirse  leat  an  chuach  s  i  lomlan 
Don  bhrughinn  fhiondearg  mhiHs 
M  oinach  deighannach  ni  Euram 
Beirse  leat  e  agus  Innis 


J 
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Mo  Shloinneadh  an  ordu  shaobhiiidh 
Mar  bhaigh  gach  tire  re  daimh 
Eoin  na  nspeiir  le  deoir  ga  tiarraidh 
Mainm  nior  choirglieadh  fiar  sa  ndan 

Comhaltas  an  criocha  Fearouis 
Eadar  sinn  is  Mac  Ui  Neill 
lonmhuinn  oigfliear  na  ngruaidh  ruitteacael 
Bens  da  bheus  bhitli  tuicseach  seimh 
(The  last  two  lines  substituted  for  the  following  lines,  whicl». 
are  deleted  in  the  MS.  : — 

"  On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  gar  leanmhuin 
Sine  no  Tuath  Danmhuinn  e"). 

Leomhanta  borb  an  tiis  troid  thu 
Seimh  mar  Bhanntrachd  re  am  sith 
Conmhall  do  chuilg  smairg  le  ntogbhar 
Inniol  buirb  an  cogadh  Riogh 

Liiireach  *  is  guirme  na  neigheaiui     "^  eideadh,  de feted 
Air  ehuraidh  mar  Chu  na  ngcleas 
Air  Uilinn  Sgiath  chruaidh  don  stailin 
S  bhearthaigh  buaidh  gach  baradh  leis 

Clog  ad  is  gile  no  ntairgiod 
Dhion  do  chinn  os  cionn  do  chuirp 
Trosd  air  do  thaobh  glan  mar  Ealtuinn 
Laun  chruaidh  gheur  mar  thaitneadh  riot 

Bretannach  don  bhuidhinn  bhonnghloin 
Eirionnach  fial  o  chlar  cuinn 
Spainneach  do  rug  buaidh  air  bhannuibh 
Francach  fad  chul  clannach  cruinn 

Gaisgeach  mar  or  nior  mhion  muinntir 
Mac  Ui  Neill  na  nciabhfholt  cas 
Maise  mic  Riogh  fuidh  chlar  eudinn 
Da  shuil  mhongach  cheutfacli  ghlas 

Sliochd  na  nrioghraidh  o  Chlar  Midh'  thu 
Le  neirgheadh  Triath  Locha  Ce 
On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  ga'r  leanmhuinii 
Sine  na  Tuath  Danmhuinn  e 

Smor  do  bhaigli  re  larla  Goidhiol 
Deadh  Mliac  Coilin  na  narm  deas 
San  tiis  doruinn  creach  no  cogaidh 
Smaith  do  choir  re  togbhail  leis 
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Se  tosach  gach  gliocais  naomlithachd 
Gleidh  do  Dhia  's  cho  treig  tu  rath 
Blieir  tu  buaidh  an  ceird  an  Doctuir 
Treig  an  tolc  is  dean  an  maith 

Bean  gun  Earradh  uainn  don  mhacaimb 
Thugas  do  gun  teachd  air  ais 
Do  lamh  threun  os  cionn  do  mliathshluaidh 
Ainm  an  Laoich  iii  chanfaidh  as 


Nois  0  thcilg  me  dhiora  mo  churam 
So  na  ghlac  me  Tuc  an  Riogh 
Ma  ta  mo  chairdion  dhiom  diomach 
Dam  dhuthaich  gu  bhfuil  me  sgi 
Dhfag  me  eadar  Ros  is  Ainnis 
Nainnir  ghasta  mhuinte  mhln 
Sole  a  dhimair  mo  chursa 
Sgiin  duil  re  pilleadh  arls 

Sfada  sios  an  Rugha  mara 

Gairid  o  Oilean  an  fhraoicli 

So  Dhuthaich  mhic  Leoid  na  Hearadh 

Dhfag  me  nainnir  a  dhfas  caoin 

So  nach  bhfuil  mo  shuil  re  pilladh 

Soruidh  leat  sgach  ball  am  bidh 

S  mana  bhfiosruich  thusa  mise 

S  mor  as  misde  me  do  dhi 

Da  mbighinn  fein  ann  san  Eiphte 
Mo  laimh  sa  Ghreig  no  san  Spain  n 
Gu  b'  ait  leam  faghail  deagsgeula  (sic) 
Air  Ainnir  bheildearg  an  Eadainn  bhain 
0  Qach  dean  do  luadh  dhamh  eifeachd 
S  leam  is  eidar  bhith  am  thamh 
Leigidh  me  mo  mhile  beannachd 
Gus  an  Ainnir  ur  gu  bas 

Na  bhfaighinn  focall  gu  caraid 

Bheireadh  fios  don  chailin  og 

Ge  be  uair  do  ni  i  mairist 

Gun  i  bhith  falamh  ma  stor 

Na  taobh  seanduine  gun  taice 

Na  seacare  do  dhuin'  og 

No  Bodach  air  ghaol  a  bheartis 

Biaidh  e  na  mhasladh  dhuit  red  bheo 
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Ma  ta  se  air  a  radh  le  Ceartas 

Sean  fhocall  iiacli  dteid  air  dail 

Tha  ginnse  dhiiinne  gu  beachduidh 

Gu  treig  gach  neach  a  cheud  ghaol  "^      "^  ghradh,  deb^icd 

Ga  do  dhatharraicli  me  fearonn 

Cho  do  mhalairtich  me  lamh 

S  dileas  an  gradh  atft  ntasgaidh 

N  seombar  glast  sa  bhonn  re  lar 

Beul  is  cinntich  gloir  gun  mhearaehd 
Gun  sgod  gun  challaid  gun  sgleo 
An  tsuil  nach  luaimneach  sealladh 
Braghaid  gheal  mar  shneachd  an  reot 
(brp  is  seimhe  gun  chron  cuma 
Riamh  nach  dfìdir  duine  beo 
Calpa  's  dirigh  theid  an  stocaidh 
Traigh  thana  shocair  a  mbroig 

A  folt  cas  air  dhreacb  ainoir 
Bla  eadann  combnard  gun  cbasadh 
Do  ghruaidb  dbait  air  dhreacb  anrois 
Beal  tana  dearg  deud  mar  cbailc  thu 


Si  gu  min  sgu  ciuin  Robbanoil 
S  cubhra  no  ncanal  a  pog 

Gun  droch  aogasg  air  mo  leannan 
Shiubhlainn  leat  tamall  gun  sgios 
An  sac  a  dhfag  tbu  air  mo  chroidhe 
Cho  tog  fighiol  dhiom  no  pib 


Tbd  tacaid  gam  thaghal 

Dhfag  treaghaid  am  chliabh  gu  goirt 

O  na  rinnas  air  maghart 

Ad  dheighesi  ntriall  gun  toirt 

Tlui  mis  ort  antoir 

S  me  meas  gu  raibh  coir  agam  ort 

Mhic  athar  mo  ghraidh 

.vS'u  raaighear  stu  m'agh  stu  mole 
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Chuaidh  'chiiidheal  ma  ngciiairt 

Gbrad  thionndoigh  gu  fuachd  a  bias 

Do  cliunnuighas  fein  uair 

Dunratha  na  mbuadh  so  thraigh 

Gheibht  ami  tatbaigh  gacb  duaii 

S  moran  maitbeas  gun  cbriias  gun  cbas 

Dbfolbb  an  bie  sin  uainn 

'S  tba  na  Taidbion  gu  fuartbuidb"^  fas      ^fiiarrbuidb  ? 

(Jbuaidb  mac  call'  as  an  Dim 

Nam  sgaracbduinn  duinn  gu  triall 

S  ann  a  tbacbair  e  rainn 

Air  Seacbaran  bbeann  is  sbliabb 

Labbair  eision  air  tbus 

Reir  mo  bbeacbdsa  gur  tu  mas  fior 

So  cbunnuigbios  air  mbuirn 

Roimbe  nurigb  an  Dun  na  ngcliar 

Mhiccalla  na  ntiir 

Se  mo  bbaroil  gur  tu  so  Lba 

Ann  a  ntalla  na  bbliann 

Re  aitbris  gniomb  mo  lamb 

Ta  me  'mbaroil  gur  me 

SgQ  bu  deacair  dbamb  fbein  bbitli  'mtbamb 

Geisdeacbd  prosmunn  gacb  ceoil 

Ann  a  bbfocbair  Mhic  Leoid  an  Aigb 

Nam  eirigb  gu  mocb 

Ann  an  Teagblacb  gun  sprocbd  gun  gbruaim 

Obluinnte  gleadbruicb  na  ndos 

Sa  ceile  ra  cois  a  ntsuain 

Ntra  gbabbadb  i  'Ian 

Si  cbuireadb  os  aird  na  fuair 

Le  meoir  cbeanalta  gbniombacb 

Dhriotblannacb  dbionacb  luatli 

S  bbiodb  a  criocbadoir  fein 

Cur  a  dbfiacbabb  gur  b-e  bbiodb  ann 

Sa  ceile  re  cois 

Sa  neigbmbe  mar  ris  na  ceann 

Cbo  bu  truadb  linn  a  glaodb 

Nuair  a  gblacadb  se  i  gu  teann 

Cur  a  tbagra  ma  ngcuairt 


Le  baideacbadb  luatb  is  mall 

Ntra  cbuitbaidb  na  tamb 
le  furtacb  na  fardaicb  fein 
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Dhamhsa  bfurast  a  radh 

Gu  mbu  chuireoideach  gair  na  nteud 

Le  fagliar  do  mhear 

A  cur  Innaltas  chaich  an  gceill 

Righ  bu  siubhlach  rem  chluais 

Mo  liighadh  le  luas  do  mhear 

An  san  fheascar  na  dheigh 

'Nam  teasdadh  don  ghrein  trathnon 

Fir  a  cnaprich  man  clilar 

S  catheartha  gnachur  leo 

Da  chomhairleach  ghearr 

Gim  labhairt  ga  b'  ard  an  Gloir 

•Sa  Righ  bu  tlothach  an  guin 

Do  dhaoine  gun  fhuil  gun  fheoil 

Fir  a  macnas  do  ghna 
Fir  a  macnas  le  gradh  gun  ghruaim 
S  mnai  fionn  an  fhuilt  reidh 
Cur  a  grinnis  angceill  le  stuaim 
N  deigh  ceilaireadh  beoil 
Damhsa  oileanach  ordoil  suas 
Le  fear  bogha  bu  da  ngcoir 
Chumail  mogha  re  porr  a  ngcluas 

Sin  ampeidse  gun  mheas 

Gun  eadach  a  fason  chach 

Ghost  ^iimidh  an  t&lat 

foghnuidh  sin  air  son  mairt  sa  mhal 

Ginnidh  eile  re  chois 

Gu  airgiod  casaige  dha 

Slat  don  mhelimhaid  bhuidh 

Re  gabhail  ma  ghaoith  do  mhas 

Sud  e  mpeidse  gun  phrls 

Gad'  nach  bi  snaighthe  da  dhi  ach  Cleoc 

Gun  a  chlaidheamh  cho  bfiach 

Cuis  athais  cho  nfeachar  dho 

Crios  dearg  air  on  bhuth 

Chinn  airgid  no  bhucail  oir 

'S  eidar  sin  fhaighinn  da 

Biaidh  air  thfearonnsa  mal  ni  's  mo 

Thig  Gillemartuinn  amach 

Gle  straiceoil  air  each  'se  triall 

'S  cho  lugha  na  bheachd 

Na  ntarmunn  a  chleachd  bhith  fial 

•27 
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Cho  ghlacfar  leis  crann 
Caschoibe  na  laimh  cho  bfiach 
S  cho  high'  e  na  Diuc 
Mac  a  bhodaich  bha  ruamhar  riamh 

Beir  an  tsoridh  so  nam 

Gil  beachduidh  gii  Riiairich  og 

Agus  Innis  da  fein 

Mead  a  chuntairt  mas  e  Mac  Leoid 

E  Dhamharc  na  dheigh 

Air  an  Iain  so  dheug  snach  beo 

Gil  bu  saidhbhir  a  chliu 

'S  cho  nfagadh  e  iidiin  gin:  cheol 

Re  linn  na  nlinntion  do  bha 

Me  tathaich  a  ghna  sa  nduii 

Re  linn  lomdha  Mac  Leoid 

Cho  b'  nireasbhuidh  eolais  duinn 

Scho  nfaca  me  riamh 

0  na  ghineadh  mo  thriall  air  thus 

Gun  Taoiteoir  gun  Triath 

Gun  Tighearna  riamh  an  Dun 


Soridh  nam  gu  Beitiras 

A  ghabh  me  ceisd^  antras  di 

Si  nninnir  chruthach  cheutfach 

Eiphteag  na  mear  fainneach 

Sma  Leabhar  an  fhortuin  riot 

Gheug  ur  na  mbosa  bana 

Gu  raibh  triuir  air  fhichiod  agad 

Rinn  thii  nois  an  aicheadh 

Fhir  a  rinn  an  sgriobhadh  ud 
No  chiiir  sios  e  mpapair 
Nar  fhurtaich  an  Riogh  ort 
No  mirbhuiltibh  a  Phapa 
Dhearbhthan  (?)  nach  striocadh 
An  lub  I'lr  is  fionngheal  braghaid 
Le  cloidheamh  geur  dha  fhaobhar 
No  le  sgiath  ghla  aodtrom  stailiun 

1  *'  cead"  changed  into  ''  ceisd"  in  MS. 
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Macsamhailt  na  Rioghainn  ad 

Ni  fheidar  Innse  leinn 

Mar  dhearrsadh  glan  na  greine 

Sa  nla  cheitiuin  a  teachd  oirn' 

Peucag  Ibhinn  aoibhinn  i 

Si  beuldearg  na  nsul  gorm 

Mar  ear  air  cuan  a  heigcosg 

No  mar  reull  san  oidhche  dhorch' 

Ta  camchul  fada  fainneach 
Air  ailleagan  na  mbuadh 
Sa  niamh  mar  or  na  Spainne 
A  tal  na  mhilte  dual 
Slat  don  fhreimh  a  chiosaichadh 
Gach  Fine  ta  fa  ngcuairt 
Trian  maise  na  Rioghainn  ad 
Cho  ninnsear  gu  la  luain 

Do  dha  ghruaidh  chorcair  chaoindearg 

Mar  chaoir  a  teachd  o  ghual 

Mailighion  cuimir  caola 

Agiis  iad  saor  o  ghruaim 

Eadan  fionalt  aobhach  thii 

Fuidh  chamfholt  s  craobhuidh  sgiiab 

Do  chneis  mar  uchd  na  faoilinn 

No  mar  shneachd  air  faobhar  chruach 

S  maith  thig  coitin  sioda  seimh 
dod  chorp  cuanna  caoin 
Na  gheal  lasrabh  orbhuidh 
Man  ghealrosuidh  reidh 
Dearca  brionnach  boigheach 
Mar  cheo  air  bhar  an  fheir 
S  cuimire  no  an  fheorag 
An  Oigh  is  gloine  beus 

Smaith  thig  truscan  don  tsrol  nasal 
Mad  ghuailneach  gasta  seimh 
Clocha  fionnbhuidh  buadhach 
Suas  ma  sparr  do  chleibh 
Lamha  mine  malla 
Is  aihie  chuireadh  greus 
Mar  nuallan  a  seinn  orgain 
An  flioirm  a  thig  od  bheul 
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S  maith  thig  dunadh  oir  amladh  ort 
Air  thiichd  mar  bharr  an  neoil 
Chuirfainn  geall  's  cho  Neurainn  e 
Nacli  striocadh  si  da  deoin 
Smeorach  na  mbos  tana  i 
Si  is  gile  ghloine  meoir 
A  barr  bachlach  sgaoilte 
Is  e  mar  tlieuda  ceoil 

Da  mbiadh  fhiosam  c'aite 
Bhfuil  Fortunatus  ann 
Ghluaisfinn  lem'  sdeud  uaine 
Bheirinn  an  ruaig  so  don'  White  Hall 
Glieibhinn  drdu  rioghoil  ann 
i  Comcheart  sa  sgriobhadh  peann 

A  chomlidachadh  na  ncuisibh  ad 
Lc  iiirag  na  nciabli  cam 

Ca  aite  bhfuil  e  's  Tolanda 
Na  ncorsaibh  Righ  na  Frainc 
Ou  hiomal  na  Heorpadh 
Dhosan  bhiadh  a  mhairg 
Oir  Bretanu  cha  Naitighadh  e 
Gu  brath  gun  chur  san  uaidh 
Se  's  finid  do  na  dailtibh  sin 
Beir  failte  is  sorigli  nam 

End  of  last  page  now  preserved. 


DEIRDRE  AND  THE  SONS  OF  UISNEACH. 


Thb  story  of  Deirdre  and  the  Sons  of  Uisneacli  is  known  as  no 
other  is  over  all  the  lands  of  the  Gael,  both  in  Ireland  and 
Scotland.  It  forms  one  of  the  three  crowning  tragic  stories — the 
Three  Woes — of  Gaelic  storydom  (sgeuluigheachd).  There  are 
many  modem  versions  of  the  tale.  One  of  the  best  Scotch 
variants  was  got  in  the  Isles  by  Mr  Carmichael,  and  published  in 
the  13th  volume  of  the  Inverness  Gaelic  Society  T'ransactions. 
('ommonly  the  literary  shape  which  the  story  takes  is  the  ballad 
form,  and  the  ballads  are  numerous  and  varied,  being  found  in 
practically  all  collections  of  Ossianic  poetry. 

There  are  many,  more  or  less  old,  versions  of  the  story.  The 
oldest  variant  is  in  the  Book  of  Leinster,  a  12th  century  MS.,  and 
it  is  also  one  of  the  shortest  versions  of  it.  This  is  published  in 
Windisch's  Irische  Texte,  Volume  I.,  where  comparison  is  made 
with  a  15th  century  form  of  the  tale,  found  in  a  British  Museum 
MS.  O'Curry  published  a  14:th  century  variant  of  the  story  in  a 
defunct  Irish  periodical ;  and  O'Flanagan,  in  1808,  edited  two 
versions  for  the  Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Dublin, 
republished  lately  in  the  Gaelic  Journal. 

The  versions  which  follow  are  found  in  the  Edinburgh  MSS. 
56  and  53.  Dr  Whitley  Stokes  has  already  published  a 
complete  and  consecutive  text  from  these  two  MSS.  in 
Windisch's  Irische  Texte,  Volume  II.  Dr  Cameron  evidently 
prepared  the  first  text  (MS.  56)  for  publication  in  the  Scottish 
Revieiv,  both  text  and  translation.  MS.  o'o  is  a  paper  manuscript 
of  last  century,  and  of  Irish  origin  ;  it  belongs  to  Turner's  Collec- 
tion in  the  Advocates'  Library.  Its  text  agrees  for  the  most  part 
with  O'Flanagan's  second  text.  MS.  53,  which  is  on  vellum, 
belongs  to  the  15th  century,  and  is  known  as  the  Glenmasain 
MS.  ;  it  is  doubtless  of  Scotch  origin.  The  text  is  much  the  same 
as  Turner's  MS.  56  has  ;  but  owing  to  the  state  of  the  MS.  it  is 
imperfect  at  the  beginning  and  still  more  so  at  the  end.  It 
begins  with  Conchobar's  feast,  and  breaks  off  with  the  death  of 
Ilann  Finn,  forming  about  three-eighths  of  the  whole.  MS.  56  is 
well  punctuated,  MS.  53  only  at  the  end  of  sentences.  The 
inverted  commas  and  apostrophes  are,  however,  editorial  ;  so, 
too,  are  the  parentheses  save  with  ar  (inquit)  ;  the  capital  letters 
are  often  so,  especially  in  MS.  53.  MS.  56  writes  7  or  et  for  agu& 
indifferently. 
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MS.    56   TEXT. 
OIDHEADH  CHLOINNE  H-UISNEACH. 

Oidheadh  Chloinne  h-U^sneach  so7in  ;  no  an  treas 
thrusif^h  do  thri  trusigh  na  SgeaiuigheSbchtSi, 

Righ.  uasal  oirdhearc  ard-chomheichtach  ro  ghabh  ceannas 
Chòige  1  Vladk  darab  co??2^aiinDi  Conchubar  mac  FeacAtoa  "^ 
Fathaig(h),  xiaic  Capa,  '^  m^c  Gionga  ^  niic  Rughraoi  ^  mhòir,  6 
ràidhtear  Clan?ia  Rughraoi,  mic  Sithr/g(h),  mic  Duz'bh,  mzc  Fogh- 
mhòir  mic  Argetrahair,  ^  mic  Siorlaimh, "  mic  ^  Fin^i,  m^c  Bratha, 
line  Labhradha,^  mic  Ca^Vbre,  mic  Ollamhan  ^^  Fod(h)/a,  ^^  nu'c 
Fiachac/i,  11  mic  Fion?isgotliaig(h),  ^^  mic  Sead(h)iia,  ^'^  mic  Airtri, 
imc  Eibhric,  mic  Eibhir,  mic  'Ir,  mic  Mileadh  Easbaiiie.  Agus 
do  chuaidh  an  t-aird  Righ  calma  Coigeadhsich.  sin  do  chaithiomh 
fleidhe  agus  ^^  feiisda  go  tig(h)  FheidhUme,  mic  Doill,  ^'^  iodhon, 
sgeahu'dhe  Chonchubhaw'  fein,  6ir  is  amhla  do  càit(h)idhe  fèis  an 
Eamhum  M(h)acha  an  tan  sin,  iodhon,  cù?'gear  agus  tri  fichead  i'' 
agus^^  tri  chead  lion  an  teaghlaig(h)  oidhche  d'airighthe  a  ttig(h) 
gacli  fir  diobh.  Agus  le  liii  na  fleidhe  do  chaithiomh  dòibh,  do 
rug  bean  Fheidhlime  inghio?^,  1"  agus  do  riii(n)  Cathfach^^  draoi, 
thà?4a  san  chomhdhail  an  id  sin,  tuar  agus  tairngirei^  do  'n 
inghin,  ^^  iodhon,  go  ttiocfadh  iomad  diotha  agus  dochaiV  do  'n 
Chòige  d'  a  toisg,  agus  iariia  chlos  sin  do  'n  laochra(idh)  do 
thogradar  am^Siì^hhadk  do  latham  "  Ni  deantar,"  ar  Chonthobhar, 
^^  acht  beara  mise  liom  i,  agus  cuiriead  d' a  h-oileamhum  i  g\) 
mbiadh  ionna  h-aon-mhnaoi  agam  fein.  Deirdre  ^^  do  e^haw-wi 
an  draoi  Cathfach  ^^  di ;  agus  do  chuz-V  Conchubhar  alios  fa  leith 
i,  agus  oide  agus  bmme  d'  a  h-oileamhu^n,  agus  ni  lamhadh  neacli 

^  Choigidh.  ^  Fachtna.  In  the  "  Annals  of  the  Kingdom  of  Ireland,"  bv 
the  Four  Masters  (I.  87),  Faahtna  Fathach  is  called  "  the  son  of  Rossa,  son  of 
Kudhraighe,"  ^Cathba(?)  *  "  Congal  Claroineach.  son  of  lludhraighe." 
He  is  called  also  "  Congal  Clairingneach''  (Congal  of  the  Broad  Nails). 
"''  "  Rudhraighe,  son  of  Sithrighe,  son  of  Dubh,  sou  of  Fomhor,  son  of  Airget- 
niar"  (Four  Masters,  I.  85).  *"  "  Airgetmar  mac  Siorlahnh"  (F.M.,  I,  66) 
""Sirlamh,  son  of  Finn,  son  of  Bratha"  (F.M.,  I.  65).  »  "  MS.  ''mac;' 
••  Labhraidh,  gen.  Labhradha.  ^*^  MS.  "  Ollamhuin"  for  "  Ollamhan,"  gen.  of 
"Ollamh."  "Ollamh  Fodhla,  son  of  Fiacha  Finscothach"  (F.M.,  I.  53). 
^^  "  Fiachach"  is  the  gen.  of  "  Fiacha."  "  Fionnsgothach"  (of  white  flowers), 
or  "  Fionsgothach "  (of  wine  flowers),  was  a  cognomen  of  Fiacha.  ^^  By 
Fiacha  Fionnsgothach  was  slain  (a.m.  3847)  "  Sedna,  son  of  Airtri,  son  of 
Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir"  (F.M.,  I.  51).  ^^  The  MS.  is  "  7,"  for  which 
we  uniformly  write  "agus."  ^^*  ''  Doill"  for  '•  Daill,"  gen.  of  "  Dall"  (blind). 
!•"'  The  MS.  is  "  fithchid."  ^^  The  MS.  is  "  et"  (and),  for  which  we  uniformly 
write  "  agus."  i''  inghean.  ^^  Cathba,  or  Cathbadh.  ^^  The  MS.  is  "  tarran- 
gaire."  '"  The  MS.  is  "  inghion."  -'  Older  form,  ''  Derdriu,"  gen.  "  Derdrend" 
or  "  Derdrenn." 
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The  Tragical  Death  of  the  Sons  of  Uisneach;^  or 

the  Third   Sorrow  of  the  Three   Sorrows  of 

Story-telling. 

A  noble,  illustrious,  and  most  powerful  King^  assumed  the 
sovereignty  of  the  Province  of  Ulster,  whose  name  was  Conch obar,"' 
the  son  of  Fachtna  Fathach,'^  son  of  Rossa,^  son  of  Congal 
Claringnech,*^  son  of  Rudhraighe  Mor"  (from  whom  the  Clanna 
Rudhraighe  take  their  name),  son  of  Sitrighe,  son  of  Dubh,  son  of 
Foghmor,  son  of  Airgetmar,  son  of  Sirlamh,  son  of  Finn,  son  of 
Bratha,  son  of  Labhraidh,  son  of  Cairbre,  son  of  Ollamh  Fodhla, 
son  of  Fiacha,  son  of  Finnscothach,  son  of  Seadna,  son  of  Airtri, 
son  of  Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir,  son  of  Milidh  of  Spain. 
And  this  brave,  provincial,  high-king  ^  went  to  partake  of  a  feast 
and  entertainment  to  the  house  of  Feidhlim,  son  of  Dall,  Con- 
chobar's  story-teller  ;  for  this  was  the  manner  of  partaking  of  a 
feast  in  Emain  Macha  at  that  time,  namely,  five  and  three  score, 
and  three  hundred  were  the  number  of  the  household  on  a  certain 
night  in  the  house  of  each  of  them.^  And  while  the  feast  was 
being  partaken  of,  the  wife  of  Feidhlim  gave  birth  to  a  daughter  ; 
and  Cathbad  the  druid,  who  happened  to  be  then  of  the  company, 
foreboded  and  prophesied  concerning  the  child  ^^  that  many 
calamities  and  evils  would  befal  the  Province  on  her  account. 
And  when  the  nobles  ^^  heard  this,  they  proposed  to  put  her  to 
death  forthwith.  "  Let  not  that  be  done,"  said  Conchobar ;  "  but 
I  will  take  her  with  me,  and  send  her  to  be  reared,  that  she  may 
become  my  own  wife."  ^^    Deirclre,^"^  the  druid,  Cathbad,  named 

^  Lit.  "  children,"  and  always  so.  -  Lit.  "  high -mighty."  ^  Usually 
shortened  into  "  Conor."  •*  "  Fathach  "  =  "  the  wise."  ^  i.e.,  ''  Rossa  Ruadh," 
"  Rossa  the  Red."  *  i.e.,  "  Congal  of  the  broad  nails."  ^  i.e.,  Rudhraighe,"  or 
"  Rory  the  Great."  ^  i.e.,  Conchobar.  ^  Lit.  "  in  the  house  of  every  man  of 
them,"  i.e.,  of  every  entertainer.  The  parallel  passage  in  O'Flanagan's  version 
is  translated — "  The  usage  at  the  feast  of  Eman  was,  that  his  own  princely 
seat  was  appropriated  to  each  of  the  household  of  Conor  ;  and  the  number  of 
the  household  of  Conor  was  five  and  three  score  above  six  hundred  and  one 
thousand.'*  ^^  Lit.  "  daughter."  ^^  Lit.  "  heroes."  ^^  Lit.  "  only  wife  to  me." 
^^"Deirdre,"  from  older  "  Deirdriu,"  gen.  "  Deirdrend,"  like  "  Eire,"  from 
older  "  Eiriu,"  gen.  "  Eirend"  or  "  Eirenn,"  now  "  Eireann."  "  Deirdre  "  is 
pronounced  "  Dearduil  "  in  the  Highlands  of  Scotland.  Hence  Macpherson's 
"Darthula." 
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do  'n  Choige  ^  diil  ionria  lathair,  acA^f  a  li-oide,  agus  a  bu^me,  agus 
banchainte  -  C(b)oncliubha(i)7'  feiii,  d'  a  ngoij^tbaoi  Leabba7^chàni.. 
Agus  do  bbi  a?-  an  ordnghadh  sin  go  mbeitb  ion(n)uacbatV  di^ 
(agus)  gur  cbinn  a?'  mbnaibb  a  cònibainisire  a  sgeimb. 

La  naon  thà7'la  d'  a  h-oide  laogb  do  inbarbbadb  la  Hne(si)chUi 
re  proin?^  dise  ;  agus  iar  ndortadb  fola  an  laoigbe  san  t-sneac/ò^a, 
crom.as  fìach  dubh  d'  a  b-ol,  agus  mar  thug  Deirdre  sin  d'  a  h-aire,. 
adubAafrt  le  Leabha?'cbain,  go  madh  mhaith  le  fein  fear  do  bheith 
aice  ar  ambeidis  na  tri  datha  adf/^on(n)at?'c,  mar  ata  dath  an 
fheich  ^  ar  fholt,  dath  fola  an  laoighe  ar  a  ghruadhnibh,  agus  dath 
ii?i  t-sneac/i^a  ar  a  chneas.  Ata  a  shamhu^l  sin  d'  f(h)ear  a 
bhfocha(i)7'  Choncìiuhhsi(ì)r  san  teag{h)lach,  re  a  raidhtear  Naoise 
mac  Uisneach,  mic  Conudl  ^  Clàmngnig(h),  mic  Rughraoi  mhòzVv 
Ò  ttàim^^A  Conclnibba?-,  amhu^l  adubhramar  -^  shuas.  "  Maiseadh,. 
a  Leabharcham,"  ^  ar  Deirdre,  "  guzdhimse  thusa  a  chur  do  m' 
agallamh  fein  'g  ainfhios.  ^ockdas  Leabharcham  ^  do  Naoise  an 
nidh  Bin.  An  sm  tig  Naoise  os  isiol  an  dail  Dheirdre,  agus  dO' 
chui7'  Deirdre  a  siu'm  do  mead  na  seirce  do  bhi  aice  dho  ar  a 
thuarwsgbhail,  agus  iarras  a?'  i  fein  do  bhreith  ar  ealodh  ò  Chon- 
chubhar.  Tug  Naoise  a  aonta  leis  sm  ge  'r  leasg  leis  e  d'  eagla- 
Chonchubhair.  Triallas  Naoise  an?i  sin,  agus  a  d(h)is  dea'r- 
bhrathar,  iodhon,  Ain^ile  agus  Ardan,  agus  tri  chaogad  laoch  mar 
aon  rill  go  h-Albain,  mar  a  bhfuaradar  congbhail  buanac/i^a'^  6 
Eigh  Alban,  go  bhfuaz'r  tuart^sgbhail  sgeimhe  Dheird^Y,  gur  i^vr 
mar  mlmaoi  dho  fein  i.  Gabhas  fearg  mhor  Naoise  u^'me  sin,  agus 
iridllas  go  na  bhrathraibh  a  h-Albain  ^  an  oilean  mara  ar  teit(h)' 
e«dh  le  Deirdre  tar  eis  iomad  coinbhliocA^a  do  thabhairt  do 
mhuintir  •'  an  Righ  agus  dòibli  fein  do  gach  leath  roimhe  sin. 

La  naon  ion^ia  dhiaigh  sm  do  ^^  comoradh  ^^  fleadh  m(li)òradh- 
blial  ^"  le  Conchubha7-  an  Eamhum  mhin-alumyi  mhacha,  lonnus  gur 
ha  siigach,  soimheanmnach,  meadha?^-chaoin  na  sloigh.  D'  èi?'g- 
eadar  aois  ciui^l  ^'^  agus  oirfide  agus  ealadhna  na  Coige  ^^  011ta(i)gh8 
do  ghabhail  an  duan,  agus  an  dreac/i^a,  agus  an  draoidheacA^a  ^^ 
molta,  a  ccraobha  coimhneasa,  agus  an  geaga  geinealaz^/i  a 
bhfiadhnaise  an  Righ  agus  maithe  na  Coige. ^^  Agus  asiad  so  na 
fileadha  rò  èirigli  ann  sm  iodhon,  Cathfach  ^^  caomhdhraoi,  agus 
Geanan  Gruadh-shob^s  mac  Cathfaidh,  ^ "  Misdeadha  mac  Aim(h)- 
irgin,  Fcircheirtne  file,  agus  Breicne  mac  Cairbre  Cinndeith. 

^  For  Choigidh.  -The  MS.  is  "  l)eancliaointeach,"  for  which  we  have 
adopted  "banchainte,"  from  Wiudisch's  Text.  ^  The  MS.  is  "  fhiach." 
^*  "  Conu771"  for  "  Congail."  See  note  4,  page  1.  ^  MS.,  "  adubhramair." 
«The  MS.  is  "  Leabharchaim."  "MS.,  "  buannacAfa."  «  MS.,  "ahalbu/n." 
"  MS.,  "  mhuinntir."  ^^  The  Glen  Masan  MS.  begins  at  this  word.  "  MS., 
"  comhmoradh."  ^- MS.,  "  moradhbhall."  ^^  Aos-ciuil  (musicians).  ■'^  Còigidh. 
^^  MS.,  "  an  draoigheae/(«a."    i«  Cathba.    ^'  ' '  Cathbadh "  is  the  gen.  of  "  Cathba." 
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lier ;  and  Conchobar  put  lier  into  a  fort  apart,  with  ^  a  tutor  and 
nurse  to  rear  her  ;  and  no  one  in  -^  the  Province  durst  go  into  her 
2)resence  except  her  tutor  and  her  nurse  and  Conchobar's  conversa- 
tion-woman, who  was  called  Lebarcham.  She  continued  under 
this  rule  until  she  was  marriageable  ;  and  grew  in  beauty  above 
the  women  of  her  own  time. 

It  happened  on  a  certain  day,  in  time  of  snow,  that  her  tutor 
killed  a  calf  for  food  for  her ;  •'  and  when  the  calf's  blood  was 
s])illed  on  the  snow,  a  black  raven  lighted  *  to  drink  it.  And 
when  Deirdre  observed  this,  she  said  to  Lebarcham  that  she  would 
like  to  have  a  husband  having  the  three  colours  she  saw — -that  is^ 
his  hair  of  the  colour  of  the  raven,  his  cheeks  of  the  colour  of  the 
calf's  blood,  and  his  skin  of  the  colour  of  snow.  "  There  is  such  a 
man  of  Conchobar's  household,  whose  name  is  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  son  of  C'ongal  Claringnech,  son  of  Rudhraighe  Mor,'^ 
from  whom  came  Conchobar,  as  we  have  said  above.  "  If  that  be 
so,  Lebarcham,"'  said  Deirdre,  "  I  beseech  thee,  send  him  to  con- 
verse with  me  privately."  Lebarcham  disclosed  that  matter  to 
Naesi.  Then  came  Naesi  secretly  to  meet  Deirdre.  And  Deirdre 
told  him  how  much  she  loved  him  from  the  report  she  had  heard 
of  him,  and  asked  him  to  take  her  away  by  stealth  from  Con- 
chobar. Naesi  consented,^  but  reluctantlj ,  for  fear  of  Conchobar. 
Then  Naesi  and  his  two  brothers,  namely,  Ainnle  and  Ardan,  and 
three  times  fifty  warriors  along  with  them,  journeyed  to  Alba,^ 
where  they  obtained  a  holding  "  for  military  service  from  the  King 
of  Alba,  until  he  had  received  an  account  of  the  beauty  of  Deirdre, 
and  sought  her  as  wife  to  himself.  Great  wrath  took  hold  of 
Naesi  on  account  of  this,  and  he  departed  with  his  brothers  from 
Alba,  and  came  to  an  isle  of  the  sea,*^  having  fled  with  Deirdre 
after  they  and  the  King's  forces  had  engaged  in  many  conflicts. 

On  a  certain  day  thereafter,  a  feast  of  great  magnificence  was 
prepared  by  Conchobar  in  the  softly  beautiful  Emain  Maclia,  at 
which  the  people  were  joyful,  in  high  spirits,  and  very  merrv. 
The  musicians,  singers,  and  poets  arose  to  sing  their  songs,  and 
strains,  and  famed  incantations,  and  (to  repeat)  their  trees  of 
affinity  and  branches  of  genealogy  in  presence  of  the  king  and  the 
nobles  of  the  Province.  And  the  following  are  the  bards  who 
then  arose,  namely,  Cathbad,  the  generous  druid,  and  Genan  of 
the  shining  countenance,  son  of  Cathbad,  Misdeadha,  son  of 
Aimbergin,  Fercertne  the  bard,  and  Breicne  the  son  of  Cairbre  of 
the  grey  head. 

^  Lit.  "  and  a  tutor,"  etc.  -  Lit.  "  of  the  Province."  ^  Lit.  "  On  a  certain 
day,  it  happened  to  hei-  tutor  to  kill  a  calf  [on]  a  snowy  day  for  food  for  lier." 
■*  Lit.  "stooped  down."  ^  Lit.  "Naesi  gave  his  consent  to' that."  *'  "Alba," 
gen.  "Alban,"  dat.  and  ace.  "  Albain."  "?>.,"  Land  of  maintenance"  i'n 
return  for  military  service.     ^  i.e.,    '■  sea-girt." 
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As  ann.  sin  do  lablia(i)r  Conchuba?-  do  ghuth  ardmhor  sholw.s 
ghlan,  agiis  aseadh  adubbairt  :  "  A  uga  agus  a  mbaithe  UlacZA,"  a?^ 
se,  "  an  aithnid(h)  dibb  locbd,  na  amimb,  na  mre'd^hhuidh  oriulbb 
fein  anois?"!  "  Ni  h-aitbnid(h),  a  rigb  agus  a  tbigbearna,"  ar 
8Ì:id.  "  Ni  ma?'  sin  dambsa,"  ar  Co/icbubar  ;  "as  aitbnid(b) 
d!iamb  uà*easbb?aV^/i  mbòr  omu'bb,  ìodhon,  tri  Coin?zle  gaifjge  na 
nGaoidbiol  ^  do  bheitb  an>i  bbiir  neàgni(b)ais,  iodhon,  tri  mic 
iiaisle  adbinbara-'^  Uzsnig(h),  nu'c  Conu/U^  Clà?'ringnig(b),  iodhon, 
>vaoise,  Aimile,  agus  Ardan,  do  bheitb  amuij>;b  ■■'  ar  son  aon  mhna 
san  doniban ;  agus  gwrab  adbbbar  rigb  Naoise  mac  U^sneacb  fein, 
a^'us  gdi'  cbosnaimb  fein  agus  a  dhis  dearbbratbar  leatb  Alban  \c 
neart  a  lamb  agus  le  cruas  a  cclaic/Aiomb."  •'  "A  rigb  agus  ;v 
tbigbearna,"  ar  cacb,  "  as  fada  6  dearamaoisne  sin,  da  leigeadb  an 
eagla  dbum?^  a  radb  ;  oir  do  cboisneoidis"  an  triar  sm  Còige  JJladh 
utle  an  agbuz'db  gacb  Coige  ^  eile  an  Eirin/i,  da  niheadh  nacb 
èÌ7'geocbaidis  011taig[b]  leò,  oir  is  leomban  ^  ar  loiuTze  agus  ar  cbalm- 
Rcht, agus  natba^r  a  neimbnigbe  gacb  fear  diobh.  "Maiseadb,"ar (7c»w.- 
cbiibar,  "cuuidbse^^  feasa  agus  tencht'd  ar  a  ccion/i  go  b-Albain."^^ 
"Ciareacbrts^^  d'a  nieivraidhf  ar  maitbe  Ula(db).  "  D'  f(b)eadarsa," 
ar  (7o?icbubbar,  "  gur  do  gbeasaibb  Naoise  gan  teacht  go  b-Eirinn 
acht  le  Feargtt.s  mac  Ro>a  Rua(i)dh,  mic  Rugbraoi  ^'^  no  le  Conall 
Cearnacb,  no  le  Cucbuloin?^  ;  ^"^  agus  aitbneochad  cia  dbiobb  sin  le 
na  b-an/isa  me  anois."^^  Agus  rug  Co?iall  Cearnacb  ^*^  ar  fòd  fa 
leitb,  agus  aaeadh  adubba^'rt  ris  :  "A  rigb  mbileadb,  a  Cbonaill," 
(ar  se),  "  cread  do  dbeanta  friow?  da  ccuinnn  a  ccoimie  mbaca 
b-Uisneacb  tbu,  agus  a  milleadb  dbamb,  ni  nar  fbòbras  a 
dbeanamb  ^"  ''  Ni  b(b)às  aon-duine  ^~  ambain  do  tbiocfadb  de  sin,'' 
(ar  Co?iall)  ;  "  acht  gacb  neacb  ar  a  ?;ibèarum?^si  do  Olltacbaibh,  ni 
reacbadb  uaim  ga?i  b(b)às  d'  imirt  a(i)r."  "As  fior  sm,"  ar 
Conchubba?' ;  "  as  anois  ^^  tbu?'gimse  gwrab  anrisa  leat  clann 
U^sneacb  na  me  fein."  Agus  cumos  ^^  Conall  uaidb,  agus  do  cbu^r 
fios  ar  Cbucbulainn  ^*^  cbuio-e  ;  a2:us  aseadh  adubbairt  ris  :  "A 
Ciiucbulaiim,"2i  (ar  se),  "  da  ccu^rin^  a  ccoimie  cbloin?2e  h-Uisneacb 
t(b)ù,  agus  a  milleadh  dbamb,  nidb  nar  fbobras  a  dbeanamb,  cread 
do  dbeanta  riom  ?"  22  "Do  bbeirim  fa  m'  ^^  bbreitbir,"  ar  Cucbu- 
loin?t24  da  ndèarn(t)a  sm,  da  siortba  gus  an  Inn'm  lartbarraig(b)  ^^ 
soir  nacbar  ^^  dbion  du^t  e  gan  tu^tim  le  m'  laimbse  o  ngiomb  ^^ 
sin."  "As  fior  sm,"  ar  Concbubba?-,  "tu?'gimse  nacb  ionmbuin 
leat   me    fern."     Agus   tugadb    Fea>^g?/.s  cbuige   aim  sin,   agus  d' 

1  MS.,  "  aiinois."  =  Gaoidheal.  ^  ^S.,  "  adhbhara."  *  "  Conuill"  for 
"  Congail."  See  note  4,  page  422.  ^  MS.,  "  amuitii."  ^a  cclaidlieamh. 
"MS.,  "do  choisneoindis."  ^  Coigidh.  ^  MS.,"  leomhum."  ^^  MS.,  "  cur'ri- 
ghse."  ^^  MS.,  "go  halbum."  ^-rachas.  ^^  For  Rudhraighe.  ^^For 
Cuchulainn.  ^'MS.  "annois."  ^^MS.,  "  Cearrnach."  ^^  MS.,  "  aonduine." 
18  MS.,  "annois."  ^'  "  cuireas."  -^  MS.,  "  Chomhchuloimi."  sijyjg 
'  Chomhchuloinn. "  22  |^g^  u  riomh."  -»  MS.,  "  fam."  ^  For  Cuchulainn. 
25  MS.,   "  iarrtharraig."     -^  MS.,  "  n^ch  ar."     ^  MS.,  "  on  ngiomh  sin." 
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It  was  then  that  Conchobar  raised  his  lofty,  hght-clear  voice, 
and  this  was  what  he  said,  "  Ye  young  men  and  nobles  of  Ulster," 
said  he,  "  know  ye  of  any  fault,  or  blemish,  or  w^ant  that  you  now 
have  ?"  "  We  know  not  any,  0  !  king  and  lord,"  said  they.  "  It 
is  not  so  with  me,"  said  Conchobar  ;  "  I  know  of  a  great  want  you 
have,  namely,  that  the  three  torches  of  valour  of  the  Gael  are 
absent  from  you  ;  that  is,  that  the  three  noble  valiant  sons  of 
Uisnech,  son  of  Congal  Claringnech,  namely,  Naesi,  Ainnle,  and 
Ardan  should  be  in  exile  on  account  of  any  woman  in  the  world, 
and  that  Naesi  the  son  of  Uisnech  is  fit  to  be  a  king,  and  that  he 
and  his  two  brothers  have  defended  the  half  of  Alba  by  the  might 
of  their  hands  and  the  hardness  of  their  swords."  "  0  !  king  and 
lord,"  said  the  rest,  "  it  is  long  since  we  would  have  said  that  if 
we  had  not  been  afraid  ^  to  say  it ;  for  these  three  would  defend 
the  whole  province  of  Ulster  against  every  other  province  in  Erin, 
although  the  men  of  Ulster  should  not  rise  with  them,  for  a  lion 
in  valour  and  prowess  and  a  serpent  in  venom  is  each  of  them.'"-^ 
"  If  that  be  so,"  said  Conchobar,  "  send  ye  messages  and 
messengers  for  them  to  Alba."  "  Who  will  go  to  bring  them  ?"  said 
the  nobles  of  Ulster.  "I  know,"  said  Conchobar,  "that  it  is  one 
of  the  geasa  ^  of  Naesi  not  to  come  to  Erin  except  Avith  Fergus,  son 
of  Rossa  the  Red,  son  of  Rudhraighe,  or  with  Conall  Cernach,*  or 
with  Cuchulainn  ;  and  I  will  know  now  which  of  these  three  loves 
me  most."  And  he  took  Conall  Cernach  into  a  place  apart,  and 
this  is  what  he  said  unto  him,  "  Warrior-king,  0  !  Conall,"  said 
he,  "  what  wouldst  thou  do  unto  me  if  I  should  send  thee  for  the 
sons  of  Uisnech,  and  that  they  should  be  destroyed  for  me — a 
thing  which  I  do  not  jjurpose  to  do  T'  "  It  is  not  the  death  of 
one  man  alone  that  would  result  from  that,"  said  Conall,  "  but 
none  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  would  escape 
from  me^  without  being  put  to  death."  "  That  is  true,"  said 
Conchobar,  "it  is  now  that  I  understand  that  the  sons^  of 
Uisnech  are  more  dear  to  thee  than  myself."  And  he  sent  Conall 
away,''  and  requested  Cuchulainn  to  be  brought  unto  him  ;  and 
this  is  what  he  said  unto  him — "Cuchulainn,"  said  he,  "if  I 
should  send  thee  for  the  sons^  of  Uisnech,  and  they  should  be 
destroyed  for  me--  a  thing  which  I  do  not  purpose  to  do — what 
wouldst  thou  do  unto  me  ?"  "  I  pledge  my  word,"  said  Cuchu- 
lainn, "  that  if  thou  wouldst  do  that,  shouldst  thou  seek  eastward 

^  Lit.,  "  if  fear  had  allowed  us."  ^  Lit.,  "each  man  of  them."  ^  The 
gcasa  were  solemn  injunctions,  which  those  upon  whom  they  were  laid  were 
under  obligations  of  honour  to  fulfil.  ^  i.e.,  "  Conall  the  victorious."  '  Lit., 
"  but  every  one  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  he  would  not 
escape  from  me  without  beiui;  put  to  death. "  ^  Lit..  "  children,"  and  so 
always.     "^  Lit.,  "  he  sent  Conall  from  him." 
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f(li)iafraigh    de :    "  Cread    do    dheanta     riom,i    a    Fhearguz's,    da 
ccuirinn   a    ccoiime    chlain?ze    h-U^sneach    thii,    agus   a    miWeadh 
dhanih,   iii   iia?-  fhobras   do  dhèanamh'?"     "  Ni   gheallaimse,"  ar 
Veargus   "  go  rachum?i  fa  t'  f(h)uilse  ^  na  fa  t'  f(h)eòil ;  ^    gidheadk 
ni  bhfiul  Olltach  eile  ar  aw2bearum^ò  nach  faghaidh  bròn  bàis  agus 
beag-shaoghail*  uaim."       "As   fior  sm,"  ar  CWchubar,    "is   tussi 
reaches  ami ;  a.gus  gliiais  reomhad  ^  ama/reach,  oir  is  leat  thiocfaid ; 
agus  agf  te(a)cht  a  ttir  dhu^t  an  Eirin/?-  d'  eis  tesicht  ò  Albain  du*t, 
gabh  go  tigh  Bhorraig(h)  m^c  Cainte  ;  agus  tabha^>  do  bhriathar 
damhsa  go   ccuirfea  •'  clann  Uzsneacli  gan  f(h)uù*each,  gan  chor,. 
gan    choma^Vce,    go    h-Eamhum     M(h)acha    an    la   thiocfaid    go 
ii-'Eirinn."      lar    san  •"  tangadar    riompa^   do    'n    diinadh ;    agus 
d'  innis    Fea7'gus    doibh  e   fein    do  dhul    san  turus  sin.     As  'dnn 
sin    do    labhaw'     Co?^chubha?"    le     Borracli      mac    Cainte,     agus 
iiseadh  adubhairt :   "  A  Bhorraigb,"  ^  a?-  se,  ''  a  bhfiu'l  ^^  fleadh  agad 
damhsa?"     "Ata  go  deimhin,"  ar  Borrach,  "agus  nior  bhfeidir 
liom  a  h-iomchar  ^^  chugad,  agus  do  b'  fheidir  ^'^  \io7n  a  deanamh." 
"  Mais^'ac/A,"     ar     Co^ichubhar,      tabhat'r     d'  F(h)eargus     i      ar 
ngabhail  anoir  do,  oir   is  do  gheasaibh  Fheargu^s  gan  ^eadh  do 
dhiù]ta(dh)."     Do    rugadar   as    an    oidhche    sin    agus    d'èirig(h)' 
Feargw.s  go  moch  ar  na  mhaireach,  agus  ni  rug  leis  acht  a  dhias 
nihac   fein,   iodhon,  lollan^  Fion?^,  agus   Buin/te   Borbruadh,  agus 
Cuzllion(n),  gioUa  \\a  h-iabhraighe  ^^  agus  a  n-iabhrach  ^^  fein  ,  agus 
ni    h-aithristear    a     sgeala    no    go    rangadar    daingion  ^^    mhaca 
ll-U^sneach,  iodhon   Loch   Eitche   an  Albain.     Agus   as   amhla  do 
bhadar  clauTi  U^sneach  agus  tri  fian-bhotha  ^*^'  folacA^a  aco  ;  agus- 
an  bhoth  ion?ia  mbrmthidis  a  h^ronn,  ni  h-in?ite  do   chaithidis  i, 
agus   an  bhoth   ion/ia   ccaithidis,   ni   h-in^te    do   chodlaidis.     Do 
chuaidh    Feargi^s   d'  ion?^sàidhe  ^^    an  ghleanmi,   agus    do    leig   a 
ghlaodh  ghuithbhin/i  mhaoidhte  as,  gur  chlos  fa  na  criochaibh  ba 
c[h]oimhneasa  dho  mucalladh  ^^  na  mor  ghlao(i)dh  sin.     Agus  is 
amhla  do  bhi  Naoise  agus  Deirdre  an  tan  sin,  agus  ceannchaomh 
Chonchubhai'r,  iodhon,  an  taiplis  eadtorrtha  ^^  agus  iad  d'a  h-imirt. 
Do   chuala  Naoise   an  ghlaodh,   agus   adubhrt^rt :   "  Ad  chlumim 
glaodh  "^  Eirion^aig(h),"   ar  se.      D'  aithin    Deirdre    an    ghlaodh, 
agus  do  cheil  i.     Leigios  Fea?^g?^s  an  dara  glaodh  ;  agus  adubhairt 
Naoise  aris  gur  ghlaodh  'Eirionn.aig(h)  i.      "  Ni   glaodh  'Eirio^in- 
aig(h)  so,"  a?-  Deirdre,  "acA^  glaodh  Albanaig(h)."    Do  leig  Feargws 

1  M.S.,  "riomh."  ^  jyiS.,  "fad  tfuilse."  ^  ms.^  "fad  tfeoil."  ^  MS., 
" beagshaoghui'l."  "^  romhad  *^  MS.,  "  go  ccui'rfi."  "sin.  ^  rompa.  ^MS., 
"A  Bhorraidh."  ^MS.,  "an  bhfuil."  ^^  MS.,  "  a  hionipchar."  ^^  MS.,  "dob 
fheidir."  ^'iar.  ^^^  MS.,  "  na  h-iabhraidhe."  ^^MS.,  "an  niabhrach." 
^■^  daingean     (stronghold).  ^^MS.,     "  Fionnbhotha."  ^"  d'    ionnsaighe. 

^^Macalla.     ^^eatorra.     ^o  mS.,  "  ghlaodh." 
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to  Western  India,  it  would  not  protect  thee  from  falling  by  my 
hand  for  that  deed."  "  That  is  true,"  said  Conchobar,  "  I  under- 
stand that  thou  lovest  me  not."  And  Fergus  was  then  brought 
unto  him,  and  he  enquired  of  him,  "  What  wouldst  thou  do  unto 
me,  Fergus,  if  I  should  send  thee  for  the  sons  of  Uisnech,  and 
they  should  be  destroyed  for  me — a  thing  which  I  do  not  purpose 
to  do?"  '^  I  promise  not,"  said  Fergus,  "  that  I  would  touch  thy 
blood  or  thy  flesh  ;  nevertheless  there  is  not  another  Ulsterman 
whom  I  conld  lay  hold  of,  who  would  not  get  the  sorrow  of  death 
and  shortness  of  life  from  me."  "True  is  that,"  said  Conchobar; 
"  it  is  thou  that  must  go  for  them  ;  and  move  forward  to-morrow, 
for  it  is  with  thee  that  they  will  come.  And  when  thou  landest 
in  Erin  after  coming  from  Alba,  go  to  the  house  of  Borrach  the 
son  of  Cainte  ;^  and  j^ledge  thy  word  to  me  that  thou  wilt  send 
the  sons  of  Uisnech  without  delay,  without  covenant,  and  without 
protection  to  Emain  Macha  the  day  they  will  come  to  Erin." 
Thereafter  they  came  forward  into  the  dwelling,  and  Fergus  told 
that  he  was  himself  to  go  on  that  expedition.^  It  was  then  that 
'Conchobar  spoke  to  Borrach  the  son  of  Cainte,  and  this  was  what 
he  said — "Borrach,"  said  he,  "hast  thou  a  feast  for  me?"  "I 
have,  indeed,"  replied  Borrach  ;  "  and  I  am  not  able  to  bring  it  to 
thee,  although"^  I  was  able  to  prepare  it."  "If  that  be  so,"  said 
Conchobar,  "  give  it  to  Fergus  when  he  arrives  from  the  cast ;  for 
it  is  of  Fergus'  geasa  not  to  refuse  a  feast."  They  set  off  that 
same  night ;  and  Fergus  rose  early  next  morning,  and  took  none 
with  him  except  his  two  sons,  namely,  Illann  the  Fair  and  Buinne 
Borbruadh,^  and  Cuilenn  the  bargeman,  and  the  barge  itself  ;  and 
tidings  are  not  told  of  them  until  they  reached  the  fastness  of  the 
sons  of  Uisnech,  namely.  Loch  Etive  in  Alba.  And  it  was  thus 
that  the  sons  of  Uisnech  were — they  had  three  hunting-booths, 
and  the  booth  in  which  they  cooked  their  food,  it  was  not  in  it 
that  they  ate  it ;  and  the  booth  in  which  they  ate  it,  it  was  not 
in  it  that  they  slept.  Fergus  went  into  the  glen,  and  raised  his 
sweet-voieed  warning  cry,  until  there  was  heard  throughout  the 
neighbouring  bounds  the  echo  of  that  great  cry.  And  it  was 
thus  that  Naesi  and  Deirdre  v/ere  at  that  time — they  had  the 
■cenncaem  of  Conchobar,  that  is,  the  chess-board,  between  them, 
and  were  playing  on  it.  Naesi  heard  the  cry,  and  said,  "  1  hear 
the  cry  of  a  man  of  Erin,"  said  he.  Deirdre  recognised  the  cry, 
and  concealed   it.     Fergus  gave   a  second   cry  ;  and   Naesi   said 


^  "  Cainte,"  signifies  "  satirist,"  "  satirical  poet."     'i.e.,  for  the  sons  ot 
Uisnech.     -^  Lit.,  "  and."     "*  i.e.,  "  Buinne,  the  Fierce  red." 
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an  treas  ghlaodh,  agus  d'-aithmgheadar  u^le  gwrab  e  Feargus  do- 
bhi  an^t ;  agus  adiibhca'?-t  Naoise  le  h-Ardaii  dul  lonnsi  choinTie. 
Agu^  adubhraVt  Deirdre  gur  aithin  si  fein  an  chead  ghlaodh  ò 
Fheargus.  "  Cread  fa?'  cheilis  sin  oruinne  ?"  ar  Naoise.  "  Aislinge 
ad  chonwarc,"  ar  si,  "  lodhon  tri  h-eoin  do  theacA^  chugum?i  6  Eamh- 
um  M[h]acha  agus  tri  bolgiiim  ^  meala  do  thabha^Vt  leò  chugum^i, 
agus  na  bolguim  meala  d'  f  (h)agbhail  agmn?i,  agus  tri  bolguim  d'  ar 
bhfu^l  do  bhreith  leò  uain^i  ion?ia  nionad."  "  Cread  an  bhreith 
ata  agad  ar  an  aislinge  ^  sin,  a  inghion  ?"  ^  ar  Naoise.  "  Ata,"  (ar 
Deirdre,  "  Fearg'ws  do  tlieacA^  chugu^n?^  le  teacA^aiVeacA^  sioth- 
chana  aga  deanamh,  agus  Corichubhar  ar  bhur  tti,  oir  is  millse  na 
mil  tesicktsi.iresicht  shiothchana."  "  'Eist,"*  ar  Naoise,  "  agus  is  fada 
ata  Fearg?«s  san  bport,'^  '"^giis,  a  'Ardain,  èìrigh  ar  a  chionn." 
Gluaisios  Ardan  roimhe  no  go  rain^^A  mar  araibh  Feargi^s,  agus 
tug  teora  pòg  do  go  na  mhacaibh.  Agus  rug  leis  iad  mar  a  raibh 
Xaoise,  Deirdre,  agus  Ain/de,  agus  tugada?'  poga  go  dil  agus  go 
diachra  d'  F(h)eargz^s  go  na  mhacaibh  ;  agus  d'  f(h)iafraighea<iar 
sgeala  Eirion?^  ^  de,  agMS  go  mòr  mhòr  sgeala  Chòige  Ula(dh). 
"  Asiad  sgeala  is  fearr  agum?i,"  ar  Fea^'gws,  "  lodhon,  C.^onchubhar 
do  m'  ^  chursa  a  ccòraibh,  agus  a  slànu2bh  siothchàna  ar  hhur 
ccean?isa,  agus  e  fern  do  bheith  dilios  tan^ise  dhibh,  agus  ata  mo 
bhriathar  ormsa  fa  'n  ^  (t)slànmgheac^^  sin  do  chomhaill."^  "  Ni 
dulta  dhòibh  auTz.  sin,"  (ar  Deirdre),  "  oir  is  mo  a  ttighearnas  fein 
an  Album  ^^  na  tighea?'nas  Chonchubhazr  an  Ei^nnri."  "As  fearr 
radharc  an  duthchais  na  sm  u^'le,"  (a?-  Feargws);  "oir  ni  h-aoibhinn 
do  neach  [ge]  madh  mor  a  rath  asjus  inbhe  ^^  muna  bhfaicfeac/A  a 
dhiithchas  gach  laoi."  "  As  fior  sm,"  (^^^  Naoise) ;  "  agus  is  anwsa 
liomsa  'Eire  na  Alba,  acA^  gidh  mo  mo  thighearnas  an  Albain." 
"  As  daingiow.  ^^  dibhse  mo  bhriatharsa  agus  mo  shlanaigheacA^,"" 
a?"  Feargt^s.  "Is  daingion,"!^  ar  Naoise;  agus  ni  do  dheòin 
DhèÌ7^dre  adubha^rt  Naoise  sm,  agus  do  bhi  aga  thoirmiosg  ar 
Naoise  dul  go  h-'Eirin;i  d'  eagla  Chonchubhair  agus  Olltach,  òirba 
dearbh  le  gurd^ò  le  run  ceilge  do  chuz'r  Conchubhar  Feargws  d'  a 
iiiarraidh.  Tug  Fecirgus  a  bhriatha?-  dòibh  da  mbeidis  fir  'Eirion^ 
ar  ti  an  docha(i)r  agus  anion/ia?'bhtha  ^'^  nacliar  ^^  dhaingion  dòibh 
siriath  1^  na  cloidhiomh^*^  na  cathbharr  uaidhe  fein.  "  Ata  a  fhios 
sm  agamsa,"  ar  Nacise  ;  "agus  reachamaoid  leat."  Gluaisighid 
riompa  ^"  iar  san ;  ^^  agus  ni  h-aithristear  an  imthe(a)c/i^a  go 
rangadar  go  tig(h)  Bhorraig(h)  mhic  Cainte.  Agus  d'  f(h)euch 
Deii'dre  tar  a  h-ais  ar  chriocliaibh  na  h-Alban,  agus  adubhairt  an 
laoi(dh)  mar  leanas  : 


^^"  rompa.     ^^  sin. 
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again  that  it  was  tlie  crv  of  a  man  of  Erin.  "  That  is  not  the 
cry  of  a  man  of  Erin,"  said  Deirdre,  "but  the  cry  of  a  man  of 
Alba."  Fergus  gave  the  third  cry,  and  they  all  recognised  tha^ 
it  was  Fergus,  and  Naesi  said  to  Ardan  to  go  to  meet  him.  And 
Deirdre  said  that  she  recognised  the  first  cry  from  Fergus. 
"  Why  didst  thou  conceal  that  from  us  ?"  said  Naesi.  "  A  dream 
which  I  have  had,"  she  said,  "  to  wit,  that  three  birds  came  to  us 
from  Emain  Macha,  and  brought  with  them  for  us  three  sips  of 
honey,  and  left  the  three  sips  of  honey  with  us  and  took 
away  three  sips  of  our  blood  in  their  stead."  "What 
opinion  hast  thou  (formed)  as  to  that  dream,  Princess  ?"  said 
Naesi.  "  My  opinion  is,"  replied  Deirdre,  "  that  Fergus  has 
come  to  offer  to  us  a  message  of  peace,  and  that  Conchobar 
has  a  design  against  you  ;  tor  sweeter  than  honey  is  a 
message  of  peace."  "Hearken  !"  said  Naesi,  "Fergus'  ship  is  in 
the  port,  and  Ardan,  arise  thou,  to  meet  him."  Ardan  went 
forward  until  he  came  where  Fergus  was,  and  gave  three  kisses  to 
him  and  to  his  sons.  And  he  brought  him  with  him  to  where 
Naesi,  Deirdre,  and  Ainnle  were  ;  and  they  gave  kisses  affec- 
tionately and  earnestly  to  Fergus  and  to  his  sons  ;  and  he  asked 
of  them  tidings  of  Erin,  and  more  especially  the  tidings  of  the 
province  of  Ulster.  "  The  best  tidings  we  have,"  said  Fergus, 
"  are  that  Conchobar  has  sent  me  for  you  with  covenants  and 
guarantees  of  peace,  and  that  he  is  himself  faithful  and  kindly 
disposed  towards  you ;  and  my  word  is  pledged  in  regard  to  the 
fulfilment  of  this  guaranty."  "  It  is  not  meet  for  them  to  go 
thither,"  said  Deirdre,  "  for  their  own  lordship  in  Alba  is  greater 
than  Conchobar's  lordship  in  Erin.  "  Better,"  said  Fergus,  "  is 
the  sight  of  one's  native  country  than  all  that ;  for  one  is  not 
happy  however  great  may  be  his  prosperity  and  state  if  he  does 
not  see  his  native  country  every  da3^"  "  True  is  that,"  said 
Naesi,  "although  my  lordship  in  Alba  be  greater."  "Sure  unto 
you  are  my  word  and  guaranty,"  said  Fergus,  "  They  are  sure," 
replied  Naesi  ;  and  it  was  not  with  Deirdre's  consent  that  Naesi 
said  that ;  and  she  was  forbidding  Naesi  to  go  to  Erin  for  fear  of 
Conchobar  and  the  men  of  Ulster ;  for  she  was  sure  that  it  was 
with  a  treacherous  design  that  Conchobar  sent  Fergus  for  them. 
Fergus  pledged  his  word  unto  them  that  if  the  men  of  Erin  were 
intending  their  injury  and  destruction,  neither  sword  nor  helmet 
would  protect  them  from  himself.  "  I  know  that,"  said  Naesi ; 
"  and  we  will  go  with  thee."  After  that  they  set  off,  and  their 
journeyings  are  not  told  until  they  came  to  the  house  of  Borrach 
the  son  of  Cainte.  And  Deirdre  looked  behind  her  at  the  coasts 
of  Alba,  and  uttered  the  following  lay  : — 
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lonmhum  tir,  an  fir  iid  shoi?* — 
Alba  go  na  h-iongantaibh ; 
Nocha  ttiocfainn  ^  aiste  ale, 
Mima  ttagaiiiTi  le  Naoise. 

lonmhum  Dim  Fiòdh(a),  is  ionmhum  Dun  Fion?2, 
'S  is  2  ionmhum  [anj  Dun  os  [a]  CQ\ov\n ; 
lonmhum  Inis  Droighin  de, 
'S  is"^  ionmhum  Dun  Suzbhne. 

Coill  Chuanwa!  '0  'n  Choill  Chuan?ia. 
Mar  a  bhfiu'lid  whgfadha  fua?"a  ; 
AoibhiiiTi  do  bhadhrts  an  tan, 
Agus  Naoise  an  oirea?'  '^  Alban 

Glean?i  Caoin  !  '0  'n  Glean ?i  Caoin  ! 
Do  chodlain??,  fa  m'  earradh  chaoimh 
lasg  is  eisf heoil  |  is  saill]  bruic  ^ 
Fa  h-i  mo  chuid  an  GÌQawn  Caoin  1 

Gleann  Masain  !  '0  'n  Glean/?.  Masain  ! 
Ard  achreamh,  geal  a  ghasain  ;  •'' 
Do  ghniodhmaois  coàXadh  corrach, 
'Os  Inbhear  mongach  Masain^ 

Loch  Eitche  !  '0  'n  Loch  Eitche  ! 
Awn  do  thogbhas  mo  cYièad  t(h)ig(h)  ; 
AXnmn  a  fhiodh  ar  nèÌ7'g(h)e 
Baile  ^  greine  a  Loch  Eitche. 

Glean?!  'Orchaoin  !  '0  'n  Glean;!  'Orchaoin  ! 
Fa  h-e  a?!  glean/i  di/'each  dromchaoin ; 
Nior  uallcha  ^  fear  a  aoise 
Na  Naoise  an  Glean?!  'Orchaoin. 

Glean?!  na  Ruadh  !  ^     '0  'n  Glean??-  na  Ruadh  !^ 
Mo  ghean  ar  a  bhfear  ^^  da?  dual ; 
Bin?!  guth  cuaiche  os  craoibh  chru!m 
ar  a?!  druz'm  ^^  os  Glean?!  na  Ruadh  ! 


1  MS.,  "  noch  an  ttiocfainn."  -  MS.,  "  'S  ?«s,"  or  "  'S  as:'  ^  MS.,  "  oirtli- 
ear."  ^  MS.,  "  broic."  ■'  MS.,  "a  mbasain  ;"  but  the  Glen  Masan  MS.  shows 
that  "  a  ghasain"  is  the  C(jrrect  reading.  ^  The  MS.  has  "  os  monga  Gleanna 
Masain."  The  Glen  Masan  MS.  has  "  'Os  Tnber  mungach  Masain."  "  The  Glcu 
Masan  MS.  has  "  Buaile."  *^  MS.,  "  Uallach."  ■'  MS.,  "  ruag."  ^*^  MS.,  "  a/- 
an  bhfear."     ^^  MS.,  "  ar  an  nclru/m." 
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Dear  is  the  land,  yonder  eastern  land — 

Alba,  with  its  wonders  ; 
I  would  not  have  come  hither  thence 

If  I  had  not  come  with  Naesi  ! 

Dear  is  Dun  Fiodha,  and  dear  Dun  Finn, 

And  dear  is  the  Dun  above  them  ; 
Dear  is  Inis  Draegen,  too, 

And  dear  is  Dun  Suibhne. 

Coin  Cuanna  !  0  Coill  Cuanna  ! 

Where  there  are  cooling  springs  ; 
Happy  was  I  then  wont  to  be 

With  Naesi  in  Alba's  bounds. 

Glen  Caen  !  0  Glen  Caen  ! 

I  would  sleep  beneath  my  soft  covering  ; 
Fish,  venison,  and  badger's  fat — 

This  was  my  food  in  Glen  Caen. 

Glen  Masan  !  0  Glen  Masan  ! 

High  its  sorrel,  fair  its  grasses ; 
We  slept  our  sleep  unsteady 

On  grassy  Inver  Masan. 

Loch  Etive  !  0  Loch  Etive  ! 

'Twas  there  I  reared  my  first  house  ; 
Lovely  its  woods  on  rising 


Glen  Orchain  !  0  Glen  Orchain  ! 

It  was  the  straight  glen  of  smooth  ridge  ; 
Noi:  more  gallant  was  a  man  of  his  age 

Than  Naesi  in  Glen  Orchain. 

Glen  of  the  Roes  !  ^  0  Glen  of  the  Roes  ! 

My  love  to  him  who  is  its  heir  ; 
Sweet  is  the  cuckoo's  voice  on  bending  bough 

On  the  ridge  above  the  (Uen  of  the  Roes  ! 

^  "  Gleann  na  ruadh"  (Glen  of  the  roes)  is  "  Glend  da  ruadh"  (Glen  of 
the  two  roes)  in  the  Glen  Masan  MS.  This  glen  is  understood  to  be  "  Glen- 
darual."  In  "  Gleann  na  ruadh,"  the  final  n  of  the  article  disappears  l>y 
assimilation  with  the  following  r. 

28 
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lonmhum  Inis  Droighin  de, 
Agus  a  ut'sge  gainmhe  ; 
Go  nach  (t)tiocfain7i  aisd  ^  ale, 
Acht  muna  ttiginn  le  Naoise. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  taini^A  Feargt^s  agus  clann  Uzsnech 
go  tig(h)  Bhorraig(h)  mhic  Cainte  mar  aon  le  Deirdre,  agus  tug 
Borrach  poga  dòibh  go  dil  agus  go  diachra.  "  Ata  ^eadh  ^  agam 
duit,  a  Fhearguis,"  ar  Borrach,  "  agus  is  geas  dmt  gan  a 
diultao?A."  0  d'  chuala  Feargt^s  sin,  do  rin(neadh)  rotlinuall 
corcra  dhe  o  bhonn  go  bathas.  "  As  olc  do  ghniodh  tu  sm,  a 
Bhorraig(h),"  ar  se,  "  agus  Conchubhar  ar  ccur  mo  bhreithir  ormsa 
clanw.  U^sneacll  d^  chur  gan  oireasadh  ^  go  h-Eamhum  M(h)acha 
an  la  thiocfaidis  an  'Eirinn."  Agus  d'  f(h)iafraigh  ^  Fearg^^s  do 
Naoise  :  "  Cread  [do]  d(h)eantar  utme  sm,"  ar  se.  "  Deantar,"  ar 
Deirdre,  "  a  rògha  agadsa  clann  Uisne^ch  do  threigion  no  fìeaàh 
do  chaithiom/i."  "  Ni  threigfeadh  mise  iad,"  ar  Feargi^s ;  "acA^ 
cwiriead  mo  dhis  mhac  fein  leò,  ìodhon,  loWann  Fionn  agus  Butn//c 
Borbruadh."  "Dar  mo  bhreithir,"  ar  Naoise,  "  ni  beag  lioni  feiu 
sin,  òir  ni  neach  eile  do  chosain  ^  me  riamh  acht  me  fèÌTi."  Agus 
do  ghluais  Naoise  ò  'n  làthraig(h)  le  fei?^g  ;  agus  do  lean  Deirdre, 
AinTile,  agus  Ardan  e,  agus  dis  mhac  Fheargi^sa.  Agus  d'  f(h)àg- 
bhadar  Feargz^s  go  dubhach  dob(h)rònach,  Sicht  amhain  gi^r  ha 
dearbh  leis  da  mbeidis  ciiig  ^  Coige  'Eirionn  ar  aon  làtha^r  nach 
[tjtiocfaidh  dhiobh  a  choimeirce  ~  fein  do  bhriseadh. 

Dala  chloinw-e  h-Uisneach,  do  ghluaiseacZa?-  rio?7ipa  ^  an  ath- 
ghamd  gacha  cona^re  agus  gacha  caoimheolais  ;  agus  aduhhairt 
Deirdre  :  "Do  bhèarum?i  fein  còmha^rle  mhaith  dibh."  *'  Cacomli- 
atVle  sin  ?"  ar  siad.  "  Dul  go  h-Inis  Cuillinw.  idir  'Eirinw.  agus 
AlbaÌTi  ^aiocht,  agus  fanamhum  incite  go  ccsiitMeadh  Feargws  an 
f[h]kaf//i-  ud  ;  agus  is  comhaill  breithir  d'  Fhearg-ws  sm,  agus  fos  is 
wiresiiibhuidh  dhibhse  e."  Do  labhazr  clann  Fheargi^sa,  agus 
àseadh  adubhradar :  "  Is  ag  radh  nilc  liune  sin,  a  Dheirdre,  mar 
nach  biadh  ion^ain?!  coimei^'ce  ^  do  dheanamh,  gion  go  mbiadh 
bhur  ccomhmhaithse  do  \à,ìmh  ag  cosnamh  liuTi,  agus  breithir 
Fhearguis  maille  ris."  "  Mairg  thainigh  leis  an  breithir  ^^  sm,"  ar 
Deird^r,  "  agus  gur  threig  Feargus  ar  {hleadk  sinn  ;"  agus  adubhaw-t 
an  laoidh  ^^  : 


^  aiste.  2  MS.,  '' àeadha.  mS.,  "oireasamh."  ■»  MS.,  "  dfiafraidh.' 
''  MS.,  "  chosnaimh."  '^  MS.,  "  chuig."  "  chomairce.  "^  rompa.  ^  comairce. 
i"  MS.,  "  an  rabreithir."     ^^    MS.,  "laoidhe." 
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Dear  is  Inis  Draegen,^  too, 

And  its  stream  with  sandy  bed ;  ^ 
I  would  not  have  come  hither  hence 

If  I  had  not  come  with  Naesi.^ 

After  that  lay,  Fergus  and  the  sons  of  Uisnech  came  to  the 
house  of  Borrach,  the  son  of  Cainte,  and  Deirdre  along  with  them  ; 
and  Borrach  kissed  them  fondly  and  earnestly.  "  I  have  a  feast 
for  thee,  Fergus,"  said  Borrach  ;  "and  it  is  an  obligation  of  honour 
on  thee  not  to  refuse  it."  When  Fergus  heard  this,  he  became  a 
crimson  mass  from  the  foot-sole  to  the  face.  "  111  hast  thou  done 
that,  Borrach,"  said  he,  "  and  that  Conchobar  has  bound  me  under 
solemn  promise  that  I  should  send  the  sons  of  Uisnech  to  Emain 
Macha  without  delay  the  day  they  came  to  Erin."  And  Fergus 
asked  of  Naesi,  "  What  is  to  be  done  regarding  that  ?"  said  he. 
^'  Let  this  be  done,"  said  Deirdre — "  Thou  hast  thy  choice,  to 
forsake  the  sons  of  Uisnech,  or  to  partake  of  the  feast."  ^  "I  shall 
not  forsake  them,"  said  Fergus ;  "  but  I  will  send  my  own  two 
sons  with  them,  namely,  Illann  the  Fair  and  Buinne  the  Fierce 
Eed."  "  Upon  my  word,"  said  Naesi,  "  I  think  that  not  little,  for 
it  is  not  any  other  that  has  ever  defended  me  but  myself."  And 
Naesi  moved  from  the  spot  with  wrath  ;  and  Deirdre,  Ainnle,  and 
Ardan,  and  the  two  sons  of  Fergus  followed  him.  And  they  left 
Fergus  behind  them  sad  and  sorrowful,  only  that  he  was  certain 
that  if  the  five  Provinces  of  Erin  were  assembled  on  one  spot,  they 
would  not  be  able  to  break  his  guaranty. 

As  to  the  sons  of  Uisnech,  they  went  forward  by  every  nearest 
way  and  kindly  information  ;  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself 
give  you  good  counsel."  "What  is  that  counsel?"  raid  they. 
"  To  go  to  the  Island  of  Cuillinn,  between  Erin  and  Alba,  to-aight, 
and  stay  there  until  Fergus  will  eat  of  that  feast ;  and  that  will 
be  a  fulfilling  by  Fergus  of  his  word,  and  besides  it  is  needful  for 
you."  The  sons  of  Fergus  spoke,  and  what  they  said  was — "  That 
is  saying  evil  of  us,  Deirdre,  as  if  we  were  not  able  to  give  protec- 
tion, though  such  good  hands  as  yours  were  not  protecting  along 
with  us,  and  the  word  of  Fergus  besides."  "  Alas  !  that  we  have 
come  hither  relying  on  that  word,"  said  Deirdre,  "and  that  Fergus 
has  forsaken  us  for  a  feast ;"  and  she  uttered  this  lay  : — 

^  Now  "  Inis  Draighneacli"  (the  Island  of  Thorns)  in  Loch  Awe.  -  The 
Glen  Masan  MS.  has  "  a  uisge  ingainim  glan  "  (its  water  in  pure  sand). 
^  For  "  le  Naoise,"  the  Glen  Masan  MS.  lias  "  lem  inmain  "  =  "  le  m'  ionmhain" 
(with  my  dear  or  beloved  one),  the  last  word  of  the  lay  being  thus,  as  usual, 
the  same  as  the  first  word.  **  As  these  are  not  alternatives,  there  seems  to  be 
a  mistake  in  the  text.  O'Flanagan's  version  has,  "  do  rogha  agat-sa,  nn'c 
Uisnech  do  threigion  no  an  fhleadh  "  (thou  hast  thy  choice,  to  forsake  the 
^children  of  Uisnech  or  tlie  feast). 
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Ma^Vg  thainigh  le  b?'fithir  mhir 
Fheargiisa  m(h)ic  R(o)igh  ^  ro-ghil ; 
Ni  dheanadhe  -  me  Sicht  ro  chradh  dhe — 
Ucli  is  uch  Sinn  mo  chrdidhe  ! 

Mo  chroidhe  ion??a  chro  cliiimha, 
Atà  anois  '-^  fa  mhòr  phiidhar  ;  ^ 
Mo  thruagh  na  mrtca  maithe  ! 
Tangadar  bhiir  ttiugblaithe.^^' 

Na  h-abazV  [sin],  a  Dbeirdre  dhian, 
A  bhean  is  gile  na  an  gbrian, 
Muna  ttigh  Feargws  go  ndail  ngafrid, 
Cian  bhii.s*^  bnan  a  bbiothmazVg. 

Faraor "  is  fada  lio??i  sm, 

Bb//r  cceim  anocA^  go  h-Eamhum — 

Bbur  ttesicht  a  h-Albain  g(b)la(i)n  gh?'?"anaig(h), 

Noch(X  lio??2sa  is  lanmhaz'rg. 

A  h-ait(h)le  na  laoi(dhe)  am  tangadar  go  Fion?i-charn  ^  na 
forfhaiVe  ar  Sliabb  Fuaid,  agus  d'  f(b)an  Deirdre  d'  a  neis  ^  ag 
ainfhios  doibh  ;  agns  do  thu^t  atòÌ9-chim  snain  agus  codlatauirre^^ 
tre  thuirse.  Agus  do  mbotbaig(h)  Naoise  gur  fhagfadh  ^^  se 
Deirdre  d'an  eis,  agus  d'  f(h)ill  uirre.^^  Agus  ro  eirigh  as  a  codla. 
"  Cread  an  mhoillse  do  rin(n)is,  a  Kioghrt?i  T  ar  Naoise.  "  Rom 
liughe  a  suan,"  ar  si,  ''agus  tarfas  ^^  fis  fathacb  agus  aisling 
adhuathmbar  ionga^itacb  dhomb  ann,  iodhon,  gan  achean?i  ar 
cbeacA^ar  agaibbse  a  ttriur,  iona  ar  Iollan?^  Fbion?<,  agus  a  chea7in 
fein  ar  Bbuinwe  Borbruadh,  agus  ga?^  a  cbongnamb  bbbse ;  agus 
do  rin(n)  an  laoi(db)  : 

Truagb  an  taidbbhse  tarfas  ^-^  dhamh, 
A  cbeatbra?'  f[h]eat«  fhion/i-gblan. 
Gem  ciieann  uaibb  ar  cbeac/i^ar  dhe. 
Gem  chono;namb  fir  re  cbeile. 

Nocbar^"^  cban  do  bbeul  acht  olc, 
A  bhean  rò-àbn'n?^  eadrocA^, 
Neimb  do  bheoil  thana  fbauTi 
Ar  gballaibb  ^^  mara  Manan^i. 

^  The  MS.  is  "  Righ  ;"  but  other  versions  have  "  Roigh,"  the  name  of 
Fergus' father.  '  dheanfad.  HIS.,  "annois."  ^mS.,  "phudhair."  -'MS., 
"bhur  ttiodhlaicthe."  "^  is,  "  MS.,  "fairior."  ^jyjg^^  "  Fionncharrn?i." 
«  MS.,  "  da  ndeis."  ^^MS.,  "u/rthe."  "  MS.,  "  fh^gabh."  I'^MS.,  "m'rthe." 
^^MS.,  "tarrfas."  ^"  MS.,  "  Noch  ar."  ^^  ^he  MS.  has"  ar  dhallan  mara 
Mananw." 


i 
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Alas  !  to  have  come  on  the  wanton  word 

Of  Fergus,  Roigh's  son,  the  Fair ; 
I  shall  not  get  ^  aught  but  sorrow  of  it, 

Uch  and  uch  !  within  my  heart. 

My  heart  a  clod  of  sorrow 

Is  this  night,  'tis  great  distress  ; 
Woe  is  me  !  ye  goodly  sons, 

The  fulness  of  your  days  is  come. 

Say  not  so,  0  I  Deirdre  keen, 

Thou  woman  fairer  than  the  sun  ; 
If  Fergus  comes  not  with  short  delay, 

Long  and  lasting  will  be  the  constant  woe. 

Alas  !  I  deem  it  long, 

Your  step  this  night  to  Emain ; 
Your  coming  from  bright  and  sunny  Alba 

Not  to  me,  'tis  full  w^oe. 


After  this  lay,  they  came  to  Finn-charn  ^  of  the  watch-tower 
on  the  Mountain  of  Fuad,  and  Deirdre  tarried  behind  them 
unobserved ;  and  a  deep  sleep  and  slumber  fell  on  her  from 
weariness.  And  Naesi  noticed  that  he  had  left  Deirdre  behind 
him,  and  he  turned  back  for  her.  "  What  tarrying  is  this  that 
thou  hast  made.  Princess  ?"  said  Naesi.  "I  lay  down  in  sleep," 
she  replied,  "  and  a  terrible  vision  and  a  horrid  strange  dream 
appeared  unto  me,  to  wit,  that  his  head  was  not  on  any  of  you 
three,  nor  on  Illann  the  Fair,  and  that  his  own  head  was  on 
Buinne  Borbruadh,  and  that  his  help  was  not  with  you  ;"  and  she 
made  this  lay  : — 

Woeful  the  vision  that  hath  appeared  unto  me. 

Ye  four  stately,  fair-bright  (sons) ; 
His  head  was  not  on  one  of  you. 

And  none  helping  the  other. 

Thy  mouth  speaks  naught  but  ill, 

Thou  woman  fairest,  bright ; 
The  venom  of  thy  thin  delicate  lips 

(Be)  against  the  strangers  of  the  Sea  of  Manannan  ! 

'  Lit.  "  do,"  or  "  make."         -  "  The  White  Cairn." 
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Do  chiusa  a  checmn  ar  Bhiu'nne, 
'0  'se  ^  a  shaoglial  is  faide — 
A  chean^t  a/-  Bhum?ie  Borbruadh, 
Nocha  liom  aiiocA^  is  truagh. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  do  ghiuaisead-Ar  riompa  go  h-'Ard- 
na-soileach,  ris  araidhtea?-  Ardmacha  andiu  ^  ;  agus  SLduhhairt 
Dèirdre  :  "  As  fiiath  -^  lioin  an  nidh  ad  chim  son/i,"  ar  si.  '*  Cread 
sin,  a  Hioghan  f  ar  Naoise.  "  Do  nealsa  Uin  ad  chiu  òs  do  chionn 
ssm  aèr,^  agus  is  neiil  fola  e."  Agus  adubhatVt  Dcirdre  :  "  Do 
bhearfaiuTi  fèi^  comhaiVle  mhaith  dhibh,  a  chlan?t  Uisneach." 
"  Ca  còmhaiVle  sin  ?"  ar  siad.  "  Dul  go  Dun  Dealga(i)n  anocA^, 
mar  a  bhfuzl  CiichuloinTi,  agus  tesicht  a  ma^Veach  mar  aon  ris  a 
eccann  Chonchubliat'r."  "  '0  nach  (bh)fuil  eagla  oruinn,"  ar 
Naoise,  "  ni  dheanam  an  chòmhairle  sin,"  ar  se  ;  agus  do  ronnsad 
an  laoi(dh)  mar  aon  : 

A  Naoise,  dearc  ar  do  neal, 
Do  chiu  son7ia^  sa  nàer^ — 
Do  chiu  sonn  os  Eamhuin  uaine, " 
Fòirnèal  na  fola^  flanmuaidh. 

Rò  ghabh  biodhga  treas  an  neal, 
Do  chiu  uaim  ann  sa  nàer^ 
As  cosmhuil  re  fòd  fola 
An  neal  uathmhar  iomthana 

Do  bhea?'um;i  comhazVle  dhibh, 
A  mhaca  aille  Uisneach, 
Gan  dul  go  h-Eamhum  smochtj 
Tre  bhfu^'l  orui'bh  do  ghuasac;^^. 

Rachmaoidne  go  Dun  Dealga(i)n, 
Mar  a  bhf  u^l  Cu  gach  cèarda  ^^ 
Tiocfamaoid  a  ma^reach  an(d)eas 
Mar  aon  is  Cu  na  ccaoimhchleas. 

Do  ba  annamh  riamk  roimhe, 
A  ua  rathmha[i]r  Rudhraighe,^^ 
Gan  ar  mbeith  ar  aon  sgeal  de, 
Mise  is  tusa,  a  Naoise. 

'Nuair  thug  Manan[n]àn  an  chuach 
Dhm'tse  agus  Cu  còmhluath  ^^ 
Ni  bheithèa  a??i  aghaidhsi  dhe, 
A  deirim  riot,  a  Naoisi. 

•  MS.  -f ''■  òse."  ^MS.,  "aniogha."  ^  MS.,  "  fuaith."  ■*  MS.,  "aodhar." 
•''aunn.  ^MS,,  "aodhar."  ''MS.,  "  uaiw,"  but  other  versions  have 
"  uaithne"  (green),  v/hich  is  evidently  correct.  'MS.,  "  fole."  *MS.,  "sa 
naodhar."  ^»  MS.,  "cearrda."  "  MS.,  "Ruadhghrmdhe."  ^^MS.,  "comhiuaith." 
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I  see  his  head  on  Buinne, 


■') 


Since  his  days  are  longest ; 
His  head  on  Buinne  Borbruadh 

To  me  this  night  is  naught  but  woe. 

After  this  lay,  they  moved  onward  to  Ardnasalech,i  which  is 
now  called  Ardmacha ;  and  Deirdre  said,  "  I  hate  the  thing  which 
I  see  here,"  said  she.  "What  thing  is  that,  Princess?"  said 
Naesi.  "  Thine  own  cloud  I  see  over  thy  head  in  the  sky,  and  it 
is  a  cloud  of  blood  ;"  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself  give  you 
good  counsel,  ye  sons  of  Uisnech."  "  What  counsel  is  that  ?"  said 
they.  "To  go  to  Dan  Delgan  ^  this  night,  where  Cuchulainn  is  ; 
and  to  come  to-morrow  along  with  him  to  meet  Conchobar." 
"  Since  we  are  not  afraid,"  said  Naesi,  "  we  will  not  take  that 
counsel ;"  and  they  made  this  lay  together  : — 

0  !  Naesi,  behold  thy  cloud, 
I  see  it  here  in  the  sky  ; 

1  see  here  over  Emain  green 

A  cold  cloud  of  crimson  blood. 

I  have  taken  alarm  from  the  cloud. 

Which  J  see  here  in  the  sky  : 
Like  unto  a  clot  of  blood 

Is  the  terrible  thin-edged  cloud. 

I  fain  would  give  you  advice. 

Ye  comely  sons  of  Uisnech  ; 
Go  ye  not  to  Emain  this  night, 

Because  of  the  danger  before  you. 

We  will  go  to  Dun  Delgan, 

Where  dwells  the  Hound  skilled  in  all  arts  ; 
We  will  come  to-morrow  from  the  south, 

We  and  the  Hound  famed  in  feats. 

Seldom  were  we  ever  before. 

Thou  valiant  grandson  of  Rudhraighe, 

Without  being  of  one  mind, 
I  and  thou,  0  !  Naesi. 

When  Manannan  gave  the  cup 

To  thee  and  the  Hound,  of  equal  speed, 

Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 
I  say  to  thee,  0  !  Naesi. 

1  "  Ardnasalech  "  (the  Height  c.f  the  Willows).       -  Now  Dun.lalk. 
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AnuatV  rugais  leat  amach  ^ 
Mise  ar  easruadh  ramhach, 
Ni  bheithea  am  aghaidhsi  dhe, 
A  deirim  riot,  a  Naoise. 

A  h-aithle  na  jaoi(dhe)  sm  rangadar  riompa  go  bhfacadar 
'Eamhiiin  M(h)acha  uatha.  "  Do  dhean  [me]  fein  aithne  mhaitli 
dhibb,"  ar  Dè^'rdr^',  "ma  tathar  ar  ti  feill  do  dheanam/i  orui'bh." 
"  Cionnus  sm  1"  ar  Naoise.  "  Ma  leigthear  san  tig(h)  a  bhfui'l 
Conchubbar  agus  maithe  Ula(db)  sibh,"  ar  si,  "ni  feallfaighear 
cruibb."  Do  rangadar  go  h-EamÌniài  M(b)acha,  agus  do  bbuail- 
eadar  an  dorz^s  ann  ;  agws  d'  f(h)reagair  an  doirseoir  iad,  agus  do 
cbuaidh  le  sgcalaibb  go  Concbubhar  go  rabbadar  clann.  U^sneacb 
san  dorus,  agus  clan^i  Fhcargais  ^  agus  Dèirdr^.  Tug  Concbubhar 
a  \ucht  feadhma  agus  fritheoilte  ui\e  chu^ge,  agus  d'  f(h)iafraigh 
dliiobb  ciondas  do  bbi  tig(h)  na  Craoibbe  Rua(i)db(e)  [fa  bhiadh 
no  fa  dbigh].  Adubbradar  sm  da  ttigidis  fir  \J\adh  mle  anw,  go 
bbfàghdis  a  lor  dhaoitbin  ^  bidhe  agus  digbe  ann.  As  ann  sin 
adubhairt  Conchubar  clan^i.  Uz'sneach  do  bh?'6'ith  go  tig(h)  na 
Craoibbe  Rua(i)db(e) ;  agus  adnbhairt  Deirdre  gur  bbfe(a)rr  a 
comha^rle  do  dheanamb  :  "x4gus  imthigbidb  feasda,"  ar  si.  "  Ni 
imeòcbam,"  ar  lollann  Fionn  ;  "agus  is  mòr  an  eagla  sm  ort,  a 
inghion,  agus  reacbam  go  tig(b)  na  Craoibbe  Rua(i)dh(e)."  Do 
cuireadb  Inc/U  fritheoilte  leò ;  agus  do  dàììeadh  biadha  saora 
80chaithm(h)e,  agus  deocha  garga  gabhalacha  dhòibh,  iondas  gur 
ha  sugacli  soimheanmnach  iad,  agus  gwr  ha  m(h)easga  meadhar- 
chaoin  gach  neach  do  'n  lucht  feadhma  agus  fritheoilte,^  agus  gur 
ba  tuirseach  iadsan  6  mhead  a  naistir.^  As  ann  sin  adubhairt 
Naoise  an  cean;ichaomh  do  tbabhaz'rt  chuca  d'  a  h-imirt. 

Ann  sin  adubbairt  Couch ubhar  :  "  Cia  aeaibb,  a  òga,  reacha.s 
d'  a  fheuchaint  a  mamon?i  a  dealbh  na  a  deanamh  fein  ar  Deirdre; 
òir  ma  mhamonn,  ni  bhfuzl  san  domban  bean  as  aille  iona  ^  i." 
"  Reachad  fein  ann,"  ar  Leabharcham,  "  agus  do  bhèara  me 
dearbb-sgeula  chugad."  As  amhla  do  bhi  Leabharcham,  do  b' " 
annsa  le  Naoise  agus  Deirdre  iona^  aon  drong  eile  san  domban;  òir 
ba  mhmic  i  ag  dul  fa  chriochaibh  na  crumne  mar  a  rabbadar  ag 
tabhairt  sgeulr/  c(h)uca  ag^^s  uatha.  Teid  Leabharcham  mar 
araibb    Naoise    agus    Deirdre,    agus    ceanyicbaomb     Conchubha/r 

^  The  MS.  has  "me"  after  "leat,"  which  is  evidently  a  mistake.  Cf. 
Glen  Masan  MS.  ■-'  The  regular  gen.  of  "  Feargus"  is  "  Feargusa,"  but  we  meet 
also,  as  here,  with  "  Fearguis,"  or  "  Feargais."  '  dhaothain  (sufficiency). 
*  A  different  hand- writing  begins  here.  '  an  astair.  ^'  MS.,  "  ionna."  "^  MS., 
"  dob  annsa." 
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When  thou  didst  lead  me  forth 

To  Easruadh     . 
Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 

I  say  to  thee,  0  !  Naesi. 

After  this  lay,  they  went  forward  until  they  saw  Emain  Macha 

in    the    distance.     "  I    shall    tell    you    how   you   may    know  for 

certain,"  said  Deirdre,  "  if  they  mean  to«act  treacherously  towards 

you."     "How^that?"  said  Naesi.     "If  you  are  allowed  into  the 

house   ni   which   are    Conchobar  and  the  nobles  of  Ulster,"  she 

replied,  "  you  will  not  l)e  treacherously  dealt  with."     They  came 

to  Emain  Macha,  and  knocked  at  the  door ;  and  the  doorkeeper 

answered  them,  and  went  with  tidings  to  Conchobar  that  the  sons 

of  Uisnech  were  at  the  door,  and  the  sons  of  Fergus,  and  Deirdre. 

Conchobar  called  all  his  servants  and  attendants  to  him,  and  asked 

•of  them  how  the  house  of  the  Red  Branch  was  provided  with  food 

and  drink.    They  replied,  that  should  all  the  men  of  Ulster  come  to 

it,  they  would  find  a  sufficiency  of  food  and  drink.  It  was  then 
that  Conchobar  ordered  the  sons  of  Uisnech  to  be  taken  to  the 
house  of  the  Red  Branch  ;  and  Deirdre  said  that  it  were  better  to 
take  her  own  counsel,  "  And  depart  forthwith,"  said  she.  "  We 
will  not  depart,"  said  Illann  the  Fair;  "and  great  is  thy  fear, 
woman.  We  will  go  to  the  house  of  the  Red  Branch."  Attend- 
ants were  sent  with  them ;  and  generous  and  pleasant  foods  and 
bitter  cheering  drinks  were  supplied  to  them,  so  that  they  were 
joyful  and  merry,  and  servants  and  attendants  were  all  drunk  and 
jovial  ;  but  they  ^  were  weary  from  the  length  of  their  journey. 
It  was  then  that  Naesi  ordered  the  chess-board  to  be  brought  that 
they  might  play. 

It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Which  of  you,  youths,  will 
go  to  see  if  her  own  form  and  beauty  still  remain  to  Deirdre  ?  for 
if  they  remain,  there  is  not  in  the  world  a  more  beautiful  woman 
than  she."  "  I  will  go  myself,"  said  Lebarchan,  "and  I  will  bring 
thee  sure  tidings."  This  was  the  way  with  Lebarchan — Naesi  and 
Deirdre  were  more  dear  to  her  than  any  other  persons  in  the 
world ;  for  she  often  went  through  the  regions  of  the  world 
bringinjr  tidings  to  them  and  from  them.  Lebarchan  went  to 
"where  Naesi  and  Deirdre  were  ;  and  Conchobar's  chess-board  (w^as) 
between  them,  and  they  w^ere  playing  on   it.     Lebarchan  kissed 

^  i.e.,  the  S0118  of  Uisnech  and  Deirdre. 
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eadtortha  ^  agws  iad  ag  imirt  iiu'the.'-^*  Tug  Leabharcham  pòga 
go  dil  agus  go  diachra  dòibh,  agws  adubhairt  :  "  Ni  maith  dhibh 
an  dara  nidh  as  amisa  le  Conchubha?-  rugadh  uaidh  riamh  do 
bheith  agaibh  d'  a  h-imirt,  ìodhoìi,  an  cean/2chaomh ;  agus  is  do 
bhiir  bhfios  do  cuu-eadh  mise  d'a  fheuchaint  an  mamonn  a  dreach 
na  a  dealbh  fein  ar  Dheirdre."  "  As  olc  an  nidh  adèuntar  anocA  t 
an  Eamhnm."  a?-  Deirdr6',  '■''lodhon,  tri  coin^ile  gaisge  nangaodhal^ 
do  inharbha(dh)  a  bhfeall,,agw.s  ni  bhiadli  Eamhum  aon  oidhche  is 
fearr  iona"*  sm  go  brum/ie  an  bhratha  ;  agusadubhaiVtanlaoi(dh) : 

As  truagh  Horn  an  meabhal  ^ 
A  deantar  anocA^  a/i  Eamhum  ; 
k.gus  6  'n  '^  meabhal ''  a  mach 
Ba  h-i  an  Eamhuin  fhionghalach  ^ 

An  triar  as  fear>'  faoi  neamh. 
Da?'  inithigh  a?"  twiuii  tahnhan, 
Doilg(he)  liomsa  am  beith  mar  (a)t^/  — 
A  ma?'bh(Xf//ò  a  los  aon  mhnd. 

Naoise  agus  AinrJe  ^^o  mbladh, 
As  Ardan  baisglieal  am  hrdthiiir  ; 
Feall  ^r  an  dreim  ^  sm  ^o  luaith, 
Nocha  liomsa  nach  lan-trujigh.-' 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  adubhai?'t  Leabharcham  le  macaibh 
Fheargt/sa  fum?ieòga  agus  doirsean  ti'ghe  do  dhunadh  :  "  Agus  da 
ttigthear  chugaibh,"  a?-  si,  "  beiridh  buadh,  agus  deanaidh  ^*^ 
calmacA^j  agws  cosnaidh  sibh  fein  go  maith."  Agus  do  c(h)aoi 
Loabharchain  frasa  dian  dea?-,  agus  eeileabhra«  ^^  doibh,  agus 
tainigh  mar  araibh  Conchubha>\  Fiafraigheas  Couchubhar  sgeala 
dhi.  "  Ataid  droichsgeala  agus  sgeala  mathr;  aga??i,"  Sir  si.  "  Cia 
h-iad  sinf  ar  CowcJiuhhar.  "As  maith  an  sgeala,"  ar  si, 
an  tri'ar  is  fearr  deal(bh)  agus  deana??i/i  an  Eiririn.  do  t\\Qacht 
chugumn,  \odhon  clan^i  Uz'sneach  do  theacA^  go  Coige  \]\adh  ;  ag?^s 
as  e  sm  sgeala  as  fearr  agum?i.  Agus  as  e  sgeala  is  measa  aga?/i, 
iodhon  an  bhean  is  fearr  dealbh  agus  deaua?;iA  sa/i  domhan""ag 
imtheacA^  uainn  a  h-Eamhum,  nach  (bh)fu!'l  a  cruith  na  a  deilbh 
fein  mrthi ;"  '0  d'  chuala  Couchubhar  sin,  do  chua(i)dh  moran 
d'  a  end  ar  ccùb^,  agus  do  ghaibh  ^^  ag  caoi  andia(i)gh  sgeirahe 
Dheirdre    go    ndubhaiVt    aris  :    "  Cia  aguihh    do    reachas  ^-^   d'  à 

^  eatorra.  '  uirre.  ^  no  neaoidheal.  '*MS.,  "ionna."  *  MS.,  "  meabhal  1," 
«  MS.,  "  on."  ^  MS.,  "  fhionn^halach."  ^  MS.,  "  ar  an  drutm."  ^The  MS.  is 
'•  noch  is  liomsa  is  Ltntrùagh,"  which  is  evidently  incorrect.  The  Glen  Masan 
MS.  has  "  nochlirasA,  nach  lantrtwij/A,"  with  which  O'Flanagan's  version  agrees. 
^*>MS.,  '•  dèinidh."     ^^  MS.,  "  ceilio'bhras."    ^'^  do  Khabh.     ^^  ^g^  u  reachach." 
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them  affectionately  and  tenderly,  and  said,  "  It  is  not  well  of  you 
to  have  the  second  thing  dearest  to  Conchobar  ever  taken  from 
him  playing  upon  it ;  that  is,  the  polished  chess-board  ;  and  it  is 
to  see  you  to  ascertain  if  her  own  form  and  beauty  still  remain 
to  Deirdre  that  I  am  sent."  "  Evil  is  the  deed  that  will  be  done 
this  night  in  Emain,"  said  Deirdre,  "  namely,  the  three  torches  of 
valour  of  the  Gael  will  be  slain  by  treachery  ;  and  Emain  will  not 
be  better  for  that  for  one  night  until  the  hour  of  doom  ;"  and  she 
uttered  this  lay  : — 


Sad  to  me  is  the  treachery 

That  is  done  this  night  in  Emain, 

And  because  of  that  treachery  henceforth 
It  will  be  fratricidal  Emain. 

The  three  best  under  heaven 

That  have  walked  on  the  face  of  earth, 
Grievous  to  me  their  being  as  they  are 

Slain  for  one  woman's  sake. 

Naesi  and  Ainnle  renowned 

And  Ardan  of  white-hands  their  brother, 
Treachery  to  this  band  suddenly 

'Tis  not  to  me  'tis  not  full  woe. 


After  that  lay,  Lebarchan  told  the  sons  of  Fergus  to  shut  the 
windows  and  doors  of  the  house.  "  And  if  they  come  to  you," 
said  she,  "  win  ye  victory,  and  do  valiantly,  and  defend  yourselves 
well."  And  Lebarchan  shed  hot  showers  of  tears,  and  took  leave 
of  them,  and  came  where  Conchobar  was.  Conchobar  asked 
tidings  of  her.  "  I  have  both  evil  tidings  and  good  tidings,"  said 
she.  "What  are  they?"  said  Conchobar.  "  It  is  good  tidings," 
she  replied,  "  that  the  three  of  best  form  and  appearance  in  Erin 
have  come  to  us,  that  the  sons  of  Uisnech  have  come  to  the 
Province  of  Ulster.  And  these  are  the  best  tidings  we  have. 
And  the  worst  tidings  I  have  are,  namely,  that  the  woman  of  best 
form  and  appearance  in  the  world  when  she  departed  from  us  out 
of  Emain  has  not  retained  her  own  beauty  or  form."  When 
Conchobar  heard  that,  much  of  his  jealousy  left  him  ;  and  he 
took  to  lamenting  the  loss  of  Deirdre's  beauty,  until  he  said  a 
second  time,  "  Which  of  you  will  go  to  see  if  her  own  form  and 
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fheuchaint  a  msiirìomi  a  dealbh  na  a  deauamh  fein  ar  Dheirdre  V 
Agus  d'  f(h)iafrai^A  sin  fo  t(h)ri,  agus  nior  f hreaga(i)r  aoin(u)each 
è.  As  an/i  sin  'dd\i\)hairt  Conckuhhai-  le  Treandorn :  ^  "A 
Thrèandoirn,2  cia  do  mha^^^h  t'atha(i)r  agus  do  t(h)riùr  d(h)earbh 
rathar?"  "  D' f(h)èadnr7',"  ar  se,  "  g?^?'ab  e  Naoise  mac  U^sne«cU 
do  mharbii  iad.  "  Maiseadh,  a  Threaiidoirn,"  ^  ar  Conchubar, 
"  èirig(h)si  d'  a  fhios  a  m:imon7i  a  dealbh  iein  ar  Dheirdre."  Do 
ghluais  Treandorw,  roimhe  d'  lown^aidlie  na  brù^ghne,  agus  fuair 
se  fu^n?^eoga  agus  dòirse  an  diina  dunta.  Agus  do  ghaibh  eagla 
e,  ag«s  adubha^rt :  "  Ni  coir  dhamh  G\<\nn  Uisneach  do  thaobhadh, 
òir  ata  fearg  go  mor  orrtha  "  Kgas  fuair  fuùmeòg  dearmaid^ 
a?'  'à,n  TCihriàghìn^  gan  dùnadh,  iigus  do  ghaibli  ag  feuchaint  ar 
Naoise  treas  an  bhfam?ieoig  ;  ^  agus  do  n)hothaig(h)  Deirdre  sin, 
agus  do  chui'r  a  cceill  do  Naoise  e.  Agus  d' f(h)euch  Naoise 
amach,  agus  do  cho/i(n)airc  sù^l  an  fhir  ain.  Agus  as  amhla  do 
bhi  Uin  Signs  fear  ghonta  na  taiplise  ionria  laimh ;  agus  tug 
urchar  uirimisneach  uaidh  do  'n  fhear  gur  chmr  an  ionad  sml^  an 
òglaoig(h)  "  è.  Agus  tainigli  mar  araibh  Conchuhhar  mar  sin 
agus  e  ar  leath-shiiil.  "  As  bn'athar  damhsa,"  ar  se,  "a  Chon- 
chubhair  gurab  adhbhur  ^  Righ  'Eirio?^?^  ^  Naoise  mac  U^sneach, 
agus  gurab  i  Deirdre  bean  as  fearr  dealbh  agus  deanamh  do 
mhnaibh  na  crumrie,"  As  awn  sm  adubhairt  Conchubhar : 
"  Eirg(h)idh,  a  Olltacha/^  agus  tag(h)aidh  timpchiolP^  nabrwighne 
agus  cuiridh  tre  dhearg  lasraclia  i,"  lar  s\n  d'  èirg(h)eao?ar  each  an 
aoinf (h)eacA^,  agus  do  lèig(?aG?ar  tri  garrtha  timpchiolP^  na  bruighne 
agus  do  chuireac/ar  tri  ^^  th(e)ine  i.  Mar  do  chualadar  clànn 
F(h)eargwsa  na  tromgharrtha  sin,  fiafruzghid  ^'^  cia  do  bhl  an/i. 
"Ata  Conrkubkar  agus  01]taig(h),"  ar  siad.  "  Truagh  sin,"  ar 
lollan/i  Fionn,  "  ma  's  ^^  i  coimeirce  ^^  Fheargusa  do  b'  ail  libh  do 
bhrise(adh)."  "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  Conchubhar,  "as  m6 
d'  eagcoi?'!^  ^^  chlaun  U^sneach  mo  bheansa  do  bheith  aco  iona  ^^ 
san."i^  "  Uch  mo  thruagh  !  a  chlami  Uz'sne(a)ch,  do  fealla^A 
oruz'bh,  "ar  Deirdre.  "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  Bumne  Borbruadh 
mac  F(h)eargwsa,  "ma  fealladh  ^^  ni  f heallfamna ;"  agus  iar  san 
do  g(h)lac  a  arm  agus  tainigh  amach  agus  do  mharbh  tri  chead 
d'  Olltachaibh  do  'n  ruathar  sm,  agus  do  bhaidh  na  teinw,te,  agus 
do  mheasg  na  slòigh.  Adubha^rt  Conchubhar  anrt  sin  :  "  Cia 
do  ghnidh  na  measga  so  ar  na  slo^Aaibh  ?"  "Mise  sm,"  arBumne 
Borbruadh,  mac  F(h)eargi^sa.  "  Cumhtha  mor  uaimse  dhuzt,  a 
BhumTie,"  ar  Conchubhar,  "agus  treig  clan?i  U^sneach."  "  Creac? 
na  cumht(h)a  sm  ?"  ar  Buinne.     "  Do  bheara  me  tri  triocha-ceac?^*^ 

1  MS.,   "  Treandorrnn."      'MS.,    "  Threandorrnn. "     ^  MS.,    "dearmoid." 

*  ar  an  bhruighin.    '  a  bhf  uinneoÌK.     ^  aula.     ^  dglaiah.     ^  adhbhar.    ^  'Eireann. 

^*^ a  Ulltacha.     ^Himchioll.     ^Hre.     i-'*  fiafraighid.    ^^^MS.,  "  mas."    ^^comairce. 

^•eucoir.       1^  MS.,  "  ioima."      ^^  sin.      ^^  MS.,  "  feallag."      -«MS.,   'Hriucha 

eacZ." 
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a[)pearance  remain  to  Deirdre  ?"  And  he  asked  the  same  (thing) 
thrice,  and  no  one  answered  him.  It  was  then  that  Conchobar 
said  to  Trendorn,  "  Trendorn/  who  slew  thy  father  and  thy 
brother?"  "I  know,"  said  he,  "that  it  was  Naesi  the  son  of 
risnech  that  slew  them."  "  Then,  ^  Trendorn,"  said  Conchobar, 
"  go  thou  to  ascertain  if  her  own  form  remains  to  Deirdre." 
Trendorn  went  forward  to  the  door  of  the  dwelling  ;  and  he  found 
tlie  windows  and  doors  shut.  And  fear  seized  upon  him,  and  he 
said,  "  I  ought  not  to  a|)proach  ihe  stms  of  Uisnech,  for  great  wrath 
is  upon  them."  And  he  discovered  a  wmdow  of  the  dwelling  that 
was  left  open  by  mistake,  and  he  began  to  look  at  Naesi  through 
the  window.  And  Deirdre  noticed  that,  and  told  Naesi.  And 
Naesi  looked  and  saw  the  man's  eye.  And  it  happened  that  he 
had  a  dead  chess-man  in  his  hand,  and  he  gave  it  a  well- 
aimed  throw,  so  that  he  put  it  into  the  fellow's  eye. 
And  he  came  to  where  Conchobar  was  in  that  state,  having 
only  one  eye.  "  T  give  my  word,"  said  he,  "  Conchobar,  that 
Naesi,  the  son  of  Uisnech,  is  meet  to  be  King  of  Erin,  and  Deirdre 
has  the  best  form  and  appearance  of  all  the  women  in  the  world." 
It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Arise,  ye  Ulstermen,,  surround 
the  house,  and  set  it  in  red  flames  "  (of  fire).     Thereupon  the  rest 

rose  up  together,  and  sent  forth  three  great  shouts  round  the 
house,  and  they  set  it  on  fire.  When  the  sons  of  Fergus  heard 
those  loud  shouts  round  the  dwelling,  they  asked  who  were  there. 
"Conchobar  and  the  Ulstermen,"  repliecl  they.  "Sad  is  that," 
said  Illann  the  Fair,  "if  it  is  Fergus' guaranty  you  wish  to  break." 
"  Upon  my  word,"  said  Conchobar,  "  it  is  a  greater  wrong  for  the 
sons  of  Uisnech  to  have  my  wife  than  that."  "  Ucli,  alas  !  sons  of 
Uisnech,  ye  have  been  betrayed,"  said  Deirdre.  "  Upon  my  w^ord," 
said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of  Fergus,  "  if  ye  have  been 
betrayed,  we  will  not  betray  you  ;"  and  thereupon  he  seized  his 
arms,  and  came  forth  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen  in 
that  onset ;  and  he  put  out  the  fires,  and  threw  the  troops  into 
confusion.  Conchobar  then  said,  "  Who  hath  caused  this  routing 
of  the  troops  ?"  "  I  have,"  said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of 
Fergus.  "  I  will  give  thee  great  bribes,^  Buinne,"  said  Conchobar, 
"and  forsake  the  sons  of  Uisnech."  "What  are  these  bribes'?" 
said  Buinne.     "  I  will  give  thee  a  cantred  of  land,  my  confidence, 

••  i.e.,  Stroiig-fist.     -  Tiit.,  "  If  it  was."     ^  Lit.  "  (Jreat  bribes  "  [or  rewaixls] 
'■from  me  to  thee,  Buinne." 
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d'  f(h)earan7i  duit,  mo  chogar,  agus  mo  chomhatVle."  "  Glacad 
sin,"  ar  Bumne,"  agus  do  ghaibh  na  cumhtha.  Agus  do  YÌn{iì)eadh 
tre  mhiorbhiulidhe  ^  I)e  sliabh  do'n  triucha-c^ao?  sÌ7i  an  oidhche 
sin  fein.  Agus  is  ris  raidhtear  Dail-Bum/ie  an  Olltaibh  andiu.^ 
Mar  do  chiiala  Deirdre  sin  :  "  D'  f(h)eall  Bum^e  oruibh,"  ar  si ; 
"agus  is  aithrea??i/iail  an  mrtc  e."  "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  lolann 
Fionn,  "  ni  threigfeo?  fein  sibh  an  ieadh  ndiatVfios  an  cloidheamh  ^ 
so  agam."  Agus  tainigh  ^  Iollan?i  amach  ia7^san  ^  agus  tug  tri 
luath-chuarta  *  cura  timpcliiolU  na  brmgbne,  agus  do  m(h)a7'bh 
tri  cbead  d'  Olltachaibh  ;  agus  tainigb  tar  ais  ^  mar  araibh  Naoiso 
Signs  e  ag  imirt  le  b-Ain?de,  agus  d'ibh  deoch,  agi^s  tainigh 
amach  aris  agus  lochrami  ar  lasa(dh)  aige,  agus  do  ghaibh  ag 
leadra.{<ih)  na  slogh  go  nà^'  làmhsad  teackt  an  goire  na  bni^ghne. 
Eo  ba  m(h)aith  an  mac  sin  Io]lan?2  Yionn  ;  òir  nior  ghaibh  ^ 
seoide  na  maoine  6  aoin(n)e(a)ch  ri-dinh  <\cht  o  Fheargr^.s, 
agus  nior  dhi\dtaig(h)  aoin(n)each  riawi/i  fa  sheoidibh  na  fa 
mhaoinibh.  As  awn  siii  adubhai'rt  Coiichubhar :  "  Ca  h-ait 
a  bhfui'l  Fiacha  Fion?i,  iodhon  mo  mhac  fein,"  ar  se,  "  oir 
is  [an]  aon  oidhclie  rugadli  è  fmi  agus  Iolla;i?i  Fionn  ;  ag«s  arm 
athar  ata  ag  loWann  FiouTi- ;  agus  beirse  m'  a^msa  leat,  iodhon  an 
'Orchaoin,  agus  an  Chorrthach,  agus  an  bogha  bearnach.^^  As  ann 
sm  d'  ionsaigheac/ar  ^^  an  dias  mn  acheile  go  dana  deaghghaisge.-^^ 
Agus  ro  neartaig(h)  lolkm^  Fiown  mac  F(h)eargt^sa  ar  Fhiacha 
mac  C(h)onchubhaz'r  an  tan  sin,  ionwas  go  ttug  ar  liiighe  ar  sgaith 
a  sgeithe ;  agus  ro  gheis  an  'Orchaoin  a  bhfoghar  gotha 
gràineamhu^l  le  \nead  an  eigin  araibh  Fiacha  mac  C(h)onchubhair. 
Agus  ro  gheisead'ar  tri  p?*/omh-thonwa  Eirionw.  ^^  iodhon  Tonn 
Tuaithe,^'^  Ton?i  Cliodhna,^^  agus  Tonn  Rudhraighe  ^*^  [ag  freagra 
dhi].^''  As  an?z  sm  do  bhi  Conall  Cearnach,  mac  Aim(h)irgin,  an 
Dun  Sobha^rce  ;  agus  do  chuala  na  Ton^ia  ag  gQiiweadh,^^  a^gus  as  e 
adubhazVt :  "Ata  Conchubha?-  an  eigion,"i^  ar  se,  "  ag-ws  nior 
dligheadh  dhamhsa  eisteacAif  ris."  Agus  do  ghaibh  a  arm  go 
h-mreadtrom,  ao:u8  tainigli  roimhe  go  h-Ea?>i^/um  M(h)acha  ;  agus 
nior  lamhsad  011taig[h]  a  thoirmiosg.  Kgus  tainigh  do  leith  achù^l 
go  loWann  Fionn,  agus  do  shaithidh  ^^  an  chulghlas,^!  iodhon  a 
chloidbeamh  ^2  tre  na  chroidlie.  "  Ge  b'  e  -^  do  ghoin  me  do  leith 
mo  chuil,"  ar  Iollan?i  Fionw-,  "  do  bhearuin?i  comhrac  do  leith 
m'aghaidh^-t  dho."     "  Cia  thu  fein  ?"  ar  Conall.      "  Mise  lollann 

IMS.,  "tre  mhiorLhmllidhe."  ^mS.,  "auiugh."  ^^IS.,  "cHodhainh." 
^MS.,  "tainidh."  ''' iar  sin.  «  MS.,  "  luathchuarda."  ^  timchioll.  ^mS.,  "tar 
mis."  ^whabh.  i«  MS.,  "  bearrnacli."  ^^  MS.,  "  dioimughmrfar."  ^^  MS., 
"  deaghaisge."  ^' '"Eireann."  ^"  MS.,  "  tuaidh."  ^' MS,  "  Cliona."  ^^MS., 
"  Rughraoidhe."  ^"^  O'Flanagan's  version  Hms  the  words  which  we  here 
.sipply.         ^8  MS.,       ••  gemeadh."  ^^  eigin.         ='  ^g^     .-.  ^^^    shaighidh." 

2'  O'Flanagan's  version  hai  "an  colg  glas "  (the  blue  blade).  ^^  MS.,  "a 
rhliodham/i."     -•'  MS.,  "  gibe."     -^  MS  ,  "  matha." 
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mid  my  counsel."  "  I  will  accept  that,"  said  Buinne ;  and  he  took 
the]  bribes.  And  a  mountain  was  made  miraculously  of  that 
cantred  that  very  night.  And  this  is  the  same  which  is  called 
to-day  Dalbuinne  in  Ulster.  When  Deirdre  heard  that  (conversa- 
tion), she  said,  "  Buinne  has  deceived  you ;  and  a  son  like  his 
father  is  he."  "  I  pledge  my  word,"  said  Illann  the  Fair,  "that  I 
will  not  forsake  you  while  this  sword  lasts  to  me."  And  Illann 
thereupon  came  forth,  and  made  three  swift  circuits  of  a  champion 
round  the  dwelling,  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen  ; 
and  he  came  back  where  Naesi  was,  who  Avas  playing  with  Ainnle. 
And  he  drank  a  drink,  and  came  out  again,  and  had  a  lighted 
torch,  and  began  cutting  down  the  troops,  until  they  dared  not 
approach  the  dwelling.  And  a  goodly  son  was  this  Ulan  the  Fair, 
for  he  never  accepted  gifts  or  rewards  from  any  except  Fergus, 
and  he  never  refused  any  in  regard  to  gifts  or  rewards.  It  Avas 
then  that  Conchobar  said,  "  Where  is  Fiacha  the  Fair,  that  is,  my 
son  f  said  he,  "  for  it  was  the  same  night  that  he  and  Illann  the 
Fair  were  born  ;  and  it  is  his  father's  arms  that  Ulan  the  Fair  has  ; 
and  take  thou  my  arms  with  thee,  namely,  the  Orchaen,  and  the 
Corrthach,  and  the  Notched-bow." 

It  was  then  tliat  these  two  attacked  each  other  boldly  (and) 
courageously.  And  Illann  the  Fair,  the  son  of  Fergus,  prevailed 
against  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  at  that  time,  so  that  he 
forced   him  to   crouch   behind  the  shelter  of  his  shield  ;  and  the 

Orchaen  roared  with  a  horrible  vocal  sound  because  of  the  great- 
ness of  the  distress  in  which  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  was. 
And  the  three  chief  Waves  of  Erin  roared  (responsive  to  it), 
namely,  the  Wave  of  Toth,  the  Wave  of  Clidna,  and  the  Wave  of 
Budhraighe.  And  Conall  Cernach,  the  son  of  Aimergin,  was  then 
at  Dun  Tobairce  ;  and  he  heard  the  Waves  roaring,  and  this  was 
what  he  said — "  Conchobar  is  in  distress,"  said  he,  "  and  it  is  not 
meet  that  I  should  listen  to  it."  And  he  took  up  his  arms  witli 
agility,  and  came  on  to  Emain  Macha ;  and  the  Ulstermen  dared 
not  prevent  him.  And  he  came  to  Illann  the  Fair  from  behind 
him,  and  thrust  the  Colg-glas,^  that  is,  his  sword,  through  his 
heart.  "  Whoever  hath  pierced  me  at  my  back,"  said  Illann  the 
Fair,  "  I  would  have  given  him  battle  in  front  of  me."  "  Who  art 
thou  thyself?"  said   Conall.     "I  am  Illann  the  Fair,  the  son  of 

^  i.e..  the  *•'  green"  or  '*  blue  blade." 
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Fionn  mac  F(h)eargwsa,"  a?- sc  ;  "ag2*.s' as  e  so    Conall  Cearnach  ^ 
do  ghoin  me."     "  As  truagh  gur  me,"  ar  Conall.     "  As  mòr  an 
truagh  an  gniomh  sm  do  rin(n)is,  a  Chonaill,"  ^   a?-  loWann,  "agus 
clann   U?*sneach  a?"  mo  choimeirce."  ^     "  Uch    mo    thruagh,"*ar 
Conall ;  "  dar   mo  bhreithi?-,    ni   bhearaidh   Conchubhar  a   mhae 
fein   uaivi    gan    m(h)a7'bha(dh)    an    dioghail    an    ghniomha  sin  ;" 
agws    iar    sin    tug  Conall   beim   eloidheimh  ^     d'  F(h)iacha  Fionn 
giir   theasg    a    cheanr?,    d'    a     chohu'«;i  ;     agus     fagbhas     Conall 
iad,        larsan  ^       tangad^fr     a/rg(h)eana      bais     d'  Iollan?z,     mac 
F(h)eargiisa  ;  agus  do    chui?-  a  arm   aisteach  "    do  'n    bhru^ghin, 
ag^^s    adiibhrtiVt    le    Naoise    calmacAi    do    dheanaw/<,    a^gus    gur 
nvdi-hhadh  e  ièìn  an  ninuiriocht  le  Conall  Cearnacb.^     As  stnn  sin 
tangada?-  ()lltaig(h)  timpchioll  ^  na  brii/gbne  :  agus  do  chmreadar 
t(e)innte  innte.     Agus  tainigli  Ardan  amach,  agus  do  bhàthaidh 
na  teinnte,  agus  do  m(b)arbb   tri  cbead  do  na  slwa^Aaibb.     Agus 
ia?'  mbeitb  atba  fhada  amuigh  ^^  tainigb  aisteacb,ii  agus  do  chuaidh 
AiuTile    amacb    an    trian    eile    do  'n    oidhche    ag    coim(h)ea'i    na 
brù^'gbne  i  agus  do  mha?'bli  niumbaw*  do-a?'rmhighthe  d'  Olltach- 
aibb,   go  ndeachadar  go  h-easbagbthach  ^^  o  'n  b(h)rùighin.i^     As 
a«?t    sm   do    g(h)abb    Conchubhar  ag  grèasacA^    na    slo^A;   agus 
tainigb  Naoise  amacb  fa  dheoigb,  agus  ni  feid^V  a^Viomh  ^*  ar  thuit 
leis.     Tugadrtr  Olltaig(h)  cath  na  main^e  do   Naoise  ;    agus  do 
climr  Naoise  an  ruaig  tri  b-uaw-e  an  aonar  orrtba.     As  a  h-aitble 
sin    d'  eirigb   Dei^dre    ionna    cboinne    agus    adubhairt    ris  :    "As 
buadhcfcb    an    com(b)rac    do     rin(n)is    fein  agus  do  dbias    dear- 
bbratbar  ;  agus  deanaidh  calmacht  f casta. ^^     Agus   do  b'  ^^  olc  an 
cbombazrle    dbibb    taobb    do   thahhairt  re    Conchubhar   agus  re 
h-Olltacbaibb,    agus    is    truagb    nach    dearnabbar  ^"    mo    cbomb- 
azVlesz."     As   ann   sài  do  rin(n)^a<:/a?^  clann  Uisneacb  daingion  do 
cboraibb    a    sgiatb    ionmi    cbeile,    agus    do    chuireadar    Deirdrc 
eadtorrtba ;  ^^    agus    tugadar    anaigbtbe    an    einf(h)eacA^    ar   na 
sli^a^Aaibb ;  agus  do  mbarbh  siad  tri  cbead  do  na  sluagbaibh  do'n 
ruathar  sin.     As  anw   sin  tainigb   Conchid)ar  n-iar   araibb    Catb- 
faidh  i^raoi,  agi^s  adubbrtirt  :   "A  Cbatbfaidb,"  20  ar  se,  "  fost  21 
clann  Uisneacb,  agus  imir  dr(a)oidbeac/i^  22  orrtba,  oir  millfeac^A 
an   C(h)òige   so   go  bratb  da  nimtbigbid  d'  A  naimbdheòÌ7i  uatha 
do 'n  dulso  ;  agus  do  bbeirimse  mo   bbiiathar  duz'tse  nach  eagal 
doibb  me  fein."     Creidios  Cathfacb  i-'  na  comhraidbti  ain  Chon- 
chiihhair  ;  agus  do  chtiaidh  d'  lonnsaidhe  cbloimie  Uz'sneacb,  agus 

IMS.,  "  Tearrnach."  -MS.,  "a  chonuiU."  ^  comairce.  ^  MS.,  "  mo- 
thruadh."  ^  MS.,  "  cliodhaimh."  ^  Iar  sin.  ^  asteach.  ^  MS.,  "  Cearrnach." 
»  timchioll.  i"MS.,  "amu/th."  "  asteacli.  ^^  gj^g^adhach  ^^  MS.,  "on 
nibru/ghin."  ^'^  aireamh.  ^'^feasda.  ^"  MS.,  "dob."  ^'' MS.,  "  dear'namhaiV." 
'^  Katorra.  ^^  Cathbha,  or  Cathbhadh.  -'^  Chatlibhaidh.  -^  fastuigh.  22  MS.,. 
"  drois;hea(7(^." 
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Fergus,"  he  replied  ;  "  and  this  is  Conall  Cernach  that  has  pierced 
me."  "Alas  !  that  it  is  I,"  said  Conall.  "Great  cause  of  sorrow 
is  that  deed  which  thou  hast  done,  Conall,"  said  Illann,  "  for^  the 
sons  of  Uisnech  are  under  my  protection."  "  Uch,  alas  !"  said 
Conall ;  "I  pledge  my  word  that  Conchobar  will  not  rescue  his  own 
son  from  me  without  being  slain  to  avenge  that  deed ;"  and  thereupon 
Conall  gave  a  stroke  to  Fiacha  the  Fair,  so  that  his  head  was  severed 
from  his  body  ;  and  Conall  departed  from  them.  Then  the  sighs 
of  death  came  upon  Illann  the  son  of  Fergus ;  and  he  put  his 
arms  into  the  house,  and  told  Naesi  to  act  valiantly,  and  that  he 
had  himself  been  wounded  by  Conall  Cernach  in  mistake.  It  was 
then  that  the  Ulstermen  surrounded  the  house,  and  set  fires  into 
it.  And  Ardan  came  forth  and  put  out  the  fires,  and  slew  three 
hundred  of  the  troops.  And  after  being  out  a  long  time,  he  came 
in,  and  Ainnle  went  out  the  other  third  part  of  the  night  to  watch 
the  house  ;  and  he  slew  a  countless  number  of  the  Ulstermen 
until  they  departed  helplessly  from  the  house.  It  was  then  that 
Conchobar  began  to  urge  on  the  troops  ;  and  Naesi  came  out  at 
last,  and  it  is  impossible  to  reckon  the  number  that  fell  by  him. 
The  Ulstermen  gave  the  fight  to  Naesi ;  and  Naesi  routed  them 
three  times.  Thereafter  Deirdre  rose  to  meet  him  and  said  unto 
him,  "  Victorious  has  been  that  fight  which  thou  thyself  and  thy 
two  brothers  have  fought ;  act  valiantly  henceforward.  And  that 
was  evil  counsel  for  you,  to  have  put  trust  in  Conchobar  and  the 
Ulstermen,  and  it  is  unfortunate  that  you  did  not  take  my 
counsel."  It  was  then  that  the  sons  of  Uisnech  made  an  enclosure 
by  joining  their  shields  together,  and  placed  Deirdre  between 
them;  and  made  an  assault  together  by  the  troops,  and  slew 
three  hundred  of  them  in  that  onset.  It  was  then  that  Conchobar 
came  to  Cathbad  the  druid,  and  said — "Cathbad,"  said  he, 
"restrain  the  sons  of  Uisnech,  and  practise  enchantment  upon 
them,  for  they  will  destroy  the  Province  for  ever  if  they  escape  in 
spite  of  the  men  of  Ulster  on  this  occasion ;  and  I  pledge  my 
word  to  thee  that  they  will  have  no  cause  of  fear  from  me." 
Cathbad  believed  these  sayings  of  Conchobar,  and  went  to  the 
sons  of  Uisnech,  and  laid  them  under  enchantment ;  for  he  put  a 

1  Lit.  ''  and." 
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do  rin(n)  dr(a)oidlieacht  ^  orrth^/  ;  oir  do  chiu'r  se  muer  m(h)òr- 
thon/iach  ar  ieadh  an  mhachaire  roimh  chloinn  Uisneach,  agus 
fir  \]\adh  a?'  tdlamh  tiv'mi  d'  a  ccois  ion^ia  ndiaigh.  Agus 
ro  ba  truagh  mar  do  bhadar  clan?i  U^sneach  d'  a  ttraooha 
san  m(h)or-mhuù',  agus  Naoise  ag  congmhail  Dheirdre  for  a 
gliualain?2.  d'  a  h-anacail  ^  ar  a  bathadh.  As  ariTt  sm  d'  f(h)òga^V 
Conchubhar  claim  Uzsneach  do  m(h)a?-bac?A,  agus  do  dhiultadar  fir 
\J\adk  wile  sin  do  dheanawiA  ;  oir  ni  raibh  aon  dume  an  Oltaibh 
na  raibh  tua7^asdal  o  Naoise  dho.  Do  bhi  oglach  ag  Conclmbkar 
dar  bh'  ainim  Maine  Laimli-dhea7-g,  mac  Righ  Lochla(i)im,  agus 
as  e  Naoise  do  mha?^bh  a  atlia^r  agus  a  dhias  dearbhrathar  agus 
adublla^Vt  go  ndiongnadh  [e]  fein  an  dithchean(n)fl,dh  an  dioghail 
an  ghniomha  sm.  "  Maiseadk"  a?'  Ardan,  "  marbh  me  Uin  ar 
ttois,  oir  is  me  is  oige  do  m'  b(h)ràithribh."  "Ni  h-e  sin  a 
deantar,"  ar  Ainw-le,  "  acht  marbhthar  me  fern  ar  ttois."  *'  Ni 
h-amhla  is  coir,"  ar  Naoise  ;  "  -dcht  ata  cloidheamh  agamsa  tug 
Manan(n)àn  mac  Lir  dhamh,  nnch  fagbhanw.  fu^'ghioll  buz'lle  na 
beime ;  agus  buailtior  •'  oYuinn  attruir  an  èinf(h)eacA^  è  go  nacli 
isiicieadk  aoin(n)each  agumn  a  dhearbhrathaw-  aga  d(h)ithchean/i- 
adh."  As  an^i  sin  do  s(li)inea(iar  na  h-uaisle  sm  am  braighde  ar 
aoincheap,  agus  tug  Maine  coilgbheim  cioidheimh  dhoibh  gur 
theasg  na  tri  cin?i  an  einf(h)eac/i^  diobh  ar  an  latha^r  sm ;  agus 
gach  neach  d'Olltachaibh  ar  ar  ghoill  sm  do  ìèìgeadar  tri  trom- 
ghar?'tha  *  cumha  umpa."^ 


■^  O'Flanagan's  Version  has  here  a  short  prose  paragraph 
followed  by  the  lay  which  refers  to  Naesi's  visit  to  the  daughter 
of  the  Earl  of  Duntroon  and  to  Deirdre's  jealousy.  We  give  in 
this  note  the  prose  paragraph  from  O'Flanagan  and  a  version  of 
the  lay  (slightly  difi'erent  from  O'Flanagan's)  from  a  MS.  collection 
of  Scottish  and  Irish  songs  written  at  least  two  centuries  ago,  and 
forming  No.  XLVIII.  of  the  Edinburgh  Collection  of  Gaelic 
Manuscripts.     [See  Reliqiiiw  Celticce,  Vol.  I.,  p.  119]  : 

"  Imthusa  Deirdre  ro  chaeidh  go  truagh,  tuirsech,  acas  ro 
tharraing  a  folt  acas  a  finnfadh,  acas  do  bhi  ag  techt  air  chloinn 
Uisnigh,  acas  air  Albain,  acas  do  rinne  an  laidh  : 

"  Sor(a)idh  soir  go  h- Albain  uaim  ! 
Fa  maith  radharc  [a]  cuan  'sa-^  glean^i 
Mar  re  clan/t  Uzsneach  aig  seilg, 
B'  aoibhin(n)  a  bheith  os  leirg  a  be(a)nw.. 

1  MS.,  ''  droigheacA^."         -  MS.,  "  hniachal."         ^  bu^ilte^r. 
■*  ti'omjrliartha.  •"'  MS.,  "  is." 
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sea  with  high  waves  across  the  plain  before  the  sons  of  Uisnech, 
whilst  the  Ulstermen  were  following  after  them  on  foot  on  dry 
land.  And  sad  was  the  plight  in  which  the  sons  of  Uisnech  were, 
being  overpowered  in  the  great  sea,  and  Naesi  holding  up  Deirdre 
on  his  shoulders  to  save  her  against  drowning.  It  was  then  that 
Conchobar  commanded  the  sons  of  Uisnech  to  be  slain  ;  and  the 
Ulstermen  all  refused  to  do  that,  for  there  was  no  man  among 
them  who  had  not  wages  from  Naesi.  Conchobar  had  a  servant 
whose  name  was  Maine  of  the  Red-hand,  a  son  of  the  king  of 
Lochlann,  and  it  was  Naesi  that  slew  his  father  and  his  two 
brothers  ;  and  he  said  that  he  would  himself  behead  them  to 
avenge  that  deed.  **  If  so,"  said  Ardan,  "  slay  me  first,  for  I  am 
the  youngest  of  my  brothers."     "  That  is  not  what  will  be  done," 

Tarla  maithe  Alban  ag  ol  ^ 

Agus  ciann  Visneach  d'ar  choir  cion  ; 

D'  inghin  ^  larla  Dhuntreoir 

Go  tug  Naoise  pog  gan  f(h)ios  ^ 

Do  chu^rse  chu/ce  eilit  bhaeth  ^ 
Agh  alluidh  agas  laogh  ■'  le  cois 
Agvs  do  g(h)abh  se  chuice  "  ar  chuairt 
Ag  tilleadh  "  ò  shluagh  Inbher-nois.^ 

Mar  ^  do  chuala  mise  sin 
Li(o)nas  mo  cheann  Ian  do  'n  è(a)d  ^^ 
Chuaidhis  a(n)  curach  air  iiiinn 
Fa  coma  liom  beò  no  eag. 

Leanuzd  mise  amach  an*  snamh — 
Ainnle  ^^  is  ^'^  Ardan  nar  ghnatli  breag 
Tillid  1'^  leò  me  ar  m'  ais  ^* 
Dias  do  chuire(a)dh  cath  aw*  che(a)d. 

Tug  Naoise  a  bhriathar^^  gu  fior 
Lu/ghis  fa  thri  a  (bh)fy"adhnuzs  ^'^  arm 
Nach  cu(i)r(e)adh  se  oram  gru(a)mi 
No  go  rachadh  ar  sluagh  na  ma?'bh 

Tug  an  bhe(a)n  &in  6  Dhuntreoir 
Briathar  ^"  ro  mhor  is  moid  mhe(a)r 
No  go  Yiichadk  Naoise  d'  e(a)g  ^^ 
Nach  rachadh  si  fein  ad  f(h)e(a)r. 

1  MS.,  "  Tarrla."  -  MS.,  "  ninghin."  •'  MS.,  "  gan  nfio.s."  ^  MS.,  "  calta 
Lliaogh,"  but  O'Flanagan's  version  has  "eilit  bhaeth,"  which  we  have  adopted. 
''MS.,  "laoch."  '*MS.,  "chuige."  'MS..  '•  tfiladh."  ^  mS.,  "  inverneise.  ' 
-^•MS.,  "Mur."  ^"MS.,  "  linghis  urn  cen  doigh  don  ned."  O'Flauaghan's 
version  has  "  Linas  mo  chinn  Ian  don  ed."  ^^  MS.,  "  enle."  ^^  The  MS.  has 
the  contracted  form  7.  ^^  ^S.,  "  t]nllad."  ^-^  MS.,  "mais."  '-'MS.,  "a 
bhriathar."     ^«  MS.,  "  a  fiaghnuis."     '"  MS.,  "  breathar."     '^MS.,  "deg." 
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Dalrt  Deirdre,  an  tan  do  bhi  aire  chà(i)ch  ar  a  cheile  dhiobh, 
tainig(h)  roimpe  a?'  faithche  na  h-Eamhna,  agus  i  ar  foluamLum 
soir  agus  siar  o  ndume  ^  go  cheile  go  ttarla  Ouchuloin^i  ^  ion?ia 
ceart-agh(7?'c?A,  agus  do  chuaidh  ar  a  choimeirce,  ^  agus 
d'  in(n)is  sgeula  chloin?ie  h-U^sneach  dho  o  thxiis  ^  go  dei?^e, 
amhml  fealladh  orrthcr.  "  As  truagh  liomsa  sm."  ar  Cuchuloiym  ;^ 
"  ag-ws  an  bhfuzP  a  fhios  agad  cia  do  mharbh  iad?"  "Maine 
LaÌ9?2/idhearg  mac  Righ  Lochlaww,"  ar  si.  Tainigh  Cuchuloi7^.9^  ^ 
agus  Deirdre  mar  araibh.  clanyi  U»sneach  ;  agus  do  sgaoil  Deirdre 
a  folt,^  agus  do  ghaibh  ag  ol  ioia  Naoise  ;  agus  tainigh  dath  na 
griosuidhe  '^  d'  a  gruadhaibh,  agus  adubhaz'rt  an  laoi(dh)  : 

Mor  na  h-eacto  so  Si7i  Eam(h)um, 

Mar  an  dearnadh  an  meabhal  ;  ^ 

Oidheac^A  ^  c(h)loin(n)e  h-U^sneach  gscn  fheall — 

Gobhla  oinig(h)  na  h-Eirionn.^*^ 

Adhbhar  Righ  Eiriomi  ^*^  uile, 
Ardan  feat  a  folt-bhuz'dhe  ; 
Eire  agus  Alba  gan  oil 
Ag  AiuTile  ion?^a  urchomhatr 

An  domhan  t-siar  agus  t-soir 
Agad,  a  Naoise  neartmhu^r,ll 
Do  bhiadh  uile,  is  ni  b7'eag, 
Muna  ndiongantaoi  an  mòireacA^. 

Aidhlaicthear  misG  sa  bhfeart/^ 
Agus  clochtar  an^i  mo  leacA^ ; 
D'  a  bhfeithiomh  is  de  thig  m'  eug, 
0'  do  rin(n)eadh  an  mòireacA^ 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  adubha^rt  Deirdre  :  Leigidh  damhsa 

Och  !  da  clum(e)adh  iai  anochd 
Naoise  ar  ndol  fuidh^-^  bhrot  a  ere 
Do  ghml(e)adh  ls^  go  be  {ix)cht 
Is  ^'^  do  ghu^linse  fa  she(a)cA^  le 

[Ca]  h-iongnadh  ^^'  cion  hheth  agam  fein 
Ar  cricli  Alban  fa  reidh  rod 
Budh  slan  mo  cheile  'na  me(a)sg — 
làudk  Horn  a  h-eich  agus  ^*  a  h-or. 

^oraidh  soir  go  h-Albam  uaim." 

^  MS.,  "  on  ndume."  -  Cuchulainn.  "^  ar  a  chomairce.  ^  6  thus.  "  a 
bhfuil.  «  MS.,  "  a  fu^lt."  "  griosaighe.  ^  MS.,  "  meabhall."  »  MS.,  "  oigh- 
eadh."  ^'*  Eireann.  ^^  For  "  neartmhair,"  voc.  of  "  neartmhar."  ^^  MS.,  "  san 
bhfeart."  ^^  Mg.,  "  fuigh."  "  The  MS.  has  the  contracted  form  7.  i^  j^jg^ 
"  hiongnudh." 


THE    TALE    OP    DEIRDRE.  453 

said  Ainnle,  "  but  let  me  be  slain  first."  "  It  is  not  meet  to  do 
so,"  said  Naesi,  "  but  I  have  a  sword  which  Manannan,  the  son  of 
Lir,  gave  me,  that  will  not  leave  remains  of  blow  or  stroke ;  and 
let  us  three  be  struck  with  it  at  the  same  time,  that  neither  of  us 
may  see  his  brother  beheaded."  It  was  then  that  these  noble 
[youths]  stretched  their  necks  on  one  block,  and  Maine  dealt  them 
a  quick  sword-stroke  so  that  he  cut  off  the  three  heads  together 
on  that  spot.  And  every  one  of  the  Ulstcrmen  raised  three  heavy 
shouts  of  sorrow  on  their  account. 

As  to  Deirdre,  when  the  attentiou  of  the  rest  was  directed 
towards  one  another,  she  came  forward  on  the  green  of  Emain, 
and  was  moving  distractedly  eastward  and  westward  from  one 
man  to  another  until  Cuchulainn  met  her  straight  in  the  face ; 
and  she  placed  herself  under  his  protection,  and  told  him  the  tales 
of  the  sons  of  Uisnech  from  first  to  last,  how  they  had  been 
betrayed.  "  Sorrowful  to  me  is  that,"  said  Cuchulainn  ;  "  and  do 
you  know  who  slew  them  T  "  Maine  of  the  Red  Hand,  son  of  the 
King  of  Lochlann,"  she  replied.  Cuchulainn  and  Deirdre  eame  to 
where  the  sons  of  Uisnech  were  ;  and  Deirdre  spread  out  her  hair, 
and  began  to  drink  Naesi's  blood ;  and  the  colour  of  burning 
-embers  came  into  her  cheeks  ;  and  she  uttered  this  lay  : — 

Great  have  been  these  deeds  in  Emain 
Where  the  treachery  has  been  done — 
The  death  of  Uisnech's  guileless  sons, 
The  stays  of  Erin's  honour. 

Meet  to  be  King  of  Erin  all 

Was  [Ardan,  the  wise,  the]  yellow-haired, 

Eire  and  Alba  without  reproach 

Was  Ainnle's. 

The  world  west  and  east, 

Thine,  0  Mighty  Naesi, 

Would  all  be  ;  'tis  not  untruth 

If  the  great  deed  you  [they  ?]  had  not  done. 

Let  me  be  buried  in  the  grave. 
And  there  let  my  mound  be  raised, 
Awailing  them,  aud  thence  will  come  my  death 
Since  the  great  deed  has  been  done. 

After  this  lay,  Deirdre  said,  "Let  me  kiss  my  husband;"  and 
she  began  to  kiss  Naesi  and  to  drink  liis  blood,  until  she  recited 
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mo  clieile  do  phogaJh  ;"  agus  do  ghaibh  ag  pognr^/A  Naoise  ag-ws; 
ag  61  a  fhola  go  ii-dub/waVt  an  laoi(dh)  nun  : 

Fada  la  g(i7i  c{\i)\mi7i  Uisneach, 
Nior  t(h)iiirseacli  bheith  ìoìina  ccvmWacht ; 
Mic  righ  le  an  dioltuiglie  deoiY/idhe  ^ 
Tri  \eomham  o  chnoc  na  h-uamh(^if. 

Tri  dreagum  Dun  a,  Monaidb, 

Na  tri  cxiraidh  o  'n  C(h)?Y/oibb  Ilu(7(i)db  ; 

D'  a  neis  ^  ni  b«  bbeo  mise 

T?'nir  do  hhviseadk  gach  aonruaig. 

Tri  lean(n)a(i)n  ban  B(h)renta(i)n, 
Tri  seabbaic  Sleibbe  C(li)iu"ninw, 
Mic  rig(h)  d'  ar  gheill  an  ghaisge, 
D'  a  ttugaidis  ambu?'s  ur(r)ai?>i 

Triar  laocli  nar  mbaitb  fa  nrrai??^, 
A  ttinti??i  is  cms  t(h)ruaigbe  ; 
Tri  mic  inghine  C(h)atbfaidh,'' 
Tri  g(h)abbl«  chatha  Chuailgne. 

Tri  beitbracba  beodbrt, 

Tri  leombum  6  lios  'Una, 

Triar  laoch  le  ar  mhianr^  a  vnoladh, 

Tri  mic  ucA^a  na  uOWtach. 

Trim'  do  h-oileadh  ag  Aoife, 

Ag  a  mbiodh  criocbrt  fa  cbana 

Tri  b-uaithnwc/A(a)  b(b)?-{ste(adb)  catlia^ 

Trmr  dalt^dba  do  blii  ag  Sgathrtig(b). 

Triur  do  h-oihadh  ag  Boghmbum, 
Le  foghlii?'?«  gacha  cleasa  ; 
Tri  mic  oirdhearc«  U^sne«cb, 
Is  tu^?'seacb  bbeitb  na  neasblmzV/A. 

Go  mairf^nn  an  deoig(b)  Naoise, 
Na  saeileadb  "*  neach  'na  bbeatha  ; 
An  deoigh  Ardain  is  Ain?ile, 
Ni  bhiadh  m'  aimsir  go  fada. 

Airdrigb  \J\adh,  mo  chead'^-fhear, 
Do  threigios  do  gbradb  Naoise  ; 
Gearr  mo  sbaogbal  iom^a  d(li)ia(i)gb, 
Fearfad  a  chluithe  caointe. 

1  MS.,  "  deomig."     -  MS.,  "  da  ndeis."    ^  Chat(h)baidh.     ^  MS.,  "  sileach."' 

5  MS.,  "  cheidfhear." 
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the  (following)  lay  : — 

Long  is  the  day  without  the  sons  of  Uisnech, 
'Twas  not  wearisome  to  be  of  their  band  ; 
A  king's  sons  who  would  strangers  entertain, 
Three  lions  from  the  hill  of  the  Cave, 

Three  dragons  from  Dun  Monadh, 
The  three  champions  of  the  lied  Branch  ; 
After  them  I  cannot  live, 
Three  that  l)roke  every  rout. 

Three  beloved  by  Britain's  women, 
Three  falcons  of  Sliabh  Cuillean  ;  ^ 
Sons  of  a  king  to  whom  valour  yielded  — 
To  whom  warriors  paid  homage. 

Three  heroes  not  ready  to  pay  homage, 

Their  fall  is  cause  of  sorrow  ; 

The  three  sons  of  Cathbad's  daughter, 

The  three  supports  of  the  hosts  of  Cuailgne. 

Three  lively  bears, 
Three  lions  from  the  fort  of  Una, 
Three  heroes  of  praise  desirous, 
Three  bosom  sons  of  the  Ulstermen. 

Three  who  were  reared  with  Aife, 
Who  brought  regions  under  tribute  ; 
Three  columns  who  broke  battalions, 
Three  foster  sons  reared  at  Scathach. 

Three  who  were  reared  at  Boghmuin, 
By  whom  every  feat  was  learned  ; 
The  three  noble  sons  of  Uisnech, 
'Tis  sad  to  be  without  them, 

That  I  could  live  after  Naesi 
Let  no  one  alive  suppose  ; 
After  Naesi  and  Ardan 
Not  long  will  be  my  da}'s. 

Ulster's  high-king,  my  first  bctrotlied, 

I  forsook  for  love  of  Naesi  ; 

Short  my  life  after  them  ; 

I  will  sing  their  mournful  dirge. 

^'  Mountain  of  Cuileann,  in  the  district  of  Cuailgne,  or  Cooley. 
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Ion?ia  ndia(i)gh  ni  ha  b(h)eo  mise, 
Tria?^  do  ch'm{i\ )eadh  ar  gach  deabhaidh 
Triur  'gar  mhaith  fulang  docha(i)r, 
Triar  laoch  gan  ohadk  gleacadh. 

MallacA^  ort,  a  Chathfaidh  ^  draoi, 
Do  mha?^bh  Naoise  tre  mhnaoi ; 
Triiagh  nach  d'  a  chabha^V  do  bhi, 
Sath  an  domhain  e  d'  aoinrigh. 

A  fhir  thochlas  an  feartan, 
Is  chiimos  mo  lean(n)an  uaimse, 
Na  dean  ^  an  uaig(h)  go  dochrach, 
Biadsa  a  bhfocha(i)7'  na  nuasal. 

Ni  rabhc.s  riamh  a'm'  aonar 
Acht  la  dhèanta(dh)  bhur  nuaighe, 
Acht  ge  minic  do  bhi  mise 
Agus  sibhse  go  h-ua(i)gne(a)ch. 

Do  chuaidh  mo  radha?^c  uaimse 
Ar  bhfaicsin  ^  uaighe  Naoise  ; 
Gearr  go  bhf uigfe(adh)  "^  me  m'  anam, 
Is  ni  ^  ma^Vion?^  \\icht  mo  chaointe. 

Triomsa  do  feallad(h)  orrtha, 
Tri  tonwa  treana  tu^'le  ; 
Truagh  na  rabhas  a  ttsìisiììih, 
Sul  do  ma?'bhadh  ci-dnn  U^sneach. 

Truagh  mo  thurws  le  Fearg^^s, 

Do  ??«.'  chealg«<:/A  do  'n  Chraoibh  Rua(i)dh, 

Le  na  bhriathraibh  blaithe  binw^e 

Do  mhealladh  sinne  an  aonuair.^ 

Do  sheachnas  aoibhneas  Vladk, 
Mòran  c{h.)uraidh  agus  charad  ; 
Ar  mbeith  ion^za  ndia(i)gh  am  aonar, 
Mo  shaoghal  ni  ha  fada. '' 

lar  san  ^  trath  do  su/g(h)  Deirdre  sa  bhfeart,^  agus  do  thug 
teora   pog   do    Naoise    ria  ndul  san    uaigh.      Agus   d'  imthig(h) 

la  Chathbaidh.  '^  MS.,  "ddin."  =' MS.,  "  ar  bhfaicsint."  ^*  MS., 
"  bhfaicfe."  ^  MS.,  "  na."  ^  MS.,  "  do  mhillse  mise  am  aonar  ;  "  but 
O'Flanagan's  version  has  "  Do  melladh  sinne  an  aen-uair,"  which  is  evidently 
more  correct.  "^  O'Flanagan'.s  version  of  this  lay  has  some  verses  not  con- 
tained in  this  text.     ®  sin.     '*  MS.,  "  san  bhfeart. 
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After  them  I  cannot  live — 
Three  that  prevailed  in  every  conflict, 
Three  who  well  could  suffer  hardship, 
Three  heroes  who  shunned  not  fight. 

A  curse  on  thee,  Cathbad  druid, 

Who  didst,  through  a  woman,  Naesi  slay  ! 

'Tis  sad  thou  wert  not  helping  him. 

Who  was  worthy  to  be  the  world's  one  king. 

0  !  thou  who  diggest  the  grave, 
And  layest  (in  it)  my  love  from  me, 
Make  not  the  bed  too  narrow, 

1  will  be  along  with  the  noble  (ones). 

Never  have  I  been  alone 

But  ^  the  day  your  graves  were  made, 

Although  often  have  I 

And  you  been  in  solitude. 

My  sight  hath  gone  from  me 

At  seeing  the  grave  of  Naesi  ; 

Soon  shall  I  part  with  my  life. 

And  those  who  would  mourn  me  survive  not. 

For  sake  of  me  were  they  betrayed — 
The  three  strong  flood  Waves  ; 
Alas  !  that  I  was  not  under  ground 
Before  the  sons  of  Uisnech  were  slain. 

Sad  has  been  my  journey  with  Fergus, 
Guilefully  allured  to  the  Red  Branch 
By  his  warm  and  sweet  words, 
We  were  together  betrayed. 

I  have  shimned  the  joy  of  Ulad, 
Many  warriors  and  friends  ; 
Now  that  I  am  alone  behind  them 
My  days  will  not  be  long. 

Then  Deirdre  sat  in  the  grave  and  gave  three  kisses  to  Naesi 
before  he  was  laid  in  the  earth.     And  Cuchulainn  left  for  Dun- 

^  O'Flanagan's  version  has  "  Go  la"  (until  the  day). 
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Ciichiiloin^i  ^  voimhe  go  Dun  Dealgà(i)ii  go  cumhach,  dobh?^macli ;: 
agi^s  ro  mhallu^g(h)  Cathfach  -  draoi  Eainhui/«.  M(h)aclia  an 
dioghu^l  ^  an  mhoruilc  sin,  agus  adubhoM-t  nach  geabhadh  Con- 
chubhar  na  neacli  eile  dh'  a  aliViocht  an  baile  sm  go  brath  an 
deoigh  an  fheill  s^n. 

Dala  Fhearg-Msa  m^c  Rosa  Rua(i)dh,  tainigh  ar  na 
mha^Veach  d'eis  ma?'bhthc^  chloin?ie  h-Uisneach  go  h-Eamhum 
M(h)acha  ;  agus  raar  hiair  gur  nvdi^hhadh  iad  tar  a  shlana  iein, 
tug  iein  Signs  Corm^c  Couloingios  mac  C{h)onchubha^r  agus  Dubh- 
thach  Daol(sli)ùlach  gon  a?;^  bu?'dliin  ^  coimheasgur  do  mhumtir 
ChonchubhaM-,  gw  thu^'t  Maine  m«c  C(li)onchubhazV  leo  agus  tri 
chead  d'a  mhmnti?^  mar  aon  leis.  Loisgthear  agus  a^rgthear 
Eamhum  M(h)acha,  agus  raarbhtha?-  bantracht'^  ChonchubhaiV 
leo.  Agus  crummghid  a  rean??.tc/  do  gach  leath^  Signs  fa  h-e  lion  a 
ii(h.)hiaigh  tri  mliile  laoch  ;  agus  triallaid  as  sin  go  Connsichtiiibh. 
go  h-Oiliol(l)  Mor,^  fa  Righ  Connsicht  an  trath  sin,  agus  go  Meadhbh 
Chruachna,  mar  abhfuarada?-  failte  ngtcs  fosta. 

Dala  F(h)ea'?'g'2^sa  agus  Chormrr/c  Chonloingios  go  na  laoch- 
7'aidà,  iar  rochtnin  a  cConriac/ii^aibh  doibh  ni  bh(e)idis  aonoidhche 
gan  lucA^  foghlr/  uatha  ag  urgvmi  agus  ag  losgac?/i  JJladh,  mar 
sin  dhoibh  gw  traochadh  criocli  Chuailgiie  leo,  gniomh  as  a  ttainigh 
iomad  docha(i)7"  agus  dibhfheirge  idir  an  da  Choige  ;  agus  do 
cliaithf'ac^rtr  seacht  mbliadhna,  no  do  reir  droinge  eile  deich 
mbliadhna  ar  an  ordugh«(/A  sin  gan  osadh  aonuaire  eadtorrtha. 
As  leith  aistig(h)  do'n  aimsir  sin  do  choimisg  Feargws  le  Meadhbh 
gur  toircheadh  leis  i,  go  rug  trz'iir  m(h)rtc  do  d'  aontoirbhirt,  mar 
ata  Ciar,  Core,  agus  Conmhac,  anihuzl  adeir  an  file  san  ran?^  so  : 

"  Torrach  Meadhbh  a  cCruachan  chaoin 
'0  Fhea?'g'M.s  na?-  thu/ll  tathaoir  ; 
Gu  rug  tr^ar  gan  \ocht  nar  lag — 
Ciar,  Core,  agus  Conmhac." 

As  o'n  Chiar "  so  raidhtear  Ciaru^'dhe  a  ^iimhaìn,  Sigus  is  ar 
a  shliocht  ata  0  Conchubhar  Cia^'uzdhe  ;  o  Chore  ata  0  Conchubar 
Chorcamruadh  ;  agus  o  Chonmh^c  ata  gach  Conmhaicne  da  bhfuil 
a  eCouTiacA^aibh  :  agus  gi(dh)  b'e  leighfios  Sin  duan  ^  dà?'ab  tòsach  : 

"  Clsiun  Fhea?'g?<.sa  clan?^  os  each," 

do  gheabhaidh  go  ioWus  gur  mor  an  t-nYvachtas  ^  do  ghabhadar  an 
triur  m(h)ac  sm  Meidhbhe  a  cCon^iacA^aibh  iigiis  san  M(h)umhain. 

1  Cuchulaiiin.  -  "  Cathba"  or  "  Cathbadlu"  ^  dioghalt.  ^  ^^  ^  «  g^^^ 
ambuidhin."  ^  MS.,  "banntracht."  *'  MS.,  '•'  hoiliol  mor"  (Ailill,  the  Great). 
''  MS.,  "  on  cciar."     ^  MS.,  "  a?i  duaiii."     ^  MS.,  tarrdhacAtos. 
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delgan  sad  and  sorrowful ;  and  Cathbad,  the  druid,  cursed  Emain 
Macha  to  avenge  that  great  evil,  and  said  that  neither  Conchobar 
nor  any  pf  his  descendants  would  ever  possess  that  town  after  that 
treachery. 

As  to  Fergus  the  son  of  Rossa  the  Red,  he  came  to  Emain 
Macha  on  the  morrow  after  the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech ; 
and  when  he  found  that  they  were  put  to  death  in  violation  of  his 
own  guaranty,  he  himself  and  Cormac  Condlongas,  the  son  of 
Conchobar,  and  Dubhthach  Daolsulach  attacked  the  soldiery  of 
Conchobar's  household,  so  that  Maine,  Conchobar's  son,  fell,  and 
three  hundred  of  his  people  along  with  him.  Emain  Macha  was 
burnt  and  pillaged,  and  the  women  of  Conchobar's  (household) 
were  slain  by  them.  And  his  countries  from  every  side  were 
assembled,  and  the  number  of  Jiis  host  was  three  thousand  heroes ; 
and  they  marched  thence  to  Connaught  to  Oilill  Mor,  who  was 
King  of  Connaught  at  that  time,  and  to  Medb  of  Cruachan,  where 
they  received  welcome  and  wages. 

'  ■  As  to  Fergus  and  Cormac  Condlongas  with  their  warriors, 
after  their  arrival  in  Connaught,  they  were  not  one  night  Avithout 
sending  out  marauders  to  plunder  and  burn  Ulster,  and  they  con- 
tinued so  until  tiie  territory  of  Cuailgne  was  exhausted  by  them — 
a  deed  from  which  resulted  many  calamities  and  acts  of  mutual 
retaliation  between  the  two  Provinces  ;  and  they  spent  seven,  or 
according  to  others,  ten  years  in  this  way  without  respite  for  one 
hour  between  them.  Before  the  end  of  that  period,  Medb  became 
pregnant  by  Fergus,  to  whom  she  bare  three  sons  at  one  birth, 
viz.,  Ciar,  Core,  and  Conmac,  as  the  poet  says  in  the  following^ 
stanza  : — 

Pregnant  was  Medb  in  pleasant  Cruachan 

By  Fergus  who  earned  not  reproach  ; 

To  whom  she  bare  three  faultless  sons — not  weak. 

Ciar,  Core,  and  Conmac. 

It  is  from  this  Ciar  that  the  Ciaruidhe  of  Munster  have  taken 
their  name,  and  of  his  race  are  the  O'Conor  Ciaruidhe,  from  Core 
are  the  O'Conor  Corcanu'uadh,  and  from  Conmac  are  the  Con- 
maicne  who  are  in  Connaught ;  and  whoever  will  read  the  poem 
which  becrins — 


^&' 


"Clann  Fheargusa,  clann  os  each" 
(The  clan  of  Fergus,  a  clann  above  all), 

he  will  find   clearly  that  great  was  the  sway  which  those  three 
sons  of  Medb  obtained  in  Connaught  and  in  Munster.     Let  the 
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Biodh  a  fhiadhnu^se  sin  ar  na  ti?'ibh  ata  aini>;iniglithi  uatha  sail 
da  Choige  sin.  Do  bhi  Feargws  ag"?fs  an  Dubhloingios,  iodhon 
s\uagh  deoruzdheacA^a  ^  do  chuaidh  leis  a  cCoiiTzacA^aibh  ag  sior- 
dheanam/i  lu^t  agt^s  u*lc  a?'  Olltachaibh  tre  bhas  chloin/ie 
h-U^slleach.  Olltaig(h)  ma^-  an  cceadna  ag  deana??i/i  dibhfheirge 
orrtha  sin  agus  ar  fhearaibh  C(h)onnacA^  '^  treas  a  ttain  *^  bho  tug 
Yeargus  uatha  agus  treas  gach  docha?-  eile  dhiobh,  lonnas  go 
rabhada?-  na  diotha  agus  na  dochaw*  do  Ym(\\)i'adar  leath  ar  leath 
■d'  a  cheile  comhmor  sin  go  bhfii/lid  leabhar  ^  sgn'obhtha  orrtha  ba 
liosta  re  a  leaghadh  anw  so. 


Do   bhas   Dlieirdre  arm  so. 

Dala  Dheirdre  d'  a  ttainigh  na  gmomha  sin,  do  bhi  si  a 
bhfocha^r  Chonchubha^V■  san  teaghlach  ar  ieadh  bliadhna  d'  eis 
mha^-bhtha  ohlomne  h-U^sneach,  agus  ge  madh  beag  tògbhàil  a 
a  cmn  no  ga^re  do  dheanaw^A  tar  a  beal  ni  dhearna  ris  an  rae  ^ 
sin.  Mar  do  chon(n)airc  Conchubhar  nar  ghaibh  clu^the  na 
caoineas  greidhm  di,  agus  nach  tug  abhac/^^  na  ardugha<i/ò  aoibh- 
neas  [na]  misneach  ion?^a  h-aigne,  do  chmr  fios  ar  Eoga7^  mac 
DurthacA^,  flaith  Fearnmhuidhe.*^  Agus  adeirid  cu^d  do  na  sean- 
chaidhibk  g^^rab  e  an  t-Eogcm  so  do  mharbh  Naoise  mac  Uisneach 
an  Eamhum  M(h)acha.  Agus  iar  tteacht  d'  Eoga?i  do  latha-^ir 
ChonchubhaiV,  adubha^-t  le  Deirdre  o  nach  hiair  iein  uaithe  a 
h-aigne  do  chaochladh  '^  o  na  cumha,  go  ccaithfmc/A  dul  s^al  eile  le 
h-Eoga^ ;  agus  leis  sin  curtha?'  nr  ohvlu  EogazTt  ion^a  charbad  i> 
agus  teid  Conchubba?*  d'  a  ttiodhlacadh.  Ag'ws  ar  mbeith  ag  triall 
dhoibh  do  bheireacZA  si  sml  ar  Eogan  roinipe  go  fiochda,  agus  sml 
ar  Chonchubhar  \o\\na  dia(i)gh  ;  oir  ni  raibh  dis  ar  domhan  is  mo 
dh'  a  ttug  fuath  no  iad  ar  aon.  Mar  do  mhothaig(h)  umorro 
Conchubha?'  ise  ag  sille(adh)  fa  seach  ar  iein  agus  ar  Eogaw, 
adubha/rt  re  tre  ahhacht  :  "A  Dheirdre,"  ar  se,  "  is  sml  caorach 
idir  dhà  reithe  an  t-su^'l  sin  do  bheire  ormsa  agus  ar  Eogaw."  Ar 
na  chlos  sm  do  Dheirdre,  do  ghaibh  bio(dh)ga  leis  an  bhrèith2!r  ^ 
sm  i,  go  ttug  baoithleim  as  an  ccarbad  -^  amach,  gur  bhuail  a 
cceann  ar  charrtha  cloiche  do  bhi  roimpe  go  ndearnaidh  ^^  mire 
mionbhru^ghte  d'  a  cean^,  gur  ling  a  h-inc(h)imi  go  h-obanw,  aiste; 
go  no  amhla  sm  tainigh  bas  Dheirdre. 


1  MS..  "  deoruigheac/i/a.  '-  MS.,  "  Connoc/iL"  ^  MS.,  "  an  ttaio."  *  MS., 
"leabhair"  (?).  ^  re.  "  Fearnmhuighe.  ^  MS.,  "  chlaochlodh."  »  MS.,  "  an 
mbrèithir."     ^  MS.,  "  an  ccarbad."     ^*^  go  ndearnadh. 
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proof  of  this  be  the  territories  that  are  named  after  them  in  these 
two  Provinces.  Fergus  and  the  Dubhlongas,  that  is,  the  strangers 
who  accompanied  him  to  Connaught,  were  continually  plundering 
and  doing  mischief  to  the  Ulstermen  on  account  of  the  death  of 
the  sons  of  Uisnech.  The  Ulstermen,  likewise,  were  avenging 
themselves  on  them  and  on  the  men  of  Connaught  on  account  of 
the  Cattle-spoil  which  Fergus  took  from  them,  and  on  account  of 
all  the  injuries  done  to  them,  so  that  the  losses  and  injuries  which 
they  had  inflicted  upon  each  other  were  so  great  that  books  are 
written  on  them,  which  would  take  too  long  to  read  here. 


An  Account  of  the  Death  of  Deirdre  is  given  here. 

As  to  Deirdre,  on  account  of  whom  those  deeds  were  done,  she 
Avas  with  Conchobar  in  the  household  for  the  space  of  a  year  after 
the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech ;  and  even  as  much  as  the 
raising  of  her  head  or  giving  a  smile  with  her  mouth  she  did  not 
do  during  that  time.  When  Conchobar  saw  that  neither  amuse- 
ment nor  kindness  interested  her,  and  that  neither  pleasantry  nor 
honour  brought  joy  or  courage  into  her  mind,  he  sent  for  Eogan, 
the  son  of  Durthecht,  lord  of  Fernmagh.  And  some  of  the 
historians  say  that  it  was  this  Eogan  that  slew  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  in  Emain  Macha.  And  after  Eogan  had  come  into  the 
presence  of  Conchobar,  (the  latter)  said  to  Deirdre  that  since  he 
had  not  himself  been  able  to  change  her  mind  from  her  sorrow,  she 
must  go  for  a  while  with  Eogan ;  and  with  that  she  was  placed 
behind  Eogan  in  his  chariot,  and  Conchobar  went  to  give  her 
away.  And  as  they  were  journeying  onward,  she  would  give  a 
look  fiercely  at  Eogan  in  front  of  her,  and  a  look  back  at  Con- 
chobar behind  her ;  for  there  were  not  two  men  in  the  world  whom 
she  hated  more  than  them  both.  But  when  Conchobar  noticed 
her  looking  alternately  at  himself  and  Eogan,  he  said  in  sport, 
"  Deirdre,  the  look  of  a  ewe  between  two  rams  is  that  look  thou 
givest  me  and  Eogan."  When  Deirdre  heard  that  (saying),  she 
took  fright,  and  made  a  wild  leap  out  of  the  chariot,  so  that  she 
struck  her  head  against  a  pillar-stone  that  w^as  before  her,  and 
made  small  fragments  of  her  head  so  that  her  brain  suddenly 
leapt  out ;  (and)  in  that  wise  occurred  the  death  of  Deirdre. 


462  THE    TALE    OF    DEIRDRE. 


Craobhsgaoikac/A  agus  Coibhneas^  ar  chuid  do 
Churadhaibh  iia  Craoibhe  Rua(i)dhe  ann  so,  sul 
laibheoram  ar  thTi?*lle(adb)  do  gbniombartbu^bb 
Chonchulainv^  '} 

Cathfacb  •'  mac  Maolchro  iia  ccrtth, 
Ceidrigh  aga  raibh  Maghach  ; 
Dias  eile  fa  blu'ian  a  bhfearg — 
Rosrt  Ruadb,  Vjwirhrc  Cinndeirg  * 

T?'mir  do  rug  Mrrgbach  ciiinn  ghbm, 
Rosa  Ruadh,  Ca(i)rbr6,  is  Cathfacb  ;  -^ 
Do  ha  trisir  rathmha?'  re  roinn 
Do  bbi  ag  Magbacb  Malach  dboiiiri 

Tit  mic  ie  Rosa  Ruadb  dbi, 
Is  cbeitbn^  mic  le  C-AÌrhre  ; 
Slata  Fin^g(b)eabr  gan  oil — 
Tri  b-ingbio/i'^  le  Catbfacb  "^ 

Rug  Magbacb  do  C(b)atbfacb  draoi 
Tri  b-ingbion«  -^  fa  gbecd  gnaoi 
Do  cbiii7i  a  ccruitb  tar  gach  aon — 
Deitbcbiw^,  Ailbbe,  is  Fiomicbaomb. 

Fion^icbaomb,  ingbion  Cbatbfach  •'  draoi 
Deagbmllatba^r  Cbonaill  Cbearnaigb  ^ 
Tri  mic  Ailbbe,  iiar  ob  agb 
Naoise,  Ainw-le,  is  Ardan 

Mac  Deitbcbimc  na  ngr?<adb  ugian, 


Cucbuloi>i/i  *"  Duna  Dealga(i)n  ; 
Clan^i  nar  gbaibb  grain  le  goi^i, 
Ag  tr^  b-ing(b)iona  ^  Cbatbfaidb. 


Clanyia  b-U^sneacb,  sgiath  na  bbfear, 
A  ttuiti?;^  gan  neart  ^hiaigh  ; 
Maitb  a  ccaid7^^omb,  geal  a  ccneas — 
Ag  mn  aguibb  an  irea^  tbraagb. 

Finis. 

^  MS.,  "  coimhneas."  -  MS.,  Chueuloi,i„.  ■'  "  Cathba"  or  "  Cathbadh. 
''MS.,  "  cei/i/?dearg."  ''MS.,  liingionna  (O-  *^'MS,,  '*  Chonu?!  Chearrnaig. 
"^  MS.,  Cuchulainn.     ^  MS.,  liingio/t/^a  (<)• 
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A  Genealogical  Tree  and  Pedigree  of  some  of  the 
Champions  of  the  Red  Branch  are  given  here, 
before  we  shall  speak  further  of  the  acts  of 
Cuchulainn  : 

Cathbad,  son  of  Maelcro  of  battles, 
Was  the  first  king  who  possessed  Magach ; 
'(There  were)  other  two,  of  enduring  wrath, 
Rossa  Ruadh  (and)  Cairbre  Cenn-derg. 

Three  to  whom  Magacli  bore  offspring  fair — 

Rossa  Ruadh,  Cairbre,  and  Cathbad ; 

Three  were  they  prosperous 

Whom  Magach,  the  brown  eye-browed,  espoused. 

She  had  three  sons  by  Rossa  Ruadh 
And  four  sons  by  Cairbre — 
■Scions  pure- white  without  blemisli  ; 
Three  daughters  she  bare  to  Cathbad. 

Sons  of  Uisnech,  shield  of  men. 
They  fell,  but  not  overpowered  in  fight  j 
Pleasant  (was)  their  fellowship,  white  their  skin  : 
There  you  have  the  Third  Sorrow. 

Magach  bare  to  Cathbad  druid 
Three  daughters  of  fair  countenance  ; 
They  grew  in  beauty  above  all  else 
Deitchim,  Ailbhe,  and  Finn-caem. 

Finn-caem,  daughter  of  Cathbad  druid, 
(Was)  the  worthy  mother  of  Conall  Cernach  ; 
Ailbhe's  three  sons,  who  shunned  not  battle, 
(Were)  Naesi,  Ainnle,  and  Ardan. 

Deitchim's  son  of  bright  cheeks 
(Was)  Cuchulainn  of  Dun  Delgan ; 
Sons  were  they  who  feared  not  wounds — 
The  three  daughters  of  Cathbad  bare. 

Finis. 
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TEXT  OF  GLEN  MASAN  MS. 

Oided  mac  nUisnig. 

Docomoradh  fled  morchain  moradbal  la  Conchobar  mac 
Fachtna  Fhat[h]aigh  7  la  maith^  Vlad  archena  an  Em(ain) 
imnsilaiiin  Macha.     Et  tangatar  maithi  an  chuigid  coh...  dinsaide 

na    ^edì    sin.       7    rodailed    co    rabatar    cosubach    sobrach 

(so)menmnach  uile  iat.  7  roeir(gset)  a  \ucht  ciuil  7  oirfide  7 
ealadhna  do  (gabail)  (an)drecht  7  anduan  7  anduch(onn),  [oc]«^s  a 
geg  ngenelach  7  a  craob  goibneso  (fia)dib. 

IS  iadso  anmafia  na  hfiled  ro(batar  ocond  fle)idsin  .i.  Cathbac? 
mac  Congsiil  Clairingnech  m^  Rugraide  7  Genan  Gruadhtsol-ws 
mac  Cathbaid  7  Genand  Glundub  mac  Cathba^V/  7  Genan  Gadh 
mac  Cathbaid,   7  Seancha  Mor  mac  AiMla  maze  Athgno  ma^c 

Fhir ita  maic  Glac?  maic  Rosa,  ma^'c  R(uaid)  7  F^rcertne  fili 

mac  Aongifsa  BeldaV^,  maicc  F...  Hied,  m^  Gl...,  ma^c  Rosa, 
ma^c  R(uaid).  7  is  amkwVZ  dochaitis  fes  na  hEmna  .i.  adaig 
airithi  acomair  gack  ainfir  do  tegluch  Concobair.  7  is  e  lin 
teglaig  Cotichohair  A.  cuig  ar  tri  fichit  ar  tri  cet,  7  desigetar 
and  an  adaig  ^  sin,  nogur  togaih  Conchobar  a  ardguth  rig 
osaird,  7  ised  roraidi  :  "  As  ail  damsa  a  fiarfa?^^e  dibsi,  a  oga." 
bar  Conchsibar,  "  an  bfacabar  riam  teglach  budh  crodha  inasib 
pfe/i  an-Er  inn  na  an-Alpam  na  san  domun  mor  in  gach  inac^  ar 
cuimgebac^  co  cathazr  muirne  mo..,aige." 

"  Ni  fhacamar  a  ^  ri,"  ar  siat,  "7  ni  haitmc?  duinn  mata." 

"  Msised,"  ar  Conchobar,  '*  an  aichnid  dibh  mreshaid  isin  domun 
oraibh  ?" 

"  Ni  haic(h)n^c?  itir,  a  a/rdri  !"  bhar  iat-soin. 

"  IS  aichmcZ  damhsa  a  oga,"  bar  eisin,  "  aon  uireasbaidh 
ovaibh  A.  tri  coinnle  gaisgzV?  nanGaideal  do  bet(h)  in(n)ar  bfegmais 
.  i .  tri  (mac)a  Uisnz^  .  i .  Nais^  7  Aindle  7  Arda?^  do  b(eith)  dar 
sechna  tre  bith  mna  san  domun  7  gwrab  adhbar  airdri  Yirenn  ar 
ghail  7  ar  ghaisgec/  Naisi  mac  Uisn?^r/,  7  gter  cosai/i  ne-rt  a  laime 
ien  treab  ar  leth  Alpa/i  do." 

"A  rimilid,"  ar  siat,  "da  lamaisne  sin  do  rad,  is  fada  o  dermais 
e,  oir  doigh  is  ma^c  rig  coigcr^'chi  iat  sa^z,  7  docoise^idais  c6^ced 
Ulac^  re  gach  co'iged  aile  an-Erm?i  gen  co  hQirset  VWta  aile  leò, 
doig  is  cuingeda  ar  calmacAi  iatt,  7  as  leomam  ar  nert  7  ar 
niaachtis  (sic)  an  triar  sin." 

"  Maseci?,"  ar  Conohobar,  "  cuirter  fesa  7  tecAta  a?'  a  cenn  ar 
cricha  Alba?i.  go  Loch  Eitche  7  go  Damgen  mac  nUism^  an- 
Albaw." 

^  MS,,  agaid.         ^  Stokes  reads  here  :  am,  for  a  r/. 
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''  Cia  rachas  rissin  ?"  ar  each  co  coitcheii. 

Dofhetar  sa,"  ar  Conchohar, "  gurab  do  freitighib  Naeisi  tQcht  an- 
Eirm?^  ar  sith  acht  le  tri  .  i .  Cuciil«m?i.  mac  Sahaltcmn  7  Conall 
mac  Aimirgm  7  Fergus  mac  Rosa,  7  (aith)neochatsa  cia  don 
triarsin  lenab  andsa  me." 

7  rwc  Conall  leis  (ar)fod  foleth,  7  dofhiafrai'^  de,  "  Cred 
dogenta(r).  a  richuingidh  an  betha,"  ar  (Conchobar,)  "  da  chuireda?* 
arcenn  mac  n-Uisneich  thu  7  a  millec/  ar  tmchaib  7  ar  tsinech 
mar  nach  fobraiwi  ?" 

"  Ni  bas  aen(duine  doticfad)  desin,"  ar  Co^iall,  '' acht  gach  aon 
aram-beruin  d(o)  VWtaib  ni  roichfet  nech  uaimsi  a  b  . . .  gan  bas  7 
eg  7  oiged  dimirt  air."  "  Is  sin  fir,"  ar  Conahohar,  "  a  QoniiddX  ! 
anois  tuigimsi  na(cli  inmuin)  letsa  me  ;"  7  dochuir  se  ComxU  uada, 
7   (tugad)   (7^iclmla^?^?^  da  indsaig^V^,  7   do   fhiaf?'aig  an  c^tna  de. 

"  Doberim  se  dom  breithzV,"  ar  Cuchulainn,  "da deasa 

gusan  India  (nosirther  tii)  soir  nach  gebaidsi  comha  sacruidhe 
uaid,  acht  do  tuitim  fein  fan  gnim  sin,"  "  IS  fir  sin, 
a  Cu,  nach  lemsa  bbf  . .  7  anois  (mod)aighimsi  ni  fuath 
agadsa.  7  dochuir  sm  Cuchnlainn  uadha  7  tugad  Fergus  da 
indsaigec/,  7  dofhiafraig  an  ce^na  de,  7  as  ed  adubaw-i 
Fergits  fris :  "  Ni  gellaimsi  dul  fa  tfuil  (na  fat  feoil,"  ar) 
Yer^iia  7  gidhed  cena  n'<^'bfuil  Ulltac/i  a?'  amÌD^rum^i  nach  himgecl 
bas  7  oigecZ  lim."  "  Is  tusa  racas  a?"  cend  cìainìii  Vhnig,  a 
rimilfc?,"  a?"  Qondiohar,  "  7  gluais  romat  amarac^,"  a?^se,  "oir  is  let 
tÌGÌaid,  7  gab  iartecA^,  anoir  duit  co  Dim  Borra?^  maz'c  andt.,^  7 
tabair  do  b(h)rmtha?^  damsa  ma?'as  taopga  ticfair  an  Evinn  nach 
lecfer  oirisim  na  ccmnaidhi  doibh  cotigid  cohEmum  Macha 
a?loidch^  sm."  Tangatar  rompa  asdech  iarsm  7  doiilis  Fergus  a 
dolfe^  aslanaidecAi^  clainni  hUmw^,  7  aochuaid  alan  aile  ^ 
domaitlu'6  an  Qoigid  mailli  ris  isnaslant<?  sm.  7  rugatar  as 
an^idchi  "^  sin ;  7  do  aigill  Conchobar  Borrach  mac  anert,  ^  7 
dofiarfa?V/  de  :  ^^  Anhhiil  fied  agat  damsa,"  ar  Conchobar.  "  Ata 
codemm,"  ar  'Borrach,  "  7  do  b(fh)eidzV  lem  adenam  7  n^  (f)he(i)dir 
lem  a  hmmcwr  cohEamz^m  Macha  cugatsa."  "  Mased  ale,"  ^r 
Conchobar,  "  tabaw'  dfergus  hi,  uair  is  da  g(h)esaib  fled  dohad,"  7 
dogeall  Borrach  sin,  7  rugata?-  as  ixnsiidchi  ^  sm  ga?i  bedli 
gan  baoga/.  7  do  eirig  Fergus  comoch  ar^zamaracA,  7 
nirug  leis  do  sl-wa^aib  na  doshoc?mde  'àcht  adias  mac  fen,  idon 
IWann  Finn  7  Bumne  Borbr^iao?  7  Cu^llend  gilla  nahibra^^f  7 
aniubrac'/i,  7  do  gluaisetar  rompo  co  dai?igen  mac  nUisiiig  7  co 
Loch  nEitci  7  is  umiaid  do  bata?-  ma^c  JJiamg  7  tri  finbogha  *^ 
fairsmge  actt,  7  inboth  an  dendais   fulacA^adh  dibsm  nihiiiti   do 

^  Above  the  i  is  a  stroke,  marking  a  contraction,  perhaps  -aigh.  -  Denoted 
in  MS.  by  a  contraction.  •'  MS.,  anag,  with  a  stroke  above  g.  "*  Stroke  above 
the  t.     5  MS.  has  "  ar/"  stroked.     «  t?     The  MS,  seems  to  be  g. 
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cait(h)dis,  7  anboth  a  caithdis  nihiilti  do  colla/dis,  7  do  leig  Fergits 
glaodh  mor  iain  cua??.  coclos  foimcen  na  c?vch  fa  coimnesa  doibb. 
7    is    amlaid    dobi    Naisi    7    Derdri    afisin    7    iiicenchao?;^    Ccm- 
diuha(i)r  Qiarm  aga  bimirt  ^  fithcbell  in  rigb.      7  aduba^Vt  ^disi: 
"  Do   clumim   glaedh    Erecniaigb,"    a^-se.        7    do    cuala    De?TlH 
inglaodb  7  do  aitin  g«r  hi  glaodb  Yergusa    i,   7  do  eel  orrtlia. 
7     do     leig      Yergus      anda^-a      glaedb,     7      adubaz^-t      ì^àùi  : 
"Atclumim   glaedb    aile,    7  is  glaedb  Eirefiaigb    i."     "Nibedb," 
ar   Deird?^?*,    "111   binan   glaodb   Eirefiaigb    7    glaodh  Alhanaigh.'^ 
7     do     leig     Fergus     an     tr^^s     glaodh     7     do     aitnet«r     niaic 
Uisw?!^  gur  bill  glaedb  Feargusa  do  bi  an  7  adubazV^  Nam  re 
b  Ardcm  dol  slt  cend  Fergusa.     7  do  aitbi??  D(?7^drz  Fergus  aglegen 
na  ced  gbl(ae)idbe  7  do  ifiis  do  Nam  gw^  aitbin  in  ced  gblaed  do 
riime  Fergus.     "  Cred  far  cells  i,  a  i^i^^w ;"  ar  Nam.     "  Aisliiig 
Atcona7^c  areir,"  ar  De7'dr^,    "  ìc/otì  tri   beoin   do   techt   cbuigaifi 
abEamt^m   Macba   7    tri   bolgama  nieala   inambel   leo    7    dofag- 
batar  natr^  bolgama  sin  againe,  7  rugatar  tri  bolgama  darbfuil 
leo."     "Cred  inbretb  ata  agad  dan  aisling  sin,  a  ingen,^'  ar  Na/sz', 
"  Ata,"  arsz,  "  Fergus  do  teacht  cugaifi  ateacA^airec/^^  asar  tir  dutli- 
chais  ien  le  sith ;    òir   iii    millsi  mil  na   teac/iiaireacA^   sitlii :     7 
ismt  na  tri  bolga??ia  fola  rugacZ^  uain?i,  idon  s^bbse  recas  leis  7 
feallfa   oraibb,"  7   babolc  leòsu^  sm  doradba  dis^.     7   adubaiVt 
'Naisi  reliArc?àn  dol  ar  cenw,  Fergusa.     Docnaid  immo^^ro,  7  mar 
rainic  iat  do  toirbiV  teora  [poca]  doibb  codicra  degbtbairise  7  rac 
lei's  codai?igen  mac  n  Visnig  iat,  ait  araibi  Na^s^  ocus  Derdri  7  do 
toirbreta?'  teora  poca    codil    7  go    dicra    dFhei^gus   7    damacaib 
7  fiafraigeatar  sgela,  Fvend  7   Ohoigid  UlacZ  cosofiradbacb.      "  IS 
smt  sg^'la  is  ferr  again,"  ar  Fergus,  "  Conchohar  dom'  ci^r  ien  ar 
har   cefls^    7    mocz^r    aslanaigecA^    agws    acoraigecA^   air   imbetb 
diles   tairise  dib  7  ata  mo  briatbar  oram  fa  mo  slanaigbecA^  do 
cowiall."     "  Ni  bifidula  daibbsi  afisud,"  ar   D^rdW,   "  daigb  is  Wio 
\)\\ur  tigerntas  fe^  an  Albam  inatigernas  Chonc(h)o\)air  an  'Fvinn.' 
"  IS  ferr  dutbcAas  inagacb  111,"  a?'  Fergus,  "ua^rn^baibin7^  doneocb 
niaitbes  darned  mu?ia  fliaice  adutbc/ias,"     "  Is   fir  sm,"  ar  'Naisi, 
*'  doigb  is  ansa  lem  ]pen  Ere  ina  Alba  ge  mad  mo  domaitb  Alba/i 
dogebbaifi."     "  IS  daingen   daibse  mo  br{atba?-sa  7  mo  sbìànaigb- 
echt,^'  ar  Fergus.     ''  IS  daingen  cea/^a,"  ar  Naisi,  "  7  racbmaidn/ 
letsa  ;"  7  ni  do  deoin  T)erdri  andubbraday-  an  sin,  7  dobi  ga  toir??iesc 
iinpo.      Tug  Fergus  ien  a  lirzatbar  doibb  geniad  iat  fir  Fvenn  uile 
(lafeallfac/  ■'  ortbasan  nabud    dinsgeitb   na    cloidbme   na  catbawi- 
doib  acht    comberedbsan  forra.      "  Is  fir  sin,"   ar   Naisi,   7   racb- 
maidne  letsa  cobEm^^m  'Macha.     Tucatar  as  awadhchi^  sin  cotanic 
iuimaidi?!  mocb  sbolus  arnamaracA   7   do  eirig  Naisi  7   Fergus  7 

^  A  letter  or  two  illegible  before  "  fithchell."-      '  MS.,  rug,  with  stroke 
above  fj.     "*  le?d\iaidls  ?     ^  MS.  has  anag,  with  stroke  above  (/. 
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■dodeisigetar  iiiibrach  7  tangatar  rompo  a?*  fud  mara  7  nior  fhairge 
no  coraugata^'  co  Dun  ^ovvai^  mac  andt.,  7  do  dech  jyerdri 
$i7'ahèise  arcrCchaib  Aihan  7  i^ed  'ù.ài\hairt :  "  Mo  CQn  duit,  at[ir] 
ut  thoir,"  a?'si,  7  is  fada  lim  taib  do  [cliujan  7  do  chalrt<:^  7  do 
muighe  minsgot[ach]a  minailli  7  do  tolcha,  taebuai^ie  ta[ithnem]aclia 
dfllagba^7  7  is  beg  rangama?-  a  [le]s  a  coma^Vlism  do  de?2am  ;  7 
I'oclian  an  laid : 

[Injmain  tir  antir  ut  thoir 
Alba  cow(a)h^wga?^taib 
Nochsi,  ticiwinn  eisdi  ille 
Ma?ia  tisain?i  le  ì^àisi 

Inmam  Dun  Fidhgha  is  Dun  Finn 
Inmam  in  Dim  os  a  cmn 
I^imam  Inis  Draigen  de 
Is  inmain  D\in  Smbne* 

Caill  Cuan  I     0  Caill  Owa/i  !  1 
Qusa  tiged  Aimile,  moTiuar  ! 
Fagaw'  lim  do  bi  tan 
Ts  Naise  anoirear  Alban 

Glend  Laidh  !     O'n  Glend  Laidh  ! 
Do  coUain  fa?i  mboirifi  caoi?;i 
lasg  is  sieng  is  saill  br-wic 
Fa  hi  mo  c^^id  an  Glend  Laigh. 

Glend  Masain  !     O'n  Glend  Masain  ! 
Ard  a  c?-mih,  geal  agasain  ; 
Do  nimais  collad  corrach 
Os  Inber  mu?igach  Masam. 

Glend  Eitci  !     O'n  Glend  Eitci ! 
All  do  togbhus  mo  c(h)èt  tig  ; 
Alaind  a  fidh  iar  neirghe 
Buaile  grene  Glend  Eitchi 

Glend  Urchain  !  O'n  Gle?id  Urchain  ! 
Ba  he  in  Glend  dÌYech  drowt  chsiin 
Nocha  (n)uallcha  ier  a  aoisi 
Na  Naisi  aiiGlen  U?'chai?i ! 

Glend  Daruadh  !  O'n  Gl^^^id  Daruadli ! 
Mo  (ihen  gach  ier  da  na  dual 


^  The  repetition  with  0  in  this  and  tlie  next  live  verses,  we  take  from  tlie 
preceding  text  (MS.  56). 
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Is  bin^i  gutli  ciia(i)ch  ar  craih  crumi 
Ar  'm  mbiii  os  Gleiid  Daruadh. 

Inmam  Draigen  is  treii  traigli 
Immain  a  iiis^e  mghaimmh.  g\ai7i 
Nocha  ticfuM^n  eisde  smoir 
Mami  tismni'i  le  m  inmam. 

Inmain 

As  a  haithle  sm  tangata?*  d'  insaidhe  Dxumd  Borraig,  7  do- 
toirhir  teora  i:)Oga  do  mrtcaib  Uis?2z'^,  7  do  fer  failti  re  Fergus 
conamacaib,  7  is^c/  adub«/rt  Borrach :  "  Ata  B.ed  agamsa  duits^, 
a  Fergais,"  arse,  "  7  as  geis  doitsi  ^  ^ed  dfhagbail  no  cotairs^db  i. 
7  otchuala  Fergus  sin  dori;^ide«dh  rothnuiiU  corcra  de. 

"  IS  olc  dorifiis,  a  Bhorraig"  iir  Fergus,  "  mo  chur  fo  gesaib  7 
Conchohar  do  tàhairt  mo  breithw-  oram  fa  macaib  Uism^  dobreith 
gohFrmiin  aula  doticfaidis  a?zEirm?«-." 

"  CuiriwiS?'  fogeisaib  tu,"  a?"  BorracA,  "  ic/o?i  gesa  nach  fuilug^d  fir 
laeich  ort  mana  tisair  docaithf??i  na  ^edì  sin.  7  dofiafra*^  Fergus 
do  Naeisi  c^dh  do  ghenadh  se  ^  ime  sm.  "  Do  gena,"  ar  Deràri, 
"  mudhferr  letsa  unaic  JJhiiig  do  treigen  7  a?ifhle(i  docaithm,, 
c/cA/  chena  asmor  a?icen??ach  flfc/i  atreigen." 

"  Ni  treigebsa  iat,"  a?'  Fergus,  "  doigh  cuirfed  mo  da  mac  leo, 
idon  IWann  Find,  7  Bum^e  Borb  Ruadh  go  liFuiuin  Macka  7  mo- 
briatha?"  iehi  fos,"  ar  Fergus. 

"  IS  lor  afheabrt.s,"  ar  Naèis^',  "  oir  ni  necli  aile  dochosain  smde 
ria??i  acath  na  a  cowirug  cicht  sìnà  fei?«.."  7  do  gluais  Naeise 
mailk"  re  fezrg  dolàthrt^7•,  7  dolen  Deràre  è  7  AÌ7idle  7  Ardan  7  da 
mac  Fergusa.  7  ni  do  deoi^i  Derdreiid  do  rified  an  comhaMe  sin, 
7  dofhagbadh  Fergus  go  dubh«cA  dobr6?iach  acht  aonni  ch«^a  do  bi 
deimììi  le  Fergus,  dàmbèidis  coig  ollcoz^id  FÌYe7id  7  acomaMe  leg 
le  ceile  nach  tisadli  dib  acomaw-ci  siìi  do  milkc/. 

Sgela  mac  iiUisnig,  do  giuaisedar  rompa  7  doraidh  D(f?^dri 
frill :  "  Do  berai?id  comaw-le  maith  daeib  gen  go  derntar  oram  i." 

"  Ca?'sat  coiiiSiirle  sin,  a  ìnge7i,"  ar  Naès^.  "  Eirgem  go  hmis 
Cuilen*?.  Cr.'^  eier  Firind  7  Albam,  7  anam  an?i  go  caithe  Fergus 
afhl^c? ;  7  as  comhall  breitAw'  dFhergus  sm  7  as  medughadh  fada 
fla^^/^emnais  daibs/." 

"  IS  radii  uilcc  ri?ide  ièìn,''  Sir  Ilkm?^  Fwm  7  a?-  Buin?ie  Borb 
Uuadh  ;  "nih^rZ^r  line  an  comazVle  sm  do  denam,"  arsmd,  "gengo- 
beitli  feabas  barlamh  fein  '^  mailk'  iriud  7  hrinthar  Fergusa  agaib 
nifellf2c/Ae -^  foraib." 

"Mairg  tawaic  lesm  mbreitir  sm,"  ar  Dfrdr^',  "  an  ta/i  do  treig 

^  doiflics.       -  se  ?      ^  r  in  MS.  has  a  stroke  above  it,  denoting  contraction 
^  sein,  MS.  iiov'.       '"'  Stokes  reads  :  ni  fellfa  e. 
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Yergiis  smd  arleidh  7  do  bi  ag  toirrsi  7  accmifridhe  moir  untechf 
mie'winn  ar  hreithir  ¥er<jusa,  7  atbert  and 

"  Mairi^:  tanac  le  hvQthir  mir 
Yergusa  maic  ^oig  ^omh^V  : 
ni  dingen  aithmela  de, 
uch  is  ach^?'  mo  chride  ! 

Mo  chridi  na  caeb  cu??iadh 

ata  anocA^  ^  fa  mor  piidhar  :  . 

moniiar,  a  maca  maithi, 

tangatar  bar  tiiighlaithi." 

"  Na  hsibair,  a  "n,^iVdri*  dian  ! 
a  hen  is  ailli  no  in  grian  ! 
ticfa  Fergus  fortill  ngail 
cugainn  nar  :  cui/?gènaigh  '^ 

Farir  is  fada  lim  duib, 

a  mr/ca  ailli  Uisnig  ! 

techt  a  hAlbrtm  nandamh  nderg 

^  da  hus  buaw  abithmairg. 

M.  A.  I.  R.  G. 

A  haithle  na  laidi  sin  tangatrtr  rompa  co  Fificarn  na  Fcraire  ar 
Sliab  Fuait  7  dotuit  a  coWad  ar  Deirdri  ansin,  7  do  fagbatar  i  g&n 
fis  doib,  7  doairtf/  i^aeisi  sin  7  impoda^s  aracen  cole^c  *  7  sisi^  uair 
dobi  sisi  ac  eirge  asa  coWud,  7  aduba^Vt  i^aeisi :  "  cred  far  anais 
an  so,  ariga^i  T  ar  se. 

"  Coll-wf?  doronas,"  ar  Deirdri,  ''  7  tarfas  fis  7  aisling  dam  an." 

"  Ca  haisling  si/i  T  ar  Naeisi. 

"  Doconarc,"  ar  D^rdW,  "  ce^t  cefi  ar  cechtar  agaibsi  7  ce>^ 
cen  ar  IWann  Find,  7  a  ceil  fen  ar  Bui/ine  mBorb  ììuad,  7  gan 
a  congnrw?i  lini."     7  doroine  na  ranmi : 

"  Truagh  an  taidbsi  tarfas  da7/i, 
a  cet/drar  feta  finnglan  ! 
gan  cen  naib  ar  cecAtar-dc, 
gan  Gungivdm  fir  lecele. 

"  Noclia  csin  do  bel  ackt  olc, 
a  aifiear  ulaind  edrocht ! 
leig  uait,  a  bel  taw-a  mall, 
ar  gallr«!6  mara  Ma/ian. 

^  The  a  of  anocht  is  inserted  by  a  later  hand.  "  Dr  Stokes  makes  this 
**  naroncungenair."       '  MS.,  i^la.      MS.  56  has/ada  here.       •*  colli,  MS. 
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"  Dob  f<^iT  lim  olc  da  gach  dui^ie," 
doraidh  T>eràri  gan  duibhi, 
"  na  bar  nolcsa,  a  thriar  mm, 
ler  sires  muir  is  mòirtir. 

"  Dociusa  a  cefi  ar  Bhuinne 

ose  a  saegal  is  uille. 

noc/ni  lemsa  anocht  iiacli  t?'?<ag 

a  ceil  ar  'Bhm'nne  mBorb  Rw«d."  T. 

Asahait[h]le  sin  taiigatar  rompo  go  liArd  [na]  Sail^c/i  .  r , 
id(on)  ^  Ardmacha  aniu.  IS  ansin  doraidh  Deirdn' :  "  Is  fada  lim 
Ì71  ni  docim  anois  .i.  do  nellsa,  a  'Naeisi  isin  aer,  7  is  nell  fola  e,  f 
doberaiii  comaiVle  daib,  a  macu  Visiiig !"  ar  Deirdri. 

"  Carsat  comairle  si^z,  a  rigan  T  ar  Naeisi. 

"  Dol  CO  'Dwi-dealgain  mara  bfuil  Qi(chu\aÌ7in,  7  beith  ansin 
wocoti  Fergus,  no  techt  ar  comairce  Concuic(in7i  go  hEamcrm." 

"  Ni  regmad  a  les  an  comazVle  sin  do  dewam"  ar  Nam.  7 
adub<7zrt  an  ÌTigen  so  : 

"A  Naisi,  fech  ar  do  nell 
docin  sun  isin  aer  ; 
dociu  OS  Emam  uaine 
forrnell  fola  fo?Tuaide. 

Romgabh  hidgad  resan  nell 
dociu  sun  ishi  aer 
sama/ta  re  cru  fola 
Ì71  nell  uathmrr?-  imthana. 

Dobf?'ain  comairle  duib, 
a  maca  ailli  \lis7iig  ! 
ga7i  dol  CO  hEm«m  anocA^, 
le  bfuil  oraibh  do  guasacAif. 

Rachm«dne  go  Dwi  DelgY^i 
mara  bfuil  Cit  na  c^rda  ; 
tÌGÌaììi  SiinsiYach  a??,des 
maraon  isa[n]  Cit  coimdes." 

Aduhairt  Noisi  tre  feirg 

re  T>eivd7'i  ngasta  ngruaidhde^'g  : 

"  0  nach  bfuil  egla  oirTie 

ni  diTigniwi  do  comazVle." 

"Dob  SLudaTTi  sìti  riàm  roime, 
a  ua  righd(a)  Rugrdide  ! 

^  Dr  Cameron  reads  here  :  .r.  r.    MS.  56  has — risa  i  aidhtear. 
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^an  a?'  mbeth  ar  en  sge/  de 
mise  is  tiisa,  [a  NJaeisi  ! 

An  la  t^^c  Ma?tanàn  cwacli 

dui;m  7  an  Qu  ro  lii[ath]  *     *  Dr  Stokes  reads  b[uan]. 

ni  betheasa  am  agrrw/  de, 

ad^?nm  rit,  a  ì^àeisi  ! 

An  la  n^cais  let  amacli 
mise  tar  Es  ììuaid  rom(ach), 
(ni  be)tliea  am  Agaid  de 
aderim  rit,  a  iodise.''  A. 

A  haithle  na  rann  sin  doglaaisetar  rompo  anathgaiVit  gaclia 
filiged  CO  facatar  EmrnVt  Macha  uiithaib.  "  Ata  comarda  agamsa 
daibh,"  ar  Deirdri,  "  mata  Co^coba?*  ar  ti  fheilli  no  fhingbaile  do 
denam  ora^6." 

"  Ga  coma/'da  sin  ?"  ar  ^dise. 

"Da  leicter  sibsi  sa  tech  a  bfuil  Cojichohar  7  maithi  UlrtcZnochan- 
fail  Conchohar  ar  ti  uilc  do  deriam  rib.  Ma  do  tigh  na  Craebrwa?V/e 
cuirt^r  sib  7  Conchoba?-  a  tigh  na  hEmna,  dodentar  feall  7  meabw^ 
foraib."  7  ra7igat«r  rompa  fon  in[n]w.<?  sin.  co  dorus  tighi  na 
h'Emna  7  doiarratar  foslugiec?  rompa.  Dofregair  an  doirrseoir  7 
dofiarfaii,''  cia  dobi  an.  Dohifiised  gur  biad  tri  maic  Visniq  dobi 
an,  7  da  mac  Fergusa,  7  Deirdri.  Dahifiis^c?  sin  do  Concobar,  7 
tncad  a  lucht  fedma  fWtheolma  da  ifisaigec/,  7  dofiaf^^aigh  dibh 
cirius  dobi  tech  na  Craohruaide  im  biadh  no  im  dig.  Adubratar 
san  da  ticdis  .  n .  catha  Vlad  aii,  co  bfuighdis  a  lor  daothain  bidli 
7  dighe.  "  MasfcZ,"  ar  Conchobar,  "  berar  maic  Uisnig  iiite."  7 
'ddabrad  sin  re  mcecaib  Visnig.  Aduba^Vt  Deirdri :  "  anois  henais 
a  digbaz7  rib  gan  mo  comairlisi  do  de?iamh,"  ar  si,  "7  denam 
imtecA^  budesta." 

"Ni  dÌTignum,"  ar  JUann  Find  mac  Fergusa  "  7  adamar,  a 
higen,  is  mor  an  metacA^  7  an  midlaochi^s  domothaigis  oraifi. 
antan  ad^re  siri,  7  rachmaid  co  tech  na  Cr<xobhr^^a^c?e,"  ar  se. 

"  Rachmaid  codeimm,"  ar  '^àise,  7  dogluàisetar  rompo  co  tech 
na  Crd^ohYilaidQ,  7  doc2^red  \\\cht  hrsisdidl  7  fWteolma  leo,  7 
doh-easiaiged  iat  do  h'mdaib  saora  somblasda  7  do  deochatò  millsi 
mesgamla,  guv  bad  mesga  medarchain  morgothacA  gach  aon  do 
lucA^  fedhma  7  f ritheolma  acht  aenni  che?ia  nir  caithetar  fein  biadh 
na  lifi  re  m.e\Ytnigi  a  naistw-  7  a  nim(thechta),  uair  ni  d^rnata?' 
anadli  na  oirisem  o  do(lèicse)trtr  dnn  Borraig  mate  And^Vt  co 
rangatar  Fmain  (Macha). 

IS  afisin  adnbaw^t  i^aise  :  "  tabhartar  in  Cendcaom  Coiichobair 
cugaifi  CO  nde?'nmàis  a  himirt."  Txxgnd  in  Cendcaom  cuctha,  7 
dosuidigf'f^  a  fo/rend  f?«TÌ,  7  dogab  ^aise  7  De^rdri  aga  fraisimirt. 


472  THE    TALE    OF    DEIRDRE. 

Is  i  si??-  uair  7  aims^r  aduba?'?'t  Co?ichobar,  "  cia  h-dgaib,  a  oga, 
dogebain  da  fhis  an  mairefi  a  dealb  no  a  denam  ien  ar  Dc^iVd7'ifi  1 
7  ma  maireii,  ni  bfhuil  dfhine  Adaim  hen  is  ierr  delh  ina  i." 

"  Eac[hjad  fen  and,"  ar  Leuarcham,  "  7  dobe-r  sge/a  cugrtdsa." 
Is  anilrt/cZ  immoi^ro  dobi  heaharcam,  7.  ba  liansa  le  i^aise  inn 
gach  necli  (cife  isin  cr?/irie,  uair  ba  minic  ]e  dol  a?i  crichaib  an 
domai?2.  moir  disLrmorsickt  'Noisi  [7]  do  breith  sgel  cuige  7  uadha. 
Li/'si?!  tan^c  heauarcam,  roi?«pi  co  liairm  a  raibi  i^aise  7  Deirdri. 
7  is  amlaid  dobatot?-,  7  an  Ceficaom  Conchohair  etar^-a  gahimirt,  7 
dotoirbf?'  mac  Visnic/  ogiis  Deirdrm  do  Yifocaib  codil  dichra  dzg 
tairis?',  7  docaiestar  fr«sa  der  gm-  bo  fliuic  a  hiicht  7  a  hu?*b?^2nfic, 
7  dolabrt?'?-  inadia?'glisi?i  7  aduba^Vt :  "  Ni  maitli  diabhsi,  a  m«ca 
inmame,"  a?^  si,  "  an  ni  as  doilghe  rugad  uadha  riam  dobet[lij 
■àgaih  7  sib  ara  comus  ;  7  is  dabar  fis  docuirf'r/  mise,"  ar  Leab- 
h((rcham,  "  7  da  fech«m  an  mairend  a  delh  no  a  de?iam  fe?^  ar 
Deirdrz'.  7  is  fata  lini  fòs  an  gnim  doniter  anocA^  an  Emain  .  i  . 
fe^ll  7  mcY^bul  7  micoi^zger/ll  da  deniim  oraibsi,  a  cairde  gr«dacAa," 
ar  si,  "7  ni  bia  Eamum  aon  oidchi  co  dereth  an  dovaain  hus  ferr  i 
ina  nocht.      7  dorifie  an  laid  ann  : 

Triiag  [rem  chroidhe]  a?i  mehul 

donit<?r  anocht  an  Emum 

7  on  meahnl  amach, 

bud  hi  an  Emain  ivgsdach. 

Triar  brathar  is  ferr  fo  nim 
dar  imgidh  ar  talmam  tigh 
doilecA  limsa  marata 
a  marbac^  a  los  enmnH,. 

Naisi  7  Ardcin  coììihìaid, 

Ain?ili  baisge/  a  mhrdthair, 

feorll  ar  in  dreimsi  ga  luadh 

nocha,  limsa  nack  \eintYiiag.  T. 

Asa  haitle  sin  aduba^-V^  hehsiYcham  re  macaib  Vergusa,  doirsi 
tige  na  CraohhYilaide  7  a  fuifieoga  do  dmmd,  "  7  da  tistar 
ehugaib,  buaidh  7  ben^iacA^  daib,  7  cosnaid  sib  fen  comaith  7  bar 
comrtrche  7  comarci  Yergusa.^''  7  tanz'c  roiw^pi  anirtcA  asa  liaithle 
codubrtcA  dobronacA  d7■ochme?^m?^ach  eo  Iiairwi  araibhi  Conchobar, 
7  dofiafraig  Conahobar  sge/a  di.  Is  ansin  adubca'rt  L^i'^arcam  aga 
fn^gra  :    "  Ataid  drochsgè/a  agam  duit  7  degsce^." 

"  Cred  iat  sin  V  ar  ri  \J\ad. 

"  Is  maith  na  sge^a,"  ar  Leabarcam  :  '"in  trmr  is  ferr  deZb  7 
denam,  is  ferr  kith  7  himach,  is  ferr  gnwi  7  gaiscec/  7  gnathirg«/ 
SLiiEriiin  7  anAlbai^  7  isin  dom?r/t  mor  uile  do  techt  cugut&Si,  7  bid 
imain  enlethe  ogi^i^  fesda  anag«fZ  bf[er]  ii.EJrenn  o  tait  ma^c  Vhnig 
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libh  :  7  ise  sin  sge^  is  ferr  agum  cluit.  7  ise  sin  sgel  is  mesa  SigU7)i, 
in  hen  dob  ieì-r  delh  7  denam  isin  domun  ic  imtec/i^  uaifi  a 
hEamcim  nacA  bfuil  a  de/b  ten  na  denam  fwm'i." 

Otc?ialrt  Conchobai'  sin,  doch'?iaw^  a  ed  7  a  aigidecA^  arcul,  7 
doibbsct  dail  rio  do  anadhiaig  sin.  7  dofiarfaz^/  Conchohar  aris  : 
"  Cia  nichad  dam  da  fios  an  mairefi  a  cruth  no  a  delh  no  a  de?z-am 
fe?^  ar  Deirdrin  ?"     7  dofiafraig  fotAri  sol  f[u]air  a  fregra. 

18  afisin  aduba^Vt  Conchohar  re  Tren  Do?ti  dol  and  :  "A  Tren 
Diwinn,"  ar  Conchohar,  "  in  fidar  tu  cia  domarb  tatha^V  ?" 

"  Dofhetar,"  ar  se,  "  giirab  e  'Ndisi  xnac  JJì&nù/  do???a?^b  e." 

''  Mas6'c/,  eirsi  da  fio*  an  mairenn  a  delb  no  a  denam  fein  ar 
Derdrinn."  7  dogluais  Tren  Dovn  ro'uue,  7  tàn^c  docbt^m  na 
bruighne,  7  fiiair  na  doirrsi  7  na  fuiiieoga  arna  n-iadbadbadh,  7 
dogab  Oman  7  imegla  e,  7  iaed  adubha^Vt :  "  Ni  co^iair  maic  Visiiig 
diiisaigw/,  ata  ferg  for-^'a."  7  fuair  fuinneòg  ga?^  drud  isin 
br?a(7in,  7  dogab  ag  feguÌTi.  Naeisi  7  Derdrend  tresanfuinneoig,  7 
do  dech  Derdriu  fair  oir  asi  ba  cendbiaitbi  an  7  do  bruidigb  Naeisi 
7  do  dech  Naeisi  andiaidh  adecbsima.  7  as  amla^cZ  do  bi  7  f^'r 
gonta  dferaib  na  fichle  aige,  7  tug  urea?-  agbmar  urmaisn^'cA  de 
go  tarrla  asuil  tinogiaich  7  doroTiadb  imlaoid  ainignech  etarra 
andsiw.  7  dociinaid  atshuil  aragr'waid  do??,  oglach  7  rainig  co  Co7i- 
chobar,  7  doifiis  sgè/a  do  6  thus  codeiredh.  7  isecZ  adubaù-t  asi 
Slid  sdnhen  asf^rr  delb  a?^dsa  dom.u7i,  7  ba  ri  andom^m  Naisi 
■dalegar  do  i.  IS  and  fi'ui  doeirigh  Coiichohar  7  \J\taigh  7  ta^igadar 
timcell  na  bruighne  7  do  leigeda?-  ilgaiVthe  mora  andsi?i.  7  do- 
chuirsmt  teinti  7  teiiala  ism  vahYuùjhm..  7  adclos  sm  do  Dei'drind 
7  do  c\aind  Yergnsa,  7  do  fiafra?;|(/edrt?'  cia  ata  fan  Crao(i)b  ^uaid. 
"  CoTicobar  7  Vltaigh^^  arsiatt.  "  7  coma^Vci  Fergusa  frm,"  ar 
Illrm^i  Finn.  "  Mo  cnbais,"  ar  Conchohar  "  ba  mela  du?"bst'  7  do 
mrtcaib  Visnigh  mo  b(h)(fnsa  agaib."  "  As  fir  sm,"  a.r  'Derdriu, 
"  7  do  fheall  Fergus  oraib,  a  Naeisi."  "  Mo  cubais,"  ar  Buiiii  Borb- 
ruad,  niderna  7  ni  dingnimne.  IS  andsm  tan^c  Buifie  Borbruad 
amach  7  do  marb  tri  coicait  amuigh  7  dobaith  na  teinti  7  na 
teanala,  7  domhesg  rid.^\iiagu  donbreisim  brathasi?^.  Atbe^-t  Con- 
cAoòar  cia  do  ni  anmesga<j?sa  arnasluagvaò.  "  Meisi  Buifii  Borb- 
ruad mac  Fergusa,''^  arse.  "  Comadha  uaimsi  duit,"  ar  Conchohar. 
"(Jarsat  comadha  sin?"  a?-  Buine.  "  Tricha  c^^,"  ar  Co7ichohar^  7 
mo  chogar  7  mo  c(h)omha'òrle  ic\n  duit."  "  Gebhatt"  ar  Buine.  7 
do  gab  Buine  na  comhadhasi^i.  7  do  ri/^ded  sliab  a?^  oidct  sm  don 
trichait  cet  vcaorra  Sliab  Dal  mBuinde,  7  do  chuala  Derdi^iti 
awcomrdc/  sm.  "  Mo  chubais,"  ar  Derdriu,  do  threicc  Buinne  sib,  a 
mAaca  Visnig,  7  is  aithrem?rò7  an  mac  lid."  "  Dar  mobreithir  feiw" 
a7'  lììnnn  Finn,  /locAa  t^-eigeabh  fen  iat  ince?2,  maw'es  a?^  calacZ  colg 
amlàim.  7  tàn^c  IWann  amach  ia?^sm,  7  tuc  trt  l^^a^/i-cAwarta 
Sitimchell  nabr?«'ghn^  7    do   marb  tr^   cAe^  amuigh  7   tàn^c  astech 
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cohair7;i  ambai  'Naeisi  7  se  agimirt  fichle  7  Aiii^ile  garbh.  7  tuo 
IWaiin  cuairt  impa  7  adib  dhigh  7  tug  lochrafi  arlsisad  leis  arnach 
ar  anbfhaithchi  7  do  gab  agslaide  naslo^/i  7  na-lamsa^  techf 
thnchell  uabna'ghni.  Dobc/  maitli  anmac  do  bi  afisin,  idoii  lllann 
Fin  mac  Fergusa,  nirer  nech  riarn  imsed  naimilmaine  7  nita^^da 
tuarasdrt/  origh  do,  7  nirgab  sed  riamh  ^  Rcht  6  Fergus  nama. 
LS  aflsin  aduba^?'t  Condiohar.  *'  Cait  abfuil  Fiacha  mo 
mac?"  &r  Conchobar.  "Sofia,"  ar  Fiacha.  "  D[ar  mo]  cubhas, 
isanaon  oidchi  rugadk  ticsa,  7  IWaiDi  [7  as  iat]  airm  aathar 
ata  aigesi?i  7  heirsi  mair??isi  let  [i(/o?^],  anòrchai?^  7  ancosgrac/i  7 
afoga  7  mo  co[lg]  7  de?^a  calma  leo.  IS  afisin  doifisfw^e^ar  each 
lichele  dib.  7  tanic  Fiacha  acrrt  co7ìi\si7in  co  h-IUann  7  do  fiafraig 
IWann  dF(h)iacha.  "  Cid  sm,  a  F(h)iacha?"  arse.  "Comrac  7 
comlawi  dobail  lem  ritsa,"  ar  Fiachf/.  "  01c  dorifiis,"  ar  IWann. 
"  7  maic  Visnigh  ar  mo  c(h)omaM-ce."  Doifisaigetar  £Lchèle,  7  do 
voiisat  coinlann  iicda  fo?'niata  dana  dedla  degtapaid.  7  do  for- 
tamlai(//i  Illa^in  ar  Fiacha  cotuc  a^r  luidhe  for  sgàt(h)  asgèith  7 
dogèis  ansgiath  7  dogeiseta?-  tri  pr^m  toiia  Krend  ansin  i(io?z.  Toii 
Clidna  7  Toil  Tht^a^/a'  7  Tonn  'Rugraidhe.  Do  bi  Conall  Cernach 
an  DuTi  Sobairce  aninbraV/  si?i.  7  do  cuala  torafi  Taiiie  Rugr<x^de. 
"  IS  fir  sin,''  ar  Coìialh  "  ata  Conchohar  aneigzn  7  ni  coir  gan  a 
umaighe  7  gabas  aairwi  7  tam'c  roimhe  go  h-Eami«m  7  fuair 
ancomrac  arnsrainz-Mf/  a?-  Fiacha  mac  C(h)onchobair  7  inorcham 
acbuir^at^A  7  acbeic  fo7-aigh  acàin^'wc?  atig^riia  7  nirlamsai  JJlaid 
atesargoTi  7  tàn^c  Co/iall  doleth  aciiil  co  h-IUa^m  7  saitis  a  sleg 
trit,  idon  an  culghlas  Chonaill.  "  Cia  do  g(h)on  me  ?"  ar  IWann. 
"  Mise  Conall,"  iirse.  "7  cia  t^^sa?"  "  Mise  IWann  Finn  mac 
Fergwsa,"  arse  ;  7  is  olc  angnim  doronais  7  ma^'c  Uis?l^(/  ar  mo 
c(h)omazVce.     "  In  fir  sin  ?"  ar  Conall.     "  Is  fir  on 
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The  Proverbs  and  Phrases  which  follow  were  intended  by  Dr 
Cameron  to  supplement  and  complete,  as  far  as  possible.  Sheriff 
Nicolson's  collection  of  Gaelic  Proverbs  and  Fainiliar  Phrases^ 
published  in  1881.  Several  of  them  are  merely  more  or  less 
interesting  variants  of  those  which  Sheriff  Nicolson  has  ;  but  the 
vast  majority  of  them  are  not  contained  in  the  Sheriff's  monu- 
mental work. 

Abair  gu  beag  's  abair  gu  math. 

Abair  sin  dar  a  chaitheas  tu  cruaich  mhòine  còmlila  ris. 
A'  bhò  a  's  caoile  's  a'  bhuaile,  's  i  a  's  àirde  geum. 
A'  bhliadhna  a's  gainne  min,  dean  fuine  nihòr  ainneamh. 
A'  bualadh  na  tarraing  air  a  ceann. 
A'  call  rothad  's  a'  d'  dheigh. 

A  chiad  bhliadhna,  bliadhna  nam   pòg,   's  an  dara  bliadhna, 
bliadhna  nan  dorn. 

A  choir  fein  do  na  li-uilc  fear. 

A'  chuileag  a  dh'  eireas  an  òtrach,  's  i  a  's  mo  a  ni  srann. 

A'  chungaidh-leighis  a  's  goirte,  's  i  gu  trie  a  's  feàrr  a  leighiseas. 

A'  cur  breid  air  toll  (Making  up  a  deficiency). 

A'  cur  glais'  air  an  stàbull  an  deigh  na  h-eich  a  ghoid. 

A'  cur  suas  inisg,  agus  a  bun  aig  a'  bhaile. 

A'  dol  an  sinead  mhiosad. 

A'  dol  eadar  thu  's  do  chodal. 

Ag  itheadh  na  cruaich e  fo  'n  t-sioman. 

A'  deanamh  teadhair  do  ròine. 

A'  deanamh  balg  ri  grein  (Sunning  himself). 

A'  taomadh  na  mara  le  cliabh. 

A'  deanamh  math  an  aghaidh  'n  uilc. 

A'  ghnè  a  bhios  's  a'  mhàthair,  is  gnath  leis  'bhi  's  an  nighean, 

A'  h-uile  rud  ach  an  rud  'ba  choir. 

Aidhear  fidhleir  dhuibh  an  Taoibh-tuath. 

A  nàdur  fein  a'  tighin  's  a'  chullach. 

A'  phoit  a'  tilgeadh  air  a'  choire,  gu  bh-'eil  a  mhàs  dubh. 
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A  Shàbaid  's  a'  sheachduiii. 

A'  tighin  eadar  tliu  's  do  eliodal. 

A'  tilgeadh  sin  uat  mar  gu  'n  tilgeadh  bo  l)uachar. 

Adhaircean  fada  air  a'  clirodli  a  bhios  amis  a'  eheo.^ 

Ailleagan  na  hiatha,  liiathragan  a'  clilacliain.  (Wise  among 
fools,  and  vice  versa). 

Ainmeachas  bà  air  bnachaill,  is  'ga  toirt  uaithe  m'  fheasgar. 

Air  a  mhàgaii  roimh  na  casan. 

Air  deireadh  rug  i  'n  t-oighre. 

Air  da  bhi  reamhar  na  caol,  's  mairg  nach  beathaicheadh  laogh 
dlia  fein. 

Air  gnothiich  na  cuthaig. 

Aird  na  dalacli  is  isle  na  h-airde  (best  lands). 

Fàisneacli  caillich  a  reir  a  diirachd. 

Aithne  na  bliadhna  gu  leir  aig  fear  na  h-aon  oidhche. 

Aithnichear  duine  air  a'  chuideachd  (Tell  me  the  company  you 
keep,  and  I'll  tell  you  your  character). — Scottish  Proverbs. 

Aithnichear  craobh  ni  's  fearr  air  a  toradh  na  air  a  duilleadh. 

Aithnichidh  an  cat  dar  gheibh  bean  an  tighe  gràs. 

Am  beul  bailie. 

Am  bodach  a  bha'n  Lathairne,  'nuair  nach  b'aithnc  dha 
bruidhean  dh'  fhanadh  e  sàmhach. 

Am  burn  a  bhios  'sa'  bhràigh,  bidh  pairt  dheth  'san  inbhir. 

Am  feadh  a  bhios  an  fhirinn  's  an  onair  aig  neach,  faodaidh  e 
clach-mhnllaich  a'  cliabhsair  a  ghabhail. 

Am  fear  aig  am  bi  an  fhirinn  's  an  onair,  feudaidh  e  clach- 
mhullaich  a'  cliabhsair  a  ghabhail.  (Credit  keeps  the  crown  o' 
the  causey). 

Am  fear  a  bheir,  'sea  gheibh. 

Am  fear  a  bheir  bean  à  ifrinn,  bheir  i  ris  ami  e. 

Am  fear  a  bheir  an  car  as  an  t-sionnach  feumaidh  e  eirigh 
moch. 

Am  fear  a  bhios  carrach  's  a'  bhaile  so,  bidh  e  carrach  's  a' 
baile  ud  tliall.     Armst.  p.  45. 

Am  fear  a  bhios  fada  gu'n  eirigh,  bidli  e  'n  a  leum  fad  an 
latha. 

Am  fear  a  choidleas  fnda  's  a'  mhadainn,  bidh  e  'na  ruith  fad 
an  latha. 

Am  fear  a  bhios  gu   h-olc  [inosach]   aig  a'  bhaile  bidh  e  maith 
niu'n  rathad  mhòr. 

Am  fear  a  chaidh  dheanamh  air  son  a'  bhuin-sèa,  cha  ruig  e 
air  an  sgilinn. 

Am  fear  a  theid  do'ii  mhuileam  bheir  [?]  (They  that  work  in 
the  mill  maun  wear  the  livery.) 

^  Last  three  wctrds  go  also  :  tha  fada  uainn. 
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Am  fear  a  gheibli  bean,  gheibli  e  dragh. 

Am  fear  a  gheibh  gach  latha  bàs,  's  e  a  's  fearr  a  bhidheas  beq. 

Am  fear  a  ghleidheas  a  long,  gheibli  e  latha  g'a  seòladh. 

Am  fear  a  's  luaithe  làmh  's  leis  an  gadhar  ban  's  am  fiadh. 

Am  fear  a  's  fhaide  [luaithe]  làmh,  is  e  a  's  mo  cuid. 

Am  fear  a  sheallas  roimhe  cha  tuislich  e. 

Am  fear  a  shiubliail  an  cruinne,  cha  d'  fhuair  cho  duineil  ri 
'nihàthair. 

Am  fear  a  's  isle  bruidhean,  's  e  a  's  fearr  a  chluinneas. 

Am  fear  a  's  laige  fo  dha,  's  am  fear  a  's  treise  an  uachdar. 

Am  fear  a  's  fhaide  'chaidh  riamh  o'n  tigh,  bha  cho  fada  aig  ri 
thighinn  dachaidh. 

Am  fear  a  shineas  a  làmh  sinidh  e  'clias. 

Am  fear  tha  clis  i>'ii  a'ealladh,  's  trie  leis  fealladh. 

Am  fear  a  's  tiuighe  claigeann,  's  e  a  's  lugha  eanchainn. 

Am  fear  a  tha  call  an  comhnuidh  bristidh  e. 

Am  fear  a  th'  ann  san  fheith  's  duilicli  dha  tighinn  aisde. 

Am  fear  a  theid  a  dh'  aindeoin  an  allt  brisidh  e  na  ciiinneagan. 

Am  fear  a  thig  mu  dheireadh,  goiridli  e  gu  diombach.  (Strath- 
mash  ie). 

Am  fear  a  thig  air  na's  leir  dha  thig  aii-  na  's  nàr  dha,  (Ha 
that  speaks  what  he  should  not,  will  hear  what  he  should  not). 

Am  fear  aig  a  bh'eil,  's  e  a  gheibh. 

Am  fear  aig  am  bi  an  sac  Ian  's  math  leis  mam  air  a  niliuin. 

Am  fear  air  am  bi  fearg  a  ghnàth,  is  cosmhuil  a  ghne  ris  an 
dris. 

Am  fear  nach  cluinn  air  choir,  cha  fhreagair  air  choir. 

Am  fear  nach  cuireadh  'n  a  crim,  chuireadh  'n  a  bile. 

Am  fear  nach  d'  fhuair  a  lot  le  beachan,  fhuair  e  'lot  le  scangan. 

Am  fear  nach  eil  cleachdte  ri  claidheamh  fagadh  e  air  an  tom  e. 

Am  fear  nach  fritheil  do  clag  a'  cliàil,  fritheilidh  e  do'n  ath 
thràth. 

Am  fear  nach  gieidh  an  sgillean,  cha  bhi  an  guinea  aige. 

Am  fear  nach  toir  ghnothuch  de'n  bhaile  mhor,  bheir  e 
gnothuch  as. 

Am  fear  nach  toir  oidhirp,  cha  dean  e  gniomh. 

Am  focal  thig  a  Ifrinn,  'sea  gheibh  ma's  e  a  bheir. 

Amadan  an  duine  chrionda. 

Amadan  aig  deich  ar  fhichead,  amadan  am  feasd. 

Amhairc  araon  romhad  's  a'  d'  dheigh.  (Look  both  before  and 
behind  you). 

An  cadal  fada,  's  beag  a  thlachd  do  neach  a  tha  ann  an 
deòrachd. 

An  ceol  air  feadli  na  fidhle. 

An  ceol  gàire  'bha'n  uiridh  aca  'n  a  chcòl  guil  am  bliadhna. 
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An  leanabh  a  uithear  a  dh'  aiiideoin,  bidh  e  cam  no  bidh  e 
carrach. 

An  cleas  a  bha  aig  Nial  bha  e  riamh  ris. 

An  cliù  a  theid  òg  do  dhiiine,  'sea  leanas  ris. 

An  deireagan  air  am  beir  a'  bheisd. 

An  deoch  nacli  gabliar  an  am  a  tunnaidh,  slàn  leatha. 

An  fheadag  màthair  an  fhaoiltich  fhuair, 

Marbhaidh  si  caoraich  agus  uain. 

An  gearran  gearr  ni  e  farran  nach  fearr, 

Cuiridh  e  a'  bhò  anns  an  toll, 

'San  tig  an  tonn  thar  a  ceann. 

An  leabaidh  'ni  duine  dhà  fèin,  's  ann  innte  's  fheudar  dlia 
laighe. 

Abair  Mac-an-Aba  gun  do  chab  a  dhiinadh. 

An  làmh  a  bheir  's  i  a  gheabh,  mar  h-ann  do  dliroch  dhuine. 
(Giving  to  the  poor  increaseth  a  man's  store). 

Am  fear  nach  ionnsaich  ris  a'  ghliin,  cha'n  ionnsaich  ris  an 
uilinn. 

An  leann  a  ni  duine  dh'  a  dheòin,  òlaidh  e  'leòr  a  dh'  aindheoin 
deth. 

A  Luan  's  a'  Dhòmhnach  (always). 

An  long  am  meadhon  a'  chuain  's  an  stoirm  'ga  deuchainn. 

An  neach  a  theid  fada  o'n  dorus,  cinnidh  a  shoraidh  fuar. 
(Out  of  sight  out  of  mind). 

An  ni  thug  an  eidheann  bho  na  gabhraibh. 

An  ni  nach  buin  duit,  na  buin  da ;  or.  An  rud  a  thuirt  clag 
Sgain  :  An  rud  nach  buin  duit  na  buin  da. 

An  ni  nach  caillte,  gheibhear  e. 

An  rud  nach  gabh  leasachadh  is  flieudar  cur  suas  leis. 

An  ni  nach  leam  cha  tarruing. 

An  ni  [rud]  's  an  teid  dàil  theid  dearmad  (Delays  are  dangerous). 

An  onair  nach  fhaigh  duine  a  ghnàth,  na  biodh  e  'ga 
h-iarraidh  aon  tràth. 

An  rathad  a  chuir  thu  'n  gruth  cuir  'na  shruth  am  meòg. 

An  rud  a  bhios  an  dan,  bithidh  e  do-sheachan. 

An  rud  a  ghabhas  ise  'na  h-aire,  cha  chuireadh  Rìgh-Deòrsa 
fhèin  as  e. 

An  rud  a's  fhiach  a  ghabhai],  is  fiach  e  'iarraidh. 

An  rud  a  ni  Domhnull  dona,  millidh  Domhnull  dona. 

An  rud  a  thig  gu  dona,  is  eutrom  a  dh'  fhalbhas  e. 

An  rud  nach  'eil,  nach  robh,  's  nach  bi  —Sin  do  làmh  is  chi 
tliu  e. 

An  rud  nach  faic  sùil,  cha  chiurr  cridhe. 
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An  rud  a  theid  fada  o'n  t-siiil,  theid  fada  o'li  chridhe. 

An  rud  a  thig  leis  an  t-sruth,  falbhaidh  e  leis  a'  ghaoith. 

An  rud  nach  ith  an  leanaban,  ithidh  an  t-seana-bhean  fein  e. 

An  saoghal  'na  bhutaras  is  Seuter  'na  Sheamarlan. 

A  Shàbaid  's  a'  sheachdain  (always). 

An  taigh  a  chaidh  a  shuidheachadh  air  carraig.  cha  'n  fharasd 
a  chlaoidh. 

An  te  theid  a  dh'  aindeon  an  allt  brisidh  i  na  cuinneagan. 

An  te  bhios  cumanta  aig  a  h-uile  fear,  cha  bheir  i  clann. 

An  t-eun  a'  teannadli  ris  an  sgàth. 

An  toil  do  na  h-uile  duine,  's  an  toil  uile  do  na  mnathaibh. 

An  t-suil  a  bheir  duine  g'  a  chuid,  bheir  i  g'  a  ionnsaidh  e. 

An  t-uain  ni  's  gile  na  mathair,  is  'mhathair  ni  's  gile  na  an 
sneachda. 

An  t-uain  ni  's  duibhe  na  a'  mhàthair. 

An  tomhas  a  bheir  'sea  gheibh. 

An  turadh,  an  t  anrnoch,  am  muir-làn,  's  an  Dòmhnach. 

An  tuagh  a  thoirt  a  làimh  an  t-saoir. 

An  uair  a  bhios  'a  mhisg  a  staigh,  bidh  an  ciall  a  muigh. 

An  uair  a  bhios  sinn  ri  orach,  bidh  sinn  ri  orach,  's  an  uair  a 
bhios  sinn  ri  maorach,  bidh  sinn  ri  maorach. 

An  uair  a  chluinneas  tu  sgeul  gun  dreach  na  creid  e. 

An  uair  a  chi  thu  taigh  do  choimhearsnaich  a'  dol  'n  a  theiue, 
is  coir  dhuit  an  aire  a  thoirt  do  d'  thaigh  fein. 

An  uair  a  dh'  fhalbhas  tu  casruisgte,  teichidh  do  chàirdean  uat. 

An  uair  a  gheibhear  fear,  cha'n  fhaighear  bean. 

An  uair  a  giieibhear  bean,  cha'n  fhaighear  fear. 

An  uair  a  's  caoile  an  gran,  is  ann  a  's  daoire  an  gran. 

An  uair  a's  mo  a  fhuair  mi  's  ann  a  's  lugha  'bh'  agam. 

An  uair  a  's  mo  am  beadradh,  is  ann  a  's  coir  sgur  dheth. 

An  uair  a  throdas  na  meirlich,  gheibh  na  h-ionracain  an  cuid. 

An  uair  a  theid  na  meirlich  a  throd  bidh  an  t-ionracan  'na 
chuid. 

An  uair  a  theid  an  gobhainn  air  bhathal  (?),  's  e  is  fearr  bhi 
reidh  ris.  ("  When  the  smith  gets  wildly  excited" — on  his 
Baalism  ! — "  Nether-Lochaber.") 

An  uair  a  theid  fada  o'n  t-sùil,  theid  fada  o'n  chridhe. 

An  uair  a  theid  crodh  chàich  an  diosg,  's  ann  a  ni  breunag 
càise. 

An  uair  a  thig  oidhche  Shamhna,  theirear  gamhna  ris  na  laoigli. 

An  uair  a  theirgeas  do  chuid,  treigidh  na  cairdean. 

An  uair  a  thig  a'  bhochdain  [an  t-acras]  a  staigh  air  an  dorus, 
theid  an  gràdh  a  mach  air  an  arias. 

An  uair  a  thig  an  latha  fiiach,  tuigliidh  mi  taigh  ;  an  uair  a 
thig  an  latha  math  cha  tugh  taigh  no  taigh. 
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An-iiair  ort.     (May  it  fare  thee  ill,  lit.,  Bad  weather  to  thee). 

An  uaisle  dhubh  's  gun  dad  gu  'cumail  suas. 

Aois  coin  tri  bliadhna  'na  chuilean,  tri  bliadhna  'na  neart,  agus 
tri  'dol  air  'ais. 

Aon  fhear  o  dh'  iarras  is  da  fhear  dhiag  a  phaigheas. 

An  nair  o  bhristeas  aon  bho  an  gàradh,  theid  a  dhà  dheusj  a 
niach  air. 

Arainn  bheag,  mhiodalach,  bhreiigach,  a  cùl  ri  caraid,  '«  a 
jighaidh  ri  nàmhaid. 

As  a  ceanii  a  bhlighear  a'  bho. 

"As  a'  thoiseach." 

Ard  boinneid  ni  h-onair,  faodaidh  i  clach-mhullaich  a'  chabhsair 
a  chumail. 

As  an  droighinn  anns  an  dris. 

As  an  t-sealladh  as  a'  chuinihne.     (Out  of  sight  out  of  mind). 

A'  tional  nan  srabh  's  a'  call  nam  boitein  (boiteil). 

Ba  clio  math  dhomli  mo  chorrag  a  ghabhail  do'n  chloich.  (See 
Nic.  p.  222). 

B'  àird  an  luath  na  an  lasair  (in  reference  to  fireside  strife). 

Barail  an  daine  ghlic  is  tinne  theid  air  an  fhirinn. 

Bàs  gun  sagart  ort. 

Barail  mhath  aig  siach  air  fein. 

B'  e  'n  fheòil  'g  a  toirt  a  ingnibh  a'  chait  e. 

B'  e  'n  capull  'g  a  thoirt  a  dh'  Innsibh  Gall  e. 

B'  e  faicin  na  peucaig  is  breunas  an  t-sionnaich  e. 

B'  e  'm  meur  's  a'  mhàs  an  deigh  a  bhramadh  e. 

B'  e  'm  bata  'g  a  thoirt  duit  go  mo  cheann  fein  a  sgailceadli  e. 

B'  e  'n  leigheas  air  sùilean  goirt  e. 

B'  e  paigheachd  bheag  am  baile  mòr  e. 

B'  e  'n  t-srathair  an  àite  na  diallaid  e. 

B'  e  saoradh  air  ceann  a'  choin  bhradaich  e. 

B'  e  'n  chat  'g  a  thoirt  an  aghaidh  a'  chuilg  e. 

B'  e  ionnlaid  drabhaig  a'  dol  na  chrò  chaorach  e. 

B'  e  'n  crochadair  a'  buain  croich  dha  fein  e. 

B'  e  earbsadh  gnothaich  ri  droch  ghille  e. 

B'  e  deoch  do  fhear  am  mullach  na  h-àtha  is  i  'n  a  teine  e. 

B'  e  sin  a'  chlach  an  ionad  an  uibhe. 

B'  e  clach  an  ionad  càbaig  e. 

B'  e  freiteach  a'  bhaird  ris  a'  chaistcal  e. 

B'  e  mart  nam  beannachd  's  a'  chliabb,  mart  nam  mallachd 
air  an  t-sliabh. 

B'  e  'n  guran  air  mas  baintighearna  e. 

B'  e  sin  an  connadh  a  chur  do  'n  choille. 

B'  e  stoirm  na  cuilce  gun  dol  troimpe  e. 
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W  e  'n  ceann  a'  fanaid  air  a'  choluinn  e. 

B'  e  'n  tart  sin  tart  an  deagh  mhuilinn. 

B'  e  ni  gun  bbun  gun  bhàrr  e. 

B'  e  fuidhleach  an  tàilleir  shàthaich  e. 

B'  e  'n  cailean  's  an  fhiacail  e. 

B'  e  'n  t-uisge  'g  a  thoirt  dachaidh  an  criathar  e. 

B'  e  itheadh  na  cruaiche  fo  'n  tugha  e. 

B'  e  iasad  a'  cheibe  gun  a  chur  fo  'n  talamh  e. 

B'  e  sin  a  bhith  toirt  giuthais  do  Lochabair. 

B'  e  sin  a  bhith  ag  ionnsachadh  caillich  air  na  bramannan. 

B'  e  sin  faire  a'  chlamhain  air  na  cearcaibh. 

B'  e  sin  blàthach  'g  a  toirt  do  bhanaraich. 

B'  e  crann  gath  'g  a  dheanamh  do  'n  t-sirist  e. 

B'  e  sin  magadh  air  cii  a  mharbhadh  fiadh. 

B'  fhasa  chriathradh  na  chur  air  muin  eich  (said  of  one  long 
buried). 

Beagan  as  a'  bheagan. 

Bean  'g  ad  dhiultaah,  is  each  'g  ad  thilgeadh,   is  bàta  'g  ad 
fhàgail — tri  nithe  nach  ruig  duine  leas  nàire  bhi  air. 

Bean  gus  an  teid  i  eug,  is  fear  gus  am  bi  e  'n  a  sheann  reud 
{i.e.,  they  will  be  learning  until  then). 

Beannachd  Aonghuis  Gobha  leat,  is  gheibh  thu  mar  a  thoill. 

Beannachd  leis  gach  ni  a  dh'  fhalbhas — cha'n  e  a  dh'fhòghnas. 

Beul  gun  tota  (A  mouth  that  cannot  keep  a  secret). 

B'  fheàrr  a  bhith  an  taigh  a'  bhidh  na  'n  taigh  an  tuarasdail. 

B'  fheàrr  an  t-olc  a  chlaistin  na  'n  t-olc  fhaicin. 

B'  fhearr  leam  na  ni  air  domhan  omhan  air  deur  fuar. 

B'  fhearr  bideag  a  thoirt  a  leanabh  do  nàbuidh  no  mir  a  thoirt 
da. 

B'  fhear  am  meòg  a  bhiodh  'sa'  Ghàidhealtachd  na  am  bainne 
blàth  a  bhiodh  am  Teairt. 

Bha  e  a'  muin  air  an  eanntaig. 

Bha  riamh  rathad  cill  is  clachain  ann. 

Bha  tuilleadh  saoghail  aige. 

Bheir  an  oidhche  crodh  is  daoine  gu  baile  (duine  is  ainmhidh). 

Bheir  bean  an  arain  am  barran  far  bean  na  spreidh. 

Bheir  ceilg  duine  gu  bochdainn,  ach  soirbhichidh  an  dichiol- 
lach, 

Bheirear  beatha  air  eigin,  ach  cho  toirear  rath  air  eigin. 

Bheir  aon  ni  ni  eile  'na  lorg. 

Bheir  fear  beag  a  chuid  as  an  talamh  mu  'n  toir  fear  mòr  a 
chuid  as  an  athar. 

Bheir  fear  na  h-aon  oidhche  an  fhaire. 

Bheir  seillean  math  mil  a  sin. 
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Bheir  iad  an  aire  gu  'm  bi  an  t-im  air  an  taobh  fhein  do  'm 
bhonnach. 

Bheir  mis'  ort  gu  'n  cliiinn  thu  e  air  a  chluais  a  's  buidhre. 

Bheir  sin  a  bhuil  fathasd. 

Bheireadh  e  conas  as  a'  mhaide-shuidhe. 

Bheir  tim  teisteanas. 

Bi  gu  math  ri  cii  is  leanaidh  e  thu. 

Biadh  an  dara  fir  puinsion  an  fhir  eile. 

Bidh  beagan  uisge  far  am  bàthar  an  gamhainn.  (There  is  aye 
some  water  where  the  stirkie  drowns). 

Bidh  ciontach  gealtach.      (Evil  doers  are  evil  dreaders). 

Bidh  eagal  air  an  leanabh  a  theid  a  losgadh  roimh  an  teine. 
(Burnt  bairns  dread  the  fire). 

Bidh  e  leis  an  righ  a  bhios  air  a'  chathair. 

Bidh  fann  feargach.     (A  hungry  man  is  an  angry  man). 

Bidh  gach  fann  feargach. 

Bidh  gille  [searbhant]  aig  an  fheannaig  's  an  fhòghar. 

Bidh  iteagan  geala  air  an  eun  a  thig  am  fad  as. 

Bidh  miall  air  deireadh  na  h-urchair. 

Bidh  mi-dhoigh  air  an  fhear  a's  miosa  foighidin. 

Bidh  rud-eigin  aig  cearc  an  scròbain,  ach  cha  bhi  dad,  idir  aig 
cearc  a'  chrubain. 

Bidh  tusa  fochaid  ormsa  airson  mo  chuid  a  bhuan  glas,  is 
bidh  mis'  a'  fochaid  ortsa  'nuair  nach  bi  agad  ach  a'  chas. 

Biodh  e  geal  no  biodh  e  odhar  is  toigh  leis  a  ghabhar  a  meann. 

Bidh  tvi  beò  bliadhna  :  cha  d'  aithnich  mi  thu. 

Biodh  gach  fear  air  a  ghearran  bacach  ban  fein. 

Bogadh  nan  gad. 

Boinne  ri  do  shròin,  bidh  tu  beò  am  bliadhna. 

B'  olc  an  airidh  do  bheul  binn  a  chur  fo'n  talamh. 

B'  olc  an  airidh  e. 

Bolla  mine  air  a'  pheighinn  ^  is  gun  a'  pheighinn  ^  ann. 

Briagaidh  am  biadh  am  fitheach  bharr  na  craoibhe. 

Ba  cheum  air  gaig  learn  a  dhol  a  dh  'aite  dh'am  aindeoin. 

Ba  dual  daididh  da. 

Ba  leigheas  sealladh  dhiot  air  suilean  goirte.     [See  above]. 

Ba  mhath  an  airidh  e.     (It  was  well  deserved.) 

Ba  mho  an  call  la  Chuil-fhodair. 

Bull  na  fighe  air  a  stlm. 

Buille  chur  an  craoibh  is  gun  a  leagail. 

Buille  ma  seach  buille  gun  dreach  (in  rowing), 

Buinidh  urram  do  'n  aois.     (Eild  should  hae  honour). 

Buntàta  proinnte  is  bainne  leò, 
Biadh  boclaich  Uachdair-chlò. 

•^  sgillinn. 
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Cabhaidh  aon  iiair  de  oidhche  Ghearrain  seachd  bollan  sneachda 
troimli  tholl  tora, 

Cadal  nan  con  's  na  mhnathan  a'  fuineadh. 

Cailean  a'  feadaireachd  is  cearcan  a'  glaodhaich, 
Nithe  nach  robh  sona  o  thoiseach  an  t-saoghail. 

Càirdean  an  taighe,  nàimhdean  a'  bhidh. 

C'àit  am  faiceabh  tu  'n  gionach  acli  am  mionach  na  cleire  ? 

Caith  mar  a  gheibh  is  gheibh  mar  a  chaitheas  ; 
Caomhain — "  Go  dha" — is  cuimhnich  am  bàs. 

G'ar  son  nach  ith  na  coin  an  t-im  ? 
Chionn  's  nach  fhaigh  iad  e. 

Caomhain  am  poca  aig  an  t-sioman. 

Oar  tuathail  t'  aimhleis.  ("Deiseil,"  i.e.,  following  the  course 
of  the  sun  was  considered  lucky,  but  "  tuathail"  the  reverse). 

Gasan  fada  gu  dhol  troimh  an  abhainn. 

Gas  air  a'  chruaidh. 

Geannaich  ri  grein  is  creic  ri  coinneil. 

Gha  b'e  am  fear  a  reiceadh  a'  chearc  ris  an  la  fhliuch. 

^ha  b'e  'chomain. 

Gha  b'e  'm  muileann  nach  meileadh  nan  ruitheadh  an  t-uisge. 

Gha  b'e  'n  t-uisge  nach  ruitheadh  ach  am  muileann  nach 
bleitheadh. 

Gha  b'e  miann  Mhuirich  am  meog. 

Gha  ba  ruith  ach  leumraich. 

Gha  bhi  cuimhne  air  an  aran  ach  fhad  's  a  mhaireas  e  's  an 
sgornan. 

Gha  bhi  e  [thu]  na's  òige  r'a  ionnsachadh. 

Gha  bhi  meas  air  an  tobar  gus  an  traogh  e. 

Gha  bhi  meas  air  an  t-slainte  gus  an  tig  an  euslaint'. 

Gha  bhi  'n  t-im  sin  air  an  roinn  sin. 

Gha  bhi  piseach  air  suirghe  na  Sabaid.  (Sunday  wooing  draws 
to  ruin). 

Gha  bhi  sinn  deanamh  da  Fheill-Martainn  air  (no  two  bites  of 
a  cherry). 

Gha  bhi  sinn  chionn  a  shaoithreach  dha. 

Gha  bhi  'shac  air  a'  ghearran,  gus  an  I'eig  e  bram  as, 

Gha  bhi  toradh  gun  caothair. 

Gha  bhiadh  a  chuid  's  cha  iuideag  a  aodach. 

Gha  bhriathar  a  dhearbhas  ach  gniomh. 

Gha  bhris  achmhasan  cnàimh. 

Gha  b'  fhada  uait  a  chair  thu  an  athais. 

Gha  b'  ionnan  a  's  t-athair. 

Gha  b'  iongantach  leiun  ach  lionn  air  banais  a'  chait. 
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Cha  bu  dith  iarraidh  dhi. 

Cha  ba  mhac  mar  an  t-athair  e. 

Cha  chain  an  t-òlach  math  ach  air  laimh  an  droch  òlaiuh. 

Cha  chaoin  muc  sheasg  r'a  h-àl. 

Cha  chaomhnadh  learn  do  chaomhnadh  's  cha  chaitheamh  learn 
do  chaitheamh. 

Cha  chluinn  e  ach  an  rud  a  's  binn  leis. 

Cha  chreidear  an  t-aog  gus  am  faicear  an  t-adhlac. 

Cha  chuir  bean-tighe  ghlic  a  h-nibhean  uile  fo  aon  chirc. 

Cha  chuirear  seann  cheann  air  guaillibh  òga. 

Cha  chuirinn  mo  bheul  anns  an  lite  nach  òlainn. 

Cha  deachaidh  e  timchioll  an  tuim  leis. 

Cha  deach  ceann  còcaire  riamh  air  òtrach. 

Cha  deachaidh  tonn  air  feisd  dha  o  sin. 

Cha  dean  fear  iomairt  bualadh,  's  cha  dean  fear  luath  maorach. 

Cha  dean  làmh  ghlan  eòrna. 

Cha  dean  mise  toll  anns  nach  cuir  thusa  tarraing, 

Cha  dean  treanaidh  treabhantas. 

Cha  deanadh  e  gille-poc  dha,  (He  could  not  light  a  candle  to 
him). 

Cha  deic  na  's  fheudar. 

Cha  do  chleachd  an  capull  a  spoth. 

Cha  do  shuidh  air  cloich  nach  do  shuidh  laimh  ri. 

Cha  d'  rinn  fuine  ri  ceòl  nach  d'  rinn  itheadh  ri  bròn. 

Cha  d'  rinn  maitheas  nach  d'  fhuiling  aghaidh. 

Cha  d'  rinn  duine  riamh  lochd  orm  nach  faca  cnoc  a  mhàis. 

Cha  d'  thug  cridhe  goirt  nach  d'  fhuair  cridhe  goirt. 

Cha  duine  tàillear  's  cha  duine  dha  dhiubh. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  ach  air  son  an  eisg. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  an  deigh  an  eisg. 

Cha  freagair  do  'n  fheumach  a  bhith  ailgheasach. 

Cha  ghabh  an  soitheach  Albannach  ach  a  Ian. 

Cha  ghabhadh  sinn  iongantas — an  uaisle  gun  chasan. 

Cha  ghleidh  bruidhinn  buaidh. 

Cha  ghloir  a  dhearbhas  ach  gniomh. 

Cha  'n  aithnich  thu  duine  gus  am  bi  do  ghnothach  ris. 

Cha  'n  aithnich  thu  an  t-each  breac  gus  am  faic  thu  e. 

Cha  'n- aithnichear  caraid  gus  am  feum  air.  (A  friend  in  need 
is  a  friend  indeed). 

Cha  'n  amais  duine  dona  air  a  thapadh. 

Cha  'n  e  barrachd  na  sgoileireachd  a's  fhèarr. 

Cha  'n  e  tagha  nam  muc  a  gheibh  fear  na  faighe. 

Cha  'n  'eil  ann  cosmhuil  ris  an  dachaidh.  (East  or  west,  hame 
is  best). 

Cha  'n  'eil  an  sin  ach  "Seacbain  mo  chluas  is  buail  m'  adharc." 

Cha  'n  'eil  bus  fir  gun  gràs  fir. 
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Cha  'n  'eil  cinnteachas  aig  neach  air  bith  air  a  bheatha.     (Nae 
man  has  a  tack  o'  his  hfe). 

Cha  'n  'eil  ceangal  la  feill  Naoimh  no  Dòmhnach  air  banaltrum 
no  banarach. 

Cha  'n  'eil  dùthchas  aig  mnaoi  no  aig  ministeir. 

Cha  'n  'eil  e  cho  glic  's  a  tha  e  cho  trie  a  lathachan. 

Cha  'n  'eil  e  cho  marbhteach  's  a  tha  e  cho  maoidhteach. 

Cha  'n  fhaighear  rud  ach  far  am  bi  e. 

Cha  'n  fhiach  gille  gun  char,  is  cha  'n  fhiach  gille  nan  car. 

Cha  'n  'eil  fhios  co  aca  a  's  fhaide  saoghal,  am  fear  a  chaoimh- 
neas  no  'm  fear  a  chaitheas. 

Cha  'n  'eil  'fhios  co  aca  a  's  feàrr,  a  bhith  air  thoiseach  na  air 
dheireadh. 

Cha  'n  'eil  air  a'  chnatan  ach  cnapan  itheadh. 

Cha  'n  'eil  lochd  sam  bith  an  cridhe  a  bhios  gabhail  òrain. 

Cha  'n  'eil  math  gun  dragh. 

Cha   'n   'eil  saoi    air   nach    laigh    leòn,    no    carraig    air   nach 
caochail  smth. 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas. — [Loudin]. 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas,  no  coille  gun  chrionaich. 

Cha  'n  eiridinn  [fhidir]  an  sàthach  an  seang. 

Cha  'n  'eil  uaill  an  aghaidh  na  tairbhe. 

Cha  'n  fhanadh  e  uair  no  ial. 

Cha  'n  fhaigh  balbhan  oighreachd. 

Cha  'n  fhad  a  th'  eadar  do  glial  's  do  ghàire. 

Cha  'n  fhaigh  cion  cron. 

Cha  'n  fhaic  gràdh  lochd. 

Cha  'n  fhàidh  's  cha  mhac  fàidh  mi. 

Cha  'n  f  has  còineach  air  a'  chloich  a  bhithear  a'  sir  thionndadh. 
(A  rowing  stone  gathers  no  moss). 

Cha  'n  fhàs  feur  air  an  rathad  air  am  bithear  a'  sir-shaltairt. 

Cha  'n  f  heàrr  Ruair  na  Raonall. 

Cha  'n  f heàrr  na  clach  am  baile  fear  is  'aire  ri  dhol  as. 

Cha  'n  fheud  ciontach  a  bhi  rosgach. 

Cha  'n  f  hoghnadh  le  cuid  bhi  air  an  each,  ach  bhi  thairis  air. 

Cha  'n  fhuiling^  cearc  a  cniadachadh.     (A  hen  suffers  not  to  be 
fondled). — Highl.  Soc.  Diet. 

Cha  'n  i  a  mhuc  shàmhach  a  's  lugha  dh'  itheas  de  'n  drabh. 

Cha  'n   iarr    am   biadh  ach  fhiachainn.     (Eating  needs  but  a 
beginning). 

Cha  'n  fhuirich  muir  ri  nallach, 

Is  cha  dean  bean  luath  maorach ; 

Cha  dean  bean  gun  nàire  cugainn, 

Is  cha  dean  bean  gun  fhuras  eudach. —  [Loudin]. 

^  Cha  toigh  le  cearc,  &c. 
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Cha  'n  ionghnadh  an  t-earrach  a  bhi  fuar,  is  nach  dual  da 
bhith  blàth. 

Cha  'n  nàr  do  dhuine  bhith  lag,  ach  is  nàr  do  dhuine  bhith  bog. 

Cha  'n  uaisle  duine  na  'm  bidh,  deanamaid  'nar  dithis  a'  chabh- 
rach. 

Cha  'n  urrainnear  a  thoirt  de'n  chat  ach  an  craicionn. 

Cha  robh  brosgalach  nach  robh  breugach.  (Fairest  words  are 
fullest  of  falsehood). 

Cha  robh  bruidhneach  nach  robh  breugach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  breugach,  's  cha  robh  breugach 
nach  robh  bradach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  sgeulach,  &c. 

Cha  robh  e  riamh  air  port  eile. 

Cha  robh  e  riamh  air  seòl  eile. 

Cha  robh,  thusa  riamh  air  sheòl  eile. 

Cha  robh  gu  dona  mu'n  fhardaich  nach  robh  gu  math  mu'n 
rathad  mhòr.     [See  above]. 

Cha  robh  nead  gu'n  ubh  gluig. 

Cha  robh  nach  fhaod  bhi. 

Cha  robh  na  bu  rùdaiche  na  e  a  chuir  riamh  crùn  ri  h-athar. 

Cha  robh  ronnach  nach  robh  cannach. 

Cha  robh  sonas  riamh  air  bus  lom. 

Cha  saothair  bo-laoigh  do  shaothair. 

Cha  sgoilt  an  darach  ach  geinn  de  fhein. 

Cha  seall  cù  air  comain. 

Cha  sluagh  duine  'na  ònar. 

Cha  teid  ceann  air  an  taigh  air  am  bithear  a'  fanaid. 

Cha  teid  dholaidh  dhe  'n  dicheall  mhaith  ach  pàirt. 

Cha  teid  e  leis  na  coisichean,  's  na  marcaichean  cha  'n  iarr  e. 

Cha  teist  air  duine  teist  aon  duine  's  cha  teist  air  teist  an 
duine. 

Cha  teid  taigh  thar  sabhal. 

Cha  tig  as  an  t-soitheach  ach  an  deoch  a  bhios  innte. 

Cha  tig  fuachd  gu  nollaig,  's  cha  tig  gaillionn  gu  Fèill-Pàdraig. 

Cha  tig  laogh  glan  o'n  bhoin  sgamhaich. 

Cha  tig  math  gun  dragh. 

Cha  tim  codail  an  cogadh. 

Cha  tig  ubh  mòr  à  mas  dreadhain. 

Cha  toir  an  uaisle  goil  air  a'  phoit. 

Cha  toirear  te  air  bith  air  eigin  mur  bi  i  fein  leth-dheònach. 

Cha  trie  a  chithear  moll  aig  dorus  sabhail  piobaire. 

Cha  truimid  a'  choluinn  an  ciall. 

Cha  tug  leis  an  truaill  nach  d'  fhuair  leis  a'  chlaidheamh. 

Cha  tug  thu  riamh  roinneag  à  'fheusaig. 
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Chaidh  e  eadar  thu  's  do  chraicioan. 

Chaidh  na  mucan  troimh  an  tigh-comhairle. 

Cha  'n  eil  ami  ach  gaoil  an  fhithich  air  a  chnàmh. 

Chi  do  shiiil  e  's  cha  bhlais  do  bheul  e. 

Chi  mi  t'  fhiacail  chùil. 

Cho  airidh  's  a  tha  'm  meirleach  air  a'  chroich. 

Cho  àrd  ceann  ri  fiadh  air  fireach. 

Cho  aigeantach  ri  fiadh. 

Cho  anmhuin  ri  fìonan-feòir. 

Cho  àrd  ri  craoibh. 

Cho  ban  ris  an  anart-mhairbh. 

Cho  beag  ri  fride. 

Cho  bear  ri  bard. 

Cho  binn  ri  teud-chiùil. 

Cho  beadaidh  ri  measan  a'  cheird. 

Cho  crosda  [dreamach]  ris  a'  chat  air  earball. 

Cho  daingean  ri  creig. 

Cho  deidheil  's  a  'n  cat  air  a'  bhainne. 

Cho  duilich  r'  a  chur  a  'leabaidh  ri  broc  a  saobhaidh. 

Cho  dubh  ris  an  fhitheach.     (As  black  as  a  raven). 

Cho  dubh  ris  an  t-sùidh. 

Cho  dubh  ri  gual. 

Cho  eutrom  ri  eun  air  iteig. 

Cho  fallain  ri  breac  na  linne. 

Cho  geal  ris  an  t-sneachd, 

Cho  ghc  ri  na  cnuic. 

Cho  seana-ghlic  ris  na  cnuic.     (As  wise  as  the  hills). 

Cho  ineacal  ris  a'  bhiorsamaid  (i.e.,  evenly  balanced). 

Cho  Ian  de  'n  olc  's  a  tha  'n  t-ubh  de  'n  bhiadh. 

Cho  lonach  ri  isean  ceird. 

Cho  luath  ris  a'  ghaoith. 

Cho  luath  ri  earb. 

Cho  luath  ri  fiadh. 

Cho  luath  ri  fiadh  air  fireach. 

Cho  luath  a  's  a  bheir  a  chasan  e.  (As  fast  as  his  feet  can 
carry  him). 

Cho  luath  's  a  bheir  casan  eich  e.  (As  fast  as  horse's  feet  can 
carry  him). 

Cho  min  ri  maighdean. 

Cho  olc  ris  a'  bhreamas. 

Cho  scan  ris  na  cnuic. 

Cho  sgith  dheth  's  a  bha  Calum  de  'n  taigeis. 

Cho  socharach  ris  a'  chriathar  gharbh. 

Cho  soilleir  ris  a'  ghrein. 

Cho  sradagach  ris  an  teine. 
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Cha  sgoilear  math  mi,  's  cha  'n  fhearr  learn  air  a  bhith  :  mar  a 
thubhairt  a'  madadh-ruadh  'n  uair  a  bhuail  an  t-each  an  gohha  (?) 

Cho  tana  ris  a'  ghaoith  Earraich. 

Cho  teth  ri  gaol  tailleir,  dar  chuir  e  'n  tòin  as  a'  mheuran. 

Cho  tiugh  ri  peasair  am  poc. 

Cho  trang  ri  triùir  an  leabaidh. 

Cho  trom  ri  cloich. 

Chuala  tu  'ghaoth,  ach  cha  'n  fhaca  tu  i. 

Chuala  am  bodhar  fuaim  an  airgid. 

Chuir  e  o  bhiadh  's  o  chodal  e. 

Chuireadh  e  no  laoigh  o  dheothall  (said  of  anything  disgusting 
or  disagreeable). 

Chuireadh  tu  fearg  air  ministeir,  ged  bhiodh  eallach  leabh- 
raichean  air. 

Chunna  mi  mo  chall  agus  cha  b'  e  sin  e. 

Cia  mar  air  bith  tha,  bu  mhiosa  a  bhiodh. 

Ciod  air  bith  a  bheir  mo  shliobadh  dhiom,  cha  toir  mo  sgioba 
dad  dhiom. 

Ciod  a  's  fearr  a  dh'  innseas  an  ceann  no  na  cluasan  1 

Ciod  a  thig  as  a'  bholg  ach  an  acfuinn  1 

Claigionn  leinibh  is  goile  seann  duine. 

Clann  nan  càirdean,  is  mairg  a  rachadh  eatorra. 

Clàr  do  bheadaidh  (i.e..  your  face). 

Cleas  nan  ceard — cha  luaithe  trod  na  beadradh. 

Cleas  nan  gaibhre  'g  itheadh  na  nathrach — sior  itheadh  is  sior 
tlialach. 

Cleas  an  donais  mu'n  choinneil — a'  lasadh  aig  a  da  cheann. 

Cluinnidh  e  an  rud  as  binne  leis.     [See  above]. 

Codal  nan  con  s  a'  mhuileann.     [See  Nic,  p.  74]. 

Cog  air  a'  chat,  is  togaidh  e  fhriodhan  air. 

Coileach  a'  Mhairt,  bidh  e  'na  thrathasdair  daonnan. 

Coin  is  mucan,  geòidh  is  cearcan,  bean  mic  'b  a  màthair-cheile. 

Coir  Mhic-Mhaoilein  air  a'  Chnap — 

Am  feadh  's  a  bhuaileas  tonn  air  creig."^  *lic. 

Comhairle  caraid  gun  iarraidh,  cha  d'  fhuair  i  riamh  am  meas 
'ba  choir  dhi. 

Comhairle  righ  an  ceann  amadain. 

Cosmhuil  ri  cuilean  a'  mhadadh-ruaidh,  mar  a's  sine  's  ann  a's 
niiosa. 

Cosmhuil  ri  fèath  eadar  dhà  oiteig. 

Cosnaidh  an  t-eòlach  an  t-anam. 

Crathaidh  an  cù  earball  ris  an  neach  'bheir  da. 

Cronaichidh  an  daoi  's  cha  cheartaich. 

Crùbaiche  chon  is  lethsgeulan  bhan. 
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Cualach  a'  gliille  leisg. 
Cuid  an  amadain  am  beul  a  phoca. 
Cuid  a'  ghil'  iasgaidh  air  gach  mèis. 
Cuid  an  aon  slaoighteir  aig  an  shlaoighteir  eile. 
Cuir  bior  's  an  losgainn  is  bheir  i  sgriach  aisde. 
Cuir  do  làmh,  's  cha  'n  'eil  'fhios  cò  dhiubh  a'&  iasg  no  feòil. 
Cuir  mir  an  beul  na  beisd,  is  leig  chead  dhi, 
Cuir  droch  chliii  air  fear  neo-chiontach,  is  dar  a  chrathas   e 
'bhreacan  crathaidh  e  'sgainneal. 

Cuiridh  a  thapa  as  do  dhuine  gun  chiall. 
Cuiridh  teangaidh  snaim  nach  fuasgail  fiacail. 
Cuiridh  toll  beag  fo  shàl  an  long  mliòr. 
Cùl  mo  làimhe  riut. 

Dà  thrian  ceirde  ciingaidhean. 

Dannsadh  air  do  bhanais  is  caithris  air  do  hhangaid. 

Dàil  bliadhna,  dàil  gu  siorruidh. 

Dar  a  tliig  an  t-acras  a  stigh  air  an  dorus,  theid  an  u  aisle  a 
mach  air  an  uinneag  (al.  :  theid  an  gaol  mach  air  an  arias). 

Dar  a  thòisicheas  na  cisteachan  air  glaodhaich  theid  an  gaol  a 
mach  air  an  uinneig. 

Deanadh  gach  fea^r  bean  dha  fein. 

Deireadh  a'  chrochadair  a  chrochrdh. 

Deireadh  is  toiseach  an  t-sian — clachan  min  meallain., 

Dh'  aithnichinn  air  a'  mheang  cò  a  bheireadh  am  bainne 
dhomh. 

Dheanadh  tu  teadhair  do  ròinneig. 

Dheòin  na  dh'aindeoin. 

Dh'fhàg  thu  e  mar  gu  fàgadh  bò  buachar. 

Dh'  fhalbh  Peairt  's  am  baile  b'  fhaisge  dha. 

Dh'  fheoraich  i  de'n  ghaoith,  "Ma  chailleas  mi  thu,  c'àit  am 
faigh  mi  thu?"  "Airmullach  nan  earn."  Ris  a'  cheo.  "Air 
mullach  nant  beann."  Ris  a  chliù  ?  "  Caill  mise  aon  uair,  is 
cha  'n  fhaigh  thu  gu  bràth  tuilleadh  mi." 

Dh'  ith  e  am  biadh  's  cha  d'  rinn  e  'n  gniomh. 

Dh'  ithinn  biadh  'n  uair  'bliiodh  ocras  orm,  is  dh  'òlainn  deoch 
'n  uair  'bbiodh  pathadh  orm. 

Dh'  eirinn  'n  iiair  a  dh'  eireadh  a'  chearc,  is  laighinn  'n  uair  a 
laigheadh  i. 

Dh'  itheadh  e  do  chuid,  is  phronnadh  e  do  chab. 

Dh'  itheadh  tu  fein  na  h-uibhean  is  bheireadh  tu  dhomhsa  na 
plaoisg. 

Dhiult  i  na  coisichean  's  cha  d'  thàinig  na  marcaichean. 

Di-luain,  tha  e  tuilleadh  a's  luath, 
Dì-Màirt,  latha  iomraich  nam  muc, 
Di-ciad'aoinn  cl  raobhach, 
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Di-ar-daoine  na  dùlach, 

Di-h-aoine,  cha  bhi  e  buadhach, 

'S  cha  dual  duit  gu  'm  falbh  thu  'm-barach. 

Dithis  'ba  dona  le  cheile,  mo  shealgair  fein  's  mo  chù. 

Do  dheòiii  dhuit  a  dh-aindeoin. 

Droch  ciall  ort. 

Druididh  gach  ian  ri  'ealtainn  niiair  thig  an  t-anmoch. 

Duine  air  fhacal  is  mart  air  adharc. 

Duine  dona  dreamach,  cha  b'  fhèarr  againn  na  bh'  uainn  e.; 

Diiisgidh  fuath  strith,  ach  fuadaichidh  gràdh  i. 

Eadar  a'  choir  's  an  eiicoir. 

Eadar  an  fheòil  's  an  craicionn. 

Eadar  an  fheile  's  an  aimbeairt. 

Eadar  deòin  is  aindeoin. 

Eadar  dhà  làimh  tuitidh  an  so-àl. 

Eadar  dhà  stòl  tuitidh  an  tòin. 

Eadar  long  agus  lamraig. 

Eireannaich,  Ilach,  is  deamhain. 

Eisdeachd  mhath  is  deadh  cheann-labhairt. 

Fad  làimh  is  camaig. 

Fada  o'n  t-sùil,  fada  o'n  chridhe.     (Out  of  ^sight  out  of  mind). 
Failt'  ort  fhein  a  ghoistidh  ùr  ;  sop  air  sùil  mo  shean  ghoistidh. 
Fan  o'n  eantaig  mu'n  loisg  i  thu. 

Fanaidh  fear  sona  ri  sèimh',  is  bheir  fear  dona  a  dhui'-leum. 
Feudaidh  aon  amadan  ceist  a  chur  nach  urrainn  do  dhà  fhear 
dheug  ghlic  fhuasgladh. 

Feudaidh  losgadh  a  chorraig  a  bhith  'na  chuimhne. 

Feudaidh  luach  da  pheighinn  a  chat  sealltain  air  an  righ. 

Far  am  bi  a'  chuid  bidh  na  daoine. 

Far  am  bi  a'  chairbh  cruinnichear  na  flthich. 

Far  am  bi  am  pobull  dall,  ni  an  gille  cam  ministeir. 

Far  am  bi  bo  bidh  bean, 

Is  far  am  bi  bean  bidh  buaireadh. 

Far  am  bi  fearg  bidh  bruidhean, 

Is  as  a'  bhruidhinn  thig  on  tuasaid. — [Loudin]. 

Far  am  bi  gradh  duine  bidh  'fhuran. 

Far  am  faic  thu  'n  ealtainn  gheur  ghlain,  rach  gu  sèamh  seachi 
a  saigh. 

Far  am  bi  coire  bidh  e  r'a  roinn. 
Far  an  isle  an  gàradh,  's  ann  is  fhasa  leum. 
Fearg  do  charaid  fuachd  an  anairt. 
Feudaidh  an  òige,  ach  feumaidh  an  aois  falbh. 
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Feiidar  eacr  a  chur  's  a'  mhaideshuidhe. 

Feumaidh  cuimhiie  mliath  bliith  aig  fear  nam  breiig.     (A  liar 
should  have  a  good  memory). 

'Fhad  's  bhios  craobh  'sa'  choill' 
Bidh  foill  's  na  Cuimeinich. 

Fhuair  thu  comharra-cèilidh. 

Fhuair  Emuin  a  dhiol  each,  is  fhuair  an  t-each  a  dhiol  mar- 
caiche. 

Fhuair  e  'chuid  mu  'n  d'  fhuair  e  'chiall. 

Foinne  mu  'n  iadh-ghlaic, 

Is  nearach  mac  air  am  bi ; 

Foinne  mu  'n  iadh-bhròig, 

Is  nearachd  bean  og  air  am  bi.*         "^  Nic,  p.  24. 

Fortan  a  chodach  air  a'  bheul  mhòr. 

Fo  'n  choileach.     (In  Inverness  prison). 

Foghar  Ghlinn-cuaich,  gaoth  a  Tuath  is  cruaidh-reodh'. 

Fuirich  0  chù  's  cha  seath  e  thu. 


^o^ 


Gabh  an  latha  math  as  a  thoisich. 

Gabh  e  is  gu  'n  dean  e  a  mhath  dhuit. 

Gabliadh  e  srath  no  sliabh. 

Gabhar  an  t-atha  mar  a  gheibh. 

Gach  cuilean  a'  dol  ri  dualchas. 

Gach  cuis  gu  cùmhnant. 

Gach  duine  beo  'na  sheòl  fèin. 

Gach  duine  a'  tarraing  uisge  gu  mhuileann  fein. 

Gach  eun  gu  'nead  is  srabh  'n  a  ghob. 

Gach  fear  a'  searmoineachadh  'na  chiibaid  fein. 

Gaoth  a  tuath,  fuachd  is  feannadh, 

Gaoth  an  iar  iasg  is  bainne, 

Gaoth  a  deas,  teas  is  toradh 

Gaoth  an  ear,  meas  air  chrannaibh.''^  ■*  crannadh. 

Gaoth  a  tuath  mu  Challuinn,  fuachd  is  feannadh. 

Gaoth  mhòr  a  bolg  beag. 

Gaoth  roimh  aiteamh,  's  gaoth  troimh  tholl,  's  gaoth  fhuar  lorn 
0  bhonn  an  t-siùil. 

Garadh  chùl-chas. 

'Ga  suathadh  fein  ris.     (Rubbing  herself  against  him). 

Ge  b'e  a's  beag  orm,  buailidh  mi  sgiobag  air. 

Ge  b'e  'bhios  a'  ruith  air  an  eirthir  shalaich,  theid  e  air  sgeir 
uaireigin. 

Ge  b'e  'bhios  gun  long  gun  each,  bidh  e  dhà  chois. 
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Ge  b'e  a  phàigheas  math  le  h-olc,  thig  an  t-olc  air  fein. 
Ge  b'e  'bhuaileadh  mo  chù,  bhuaileadh  e  mi  fein. 

Ge  b'  e  dh'  itheas  an  t-saill  fo  'n  t-sopan    aithnichear  air  a 
ghoic  fein  e. 

Ge  b'  e  'ghleidheas  a  long  's  a  làmhan,  glieibh  e  'n  athais  uair- 
eigin. 

Ge  b'  e  leis  an  dùmhail  teicbeadh  e. 

Ge  b'  e  nach  builich  am  beagan,  cha  bin  mòran  aige. 

Ge  b'  e  nach  mentrig  cha  hhuinig. 

Ge  b'  e  philleas  no  nach  pill,  cha  phill  fear  an  t-sir-ghalar. 

Ge  b'  e  'rinn  torrach  thu  ceannaicheadh  e  nbhla. 

Ge  b'  oil  leis  a'  mharaiche  dhian,  thig  a'  ghaoth  'niar  an  dèigh 
an  uisge-mhòir. 

Ge  dona  an  saor,  's  math  a  shliseag. 

Ged    bheirteadh    a'   bhò   an    taigh   mhòr   rachadh   i  fein    na 
chidsin. 

Ged  chuirinn  mo  charaid  am  poca,  cha  leiginn  le  neach  eile 
snaim  a  chuir  air. 

Ged  shàraichear  an  sean-fhocal,  cha  breugaichear  e. 

Ge  dona  ann,  ba  mhios'  as  e. 

Ge  dona  mo  charaid  an  diu  is  math  a  mbàrach  e. 

Ge  fada  reidh  fear  an  uilc,  cha  teid  e  as  gun  diòghailt. 

Ge  h-àrd  a  sheallas  an   saoibhir  os  cionn  a'  bhochd,  bidh  iad 
cuideachd  fathast. 

Ge  h-ionann  tràigh  cha  'n  ionann  maorach. 

Ge  h-olc  an  t-urra,  cha  'n  fheàrr  an  aithris. 

Ge  mòr  a  th'  aige,  's  e  'n  tuilleadh  a  ghabhadh  e. 

Gealladh  gun  a  choimhghealladh,  is  miosa  sid  na  diultadh. 

Ged  'bhiodh  iad  air  an  toirt  gu  adhairt  a'  bhàis. 

Ged  'bhiodh  mil  air  gach  meur  aige. 

Ged  fhaighear  deoch  a  's  feàrr  na  'm  fion,  cha  'n  fhaighear 
biadh  a  's  feàrr  na  'n  t-òb. 

Ged   gheibheadh  tu  sioda  air  seacharan  cha  bu   choir  dhuit 
saltrachd  air. 

Ged  is  àrd  a  sheòlas  an  ceard-dubhan,  is  ann  's  an  t-salchar  a 
thuiteas  e. 

Ged  is  mòr  Creag-a-Chodh,  is  beag  a  math.     (Said  of  a  big 
useless  person). 

Ged  is  grinn  an  sioda,  nach  coma  e  co  air  am  bi  e. 

Ged  is  math  an  gille  cam,  cha  fhritheil  e  thall  's  a  bhos. 

Ged  a  rachadh  tu  air  each,  cha  ba  choir  dhut  a  dhol  thairis  air. 

Ged  tha  mis'  ag  innseadh  dhuitse,  na  innis  thusa  do  fhear  eile. 

Ged  tha  thu  buidheach  na  bris  do  shoitheach. 

Ged  thubhradh  sin  cha  do  cheangladh  e. 

Geum  ba  air  a  h-aineol. 
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Ghabh  e  'n  càl  ran  'n  d'  rinn  e  'n  t-altach. 

Ghabhadh  luchd  nan  ciiaran  eirigh  uair  roirah  luchd  nam  bròg.. 

Gheibh  an  t-each  easgaidh  a  luchd. 

Gheibh  an  t-uaibhreach  leagadh  an  uair  a  's  àirde  e. 

Gheibh  a  shroin  fuarachadh. 

Gheibh  bo  bleoghan  is  gheibh  domhain  daoine. 

Gheibh  foighidin  furtachd. 

Gheibh  gach  fear  a  sheise. 

Gheibh  gach  neach  an  ni  'tha  'n  dan  dha.     (Nae  fleeing  frae 
fate). 

Gheibh  cnàimh  feòil  ach  an  cnàimh  a  chnagar. 

Gheibh   Ionian   an    donas.       (Misery    follows    the    niggard) — 
Armst.,  p.  837.     See  Nic,  p.  202. 

Gheabhar  fàth  air  a'  mhuir  mhòr. 

Gille  piullagach,^  is  loth  pheallagach  ;    da  rud  's  na  dean  tàir 
orra. 

Glac  ciall,  gabh  biadh,  iarr  Dia,  's  cha  'n  eagal  duit. 

Gleann  min  Moiriston  far  nach  Itheadh  na  cait  na  coinnlean 
( — they  use  only  torches  of  pine). 

Gle  làidir  gun  m'  fheuchainn. 

Goirid  0  do  bheul  mholadh  tu  e. 

Greasadh  an  eich  is  e  'n  a  dheann-ruitli. 

Greim  salach  gun  bhith  sàthacb. 

Gu  ceann  latha  's  bliadhna. 

Gu  gùg,  thuirt  a'  chubhag,  latha  buidhe  Bealtainn. 

Gu  latha  mo  lice.     (Until  death). 

Gu  la  a'  bhràth.     (To  the  day  of  doom). 

Gu   m-badh   h-ann  a  bhiomaid   air  ar  gleidheadh  o  lagh  's  o 
lighichean. 

Gu  ma  fada  beò  thu  is  ceo  dhe  do  thaigh.     (Long  may  you 
live  and  your  lum  reek). 

Gu  'm  meal  's  gu  'n  caith  thu  e. 

Gu  'm  meal  thu  a'  chuid  eile  !    (May  you  enjoy  the  remainder!) 

Gu  'n  dean  e  maith  an  rathad  a  cliaidh  e. 

Gu  'm  meal  thu  e,  's  gu  'n  caith  thu  e,  's  gu  'm  faigh  thu  bean 
r'  a  linn. 

Gu  'n  gleidheadh  Dia  a'  ghealach  bho  na  coin. 

Gun  dath  gun  dreach. 

Gun  teine  gun  tuar. 

Gun  bhiadh  gun  eudach. 

Gu  robh  math  agad. 

Gu  'n  traoghar  a  mhuir  mhòr  le  liath  cha  bhi  fear  fial  falamh. 

Guth  gach  duine,  bior  's  a'  chaillich. 

Guth  na  faoileig  aig  an  sgaraig. 

Guth  mòr  a  balg  fas. 

^  luideagach. 
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I  mo  chridhe,  I  mo  ghràidh 

An  ait  guth  manaicli  bidh  geum  bà  ; 

Ach  mu'n  tig  an  saoghal  gu  crich, 

Bidh  I  mar  a  bhà.*  *  See  Nic  ,  p.  208. 

Innis  dha  fhein  no  dha  na  clacban  e. 
lomal  buaile  bo  gun  laogh. 

lomraidh  an  Sathairne  mu  thuath, 
Is  iomraidh  an  Liian  mo  dheas ; 
Ged  nach  biodh  agam  ach  an  t-uan, 
Is  ami  Di-luain  a  dh'  fhalbhainn  leis. 

Iris  fo  'n  ghlagarsaich, 
Sanas  'g  a  thoirt  do  chuaille, 
Duine  cur  a  chomhairle 
For  nach  gabhar  uaith'  i. 

Is  ann  annad  tha  an  rud  'bh'  anns  na  mucan 

Is  ann  tha  teas  an  teine  'na  thòin. 

Is  ann  air  a  thàinig  an  da  latha. 

Is  ann  air  a  shon  fein  a  ni  an  cat  crònan. 

Is  ann  air  na  sliobaisdean  a  thig  na  tubaisdean. 

Is  ann  am  praisich  an  daimhe  a  thoiseacheas  a'  ghoirt  an 
toiseach. 

Is  ann  an  deigh  làimh  a  bhios  an  Gàidheal  glic. 

Is  ann  de'n  t-suirghe  a'  chnapadaich.  (Nipping  and  scarting 
is  Scotch  folk's  wooing). 

Is  ann  de'n  chlò  cheudna  an  amhach. 

Is  ann  do  làimh  ghlain  a's  coir  altachadh  dheanamh. 

Is  ann  la  roimh  a  bhàs  ba  choir  do  dhuine  a  shean-fhocal  a 
ràdh. 

Is  ann  mar  a  chaitheas  duine  a  bheatha  bheir  e  breith  air  a 
choimhearsnach.     (Compare  Nic,  p.  215). 

Is  an  r'a  fheuchainn  a  bhios  fios. 

Is  aon  bhò  a  bhristeas  bain.  (If  ae  sheep  loup  ower  the  dyke, 
a'  the  lave  will  follow). 

Is  balbh  fear  na  h-eiseimeil. 

Is  beag  a  th'  eadar  a  choir  's  an  eucoir  (dochair). 

Is  beag  an  ni  nach  ionndrainnear. 

Is  beag  an  rud  nach  buidhe. 

Is  beag  an  rud  nach  gabh  roinn. 

is  beag  an  rud  nach  còmhnadh  (cuideachadh). 

Is  beag  an  ni  nach  buaine  na  duine. 

Is  beag  an  ni  nach  maille. 

Is  beag  an  ni  nach  coire. 

Is  beag  an  suidhe  nach  dean  uidhe. 
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Is  beag  orm  mu  'm  dhinneir  am  meirleach  a  dh'  itheas  's  a 
•dh'  innseas. 

Is  binn  guth  an  eoin  'n  a  nead  fein. 

Is  bochd  an  da  chaillich  nach  fòghainn  do  aon  te. 

Is  bochd  an  dachaidh  nach  feàrr  na'n  ceihdh. 

Is  brian  air  caillich  a  h-aon  bhò. 

Is  ceannach  an  t-iibh  air  a'  ghloc. 

Is  ceannach  do  mhath  air  do  dhragh. 

Is  chùtach  duine  measg  a  mhuinntreach. 

Is  cuideachadh  a'  chlach  a  's  t-fhoghar. 

Is  dall  duine  anns  a'  cheird  nach  d'  fhòghliim. 

Old    Gael.   Prov.  Oscar   each   i   cerd   araili.     (Ignorant  is  every  one  in 
another's  art). 

Is  daoi  nach  gabh  comhairle, 
Is  deamhain  nach  gabh  seòladh. 

Is  deiseil  gach  taobh  na  chill  choir. 

Is  deacair  fearas-taighe  a  dheanamh  air  na  fraighibh  falamh.  ^ 

Is  dileas  lotan  caraid,  ach  is  mealltach  pògan  nàmhaid. 

Is  dìomhain  an  lion  a  sgaoileadh  an  sealladh  eoin  air  bith. 

Is  diùbhaidh  duine  nach  tadhal  caraid  uaireigin. 

Is  dual  do  'n  chuilean  ròin  dol  air  a  spògan  do  'n  mhuir. 

Is  dual  do  'n  fhaillean  bhith  mar  a  bhios  an  stoc. 

Is  duilich  a  thoirt  o  'n  làimh  na  chleachdas. 

Is  duilich  rud  a  thoirt  ach  as  an  ait  anns  am  bi  e. 

Is  duilich  seann  cheann  a  chur  air  guaillibh  òga. 

Is  duilighe  beum  theangan  na  greim  fhiacal  fhulaing. 

Is  e  a  chneadh  fein  a  ghearaineas  gach  duine. 

Is  e  a'  chiall  cheannach  a  's  fèarr. 

Is  e  'm  beagan  a  bhiodh  againn  fhein  a  b'  usa  dhuinn  fhaotain. 

Is  e  'n  ceud  sput  a  thig  as  an  taigeis  a  's  teòithe. 

Is  i  'mhuc  shàmhach  a  dh'  itheas  an  treasg. 

Is  e  'n  duine  an  t-eudach,  's  cha  duine  as  'eugmhais. 

Is  e  'n  t-aighear  an  t-òl  ach  's  e  'm  bròn  am  paigheadh. 

Is  e  goirteas  a  chinn  fein  a  ghearaineas  gach  duine. 

Is  e  gràdh  an  airgid  freumh  gach  uilc. 

Is  e  mo  charaid  am  fear  a't,  fearr  a  gheibh. 

Is  e  'n  eiginn  màthair  nan  innleachdan. 

Is  e  'n  cuid-sa  bu  dorra  gu'n  robh  e  r'a  chealachadh. 

Is  fad  a  duine  'na  shineadh,  's  is  mi-fhein  an  t-sail. 

Is  fada  shineas  da  leisgeire. 

Is  fad'  an  snàmh  a  shniomhas  bo. 

Is  fada  'bhios  duine  a  muigh  mu  'n  toir  e  droch  theist  air  fein. 

Is  fada  glaodh  o  Loch-Obha  ; 
Is  fada  cabhair  o  Chruachan. 

1  See  Nic,  p.  94. 
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Is  fada  'dh'  fhalbhas  duine  mii  'n  innis  e  gu'n  do  chrochadh  a 
mhàthair  no  'athair. 

Is  fada  'shiiibhlas  cii  gun  mhaighstir. 

Is  faisge  uileann  na  dorn. 

Is  fada  o'n  chuala  sinn  gu'n  gabhadh  luchd  nan  cuaran  eirigh 
uair  roimh  luchd  nam  bròg.     [See  above]. 

Is  faoilidh  an  coileach  le  coirc'  an  eich. 

Is  faoin  a  bhith  a'  teagasg  a'  ghearrain,  is  an  gearran  a'  cur 
bhram  as. 

Is  fhad  a  bhios  cuimhne  agad  air  bàs  do  sheanmhathar. 

Is  fhad  a  shiubhail  nach  do  thachair. 

Is  fad  an  oidhche  gu  latha.     [See  Nic,  p.  235]. 

Is  fheairrd  a'  chlach  a  breacadh  gun  a  briseadh. 

Is  fhearr  a  bhi  air  acras  na  air  dhroch  eilean. 

Is  fhearr  a  bhi  an  toiseach  nan  tunnag  na  an  deireadh  nan 
geòidh. 

Is  fearr  a  bhi  math  na  bhi  bòidheach. 

Is  fhearr  a'  ghort  a  thighinn  do'n  tir  na  Faoiltich  mhin  an 
P]arraich  fhualr. 

Is  fliearr  am  maoidheach  na  'n  diobaireach. 

Is  fearr  rathad  fada  ghxn  na  rathad  goirid  salach.^ 

Is  fhearr  a  dhol  as  an  amhaich  na  dhol  as  an  fhasan. 

Is  fhearr  achmhasan  follaiseach  na  gràdh  folaichte. 

Is  fearr  am  beag-seadhach  na  udraghan  mi-ghniomhach. 

Is  fearr  am  bochd  ionraic  na  'm  beartach  mealltach. 

Is  fearr  am  fòghhim  a  dh'  islicheas  duine  na  'm  fòghlum  a 
dh'  àrdaicheas  e. 

Is  fhearr  an  t-ionnsachadh  a  chuireas  duine  suas  na  'n 
t-ionnsachadh  a  chuireas  sios  e. 

Is  fearr  dichioll  an  duine  laig  na  neo-shunnt  an  duine  làidir. 

Is  fhearr  aon  chruach  is  clobha  na  da  chruaich  gun  chlobha. 

Is  fhearr  aon  laogh  coir  na  da  chraicionn. 

Is  fearr  aon  eun  's  an  làimh  na  dha  dh'  eug  air  iteig.  (A  bird 
in  hand  is  better  than  twelve  in  the  bush). 

Is  fearr  bannag  le  sith  na  baile  le  strith. 

Is  fhearr  beagan  an  làimh  fhèil  na  moran  an  làimh  chrìu. 

Is  fearr  beagan  le  ionracas  na  teachd-a-steach  mòr  gun 
cheartas. 

Is  fearr  bròn  na  gàire. 

Is  fhearr  bhi  cinnteach  na  bhi  caillteach. 

Is  fhearr  beagan  na  bhi  gun  ni.  (Little  is  better  than 
nothing). — Armst.  p.  839. 

Is  fearr  buil  na  iomadaidh  ni. 

1  See  Nic,  p.  34. 
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Is  fearr  bram  iia  cnead. 
Is  fhearr  caraid  an  cùil  na  peighinn  an  cliid. 
Is  fhearr  clann  blieag  a'  gal  na  seann  daoine. 
Is  fhearr  comhairle  thrath  na  tiodhlac  fadalach. 
Is   fearr   deagh    eisioraplair   na   cronacliadh.     (Example   goes 
before  precept). 

Is  fearr  do  'n  chù  a  dh'  fhanas  na  do  'n  chù  a  dh'  fhalbhas. 
Is  fhearr  an  t-amadan  a  bhreugadh  na  dol  'g  a  fheuchainn  an 
còmhrag. 

Is  fhearr  eisimpleir  na  achmhasan. 

Is   fearr   duit   t-uachdaran    fhaicin    'na    bhotuinnean   na   'na 
churrachd  oidhche. 

Is  fhearr  greim  caillich  na  tagar  righ. 
Is  fhearr  dithis  na  aon  fhear. 

Is  fearr  guth  na  mith,  's  fearr  niith  na  mi-chomhairle. 
Is  fearr  na  's  leòir  na  tuilleadh  's  a'  choir.     (Mair  than  eneugh 
is  ower  muckle). 

Is  fhearr  sgreuch  leinibh  na  cnead  caillich. 
Is  fearr  rioth  maith  na  droch  sheasamh.     (Irish). 
Is  fhearr  tighinn  an  deireadh  comuinn  na  an  toiseach  trod. 
Is  fearr  pilleadh  am  meadhon   an  t-smtha    na  dhol  leis  an 
libhainn. 

Is  fhearr  teicheadh  math  na  droch  fhuireach. 
Is  fhurasda  ceann  carrach  a  chiùrradh. 
Is  fial  gach  ni  's  a'  ghaoth  na  laighe. 
Is  gann  an  t-earrach  a  chuntair  na  faochagan. 
Is  geal  a'  chreag  air  am  bi  an  t-iasg. 
Is  geal  leis  an  fhitheach  isean  fein. 
Is  geàrr  cuairt  aighe  na  cròice. 
Is  geiir  an  t-inneal  an  teangaidh,  ge  maol  i. 
Is  glice  an  saighdear  a  theicheas  le  'anam  na  'm  fear  a  dh' 
fhanas. 

Is  goirt  guran  air  tòin  baintighearna. 

do  shròin  fein  a  bheir  pilleadh  ort. 
Is  iad  gal  agus  gàire  sàr  ghlòir  an  duine. 
Is 

a'  bhan-stiùbhaird  ghortach  a's  mo  a  chosgas  do  bhrògan. 

'n  daol  a's  airde  'ni  srannraich  a's  isle  a  thuiteas  's  a'  ch-c. 

'n  làmh  ghnlomhach  a  ni  stòras. 

t'  fhiacail  fein  a  chuir  am  pathadh  ort. 
Is  ioma  a  dh'  fhàdaidh  teine  mu  'cheann  nach  bàthadh  e. 
Is  iomadh  bochdainn  a  thig  an  cois  na  h-aois. 

iomadh  car  a  dh'  fheudas  tigh'n  air  na  fearaibh. 
iomadh  car  a  fhuair  mi,  thuirt  a  bhreacag  eòrna. 
Is  ioma  CÙ  coimheach  rinn  tabhan  teth  'n  Raineach. 
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Is  long  bhriste  a  thàin'  gu  tir. 

Is  iomadh  leithsgeul  a  th'  aig  an  earrach  air  bhi  fuar  o  nach 
dual  dha  bhi  blàth. 

Is  iomadh  leithsgeul  'bhios  aig  an  leisgean. 

Is  iomadh  rathad  a  tha  'n  gnothuch. 

Is  ioma  rud  a  chi  am  fear  a  bhios  fada  beò. 

Is  ioma  rud  a  chi  an  laoghan  theid  fad  o  'mhàthair. 

Is  ioma  rud  a  m  dithis  dheònach. 

Is  laidir  cu  air  a  dhiinan  fein. 

Is  laidir  an  gobhainn  ;  sgoiltidh  e  an  t-iarunn  ;  is  treasa  am 
bàs  na  an  gobhainn. 

Is  laidir  CÙ  air  a  shiotag  fein. 
Is  laidir  duine  's  a'  choir  aige. 

Is  laidir  coileach  air  òtrach  fein. — Armst.  (The  cock  is  strong 
on  his  own  dunghill). 

Is  laidir  CÙ  air  uchd  treòir. 

Is  laidir  luchag  fo  cruaich  fheoir. 

Is  leathan  do  shiiil  an  cuid  do  choimhearsnaich. 

Is  leothaid  an  salchar  saltrachd  ann. 

Is  leir  do  'n  dall  a  bheul. 

Is  leis  a'  mheirleach  na  ghoideas  e  gus  an  beirear  air. 

Is  lom  an  ceanach. 

Is  lom  an  rud  an  onair. 

Is  lom  gualann  gun  bhràthair,  is  lom  fardach  gun  phiuthar. 

Is  lom  an  leac  air  nach  buaineadh  esan  bàirneach  (hyper- 
critical). 

Is  lughaid  an  Gall  an  ceann  a  thoirt  deth. 

Is  mairg  a  bheir  droch  mheas  air  an  òige. 

Is  mairg  a  chuireadh  a  chliù  's  a  chomain  a  dh'  aon  rathad. 

Is  mairg  a  chuireas  e  fein  a  bharr  nan  alt  ag  iarraidh  ni  's 
àirde  na  dh'  fhàs  e. 

Is  mairg  a  dh'  adhlaiceadh  e  gus  am  faigh  e  bàs. 

Is  mairg  a  dheanadh  na  dh'  fheudadh  e. 

Is  mairg  a  dheanadh  ri  leanabh  duine  eile.  (Put  another 
man's  bairn  in  your  bosom,  and  he'll  creep  out  at  your  sleeve). 

Is  mairg  a  ghearainneadh  air  galar-fulaing. 

Is  mairg  a  ni  uaill  a  buarach  mnà  eile. 

Is  mairg  a  ni  uaill  à  gairdean  feòla. 

Is  mairg  a  ni  taigh  làimh  ri  taigh  a'  mheirlich. 

Is  mairg  a  rachadh  eadaraibh. 

Is  mairg  a  shireadh  's  riamh  nach  d'  fhuarar  uisge  teth  fo 
leacan  fuara. 

Is  mairg  a  thachras  an  droch  cuideachd. 

Is  mairg  a  thaobhadh  a'  chreag  's  a  h-eoin  fein  'g  a  treigsinn. 
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Is  mairg  a  theireadh  a  shàr-fhocal. 

Is  mairg  ris  an  tachair  duine  lomnochd. 

Is  math  a  bhliadhiia  a  ni  am  madadh  ruadh  searmoin. 

Is  math  a'  chreach  a  dh'  fhàgas  leitheach.        [See  Nic,  p.  21], 

Is  math  am  baile  mòr  's  am  faighear  rud  r'a  iarraidh. 

Is  math  a  ruitheadh  tu  la  spothadh  nan  cullach. 

Is  math  an  dibhearsain  a  lionas  brù. 

Is  math  an  t-annlann  an  t:acras. 

Is  math  an  leanabh  nach  toir  adhbhar-guil  do  'mhàthair  uair- 
eigin. 

Is  maith  an  seirbhiseach  an  teme,  ach  is  olc  am  maighstir  e. 

Is  math  an  sògh  an  t-shàmhchair. 

Is  math  dicheall  bòdaich  dha  fein. 

Is  math  gabhar  an  deigh  creiche. 

Is  math  gach  cosnadh  ionraic. 

Is  math  le  boehd  beagan. 

Is  math  na  fir  ach  na  chi  iad. 

Is  math  na  dh'  fhòghnas. 

Is  milis  a'  chorrag  a  loisgear. 

Is  minig  gàire  gun  siigh  a  brii  gun  seadh. 

Is  minig  càinnt  gun  tùr  a  brii  gun  seadh. 

Is  minig  a  bha  breagha  air  an  fheill  agus  mosag  'na  taigh  fein. 

Is  minig  a  bha  bo  chaol-chasach  math  gu  bainne. 

Is  minig  a  bha  fear  shuilean  mora  air  droch  fhradharc. 

Is  minig  bha  'm  pòsadìi  luath  'na  phòsadh  truagh,  's  am  pòsadh 
mall  'na  phòsadh  dall. 

Is  minig  a  chunnaic  an  dall  ni  'b'  fhaide  na  fear  's  a'  shuilean 

Is  minig  a  dh'  fhosgail  beul  ughach  bun  cruaiche  do  fhear  eile. 

Is  minig  a  dh'  adhbharaich  focal  beag  mòran  nàire. 

Is  minig  a  dh'  fhalbh  seang  roimh  thorrach,  is  slàn  roinih 
ghalar. 

Is  minig  a  dhiulradh  fear  gu  leas,  's  a  rinneadh  a  bheatha  gu 
'aimhleas. 

Is  minig  a  ghoirtich  a  shuilean  duine. 

Is  minig  a  fhuair  a'  choir  a  sàruchadh. 

Is  minig  a  rinneadh  mar  olcas  ni  ri  duine  a  thàinig  gu  'mhathas. 

Is  minig  a  rinn  duine  gàire  mu  'n  ni  'bu  duilich  leis. 

Is  minig  a  thàinig  comhairle  righ  an  ceann  ònaid. 

Is  minig  a  thàinig  muir  mhòr  a  caolas  cumhang. 

Is  minig  a  thàinig  muir  mhòr  a  plumanaich. 

Is  minig  a  thainig  trod  mòr  a  adhbhar  beag. 

Is  minig  a  thug  teangaidh  duine  dha  greim  cruaidh  r'  a 
chagnadh. 

Is  minig  a  thainig  mithean  o  rahaithean. 
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Is  minig  a  thog  tàcharan  sabaid. 

Is  miosa  mianu  aoii  ghiullain  lom-luirgnich  no  da  bhean  dheug 
leth-troraach. 

Is  miosa  rasetar  na  meirleach. 

Is  mo  a  dh'  fheumaimi  cuideachadh  na  dad  a  thoirt  do  dhiol- 
deirceach. 

Is  mo  na  beinn  loclid  duine  mu  'n  leir  dlia  fein  e. 

Is  modhail  fear  an  eiseamail. 

Is  moid  gach  rath  a  mheudachadh. 

Is  mòr  a'  mharcachd  'tha  'n  each  cosdadh. 

Is  mòr  an  eire  an  t-ainealas. 

Is  mòr  le  bean  bhaoth  a  h-abhras. 

Is  mòr  sath  mosaig  de  'meang  fein. 

Is  mòr  ubh  a  tòin  an  dreadhain-duinn. 

Is  olc  a'  ghoile  nach  blàthaich  ni  dhith  fein. 

Is  olc  a'  mhaoin  gun  leasachadh. 

Is  olc  an  ni  bhi  falamh.     (It  is  a  bad  thing  to  have  nothing). 

Is  olc  an  fheill  a  chuireas  duine  fein  air  an  aimbeirt. 

Is  olc  an  dileab  droch  ghalar. 

Is  olc  an  t-iasad  nach  fhiach  a  chur  dhachaidh. 

Is  paidhir  dhuinn  sin,  mar  a  thubhairt  an  fheannag  ri  'casan. 

Is  sàitheach  duine  làimh  ri  chuid. 

Is  sleamhuin  an  greim  air  an  easgann  an  t-earball. 

Is  sleamhnaid  am  buachair  saltairt  air. 

Is  soilleir  cuid  an  fhir  nach  toir  an  dorus  air. 

Is  soilleir  a  chuid  do  'n  fhear  a  bhios  an  eiseamail  muintir  eile. 

Is  tàireil  duine  far  nach  ionmhuin. 

Is  tiuighe  fuil  na  uisge. 

Is  toigh  le  CÙ  a  shamhail. 

Is  toigh  leis  a'  chat  a'  chniadachadh. 

Is  treasa  cumha  na  muir. 

Is  trian  obair  tòiseachadh. 

Is  trie  a  bha  rath  air  luid,  is  fhuair  trudair  bean. 

Is  trie  a  fhuair  "  Olc-an-airidh"  car.  ('"Tis-a-pity"  has  often 
been  crossed. 

Is  trie  leis  an  earrach  a  bhi  fuar,  o  nach  dual  da  bhi  blath. 

Is  trie  a  rinn  a'  bhean-tighe  chliobach  na  coin  bhradach. 

Is  trom  an  t-eallach  an  leisg. 

Is  truagh  an  teach  nach  giùlan  a  dhiallaid. 

Is  uaisle  am  breid  nan  toll. 

Is  uireasbhuidh  air  a'  phiobaire  am  beul  iochdair  a  bhith  dh'  m 
dhith. 

Is  fhusa  bean  fhaotain  na  leubag. 

Itean  geala  air  na  h-eoin  'tha  fad  as. 

Isean  deireadh  linn. 
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Ithidh  na  balaìch  bonnaich,  aoh  's  iad  na  coin  na  caileagan. 
Itheadh  a'  choin  air  a  sgeith. 

Lagh  Chill-mo-Cheallaig. 

Latha  geal  samhraidh.     (Bright  summer  day). 
Learn  leat. 

Leig  leis  a'  mharbh  laigh'. 
Leig  e  'mhaidean  leis  an  t-sruth. 
Leig  learn  is  leagaidh  mi  leat. 
Leigear  a  shalchar  fein  leis  gach  rudha. 
Leigheas  na  circe. 
Leis  an  righ  a  bhios  air  a'  chathair. 

Leithsgeul  is  cas-mhaide  air.  (A  lame  excuse  ;  lit.,  an  excuse 
with  a  stilt). 

Leugh  do  litir  fein  mu  'n  seall  thu  an  litir  do  choimhearsnaich. 
Lit  is  bainne  biadh  na  cloinne. 

Lit  is  bainne  Ion  leinibh, 
Lit  is  leann  Ion  seann  duine. 

Liib  am  faillean  'nuair  a  ta  e  raaoth.  (Bend  the  twig  while  it 
is  young.  Between  three  and  thirteen,  thraw  the  woodie  when 
it  is  green). 

Ma  bhios  tu  measail  ort  fein,  bidh  meas  aig  muinntir  eile  ort. 

Ma  gheibh  e  cù  a  dhol  eadar  e  's  a'  chroich. 

Ma  phòsas  tu  bean  pòsaidh  tu  taigh,  's  ma  phòsas  tu  taigli 
pòsaidh  tu  dragh. 

Ma  's  ann  ort  a  tha  feum,  biodh  an  t-saothair  ort. 

Ma  's  dubh,  no  ma  's  odhar,  is  toigh  leis  a'  ghabhar  a  meann. 

Ma  's  math  leat  a  bhith  buan,  deoch  gu  luath  an  deigh  an 
uibhe. 

Ma  's  olc  ann  ba  mhios  as  e. 

Ma  's  olc  an  fhidheal  cba  'n  fheàrr  a  comain. 

Ma  's  toigh  leam  an  t-eun  faiceam  a  bhlàth. 

Ma  's  toigh  leat  a'  mhuc  is  toigh  leat  a  h-àl. 

Ma  tha  a'  ghaoth  air  chall,  iarr  a  deas  i. 

Ma  tha  e  saoibhir,  theirear  gu  bh-'eil  a  choir  aige. 

Mac  bantraich  aig  am  bi  crodh, 

Searrach  seann  làrach  air  greigh. 

Is  madadh  muilleir  da  'm  bi  min, 

Triuir  a's  meanmnaiche  air  bith. — See  Nic,  p.  308. 

Maith  an  aghaidh  an  uilc. 

Mar  a  dean  i  'n  taobh-s'  e,  ni  i  'n  taobh  ud  eile  e 

Maragan  is  bantraichean  r'  an  gabhail  fhad  's  a'  bhios  iad  teth. 
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Mar  a's  mo  a'  chabhag,  's  ann  a's  lugha  an  t-astar. 

Mar  a's  miaim  le  bru  bruichidh  bonnach. 

Mar  a's  sine  's  ann  a's  miosa,  cosmhuil  ri  cuileanan  a'  mhadadh- 
ruaidh. 

Mar  astar  doill  an  cabaraich  tha  teagasg  gun  eòlas. 

Mar  a  thubhairt  mnilionn  gliogach  a'  ghlinn  bhig,  "  Theid 
againn  air,  theid  againn  air." 

Mar  a  thubhairt  clag  Sgàinn,  "  An  rud  nach  buin  duit  na  bean 
da." 

Mar  an  dubhairt  an  fheannag  ri  'da  chois,  "  Ba  dona  le  cheile 
iad." 

Mar  chloich  a'  ruith  le  gleann, 
Tha  'm  feasgar  fann  fòghair. 

Mar  chù  is  maide  sgoilte  mu  'earball. 

Mar  gabh  fag,  mar  thuirt  an  tunnag  ris  an  ràchd. 

Mar  ith  thu  biadh  cha  dean  thu  gniomh. 

Mar  mhada  ag  òl  eanraich  ainmeannan  Chlann  'ill-Eathain  : 
"  Eachann,  Lachann  :  Eachann,  Lachann." 

Mar  mhaith  ris  fein  ni  'n  cù  comhart. 

Mar  a  thubhairt  an  "  'Nuair  a  thig  an  sàmhradh  togaidh  mi 
taigh  ;"  or,  "  'Nuair  a  thig  an  sàmhradh  's  fhèarr  bhith  muigh  na 
bhigh  staigh."     [See  above]. 

Ma  's  fiach  e  'ghabhail  is  fiach  e  'iarraidh. 

Math  dh'  fheudtadh  nach  e  'n  t-atharrachadh  a  b'  fhèarr. 

Math  an  aghaidh  an  uilc. 

Math  na  dona,  mur  theid  an  crodh  do  'n  bhuaile. 

Mheall  an  dùil  a'  bhaintighearna. 

Mireadh  a'  mheasain  ris  a'  mhial-chù. 

Mnathan  a'  feadaireachd  is  cearcan  a'  glaodhaich,  da  ni  nach 
robh  sona  o  thoiseach  an  t-saoghail. 

Mo  thruagh  fear  gun  rud  aige,  'nuair  thairngeas  gach  fear 
'chuid  thuige. 

Mol  an  latha  math  a  air  a  dheireadh. 

Mol  an  lom-thir  is  na  ruig  i ;  di-mhol  a'  choille  's  na  treig  i. 

Mol  an  tràigh  mar  a  gheibh. 

Mòran  toirm  is  beagan  tairbhe. 

Mu  ni  thu  maith  ri  d'  dhalta  dean  li  aois  e. 

Mur  bhiodh  na  taobhain  dh'  aomadh  na  cabair. 

Mur  dean  e  spàin  millidh  e  adharc. 

Mur  feairrd  thu  e  cha  mhisd  thu  e. 

Mur  toir  thu  oidhirp  cha  dean  thu  gniomh. 

Mur  toir  thu  ùmhlachd  do  'n  Phàpa,  fàg  an  Kòimh. 
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Na  bi  mòr  is  na  bi  beag, 
An  taigh  an  oil  na  cosg  do  chuid ; 
Aoidh  ghaolaich,  na  tog  trod, 
Is  na  h-ob  ma  's  eigin  duit. 

Nàbuidh  bhuin  na  h-ursan,  nàmhaid  bhuin  na  h-ursan. 

Na  caill  do  charaid  bath  r'  a  theagasg. 

Na  cuir  fearg  air  f  iiirbidh  fir  ;  na  toir  balgam  a  dian  ghoil. 

Na  dean  strith  ri  duine  gun  adhbhar. 

Na  dean  uaill  a  t-athair  no  a  do  mhàthair,  ach  dearbhadh  do 
^hiùlan  gur  duin'-uasal  thu. 

'Na  dheigh  sud  thig  tuilleadh. 

Na  ghineas  's  a'  chnaimh  cha  toirear  as  a'  chraicionn.  (What 
breeds  in  the  bone  cannot  be  taken  out  of  the  flesh). 

Na  iarr  comhrag  is  na  ob  i.  (Seek  not  battle,  but  shun  it  not). 
— Armst. 

Naeh  'eil  e  cho  olc  bàs  fhaotainn  leis  a'  ghaol  is  bàsachadh 
leis  a'  chaitheadh  1 

Na  'm  biodh  tu  a  staigh  air  a'  mhaor,  bhiodh  tu  a  staigh  air  a' 
bhàillidh. 

Na  mol  neach  sam  bith  tuilleadh  's  a'  choir,  gus  nach  bi  rum 
agad  air  a  chàineadh. 

Na  'n  robh  thu  cho  math  's  a  tha  thu  cho  bòidheach  ! 

Nasg  coille  ort ! 

Nasg  is  bràighdean  ort  ! 

Nasg  is  breid  ort ! 

Na  'n  toireadh  an  diu  dhachaidh  an  de. 

Na  ob  is  na  iarr  onair.     (Seek  not  honour  nor  refuse  it). 

Na  rach  eadar  fear  ruadh  agus  creag  [muir], 

Na  sùilean  a  bh'  agam  an  uiridh,  cha  'n  iad  a  th'  agam  am 
bliadhna. 

Na  sùilean  a  th'  aig  duine  am  bliadhna,  cha  'n  iad  a  bhios  an 
ath-bhliadhna  aige. 

Na  tri  radhchan  is  grinne  'sa'  Ghàidhlig — 

Mo  chuid  fhein ; 
Mo  bhean  fhein  ; 
Theid  sinn  dachaidh. — See  Nic,  p.  318. 

Nead  an  dreadhain  duinn  an  sùil  an  fhithich. 

Ni  aire  innleachd. 

Neasgaid  air  tòin  baintighearna.  See  "  Is  goirt  guran,  &c. 
(Said  about  complaining  of  a  small  evil). 

Ni  am  bodach  an  gàradh  an  deigh  an  t-arbhar  itheadh. 

Ni  a'  mhoch-eirigh  latha  fada.  (Early  rising  makes  a  long 
day). 
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Ni  cearc  an  dà  eiin  uiread  do  sgrobail  [fhoghoil]  ri  cearc  an  da 
eim  deug. 

Ni  cuir  thana  buan  thana.     (Saw  thin,  maw  thin). 

Ni  duine  bùth  air  sgàth  na  h-aon  oidhche. 

Ni  mathair  iasgaidh  nighean  leisg.  (A  light-heeled  mother 
makes  a  leaden-heeled  daughter.  An  olite  mither  maks  a  swear 
dochter). 

Ni  'n  Nollaig  dhubh  cladh  maith. 

Nithear  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  deanar  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnach. 

Ochain  an  aois,  is  fhaid'  i  na  'm  bàs  ! 

Oidhche  Choluinn  Chaluinn  chruaidh, 
Thainig  mis'  le  m'  uan  'g  a  reic  ; 
Thuirt  am  bodach  's  e  fo  ghruaim, 
Buailidh  mis  do  chluais  ri  creig  : 
Thuirt  a'  chailleach  b'  fhearr  na  'n  t-òr, 
Gu  'm  badh  choir  mo  leigeil  staigh, 
Is  dileag  chrion  chrion  chur  sios, 
Is  crioman  crion  crion  leis. 

Olar  am  meang  beag  'n  dhrideagan,  is  lionar  an  long  mhòr  a 
leadagain. 

01c  air  mhath  leat  e.     (Whether  you  take  it  well  or  ill). 

Poit  bheag  is  bean  mhath  thaighe. 
.  Pòs  nighean  na  deagh  mhàthar  cò  air  bith  a  's  athair  di. 

Riaghal  thusa  a'  phailteas,  is  riaghlaidh  an  aire  i  fein. 
Ruigidh  each  mall  am  muileann  's  cha  ruig  each  a  bhristeas  a 
chnàmhan. 

Ruithidh  cailleach  le  bruthaich. 

Saoilidh  am  fear  a  bhios  gun  mhodh  gur  modh  am  mi-mhodh. 
Seachainn  Ceolag  is  Ciunedag  is  eòlach  an  coill. 
Seachain  mo  cheann  is  glac  m'  earrball. 

Seachnaidh  duine  a  bhràthair,  ach  cha  seachain  e  'choimh- 
earsnach. 

Seachd  sgith.     (Seven  times  tired). 

Seachd  *  sgadain  sàth  bradain, 

Seachd  bradain  sàth  ròin, 

Seachd  ròin  sàth  muice-mara, 

Seachd  mucan-mara  sàth  mial-mhòir  (a'  chuain).t 
Sealgair  theab.     [See  below]. 
*A1.  Da.     t  "  Cean-chrò  "  (?)  or  ''  an  fhir  nach  coir." 
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Seo  mar  a  chuireas  an  saoghal  car  dheth. 

Sgeulaiche  math  neach  a  's  breugaiche  air  bith. 

Sgoiltidh  am  farmad  na  clachan. 

Sgriobadh  na  craoibhe  an  deigh  dhi  snothadh.     (Doing  a  thing 
out  of  season). 

Sgriob  mhòr  a'  bhonnaich  mhòir. 

Sguir  's  bi  rium.     (A  flyer  wad  aye  hae  a  follower). 

Shaoileadh  nach  leaghadh  an  t-im  'na  bheul. 

Shaoil  leat  gu  'n  robh  e  agad,  ach  's  ann  a  bha  e  fada  uait. 

Sir  's  na  seachain  bean  odhar,  chiar,  air  dhath  na  luchaig. 

Slat  a  coille  is  eun  a  doire,  is  breac  a  linne,  meirle  de  nach  leig 
duine  leas  nàire  ghabhail, 

Slacan  'g  a  thoirt  an  làimh  onaid. 

Sona  gach  cuid  a  comaidh,  's  mairg  a  loinnear  'na  ònar. 

Sonas  an  deigh  an  dòrtaidh  is  pòsadh  an  deigh  an  losgaidh. 

Suidh  corrach  san  taigh-òsda. 

Sùil  a  ghleidheas  seilbh. 

Siiilean  gaibhre  an  ceann  bhan  gu  tagha  fhear. 

Siiil  a'  mhairt  a  bhios  anns  a'  pholl  aig  an  fhitheach  a  's  luaithe 
'dh"  eireas. 

Sùil  cait  air  siomau.     (Desiring  the  fish  on  the  *'  Sioman"). 

Suirghe  fad  a  làimh  is  pòsadh  bun  na  h-ursann. 

Suirghe  fad  air  falbh,  is  pòsadh  aig  a'  bhaile.     (Better  marry 
ower  the  midden  than  ower  the  muir). 

Tachraidh  na  daoine  mu  'n  tachair  na  cnuic. 

Tachraidh  a  h-uile  ni  ris  a'  chois  ghoirt. 

Tachdaidh  an  gionach  na  coin. 

Tagh  t-eun  a  nead  glan. 

Taghadh  gach  ceirde  an  t-àireachas. 

Tagh  do  chompanach  mu  'n  teid  thu  do  'n  taigh-òsda. 

Taghaidh  na  peighinnean  a  cheile. 

Tàillear,  figheadair,  is  broc,  truir  is  miosa  fàile  'bhios  air  cnoc. 

Tarruing  tharam  ge  b'e  'ghleidheas  an  t-each  ni  e'n  t-aran  teach  Ì 

Tatadh  seangain  fo  chrios  leinibh  muà  eile. 

Teagasg  'g  a  thoirt  do   mhnaoi  bhuirb  mar  bhuille  uird  air 
iarunn  fuar. 

Teangadh  learn  teangadh,  Teangadh  leathan  anns  a'  ch-c. 

Teangadh  cho  luath  ri  claban  muillionn. 

Teirgidh  cuid  an  fhir  a  chaoimhneas  i. 

Teirgidh   uisge  nam   beann   mur   teid  tuilleadh   a  chur  'n  a 
cheann. 

Tha  'n  t-aran  air  a  làimh.     (His  bread  is  baked). 

Tha  beagan  tròcair  aig  ^n  fhairge,  ach  cha'n  eil  trocàir  idir  ais: 
na  creagaibh. 

"  Tha  biadh  is  ceòl  an  so,"  mar  a  thubhairt  am  madadh  ruadh 
'n  uair  a  bha  e  'g  itheadh  na  pioba-chiùil. 
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Tha  bhuil  dha  's  tha  bhlàth  air. 

Tha  bias  nam  breug  air  sin. 

Tha  breith  uasal,  togail  mhuirneach,  is  deagh  fhòghlum  tait- 
neach,  ach  is  feàrr  an  cliii  a  chosnas  duine  dha  fein. 

Tha  'chridhe  mireadh  ris. 

Tha  e  'cur  iaruinn  na  theallach  fhein. 

Tha  da  thaobh  air  a'  mhaoile. 

Tha  do  chiiid  's  do  thàing  agad. 

Tha  droch  gean  ni  's  fhaigse  duit  na  baile-fearainn. 

Tha  fear  eile  's  a'  chogar  sin. 

Tha  feum  aig  a  shròin  air  fuarachadh. 

Tha  'fhios  aig  a  chlamhan  car  son  a  ni  e  fead. 

Tha  fios  aig   a  h-uile   fear  c'àit  am   beil  a   bhròg  fhein  'ga 
chiiirradh. 

Tha  gu  leòr  do  dhuine  dona  a  dhichiolL 

Tha   'h-uile   nighean  gu  math,  ach   c'àit  as   bh-'eil   na  droch 
mhnathan  a'  teachd  ? 

Tha  h-uile  fear  na  cheard  aig  a  cheaird  fhein. 

Tha  iasg  cho  math  anns  an  fhairge  's  a  thàinig  riamh  aisde. 

Tha  iasg  anns  a'  chuan  cho  math  a's  a  thàinig  riamh  as. 

Tha  iomadh  doigh  air  cù  'mharbhadh  gun  a  thachdadh  le  im. 

Tha  'm  fortan  air  dol  fiar  orm. 

Tha  'n  gunna  cosmhail  ris  an  urchair. 

Tha  mise  an  deireadh  mo  mhaitheis. 

Tha  modh  an  rathaid  mhòir  aig  gach  duine. 

Tlia  'n  ciall  a  muigh  'n  uair  'tha  'n   deoch  a   staigh.     (When 
drink's  in  wit's  out). 

Tha  niall  a'  chuid  air. 

Tha  'n  leanabh  sin  coltach  ri  isean  a'  gheoidh — an  toll  air  an 
tig  e  mach  'sa'  mhadainn  cha  teid  e  stigh  am  oidhche. 

Tha  'n  sioman  cho  feumail  ris  an  tugha. 

Tha  ortsa  cualach  a'  ghille  leisg. 

Tha  slat  's  a'  choill'  cho  dlreach  's  a  thàinig  aiste. 

Tha  'theangadh  thar  a  ghualainn. 

Tha  thu  cho  olc  's  ged  'thigeadh  tu  a  Bàideanach.     [A  common 
saying  in  Caithness]. 

Tha  thusa  mar  a  bha  thu  riamh. 

Tha  uair  aig  an  achmhasan  is  am  aig  a'  cheilidh. 

Thàinig  gille  gu  mac-leisg. 

Theab  's  cha  d'  rinn,  an  sealgaire  's  miosa  'chaidh  riamh  do  'n 
bhoinn. 

Theid  am  mianan  o  dhuine  gu  duine,  mar  theid  an  t-eunlann  o 
dhoire  gu  doire. 

Theid  a'  chaora  eug  a'  frithealadh  ris  a'  ghlaiseir. 

Theid  an  t-olc  ri  dùchas. 
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Thèid  an  rogha  eiridinii  roimh  'n  rogha  anshocair. 

Theid  dichioll  thar  neart. 

Theid  feòil  ri  fine. 

Thig  an  fhalaireachd  's  na  h-eich  mhòra  leatha  fein. 

Thig  an  t-ana-caitheamh  gu  bochdainn 

Thig  beagag  r'  a  h-eigheach. 

Thig  dàil  gu  teach,  is  ruigidh  each  mall  am  muilionn. 

Thig  dàil  gu  dorus. 

Thig  fuaim  mhòr  a  tosgaid  fhalaimh. 

Thig  mac  o  dhroch  altrum,  ach  cha  tig  e  o  'n  eug. 

Thig  sin  a  do  shròin  fathast,  's  theid  an  cabhadh  innte. 

Thig  math  is  olc  a  faighidin. 

Thig  smal  air  an  òir. 

Thig  traoghadh  air  muir  Ian, 

Thigear  a  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  tigear  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsna.ch. 

Thig  daoine  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  tig  iad  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnaich. 

Tlia  suil  gabhair  an  ceann  nam  fear  thaobh  [thaghadh  1]  nam 
ban  ;  tha  suil  seobhaig  an  ceann  nam  ban  thaobh  nam  fear. 

Thig,  thig,  la  math  a  dheanamh  nid. 

Thilg  thu  sin  mar  gu  'n  tilgeadh  bo  buachar. 

Thoir  do  chuid  do  dhuine  falamh,  is  gheibh  thu  air  ais 
dùbailt'  i. 

Thoir  an  tarbh  do  'n  taigh  mhòr,  is  iarraidh  e  do  'n  bhàthaich. 

Thoir  mir  do  'n  leanabh  an  dm,  is  thig  e  a  m-bàrach. 

Thoir  urram  dhomh  is  bheir  mi  pòg  dhuit. 

Thug  e  car  mu  thom  air. 

Tigh  gun  teine  gun  tuar. 

Togaidh  sin  ceann  fathasd. 

Toiseaeh  suirghe  samhlachadh. 

Treabh  an  t-imir  a  tha  romhad. 

Treabhaidh  na  daoi,  's  cha  dean  na  saoi  tuilleadh. 

Tri  nithe  'thig  gun  iarraidh,  eagal,  iadach,  is  gaol. — Nic,  p.  327. 

Trian  na  caillich,  an  t-aon  mhac. 

Truisidh  cnàimh  feòil  am  fad  's  is  beò  an  smior. 

Tùs  ratha  taghadh  dealbha. 

Beul  sioda  agus  cridhe  cainbe. 

Ubh  gun  im,  gun  luath,  gun  salann. 

Cha  'n  fhaiceadh  duine  air  muin  eich  agus  e  teicheadh  le 
bheatha  e. 

Cliuir  e  an  car-geal  dheth  (i.e.,  died,  like  a  fish). 

Cha  robh  naigheachd  mhor  riamh  gun  chall  do  chuideigin. 

Cho  fada  'sa'  cheann  's  bha  Fionn  's  na  casan. 

Cha  do  bhrist  Fionn  riamh  barr-eill  a  bhròige. 

Is  beag  orm  fear-fuadain  's  e  luath  a'  labhairt. 


TRANSLATIONS  OF  ENGLISH  HYMNS 
AND  POEMS. 


The   following   translations    appeared    in    the    Gael   and    in 
Bratach  na  Firinn  during  the  years  1871  to  1873  : — 

AN   JERUSALEM   NUADH.  i 

0  mhàthair  chaomh,  lerusalem  ! 

A  d'  ionnsuidh  cuin  thig  mi  Ì 
O  cuin  a  chriochnaichear  mo  bhròn  *? 

Is  t'  aoibhneas  cuin  a  chi  1 
0  thir  'tha  taitneach  sòlasach  ! 

0  chala  ait  nan  saoi  ! 
Cha  'n  fhaighear  bròn  am  feasd  a'  d'  choir, 

No  cùram,  saotli'r,  no  caoidh. 

Cha  'n  fhaighear  tinneas  annad  fein, 

No  creuchd  air  bith  no  leòn  ; 
"S  cha  'n  faighear  bàs  no  sealladh  grand'  ; 

Ach  beatha  ghnàth  a'  d'  choir. 
Neul  dorch  cha  chuir  ort  sgàil'  a  chaoidh, 

Is  oidhch'  cha  bhi  ni  's  mo  ; 
Ach  dealraichidh  gach  neach  mar  ghrein, 

An  solus  Dhe  na  glòir'. 

Cha  'n  'eil  innt'  sannt  no  ana-miann. 

No  farmad  fòs,  no  stri  ; 
Cha  'n  'eil  innt'  ocras,  tart,  no  teas, 

Ach  taitneasan  gun  dith. 
lerusalem  !  lerusalem  ! 

Mo  mhiann  bhi  annad  shuas  1 
0  b'  fheàrr  gu  'n  criochnaicheadh  mo  bhròn, 

'S  gu  'm  faicinn  t'  aoibhneas  buan  ! 

Cha  'n  'eil  innt'  guin  no  cradh,  no  plan, 

No  fiamh,  no  deòiridh  truagh  ; 
'S  cha  chluinnear  osna  innt',  no  eigh, 

Is  teinn  cha  leir  a  sluagh, 

^  This  is  the  old  hymn  entitled  The  New  Jerusalem,  or  the  soii/'a  breathing 
after  her  heavenly  country.     The  first  line  is,  "  0  mother,  dear  Jerusalem." 
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'N  lerusalem,  am  baile  iiaomh, 

Tha  Dia,  ar  Rigli,  a'  tàmh  ; 
'S  tha  'n  t-Uaii  e  fein,  mar  sbolus  di, 

'N  a  chaithir-righ  a  ghnàth. 

O  Dhe  !  mo  mhianii  lerusalem 

Gun  dàil  gu  'm  faicinn  fein  ! 
Oir  tha  i  Ian  do  shòlasaibh 

Nach  eòl  domh  chur  an  ceill. 
'S  ro-fehoil'eir  'tùh^  's  a  binnein  àrd', 

Le  deàrsadh  mhòran  leug, 
Le  lasper,  crisolit,  's  gach  clach, 

A  's  taitniche  na  chèil'. 

Do  thighean  tha  do  ibhori, 

'S  gach  uinneag  's  gloine  ghrinn, 
Do  shràidean  's  or  ro-fhinealta— 

'S  ta  ainglean  annt'  a'  seinn. 
Tha  d'  bhallachan  do  chlachaibh  taght', 

Do  dhaingnich  's  daoimean  geàrrt', 
Do  gheatachan  is  neamhnuidean — 

Mo  mhiann  bhi  'n  sud  gu  h-àrd  ! 

Ni  neoghlan  grand'  cha  tig  gu  bràth 

A  steach  troimh  d'  gheataibh  fein ; 
Lin  dhamhan-allaidh  cha  bhi  ann, 

No  smal,  no  salchar  breun. 
lehobhah  Dhe,  thig  's  criochnaich  fein 

Mo  bhròn  gu  leir,  's  mo  chaoidh ; 
Thoir  leat  mi  do  lerusalem, 

Gu  bhi  gu  bràth  le  d'  naoimh, 

'Tha  crùint'  an  sud  le  glòir  ro-mhòir, 

A'  faicinn  aghaidh  Dhe  ; 
Ri  caithream  àrd  is  aoibhneas  sior — 

'S  ro-shona  iad  gu  leir. 
Ach  sinne,  'tha  'n  ar  fògaraich, 

Tha  'n  còmhnuidh  brònach  truagh  ; 
Ag  osnaich,  caoidh,  's  a'  sileadh  dheur, 

'S  a  ghnàth  ri  gearan  cruaidh. 

Ar  milseachd  measgaicht'  tha  le  seirbh', 

Ar  taitneis  ciod  ach  pian  ? 
Is  fada  buan  ar  làithean  bròin, 

'S  ar  n-aoibhneas  's  beag  a  's  fiacli. 
Ach  tha  'n  toil-inntinn  shuas  cho  mòr, 

'S  an  sòlasan  gach  re, 
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'S  nach  measar  leo-san  mile  bliadhn', 
Ach  mar  an  là  an  dè. 

Mo  dhachaidh  chaomh,  lerusalem  ! 

Cuin  chi  mi  t'  aoibhneas  mòr  ì 
'S  do  Rìgh  'n  a  shuidh'  'n  a  chaithir  shuas, 

Do  shonas  buan,  's  do  ghlòir  ? 
Do  liosan-ubhal  's  d'  fhìon-liosan, 

A  's  iongantaiche  cliù, 
Tha  làn  do  thoradh  do  gach  gnè, 

A  's  taitniche  do  'n  t-sùil. 

Do  ghàraidhean  le  'n  ròidibh  rèidh', 

Tha  ùrar  iiain'  a  ghnàth  ; 
'S  tha  luibhean  taitneach  cùbhraidh  annt', 

'Tlia  fàs  an  sud  a  mhàin. 
Tha  canal  agus  siùcar  fàs, 

Is  ioma  ìocshlaint'  annt'  ; 
Gach  àdh  'tha  'n  sud  cha  smiiainich  crì, 

'S  cha  chuir  an  teangaidh  'n  càinnt. 

Tha  'n  deoch  's  am  biadh  a  's  mils'  an  sud — 

Tha  'n  ceòl  ann  binn  a  ghnàth  ; 
'S  tha  ioma  ni  'tha  dreachmhor  grinn 

Fo  'n  cosaibh  air  an  làr. 
Le  fiiaim  ro-chaoin  tha  'n  amhainn  bheò 

A'  sruthadh  feadh  gach  sràid  ; 
'S  mu  'bruachaibh  glasa  air  gach  taobh, 

Tha  craobhan  beatha  fas. 

Na  craobhan-s'  toradh  bheir  gach  mios, 

Is  fàsaidh  iad  gach  re  ; 
'S  bheir  uile  shlòigh  an  domhain  mhòir, 

Dhuit  fein  an  glòir  gu  leir. 
lerusalem,  àit-comhnuidh  Dhè, 

Gu  'm  faicinn  's  e  i\:<f>  mhiann  : 
0  b'  fhearr  gu'n  criochnaicheadh  mo  chradh, 

'S  gu  'n  tàmhainn  innt'  gu  sior  ! 

Tha  Daibhidh  'n  sud  le  'chruit  'n  a  làimh, 

Air  ceann  na  coisir-chiùil ; 
'S  bu  shona  neach  le  'u  cluinnt'  a  cheòl, 

'S  e  'n  còmhnuidh  seinn  le  liith. 
Tha  Màiri  ann  seinn  moladh  Dhe, 

Le  fuinn  a  tha  ro-bhinn  ; 
'S  na  h-oighean  eile  an  co-ghleus, 

'N  a  cois  gu  leir  a'  seinn. 
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Laoidh-mholaidh  Dliè  tha  Ambros  seinn, 

Is  Austin  naomh  le  chèil' ; 
Tha  Sachariah  's  Simeon  aosd', 

A'  seinn  le  bilibh  gleust'. 
Dh'  fhàg  Magdalen  a  caoidh  'n  a  dèigh, 

'S  i  seinn  le  iolach  àrd, 
Am  measg  nan  naomh,  is  fuaim  an  ciùil, 

A'  seirm  air  feadh  gach  sràid. 

Jerusalem  !  lerusaìem  ! 

Cuin  chi  mi  t'  aoibhneas  mòr  ? 
Gun  dàil,  a  Dhè,  thoir  dachaidh  mi, 

Is  crìochnaich  m'  uile  bhròn. 
A'  m'  eudainn,  Dhè,  0  sgrìobh-sa  t'  ainm, 

'S  thoir  mi  à  so  gu  luath, 
Chum  tàmh  leat  fèin  an  sonas  àrd, 

A'  seinn  do  chliù  gu  buan. 

Jerusalem,  's  i  dachaidh  'n  àidh — 

Rìgh-chaithir  àrd  ar  Dè  ! 
0  bhaile  naoimh,  a  bhan-rìgh  mhòr, 

A  chèile  Chriosd  gach  rè  ! 
A  bhan-rìgh  mhaiseach,  còmhdaichte 

Le  urram,  inbhe  's  glòir, 
'S  ro-àillidh  thu,  's  ro-loineil  geal. 

Gun  srnal  air  bith  a'  d'  chòir. 

0  cuin  a  chi  'm  lerusalem — 

Ar  comhfhurtachd  gu  lèir  ? 
Oir  tha  thu  àillidh  dreachuihor  glan, 

Gun  chron  air  bith  no  beud. 
'N  lerusalem  cha  'n  fhaighear  oidhch', 

A  chaoidh  no  sgàile  chiar, 
No  duibhre  dorch,  no  geamhradh  fuar, 

'S  cha  mhùth  innt'  ùin'  gu  sior. 

Air  coinneil  no  air  gealaich  innt'. 

No  reultaibh  cha  'n  'eil  feum  ; 
Oir  Criosd,  Ard-righ  na  f  ireantachd, 

Sior-dhealraidh  innt'  mar  ghrein  ; 
An  t-Uan  gun  smal,  's  e  soilleir  geal, 

Bheir  solus  doibh  gun  dith, 
Oir  bidh  a'  ghloir  a  ghnàtli  cho  mòr, 

A  chithear  leò  'n  an  Kigh. 

Is  Esan  chaoidh  Ard-righ  nan  dùl, 
An  sealladh  sùl'  a  shluaigh  ; 
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*S  tha  lads',  a  theaghlach  sona  fein, 

Ri  seirbhis  da  gach  uair. 
Tha  buidheann  ainglean  innt'  a'  seinn ; 

'S  tha  'mhuinntir  nèamhaidh  chaomh, 
A  ràinig  shuas  troimh  àmhghar  cruaidh, 

Gu  buaii  ri  sùgradh  naomh. 

Na  fàidhean  naomh'  tha  uile  'n  sud, 

'S  na  h-Abstoil — da  fhear  dheiig — 
'S  na  fianuisean  a  ròghnaich  bàs 

Mu  'n  geilleadh  iad  do  'n  bhreig. 
Bidh  'n  sud  gii  leir  na  firehi  choir', 

'S  na  slòigh  do  los'  'thug  gaol, 
Na  h-òganaich  's  na  h-òighean  'dhiùlt 

An  taitneasan  's  an  t-saogh'l. 

Na  h-uain  's  na  caoraich  'thug  tre  ghràs, 

Air  has  's  air  ifrinn  buaidh, 
Bidh  shuas  ri  caithream  ait  gach  re, 

Nach  urrainn  beul  a  luaidh ; 
Is  ged  nach  ionami  meud  an  glòir', 

Tha  'n  solas  do  'n  aon  ghnè, 
'S  tha  sonas  iomlan  aig  gach  aon 

Do  'n  mhuinntir  shaoirt'  air  neamh. 

Tha  gràdh  an  sud  a'  righeachadh  ; 

'S  e  Criosd  an  uile  mhiann  ; 
Is  chithear  leo  le  sealladh  sùl', 

A  glmùis  an  aoibhneas  sior. 
A'  tabhairt  gràidh  is  cliù — 's  a'  seinn 

''  Is  naomh,  is  naomh"  gun  tàmh, 
Cha  'n  fhannaich  iad  's  cha  'n  fhàs  iad  sgith, 

A'  moladh  'n  High  gu  bràth. 

Bu  shona  'bhithinns'  mile  cuairt 

An  deigh  mo  làithean  bròin, 
Nam  feudainn  fein,  le  cluasaibh  geur', 

Bhi  'g  eisdeachd  ris  a'  cheòl, 
Do  'n  Kigh  'tha  siorruidh  'sheinnear  shuas, 

Air  neamh  le  sluagh  an  àidh — 
Le  an'maibh  saoirt'  's  le  ainglibh  naomh', 

Thug  gaol  do  Dhia  a'  ghràidh. 

Bu  shona  sona  'bhiodh  mo  staid. 

Nam  faighteadh  fiùghail  mi 
Air  cliù  a  sheinn  air  feadh  gach  linn, 

Aig  cosaibh  Dhe  mo  Righ  ; 
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'S  air  comunn  Chriosd  a  mhealtainn  shuas, 

A  ghràdh  's  a  ghràs  gach  uair, 
A  leir  nan  gealladh  'dh'  fliàg  e  sgriobht', 

'S  a  bliios  mi  nis  a'  luaidh  : — 

"  Biodh  iad-san,"  deir  e,  ''  Athair  chaoimh, 

A  thug  thu  dtiomhs'  le  coir, 
'N  an  tàmh  a'  m'  fhianuis  fein  a  chaoidli, 

A'  dearcadh  air  mo  ghlòir — 
A'  ghlòir  a  bh'  agam  maille  riut, 

Mu  'n  robh  an  saoghal  ann, 
'S  a  bhitheas  shuas  mar  thobar  mòrj 

0  'n  eirich  glòir  gun  cheann." 

'S  a  ris,  "  Ma  ni  neach  seirbhis  domh, 

Dlù-leanadh  esan  mi ; 
Oir  's  àill  leam  far  am  bheil  mi  fein, 

Mo  sheirbhiseach  gu  'm  bi." 
'S  a  ris,  "  Ma  ghràdhaicheas  neach  mis', 

Bheir  m'  Athair  dha-san  speis  ; 
'S  do  'n  neach  sin  ann  an  glòlr  's  an  gràdh, 

Làn-fhoillsichims'  mi  fein." 

()  m'  thruaighibh  saor  mi,  Dhe,  gun  dàil, 

A  chum  le  dànachd  mhòir, 
A'  m'  chòmhnuidh  leat  'n  lerusalem. 

Gun  dearc  mi  air  do  ghlòir  : 
'S  gu  'm  faic  mi  'n  Sion  gnùis  an  Righ, 

Mo  Dhia,  mo  ghràdh,  's  mo  run, 
A  chi  mi  nis  tre  ghloine  dhuirch, 

Ach  shuas  le  sealladh  sùl'. 

0  's  beannaicht  iads'  'tha  glan  'n  an  cri, 

Oir  gnùis  an  Righ  dhoibh  's  leir  : 
0  sibhs'  a  mhuinntir  shona  naomh, 

A  ta  do  theaghlach  Dhe  ! 
0  Dhe,  gun  dàil  mo  chuibhreach  sgaoil, 

Mo  lin,  's  mo  gheimhlean  cruaidh', 
Oir  tha  mi  tuilleadh  's  fad'  a'  m'  thàmh, 

Am  bùthaibh  Chèdair  thruaiirh  ! 


'&' 


Ach  rannsach  mi,  is  faigh  mi  mach, 
'S  thoir  mi  do  d'  chrò,  a  Dhe  ; 

'S  ni  t'  ainglean  uile  aoibhneas  'n  uair 
A  ni'm  do  thoil  gu  leir. 

■0  mhàthair  chaomh,  lerusalem  ! 
A  d'  ionnsuidh  cuin  thig  mi  ? 
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0  cuiii  a  chrìochnaichear  mo  bliròn  ? 
'S  do  shòlas  cuin  a  chi  Ì 

Ach  fathast  guidheam  ort,  a  Dhe, 

Mo  shaoradh  o  gach  stri, 
A  chum  gii  'n  còmhnuich  mi  gu  bràth, 

A'  d'  thiilaich  àrd  an  sith, 
Le  Cherubim  is  Seraphim, 

Is  an'maibh  naomh  ;  gun  sgios 
A'  seinn  do  chliù,  0  Dhe  nan  shiagh, 

Gu  buan  ; — gu  'm  h-amhhiidh  'bhios. 

A'  chrioch. 


TEACHD   GU   CRIOSD.i 

Ceart  mar  a  tàim — gun  ni  a'  m'  làimh, 
Ach  toilltinneas  do  bhàis  a  mhàin, 
Air  cuireadh  fialaidh  saor  do  ghràis — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — 's  gun  fhuireach  seal 
Gu  m'  ionnlad  fein  o  lochd  no  smal, 
Oir  gianaidh  t'  fhuil  mi  o  gach  sal — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — gun  tàimh  iomhiaisgt' 
Le  iomadh  còmhrag  's  imcheist  thruaigh, 
Le  eagal  stigh,  muigh  cogadh  cruaidh — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — bochd,  dall,  is  truagh, 
Chum  sealladh,  saoibhreas,  's  leigheas  buan, 
Seadh  chum  gach  beannachd  fhaotainn  uat — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  did. 

Ceart  mar  a  tàim — 's  cha  diùltar  mi, 
Ach  fàilte'  is  saorsa  gheibh  gun  dith  ; 
Do  bhrigh  gu  'n  d'  chreid  mi  t'  fhocal  fior, 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — oir  bhris  do  ghràdh 
Gach  bacadh  sios,  is  dh'  ullaich  slàint' ; 
Nis  gu  bhi  leat,  seadh,  leats'  a  mhàin — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlu. 

^  A    translation   of  the  well-knoAMi  liymn  beginning:   "Just  as   I  am,. 
witliuut  one  plea."     See  Hymnals. 
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SOLUS  A'  DEALRADH  MACH  A  DORCHADAS.i 

An  doighibh  dionihair  gluaisidh  Dia, 

Thoirt  'iongantais  mil  'n  cuairt ; 
Mar  charbad  dha  tha  'n  doinionn  dhiaii, 

'S  tha  lorg  a'  chois'  's  a'  chiian. 

xA.n  doimhneachdan  do  ghliocas  sior 

Tha  'rùintean  taisgte  siias  ; 
Is  cnirear  leis  a  thoil  an  jrniomh, 

Mar  's  miann  leis  fein  gach  iiair. 

TJr-mhisneacli  glacaibh,  naoirnh  gun  treòir, 

Na  neòil  a's  diiirch'  tha  Ian 
Do  tliròcair  chaoimh,  is  dòirtear  leò 

Oirbh  maitheas  mòr  gun  dàil. 

Na  measaibh  Dia  tre  shealladh  mhàin. 

'N  a  gliràs  cuiribh  'ur  dùil  ; 
Air  CÙ1  an  fhreasdail  dhuirch  tha  gràdh 

A'  lasadh  ghnàth  'n  a  gbniiis. 

A  rùintean  abaichidh  gii  luath, 

'S  iad  f  OS  glad  h  suas  gun  tàmh  ; 
'S  ged  robh  a'  ghucag  searbh  's  an  uair, 

Bidh  mills'  is  biiaidh  's  a'  bhlàth. 

As-creidimh  dall  theid  cli  's  gach  ceum, 

Gniomh  Dhe  a  chaoidh  cha  sgriid  ; 
'S  e  Dia  's  fear-mineachaidh  dha  fein, 

'S  ni  soilleir  reidh  gach  cùis. 


lEHOBHAH    SEDCENU2 

(lehdhhah  ar  Fireantachd ). 

Bu  choigreach  mi  aon  uair  do  Dhia  is  do  ghràs, 
Gun  aithn'  air  mo  chionta,  gun  eagal  roimh  'n  bhàs  ; 
Ged  àrd-mhol  mo  chàirdean  domli  Criosd  air  a'  chrann 
lehòbhah  Sedcènu — bu  neo-rii  dhomh  'bh'  ann. 

Le  nigheanaibh  Shioin  bu  deurach  mo  shiiil, 
'S  na  tuiltean  dol  thairis  air  'anam  gu  dlù — 

^  Cowper's  "  Light  shining  out  of  darkness."     See  any  Hymnal,  the  first 
Hne  being,  "  God  moves  in  a  mydtei'ious  way." 

-  From  the  tiongs  of  Zioio  of  the  liev.   R.  M.  M'Cheyne.     See  Bonar's 
Memoir  and  licmains  of  Rev.  R.  M.  M'Cheyne. 
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Gun  smuain  gu'in  b'e  m'  aing'dheachds'  a  thàirng  ris  a'  chraun, 
lehòbhah-Sedcènu — bu  iieo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Bu  trie  mi  a'  leughadh,  le  eibhneas  is  deòin, 

Dan  buadhach  Isaiah  is  càinnt  shimplidh  Eoin ; 

Ach  eadhon  'n  uair  'sgriobh  iad  mii  Chriosd  air  a'  chrann, 

lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ui  dhomli  'bh'  ann. 

Ach  'n  uair  'dhiiisg  saor-ghràs  mi  le  solus  o  'n  àird', 
Rinn  eagal  mo  luasgadh  is  b'  uamhas  dhomh  m'  bàs  ; 
Dhomh  fasgadh  no  furtachd  cha  roljh  annam  fein, 
lehòbhah-Sedcènu  b'  fhear-saoraidh  dhomh  'm  fheum. 

Koimh  'n  ainm  ud  'tha  mills  chaidh  m'  uamhas  air  chùl, 
Chaidh  m'  eagalan  fhuadach,  is  tharruing  mi  dlù 
Gu  tobar  a'  bheò-uisge  dh'  61  as  gu  saor — 
lehòbhah-Sedcènu,  mo  Shlànuighear  caomh. 

lehòbhah-Sedcènu,  m'  uil'  ionmhas  is  m'  uaill ; 
lehòbhah-Sedcènu  bheir  saors'  dhomh  o  thruaigh' ; 
Air  tir  is  air  cuan  bheirear  buaidh  leam  tre  m'  Thriath — 
Mo  chàball  is  m'  acair,  m'  uchd-eideadh  's  mo  sgiath. 

'N  uair  'shiùbh.lam  troimh  ghleann  agus  sgàile  a'  bhàis, 
An  t-ainm  so  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  's  a'  chàs  ; 
'S  o  fhiabhrus  an  t-saoghails'  'n  uair  'shaorar  mi  chaoidh, 
lehòbhah-Sedcènu  àrd-luaidheam  a'  m'  laoidh. 


SALM   NA   BEATHA. 

LE    LONGFELLOW.  1 

Na  can  rium  am  briathraibh  dubhach, 
Beatha  'n  duine  's  bruadar  faoin  ; 

Is  tha  'n  t-anam  marbh  a  choidleas, 
'S  cha  'n  'eil  ni  reir  barail  dhaoin'. 

Beatha  'n  duine  's  fior  ni  luachmhor  ! 

'S  cha  'n  i  'n  uaigh  dhorch  ceann  a  reis  ; 
Bis  an  anam  riamh  cha  dubhradh, 

"  'S  duslach  thu  's  gu  duslach  theid." 

Cha  'n  e  solas  's  cha  'n  e  àmhghar 

'Tha  mar  ard-chrich  dhuinn  fo  'n  ghreiu, 

Ach  bhi  gmomhach  chum  bhi  fàgail 
Astair  ùir  gach  la  'n  ar  deigh. 

^  Longfellow's  *'  Psalm  of  Life." 


J 
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Ealdhain  's  mall  's  tha  ùin'  ruith  seachad, 

'S  tha  ar  cri,  ge  calm'  is  treun, 
Ghnàth  mar  dhruma  'bhròin  a'  bualadh 

Caismeachd  thiamhaidh  thruaigh  an  eig. 

Ann  an  àrfhaich  mhòir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatha  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmhidh  balbh  a  ghreasar  ! 

Bi  mar  ghaisgeach  anns  an  stri  ! 

Earbs'  na  cuir  's  an  latha  màireach  ! 

'N  ùin'  'chaidh  seach  fag  air  do  chill  ! 
Saothraich  anns  an  am  'tha  làthair, 

Treun  an  cridhe  's  Dia  a'  d'  shiiil  ! 

Nochdaidh  eachdraidh  laoch  gii  'm  faod  sinn 

Ar  beath'  dheanamh  biiadhach  àrd, 
'S  luirg  air  cos  's  an  t-saoghal  fhàgail 

As  ar  deigh  'n  uair  'thig  am  bàs. 

Luirg  'n  uair  theagamh  'chi  neach  eile, 

'S  e  air  cuan  na  Beath'  gun  iùl, 
Bràthair  faondrach  'rinn  long-bhriseadh, 

Glacaidh  thuige  misneach  ùr. 

Eireamaid  nis  's  biomaid  gniomhach, 
Le  treun  chri  'bheir  buaidh  's  gach  càs  ; 

'S  fòghlumaid,  tre  chosnadh  's  leanmhuinn, 
Dichioll  's  foighidin  gach  la. 


SEALLTUINN  RIS  A'  CHRANN-CHEUSAIDH.i 

Ri  peacadh  b'  f  hada  lean  mi  dlù, 

Gun  nàire  orm  no  fiamh, 
Ach  choinnich  cuspair  iir  mo  shu.il, 

Thill  mi  o  m'  chiirsa  dian. 

Do  chunncas  aon  leam  crocht'  air  crann, 

An  spàirn  's  an  eigin  chruaidh, 
A  shuidhich  orm  a  shealladh  fann, 

'S  mi  faisg  do  'n  chrann  's  an  uair. 

An  sealladh  sud  gu  dearbh  cha  teid, 
A  m'  chuimhne  fein  gu  bràth  ; 

1  See  No.  69  of  "  Tonic  Sol-fa  Melodies,"  by  C.  H.  Bateman  and  R.  Inglis. 
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Chuir  e,  ar  leam,  gun  fhosgiaclh  beil, 
Gil  sèimli  a  m'  leths'  a  bhàs. 

Mo  choguis  dhiiisg  fo  dhiteadh  geiir, 

Ghlac  eigin  mi  gii  teanu  ; 
Oir  chunnaic  mi  mo  pheacadh  fein, 

'G  a  cheiisadhs'  air  a'  chrann. 

Mo  thriiaigh'  !  cha  b'  aithne  dhomh  mo  ghniomh 
Ach  's  diomhain  nis  mo  dheòir  ; 

Do  m'  anam  c'  ait'  am  faigh  mi  dion  *? 
Oir  cheus  mi  Triath  na  glòir'. 

Ach  sheall  e  ris  is  thiiirt  le  gràdh, 
"  Làii-mhaitlieam  t'  eiicoir  mliòr  ; 

Chaidh  m'  fniiil-sa  dhòrtadh  ann  ad  àit', 
'S  tre  m'  bhàs  bidh  tiisa  beò." 

Mar  so  mo  pheacadh  fein  'n  a  bhàs, 

Chi  mi  ro-ghràineil  breun  ; 
Gidheadh  chum  chii  rùin-diomhair  gràis, 

'S  e  'bhas  mo  shlàint'  gii  leir. 

Le  solas  dubhach  's  le  caoin  bhròn. 

Mo  chri  tha  'n  còmhnuidh  làn, 
Do  bhrìgh  gu  'n  d^  cheus  mi  Triath  na  glòir', 

Ach  's  beò  dhomh  troimh  a  bhas. 


GEALLAIDHEAN   LUACHMHOR.i 

0  sibhse  a  shaoradh,  nach  daingean  an  steidh, 
'Chaidh  leagadh  do  'r  creidimh  an  gealladh  'ur  De  ! 
Ciod  'b'  urrainn  da  labhairt  nach  dubhairt  gu  fior, 
Chum  misneachd  dhiiibh  'theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd 

'^S  gach  cor  anns  am  bi  thu,  ma  's  tinn  no  ma  's  slàn, 
Dol  fodha  am  bochdainn,  no  'm  pailteas  a'  snàmh, 
Aig  bail'  is  o  'n  dachaidh,  air  tir  is  air  cuan, 
Mar  dh'  fheumas  do  latha,  do  neart  bidh  gu  buan. 

^  This  hymn,  by  one  Keen,  appeared  in  Rippon's  Collection  in  1787.    The 
ft  1-st  verse  is — 

How  firm  a  foundation,  ye  saints  of  the  Lord, 

Is  laid  for  your  faith  in  His  excellent  word  ! 

What  more  can  He  say  than  to  you  He  hath  said, 

You  who  unto  Jesus  for  refuge  have  fled  ?  , 
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Oarbh-thonnan  an  iiamhais  mu  'n  cuairt  duit  ged  iadh, 

Na  cuireadh  sin  geilt  ort,  oir  's  mise  do  Dhia ; 

Is  bheir  mi  dhuit  cabhair  is  neart  anns  gach  càs, 

'S  tu  'n  crochadh  ri  deas-làimh  mo  chumhachd  a  ghnàth' 

'N  uair  's  eigin  duit  imeachd  troimh  uisgeachan  mòr', 
Cha  chòmhdaichear  tur  thii  le  tuiltean  a'  bliròiii, 
Oir  bithidh  mi  faisg  dhuit  le  fiirtachd  a'  d'  fheiim, 
'S  a  naomhachadh  cràidh  dhuit  is  àmhgharan  geur'. 

Troimh  dheuchaimiean  teiunteach  'n  uair  's  eigin  duit  triall, 
Mo  ghràs-sa  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  gu  fial ; 
An  lasair  cha  chiùrr  thu,  's  e  m'  rùn-sa  do  d'  thaobh, 
An  àmhainn  an  àmhghair  do  ghlanadh  gu  caomh. 

Is  eadhon  gu  'n  sean-aois  bidh  aithn'  aig  mo  shluagh, 
Nach  caochail  mo  ghràdh-sa  'tha  rloghail  is  buan  ; 
'S  gu  liathadh  an  ciabhan  is  deireadh  an  la, 
Mar  uain  ann  am  uchd  ni  mi  'n  giùlan  a  ghnàth. 

An  t-anam  a  tlieich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd, 

O  làmhan  a  nàimhdean  ni  mise  a  dhion ; 

'S  a  dh'  aindeoin  gach  oidhirp  'bheir  ifrinn  gu  'chlaoidh, 

Cha  'n  fhàg,  0  cha  'n  fhàg,  is  cha  treig  mi  e  chaoidh  ! 


CIOD   A   DH'  lOCAS   MI  ?  i 

Air  son  ro  mheud  nan  gràsan  saor' 

'Tha  teachd  gach  la  as  iir 
0  làmhan  Chriosd,  t'  Fhear-saoraidh  caomh, 

Ciod,  anam,  'dh'  iocas  tu  Ì 

Mo  thruaigh',  o  chri  mar  th'  agam  fein 

Ciod  'dh'  eireas  'bheir  dha  cliù  ? 
Mo  nithe  's  feàrr  tha  salach,  breun, 

'S  mo  chuids'  gu  leir  cha  'n  fhiù. 

Gidheadh,  so  iocaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghràsan  fial' — 
Dlii-ghlacam  cupan  naomh  na  slàint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-locadh  's  feàrr  o  neach  mar  tàims', 
;;  Cho  grained  is  cho  truagh, 

Cowper,  in  Roundell  Palmer's  "  Book  of  Praise"  (Macmillan)  ;  first  line, 
"  For  mercies  countless  as  the  sands." 
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Do  bhrìgh  mòr  fhialaidheachd  a  ghràis 
Bhi  ghnàtli  ag  iarraidh  uaith. 

An  ùmhlachd  chubbaidh  thoirt  cba  tàir 
'S  is  aobbar  cràidb  mo  bheiis  ; 

Gidheadb,  's  e  m'  uaill  gu  leir  is  m'  àdh,, 
Gu  bràth  bhi  'n  comain  Dhe. 


EIGH   0   CHREIG-EILEACHAIDH.i^ 

Thir  nam  Beann,  nan  Gleann,  's  nan  Coire, 

Nan  srath  cas,  's  nan  tuiltean  mòr', 
Leinn  cha  d'  shaoil  gu  'm  faict'  an  càramhs' 

Air  do  fhridhean  àrd'  r'ar  beò. 

Fcuch  a  nis  tha  feachd  a's  treine 

Na  feachd  Chromueill  nan  geur-lann — 

'S  colgarra  na  feachd  Dhiùc  Uilleim 
'Teachd  mar  thiiil  air  Tir  nam  Beann  ! 

'Trasdadh  ^  Thatha,  'cas^adh  Theamhuill, 

'Snaidheadh  sios  le  biiillean  dian 
Glacan  beithe  Coille-Chragaidh, 

'Magadh  air  an  cliii  o  chian  ! 

Ainmean  caomh' !  Ach  dh'  fhalbh  an  druidheachd  \ 

Cluinn  'g  an  eigheach  gill'  an  Ròid, 
Blàr-an-Adholl  !  Dail-an-Spideil ! 

Feuch  Dail-Chuinnidh  !^  Agaidh-mhòr  ! 

Gairidh  druidt'  le  tòrr  is  daingnich, 
Steud  sinn  siias  'n  ar  deann  r'a  taobh, 

Fuadachadh  a  chaoidh  o  'lochan 
Codal  tosdach  nan  linn  aosd', 

Bàideanach  nan  gaillinn  fiadhaich, 

Anns  an  lionmhor  liath-chlach  mhòr, 
'S  carragh-cuimhne  bhlàran  fuilteach — 

Uaigneach  cha  bhi  'cnuic  ni  's  mo. 

^  English  by  PrÌDcipal  Shairp,  St  Andrews.  The  poem  (English)  appeared 
in  the  Scotsman  in  1864,  the  year  after  the  opening  of  the  Highland  Railway, 
when  Principal  Shairp  first  went  by  that  line.  See  Shairp's  Poems,  edited  by 
Mr  Palgrave,  p.  144. 

^  'Crasgadh,  in  another  edition  ;  "  spanning." 

^  Dail-choinneimh  (?) 
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Ghluais  sinn  tosd  chian  nau  àrd-bheann, 
'Steudadh  sios  an  gleaachdnii  le  gaoir, 

Air  Srath-Spe  is  Ratamhurchuis — 
Fridhean  àrd'  nan  giuthas  aosd'. 

'Mhuc  's  an  Tore  ^  tlieich  as  'n  an  deann-ruith  ! 

Beinn  ri  beinn  gu  teann  a'  stri  ! 
Sgòrr,  'us  creag,  is  sliabh  a'  ruidhleadh — 

'S  gann  a  "  Sheas  Creag-Eileachaidh  !"  ^ 

'S  a'  Ghleann-mhòr,  'n  Gleann-Feisidh  uaigneacli, 

Suas  air  fad  an  cluaintean  glas', 
Cluinnear  sgal  an  fheadain  bhuaireant', 

'S  àirde  fuaim  na  'n  easan  cas'. 

Carbaid  iaruinn  ged  is  neònacb, 

'S  neòiiaiche  an  luchd  do  shluagh — 
Sràidean  Lunnuinn  air  an  taomadh 

Mach  air  raointean  an  Taoibh-Tuath  ! 

Sas'naich,  Frangaich,  spailp,  's  luchd-turuis, 

Ann  an  uidheam  do  gach  li  ! 
Brigis  fharsuinn,  pòcan  leathrach, 

Brògan  lainn'reach,  's  osain  shiod'  ! 

'S  amis  's  gach  iiinneig  carbaid,  maighdean 

'G  ràdh,  's  i  'sealltninn  suas  gu  dian  : 
"  'S  ainmean  neònach  Carn-an-t-sabhail, 

Beinn-mac-duibhe,'^  's  a'  Bhràigh'-ria'ch  !" 

'S  beag  an  sgoinns'  do'n  bholtrach  chubhraidh 

'Dh'  eireas  ur  o  his  's  o  chrann, 
'S  uillt  a'  ruith  feadh  ghleann  gu  fuaimneach, 

'S  tosdachd  suòhiimt'  bhuan  nam  beann  ! 

'S  coma  leòsan  Loch-an-eilein, 

Loch-nan-doirb,  's  a  dhaingneach  hath, 

'N  Cuimeanach  is  'euchdan  gabhaidh, 
'S  Faohchu  Bhàideanaich  o  chian. 

0  Chiiirn-ghuirm  !  is  thus',  Bhràigh-riabhaich  ! 

Tilgibh  sios  mu  'r  creagan  neòil. 
Chum  nach  dean  na  daormuinn  'thruagha 

Tarcuis  air  'ur  cruachan  mòr'. 

^  Sow  of  AthoU  and  Boar  of  Badenoch,  two  contiguous  mountains,  tlie 
one  on  the  AthoU  side,  and  the  other  on  the  B-edenoch  side  of  the  hill  of 
Druim-uachdair. 

^  "  Stand  fast  Craigellachie  "  is  the  war-cry  of  the  Clan  Grant. 

^  Beinn -muc-duibhe  (the  mountain  of  the  black  sow). 
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'Dian-ruitfi  ^  seach !  Cluinneadh  Cuil-f hodair, 
'N  ait'  gairm-choi>'aidh  Threubh,  an  fhuaim&'  ; 

Criothnaichcadh  gach  coill'  mu  'n  Mhan'chuinn — 
Dhriiim,  mu  'n  iadh  gach  àille,  gluais-s'  ! 

'Sior-dhol  tuatli,  a  chaoidh  cha  srianar 

Na  h-eich  iaruinn  'n  an  steud  dheirg, 
Gus  am  bòdhrar  le  an  srannail 

Creagan  geala  Rudh'-na-Feirg'. 

N  fheudar  bnileach  do  na  Gaidheil 

Triall  o  'n  àrois  'measg  nan  gleann  Ì 
'Chuid  's  a  chnid  an  saltair  Sas'naich 

Tur  fo  'n  casan  Tir  nam  Beann  Ì 

Fineachan  a  chean'  air  dibreadh, 

Ceòl  na  piob'  'dol  as  gu  luath  ; 
'M  basaich  tur  a  Tir  nan  àrd-bheann 

Gàidhlig  àdhmhor  aosd'  nam  buadh 

*'  'S  coma,"  'deir  tliu,  ''  ged  a  racliadh 

Na  seann  chleachdaidhean  air  chùl, 
Bheir  an  Triath  gn  buil  tre  'n  sgrios-san 

Criochan  ris  nach  'eil  do  dhiiil  !''' 

Feudaidh  &in  'bhi ;  ach  'n  toir  Innleachd, 

Le  a  h-ealdhain  mhin  's  a  snas, 
Treun-laoich  cholgai^ra  nan  ard-bheann, 

No  'n  seann  cliairdeas  ris  air  ais  ! 

Ni  h-eadh  ;  ach  ge  mor  ^  am  buannachd 
Far  an  tig  an  cruaidh-ghaoir  ghraimd', 

Dh'  fhalbh  gu  tur  a'  bhuaidh  's  an  druidheachd, 
'S  cha  bhi  'Ghàidh'ltachd  chaoidh  mar  bha  ? 

Ach  tha  fathast  glacan  bruachach 

'Dhùisgeas  annam  smuaintean  àrd', 
'S  glinn  gun  àireamh  nach  do  thruailleadh, 

'S  iomadh  dithreabh  uamhalt,  fhàs  ; 

lomadh  allt  an  coirean  uaigneach, 

0  slieann  fhuarain  'g  eiridh  suas, 
'Taomadh  'n  hnnean  dorch'  an  uisge, 

'S  caorann  rait  each  air  gach  bruaich  ; 

1  Al.  'Steudadh. 

^  AL,  ach  dh'  aindeoin.     Also  in  next  line,  read  for  ghrannd',  breun  ;  and 
for  mar  bha,  ia  the  fourth,  read  i  fèin. 
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lomadh  loch,  le  creagan  cuairtieht', 

'Tànih  gun  bhriiaillean  'measg  nam  beann, 

Air  nach  d'  thaini;^  slighe  duine, 
No  f  ear-turn  is  fathast  teann  ; 

lomadh  sgòrr,  mar  iolair  mhara,^ 

Suas  fa  chomhair  laighe  grèin', 
Geal-cheannach  le  stiichdan  cruachach, 

'Beachdach'  'chuain  's  nan  Eilean  cein. 

Fàilnicheadh  iad  sin,  is  theid  mi 

Gu  creig  eigin  'measg  nan  stuadh, 
'Mhealtuinn  saorsa,  gus  an  crochar 

Drochaidean  os-cionn  a'  chuain  ! 

^AL,  cuaine. 


LECTURES  AND  ADDRESSES. 


OLDEST   PRINTED   GAELIC   BOOKS.i 

I  PROPOSE,  gentlemen,  in  the  following  address,  to  give  you  some 
account  of  the  earliest  printed  Gaelic  works.  We  cannot, 
unfortunately,  boast  of  the  extent  of  our  literature  ;  but,  not- 
withstanding, that  literature  contains  some  works  which  will  be 
read  and  studied  even  after  the  language  in  which  they  are 
written  will  cease  to  be  spoken.  The  poetry  of  Ossian  is  not 
unworthy  of  a  place  beside  the  poetry  of  Homer  and  Virgil.  The 
songs  of  Macdonald,  Macintyre,  and  Ross  contain  genuine  poetry, 
and  will  always  be  read  by  Highlanders  with  delight.  It,  there- 
fore, we  cannot  boast  of  the  quantity  of  our  literature,  we  have  no 
reason  to  be  ashamed  of  the  quality  of  much  of  it.  And  let  us 
hope  that,  now  that  more  interest  is  being  manifested  in  Gaelic 
studies  than  has  ever  been,  additions  will  be  made  to  our 
literature  of  such  a  kind  as  will  not  be  unworthy  of  our  native 
language.  I  am  very  hopeful,  gentlemen,  that  some  of  your  own 
number  will  enter  with  eagerness  upon  the  very  inviting  field  of 
study  which  your  nati  ve  language  and  its  kindred  dialects  present 
to  you.  It  is  not  greatly  to  our  credit  that  Celtic  philology 
should  at  the  present  moment  be  more  eagerly  studied  in  Germany 
than  in  Scotland,  and  by  persons  who  are  obliged  to  spend  much 
time  in  obtaining  possession  of  the  key  to  those  studies — a  know- 
ledge of  the  Gaelic  language — than  by  us,  who  possess  that  key 
from  our  infancy.  This  reproach,  I  do  earnestly  hope,  will  ere 
long  be  wiped  away  from  us. 

Although  our  language  is  confessedly  very  ancient,  we  have 
no  account  of  any  book  having  ever  been  printed  in  it  previous  to 
the  year  1567,  when  Knox's  Liturgy,  translated  by  Bishop  Cars- 
well,  was  published.  This  work  is  now  extremely  rare,  only  one 
perfect   copy  of  it  being   known  to   exist.     That  copy  is  in  the 

^  Delivered  about  1868  to  his  Gaelic  Class  for  Gla.sgow  students.  It  has 
to  be  remembered  that  this  lecture  dates  twenty  years  before  his  death  ;  and 
the  Doctor's  views  on  "  Ossian"  considerably  altered,  while  he  himself  collected 
a  library  of  Gaelic  works,  an  account  of  which  from  his  own  pen,  in  his  later 
years,  would  be  simply  invaluable  to  Gaelic  bibliography. 
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library  of  the  Duke  of  Argyll  at  Inveraray.  It  is  supposed  that 
there  is  another  copy  in  some  library  on  the  Continent,  from  the 
fact  that  Adding  refers  to  it  in  his  "  Mithridates."  An  imperfect 
copy  was  discovered  a  few  years  ago  in  some  shepherd's  house  in 
Stratherrick,  near  Inverness.  It  has  since  been  purchased  by  the 
British  Museum  (for,  I  believe,  £15),  and  has  been  completed  in 
few  simile  from  the  Duke  of  Argyll's  copy.  It  is  not  improbable 
but  some  stray  copies  of  this  book  may  still  be  existing  in  the 
Highlands. 

It  is  not  known  that  any  other  book  was  printed  in  Gaelic 
until  the  year  1631,  when  Calvin's  Catechism  was  published  at 
Edinburgh.  This  book  also  is  extremely  rare,  only  one  or  two 
copies  of  it  being  known  to  exist.  It  is  a  translation  of  Calvin's 
Catechism,  preceded  by  some  Gaelic  Hymns,  which  Reid  has 
re-printed  at  the  end  of  his  "  Bibliotheca-Scoto-Celtica." 

The  next  work  published  in  Gaelic  was  the  Synod  of  Argyll's 
metrical  translation  of  the  first  fifty  Psalms,  and  which  appeared 
in  1559.  The  Gaelic  title  is  "An  Ceud  Chaogad  do  Shalmaibh 
Dhaibhidh."  This  bock  also  is  very  scarce,  but  copies  of  it  are 
known  to  exist.  I  have  seen  only  one  copy,  which  belonged,  I 
believe,  to  Mr  David  Laing,  of  Edinburgh. 

Kirke's  Psalter  appears  to  be  the  fourth  book  published  in 
Gaelic.  It  appeared  in  1684.  This  book  also  is  very  rare, 
although  some  copies  of  it  are  known  to  exist.  ^  I  have  been 
fortunate  enough  to  secure  one  of  them.  You  can  easily  see  that 
it  formed  the  foundation  of  our  present  metrical  Psalms. 

Robert  Kirke  was  minister  of  the  parish  of  Balquidder  at  the 
time  of  the  Revolution,  and  laboured  much  in  his  day  for  the 
spiritual  instruction  of  his  countrymen  ;  for  besides  his  Psalter  he 
published  also  an  edition  of  the  Irish  Scriptures  in  the  Roman 
character  for  circulation  among  the  Highlanders  of  Scotland. 

In  1694  the  Synod  of  Argyll  finished  their  metrical  version  of 
the  Psalms,  but  that  edition  I  have  never  seen. 

These  are  all  the  books  known  to  have  been  published  in 
Gaelic  until  Kirke's  Bible  was  published  in  1690. 

The  New  Testament  was  translated  into  Irish  Gaelic  in  1603. 
It  was  the  first  time,  in  all  probability,  that  any  portion  of  the 
Scriptures  was  translated  into  any  of  the  Celtic  dialects.  A  second 
edition  was  published  in  1681,  and  four  years  afterwards,  in  1685, 
the  Old  Testament  was  published  by  Bishop  Bedell.  Two  hundred 
copies  of  the  Old  Testament  were  sent  over  to  Scotland  for  tlie 
benefit  of  the   Scotch   Highlanders.     A   number    of  copies    were 

^  Reid  says  : — Kirke's  Psalm  Book  has  now  become  extremely  rare,  and 
the  only  copy  we  have  is  one  in  the  Glasgow  College  Library.  I  know,  how- 
ever, of  at  least  six  copies  besides  my  own. 
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circulated,  generally  one  copy  in  a  parish,  and  some  of  the  copies 
have  not  been  circulated,  I  believe,  to  this  day.  How  could  our 
countrymen  but  be  ignorant  when  this  was  all  the  provision 
which,  so  far  as  Bible  circulation  was  concerned,  was  made  to  meet 
their  spiritual  wants  ?  In  those  days  few  of  our  countrymen  could 
themselves  read,  and  the  minister,  on  the  Sabbath  day,  translated 
the  Scriptures  from  English  into  Gaelic,  a  custom  which  still 
continues  in  some  parts  of  the  country  (Caithness). 

Bedell's  Bible  was  printed  in  the  Irish  character;  but  in  1690, 
as  I  have  already  observed,  Kirke  published  an  edition  of  the  Old 
and  New  Testament  in  the  Roman  character,  for  circulation  among 
the  Scotch  Highlanders.  This  edition  consisted  of  2000  copies — a 
small  provision  for  the  thousands  of  Highlanders  who  inhabited  in 
those  days  the  whole  Highlands  and  Islands  of  Scotland.  The 
Old  Testament  in  this  edition  was  Bedell's,  and  the  New  Testa- 
ment O'Donell's,  as  may  be  readily  seen  by  comparing  them. 
This  supply,  however,  although  scanty,  was  doubtless  a  great  boon 
to  the  Highlands,  and  Kirke  of  Balquidder  deserves  to  be  remem- 
bered as  one  of  the  greatest  benefactors  of  his  Highland  country- 
men. He  certainly  deserved  a  better  fate  than  that  w^hich 
tradition  says  he  met  with,  for  the  worthy  people  of  Balquidder 
believed  that  their  minister  was  carried  away  by  the  fairies. 

In  1688  a  small  catechism  was  printed  in  London  by  Robert 
Everingham,  the  printer  of  Kirke's  Bible,  which  leads  me  to 
suppose  that  it  must  have  been  prepared  by  Kirke.  Reid  places 
it  among  the  Gaelic  original  prose  works,  but  I  cannot  say  whether 
it  is  an  original  work  or  a  translation.  I  have  never  seen  a  copy 
except  one  which  I  happen  myself  to  possess.  It  once  belonged  to 
a  very  indefatigable  collector,  the  late  Principal  Lee. 

These  are  all  the  books  which  are  known  to  have  been  printed 
in  Gaelic  before  the  beginning  of  the  last  century,  and  none  of 
them  was  written  in  Scotch  Gaelic.  They  were  all  written  in 
Irish,  which  continued  to  be  the  written  language  for  several 
years  thereafter. 

But  although  there  were  few  printed  books  in  those  days,  it 
must  not  be  supposed  that  the  Highlanders  had  no  literature,  for 
their  literature  was  oral,  not  written,  and  consisted  almost 
exclusively  of  genealogy.  When  pcple  learn  to  read  and  write 
they  cease,  in  great  measure,  to  take  the  trouble  of  committing  to 
memory,  and  that  is  the  reason  why  so  many  of  the  last  generation 
could  repeat  accurately  from  memory  long  genealogies  and 
numberless  poems  and  tales  which  have  now  been  entirely 
forgotten.  We  have  no  reason  to  regret  that  so  many  of  our 
countrymen  can  now  read  and  write,  and  are,  therefore,  no  longer 
dependent   upon  oral   tradition  for  their  literature,  but  there  is 
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great  cause  to  regret  that  the  rich  stores  of  poetry  and  of 
genealogical  and  historical  information  which  our  ancestors 
possessed  have  not  been  carefully  preserved. 

From  the  publication  of  Kirke's  Bible  in  1690  until  the 
publication  of  the  Confession  of  Faith  in  1725  no  Gaelic  books 
were  published  except  a  few^  editions  of  the  Synod  of  Argyll's 
Psalter,  and  also  of  the  Shorter  Catechism,  if  we  except  a  small 
vocabulary,  extending  only  to  a  few  pages,  published  in  Nicolson's 
Historical  Library  in  1702.  The  first  edition  of  the  Confession  of 
Faith  was  published  in  1725.  It  is  stated  on  the  title  page  that 
it  was  translated  by  the  Synod  of  Argyll.  A  second  edition  was 
published  in  1727,  aud  a  third  in  1756.  There  have  been  three 
other  editions  since,  the  last  of  wdiieh  was  published  in  1838.  It 
is  a  great  pity  that  the  Confession  of  Faith  is  not  more  extensively 
circulated  among  the  people  of  the  Highlands. 

I  do  not  know  of  any  other  books  that  were  published  in  Gaelic 
until  near  the  middle  of  last  century,  but  during  the  latter  half 
of  that  century  and  the  first  half  of  this  century  several  w^orks 
appeared,  the  most  important  of  which  I  shall  now  notice.  They 
may  be  divided  into  original  works  and  translations. 

I.  Original  Works. 

Under  the  head  of  original  works  I  may  notice — 
/.    Vocabularies  and  Dictionaries. 

The  first  Gaelic  vocabulary  was  prepared  by  Alexander 
Macdonald,  the  poet.  It  w^as  published  in  1741,  and  is  now  more 
curious  than  useful.  Before  Mr  Macdonald's  Vocabulary  was 
published  a  very  small  vocabulary,  or  rather  glossary,  of  6  pages 
was  presented  at  the  end  of  Kirke's  New  Testament.  Another 
vocabulary  of  a  few  pages  was  printed,  as  I  have  already  stated, 
in  Nicolson's  Scottish  Historical  Library  in  1702,  and  another  of 
a  few  pages,  or  rather  a  specimen  of  one,  was  published  among 
Macome  of  Duddeyston's  Celtic  Tracts  in  1732;  but  the  first 
attempt  of  any  importance  to  write  a  Gaelic  vocabulary  was 
Macdonald's,  to  which  I  have  just  referred. 

In  1780  an  important  addition  Avas  made  to  Gaelic  literature  by 
the  publication  of  Shaw's  Dictionary  in  2  vols.  4to.  As  a  Lexicon 
of  the  Gaelic  language  Shaw's  work  is  very  poor  indeed,  but  still 
it  is  valuable.  It  was  founded  upon  the  Irish  Lexicons  previously 
published,  and  contains  a  large  number  of  Irish  words,  for  which 
it  is  now  chiefly  valuable. 

In  1795  Robert  Macfarlane's  Vocabulary  was  published,  and  in 
1815  a  vocabulary  by  Patrick  Macfarlane,  who  translated  so  many 
Gaelic  works,  appeared  in  two  parts.  These  two  vocabularies  are 
very  meagre,  but  they  may  have  been  usefid  in  their  day. 
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It  was  not  until  the  publication  of  Armstrong's  Dictionary  in 
1825  that  there  was  anything  in  Gaelic  really  worthy  of  the 
name  of  a  Lexicon,  but  the  importance  of  that  work  and  also  of 
the  Highland  Society's  Dictionary,  published  in  1828,  it  is 
impossible  to  overestimate.  But,  valuable  as  they  are,  they  are 
imperfect,  and  in  this  important  department  of  Gaelic  study  very 
much  yet  remains  to  be  done.  There  are  genuine  Gaelic  w^ords 
without  number  existing  in  the  Highlands  which  have  yet  found 
no  place  in  any  Gaelic  Lexicon,  and  he  who  helps  to  collect  them 
will  be  conferring  an  unspeakable  benefit  upon  Gaelic  literature. 

Since  the  publication  of  the  Highland  Society's  Dictionary 
other  three  dictionaries  have  appeared.  Macleod  and  Dewar's 
Dictionary,  which  is  but  an  abridgment  of  the  Highland  Society's 
Dictionary,  with  some  additional  words,  was  published  in  1831  ; 
Mac  Alpine's  Dictionary,  the  first  and  only  attempt  to  produce  a 
pronouncing  dictionary,  was  completed  in  1832;  and  a  small 
pocket  dictionary  was  published  in  1862  by  a  Roman  Catholic 
clergyman  of  the  name  of  Ewen  Mackechnie. 

2.   Grammar. 

No  Gaelic  Grammar  of  any  value  appeared  before  O'MoUoy's 
Irish  Grammar,  which  was  published  in  Latin  at  Rome  in  1677. 
There  were  several  previous  attempts,  but  none  of  them  of  any 
great  importance.  The  next  important  contribution  to  Gaelic 
grammar  was  Mr  M'Cuirtin's  Elements  of  the  Irish  Language, 
which  was  published  in  1728.  Since  Mr  M'Cuirtin's  several  Irish 
grammars  have  appeared,  the  most  important  by  far  being 
O'Donovan's,  published  in  1845.  The  Irish  and  Scotch  Gaelic  are 
so  similar  in  structure  that  an  important  co'itribution  to  the 
grammatical  knowledge  of  the  one  language  may  be  regarded  as 
a-lso  an  important  contribution  to  the  grammatical  knowledge  of 
the  other,  and,  therefore,  in  a  notice  of  Gaelic  grammars  I  could 
not  have  avoided  referring  to  the  Irish  grammars  which  I  have 
mentioned. 

Shaw's  Analysis,  published  both  in  4to  and  8vo  in  1778,  was 
the  first  attempt,  professedly,  to  write  a  grammar  of  the  Scottish 
Gaelic.  This  work,  wdiich  is  now  more  curious  than  useful,  was 
.superseded  (although  I  believe  it  was  never  much  studied,  and 
can,  therefore,  scarcely  be  said  to  be  superseded),  by  Stewart's 
Grammar,  of  which  the  first  edition  was  published  in  1801.  Of 
the  value  of  this  work  it  is  imnecessary  to  speak.  The  second 
edition,  collected  and  considerably  enlarged,  was  published  in 
1812,  and  a  very  good  abridgment  of  it  was  prefixed  to  the 
Highland  Society's  Dictionary.  The  grammar  prefixed  to 
Armstrong's    Dictionary,    although    not    vei-y  copious,    is  useful. 
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It  chiefly  follows   Stewart.     There   is  also  a  grammar  prefixed  to 
M'Alpiiie's  Dictionary,  which  may  be  consulted. 

In  1828  a  grammar  was  published  by  Archibald  Currie,  who 
was  a  teacher  at  Rothesay,  and  since  a  valuable  grammar,  with 
which  you  are  acquainted,  by  Mr  James  Munro.  The  first  edition 
appeared  in  1835,  and  the  second  edition,  very  much  enlarged, 
in  1843.  If  I  except  Dr  Mackay,  I  do  not  know^  that  any  one 
now  living  has  done  so  much  as  Mr  Munro  to  advance  Gaelic 
literature,  and  his  services  deserve  an  acknowledgment  from  his 
countrymen  which  they  have  not  yet  received.  It  often  fills  me 
with  indignation  when  I  hear  ignorant  men  who  cannot  write  two 
consecutive  sentences  of  correct  Gaelic  applauded  as  great  Gaelic 
scholars,  forsooth,  and  genu'me  scholars  such  as  Mr  Munro  virtu- 
ally neglected. 

Two  grammars  have  appeared  since  Mr  Munro's,  one  by  the 
late  Established  Church  minister  of  Sleat,  and  another,  a  small 
tractate,  by  the  late  Dr  Macgillivray,  who  was  himself  well 
acquainted  with  Gaelic. 

3.  I  come  now  to  glance  at  Gaelic  Periodicals.  Several 
attempts  have  been  made  to  publish  a  Gaelic  periodical,  but  after 
a  time  all  of  them  proved  a  failure.  This  I  regard  as  a  great  pity, 
for  it  indicates  a  want  of  interest  in  Gaelic  reading. 

The  first  know^n  attempt  to  issue  a  (xaelic  periodical  was  in 
1803,  when  in  July  of  that  year  the  first  number  of  the  "  Rosroine" 
was  published  in  Glasgow.  It  reached  the  fourth  number  and 
died. 

The  next  effort  was  much  more  successful.  It  was  the  "  Gaelic 
Messenger" — the  famous  "  Teachdaire  Gaelach" — the  first  number 
of  which  appeared  in  May,  1819.  It  was  edited,  as  is  well  known, 
by  the  late  Dr  Macleod,  and  after  an  apparently  prosperous  career 
of  two  years,  it  died. 

In  May,  1835,  the  "New  Gaehc  Messenger"  was  commenced, 
and  after  reaching  its  ninth  number  it  also  came  to  an  end. 

In  May,  1840,  the  first  number  of  "  Cuairtear  nan  Gleann" 
was  issued.  It  was  more  fortunate  than  its  predecessors,  for  it 
reached  its  fortieth  number  ;  but  a  dialogue  on  the  Church 
question  brought  it  at  last  to  an  end  about  the  time  of  the  Dis- 
ruption. It  also  was  edited,  it  is  understood,  by  the  late  Dr 
Macleod. 

"  Caraid  nan  Gàidhcal"  was  commenced  in  A})ril,  1844,  but  it 
only  reached  its  fifth  number. 

In  January,  1845,  the  "  Gaelic  Witness,"  edited  by  Dr  Mackay, 
was  commenced.  Thirty-six  numbers  were  published,  when  it  was 
•discontinued. 

In  January,  1848,  "Fear  Tathaich  nam  Beann,"  a  ])eriodical  in 

34 
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connection  with  the  Established  Church,  and  edited  by  Mr  Clark 
of  Kilmallie,  was  commenced.  It  existed  for  two  years.  The 
twenty-fifth  number  was  printed,  but  never  published. 

In  1853  a  periodical  was  attempted  in  Inverness.  Ore  number 
was  published,  but  so  far  as  I  remember,  the  second  never  made 
its  appearance. 

These  are  all  the  attempts  that  have  been  made  in  this 
country  to  publish  a  Gaelic  periodical,  and  none  of  them  was 
successful.  Whether  a  new  attempt  would  succeed  better  I  cannot 
tell.  It  is  much  to  be  regretted,  however,  that  we  have  not  one 
single  periodical  in  the  Gaelic  language.  There  has  been  an 
attempt  both  in  Australia  and  America  to  issue  Gaelic  periodicals, 
but  I  cannot  speak  of  the  result. 

4.  I  come  now  to  speak  of  Gaelic  Prose  Worhs  other  than  peri- 
odicals, and  these,  I  am  sorry  to  say,  are  not  only  few,  but  also 
unimportant. 

Reid  notices  only  thirteen  original  prose  works  which  were  pub- 
lished before  1832,  and  none  of  the  thirteen  is  really  of  much  value. 
One  of  them  is  the  small  Catechism  which  was  published  in  1688. 
Two  of  them  are  only  different  editions  of  one  sermon,  and  that 
sermon  is  a  mere  translation.  The  most  important  of  them — 
M'Dermid's  Sermons^ — is  supposed  to  be  a  translation  of  some  of 
Walker's  sermons.  Two  of  them  are  small  works — one  of  them 
very  small — on  baptism,  by  Dr  Beith  of  Stirling.  Two  of  them 
are  small  Episcopalian  Catechisms.  One  of  them  is  a  very  short 
account,  very  much  in  the  form  of  a  tract,  of  Dr  Love's  life.  The 
rest  are  sermons. 

Since  1832  very  few  original  prose  works  have  been  added  to 
our  literature,  for,  except  a  few  Gaelic  sermons,  the  following  are 
the  only  ones  that  I  remember : — A  History  of  Prince  Charles,  by 
Mr  Mackenzie,  editor  of  Beauties  of  Gaelic  Poetry  ;  a  volume  of 
sermons  by  the  late  Mr  Macmillan  of  Arran  ;  a  small  Treatise  on 
Gaelic  Astronomy,  by  Mr  Connel,  Fortingall  ;  Campbell's  High- 
land Tales  ;  and  Mr  Mackenzie's  Gaelic  History  of  Scotland. 

So  far,  therefore,  as  Gaelic  original  prose  works  are  concerned, 
our  literature  is  very  barren. 

5.  I  come  now,  but  only  to  pass  from  it  until  another  oppor- 
tunity, to  the  department  in  which  our  literature  is  richest.  I 
mean  Original  Poetry.  Indeed,  this  is  almost  the  only  literature 
we  possess,  and  portions  of  it  are  not  only  of  real,  but  also  of  per- 
manent value.  Some  of  the  finest  songs  ever  written  have  been 
written  in  Gaelic,  and  Ossian's  Poems,  though  a  translation,  which 
is  itself  unquestionably  a  work  of  genius,  although  much  inferior 
to  the  Gaelic,  exercised  an  influence  upon  the  literature  of  Europe. 
There  is  much  genuine  poetry  still  among  the  people  which  has 
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never  found  its  way  into  print,  and  any  one  who  would  help  to 
collect  it  before  it  perishes  altogether  would  be  rendering  signal 
service  to  the  literature  of  his  country.  Let  me,  therefore, 
earnestly  entreat  you,  gentlemen,  when  you  come  across  a  good 
song,  more  especially  if  it  be  an  old  song,  to  be  careful  to  take  it 
down,  and  ways  and  means  can  be  found  for  putting  it  into  print. 
I  hope  none  of  you,  gentlemen,  would  wish  our  native  language  to 
be  extinguished,  and  if  it  is  to  be  preserved,  it  can  only  be  by 
means  of  a  native  literature,  and,  therefore,  it  becomes  the  duty 
of  all  the  lovers  of  that  language  eagerly  to  seize  hold  of  every 
floating  fragment  of  genuine  poetry  with  the  view  of  putting  it 
into  a  form  in  which  it  may  become  a  portion  of  our  permanent 
literature. 

Let  me  now  address  to  you  a  few  words  in  regard  to  the 
importance  of  studying  Gaelic.  Need  I  say,  gentlemen,  that 
those  who  are  to  be  engaged,  as  you  expect  to  be  engaged,  in 
teaching  others  should  be  well  acquainted  with  the  medium 
through  which  their  instruction  is  to  be  conveyed  ?  The  clear- 
ness, force,  and  point  of  preaching  greatly  depends  upon  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  you  preach.  You 
know  how  true  this  remark  is  in  regard  to  English,  let  me  assure 
you  that  it  is  equally  true  in  regard  to  Gaelic.  If  you  wish  to  be 
effective  Gaelic  preachers  you  must  possess  an  accurate  knowledge 
of  the  Gaelic  language.  It  is  no  answer  to  this  statement  that 
many  have  been  very  effective  preachers  who  never  studied  Gaelic 
grammar,  and  who  even  could  not  speak  the  language  accurately, 
for  how  much  more  effective  would  they  be  if  they  possessed  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  they  spoke,  when 
they  were  so  effective  notwithstanding  that  disadvantage  1 

Many  who  cannot  distinguish  a  grammatical  from  an 
ungrammatical  sentence  in  Gaelic  think  that  they  know  that 
language  sufficiently  well,  and  need  not  be  at  any  pains  to  know 
it  better.  Now  it  is  remarkable  that  those  who  know  it  best  are 
the  very  persons  who  feel  most  keenly  that  they  have  need  of 
knowing  it  better.  A  little  knowledge  is  necessary  here,  as  in 
other  things,  to  make  us  sensible  of  our  ignorance.  Very  few, 
indeed,  know  Gaelic  so  well  as  not  to  need  to  know  it  better.  At 
all  events,  I  am  not  one  of  them,  for  there  are  few  days  of  my  life 
that  I  do  not  learn  something  about  Gaelic  which  I  did  not  know 
before. 

Some,  again,  think  that  no  one  can  speak  Gaelic  ungrammati- 
cally, and  I  have  heard  it  said  that  there  is  no  such  thing  as 
Gaelic  grammar.  Now  it  is  quite  true  that  some  speak  Gaelic 
grammatically  who  never  learned  Gaelic  grammar,  as  there  are 
many  who  speak  English  grammatically  who   never  think  about 
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the  rules  of  English  grammar,  and  some  who  never  even  acquired 
a  knowledge  of  them,  and  as  there  are  many  who  reason 
accurately  who  have  never  heard  of  the  rules  of  reasoning.  But 
as  we  do  not  argue  that  on  that  account,  English  grammar  and 
logic  need  not  be  studied,  neither  should,  we  argue  that  Gaelic 
grammar  needs  not  be  studied  because  some  persons  speak  Gaelic 
grammatically  who  hive  never  studied  Gaelic  grammar.  As  for 
those  who  think  that  there  is  no  such  thing  as  Gaelic  grammar  I 
shall  leave  them  in  undisturbed  possession  of  their  opinion.  Let 
me,  however,  tell  you,  gentlemen,  what  some  of  you  already  know, 
that  you  will  find  the  study  of  Gaelic,  the  study  of  the  structure 
and  affinities  of  that  language,  to  be  a  source  of  mental  discipline 
not  inferior  to  the  study  of  the  ancient  classics,  while  it  leads  you, 
at  the  same  time,  into  new  and  attractive  fields  of  study.  There 
is  no  more  interesting  study  than  comparative  Celtic  philology, 
and  for  its  successful  prosecution  a  knowledge  of  Gaelic  is,  of 
course,  indispensable.  On  this  account  alone  our  language  is 
being  at  present  eagerly  studied  by  Continental  scholars.  Why 
should  Highlanders  allow  all  the  laurels  in  this  field,  into  which 
they  have  so  much  right  to  enter,  to  be  plucked  by  the  hands  of 
strangers  1 

But  apart  from  these  higher  considerations,  the  lower  one  of 
mere  money  advantage  should  at  present  stimulate  students  to 
the  study  of  Gaelic,  as  some  gentlemen  who  take  a  deep  interest 
in  this  matter  are  offering  valuable  bursaries  for  competition 
among  Gaelic-speaking  students.  It  is  worth  while  to  pay  some 
attention  to  the  study  of  Gaelic  even  for  the  sake  of  winning  a 
bursary  of  £20,  <£15,  or  even  <£10.  Besides,  by  the  generosity  of 
the  same  parties,  I  have  reason  to  believe  that  a  certain  sum  will 
be  distributed  this  year,  as  there  was  last  year,  as  prizes  among  the 
students  attending  in  this  place.  Allow  me,  then,  gentlemen,  to 
express  the  hope  that  the  classes  which  w^e  are  now  about  to 
commence  will  prove  at  least  as  successful  as  the  class  wdiich  was 
taught  here  last  year.  The  principal  condition  of  success 
is  regular  attendance,  for  the  preparation  of  the  prescribed 
exercises  will  not  entail  upon  you  a  veiy  great  sacrifice  of  time. 
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II. 

GAELIC— ITS  HISTORY  AND  LITERATURE.i 

Tha  mi  a'  riinachadh  aig  an  am  so  labhairt  riiibli  mu  'n 
Ghàidhlig — ar  càinnt  dhìithchasaich,  agus  mu  chuid  do  na  leabh- 
raichibh  a  sgriobhadh  innte. 

Faodaidh  sinn  a  bhi  ag  eadar-dhealachadh  ami  am  beachd  do 
thaobh  aois  na  Gàidhlig,  ach  tha  sinn  uile  do  'n  aon  bheachd  do 
thaobh  cliù  agus  buadhan  na  càinnte  sin  a  dh'  fhoghlaim  iomadh 
againn  aig  glim  ar  màthar,  agus  a  labhair  sinn  mu  'm  b'aithne 
dhuinn  a  bheag  mu  chàinnt  air  bith  eile.  Dhuinne,  air  an  aobhar 
sin,  cha  'n  'eil  càinnt  ann  a  ta  cho  blasda  no  cho  buadhach  ris  an 
t-sean  Ghàidhlig,  ged  nach  urrainn  duinn  a  radii  mu  deighinn, 
mar  thubhairt  am  bard — - 

"  'S  i  'labhair  Adhamh,  ann  am  Pàrras  fèin, 

'S  bu  shiiibhlach  Gàidhlig  o  bheul  àlainn  Eubh." 

Ach  cha  ruigear  leas  cron  fhaotainn  do  'n  Ghàidheal  air  son  a 
bhi  a'  meas  nach  'eil  càinnt  air  bith  cosmhail  ris  a'  chàinnt  a's 
faisge  a  thig  air  a  chridhe  fein,  agus  le  'n  dùisgear  smuaintean  ann 
nach  dùisgear  le  aon  chàinnt  eile.  Tha  e  nàdarra,  uime  sin,  dha- 
san  a  bhi  do  'n  bheachd 

"  Gur  h-i  a's  crioch  àraid 
Do  gach  càinnt  fo  'n  ghrein, 
Gu  'r  smuaintidh  fhàsmhor 
A  phàirteachadh  ri  'cheil' ; 
Ar  n-inntinnean  a  rùsgadh 
Agus  rim  ar  cridh^, 
(Le  'r  gniomh  's  le  'r  giùlan) 
Sìird  chur  air  ar  di ; 
'S  gu  laoidh  ar  beòil 
Dh'  it)  brad h  do  Dhia  nan  dùl, 
'S  i  'h-àrd  clirioch  mhòr 
Gu  bhi  toirt  dha-san  cliù." 

Ged  btiitheas  e  draghail  a  dheanamh  a  mach  gu  'n 

"  Robh  a'  Ghàidhlig  ullamh, 

'N  a  glòir  f  ìor-ghuineach  cruaidh 

Air  feadh  na  cruinne 

Mu  'n  d'  thuilich  an  Tuil-ruadh," 

^  This  lecture  belongs  to  the  same  period  as  the  first  one. 
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aontaichidh  sinne,  njar  Gliàidheil,  ri  beachd  a  bhàird  cheudna,  an 
11  air  a  thnbhairt  e  : — 

"  Ge  h-iomadh  cànain 
0  linn  Bhàbeil  fhiiair 
Sliochd  sin  Adhairnh, 
'S  i  a'  Ghàidhlig  a  thng  buaidh 
Do  'n  labhradh  dhàicheil 
An  urram  ard  gun  tuairms', 
Gun  mheang,  gun  fhàillinn, 
Is  urrainn  each  a  luaidh," 

agus  cha  mheas  sinn  gu  'n  robh  c  fada  cli  an  uair  a  thubhairt  e, 

"'Si  an  aon  chànain 

Am  beul  nam  bard  's  nan  eisg, 

'S  i  a's  feàrr  gu  càintadh 

0  linn  Bhàbeil  fèin, 

'S  i  a's  fearr  gu  moladh, 

'S  is  torrunnaiche  gleus 

Gu  rann  no  laoidh 

A  tharruing  gaoth  troimli  bhenl  ; 

'S  i  a's  fearr  gu  comhairl' 

'S  gu  gnothuch  a  chur  gu  feum 

Na  aon  teang'  Eorpaeh 

A  dh'  aindheoin  bòsd  nan  Greug  ; 

'S  i  a's  fearr  gu  rosg 

'S  air  chosaibh  a  chur  duain, 

'8  li  cruaidh  uclid  cosgair 

A  bhrosnachadh  an  t-sluaigh." 

Ni  mo  a  mheasas  sinn  gu  'n  dubhairt  Duncha  Ban  tuilleadh  's 
a'  choir  mu  'n  Ghàidhlig  'n  uair  a  labhair  e  na  briathra  snasmhor 
a  lean  as  : — 

'S  i  a's  fearr  gu  togail  inntinn 

Le  binn-ghnth  còmhraidh  thlàth, 

'S  i  a's  sgaitiche  gu  mi-mholadh 

'S  a's  mine  'nochdas  gràdh  ; 

'N  am  cruinneachadh  nam  miltean 

Le  piob  gu  iomairt  lann, 

'S  i  a  dhùisgeadh  colg  air  òigridh, 

'N  uair  'thogtadh  sròl  ri  crann." 

Tha  mi  an  dùil  nach  'eil  Gaidheal  's  an  tigh  so  an  nochd  nach 
aidich,  an  nuair  a  bheachdaicheas  e  air  cliù  agus  air  buadhaibh  na 
Gàidhlig, 

"  Gu  'm  bu  mhòr  am  beud  gu  'm  bàsaicheadh 
A'  chànain  a's  fearr  buaidh  ;" 
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agus  gur  h-e  dleasdanas  nan  Gàìdheal  do  'n  d'  fhàg  an  aithrichean 
i  mar  oighreachd  gach  oidhirp  a  thabhairt  a  chum  a  cumail  suas. 
Tha  cuid,  gun  teagamh,  leis  an  nàir  a  bhi  ag  aideachadh  gur 
urrainn  doibh  a'  Ghàidhlig  a  labhairt,  ged  nach  urrainn  doibh  Ian 
am  beòil  do  'n  Bheurla  a  labhairt  gu  cuimir,  ach  tha  mi  an  dùil 
nach  'eil  an  àireamh  ach  tearc.  Is  mi-chiatach  an  ni  bhi  a' 
clùinntinn  duine,  ann  an  droch  Bheurla,  a  deanamh  uaille  as  gu'm 
bheil  e  air  a'  Ghàidhlig  a  dhi-chuimhneachadh. 

Is  e  an  ceud  ni  mu  'm  bheil  mi  gu  labhairt  ruibh  aig  an  am 
so  Dàimh  na  Gàidhlig  ri  càinntibh  aig  am  bheil  càirdeas  rithe,  ni 
o  'm  faod  sinn  'fhaicinn  ciod  e  a  h-àite  am  measg  chainntean  eile 
nn  domhain. 

0  na  thubhairt  mi  cheana,  tha  sibh  air  'fhaicinn  nach  'eil  mi 
<3o  'n  bheachd  gu  'm  bi  a'  Ghàidhlig 

"  An  labhairt  'bha  's  a'  ghàradh 
'Dh'  fhàg  Adhamh  aig  an  t-sluagh  ;" 

Ach  ged  nach  gabh  i  lorgachadh  air  ais  cho  fada  's  bu  mhath  le 
•cuid  a  bhi  'ga  lorgachadh,  cha  'n  eil  teagamh  air  bith  nach  'eil  i 
glè  aosda.  Thaiomadh  do  luchd  fòghluim,  a  ta  mion-rannsachadh 
na  cuise  so,  a'  cumail  a  mach  gu  'm  bheil  i,  co  dhiubh,  cho  scan 
ris  a  chànain  Eabhraidhich,  anns  an  deachaidh  a'  chuid  a's  mo 
do  'n  t-Seann  Tiomnadh  a  sgriobhadh,  ach  nach  'eil  ni  's  faide  air  a 
labhairt.  Tha  e  ai^  a  dheanamh  a  mach,  mar  an  ceudna,  gu 
soilleir,  gu  'm  bheil  dàimh  fhaisg  aig  a'  Ghàidhllg  ri  càinntibh  eile, 
dhe'm  bheil  cuid  fathast  beò,  agus  air  an  labhairt  le  àireamh  mhòr 
do  shluagh  an  t-saoghail. 

Tha  cainntean  a'  chinne-dhaoine  air  an  roinn  'n  an  teagh- 
laichibh,  a  reir  agus  mar  tha  na  freumh-fhocail  o  'm  bheil  iad  a' 
teachd  a  mach  a'  comh-chòrdadli  r'  a  cheile.  'N  uair  a  ghabhas 
sinn  cainnt  mar  a  ta  a'  Ghaidhlig,  a'  Bheurla,  no  an  Laidinn,  chi 
sinn  gu'm  bheil  na  focail  air  an  deanamh  suas  do  dhà  chuibhrinn — 
na  freumh  fhocail  agus  na  litrichean  a  ta  air  an  cur  ri  na  freumh 
fhocail  a  chum  bhi  a'  nochdadh  mach  dàimhean  sònruichte  agus 
eadar-dhealaichte  anns  am  feudar  beachdachadh  air  an  smuain  a 
ta  am  freumh-fhocal  a'  comharrachadh.  Ma  sheallas  sinn  ris  an 
fhocal  gabkaidh,  airson  eiseimpleir,  chi  sinn  gu  'm  bheil  e  air  a 
dheanamh  suas  do  dhà  earrann — gahh  agus  idh — gahhaidh.  'S  e 
gabh  an  f  hreumh,  agus  tha  idh  a'  cumail  a  mach  an  tim  a  ta  ri 
teachd  mar  eadar-dhealaichte  araon  o  'n  tim  a  bha  ann,  agus  o  'n 
tim  a  ta  nis  ann.  Ach  o  'n  fhreimh  cheudna  tha  focail  eile  a  fas 
a  ta  eadar-dhealaichte  o  cheile  ann  am  brigh,  ach  aig  am  bheil 
dlù-chàirdeas  r'a  cheile,  mar  a  ta  ghabh^gabhadh,  gabhail,  ghabhainn. 
A  nis  an  uair  a  lomas  sinn  na  focail  sinn  de  na  litrichean  a  ta 
toirt  brigh   fa  leth  do  gach  aon  diubh   tha  sinn  a'  faotainn  na 
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frèimhe  o  'm  bheil  iad  uile  a'  fas,  eadhon  gabh  ;  agiis  ma  theid 
sinn  gu  seann  sgriobhaidhibh  gheibh  sinn  a  macb  gu  'm  bheil  gahh 
fein  a'  teacbd  o  fhreimb  ni  's  sine — eadhon,  gah.  'N  uair  a 
ruisgeas  sinn,  air  an  dòigh  cheudna,  focail  eilo  na  càinnte  nacb 
'eil  iad  fein  'n  am  freumh-fhocail,  rnigidh  sinn  na  ceud  fhocail  air 
am  bheil  a'  chàinnt  a  ta  sinn  a'  labhairt  air  a  steidheachadh^ 
Agus  an  uair  a  bhuinear  air  an  t-seòl  eheudna  ri  cainntibh  eile, 
agus  a  nithear  am  fr»;umh-fhocail  a  choimhmeas  r'a  cheile,  cbithear 
ciod  iad  na  cainntean  aig  am  bheil  am  freumhan  a  comh-chordadh 
ri  'cheile.  Agus  mar  sin  tha  cainntean  air  an  roinn  'nan  teagh- 
laichibh  a  reir  agus  mar  a  ta  am  freumhan  a'  noclidadh  gu  'n 
d'  thàinig  iad  a  mach  o  'n  aon  bhonn.  Air  an  dòigh  so  tha  'n 
Eabhra,  a'  chainnt  Shirianach,  agus  a'  chainnt  Chaldeach  do  "n 
aon  teaghlach,  ris  an  abrar  anns  a'  Bheurla  an  Semetic  do  bhrigh 
gu  'n  robh  iad  air  an  labhairt  le  sliochd  Slieim  ;  tha  'n  Sanskrit, 
a'  Ghreigis,  an  Laidinn,  agus  cainntean  eile  a  tha  càirdeacb  dhoibh, 
do  theaghlacn  ris  an  abrar  an  t- Indo-European^  do  bhrigh  gu'n 
robh  iad  air  an  labhairt  araon  ann  an  Innsean  na  h-àirde-an-ear, 
agus  anns  an  Eoinn-Eorpa  ;  agus  tha  cainntean  eile  air  an  roinn, 
air  an  dòigh  cheudna,  'nan  teaghlaichibh  eile  mu  'n  nach  ruig  mi 
leas  labhairt  aig  an  am. 

A  nis  ciod  an  teaghlach  do  'm  buin  a'  Ghàidhlig  ?  Bha  daoine 
fòghluimte  a'  meas,  re  ùine  fhada,  gu  'm  buineadh  a'  Ghàidhlig 
do  'n  aon  teaghlach  ris  an  Eabhra.  Agus  gu  'n  teagamh  air  bith 
tha  'n  da  chainnt  a'  comh-chordadh  ri  'cheile  ann  an  tuilleadh 
agus  aon  ni.  Tha  àireamh  lìonmhor  de  'm  freumh-fhocail  gle 
chosmhuil  r'a  cheile,  mar  thug  ar  ceann-suidhe  urramach  fainear 
anns  an  òraid  ris  an  d'eisd  sinn  o  cheann  ghoirid  le  'leithid  dO' 
thoil-inntinn.  Tha  nithe  eile,  mar  an  ceudna,  anns  am  bheil 
comh-chordadh  iongantach  eadar  an  da  chainnt.  Ach  ged  tha  sin 
mar  sin,  tha  e  nis  air  a  dheanamh  a  mach  cho  soilleir  agus  a 
ghabhas  ni  air  bith  deanamh  a  mach  nach  ann  de  'n  teaghlach 
do  'm  buin  an  Eabhra  a  bhuineas  a'  Ghàidhlig,  ach  do  'n  teaghlach 
eile  a  dh'  ainmich  mi — an  t-Indo-Europeanacli.  Do  'n  teaghlach 
so  buinidh  na  cainntean  a  leanas : — Sanskrit,  Zend  no  seann 
chainnt  Phersia,  Greigis,  Laidinn,  na  cainntean  Ceilteach,  na 
cainnteann  Gearmailteach  (Beurla,  &c.),  Lituanach,  agus  Slabh- 
onach  (Ruisianach,  &c.) 

Tha  daoine  fòghluimte  a  ta  ri  mion-rannsachadh  air  comh- 
chordadh  nan  cainntean  Tndo-Europeanach  r'  a  cheile,  ag  eadar- 
dhealachadh  ann  am  beachd  do  thaobh  an  àite  a  bhuineas  do  'n 
Ghàidhlig  anns  an  teaghlach.  Tha  cuid  a'  smuaineachadh  gu  'm 
bheil  i  ni  's  càra  do  'n  Laidinn  agns  do  'n  Ghreigis,  ach  gu 
sònruichte  do  'n  Laidinn,  na  do  na  cainntibh  Gearmailteach,  agus 
tha  cuid   eile  a'  smuaineachadh  gu  'm  bheil  i  ni  's  càra  do  na 
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cainntibh  Gearmailteach  na  do  'n  Laidinn  agiis  do  'n  Ghreigis. 
Cha  'n  'eil  teagamh  air  bith  do  thaobh  càirdeis  na  Gàidhlig  do  na 
cainntibh  sin  air  fad  ach  is  e  mo  bheaehd,  cho  fada  's  a  tha  mi 
air  bhi  comasach  air  a'  chilis  so  rannsachadh  air  mo  shon  fein, 
gu  'm  bheil  i  ni  's  càra  do  'n  Laidinn  agus  do  'n  Ghreigis  na  do 
chainnt  air  bith  eile.  Tuigidh  sibh  nach  'eil  mi  a'  labhairt  aig  an 
am  mu'n  Ghàidhhg  Albannaich  mar  eadar-dhealaichte  o  mheuraibh 
eile  na  seann  Ghàidhlig,  ach  gu  'm  bheil  mi  a'  labhairt  ma  'n 
Ghàidhlig  gu  coitchionn — ma  'n  Ghàidhlig  de  nach  'eil  a'  Ghàidhlig 
Albannach  ach  a  mhàin  'n  a  meur. 

A  chum  bhi  a'  nochdadh  dlù  chàirdeis  na  Gàidhlig  ris  an 
Laidinn  agus  a'  Ghreigis,  ach  gu  sònruichte  an  Laidinn,  bheir  mi 
air  aghaidii  cha  'n  e  a  mhàin  focail  anns  am  bheil  na  cainntean  so 
a'  comhchordadh  r'  a  cheile,  ach  mar  an  ceudna,  cuid  de  ria 
laghannaibh  no  seòlaidhibh  a  reir  am  bheil  na  litirichean  air  an 
atharrachadh  eadar  na  cainntean  sin — an  ni  ris  an  abrar  anns  a' 
Bheurla,  "  The  laws  of  letter-changes." 

Nan  ceadaicheadh  iiine  dh'  fliaodainn  mòran  a  labhairt  mu 
na  rioghailtibh  a  reir  am  bheil  focail  air  an  atharrachadh  eadar  an 
Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig,  ach  o  na  thubhairt  mi  chithear  nach 
'eil  cainntean  a'  fas  suas  o'n  freumhaibh  gun  rian,  gun  riaghailt, 
ach  gu  'm  bheil  iad  a'  fas  a  reir  riaghailtean  sònraichte  a  dh' 
fhaodar  fhaotainn  a  mach,  agus  a  ta  comhchordadh,  mar  dh' 
fhaodar  leigeil  ris,  nan  robh  cothrom  air  sin  a  dheanumh,  ris  an 
doigh  anns  am  bheil  na  litrichean  gu  nàdarra  air  am  fuaimneach- 
adh. 

Ach  tha  'n  dlii  chàirdeas  a  ta  eadar  an  Laidinn  agus  a' 
Ghaidhlig  leis  a'  chomh-chordadh  shoilleir  araon  ann  am  fuaim 
agus  ann  am  brigh  a  ta  eadar  iomadh  focal  anns  na  cainntibh  sin, 
mar  a  ta  na  focail  a  leanas  :  sm-o  agus  sin  ;  cel-o  agus  ceil ;  linquo 
agus  leig  ;  tenuis  agus  tana,  ikc. 

Ach  tha  na  focail  a  ta  leigeil  ris  dlii-chairdeis  na  Laidinn  agus 
na  Gaidhlig  cho  lionmhor,  agus  gu'n  sgithichinn  sibh  'g  an  aithris. 

Tha  e  soiller,  raa  ta,  gu  'm  buin  an  Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig 
do  'n  aon  teaghlach.  Mur  d'  thàinig  aon  diubh  a  mach  o  'n  aon 
eile  cha  ghabh  e  àicheadh  nach  d'  thàinig  iad  le  'cheile  o  'n  aon 
fhreimh.  Bu  mhath  leinn  gu  'n  teagamh,  mar  Ghaidheil,  gu  'm 
b'  urrainn  duinn  a  dhearbhadh  gur  li-i  an  t-sean  Ghaidhlig  choir 
màthair  nan  cainntean  eile  ris  am  bheil  càirdeas  aice,  ach  ged  is 
mòr  ar  gràdh  do  'r  cainnt  dhùthchasaich  cha  'n  fhaod  sinn  ni  a 
ràdh  mu  deighinn  nach  seas  ri  aghaidh  dearbhaidh ;  agus,  air  an 
aobhar  sinn,  ged  tha  sgoilear  cho  fòghluimte  ri  Dr  Newman,  Fear- 
teagaisg  Laidinn  ann  an  aon  do  àrd-oil-thighibh  Shasuinn  ag 
oidhirpeachadh  bhi  a'  feuchainn  gu  'n  d'  thàinig  an  Laidinn  o  'n 
Ghaidhlig,  's  e  a  's   teàruinnte  dhuinn  gu  'n   dol  ni  's   fhaide  na 
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jràdh  gu  'm  bheil  na  comharraidhean  càirdeis  a  ta  iad  a'  giulan  cho 
lionmhor  agus  cho  soilleir,  agus  nach  gabh  e  àicheadh  gu  'm  bheil 
an  da  chàinnt  o  'n  aoii  fhreimh,  agus  air  an  aobhar  sin  gu  'm 
buin  iad  do  'n  aon  teaghlacli.  Is  call,  agus  cha  bhuanachd,  do 
fhior  fhòghlum  a  bliiodh  a'  tarruing  comhdhùnaidhean  o 
bhunaitibh  nach  seas  ris  an  dearbhadh  a's  geire  a  ghabhas  cur 
orra,  leis  a'  mhuinntir  a  ta  a'  mion-sgrùdadh  na  dàimhe  a  ta 
eadar  na  cainntean  sin. 

Ach  mar  faod  sinn  a  bhi  a'  comh-dhùnadh  gur  leoir  focail  a 
bhi  ni-eigin  cosmhuil  r'  a  cheile  ann  am  f  uaim  gu  bhi  a'  dearbhadh 
gu  'm  bheil  iad  o  na  h-aon  fhreumhaibh,  cha  'n  fhaod  sinn,  air  an 
làimh  eile,  a  bhi  a'  comh-dhùnadh  nach  faod  focail  a  ta  gu  tur  neo- 
chosmhuil  r'  a  cheile  ann  am  fuaim  a  bhi  ann  an  dlù-chàirdeas  d' 
a  cheile.  Ma  ghabhas  sinn  na  focail  eveque  agus  bishop  cha  'n 
fhaigh  sinn  anns  an  aon  fhocal  aon  litir  a  ta  's  an  fhocal  eile,  ach 
ged  nach  faigh,  tha  'n  da  fhocal,  mar  tha  Morair  Neaves  a' 
feuchainn  duinn  a'  teachd  o  'n  fhocal  Ghreigis  episcopos.  Cha  'n 
'eil  na  focail  eun,  ite,  pen,  feather,  cosmhuil  r'  a  cheile  aon  chuid 
'n  an  litreachadh  no  'n  am  fuaimibh,  gidheadh  tha  iad  a'  teachd, 
mar  tha  Ebel  a'  nochdadh,  o  'n  aon  fhreimh,  ach  o  fhreimh  nach 
'eil  cosmhuil  ri  aon  do  na  focail  a  dh'  ainmich  mi.  'S  i  an 
fhreumh  o  'm  bheil  iad  uile  teachd  pet.  Tha  i  againn  slàn  anns 
an  fhocal  Ghreigis  petomai,  itealaich.  0  'n  fhreimh  pet,  le  bhi  a' 
leigeil  sios  p,  a  reir  aoin  de  na  riaghailtibh  a  dh'  ainmich  mi 
cheana,  gheibh  sinn  ite  agus  itealaich.  Tha  pen  a'  teachd  o  'n 
fhocal  Laidinn  penna,  a  ta  a  ciallachadh  ite  no  iteag,  agus  tha 
penna  o  fhocal  Laidinn  a  ta  ni  's  sine,  petna.  Tha  feather  a' 
teachd  o  'n  fhocal /ec/er,  agus  chithear  gu  soilleir  an  dàimh  a  ta 
eadar  am  focal  i-in  agus  an  fhreumh  2^€t.  Chithear  a  ris  an  dàimh 
a  ta  eadar  eun  agus  am  focal  Breatannach  edn,  aig  am  bheil  an  aon 
bhrigh,  agus  a  ris  eadar  edn  agus  ethn,  agus  eadar  ethn  agus  pet, 
petna. 

Dh'  fheudainn  mar  an  ceudna,  fheuchainn  duibh  gu  'm  bheil 
na  focail,  gniomh,  gin,  gineal,  kin,  kind,  genus,  gentile, 
agus  focail  eile,  nach  'eil  gle'  chosmhail  ri'  cheil  ann  am  fuaim,  a' 
teachd  gu  leir  a  mach  o  'n  aon  fhreimh  gen,  a  ta  againn  anns  an 
fhocal  Ghreigis  egenomen.  Chithear  gu  soilleir  le  còmhnadh  na 
seann  Ghaidhlig,  a  ta  gu  mòr  eadar-dhealaichte  o  'n  Ghaidhlig  a 
ta  sinn  a  nis  a'  labhairt,  gu  'm  bheil  an  da  fhocal  gniomh  agus  gin  ^ 
o  'n  aon  fhreimh. 

Ged  thubhairt  am  bard  : — 

"  Cha  'n  fheum  i  iasad 

'S  cha  mho  a  dh'  iarras  uath' ; 

^  Dr  Stokes  now  takes  the  root  gen  of  English  know,  ken,  Greek  gignosko, 
&c.,  as  the  root  of  gniomh. — Ed. 
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0  an  t-seaD  mhàthair  chiatach, 
Làn  do  chiadaibh  buaidh  !" 

tlia  e  fior  gu  'm  bheil  àireamh  mòr  do  fhocalaibh  iasaid  aims  a' 
Ghàidhlig.  Cha  'n  'eil  mi  a'  labhairt  aig  an  am  mu  na  focail 
Bheurla  leis  am  bheil  a'  Ghàidhlig  air  a  measgachadh  agus  air  a 
truailleadh  anns  na  ceàrnaibh  a  tha  criochadh  ris  a'  Ghalldachd, 
ach  mu  na  focalaibli  a  bhuineas  do  chainntibh  eile  a  ta  air 
faotainn  àite  anns  a'  chainnt,  air  chor  a  's  gu  'm  bheil  iad  a' 
deanamh  suas  cuibhrinn  do  'n  chainnt  a  ta  sinne  a  nise  a'  labhairt. 
Tha  mòran  do  na  focalaibh  iasaid  so  air  an  toirt  o  'n  Laidinn  agus 
o  'n  Ghreigis  troimh  an  Laidinn.  Bha  iomadh  dhiubh,  mar  ta 
eaglais,  sagart,  creud,  air  an  toirt  a  stigh  do  'n  chainnt  leis  a' 
Chreidimh  Chriòsdaidh.  A  nis  is  fheudar  na  focail  sin,  agus  mòran 
eile,  ma  ta  scridbh  o  scribo  ;  leugh  o  lego ;  creud  o  'n  fhocal  credo  ; 
aoradh  ('s  an  t-sean  Ghaidhlig  adrad)  o  adoratio  ;  ceist  o  'n  fhocal 
questio ;  seirhhis  o  servo  ;  agus  teisteas  o  'n  fhocal  testis,  a  bhi  air 
an  cur  a  thaobh  an  uair  a  tathar  a'  rannsachadh  a  mach  dàimhe 
na  Laidinn  agus  na  Gàidhlig  r'  a  cheile,  Ach  an  deigh  sin  a 
dheanamh,  bithidh  focail  ni  's  leoir  air  am  fagail  mu  nach  gabh 
teagamh  a  bhi  nach  fior  fhocail  Ghaidhealach  iad,  gu  bhi  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  gu  'm  buin  an  da  chainnt  so  do  'n  aon 
teaghlach,  Agus  eadhon  do  thaobh  nam  focal  iasaid  fein  gheibhear 
freumhan  iomadh  dhiubh  anns  a'  Ghaidhlig  an  uair  a  ni  sinn  an 
lorgachadh  suas  troimh  an  Laidinn  gu  "m  fior  fhreumhaibh.  Tha 
m  focal  sgriobh,  gun  teagamh,  a'  teachd  o  'n  fhocal  Laidimi 
scribo.  Tha  'm  focal  Laidinn  gravis  agus  am  focal  Gàidhlig  garb/i 
dlù-chairdeach  d'  a  cheile,  ged  nach  freagair  e  a  ràdh  mu  dhuine 
mu  'n  can  sinn  :  "  He  is  a  grave  man,"  gu  'm  bheil  e  'n  a  dhuine 
garbh.  Agus  tha  so  a'  toirt  a  ris  fo  'm  chomhair  gu'm  bheil  am 
focal,  garbh,  ni  's  faisge  air  an  t-seann  Sanskrit,  garu,  no  'm  focal 
gravis^  agus  gu  'm  faod  an  ni  ceudna  bhi  air  ràdh  mu  iomadh  focal 
eile  a'  ta  cairdeach  r'  a  cheile  anns  an  Laidinn  agus  anns  a' 
Ghaidhlig,  ni  a  dh'  fheumar  a  thoirt  fainear  ann  bhi  a'  coimhmeas 
nan  cainntean  so  ri  'cheile  a  chum  bhi  a'  deanamh  a  mach  cò  aca 
a  's  sme. 

Cha  cheadaich  iiine  dhomh  mòran  a  labhairt  mu  dhàimh  na 
Gaidhlig  ris  a'  Ghreigis,  no  dòighibh  anns  am  bheil  na  litriehean 
air  an  atharrachadh  eadar  an  da  chainnt,  agus  air  an  aobhar  sin 
cha  dean  mi  ach  àireamh  do  fhocalaibh  a  chur  fo  'r  comhair  a  ta 
leigeil  ris  gu'm  bheil  dlù-dhàimh  eadar  an  da  chainnt. 

Tha  'm  focal  Greigis  chortos  a  ciallachadh  àite  air  a  dhimadh 
(enclosed  place).  Comh-chordadh  ris  an  fhocal  so  tha  againn  anns 
an  Laidinn  /tortus  (lios),  agus  anns  a'  Ghaidhlic  gort  no  gart,  focal 
ris  an  coinnich  sinn  gu  trie  ann  an  ainmibh  àiteachan,  agus  a  ta 


540  LECTURES. 

againn  mar  an  ceudna  amis  an  fhocal  gortan,  achadli  beag.  Tha  na 
focail  garden  agas  yard  anns  a'  Bheurla  càirdeach  do  'n  fhocal  so. 
Tha  'm  focal  cheima  a'  ciallachadh  anns  a'  Greigis  geamhradh, 
reodhadh,  fuachd.  Comhchordadh  ri  na  focail  sin  tha  'm  focal 
Laidinn  hiems,  agus  an  seann-focal  Gaidhlig  geamh  o  'm  bheil 
geamhradh  a'  teachd,  mar  a  ta  samhradh  o  'n  t-seann-focal  sàmh. 
Tha  chairo  a'  ciallachadh  bhi  deanamh  aoibhneas,  agus  comh- 
chordadh ris  tha  'm  focal  gairdeachas.  Ghomh-chordadh  ri 
yignoììiai  o  'n  fhreimh  gen^  tha  gigno  aims  an  Laidinn  agus  gin 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  faodar  a  thabhairfc  fainear  gu  'm  bheil  gin 
xii  's  faisge  air  an  t-seann  fhreimh  na  aoii  chuid  gignomai  no 
gigno.  Tha  'n  t-seann  fhreimh  againn  ann  egenomen  anns  a' 
Ghreigis  agus  ann  an  rogensam,  amis  an  t-seann  Ghaidhlig. 
Comhchordadh  ris  an  fhocal  Ghreigis  tegos,  mar  an  ceudna  stegos 
(còmhdach  air  son  tighe),  tha  tectum  o  'n  fhocal  tego  anns  an 
Laidinn,  agus  tigh  agus  teach  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chorda.dh 
ri  dakru  anns  a'  Ghreigis  tha  lacryma  anns  an  Laidinn  (l  air  a  cnr 
air  son  d  cosmhuil  ri  lingua  agus  dingua^  teangadh)  agus  deur 
anns  a'  Ghaidhlig,  comh-chordadh  ri  dakru  anns  a'  Ghreigis. 
Comh-chordadh  ri  hmios  anns  a'  Ghreigis  tha  curaidh  anns  a 
Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  hrites  aims  a  Ghreigis  tha  ceart 
anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  olena  anns  a'  Ghreigis,  tha 
ulna  anns  an  Laidiini,  agus  uileann  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh- 
chordadh ri  Jclino  anns  a'  Ghreigis  tha  clino  anns  an  Laidinn  agus 
claon  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  kuon,  kunos,  tha 
canis  anns  an  Laidinn,  agus  cu,  con,  anns  a  Ghaidhlig. 

0  na  focail  sin,  agus  o  iomadh  focal  eile  a  dh'  fhaodainn  a  chiir 
fo  'r  comhair,  chithear  gu  'm  bheil  dàimh  dhlù  eadar  a'  Ghaidhlig- 
agus  a'  Ghreigis  agus  an  Laidinn,  o  'm  bheil  e  soilleir  gu  'm  buin 
ia  I  do  'n  aon  teaghlach. 

Nan  ceadaicheadh  ùine  dh'  fhaodainn  dol  air  aghaidh  a  nis  gu 
bhi  a'  nochdadh  a'  chàirdeis  a  ta  eadar  a'  Ghaidhlig  agus  cuid  eile 
de  na  cainntibh  a  bhuineas  do  'n  teaghlach  Indo-Euro}3eanach,  mar 
a  ta  na  cainntibh  Gearmailteach  (the  Germanic)  ;  ach  do  bhrigh 
agus  nach  ceadaich  an  tiine  sin  domh,  is  ann  a  labhras  mi  beagain 
— ni  's  lugha  gu  mòr  na  bha  mi  aon  uair  a'  rùnachadh  a  bhi 
labhairt — a  nis  anns  an  dara  àite,  mu  na  meuraibh  anns  am  bheil 
an  t-seann  chainnt  Ghaidhealach  air  a  roinn. 

Tha  sea  càinntean  air  teachd  a  mach  o  fhreimh  na  seann 
Ghaidhlig,  agus  faodar  iad  sin  a  roinn  'n  an  da  theaghlach  a  tha 
gu  mòr  ag  eadar-dhealachadh  o  cheile,  ged  tha  e  soilleir  gu  'm 
bheil  iad  o  'n  aon  stoc.  Do  aon  de  na  teaghlaichibh  sinn  buinidh 
a'  chainnt  Bhreatanach,  no  a'  chainnt  a  ta  air  a  labhairt  ann  an 
Wales  ;  an  Armoric  a  ta  air  a  labhairt  le  aireamh  mhòr  anns  an 
earrann  sin  de'n  Fhraing  ris  an  abrar  Brittany,  agus  a'  chainnt  a  bha 


LECTURES.  541 

aon  uair  air  a  labhairt  ann  an  (])ornwall,  ach  a  ta  nise  r'  a  faighinn 
a  mhàin  ann  an  leabhraichibh,  agus  cha  'n  'eil  iad  sin  lionmhor. 
Do  '"n  teaghlach  eile  buinidh  a'  Ghaidhlig  Albannach,  a'  Ghaidhlig 
Eireannach,  agus  a'  Ghaidhlig  Mhanainneach.  Cha  'n  e  a  mhàin 
gu  'm  bheil  na  càinntean  a'  comh-chordadh  r'  a  cheile  ann  am 
mòran  de  'n  cuid  fhocal,  ach  tha  iad  a'  comh-chordadh  anns  an 
dòigh  no  rian  anns  am  bheil  am  focail  a'  leantainn  a  cheile,  agus 
a'  riaghladh  no  atharrachadh  a  cheile,  an  uair  a  ta  iad  air  an  cur 
cuideachd  ann  an  sgriòbhadh,  no  ann  an  labhairt  ;  agus  ged  a  tha 
iad  ag  eadar-dhealachadh  o  cheile  ann  an  dòigh  fuaimneachadh 
nam  focal,  gidheadh,  eadhon  anns  an  ni  sin  fein  tha  mòran  conih- 
chordaidh  eaturra.  'Nuair  a  chluinneas  tu  a'  chainnt  Bhreataunach 
air  a  labhairt  no  air  a  leughadh,  is  gann  gu  'n  tuig  th.u  focal  di, 
ach  an  uair  a  rannsaicheas  tu  na  focail,  agus  an  dòigh  anns  am 
bheil  iad  air  an  cur  an  alltaibh  a  cheil,  agus  anns  am  bheil  na 
litrichean  air  an  atharrachadh  an  uair  a  ta  na  focail  air  an  cur  an 
taic  a  cheile  ann  an  sgriòbhadh  no  ann  an  labhairt,  clii  thu  gu 
soilleir  an  dlìi-dhàimh  a  ta  eadar  a'  chainnt  sin  agus  do  chainnt 
fein. 

Chi  sinn  cho  faisg  agus  tha  focail  na  cainnt  Bhreatannaich  air 
focail  na  cainnt  againn  fein,  agus  aig  an  am  cheudna  an  t-eadar- 
dhealachadh  a  ta  eatorra,  an  uair  a  choimhmeasas  sinn  r'  a  cheile 
na  focail  a  leanas  :  Bardd  agus  hard  ;  hlynedd  agus  hliadhna  ;  hon 
agus  hun  ;  hywyd  2ig\\^  heatha  ;  hyd  agus  hith  ;  hychan  agus  heagan; 
caer  (cadar)  agus  cathair ;  cad  agus  cath ;  camm  agus  cain ;  cam 
agus  ceum  ;  ci  agus  cu  ;  clddd  agus  cladh  ;  clock  agus  clog  ;  cogail 
agus  cuigeal :  coll  agus  call;  chwaer  agus  piuthar,  no  siuar ; 
chwerw  agus  searhh  ;  cktvant  agus  sannt  {ckw  airson  s)  ;  ddll  agus 
dall ;  dvL  agus  duhh ;  dwrn  agus  dorn ;  dwfn  agus  domhain  ; 
dant  agus  deud  (n  air  a  gleidheadh — carit  =  ceud)  ;  gwr,  givyr,  agus 
/ear,  fir  ;  gwyl  agus  feill ;  gwyr  agus  fiar  ;  givir  agus  flor  ;  gwin 
agus^07^;  halen  agus  salainn  (h  agus  .s-) ;  hanes  agus  sanas  ;  hesp 
agus  seasg  ;  hun  agus  suain  ;  llafar  agus  lahhar  (loud)  ;  llain  agus 
lann  ;  llam  agus  hum  ;  Uaw  agus  làmh  ;  llawn  agus  Ian  ;  Ilea,  agus 
leugh  ;  llo  agus  laogh  ;  Mah,  Tiiap,  agus  7iiac  (c  agus  p)  ;  pen  agus 
ceann  ;  pla,nt  agus  clann  ;  pren  agus  crann  ;  pedwar  agus  ceathair  ; 
pimp  agus  cuig ;  rhann  agus  rann ;  rhin  agus  ran ;  rhyn  agus 
ruinn  ;  sylhv  agus  sealladk  ;  tant  agus  teud  ;  oen  agus  uan  ;  ydlan 
.agus  iod/ilan  ;  ymmyl  agus  iomal ;  ynys  agus  inis  ;  ysfret  agus 
streath  ;  mawr  agus  mdr  ;  dyn,  dynwn,  agus  daine,  daoine. 

0  chuid  de  na  focail  a  dh' ainmich  mi  faodar 'fhaicinn  gu'm 
bheil  a'  chainnt  Bhreataunach  ann  an  iomadh  de  'focail,  mar  tha 
dant,  cant,  taiit,  ni  's  faisge  air  an  Laidinn  na  a'  Ghaidhlig 
Albannach. 

Ach    's   e    a'    Ghaidhlig    Eireannach   agus   a   Ghaidhlig  Mhan- 
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ainnc&ch  as  faisge  gii  raòr  do  'n  Ghaidhlig  Albannaich  ;  agus  tha 
iad  sin  cho  faisg  di  's  ga  'm  faodar  a  ràdh  nach  'eil  annta,  da 
rireadh,  ach  an  aon  chàinnt,  ged  nach  'eil  e  furasd  do'n  Albannach 
an  t-Eirannach  a  tliuigsinn  a'  labhairt  na  Gaidhlig.  Tha  nithe, 
gun  teagamh,  anns  am  bheil  a  chainnt  Albannach  agus  a  chainnt 
Eireannnch  ag  eadar-dhealachadh.  Tha  a'  chainnt  Eireannach  a 
cur  an  ceill  ni  a  tathar  a'  deanamh  anns  an  am  a  ta  làthair  le  aon 
fhocal,  ach  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach,  co-ionnan  ris  an  Eabhra,  gu  'n  chomas  sin  a 
dheanamh.  Anns  na  cainntibh  sin  tha  am  focal  a  ta  nochdadh 
an  ama  a  ta  ri  teachd  (the  future  tense)  gu  trie  a'  seasamli 
àite  an  fhocail  a  ta  nochdadh  an  ama  a,  ta  lathair  (present 
tense).  (Illustration — An  ti  a  chreideas).  Agus  tha  na  nithe 
sin,  agus  nithe  eile  anns  am  bheil  a'  Ghaidhlig  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach  a'  comh-chordadh  ris  an  Eabhra  nach  'eil  do  'n  aon 
teaghlach  riu,  a'  dol  ceum  a  chum  bhi  a'  dearbhadh  na  firinn  a  ta 
air  a  foillseachadh  ann  am  focal  De,  eadhon,  gu'n  "  d'  rinn  Dia  do 
aon  fhuil  uile  chinnich  dhaoine,"  agus  is  taitneach  gu  cinnteach  'n 
uair  a  ta  na  comh-dhùnaidhean  gus  am  bheil  daoine  foghluimte, 
mar  a  ta  Max  Miiller,  troimh  bhi  a'  coimhmeas  ri  'cheile  chainnte 
a'  chinneadh-dhaoine,  agus  teisteas  focail  De,  a'  comh-chordadh  ri 
'cheile. 

Ach  ged  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Eireannach  ag  eadar-dhealachadh,  mar  thug  mi  fainear,  ann  an 
cuid  do  nithibh,  tha  iad,  da  rireadh,  cho  faisg  air  a  cheile  'n  am 
focail  agus  'n  an  rianaibh  gramaireal,  's  gu  'm  faod  neach  air  bith 
a  leughas  agus  a  thuigeas  an  aon  chainnt,  a'  chainnt  eile  a  leugh- 
adh  agus  a  thuigsinn  mar  an  ceudna,  ged,  theagamh,  nach  teid 
aige  air  na  focail  fhuaimneachadh  gu  cothromach  anns  a'  chain ut 
nach  do  chleachd  e  bhi  labhairt,  Leughaidh  mi  nise  dhuibh 
beagan  do'n  Ghaidhlig  Eireannach,  air  tiis,  cho  faisg  agus  a's 
urrainn  domh  air  an  dòigh  anns  an  bheil  i  air  a  leughadh  le  na 
Eireannach  fein,  agus  a  ris  anns  ann  an  dòigh  anns  an  leigh  sinn  ar 
cainnt  fein,  a  chum  agus  gu  'm  faic  sibh  cho  faisg  agus  a  ta  iad 
air  a  cheile,  agus,  aig  an  am  cheudna,  mar  a  ta  iad  ag  eadar- 
dhealachadh  'n  am  fuaimibh. 

Clia  d'  fhàg  mi  dhomh  fein  mòran  ùine  a  chum  bhi  a'  labhairt, 
a  nis  anns  an  treas  àite  mu  cliuid  de  na  leabhraichibh  a  chaidh 
sf>:riobhadh  ann  ar  cainnt  fein,  ach  feumaidh  mi  mu  'n  co-dhvm  mi 
beagan  a  labhairt  mu  'n  deighinn. 

Cluinnear  muinntir  gu  trie  ag  ràdh  nach  deachaidh  mòran  a 
sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig,  agus  ma  tha  iad  a'  ciallachadh  nach 
deachaidh  ach  beag  a  sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhiig  ann  an  coimh- 
meas ris  na  chaidh  sgriobhadh  anns  a  Bheurla,  agus  ann  an 
iomadh  cainnt  eile,  aidichidh  sinn  gu  'm  bheil  iad  ceart ;  ach  their 
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sinn  aig  an  am  cheudna,  gu  'm  bheil  sgriobhaidhean  anns  a' 
Ghaidhlig  nach  leigear  air  dhi-chuimhne  am  feadh  's  a  mhaireas  an 
saogbal,  agiis  tha  iad  ni  's  bònmboire  na  tba  iomadh  am  barail, 
ged  nach  urrainn  domh  labhairt  aig  an  am  ann  am  farsuingeachd 
mu'n  deighinn. 

Is  e  an  ceud  leabhar  a  bba  riamh  air  a  chur  a  n.ach  anns  a' 
Ghaidhlig  "  Foirmna  Nurrnuidheadh,"  no  "  Knox's  Liturgy,"  dh' 
eadar-theangaichteadh  leis  an  Easbuig  Carsuel.  Bha  'n  leabhar  so 
air  a  chur  an  clò  's  a'  bliadhna  1567,  da  cheud  bliadhna  mu  'n 
deachaidh  an  Tiomnadh  Nuadh  a  chur  a  mach  's  a'  Ghaidhlig 
Albannaich.  Tha  'n  leabhar  so  a  nis  ro-ainneamh  r'  a  fhaotainn. 
Tha  aon  diu  ann  an  leabhar-lann  Diuc  Earraghaidheil,  agus  cha  'n 
'oil  cunntas  air  aon  eile  dhiiibh  air  nach  'eil  easbhuidh. 

B'  e  Leabhar  Cheist  Chalbhin,  a  reir  coslais,  an  dara  leabhar 
a  chuireadh  a  mach  's  a'  Ghaidhlig.  Tha  'n  leabhar,  mar  an 
ceudna,  ro-ainneamh.  Bha  e  air  a  chlò-bhualadh  's  a'  bhliadhna 
1631.  Anns  an  leabhar  so,  maille  ri  Leabhar-Cheist  Chalbhin,  tha 
ciiig  sean  laoidhean  :  Faosaid  Iain  Steuairt  Tighearn  na  H-Apainn, 
agus  feadhainn  eile. 

B'  e  'n  treas  leabhar  a  chuireadh  a  mach  anns  a  Ghaidhlig,  cho 
fada  a's  fiosrach  sinn,  "  An  ceud  Chaogad  do  Shalmaibh  Dhaibh- 
aidh"  air  an  tarruing  as  an  Eabhra,  "  Am  mead^r  Dhana  Gaidhlig, 
le  Seanadh  Earraghaidheil."  Chuireadli  an  Leabhar  so  an  clò  's  a' 
bhliadhna  1659.  Tha  e  nis  fior  ainneamh,  ni  air  am  bheil  deadh 
fhios  atg  cuid  de  na  Leabhar-reiceadaircan. 

B'e  'n  ceathramh  leabhar,  a  reir  coslais,  "  Salma  Dhaibhidh 
a  nmeadrochd,  le  Mr.  Baibeard  Kirke,  Minisdir  Soisgeil  Chriosd 
aig  Balbhuidir  (Balquhidder)."  Chlo-bhualadh  an  leabhar  so  's  a' 
bhliadhna  1684,  agus  tha  e  mar  an  ceudna  ainneamh  r'a  fhaotainn, 
ged  is  aithne  dhomh  mu  leth-dusan  ditibh.  Tha  na  Sailm  gu  leir 
air  an  cur  am  meadrachd  anns  an  leabhar  so  le  Mr  Kirke,  duine 
'bha  ro  fheumail  'na  latha  do  Ghaidheil  na  h-Alba  leis  na  leabh- 
raichean  a  chuir  e  mach  'n  am  measg. 

Anns  a  bhliadhna  1688  bha  leabhar  beag  cheist  air  a  chur  a 
mach,  a  reir  mo  bharail  le  Mr  Kirke,  agus  is  cosmhuil  gu  'm  b'e 
sin  an  cuigeamh  leabhar  a  chlo-bhualadh  's  a'  Ghaidhlig. 

Anns  a'  bhliadhna  1689,  bha  'n  Seann  Tiomnadh  agus 
an  Tiomnadh  Nuadh  air  an  cur  a  mach  anns  an  litir  Ròmanaich 
a  chum  leas  nan  Gaidheal  Albannach  le  Mr  Kirke.  liha 
da  mhile  aims  a'  chlo-bhualadh,  agus  b'  e  sin  a'  cheud  uair 
a  bha  am  Biobull,  faodaidh  mi  a  ràdh,  air  a  chraobh-sgaoil- 
eadh  am  measg  Ghaidheal  na  h-Alba  ;  ach  bha  e  dlù  air  ceud 
bliadhna  an  deigh  sin  mu  'n  robh  earrann  air  bith  dheth  air  a 
chur  a  mach  'n  an  càinnt  pèin,  oir  cha  d'  rinn  Mr  Kirke  ach  am 
Biobull  Eireannach,  a  bha  roimh  air  a  chur  a  mach  an  Eirinn  anns 
an  litir  Eireannaich,  a  chur  anns  an  litir  Ròmanaich. 
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Bha  'n  Tiomnadh  Nuadh  air  a  chur  a  mach  air  tùs  anns  a' 
cliainnt  Eireaniiaich  's  a'  bhliadhna  1603.  Bha  e  air  'eadar- 
theangachadh  leis  an  Easbuig  O'Domiell,  agus  b'  e  sin  an  ceud  uair 
bha  cuibhrionn  air  bith  do  na  Sgriobtuiribh  air  a  chur  a  mach  ann 
an  aon  air  bith  do  na  cainntibh  Gaidhealach.  Cha  robh  an  Seann 
Tiomnadh  air  a  chur  a  mach  gus  a'  bhliadhna  1685.  Bha  e  air 
'eadar-theangachadh  leis  an  Easbuig  Bedell ;  agus  chaidh  da  cheud 
de  na  Biobuill  so  chur  gu  Alba  airson  feum  nan  Gaidheal.  Bha 
'n  Tiomnadh  Nuadh  air  'ath-chlò-bhualadh  's  a'  bhliadhna  1681, 
agus  bha  'n  Seann  Tiomnadh  agus  an  Tiomnadh  Nuadh  air  an 
cur  a  mach  le  Mr  Kirke,  mar  thug  mi  a  cheana  fainear,  's  an  litir 
Ròmanaich,  's  a'  bhliadhna  1690. 

Bha  Tiomnadh  Nuadh  Mr  Kirke  air  'ath-chlò-bhualadh  's  a' 
bhliadhna  1725,  agus  cha  d'  thugadh  oidhirp  tuilleadh  air  focal 
an  Tighearna  chraobh-sgaoileadh  am  measg  nan  Gaidheal  gus  an 
robh  an  Seann  Tiomnadh  air  'eadar-theangachadh  a  chum  na 
Gaidhlig  Albannaich,  agus  air  a  chur  a  mach  's  a' bhliadhna  1767, 
agus  cha  robh  an  leabhar  a  ta  teagasg  eòlais  na  slainte  r'  a 
fhaotainn  gu  h-iomlan  ann  ar  càinnt  dhuthchasaich  gu  ruig  a' 
bhliadhna  1801,  agus  tha  ministeir  's  an  Eaglais  Shaoir  an  diugh 
a  rugadh  mu  'n  robh  cuibhrionn  idir  do  'n  t-Seann  Tiomnadh  r'  a 
fhaotainn  anns  a'  Ghaidhlig  Albannaich.  Nach  iongantach  gu  'm 
bheil  ar  luchd-duthcha  cho  fiosrach  a  's  a  ta  iad  mu  theagasgaibh 
na  slainte,  oir  cha  ghabh  e  ràdh  gu  'n  d'  fhuair  iad  mòr  chothrom 
air  fòghlum  a  thogail  anns  na  linnibh  a  chaidh  seach. 

Is  fheudar  'aideachadh  gur  iad  na  leabhraichean  a  ta  air  an 
eadar-theangachadh  o  'n  Bheurla  a  's  liònmhoire  ann  an  àireamh 
na  na  leabhraichean  a  bha  air  tiis  air  an  sgriobhadh  anns  a' 
Ghaidhlig  fein,  agus  tha  a'  chuid  a  's  mo  dhiubh  ro-fheumail  a 
chum  fiosrachadh  a  thoirt  do  'n  t-shiagh.  B'  e  "  Gairm  an  De 
Mhoir  do  'n  t-sluagh  neo-iompaichte"  aon  do  na  ceud  leabhraichibh, 
cho  math  ri  aon  do  na  leabhraichibh  a  's  feumaile,  a  chuireadh  a 
mach  anns  a'  Ghaidhlig  Albannaich.  Bha  'n  leabhar  so  air  'eadar- 
theangachadh  le  Mr  Alasdair  Mc  Farlain,  Ministeir  Chil-Mhelpeird, 
duine  a  shaothraich  gu  mòr  'n  a  latha  a  chum  leas  nan  Gaidheal. 
Bha  "  Turns  a'  Chriosdaidh"  air  a  chur  a  mach  air  tùs  's  a' 
bhliadhna  1812.  Bha  e  air  'eadar-theangachadh  le  duine  a  chuir 
na  Gaidheal  fo  chomanaibh  mora  agus  liònmhoir — Patric  Mc  Far- 
lain.  Bha  iomadh  leabhar  feumail  air  'eadar-theangachadh  leis 
an  duine  so. 

Am  measg  nan  leabhraichean  a  dh  'eadar-theangaicheadh  gu 
Gaelig  buinidh  àite  àrd  do  leabhraichibh  Bhostoin  agus  Uillison  ; 
ach  is  fheudar  dhomh  gabhail  seachad  orra,  agus  air  iomadh 
leabhar  feumail  eile  a  dh'  fheudas  an  Gaidheal  a  nis  a  leughadh 
'n  a  chainnt  fein,  agus  theid  mi  air  aghaidh  gu  beagan  a  labhairt 
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mu  na  leabhraichibh  a  chuireadh  a  mach  air  tùs  anns  a'  Ghaidhlig 
fein. 

Cha  'n  'eil  na  h-ùghdairean  Gaidhealach  a  sgriobh  ann  an  rosg 
ach  ro-thearc  ann  an  àireamh,  agus  cha  ruig  mi  a  leas  luaidh  a 
dheanamh  aig  an  am  ach  air  aon  diubh  a  bha  comharraichte  do 
thaobh  a'  chumhachd  agus  na  buaidhe  leis  an  do  sgriobh  e  a' 
GhaidhUg.  Is  lionmhor  Gaidheal  a  chuimhnicheas  le  taitneas  air 
an  Teachdaire  Ghaidhealach  agus  air  Tormod  Og.  Feudar  a  radh 
gu  'm  bu  bhàrdachd  rosg  an  OUa  Leòduich. 

Ach  is  ann  tromh  bàrdachd  a  mhaireas  a  Ghaidhlig,  agus 
a  leughar  i,  an  uair,  mo  thruaighe,  nach  bi  i  ni  's  faide  air  a 
labhairt  air  Gaidhealtachd  no  am  measg  Eileanan  na  h-Alba. 
Agus  tha  a'  bhardachd  sin  ni  's  pailte,  agus  ni  's  buadhaiche 
na  tha  iomad  do  nach  aithne  a'  Ghaidhlig  am  barail.  Gu  'n 
labhairt  mu  Oisean,  c'àite  am  faighear  òrain  anns  am  mo  am 
bheil  do'n  fhior  bhardachd  no  ann  am  "Màiri  Bhàn  Og,''  agus  "Cead 
deireannach  nam  beann,"  le  Duncha  Ban;  ann  am  "Madainn  chiiiin 
cheitein"  le  Uilleam  Ros  ;  ann  an  "  Gran  Allt  an  t-sùgair,"  a^us  òran 
an  t-Samhraidh  le  Mac  Mhaighstir  Alastair,  ann  am  "  Miann  a' 
Bhaird  Aosda '  a^jus  iomadh  òran  buadhach  eile  a  dh'  fhaodainn 
ainmeachadh.  Tha  uiread  do  bhlas  agus  do  shnas  na  fior 
bhardachd  air  na  briathran  a  leanas  agus  a  ta  air  roinn  air  bith  a 
gheibhear  anns  a'  Bheurla,  no  ann  an  cainnt  air  bith  eile  : 

0  càraibh  mi,  &c., 

agus  air  a'  cheathramh  a  leanas  le  Duncha  Ban : 

Chaidh  mi  do  'n  choill,  &c. 

No  ma  theid  sinn  gu  bàrdachd  dhiadhaidh,  am  faighear  ann 
an  cainnt  air  bith  laoidh  a  's  òirdheirce  na  Laoidh  "  La  a' 
Bhreitheanais"  le  Dughall  Buchanan,  agus  ann  an  Laoidhibh  Bean 
Torra  Dhamh,  Am  Bàideanach,  agus  ann  an  iomadh  laoidh  eile  a 
thig  gu  deas  gu  'r  cuimhne  gheibhear  araon  milseachd  an  t-coisgeil 
agus  LÒr  shnas  na  bàrdachd.  Cha  'n  aithne  dhomh  laoidhean  a  's 
milse  na  laoidhean  Bean  Torra  Dhamh,  mar  chi  sibh  o  na  rainn 
a leanas  : 

"Tha  gach  la  dhomh  mar  bhliadhna,"  &c. 

Ann  an  laoidh  eile  a  ta  air  a  cur  siòs  ann  an  Co  chruinneachadh 
an  011a  Leòidich  mar  air  a  deanamh  leis  an  duine  ainmeil 
sin,  an  t-Olla  Iain  Gobh,  tha  i  ag  radh  : 

"  Nuair  bhios  fiaradh  ann  ad  chrannchoir." 

Agus  tha  teagasgan  an  t-soisgeil  air  an  cur  siòs  ann  am  briathraibh 
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snasmhor  le    Seumas    MacGregoir   agus  le    Parra  Grannd.     Tha 
Seumas  McGregoir  ag  ràdh  mu  'n  t-soisgeil : 

"  B'  e  sgeul  an  àigh  e,  air  beatha  's  slain te,"  &c. 

Agus  tha  Parra  Grannd  ag  ràdh  mu  ghlòir  an  Uain  : 

"  Tha  Sion  a'  seinn  cho  binn  a  's  urrainn,"  &c. 

Nach    'eil  an   i'hiòr    bhardachd    ann    am    briathran    an    Ollaimh 
Dhomhnullaich  a  bha  's  an  Tòisidheachd  Ì 

A  nis,  an  uair  a  dh'  ainmicheas  mi  gu  'n  deachaidh,  eadar  òrain 
agus  laoidhean,  còrr  mòr  agus  cuig  fichead  leabhar  a  chur  a  mach 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  iomadh  dhiubh  sin  'n  an  co-chruinnichean 
mòr  agus  eireachdal  mar  ta  Leabhar  Oisein,  Leabhraichean 
Alastair  Mac  Mr.  Alasdair,  Dhuncha  Bhain,  agus  Rob  Dhuinn,  co- 
chruinneachadh  nan  Stiubhardach,  agus  co-chruinneacheadh  Mhic 
Coinnich,  chithear  nach  'eil  ar  càinnt  gu  'n  fhoghlum-sgrlobhta 
innte,  air  sgàth  am  blieil  i  fiughail  air  bhi  air  a  fòghlum  agus  air 
a  cumal  suas.  Ach  ged  dh'  fhaodadh  e  bhi  feumail  fiosrachradh 
ni  's  farsuinge  a  thoirt  mu  na  sgriòbhaidhean  anns  am  bheil 
bardachd  na  Gaedhlig  air  a  cur  siòs  cha  cheadaich  ùine  dhuinn. 
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III. 

PLACE-NAMES  OF  DUMBARTON.^ 

Topography  is  an  important  as  well  as  an  interesting  subject 
of  study.  It  is  closely  connected  with  the  study  of  history,  anti- 
quities, and  philology.  The  names  of  places  serve  very  frequently 
to  inform  us  of  the  people  who,  ages  before,  inhabited  these  places, 
and  of  their  customs  and  pursuits.  The  name  of  a  place  often 
tells  us  of  some  bloody  conflict  of  which  it  was  once  the  scene,  or 
of  some  great  exploit  or  achievement  some  time  performed  there, 
and,  therefore,  the  study  of  topography  is  of  great  interest  to  the 
antiquarian  and  historian.  But  it  is  also  of  great  interest  and 
importance  to  the  philologist.  The  mountains  and  valleys,  the 
lakes  and  rivers  of  our  native  land,  for  example,  have  preserved 
many  of  the  most  ancient  forms  of  language  which  centuries  ago 
was  spoken  by  our  ancestors.  Many  of  these  forms  have  been  so 
changed  and  corrupted  as  to  be  now  all  but  illegible,  but  the 
deciphering  of  them  forms  a  most  interesting  department  of 
philological  study. 

The  increasing  interest  which  of  late  years  has  been  manifested 
in  this  study  is  shown  by  the  number  of  works  published  on  the 
subject.  On  the  topography  of  Scotland  a  very  interesting  work, 
and  one  which  contains  a  great  deal  of  information,  was  published 
a  few  years  ago  by  Col.  James  Robertson.  The  object  which  Col. 
Robertson  had  in  view  in  publishing  his  work  was  to  prove  that 
the  language  now  spoken  by  the  Highlanders  of  Scotland  is 
identically  the  same  with  that  spoken  many  centuries  ago  by  our 
warlike  ancestors  the  Caledonian  Picts,  and  this  he  endeavours  to 
do  by  an  appeal  to  the  topography  of  Scotland,  which  is,  con- 
fessedly, to  a  very  great  extent,  purely  Gaelic. 

About  the  same  time,  a  very  able  and  learned  work  on  British 
topography  was  published  by  Mr  Flavell  Edmunds.  The  title  of 
this  work  is  "  Traces  of  History  in  the  Names  of  Places,"  and  it 
deserves  to  be  read  and  studied  by  the  student  of  Scottish 
tojjography,  although  it  chiefly  deals  with  the  topography  of 
England.  Another  very  important  work  on  this  subject  was 
published  about  eight  years  ago  by  the  Rev.  Isaac  Taylor,  son  of 
the  author  of  the  "  Natural  History  of  Enthusiasm."  The  title  of 
this  work  is  "Names  and  Places,"  and  it  contains  much  valuable 
information. 

^  This  lecture  was  delivered  at  Renton  in  1872  or  1873,  nor  was  it  after- 
wnrds  revised  by  the  Doctor,     Hence  some  points  are  a  little  antiquated. 
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But  by  far  the  ablest  work  on  topography  that  I  have  ever 
jseen,  a  work  of  which  a  reviewer  in  the  Scotsman  said  that  it 
should  form  an  era  in  the  study  of  topography,  was  published  two 
years  ago  by  Dr  Joyce,  of  Dublin.  This  work,  which  deals,  as  its 
title  indicates,  with  the  Irish  names  of  places,  is  of  the  greatest 
interest  to  the  student  of  Scottish  topography,  from  the  fact  that 
very  many  of  the  names  of  places  in  Scotland,  and  especially  in 
Argyllshire  and  the  west  of  Scotland,  are  identical  with  many  of 
the  Irish  names  of  places.  The  ballys,  glens,  monadhs,  knocks, 
kins,  bens,  dails,  lochs,  achadhs,  carraigs  or  crags,  allts,  lins,  and 
many  other  words,  are  common  to  the  topography  of  both  countries. 
Even  our  national  name  of  Scotland  we  have  derived  from  Ireland, 
which  was  the  ancient  Scotia.  Argyll  is  Airer-Ghaidheal,  the 
territory  of  the  Gaidheal,  who  came  across  from  Ireland.  Dublin 
is  Dubh  linne,  the  black  linn  or  loch,  and  we  have  our  own 
Duplin.  The  Lurgans,  low  ridges  projecting  into  plains,  are 
common  in  Ireland  and  in  Scotlaud,  and  the  kills  or  eels,  the 
Latin  cella,  an  ecclesiastical  name  generally  associated  with  the 
name  of  some  saint,  are  iimumerable  in  both  countries. 

The  topography  of  Scotland  contains  three  great  elements  : — 
(1)  Gaelic  ;  (2)  the  British  or  Cymric ;  and  (3)  the  Scandinavian 
or  Norse. 

The  Gaelic  element  is  by  far  the  largest  and  most  important, 
and  is  not  confined  to  the  Northern  or  Highland  counties,  but 
extends  over  the  whole  of  Scotland.  Gaelic  names  are  very 
common  not  only  in  Aberdeenshire  and  in  the  Midland  counties 
of  Scotland,  but  also  in  Ayrshire,  Dumfriesshire,  and  Wigton- 
shire. 

The  British  or  Cymric  element  is  found  in  those  places  which 
were  anciently  possessed  by  the  British  Celts,  now  represented 
by  the  Celtic  inhabitants  of  Wales.  We  may,  therefore,  expect  to 
find  many  British  names  in  our  ovm  neighbourhood,  since  Dum- 
barton was  the  ancient  capital  of  the  Strath-Clyde  Britons.  It  is, 
however,  chiefly  in  the  south-east  of  Scotland,  where  lans  and 
ahers  abound,  that  the  British  element  is  chiefly  found.  Many  of 
our  rivers,  Tromie,  Feshie,  Druie,  Garry,  Eriochty,  end  in  y  or  i,  like 
so  many  Welsh  rivers.  The  Ochil  Hills  are  the  high  hills,  from  a 
British  word  uchil,  which  signifies  high,  and  Ochiltree  is  the  high 
tow^n,  or  place  of  habitation. 

The  Norse  element  is  chiefly  found  in  the  north-east  of  Scot- 
land. In  Caithness  it  abounds,  and  also  in  Islay  and  the  Lews, 
in  the  west,  territories  which  were  long  subject  to  the  rule  of  the 
northern  sea-kings.  The  sters,  which  are  so  frequent  in  Caithness, 
Ulbster,  Leibster,  Scrabster,  Thrumster,  Shebster,  and  also  in 
«ome  of  the  Western  Isles,  H^lister,  for  example,  correspond  to  the 
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Gaelic  Bally  and  the  Saxon  Ham.     The  a's  in  Ailsa,  Jura,  Rona, 
&c.,  are  the  Norse  ey,  island. 

To  interpret  accurately  the  old  names  of  places  is  oft'jn  no 
easy  task.  Many  of  those  names  have  been  handed  down  to  us 
in  a  form  very  different  from  that  in  which  they  originally 
exiv-sted,  and  many  of  them  no  longer  exist  in  the  living  language 
of  the  people.  It  requires,  therefore,  much  careful  study  of 
ancient  documents,  as  well  as  of  existing  traditions  and  of  the 
natural  features  and  characteristics  of  the  places,  to  make  some 
approximation  to  an  accurate  interpretation  of  their  names. 
To  the  student  of  Scottish  topography  an  accurate  acquaintance 
with  the  Gaelic  and  Welsh  languages,  not  only  as  now  spoken, 
but  also  as  they  exist  in  ancient  MSS.,  is  absolutely  necessary,  and 
not  less  necessary  is  the  power  of  resisting  the  temptation  to 
adopt  fanciful  interpretations  based  upon  mere  resemblance  in 
sound  between  the  names  to  be  interpreted  and  words  still  used 
by  the  people.  It  would  be  easy  to  give  illustrations  of  the 
danger  of  yielding  to  this  temptation.  A  friend  of  mine  who  has 
devoted  many  years  to  the  study  of  topography,  has  got  the 
length  of  discovering^  in  the  Gaelic  language  a  key  to  the  right 
interpretation  of  the  topography  of  three-fourths  of  the  globe. 
No  wonder  that  he  is  convinced  that  Gaelic — the  present  Gaelic 
of  the  Highlands  of  Scotland—was  the  fountain-head  of  all 
languages — that,  indeed,  in  which  Adam  and  Eve  conversed  in 
Paradise.  My  friend  does  not  know  that  the  Gaelic  now  spoken 
in  the  Highlands  is  very  different  from  that  w^hich  was  spoken 
in  the  country  a  thou«and  years  ago,  and  of  which  we  have  still 
many  monuments,  so  different,  indeed,  that  I  find  it  much  easier 
to  read  Greek  or  Latin  than  to  read  the  oldest  forms  of  my  own 
language. 

If  you  ask  a  Highlander  what  is  the  meaning  of  Tilliechewar 
he  will  tell  you  at  once  that  it  signifies  the  knoll  or  hillock  of 
Ewen.  Tillie  is  the  Gaelic  word  Tulaich,  and  Ewen  is  plainly 
Ewen,  a  man's  name.  Or,  if  Ewen  be  not  a  man's  name,  it  must 
be  the  Gaelic  word  uaine,  which  signifies  green,  and  Tilliechewen 
must  in  that  case  mean  the  green  knoll  or  hillock,  just  as  Tillie- 
gorin  signifies  the  same  thing,  a  very  beautiful  and  appro])riate 
name.  But  when  we  turn  to  charters  that  are  not  very  old,  we 
discover  that  all  this  is  nonsense.  Tillie,  no  doubt,  is  tulaich. 
That  admits  of  no  mistake.  But  the  last  part  of  the  word  is 
neither  Ewen  nor  uaine,  but  Colquhoun,  and  Tilliechewen  is  just 
a  corruption  of  Tillie-Colquhoun — the  knoll  or  hillock  of  Col- 
quhoun. 

The  topography  of  this  county  is  partly  British  and  partly 
Gaelic — the  British  element  being  probably  the  oider.     AVc  know 
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from  history  that  this  formed  part  of  the  territory  of  the  Strath- 
clyde  Britons,  that,  indeed,  Dumbarton  was  the  capital  of  their 
kingdom,  and,  therefore,  we  would  naturally  expect  to  find 
numerous  traces  of  their  occupation  in  the  local  names  of  places;. 
By  and  bye  the  British  receded  as  the  Scottish  or  Gaelic  advanced, 
and  when  the  latter  came  to  possess  these  districts,  they  too  lef  l 
numerous  traces  of  their  occupation  on  the  surrounding  moun- 
tains, and  valleys,  and  lakes,  and  rivers.  By  far  the  largest 
number  of  the  names  of  places  in  this  and  the  surrounding 
districts  are  Gaelic.  In  the  remainder  of  this  lecture  I  shall  give 
you  examples  of  the  interpretation  of  these  names.  In  doing  tso 
T  shall  carefully  avoid  fanciful  interpretations.  When  I  sh  11 
have  occasion  to  refer  to  names  about  the  interpretation  of  whicli 
I  do  not  feel  satisfied,  I  shall  not  conceal  it  from  you. 

As  Dumbarton  is  situated  on  the  Clyde,  which  is  now  the 
chief  cause  of  its  prosperity,  it  is  but  right  that  we  should  begin 
with  it,  although  it  does  not  promise  well  the.t  I  should  begin 
with  a  name  about  the  meaning  of  which  I  am  not  quite  satisfied. 
Had  I  to  begin  with  the  Forth,  I  would  have  felt  less  difficulty, 
for  it  comes  from  fiord,  the  Norse  for  an  arm  of  the  sea. 

The  Rev.  Isaac  Taylor  refers  the  Clyde,  together  with  tlie 
Clwyd,  Cloyd,  and  Clydach  in  Wales,  and  the  Glyde  in  Ireland 
to  the  Gaelic  word  Clith,  strong,  while  Edmunds  derives  it  either 
from  llivyd,  brown,  or  from  Clwyd,  a  British  hero  who  conquered 
the  Gwyddel  or  Gael  in  Wales.  I  think  it  probable  that  the 
Clyde  is  a  British  name,  and  that  both  it  and  the  Welsh  river  of 
tlie  same  name  were  called  after  the  British  hero  to  whom 
Edmunds  refers.^ 

If  we  take  next  Dumbarton,  from  which  the  county  takes  its 
name,  we  all  know  what  is  meant  by  Dun,  which  enters  so 
largely  into  our  topography,  and  which  is  common  to  the  Welsh, 
Scottish  Gaelic,  and  Irish.  It  signifies  a  fort,  and,  therefore,  it 
gives  name  to  many  fortified  towns,  as  Dun-eidin,  Edinburgh, 
Dunfermline,  Dumfries,  Dunblane,  Dundrum,  Dungall,  and 
many  more.  It  sometimes  signifies  a  hill.  Hence  Dumbuck, 
the  buck's  Dun,  the  Dun  mountain  in  Perthshire,  and  many 
more.  Its  original  meaning  seems  to  have  been  a  heap,  in  which 
sense  it  is  still  used  in  the  spoken  Gaelic,  as  Dun  arbhair,  a  heap 
of  corn.  From  that  it  came  to  be  applied  very  naturally  to  hills 
and  mountains,  and  then  to  fortified  places,  which  were  very 
frequently  built  on  hills,  as  we  find  at  Dumbarton  and  Dun-eidin 
(Edinburgh),  Edwin's  Dun. 

^  Dr  Cameron,  in  the  Scot.  Celt.  Revieto,  p.  113,  derives  it  from  the  root 
elu,  to  wash,  Latin  cluere,  cloaca.     The  stem  is  Clouda. 
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The  last  part  of  Dumbarton  was  originally  Britain — the  port 
of  the  BritoDS — but  the  meaning  of  Britain  is  not  so  obvious.  A  ' 
friend  of  mine  used  to  interpret  it  wave-begetting  (breth  thonn), 
but  that  is  a  mere  fancy.  In  Armstrong's  Gaelic  Dictionary 
Britain  is  explained  as  signifying  Braigh-tonn,  the  land  on  the  top 
of  the  waves,  from  the  appearance  of  Britain  as  seen  from  Calais. 

The  old  name  of  Dumbarton  was  Alclyd,  which  signifies  the 
rock  of  Clyde,  from  al,  an  old  and  now  obselete  Celtic  word  for 
rock. 

After  Dumbarton,  the  Leven,  from  which  our  Vale  takes  its 
name,  and  upon  which  its  prosperity  so  much  depends,  is,  perhaps, 
the  next  most  important  local  name.  Some  derive  the  word  Leven 
from  the  Gaelic  word  leamhmi,  the  elm  tree,  and  think  that  the 
river  derives  its  name  from  the  abundance  of  elms  which  grow 
upon  its  banks.  Chalmers,  in  his  Caledonia,  derives  it,  it  seems 
to  me  with  more  reason,  from  the  British  or  Welsh  word,  lleven, 
which  signifies  smooth.  The  Leven  would  therefore  signify  the 
smooth  flowing  river,  and  "  smooth-flowing  "  is  characteristic  of  the 
river  of  which  the  poet  said  :  — 

No  torrents  stain  th}'^  limpid  source. 
No  rocks  impede  th}^  dimpling  course, 
That  sweetly  warbles  o'er  its  bed, 
With  white  round  polished  pebbles  spread. 

The  river  gives  its  name  to  the  district,  and  to  S3veral  places 
on  its  banks.  Lenox,i  a  name  well  known  in  the  history  of  Scot- 
land, was  anciently  Levenax,  from  Leven-ach,  the  field  of  Leven, 
the  Gaelic  word  signifying  field.  Strath-leven,  the  strath  of  the 
Leven,  is  from  the  Gaelic  word  strath,  a  river-holm.  This  word 
enters  largely  into  Scottish  topography.  We  have  Strathblane, 
Strathmore,  Strathdearn,  Strathnairn,   Strathearn,  and  Strathtay. 

The  old  name  of  Lochlomond  was  Lochleven,  before  it  took  its 
present  name  from  Ben  Lomond. 

The  name  Lomond,  now  applied  to  both  mountain  and  loch,  is 
sometimes  derived  from  Laomainn,  a  Caledonian  hero,  perhaps  the 
ancestor  of  the  Mac  Laomunns,  or  Clan  Lammont.^    Sometimes  it  is 

^  The  name  Lennox,  Old  Gaelic  Leamhan,  Levenach,  is  clearly  from  the 
word  leamhain,  elm.  The  Ptolemaic  Lemannonius  Bay,  which  was  here,  also 
lends  proof.  The  river  name  Leven  is  in  Gaelic  Ll-un,  of  Pictish  descent.  The 
word  restored  to  its  original  form  would  be  Llvona.  There  are  two  rivers 
Lhivon  in  Wales,  and  a  lake  of  mythic  Jenown — Llivan  or  Llion,  formed  by 
the  overflowing  of  a  well.  With  it  is  connected  the  Celtic  goddess,  "  The  Lady 
of  the  Fountain,"  the  Irish  Liban,  with  the  country  of  Liones,  &c.  (Rhys,  Arth. 
Leg.,  p.  361 ).  The  \  oot  is  ll  or  lei,  as  in  Gi  eek  leios,  Lat.  ler^is,  smooth,  Sanskrit 
ri,  flow,  Gaelic  liyhe,  flood. — Ed. 

^  The  Lamonts  are  descended  of  the  Lawmen  of  the  Isles.  Norse  gen., 
Logmanns. — Ed. 
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lerived  from  the  British  word  Llummon,  which  signifies  a  beacon,, 
a  conspicuous  object.  It  is  deserving  of  notice  that  where  we  have 
the  three  Lomond  hills  in  Kinross  and  Fife,  we  have  a  Lochleven 
and  a  river  Leven  at  their  base. 

If  we  come  nearer  home,  our  own  important  village  furnishes 
an  illustration  of  the  danger  of  relying  too  much  upon  local  pro- 
nunciation for  the  meaning  of  a  name.  "The  Ranton "  has 
nothing  to  do  with  ranting,  although  it  is  sometimes  noisy  of  a 
Saturday  night,  for  it  has  derived  its  name  from  Cecilia  Renton, 
who  married  a  Smollett  of  Bonhill. 

The  name  of  the  parish  is  derived  from  caer  and  ros,  the  d 
being  merely  euphonic.  Caer  signifies  a  fort,  and  is  common  to 
the  British  and  the  Gaelic.  It  enters  largely  into  our  topograph^/ . 
We  have  Caerlaverock,  Carphin,  Carmyllie.  It  is  one  of  the  most 
frequent  constituents  of  Welsh  names,  as  Caermarthon.  It  also 
frequently  occurs  in  Irish  topography,  at  Caher,  Caher-barnach, 
Gahergal,  Caherkeen,  Cahermoyle,  Caherlarig,  Cahermurphy, 
Caherduggan.  Carman  is  from  this  word,  the  other  part  being 
monadh,  mynedd,  hill,  and  therefore  signifies  the  fort  on  the  hill. 
Coidel  is,  perhaps,  derived  from  the  same  word,  although  it  might 
also  be  derived  from  car,  a  turn  or  bend,  the  other  part  being  dail, 
a  dale. 

Ros,  the  other  part  of  Cardros,  signifies  a  promontory  or  point 
of  land  jutting  out  into  the  water.  It  is  common  to  both  the 
British  and  the  Gaelic,  and  enters  very  largely  into  both  British 
and  Scottish  topography.  It  gives  name  to  one  of  our  counties, 
Ross-shire,  which,  on  the  east,  projects  into  the  sea.  In  our  own 
neighbourhood  we  have  Rossdhii,  the  black  point,  and  Rosneath, 
which  may  signify  the  naked  point,  although  the  name  is  no 
longer  applicable  to  the  well-wooded  point  on  which  Rosneath 
House  stands. 

The  meaning  of  Cardross  is,  therefore,  the  fort  on  the  point, 
the  point  being  that  opposite  Dunbartoit  Rock,  on  which,  until 
comparatively  recent  times,  the  Parish  Church  of  Cardross  stood. 

As  might  be  expected,  the  word  dail,  which  signifies  a  meadow 
or  plain  beside  a  river,  and  which  is  cognate  to  the  German  Thai, 
and  English  dale,  if  the  latter  has  not  been  derived  from  it,^  is 
pretty  frequently  found  along  the  banks  of  the  Leven.  We  have 
in  this  parish  Dalreoch,  not,  as  is  often  supposed,  from  King 
Robert  Bruce  having  lived  in  the  neighbourhood,  the  dale  of  the 
king,  which  would  be  Dalrigh  or  Dairy,  but  the  brindled  or  brown 
dale.  The  word  riabhach  occurs  frequently  in  our  topography,  as 
do    indeed  the    names  of  all  the  colours.     We  have  Am   braigh 

^  The  Gaelic  dail  is  from  the  Norse  ;  so,  too,  is  Eng.  dale  of  Scandinavian 
use  and  origin. — Ed. 


LECTURES.  553" 

riabhach,  the  brindled  height,  as  the  name  of  one  of  the  highest 
mountains  of  the  Grampian  range,  and  we  have  Innis  riabhach, 
the  brindled  sheltered  valley,  and  Luban  riabhach,  the  brindled 
bends,  and  many  other  names  containing  this  word. 

After  Dalreoch  we  have  Dalmock,  but  I  do  not  feel  certain  in 
regard  to  the  meaning  of  mock.  Then  we  have  Dalquhurn,  the 
dale  of  the  cairn,  or  Cairndale.  This  word  is  spelled  Dalchurne 
in  an  old  charter  published  in  the  Cartulary  of  Lenox,  so  that  we 
may  feel  satisfied  that  what  1  have  now  stated  is  the  correct 
interpretation.  We  have  Cordale,  to  which  I  have  already 
referred.  We  have  Dilichip,  the  dale  of  the  block.  This  name 
deserves  to  be  noticed  as  an  example  of  regressive  assimilation — 
a  euphonic  principle  Avhich  largely  influences  the  Gaelic  language. 
Ci]^  is  the  genitive  of  ceap,  a  block.  It  is  governed  by  dail, 
which  becomes  dil  by  the  assimilating  influence  of  the  second 
syllable,  on  which,  being  a  compound  word,  the  voice  rests. 

We  have  also  Dalmonach,  the  dale  of  the  monks,  or  Monksdale, 
and  Dalmuir  (Dalmore  in  an  old  charter),  the  great  dale.  This 
word  dail  enters  largely  into  Scottish  and  Irish  topography.  In 
this  parish  are  many  other  name  of  places  the  meaning  of  which 
is  very  evident.  Colgrain  means  behind  the  sun,  from  cnl,  back, 
and  grian,  sun. 

Braehead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  i  rae  is  a 
Gaelic  word  signifying  the  upper  part.  It  enters  very  largely,  as 
you  know,  into  topogranhy.  We  have,  indeed,  braes  without 
number. 

Camiseskin  is  made  up  of  two  Gaelic  words,  camus  and  eskin. 
Camus,  which  frequently  occurs  in  names  of  places,  signifies  a 
bay,  and  sometimes  a  neck  in  the  land,  without  any  reference  to 
water.  We  have  in  this  county  Camustraddan,  and  opposite  to 
it,  on  the  other  side  of  the  loch,  Camuslorgainn.  Eskin  signifies 
an  eel,  and  also  a  fish  pond. 

Craig-an-Doran  is  the  otter  rock,  from  craig,  a  rock,  and  doran, 
an  otter.  Craig,  as  you  are  aw..re,  enters  very  largely  into  our 
topography.  There  is  a  Craigend  in  this  pai'ish.  Doran  is  from 
dobhar,  water.  Dobharchu  is  indeed  another  name  in  Gaelic  for 
otter. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  aird,  height,  and  the 
adjective  mor,  great.  Ardbeg  is  the  little  height,  from  aird,  and 
beg,  little.  These  words,  aird,  more  and  beg,  occur  very  frequently 
in  both  Scottish  and  Irish  topography. 

Kilmahew  is  the  kill  or  cell  of  a  saint  of  the  name  of  Mathew 
or  Mahew,  not  St  Matthew  of  the  New  Testament,  but  probably 
an  Irish  saint. 

Drumhead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  Drum  (in 
Gaelic,   druim)  is  a  ridge.     This  also  is  a  word  of  very  common 
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occurrence  in  the  names  of  places,  as  Tyandrum,  the  house  on  the 
ridge,  Drummore,  Auchendroma.  Drumfad. 

Ardoch  signifies  either  the  high  field,  from  ar.i  (high)  and 
achadh  (field),  or  the  high  davach,  from  ard,  and  dabhoch.  a 
measure  of  land  considered  sufficient  to  pasture  sixty  cows.  This 
word,  contracted  into  doch,  occurs  often  in  Gaelic  topography. 
We  have  Dochinassie,  the  cradle  of  my  clan.  We  have  Dochfour, 
and  many  other  dochs. 

Ardochmore  is  the  great  high  dabhoch,  and  there  is  also  an 
Ardochbeg,  little  ardoch. 

Achadh,  a  field,  is  one  of  the  moi*t  common  words  in  both 
Scottish  and  Irish  topography,  fn  this  parish  we  have  Auchenfroe, 
probably  the  field  of  the  heath,  or  heathfield ;  but  I  am  not  quite 
satis Hed  in  regard  to  froe.  We  have  also  Auchentreard,  the  field 
of  the  high  town.  Audi  is  achadh,  a  field,  en  is  the  Gaelic  article, 
and  ard  is  high.  Tre,  I  take  to  be  the  British  tre,  a  town.  If  not 
I  do  not  know  what  it  is.  This  British  tre  occurs  very  frequently 
in  our  topograph}^  Ochiltree  is  the  high  town,  and  Trenant  is  the 
town  on  the  stream. 

In  a  neighbouring  parish  there  are  Auchnaheagiais,  the  field  of 
the  church,  and  Auchendennan,  the  field  of  probably  some 
ecclesiastic,  from  whom  also  Rowardennan  and  Ba,llyhennan  have 
taken  their  names. 

There  are  several  other  achadh^  in  the  county,  as  Auchnacloich, 
the  field  of  the  stone,  and  Achenkerroch,  the  field  of  the  sheep, 
Achadtulich,  the  field  of  the  hill  or  hillock. 

Blairconnel  is  the  field  or  plain  '^f  ConneL  The  word  Blair, 
which  signifies  also  a  moss,  occurs  very  frequently  in  Scottish  and 
Irish  topography.  We  have  Blair  Adam,  the  field  or  plain  of 
Adam,  and  we  have  Blair  in  Athole.  and  many  more.  We  have 
several  in  this  county,  as  Blarvottich,  the  field  of  the  old  man ; 
Blarrennich,  the  field  of  the  ferns  ;  Blarnshogil,  the  field  of  the 
rye ;  Blarfad,  the  long  field ;  Blarnairn,  ithe  field  of  Nairn ; 
Blarindeas,  the  south  field,  and  others. 

Dramfork  is  the  ridge  on  thfi  summit,  from  druim,  a  ridge,  and 
fork,  top  or  summit. 

I  have  referred  already  to  t/'iG  word  kill,  a  monkish  cell.  We 
have  several  of  them  in  this  county.  There  are  Kilpatnck, 
Kilmaronock  (St  Marnock's  cell),  Kilsyth,  Drumnakill,  the  ridge  of 
the  cell. 

I  am  not  sure  whether  Mollandhu  is  the  black  mill,  from 
muillein,  a  mill,  and  dubh,  black,  or  the  black  little  hill  or  mound, 
from  molan,  a  little  hill,  and  the  adjective  dubh.  This, 
however,  can  easily  be  decided  by  any  person  acquainted  with 
the  place.     I   find  a  stoney  mollan  above  Woodbank,   where  it 
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must,    I    presumej    sigiiifiy    the    stoney    mound.       There    is    a 
Mollanbuie  (Mollan-buidhe)  in  the  parish  of  Bonhill. 

Asker  may  signify  either  a  rocky  ridge  or  a  leap,  but  as  I  am 
not  acquainted  with  the  place  I  do  not  know  w^hich  is  the  most 
appropriate  interpretation. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  airde,  height,  and  more, 
great.  Ardmore fi  and  Ardbegs  are  very  common  in  Gaelic 
topography. 

Arden  seems  to  be  a  diminutive  of  airde,  and,  therefore, 
signifies  the  little  height.  It  is  so  understood  by  Dr  Joyce,  who 
tells  us  that  it  occurs  frequently  in  Irish  topography. 

Ardarden  is,  therefore,  although  it  appears  contradictory,  the 
high  little  height.  When,  however,  we  consider  that  of  two 
ardens,  one  may  be  higher  than  another,  we  shall  find  nothing 
strange  in  one  of  them  being  called  Ardarden.  We  have  several 
ardens  in  this  county.  Ardan  is  also  the  Gaelic  word  for  pride, 
and  is  applied  to  a  high  or  lofty  look. 

Keppoch  signifies  a  plot  of  land  laid  out  for  tillage.  Theie 
are  several  places  of  this  name  both  in  this  country  and  in  Ireland. 
Keppoch  near  Fort- William  is  famous  on  account  of  a  bloody 
massacre  which  took  place  there. 

I  have  some  difficulty  in  regard  to  Kipperoch  and  Minnsheog. 
Minnseog  is  a  young  she  goat.  Ceap  is  a  piece  of  land,  and  arroch 
is  a  little  shieling.  Kipper-minnseog  may,  therefore,  be  the 
place  to  which  the  people  living  on  the  plain  below  sent  their 
young  goats  to  pasture  in  the  olden  times. 

Succoth,  or  Sokkoth,  signifies  beaked,  or  pointed.  It  is  the 
name  of  several  places  in  the  Highlands. 

In  connection  with  Succoth  in  our  neighbourhood,  it  deserves 
to  be  noticed  that  Succat  was  St  Patrick's  name  before  he  took 
the  Latin  name  of  Patrick  or  Patricius,  after  he  had  gone  to  the 
continent.  Whether  there  was  any  connection  between  St 
Patrick's  name  and  Succoth  I  do  not  know,  but  when  we  con- 
sider that  St  Patrick  was  born  at  Alcluid  (the  modern  Dumbarton), 
and  that  Succat  was  his  original  name,  it  is  curious  to  find 
Succoth  as  the  name  of  a  farm  in  the  immediate  neighbourhood  of 
the  place  of  his  bii'th. 

Cladach    is    a    shore    or   beach — often    a   stoney  beach.      The 
Cladach  between  Cardross  and  Helensburgh  is  on  the  shore. 

Several  of  the  names  of  places  in  the  parish  of  Bonhill,  as 
Dilichip,  Dalmonach,  Auchencerroch,  I  have  already  noticed, 
but  I  shall  now  call  your  attention  to  some  more  of  them. 

Bonhil  ..self  is  quite  a  puzzle.  In  old  charters  it  is  spelt 
Buthelulle,  Bohtlul,  Bullul,  Buchnul,  Buchul,  Bullill,  Bulhill,  and 
now   it   is   Bonhill.     Were  it  not   for  these   old  forms,  we  could 
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conclude,  no  doubt  erroneously,  that  Bon  is  bun,  foot,  or  lowest 
part,  and  that  hill  is  English,  making  the  meaning  of  the  word  to 
be  the  foot  of  the  hill.  Chalmer's  derivation  of  it  from  Bon- 
uillt  (bun,  foot,  and  allt,  gen.  uillt,  a  burn  or  stream)  is  equally 
inadmissible,  although  the  parish  is  situated  at  the  foot  of  a  burn. 
The  letter  i  is  a  strong  consonant,  and  invariably  retains  its 
place  in  a  word,  more  especially  when,  as  in  allt,  it  is  the  final 
letter.  It  very  frequently  passes  into  its  media  d,  but  it  does 
not  disappear  as  the  weak  consonants  I  and  n  frequently  do. 
Cumbernald,  for  example,  is  now  pronounced  Cummernaud. 
The  /  disappears  from  the  pronunciation,  although  it  is 
retained  in  the  written  word,  and  t  becomes  a  d.  All 
these  changes  take  place  in  accordance  with  well-known 
euphonic  laws,  but  the  t  does  not  disappear.  It  merely 
passes  into  the  corresponding  medial  letter.  Cumbernald  is  from 
cummer,  a  confluence,  the  meeting  of  two  or  more  streams,  and 
allt,  a  burn  or  stream,  so  that  the  meaning  of  the  word  is  the  con- 
fluence of  streams.  Allt  occurs  very  frequently,  both  in  the  nom. 
allt  and  the  gen.  uillt,  in  our  topography,  and  we  have  some 
cummers.  I  know  of  a  Magh-commer,  the  field  lif  the  confluence, 
in  Lochaber.  It  is  the  name  of  a  farm  at  the  confluence  of  the 
Roy  and  the  Lochy.  There  is  another  cummer  at  Taymouth  in 
Perthshire,  and  Comrie  must  be  referred  to  the  same  word.  Two 
rivers  meet  at  the  village  of  Comrie. 

If  Bonhill  meant  Bun  'n  uillt,  the  burn-foot,  the  t  in  allt  would 
have  been  retamed  as  in  Tynuilt,  the  house  of  the  stream,  or  it 
would  have  passed  into  d,  as  in  Cumernauld. 

Balloch  signifies  an  opening  or  pass — not,  as  is  often  supposed, 
beul  loch,  the  mouth  of  the  loch.  The  Gaelic  word  is  bealach.  It 
is  pronounced  differently  from  beul  loch.  There  are  many  bea- 
lochs  in  Scotland. 

Crofingea  is  the  croft  of  the  geese,  from  crcit  (croft),  and  geadh 
(goose). 

Drumkinnon  is  the  white-headed  ridge,  from  drum,  a  ridge, 
ceann,  a  head,  and  fionn,  white. 

Ballagan  is  the  townland  of  the  little  hollow,  from  baile,  a  town 
or  townland,  and  lagan,  the  diminutive  of  lag,  a  hollow.  All  these 
words  occur  time  without  number  in  the  topography  of  Scotland 
and  Ireland. 

Dumbain  is  the  white  dun,  from  dun,  and  ban,  white.  The 
surname  Bain  is  Gaelic,  and  signifies  white. 

Passing  on  to  Kihnaronock,  the  cell  of  St  Marnock,  we  find 
nearly  all  the  names  of  places  on  the  map  to  be  Gaelic.  I  can 
notice  only  a  few  of  them. 
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Ladrish,  or  Ledrish,  appears  to  be  from  leathad,  a  slope,  and 
dris,  briar.  The  meaning  of  Ledrish  would,  therefore,  be  the  briar 
slope.  Leathad  and  letir,  both  signifying  a  slope,  and  often  a  hill- 
side, occur  repeatedly  in  the  topography  of  this  country.  Let- 
dowald,  Latterdowald,  signify  the  the  slope  of  the  black  burn. 

Cameron  is  either  a  crooked  point  or  crooked  nose,  from  cam, 
crooked,  and  ruinn,  a  point,  or  sròn,  a  nose.  I  have  not,  however, 
much  faith  in  the  accuracy  of  making  the  Clan  Cameron  the 
descendants  of  some  person  whose  distinguishing  feature  consisted 
of  a  crooked  nose,  and  the  Clan  Campbell  the  descendants  of  some 
person  distinguished  by  a  crooked  mouth.  These  explanations 
are  very  simple,  but  they  will  not,  I  am  afraid,  stand  the  test  of 
ancient  documents. 

Darleith  seems  to  be  daire  liath,  the  green  wood,  from  daire,  a 
grove,  thicket,  or  wood,  and  liath,  grey.  Both  words  occur  very 
frequently  in  both  Scottish  and  Irish  topography.  The  town  of 
Derry  derives  its  name  from  this  word  ;  and  we  have  the  Doire  dubh 
(the  black  grove),  and  many  other  doires,  in  Scotland. 

Auchenreoch  is  the  field  of  the  heather,  or  heath  field,  from 
achadh,  a  field,  and  fraoch,  heather. 

Knockshannoch  is  the  hillock  or  knock  of  the  fox,  from  knock, 
cnoc  and  siounach,  fox. 

Blairynult  is  the  field,  or  moss,  of  the  burn  or  stream. 

Spittal  is  a  corruption  of  the  Latin  word  hospitium,  a  place 
for  entertaining  strangers,  who  in  those  days  were,  no  doubt,  bona 
fide  travellers.  There  are  several  spitals  in  Scotland.  There  is 
Dalnaspidal  on  the  Hill  of  Drumuachdar.  where,  no  doubt,  a  place 
where  the  traveller  could  be  entertained  was  greatly  needed. 
There  is  a  Spital  in  Glenshee,  and  I  know  at  least  two  more — one 
in  the  far  north  county  of  Caithness,  and  one  in  the  south  of  Scot- 
land. The  traveller  from  the  banks  of  Leven  to  Stirling  would  no 
doubt  require  a  spital  by  the  way, 

Galliugad  is  the  wood  of  the  withes  —  the  wood  which 
supplied  the  farmers  of  the  neighbourhood  with  the  withes,  which 
served  them,  in  those  days,  as  a  substitute  for  the  leather  from 
which,  in  modern  times,  horse  harness  is  manufactured.  I  have 
myself  seen  the  bridle  and  traces  formed  of  withes,  which,  for  this 
and  other  purposes,  were  once  more  in  requisition  than  now. 

Badshalloch  is  from  bad,  a  tuft,  bush,  or  thicket,  and  seileach, 
willow,  and,  therefore,  signifies  the  willow  thicket. 

Gartocharn  is  the  field  of  the  cairn,  from  gart,  a  field,  and 
earn,  a  cairn  ;  Gartachraggan  (of  the  little  crag)  and  Gartfearn  (of 
the  alder).  The  word  gart,  or  gort,  and  its  diminutive  gortan,  occur 
very  often  in  Scottish  topography.  We  have  Garth  in  Perthshire  ; 
Gartmore,  the  great  field,  is  nearer  home.     There  is  a  Gorton  on 
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Lochlong,  and  a  Gort-na-Leirg,  the  field  of  the  plain,  between  the 
Gareloch  and  Lochlong.     Ardgartan  is  opposite  Arrochar. 

Cambus-moon  is  the  curved  moss.  Camus,  as  I  have  already 
noticed,  signifies  a  bay,  but  it  is  also  applied  to  any  curved  or 
winding  place,  both  in  Scottish  and  Irish  topography. 

Moon  must  be  mòin,  peat  or  moss. 

Finnary  is  the  white  shieling,,  from  fionn,  white,  airidh,  a 
shieling  or  grove — a  place  where  osiers  grow. 

There  is  a  Finnary  in  Morven,  in  Argyllshire,  where  Dr  Mac- 
leod's  father,  the  late  Dr  Norman  Macleod,  was  born,  and  to 
which  he  composed  a  song  known  to  many  Highlanders — "Fare- 
well to  Finnary." 

Drumglas  is  the  green  ridge,  from  druim,  a  ridge,  and  glas, 
green,  also  grey. 

Aber  is  the  British,  as  inbhir  is  the  Gaelic,  term  for  a  con- 
fluence of  waters,  or  a  place  where  a  stream  or  river  falls  into 
another  stream  or  river,  or  into  the  sea.  There  are  several 
iobhers  in  this  county,  as  Inbheruglas,  Inbhergroin,  Inbhersnaid ; 
but  there  are  not  so  many  abers,  which  are  more  numerous  on  the 
East  Coast,  as  Aberdeen,  Abernethy,  Abernyte. 

Drymen  is  the  white  ridge,  from  druim  and  fionn. 

Duncryne  is  the  round  hill,  from  dun  and  cruinn,  round. 

Shandon  is  the  old  dun  or  fort,  from  sean,  old,  and  dun,  a  fort 
or  hill. 

Portnellan  is  the  ferry  of  the  isle. 

Boturich  I  cannot  explain.  The  first  syllable  may  be  the 
same  as  the  first  syllable  of  Bonhill,  as  it  appears  in  the  old  name 
Buchnell,  and  may  signify  a  booth  or  baile.  Thus,  Buchanan 
would  be  the  town  of  the  canon  (an  ecclesiastical  dignitary),  and 
Bohespic,  the  bishop's  town  [both  =  town). 

I  must  pass  by  many  names  of  places  in  Kilmaronock,  to 
which,  had  there  been  time,  I  would  have  liked  to  call  yoar 
attention.  I  must  also,  for  the  present,  leave  unnoticed,  except 
such  as  I  have  already  noticed  incidentally,  the  Innises  or  Isles  of 
Lochlomond,  and  most  of  the  names  along  its  shores,  all  of  which 
are,  of  course,  purely  Gaelic.  I  should  like,  however,  before  I 
conclude,  to  notice  a  few  of  the  names  in  the  parish  of  Row. 

Row  is  itself  a  Gaelic  word  signifying  a  point  or  headland. 
The  parish  derives  it  came  from  the  point  near  which  stands  the 
parish  church. 

Shandon,  like  the  Shandon  of  Kilmaronock,  must  be  the  old 
dun,  or  fort. 

The  Gareloch  is  the  short  loch,  from  gearr,  short,  and  loch,  a 
lake  or  loch  ;  but  Lochlong  is  not  the  long  loch^  which  would  be 
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in  Gaelic  Lochfad.  It  seems  to  be  the  loch  of  ships,  from  long,  a 
ship.i 

Ardencaple  is  the  arden,  or  little  height  of  the  horse,  from 
capull,  a  horse. 

Letrault  is  the  letir  or  slope  of  the  allt  or  stream. 

Stuckendufl  is  from  stucken,  dinjinutive  from  stuck,  a  cliff  or 
projecting  rock,  and  duff  from  dubh,  black.  The  meaning  of  the 
word  is  therefore  the  black  cliff"  or  rock.  Stuck  occurs  also  in 
Stuckgoun,  on  Loch  Lomond,  which  means  either  the  rock  of  the 
smith  (gobhainn)  or  the  green  rock,  from  uaine,  green,  but  more 
probably  the  former.  There  is  a  Laigh  Stuck  (the  low  rock)  in 
the  parish  of  Row,  and  also  High  Stuck,  the  high  rock. 

Balleymena  is  Middletoun,  from  Baile  (town  or  townland),  and 
meadhon  (middle).  This  name  occurs  very  frequently  in  Gaelic 
topography,  almost  every  district  in  the  Highlands  having  its 
Bally meadhonach,  between  its  Easter  and  Westertown.  The 
name  occurs  also  very  frequently  in  Irish  topography,  as  in 
Bally  men  a. 

Strone  signifies  a  nose  or  point. 

Tòrr  is  a  mound.  These  two  words  occur  very  frequently  in 
the  n  imes  of  places. 

Faslane  is  from  fas,  which  occurs  frequently  in  Gaelic 
topography,  although  it  is  somewhat  difficult  to  determine  its 
exact  meaning.  Fas  signifies  growth,  and  there  is  also  an  adjec- 
tive fas,  empty,  waste.  Fasadh  signifies  a  proturberance.  It  is 
difficult  to  know  which  of  these  words  forms  the  first  part  of 
Faslaw,  and  of  Dochinfhasie,  and  Fasidh-fearn  in  Lochaber,  and 
of  Fass,  and  Faskally  in  Perthshire,  or  whether  indeed  it  be  any 
of  them. 

The  lane  of  Faslane  is  lann,  land,  enclosure,  a  word  common  to 
both  Gaelic  and  Welsh,  but  for  which  its  dative  loinn  is  now 
mostly  used  in  the  spoken  language  of  the  Highlands. 

Faslane  may,  therefore,  signify  either  waste  land,  or  its  very 
opposite,  grovving  land. 

Tomnavouliu  is  a  hill  or  hillock  of  the  mill,  from  tom,  a  hill, 
but  oftener  a  hillock,  and  muillean,  a  mill.  Tom  occurs  very 
frequently  in  Gaelic  names  of  places,  as  Tomatin,  juniper  hill, 
Tombe,  birch  hill ;  Tomdonn,  brown  hill. 

Blarvattan  is  the  field  of  the  little  thicket,  from  blàr,  a  field, 
and  badan,  diminutive  of  had,  a  thicket  of  wood. 

Drumfad  is  the  long  ridge, 

^  Called  by  the  Norse  Skipa-f jordhr,  "  Ship-firth  ;"^  possibly  Ptolemy's 
river  Lonorus. — Ed. 
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Bendarroch  is  the  oak  hill,  from  beami  (hill)  and  darroch 
(oak).  There  is  Arddarroch,  the  oak  height  on  Loch  Long.  The 
word  darroch  frequently  occurs  in  Gaelic  topography,  as  in 
Auchendarroch,  near  Lochgilphead,  "  oak  field." 

Maol  an  fheigh  is  the  bald  height  of  the  deer,  from  Maoile,  a 
bald  height,  and  fiadh  (feidh  in  the  genitive).  Maoile  occurn  in 
the  Mull  of  Kintyre  and  the  Mull  of  Galloway,  and  in  many  other 
places. 

Beinn  Chaorach  is  the  hill  of  the  sheep,  and  Beinn  Tharsuinn 
is  the  cross  mountain.  Ben  is  one  of  the  most  common  terms  in 
our  topography. 

I  cannot  at  present  take  you  with  me  to  Luss  and  Arrocha^-, 
where  the  names  of  places  are,  with  the  exception  of  a  few  modern 
names,  purely  Gaelic.  I  earnestly  wish,  however,  to  see  the  whole 
topography  of  the  county  properly  arranged  and  interpreted 
before  the  modern  names  shall  have  entirely  defaced  the  ancient 
names  which  record  the  natural  features  and  characteristics  of  the 
country,  and  many  of  the  heroic  deeds  of  its  former  inhabitants. 
Our  mountains  and  lakes  and  rivers,  even  every  townland  and 
streamlet,  show  that  the  Gaelic  language,  which  is  now  so  rapidly 
disappearing,  was  once  the  language  of  the  people  who  lived  in 
these  glens  and  cultivated  the  mountain  sides.  But  now  more  of 
the  descendants  of  the  old  inhabitants  are  to  be  found  in  foreign 
lands,  to  which  they  have  taken  with  them  the  language  of  their 
ancestors,  and  even  the  names  of  their  old  homes,  than  are  found 
among  the  mountains  and  glens  of  Scotland ;  and  on  every  side  of 
us  we  see  a  new  topography  overlaying  the  old,  which  will  form 
to  future  generations  a  record  of  the  great  social  change  which 
has  been  gradually  taking  place,  more  especially  since  the  begin- 
ning of  this  century,  in  the  state  of  the  Highlands  and  in  the 
condition  of  its  inhabitants.  In  this  immediate  neighbourhood, 
instead  of  the  sparse  cultivation  and  consequent  comparative 
poverty  of  a  former  age,  we  see  the  busy  industry  and  prosperity 
of  the  present,  and  the  change  is  not  so  much  to  be  regrette  1  ; 
but  it  is  otherwise  where  many  fields  once  fruitful  have  been 
turned  into  desolate  and  barren  wastes. 
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IV. 

ARRAN  PLACE  NAMES. 

SECTION    I. 

The  topography  of  Arran,  like  that  of  all  the  Western  Islands 
of  Scotland,  is  partly  Scandinavian  and  partly  Celtic.  Names 
like  Brodick,  Goatfell,  Ormidale,  Kiskadale,  are  clearly  of  Norse 
origin,  whilst  such  names  as  Tormore,  Torbeg,  Achanacar, 
Druimindoon,  Dunfin,  Dundow,  are  manifestly  Celtic,  our  names 
of  places  thus  bearing  testimony  to  the  fact  that,  in  past  times, 
the  Norsemen  and  the  Celts  held  alternate  sway  in  our  island,  the 
inhabitants  of  which  are  a  mixed  race,  being  partly  Norse  and 
partly  Celtic.  But  although  the  topography  of  a  country  serves 
to  throw  important  light  upon  both  its  history  and  its  ethno- 
graphy, [  do  not  intend  at  present  to  deal  with  these  matters.  All 
that  I  intend  to  do  is  to  give  the  meaning  of  such  of  our  local 
names  of  places  as  admit  of  being  explained  with  a  tolerable 
degree  of  certainty  and  accuracy.  There  is  nothing  in  the  world 
more  easy  than  to  discover  a  meaning  for  almost  any  place-name  ; 
but  we  must  remember  that  interpretations  based  upon  a  mere 
resemblance  in  sound  between  words,  or  parts  of  words,  is  of  no 
value  whatever  in  the  accurate  study  of  topography.  It  would  be 
easy  to  give  amusing  illustrations  of  this  statement. 

In  what  I  am  now  to  bring  before  you,  I  shall  carefully  avoid 
fanciful  interpretations.  It  is  better  to  confess  our  inability  to 
explain  a  word  than  to  mislead,  by  giving  an  inaccurate  explana- 
tion, and  when  a  matter  is  doubtful,  it  ought  to  be  given  as 
•doubtful.     This  is  the  surest  way  of  attaining  at  last  to  certainty. 

I  shall  begin  with  Arran  (old  spelling  Aran),  the  name  of  our 
island.  Arran  has  been  derived  from  the  words  ar-Fhinn  (the 
slaughter  of  Finn) — the  name  of  a  place  near  Catacol,  from  which 
the  island,  it  is  said,  has  received  its  name.  This,  however,  is 
erroneous.  Arran  (older  form  Aran)  is  an  inflection  of  Ara,  the 
old  name  of  the  island,  as  Alban  (Scotland)  is  an  inflection  of 
Alba,  and  Erenn  (Ireland)  is  an  inflection  of  Eriu.  The  genitive 
of  Ara  is  Aran.  Our  ancestors  said,  just  as  we  say,  "  Eilean 
Aran,"  and  thus  Aran  became  the  regular  name.  Now,  ar-Fhinn 
never  was  Ara,  nor  could  it  have  been  Arran,  for  the  genitive  of 
Fionn  is  Finn,  or  with  aspiration  Fhinn.  Besides,  there  are  other 
Arran  islands  ;  in  the  mouth  of  Galway  Bay  there  are  two  islands 
which  have  that  name.  It  is,  however,  much  easier  to  show  what 
Arran  has  not  been  derived  from  than  to  show  what  is  the  correct 
derivation  of  the  word.     In  both  form  and  declension,  Ara,  icen. 

36 
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Aran,  agrees  exactly  with  the  word  ara  (kidney),  gen.  aran.  This 
M'ord,  which  has  lost  a  h  before  r  (abran),  is  etymologically  con- 
nected with  the  Greek  nepkros,  pi.  tiephroi,  Lat.  nef rones 
(kidneys) ;  but  T  cannot  say  whether  or  not  it  is  the  same  word 
as  the  name  of  our  island.  Any  explanation,  however,  which 
does  not  take  into  account  that  the  nominative  of  the  word  is  ara, 
although  tlie  stem  is  aran,  cannot  be  regarded  as  satisfactory,  just 
as  no  explanation  of  Alban  is  saiisfactory  which  does  not  take 
into  account  that  the  nom.  is  Alba,  nor  any  explanation  of  Erenn 
which  overlooks  that  the  nom.  is  Eriu.^ 

In  dealing  with  the  place  names  of  the  island,  I  shall  begin 
with  the  Brodick  district.  In  a  document  quoted  from  in  the 
"Origines  Parochiales,"  and  which  dates  as  far  back  as  1450, 
Brodick  is  spelled  Bradewik,  which  means  the  broad  bay.^  The 
Icelandic  form  of  the  adjective  "  broad  "  is  hreidhr,  the  Dan.  bred, 
and  the  Sco^-ch  (which  is  closely  allied  to  the  Norse  language) 
hrade.  The  second  syllable,  "wik,'^  signifies  a  bay.  It  occurs 
very  frequently,  both  by  itself,  as  in  Wick  in  Caithness,  Uig  in 
Skye,  Uig  in  Lews,  and  in  composition  as  the  last  syllable  of 
very  many  of  the  names  of  our  bays  and  inlets.  We  find  this 
word  also  spelled  Braithwik  and  Brethwik.  Until  lately  there 
was  a  hamlet  at  the  head  of  the  new  street,  now  called  Douglas 
Row,  at  Brodick,  which  the  natives  called  Breadhaig.  This  was, 
doubtless,  the  original  Brodick,  and  in  olden  times  the  head  of  the 
bay. 

Strath willan  furnishes  a  good  example  of  how  words,  in  the 
course  of  time,  change  not  only  their  form  but  also  their  com- 
ponent parts.  In  old  documents  Strathw^illan  is  Terrquhiline, 
and  the  natives  still  call  the  district  Tirhuillein.  Tir,  allied  to 
Lat.  terra,  signifies  land.  It  occurs  frequently  in  place-names, 
and  is  often  connected  with  the  names  of  persons.  Thus, 
Tirconnel,  Tj^rone,  Tirkeeren — the  land  of  Connell,  the  land  of 
Eoghain,  the  land  of  Cserthainn.  The  second  part  of  Tirchuilein 
resembles  cuilionn  (the  holly),  but  if  Tirchuilein  meant  the  land 
of  the  holly,  we  Avould  expect  to  have  the  article  between  Tir  and 
cuilean,  and  that  the  word  would  be  Tir-a'-chuilein,  like  the  Irish 
place-names  Tirachorka  (the  land  of  the  oats),  Tiraree  (the 
land  of  the  king).  We  may  safely  conclude  that  Tirchuilein 
means  the  land  of  Cuilean,  which,  although  meaning  a  whelp,  is 
also  a  personal  name,  as  in  "  Culen  mac  Uluilb,"  who  was  a  king 
of  Alban  in  the  10th  century. 

The  natives  call  Corriegills  "Coire-ghoil."  Coire  signifies  a 
hollow  in  the  side  of  a  mountain,  and  occurs  very  frequently  in 

^  Hersey  was  the  old  Norse  name  of  Aran, 
^Deau  Munro  (1549),  calls  it  Braiziy. 


LECTURES.  563 

topography.      It  is  identical  with  coire  (a  cauldron)  ;  it  is  cognate 
with  the  Ice.  hverr  (a  cauldron,  a  boiler). 

There  is  more  difficulty  about  the  second  syllable  of  Corrie- 
gills.  It  may  from  its  form  be  the  genitive  of  Gall  (a  stranger), 
a  term  applied  in  the  West  Highlands  to  the  Danish  invaders. 
The  word  would  thus  signify  the  "  Corrie  "  of  or  belonging  to  the 
stranger.  The  last  syllable,  however,  may  be  the  Norse  gil  (a 
deep,  narrow  glen  with  a  stream  at  bottom),  which  occurs  so  fre- 
quently as  ghyll  and  gill  in  our  Scotch  topography,  and  this  1 
regard  as  the  more  probable  explanation. 

From  Corriegills  w^e  pass  on  to  Dunfin,  which  does  not  mean 
the  Dun  of  the  Ossianic  Finn  mac-Cumhaill,  for  then  the  word 
would  not  be  Dun-fionn  but  Dun-Fhinn,  like  Kill-Fhinn.  InDun- 
tionn  is  plainly  the  adjective  fionn  (white,  fair),  and  Dun-fionn  is 
the  fair  hill  ;  or  it  may  mean  the  white  or  fair  fort.  The  former, 
however,  is  the  more  probable,  for  we  have  close  to  Dun-fionn 
another  hill  Dun  dubh  (the  black  hill),  and  when  we  look  at  the 
two  hills,  we  find  that  the  names  are  descriptive.  The  original 
meaning  of  dun  is  an  enclosure.  From  an  enclosed  or  walled 
place,  it  came  to  signify  a  fort;  and  as  forts  were  urually  built  on 
elevated  places,  the  word  came  to  be  applied  to  hills,  and  from 
hills  to  any  heap,  even  a  heap  of  dung,  or  dunghill,  which  in 
(laelic  is  dilnan,  a  diminutive  of  dun. 

But  dunan  does  not  ah^ays  mean  a  dunghill.  It  also  means  a 
hillock,  or  little  hill.  Hence  the  Dunans  below  Corriegills  means 
the  hillocks,  a  descriptive  name. 

The  English  etymological  equivalent  of  dun  is  town,  from  the 
Anglo-Saxon  tun,  literally  an  enclosure. 

We  shall  now  return  to  the  centre  of  the  Brodick  district,  but 
must  have  a  look  in  passing  at  the  sweet  glen  of  Lag-a'-bheithe 
(the  hollow  of  the  birch).  Lag,  as  those  of  us  who  speak  Gaelic 
know,  means  a  hollow,  and  laggan,  a  little  hollow.  Hence  Lag,  near 
Kilmory,  is  the  hollow,  a  very  descriptive  name,  and  the  Lagans 
— we  have  tw^o  in  the  north  end  of  Arran — are  very  common  in 
Gaelic  topography. 

The  last  part  of  Lag  a'-bheithe  is  hheithe,  the  genitive  of  heithe 
(birch).  The  a'  between  Lag  and  hheithe  is  the  contracted  form  of 
the  article  an. 

We  pass  by  the  modern  names  Springbank  and  Almi^i  Terrace, 
and  come  to  the  Mais  or  Maish,  which  means  probably  the  moss- 
land.  Then  we  have  Glenormadell,  which  the  suffix  dell  shows  to 
be  a  Norse  name,  although  the  prefix  glen  (a  valley),  is  Celtic.  In 
Norse  terms  dale,  which  signifies  a  plain,  a  dale,  forms  an  affix,  '• 
whilst  in  Celtic  words  it  forms  a  prefix.  Knapdale,  Helmsdale, 
Berriedale,   are   Norse    words,    whilst    Dalintober,    Dalnacardach  - 
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Dalanspittal,  are  Celtic  words.  It  is  not  an  uncommon  thing  to 
meet  words  containing  both  Norse  and  Celtic  elements.  Ormidale 
is  a  Norse  word,  which,  at  a  later  period,  received  a  Oaelic  prefix. 
The  syllable  orm  is  identical  with  the  Ice.  ormr  (a  snake,  a  serpent, 
also  worm),  and  is  the  Norse  equivalent  of  the  English  word  worm. 
Ormidale,  therefore,  means  the  valley  of  snakes. 

Glencloy  takes  its  name  from  the  Macloys  or  Fullartons,  who 
held  the  land  of  Kilmichael  early  in  the  fourteenth  century,  one 
of  that  name  having  received  them  from  King  Robert  Bruce. 
Macloy  is  MacLouis,  or  MacLoui,  that  branch  of  the  Fullartons 
having  descended  from  a  person  of  the  name  of  Louis,  a  name  still 
not  uncommon  among  the  Arran  Fullartons. 

Kilmichael  means  the  Church  of  Michael,  or  the  church  dedi- 
cated to  St  Michael.  The  ruins  of  the  old  chapel  were  to  be  seen 
there  until  a  comparatively  recent  period.  Kil  is  the  Gaelic  cill, 
which  signifies  a  church,  and  now  a  churchyard  or  burying-place. 
It  is  borrowed  from  the  Latin  word  cella  (a  cell). 

As  Kilmichael  signifies  the  Church  of  Michael,  or  the  church 
dedicated  to  St  Michael,  so  Kilbride  signifies  the  Church  of 
Bridgit,  or  the  church  dedicated  to  St  Bridgit ;  Kilmory,  the 
Church  of  Mary,  or  the  church  dedicated  to  St  Mary  ;  Kildonnan, 
the  church  consecrated  to  St  Donnan,  and  Kilpatrick,  the  church 
dedicated  to  St  Patrick. 

Aucliaranie  is  the  field  of  the  ferns,  the  first  part  of  the  word 
being  achadh  (a  field),  and  the  second  part  the  genitive  (Irish)  of 
raineach  (ferns).  A  similar  example  of  inflection  is  Ceum-na-laittagh, 

Glensherraig  is  written  both  Glenservaig  and  Glensherivik  in 
ancient  documents.  Glenservaig  may  be  the  glen  of  the  sorrel, 
but  Glensherivik  renders  this  interpretation  doubtful. 

Glenrossay  is  the  glen  or  valley  of  the  water  Rossay.  The 
last  syllable  of  Rossay  is  a  common  afiBx,  signifying  water  (cf  larsa^ 
the  larsa  w^ater  ;  Thurso,  the  water  of  Tlior). 

Glenshant  is  for  Cranshant  or  Cranscheaunt,  of  w^hich  the  first 
part  is  clearly  crann  (tree),  and  the  second  part  may  be  seunta,  the 
participle  of  the  verb  seun  (to  bless,  literally,  to  cross  one's  self). 
The  place  may  have  taken  its  name  from  some  tree  in  the  locality, 
w^hich  w^as  considered  sacred. 

Knock,  which  occurs  very  frequently  in  the  topography  of 
Arran,  signifies  a  hill  or  knoll,  and  Knockan,  a  little  hill,  a  hillock. 
Knockan  was  the  name  of  a  hamlet  of  houses  near  the  Castle  of 
Brodick  ;  and  there  is  somewhere  in  that  direction  a  place  which 
was  called  Coreknokdow^,  Coire-cn?(ic-dhmbk,  but  which  I  have  not 
been  able  to  identify. 

Penny castel  (Peighinn  a'  Chaisteil),  the  Pennyland  of  the 
€ast!e,  was  the  name  of  some  fields  near  the  Castle. 
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Peighinn  (a  penny),  meaning  a  pennyland,  enters  largely  into 
the  topogrraphy  of  the  island.  There  is  a  Peighinn  near  Shisken. 
There  is  a  Peighin-riabhach,  Penrioch  (the  sprecklei  Pennyland), 
and  Benlister,  which  I  suspect  is  a  corruption  of  Penalister,  the 
Pennyland  of  Alister,  ^  perhaps  the  same  Alister  whose  name  has 
been  kept  in  remembrance  in  the  name  Gortan- Alister  (the  little 
field  of  Alister).     (Clachelane,  a  pennyland). 

I  may  here  notice  that  Gort  is  the  same  word  as  Gart.  Gart 
is  now  applied  to  a  field  of  growing  corn,  but  it  literally  signifies 
an  enclosed  field,  and  is,  in  fact,  the  same  word  as  the  English 
word  yard  (an  enclosure).  The  cognates  are  the  Greek  chortos.^ 
the  Latin  hortus^  the  Gaelic  gort  or  gart,  and  English  yard  and 
garden. 

I  have  said  that  the  word  peighinn  (penny)  enters  into  several 
of  our  place  names.  We  have  also  halfpenny  lands,  as  Levincor- 
rach  (the  steep  halfpenny  land),  and  Achenleven.  There  is  a  farm 
in  Strachur  called  Lephin-mor  (the  big  halfpenny  land). 

Feorline  (a  farthing),  meaning  a  farthing  land,  is  a  common 
place  name  in  the  West  and  North  Highlands.  We  have  a  North 
and  South  Feorline  in  Arran,  near  Kilpatrick. 

Mark,  in  Gaelic,  viarg,  which  was  thirteen  shillings  and  four- 
pence,  occurs  very  frequently  in  Gaelic  topography.  In  Arran, 
we  have  Merkland,  near  Brodick,  and  Marg-na-hegliah  (the  Merk- 
land  of  the  Church),  near  the  Manse  of  Kilbride,  and  another 
Marg-na-heglish,  near  liOchranza.  Marg-an-ess  (the  Merkland  of 
the  waterfall). 

Dupenny  occurs  as  an  older  form  of  Dippen,  which,  therefore, 
means  two-penny  or  two-penny  land.  It  formed  part  of  what  is 
called  in  ancient  documents  the  Tenpenny  lands  of  Arran,  which 
embraced  the  three  Largies,  Kisadale,  Glenashdale,  and  Clach- 
lane. 

I  shall  now  come  to  the  district  of  Lamlash. 

Lamlash  proper  is  the  Holy  Isle,  so  called,  no  doubt,  from  its 
early  ecclesiastical  associations.  It  was  the  residence  of  St  Molash 
or  Molaisi,  of  Devenish,  whose  connection  with  it  gave  it  the 
names  of  Helantinlaysch  (the  island  of  the  flame),  Molassa  (the 
island  of  Molas),  and  Lamlash  (the  island  of  Molash).  This  saint, 
whose  day  in  the  calendar  is  on  the  12th  September,  is  called  also 
Daisren  (the  little  flame),  in  the  calendar  of  Angus  of  Culdee. 

I  may  observe  that  the  name  of  this  saint  was  not  Maeljos  or 
Molios,  as  stated  in  the  Origines  Parochiales.  Maeljos  or  Maelisi 
means  the  attendant  (that  is  the  tonsured  one)  of  Jesus,  whereas 
Molas  or  Molash  signifies  my  flame,  it  having  been  common  to  use 
the   possessive  pronoun  mo  (my)  before   the  names  of  saints  as  a 

^  Palester  in  Rent-RoU  of  1757-8. 
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term  of  endearment.  Thus  Mernoc,  whence  Kilmarnock,  the 
Church  of  Mernoc,  is  "  my  Ernoc,"  Ernoc  being  the  name  of  the 
patron  saint  of  the  Church  of  Kilmarnock.  Molas  or  Molash  is 
mo  las  (my  flame),  las  signifying  a  flame.  This  word  /«s,  with  its 
diminutives  lasan  and  laisreii,  was  the  name  of  more  than  one 
saint. 

There  is  nothing  remarkable  in  the  name  of  the  neighbouring 
islands  having  become  the  name  of  the  modern  village  of  Lamlash, 
any  more  than  there  is  in  the  name  of  the  neighbouring  loch 
having  also  become  its  modern  name,  for  the  Gaelic  name  of  Lam- 
lash at  the  present  day  is  Loch-an-eilein  (the  loch  of  the  island). 

I  have  already  referred  to  the  Pennyland  of  Clachlands.  The 
old  form  of  this  word  was  Clachelane,  also  spelled  Clachellane. 
The  first  part  of  this  w^ord  seems  to  be  clach  (a  stone).  Of  this  I 
would  have  no  doubt  if  I  did  not  find  the  word  also  written 
Cleuchtlanis.  I  do  not  know  what  the  second  part  of  the  word, 
lane,  means,  if  it  be  not  the  word  lanii  (an  enclosure).  This  word 
occurs  frequently  in  Gaelic  topography.  It  is  the  same  word  as 
the  Welsh  llan,  so  often  met  with  in  British  topography,  as  in 
Llanbride,  Llandudno.  We  find  at  least  one  instance  of  it  in 
Arran  in  Lyniemore  (the  big  enclosure  or  field).  It  occurs  in  the 
word  iodJilana  (a  stackyard)  a  compound  from  iodh  (corn),  and 
lann  (enclosure),  and  is  probably  cognate  to  the  English  word 
land.  It  is  still  used  in  our  spoken  Gaelic,  but,  as  in  many  other 
cases,  the  accusative  loinn  has  become  also  the  nominative. 

At  Lamlash  we  have  a  Blairmore  and  a  Blairbeg.  Bldr 
signifies  a  field.  It  is  very  common  in  Gaelic  topography.  This 
word  has  other  meanings,  as  a  peat  moss  {hldr-7noine),  and  battle 
{Bldr  Chuil-fkodair,  the  battle  of  Culloden).  More  is  the  adjec- 
tive mor  (great,  large,  big),  and  beg  the  adjective  beag  (little, 
small).  Blairmore  is  therefore  the  large  field,  and  Blairbeg  is  the 
little  field. 

Kilbride  and  Marg-na-heglish  have  been  already  explained. 

In  the  Blairmore  glen,  there  was  a  hamlet  which  was  called 
Druim-Hcan-Duileir.  ^ Ic-an-Duileir  is  the  genitive  of  what  must 
have  been  the  name  of  a  person — Mac-an-Duileir.  Druim,  the 
first  part  of  the  word,  means  a  ridge.  It  is  a  common  element  in 
Gaelic  place-names,  as  in  Druim-a-duin  (the  ridge  of  the  dun  or 
hill)      It  is  cognate  with  Lat.  dorsum. 

I  have  already  noticed  Benlester.  Glenkill  I  have  not  met 
with  except  ìr  its  present  form.  The  first  part  of  the  word,  glen, 
the  Gaelic  gleann  (a  valley),  is  plain,  bur.  whether  the  second  part, 
kill,  be  the  same  word  as  that  which  forms  the  first  syllable  of  Kil- 
bride, Kilmory,  Kilpatrick,  &c.,  and  which,  as  already  noticed, 
signifies  a  church,  it  is  impossible  to  say,  without  knowing  whether 
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or  not  there  was  a  church  there,  especially  as  the  kill  is  not,  as  it 
almost  invariably  is,  perfixed  to  the  name  of  a  patron  saint.  The 
place  may  possibly  have  taken  its  name  from  a  kiln  for  drying 
corn  or  from  burning  lime. 

Somewhere  in  tlie  neighbourhood  of  Glenkill  there  are  two 
places  which  are  called  the  Laio-h  Letter  and  High  Letter.  Letter, 
in  Gaelic  leitir,  signifies  the  side  or  slope  of  a  hill.  It  occurs  very 
frequently  either  by  itself  or  in  composition  in  Gaelic  topography. 
Cordon,  written  Corrden  in  the  rent  roll  of  1757-8,  and  Buneen, 
1  am  not  able  to  explain.  It  would  be  easy  to  give  a  plausible 
interpretation  of  these  words,  but  that  would  serve  no  useful 
purpose.  Buneen  may  mean  hun  aihhne  (the  mouth  of  a  river), 
and  thus  take  its  name  from  the  stream  which  falls  into  the  sea  at 
Buneen,  and  which  is  large  enough  to  be  called  ahhainn  (river)  in 
Gaelic.  Bun  is  applied  in  other  places  to  the  mouth  of  a  river,  as 
Bunaw  (the  mouth  or  lower  part  of  the  river  Awe). 

Moniemore  may  signify  the  large  hill,  mo7iadh-mor,  from 
monaclh  (a  hill)  and  more  (large),  or  it  may  signify,  as  it  is  more 
likely,  the  large  brake,  for  it  is  not  unlikely  that  the  whole  of  that 
slope  was  at  one  time  covered  Avith  wood,  as  a  considerable  part 
of  it  is  still. 

Gortan-Alestir  I  have  already  explained.  We  come  to  King's 
Cross,  a  name  which,  although  it  has  a  modern  look,  has  been  in 
existence  for  at  least  more  than  120  years;  for  I  find  it  in  the 
rent  roll  of  1757,  when  it  paid  a  rent  of  £16.  But  King's  Cross 
is  an  English  name,  and  was  not,  therefore,  the  old  and  proper 
name  of  that  locality.  About  1450,  King's  Cross  must  have  been 
Pennycrosche ;  for  in  a  document  of  that  period  there  is  a  farm  of 
Pennycrosche  mentioned  alongside  of  Monymore,  among  the  lands 
which  paid  forms  and  grassum  to  the  Crown,  the  sum  paid  by 
Pennycrosche  being  46s  8d. 

Other  places  mentioned  in  the  same  document  are  Knocken- 
kelle,  Achaharne,  Ardlavenys,  Letternagananach,  and  Dubroach. 
Knockenkelle  seems  to  be  Knockencoille  (the  little  knowe  of  the 
wood),  from  knocken  (a  hillock  or  little  knowe),  and  coille  (wood). 
The  latter  part  of  the  word  may,  however,  be  coiligh,  the  genitive 
(Ir.)  of  coileach  (a  cock)  ;  but,  in  this  case,  we  would  expect  the 
word  to  be  Inocken  a'-choiligh,  with  the  article  between  the  two 
parts  of  the  compound. 

Achaharn,  now  Achencairn,  is  the  field  of  the  cairn,  from 
achadh  (a  field),  and  cam  (a  cairn  of  stones). 

The  first  part  of  Ardlavenys  is  either  the  adjective  ard  (high), 
or  aird  (an  eminence  or  a  dwelling-place),  but  I  do  not  know  what 
lavenys  is,  nor  have  I  been  able  as  yet  to  identify  the  place. 

Dubroach  must  be  to  the  north  of  Lamlash.  It  seems  to  be 
Duhk  hiwuthach. 
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Lettirnaganach  is  the  leitir  or  hill  slope  of  the  canons,  which 
points  back  to  the  time  (1452)  when  James  II.  granted  to  the 
canons  of  Glasgow  the  whole  Crown  rents  of  Arran  and  other 
lands  in  payment  of  the  sum  of  800  marks,  which  they  had  lent 
to  him  out  of  the  ofierings  of  their  church  in  the  time  of  the 
indulgences. 

In  Whitingbay  there  are  three  Largies — Largiebeg,  Largie- 
more,  and  Largiemeanach.  Largie,  I  take  to  be  the  Gaelic  word 
lairig  (a  moor,  the  side  of  a  hill).  It  is  of  frequent  occurrence  in 
Gaelic  topography.  There  is  in  Sutherland  a  parish  of  Lairg,  and 
you  have  Largs  on  the  Firth  of  Clyde.  There  is  a  Largie  in 
Kintyre,  and  the  burying-place  of  the  Breadalbane  family  at  Loch 
'^rayside  is  Finlairig.  There  is  also  a  Gaelic  word  leirg,  which 
signifies  a  plain.  But  we  may,  with  confidence,  identify  Largie 
with  Lairig.  The  affixes,  heg,  more,  and  meanach,  are  the 
adjectives  heag  (little),  mor  (large,  big),  and  meadhonach  (middle). 

You  have  also  three  Kiskadales — North,  South,  and  Middle. 
In  the  old  written  documents,  this  word  is  written  Keskedel.  It 
is  manifestly  a  Norse  word,  the  affix  dale  or  del  being  the  same 
word  as  our  Gaelic  dail  (a  plain,  a  dale),  and  related  to  the  Eng- 
lish dale  and  the  German  thai.  The  first  part  of  the  word  I  do 
not  know,  but  I  believe  that,  with  a  little  more  research,  I  shall 
be  able  to  discover  its  meaning. 

There  are  some  other  words,  such  as  Glenashdale,  written 
Glenasdasdale  in  old  documents,  and  Glenscoradale,  clearlv  Norse 
names,  which  I  must  leave  for  the  present  unexplained. 

SECTION    II. 

In  the  previous  section  on  the  Arran  place-names,  I  started 
from  Brodick,  came  along  by  Lamlash,  and  went  as  far  as  the 
march  between  the  parishes  of  Kilbride  and  Kilmory.  This 
time  I  propose  to  start  again  from  Brodick,  and  to  go  in  the 
opposite  direction  of  Corrie,  Lochranza,  Catacol,  and  Dougarie,  to 
Shisken.  This  includes  the  whole  north  end  of  the  island.  As 
in  the  former  section,  we  shall  frequently  meet  with  names  at 
the  meaning  of  which  we  can  only  guess,  although  I  do  not 
despair  of  being  yet  able  to  get  at  their  correct  interpretation. 
Here,  as  elsewhere,  names  that  were  once  familiar  have  disap- 
peared, through  the  progress  of  adding  field  to  field  and  house  to 
house,  from  the  map,  although  they  still  linger  in  the  memories  of 
the  people.  Thus,  we  know  of  a  "  Gortan  gainmheach  "  (the  sandy 
little  field),  near  where  Mr  Halliday  has  his  sawmills ;  of  the 
"  Cnocan"  (the  Knockan),  above  the  Castle;  and  of  "  Peighinn  a' 
Chaisteil"  (the  pennyland  of  the  Castle),  near  the  Castle.     The 
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burn  coming  down  through  the  Castle  wood  is  marked  on  the 
map  as  the  "  Cnockan  Burn,"  although  the  "  Cnocan  "  itself  is  not 
marked.  It  would  be  both  interesting  and  important  to  get  a  list 
made  up  of  as  many  as  can  now  be  recovered  of  the  names  that 
are  not  on  the  map  before  they  pass  away,  as  they  are  certain  to 
do  in  the  course  of  another  generation,  from  the  memories  of  the 
people.  At  present,  I  must  take  the  Ordnance  Survey  map  as  my 
guide,  although,  so  far  ps  the  place-names  are  concerned,  it  is  by 
no  means  a  safe  guide. 

When  we  leave  the  Castle  behind  us,  the  first  name  w^e  meet  is 
Merkland,  from  the  Scottish  coin  merle,  equal  to  13s  4d  of  our 
money.  This  was  the  amount  of  superiority  money  paid  by  the 
place  in  olden  times. 

We  pass  by  Merkland  Point  and  Birch  Point,  and  come  to  the 
"  Rudha  Salach "  (the  dirty  headland),  rudha  (headland),  and 
salach  (dirty). 

We  meet  with  no  other  name  on  the  map  until  we  come  to 
Corrie,  in  Gaelic  An  Coire  (the  cavity,  the  cavern  ;  also,  a  hollow 
among  hills  or  in  the  side  of  a  mountain). 

We  come  next  to  Sannox,  which  is  really  a  plural  formed  by 
adding  s  to  "  Sannoc"  (the  sandy  bay),  from  Sand-vik,  a  common 
place-name.  There  are  three  Sannocs — South  Sannoc,  Mid 
Sannoc,  and  North  Sannoc,  which  the  natives  still  call  "  Na 
Sannocan"  (  the  Sannocs). 

The  burying  place  of  Kilmichael  (the  Church  of  St  Michael), 
from  Kill  (a  cell,  from  Latin  cella  (a  cell),  and  Micheil,  the  patron 
saint  to  whom  the  church  was  dedicated,  is  not  marked  on  the 
six-inch  scale  map. 

If  we  ascend  the  North  Glensannocs  Burn  we  come  to  the 
Glen-du,  marked  by  its  Gaelic  name  Gleann  duhh  (the  Black  Glen) 
on  the  map,  and  between  Glen-du  and  North  Glen  Sannocs,  lies 
the  hill  called  in  Gaelic  Aii  Junna  (the  tun,  or  the  vessel). 

To  the  north  of  North  Glen  Sannocs,  are  the  Torr  Reamhar 
(the  Thick  Hill),  and  the  Crogan,  probably  another  form  of 
Cnocan  (a  little  hill),  although  the  Crogan  seems  to  be  more  than 
1000  feet  above  the  level  of  the  sea.  But  "Crogan"  may  be  for 
"  cracan"  (a  hill-side). 

Proceeding  northwards,  we  come  to  Lagan  (the  little  hollow), 
diminutive  of  Lag  (a  hollow)  ;  Creag  ghlas  (the  grey  hill),  or  it 
may  be  the  green  hill,  for  glas  means  grey,  pale,  and  also  green, 
and  before  we  come  to  the  "  Cock"  (an  coileach)  we  find  Cuithe 
marked  on  the  map,  which  signifies  a  pit,  a  trench,  a  deep  moist 
place,  and  also  a  cattle  fold. 

We  now  cross  the  water-shed  into  the  Lochranza  district.  The 
glen  through  which  the  road  passes  is  marked  Glen  Chalmadal  on 
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the  map.  It  is  plainly  a  Norse  name,  but  I  have  not  succeeded 
in  making  out  the  meaning  of  it.  Dal  is  the  same  as  the  Gaelic 
dail^  and  the  English  dale,  but  I  do  not  know  the  meaning  of  the 
first  syllable. 

In  this  glen  there  are  several  names  that  are  not  marked  on 
the  map.  One  of  them  is  Gortan  na  Ceardaich  (the  little  field  of 
the  smithy).  Gortan  is  the  diminutive  of  gort  (a  field),  the  same 
as  gart  in  Gartsherrie,  Gartmore,  kSlg.  The  "  Gortans"  are  very 
common  in  Arran. 

The  first  place  we  come  to  in  Lochranza  is  Bolairidh  (the  fold 
of  the  shieling),  from  hoi  or  buaile  (a  fold),  and  airidh  (a  shieling). 
On  the  opposite  side  of  the  burn  is  Narachan,  which  I  cannot 
explain.  Perhaps  it  is  derived  from  naithair  gen.  nathrach  (a 
serpent).  But  as  there  are  other  Narachans,  the  name  is  probably 
descriptive.  On  the  north  side  of  the  burn  are  also  Torr  Meadh- 
onach  (the  middle  hill),  Creag  ghlas  (the  grey  or  green  rock), 
Cnoc-nan-sgrath  (the  turf  hill),  and,  on  the  shore,  Rudha  a' 
Ghreagain  Duibh  (the  headland  of  the  black  rock). 

Rising  above  Bolairidh  is  the  hill  of  Torr-nead  an-eoin  (the  hill 
of  the  bird's  nest),  and  farther  south  is  Clachan,  either  the  plural 
or  the  diminutive  of  clach  (a  stone). 

We  pass  out  of  the  parish  of  Kilbride  (the  Church  of  St 
Bridget),  into  the  parish  of  Kilmorie  (the  Church  of  St  Mary,  that 
is,  the  church  dedicated  to  St  Mary). 

The  first  word  that  claims  our  attention  now  is  Lochranza  itself, 
from  which  the  district  takes  its  name.  The  earlier  name  was 
Keanlochransay  or  Kendlocheraynsay  (the  head  of  Lochransay). 
It  is  also  called  Lochede,  which  I  take  to  mean  Loch-head,  or 
the  head  of  the  loch. 

Keanloch — or  Kendloch — the  first  part  of  this  word,  is  plain 
enough.  It  signifies  Loch-head,  or  head  of  the  loch  ;  and  the  last 
syllable  is  also  plain.  It  signifies  an  island,  and  is  the  sam?. — a  or 
ay — which  occurs  so  frequently  at  the  termination  of  the  names  of 
islands,  as  Jura,  Islay,  Colonsay,  &c.  Ranza^  is,  therefore,  the 
Island  of  Ran,  but  what  is  Ran  Ì  The  name  of  the  giant  goddess, 
the  Queen  of  the  sea,  in  Norse  mythology,  was  Ran,  so  that,  per- 
haps, Lochranza  may  have  derived  its  name  from  this  mythic 
goddess.  But  there  is  a  word  rav  in  Danish  which  signifies 
robbery,  plunder,  and,  possibly,  Ranza  may  signify  the  island  of 
plunder.  These  explanations  are  mere  conjectures,  and  must  be 
taken  for  what  they  are   worth.     The  island   was  the  place  on 

^  The  Gaelic  is  Raonasa,  pointing  to  a  Norse  Reinsa.  The  gen.  of  Ran  is 
Ranar,  so  that  Dr  Cameron's  derivation  is  untenable.  Possibly  Ranza  ia  for 
Reynis-a  or  "  Rowan-water,"  so  called  from  its  trees  of  rowan. — Ed. 
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which   the  castle  stands,  and   which   must  have  been  at  one  time 
surrounded  with  water. 

Near  the  bay  of  Lochranza,  on  the  south,  is  the  Coillemore 
(the  big  wood),  and  nearer  the  village  are  two  places  marked  on 
the  map  Urinbeg  and  Clachurin.  Beg  is  the  adjective  ò^a^  (little), 
and  clach  is  a  stone  ;  but  I  do  not  know  the  meaning  of  urin 

Other  names  of  places  at  Lochranza  are  Margnaheglish  (the 
Merkland  ot  the  Church),  which  was,  no  doubt,  the  land  attached 
to  an  older  church  of  Lochranza  which  occupied  the  site  of  the 
present  Established  Church,  which  was  built  in  1796  (the  old 
church  is  marked  on  a  map  published  about  1640)  ;  Loch  a' 
Mhuilin  (the  loch  of  the  mill)  ;  a  small  loch  marked  on  the  map, 
Cnoc  leacainn  Duibhe  (the  knoll  of  the  black  hill-slope  or  declivity), 
and  Doire  buidhe  (the  yellow  forest),  above  Catacol. 

The  glen  through  which  the  stream,  which  divides  the  two 
parishes,  passes,  is  named  on  the  map  Gleann  Easan  Biorach  (the 
glen  of  the  pointed  waterfalls). ^ 

To  the  north  of  Catacol  is  a  cairn,  marked  on  the  map 
Arfhionn,  correctly  Ar  Fhinn  (the  slaughter  of  Finn),  probably  a 
corruption  of  some  other  name.  At  anyrate,  this  word  has  not 
given  its  name  to  the  Island  of  Arran. 

We  come  to  Catacol,  which  is  for  Catagil,  which  occurs  in 
an  old  document.  Cata,  which  signifies  a  kind  of  small  ship,  is 
the  same  Avord  from  which  Caithness,  from  Kat-nes  (the  ship 
headland),  takes  its  name  •?  and  gil,  which  occurs  very  frequently 
in  names  of  places,  signifies  a  deep  narrow  glen  with  a  stream  at 
bottom.  Catacol  is.  therefore,  the  glen  of  the  Kata,  or  small  ship, 
pointing,  in  all  probability,  to  the  time  when  ships  anchored  where 
are  now  cultivated  fields. 

A  small  stream  which  falls  into  Catacol  Bay,  to  the  north  of 
the  larger  stream  that  comes  down  Glencatacol,  is  marked  on  the 
map  Abhainn  bheag  (the  small  river). 

A  small  loch,  which  sends  a  streamlet  down  into  the  Catacol 
river,  is  marked  Lochan  a'  Mhill  (the  little  loch  of  the  hill). 
Meall,  of  which  the  genitive  is  inill,  signifies  a  lump,  a  heap,  a 
hilL 

"  Craw  "  I  have  not  seen  in  any  older  form,  and,  therefore,  I 
cannot  explain  it  with  certainty.  There  is  a  Norse  word  krd, 
signifying  a  nook  or  corner,  and  a  Gaelic  word  cro  (an  enclosure,  a 
fold,  a  hut),  with  either  of  which  it  may  be  identical. 

^  "  Of  the  heifers,"  according  to  Ic^cal  ideas.  — Ed. 

^  This  derivation  of  Caithness  is  unusual.  The  Gaelic  Cataohh  means 
Sutherland  now,  but  originally  it  included  Caithness  ;  and  it  is  clear  that  the 
Norse  borrowed  the  term,  and  restiicted  it  to  the  horn  or  corn  of  the  country 
now  known  as  Caithness.  The  word  cat  for  ship  is  rare  and  nietaphoric  (from 
'Cat,  the  fehne  species);  compare  Eng.  cat,  ship. 
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Lennymore  is  the  great  wet  meadow.  The  wcrd  leana 
signifies  a  wet  or  swampy  meadow — grassy  land,  with  a  soft, 
spongy  bottom — and  is  very  common  in  Irish  topography. 
Lenamore  is  the  name  of  many  townlands  in  the  Irish  counties. 

Thundergay  ^  is  called  Torr-na-gaoith  (the  hill  of  the  wind)  by 
the  natives  of  Arran ;  but,  as  the  old  form  of  the  word  was  Ton- 
regethy  (back  to  the  wind),  the  double  r  of  Torr-na-gaoith  seems 
to  have  arisen  from  the  assimilation  of  n  to  r,  common  phonetic 
change. 

Penrioch,  of  which  Pennerevach  was  an  older  form,  is  Feighinn- 
riabhach  (the  brindled  or  gray  pennyland). 

Allt-gobhlach  is  the  forked  stream,  from  allt  (a  stream)  and 
gohhlach  (forked). 

Whitefarland,  or  Whiteforland,  is  the  white  promontory  or 
cape. 

Tobar  Chaluimchille,  between  North  and  South  Tundergay,  is 
.St  Columba's  well. 

On  the  shore  we  find  marked  Rudha  Airidh  Bheirg,^  Rudha 
Glas,  and  Rudha  Ban.  There  is  a  Gaelic  word  hearg  which 
signifies  a  soldier,  a  champion,  a  marauder.  If  this  be  the  word 
from  which  Rudha-airidh-Bheirg  takes  its  name,  the  meaning 
would  be  the  point  or  headland  of  the  soldier's  shieling.  Rudha 
glas  is  the  gray  point  or  headland,  or  more  probably  the  green 
point  or  headland  ;  for  glas  signifies  both  gray  or  pale  white  and 
green.     Rudha  ban  is  the  white  point  or  headland. 

To  the  south  of  Wliitefarland  is  Leac-bhuidhe.  Leac  means  a 
flat  stone,  and,  therefore,  Leac-bhuidhe  is  the  yellow  flagstone. 
But  this  name  may  be  Leaca-bhuidhe  (the  yellow  hill-slope),  from 
leaca,  gen.  leacainn  (a  hill-slope). 

Imachar  is  written  Tymochare  and  Tymoquhare  in  some 
ancient  charters.      I  cannot  at  present  sa}-  anything  with  certainty 

^  Also  found  written  "  Trui  regeys."  In  reference  to  Tundergay,  the 
foll'^wing  extract  from  Dr  Joyce's  "  Irish  Names  of  Places  "  seems  to  leave  no 
doubt  as  to  its  meaning  : — "  The  Irish  word  ton  signifies  the  backside,  exactly 
the  same  as  the  Latin  podcx.  It  was  very  often  used  to  designate  hills,  and 
also  low-lying  or  bottom  lands  ;  and  it  usually  retains  the  original  form  ton  — 
as  we  see  in  Tonduff,  Tonbaun,  Ton  roe  —  black,  white,  and  red  backside, 
respectively  ;  Toneel  in  Fermanagh,  the  bottom  land  of  the  lime.  One 
particular  compound,  Ton-legaeith,  which  literally  signifies  '  backside  to  the 
wind,'  seems  to  have  been  a  favourite  term  ;  for  there  are  a  great  many  hills 
all  through  the  country  with  this  name,  which  are  now  called  Tonlegee. 
Sometimes  the  preposition  re  is  used  instead  of  le — both  having  the  same 
meaning — and  the  name  in  this  case  becomes  Tonregee.  In  this  last,  a  cZ  is 
often  inserted  after  the  n  (p.  57),  and  this,  with  one  or  two  other  trifling 
changes,  has  developer!  the  form  Tanderagee,  the  rame  of  a  little  town  in 
Armagh,  and  of  ten  townlands,  all  in  the  Ulster  counties,  except  one  in  Meath,. 
and  one  in  Kildare."     Joyce  s  "  li'ish  Names  of  Places,"  3rd  EL,  p.  507. 

^  Locally,  Bhirga  ;  from  meirge,  "  standard  "? — Ed. 
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in  regard  to  the  meaning  of  this  word,  and  conjectural  interpreta- 
tions are  of  little  value.^ 

The  older  form  Baynleka  shov/s  that  Ballickine  is  for  Ban 
leacainn  (the  white  hillside  or  hill-slope).  The  word  is  a  good 
example  of  the  ease  and  certainty  with  which  words,  that  on  the 
face  appear  difficult,  can  be  explained  when  we  get  at  their  older 
forms 

We  come  next  to  Dougrie,  which  is  written  Dowgare  and 
Dougarre  in  old  charters.  These  forms  show  plainly  that  the 
first  part  of  this  word  is  duhh  (black) ;  but  they  leave  us  in  some 
UQcertainty  in  regard  to  the  second  part — gar  or  garre — which 
may  be  either  garadh  (a  den,  a  cave,  also  a  thicket),  or  garrad 
(a  garden).  Garadh  occurs  in  other  place-names,  Gleann- 
garadh  (Glengarry)  and  Garadh-buidhe  (the  yellow  thicket  or 
shrubbery). 

lorsa,  like  Kosa,  is  Norse.  The  last  syllable  a  means  water, 
but  it  is  difficult  to  say  what  the  first  syllable  signifies. 

A  stream,  which  falls  into  the  lorsa  water  is  called  Allt-na-h- 
airidh  (the  burn  of  the  shieling). 

A  small  lake,  at  the  head  of  Glen  Scaftigill,  is  called  Dubh 
Loch  (the  black  loch).  Loch  Tana,  which  likewise  empties  itself 
into  the  lorsa  water,  means  probably  the  shallow  loch,  I  say 
probably,  because  I  do  not  know  exactly  how  the  word  tana  is 
pronounced. 

Skaftigill  is  Norse.  The  last  syllable  means  a  narrow  glen, 
and  skaft  is  Danish  for  English  shaft,  haft,  handle.  The  corres- 
ponding Ice.  word  skajjt  occurs  frequently  in  place-names,  as 
skapta  (shaft-river.  Of.  the  name  Shafto),  skaptar-fell  (shaft- 
mountain  ;  Cf.,  shap-fell  in  Westmoreland).  Skaftigill  is,  there- 
fore, shaft-glen. 

We  come  next  to  Achencar,  a  more  recent  form  of  Achachara 
(the  field  of  the  standing-stone),  from  achadh  (a  field),  and  caradh 
(a  pillar  or  standing-stone),  the  place  having  taken  its  name  from 
the  pillar -stone  still  standing  there. 

South  of  Achencar,  Cnocan  cuallaich  (the  little  hill  of  the 
cattle-herding), 

Farther  south  is  Achagallon  (in  Gael.,  achaghallion)^  which 
likewise  means  the  field  of  the  standing-stone,  from  achadh  (a  field) 
and  gallon  (a  pillar  or  standing-stone  ^). 

On  the  shore  is  Cleiteadh  Buidhe  (the  yellow  ridge  of  rocks), 
from  cleiteadh  (a  ridge  of  rocks  in  the  sea)  and  huidhe  yellow. 

There  is  a  little  hill  above  Auchagallon  set  down  on  the  map 
as  Cnoc-na-ceille  (the  hill  of  wisdom),  but  the  proper  name,  I 
understand,  is  Cnoc-na-cailligh  (the  hack's  hill). 

^  There  was  once  a  ferry  here  ;  hence  the  name  may  mean  *'  Oaring." — Ed. 
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We  come  next  to  Macbaire  (a  field,  a  plain),  a  very  common 
name,  as  might  be  expected,  in  GaeHc  topograpby,  both  Scotch 
and  Irish. 

The  next  name  on  the  map  is  Torrmore  (the  big  hill),  from 
torr  (a  hill),  and  mor  (great,  big).  There  is  also  Torr-beg  (tlie 
little  hill). 

There  is  marked  on  the  map  a  Torr-righ-beag  (the  king's  little 
hill),  which  seems  to  be  the  name  of  a  small  hill,  which  is  marked 
as  being  350  feet  above  the  level  of  the  sea. 

Between  Torr-mor  and  the  sjiore  is  Leacan  ruadh  (the  red  flag- 
stone) ;  but  I  suspect  Leacan  should  be  Leacainn  (a  hill-slope), 
and  Leacainn  ruadh  (the  red  hill-slope). 

Near  Torr-righ-beag  there  is  a  place  marked  as  An  Cumhann, 
which  me,  ns  the  strait,  the  defile. 

Near  the  shore,  north  from  Druim-an-duin,  is  Cleiteadh-nan- 
Sgarbh  (the  cormorant  rocks,  or,  more  properly,  ridge  of  rocks  of 
the  cormorants). 

We  come  now  to  Drumadoon  ;  in  Gaelic,  Druim-an-duin  (the 
ridge  of  the  fort),  from  dniim  (back,  ridge),  and  dhin  (a  fort) ; 
the  Gaelic  etymological  equivalent  of  Eng.  town,  from  Anglo- 
Saxon  tun. 

I  have  already  referred  to  Torr-beg  (the  little  hill). 
The  Eilean  More,  near  Black-water  Foot,  is  a  big  island. 
The  Dubh  Abhainn  is  the  Black-water,  and  Black-water  Foot 
is  Bun-na-Dubh- Abhainn. 

Feorline,  of  which  there  are  two — South  Foerline  and  North 
Feorline — is  the  Farthing-land,  SiS  peigkuin  (penny)  is  Pennyland. 
Onoc-na-Peighinn  is  the  hill  of  the  Pennyland. 

Ballygown  is  Smith  tovA'n,  from  bcdle  (town,  town-land),  and 
gohhann,  gen.  of  gohha  (smith).  Cnoc  Ballygoun  is  the  hill  of  the 
smith-town. 

An  t-Allt  Beithe  is  Birch-burn,  the  name  by  which  it  now 
seems  to  be  best  known. 

Shedog,  in  Gaelic  Seidag  or  Se^dog,  is  a  diminutive  formed  by 
the  feminine  og  or  ag  from  seid — corresponding,  I  have  no  doubt, 
to  Scottish  shed  (a  portion  of  land  separate  from  another). 

B  illinacuil  is  the  town  or  town-land  of  the  nook  or  corner.  I 
have  been  told  that  this  name  has  been  recently  given  to  Mr  Allans 
farm,  and  is  in  no  way  descriptive  ;  but  I  have  been  also  told  that 
the  name  is  much  older  than  at  least  the  time  of  the  present 
occupant.  There  are  two  parts  of  Balmichael — Baile  lochdarach 
(Lower  Balmichael)  and  Baile  Uachdarach  (Upper  Balmichael). 

Balnamoine  is  haile  na  moine  (the  town  or  townland  of  the 
moss). 

^  There   is   a   standing-stone    marked   on   the    map   above  Auchaghalliou. 
Ghlaic  Bhan  (the  white  hollow)  is  between  Auchaghallion  and  Machrie. 
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Clachan,  a  derivative  from  clach  (a  stone),  means  a  hamlet,  and 
also  a  bury ing-pl ace. 

Ballmichael  is  a  town  or  townland  of  Michael. 

Sroin-na-carraige  (the  nose,  or  point  of  the  rock),  now  forms 
part  of  the  farm  of  Ballmichael. 

Gortan  Dubh  (the  black  little  field)  is  near  Balmichael. 

Sloe  a'Mhadaidh  (the  pit  or  hole  of  the  dog)  is  now  part  of 
the  farm  of  Balmichael, 

Strath-na-Cliabh  (the  strath  of  the  hurdles,  or  of  the  harrows  ^). 

On  the  Tormore  side  of  the  stream  is  Sliabh-nan-Carrachan  (the 
hill  or  moor  of  the  standing-stones),  the  name  having  been  taken 
from  the  standing-stones. 

On  the  same  side  isCnocan  na-tubha(the  little  hill  of  the  thatch), 
where,  I  suppose,  turf  for  thatching  the  houses  used  to  be  cut. 

We  come  now  to  I)aire-nan-each  (the  oak  of  the  horses),  or 
rather  Dair-nan-each  (the  grove  of  the  horses). 

Lag-an-Torra-Duibh  (the  hollow  of  the  black  hill)  is  the  name 
of  the  wood  below  Dar-na-each. 

Tarr-na-Creige  (the  extremity  or  tail  of  the  rock)  is  probably 
for  Torr-na-creige  (the  hill  of  the  rock). 

Glaistre  is  for  Glas-doire  (the  gray  or  green  grove).  In  old 
documents  the  spelling  is  Glasdery. 

Monyquil  was  formerly  written  Monycole,  which  means  the 
inoss  or  bog  of  the  hazel,  from  monadh  (moss,  bog),  and  col^  gen. 
coil  (hazel). 

The  second  part  of  Glenlaeg  I  cannot  explain  with  any 
certaint}''. 

The  glen  through  which  the  Shisken  road  passes  is  Gleann-an 
t-suidhe  (the  glen  of  the  seat),  and  the  glen  to  the  north  of  it  is 
Gleann  an  Easboig  (the  bishop's  glen). 

Shisken,  from  wdiich  the  district  which  we  have  now  traversed 
takes  its  name,  is  in  Gaelic,  an  sescenn,  which  means  a  bosfgy, 
marshy,  or  sedgy  place,  which,  no  doubt,  was  a  correct  description 
of  the  district  when  it  received  its  name,  although  it  has  now  a 
good  many  fertile  fields. 

[At  this  point  Dr  Cameron's  paper  on  Arran  Places  Names,  so 
far  as  it  was  thrown  into  literarj^  form,  ends,  leaving  the  south- 
western corner  of  the  island,  from  Blackwater  Foot  to  Pladda 
Isle,  unfinished.  Fortunatel}^,  he  has  left  notes  on  the  place- 
names  of  the  district,  and  they  are  here  reproduced  as  he  left 
them,  in  order  to  complete  liis  survey  of  Arran  Place  Names.  The 
notes  begin  at  Shisken,  where  he  left  off  in  the  last  section  of  his 
paper : — 

^  There  is  a  place  here  called   Cra-leith,  or  something  which  sounds  like 
that. 
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Kilpatrick,  for  Cill  Phàdraig — the  Church  of  St  Patrick. 

Bruthach  Breac,  speckled  brae,  near  Kilpatrick. 

Kudha  Garbard,  for  Rudha-garhh-àrd — the  rough  headland. 

Aird-nan-Ron,  the  height  of  the  seals, 

Rinn-a'-Chruban,  the  point  of  the  crab-fish. 

Cnocan  Donn,  the  brown  hillock — two  places  of  this  name. 

Cnoc  Reamhar,  the  thick  hill. 

Torr,  the  hill. 

Cnocan-a'-Chrannchuir,  the  hillock  of  the  lot. 

Cor-na-beithe,  the  round  hill  of  the  birch,  or  hollow  of  the  birch. 

Lean-a'-Chneamh,  the  boggy  land  of  the  garlic. 

Torr  an  Daimh,  the  hill  of  the  ox. 

Beinn-tarsuiun,  the  cross  mountain. 

Loch-cnoc-an-Locha,  the  loch  of  the  hill  of  the  loch. 

Tormusk,  the  hill  of  the  musket. 

Beinn  Bhreac,  the  gray  or  brindled  mountain. 

Cnocan  Biorach,  the  poiuted  hill. 

Cnoc-na-Croise,  the  hill  of  the  cross. 

Cnoc-a'-Chapuill,  the  hill  of  the  horse. 

Cnoc-na-Dail,  the  hill  of  the  meeting,  or  the  hill  of  delay,  but  rather  the 

former. 
Ross,  for  Ros,  wood,  the  word  signifies  a  peninsula, 
Port-na-Feannaige,  the  port  of  the  hoodie  crow,  or  also,  the  port  of  the 

lazy  bed. 
Cleiteadh  Dubh,  the  black  ridge  of  rocks. 
Cleiteadh,  near  Clachag  farm. 
Sliddery  (Pont  has  Sledroi). 
Port  Mòr,  the  large  port,  near  Sliddery  water. 
Glenscorradale,  from  Scorradal  by  prefixing  the  Gaelic  gleann.    Skorradal 

is  a  place  name  in  Ireland.     It  is  derived  from  skorri,  apparently  the 

name  of  a  bird.     Cf.  Vigfusson. 
Glenree,    for    Glean-righ — the  glen    of  the  king  ;    or   Gleann  reagh,  for 

Gleann-riahhach — the  grey  glen. 
Boguille,  for  boglach  (?) — a  bog,  a  boggy  place. 
Birrican,  or  Burrican. 

Bennicarrigan,  the  hill  of  the  little  rot.k  ;  but  is  Benni-  for  Penni-? 
Clachaig,  an  inflected  form  of  clachag  ;  Irish  clochag  or  clochoge  (a  stony 

place,  a  place  full  of  round  stones) — from  clach  or  clock,  stone. 
Lagg,  for  lag — a  hollow.     Lagan,  for  lagan — the  little  hollow. 
Kilmory  (St  Mary's  Church,     See  above). 

Shanachy,  the  old  field,    Cf,  Shanaghy  in  Joyce's  Place  Names,  II.,  p.  450. 
Torrylin,  for  torra-linn — the  tower  or  hill  of  the  pool. 
Cloined,   for   cluain  J  had  —the   long  meadow  ;    or  claoin-fhad,  the  long 

slope,     Cf.  Joyce,  p.  224  and  400. 
Aucheleffen,  for  achadh-leth- pheighimi — the  half-penny  field. 
Acharet)ch,  for  achadh-riahhach — the  grey  field. 
Bogaire,  a  soft  marshy  place  ;  Na  Bogaire  (plural),  because  there  are  two 

places  of  the  same  name. 
Achenhew,  for  achadh-eo — the  field  of  the  yew.     Cf.  Joyce,  I.,  p.  492. 
Levencorrach,  for  leth-pkeigiiinn  corrach — the  steep  half-penny  land. 
Bennan,  for  heannan — the  little  hill. 
Pladda,  old  forms  Pladow,  Plada. 

(Seven  (.)r  eight  of  the  Western  Isles  are  called  Fladda  respectively, 
the  Icelandic  island-name  Flatey,  flat  island  ;  Pladda  is  a  Gaelic 
variant  of  Fladda  with  /"de-aspirated  to  p. — Ed.)] 
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V. 

GAELIC  ORTHOGRAPHY.i 

Gentlemen, — The  importance  of  a  correct  organic  orthography 
in  connection  with  the  study  of  language  can  scarcely  be  over- 
estimated. Sounds  are  the  elements  or  materials  out  of  which  all 
languages  are  constructed.  Hence  an  accurate  scientific  acquaint- 
ance with  the  laws  of  sound  is,  before  all  things,  essential  in  the 
study  of  language.  This  is,  to  quote  Professor  Windisch's  words, 
"the  A,  B,  C  of  philology  and  of  all  grammar."  But  letters  are 
the  signs  of  sounds,  and  words  are  made  up  of  letters.  An 
accurate  orthography,  therefore,  means  the  writing  of  words  so  as 
to  correctly  represent  the  sounds  and  the  changes  which  those 
sounds  have  undergone  in  accordance  vvith  the  phonetic  laws  of 
the  language  to  which  they  belong.  The  spelling  of  a  word  may, 
indeed,  represent  with  sufficient  accuracy  the  sound  of  a  word  and 
yet  be  historically  incorrect,  and,  therefore,  entirely  misleading  in 
regard  to  its  etymology  and  affinities.  As  examples,  the  Gael. 
adj.  cleagh  (good)  is  also  spelled  deadh  in  the  dictionaries,  this 
being,  indeed,  the  more  frequent  spelling.  The  ancient  form  deg, 
however,  with  its  comparative  deck  (better),  apparently  cognate 
with  Lat.  decus,  shows  that  deagh  and  not  deadh  is  the  correct 
orthography.  Fleadh  (a  banquet,  a  feast)  is  also  spelled  jleagh, 
but,  in  this  case,  the  Welsh  givledd  shows  that  c/A,  not  gh,  is  the 
correct  termination.  Stagh  (a  stay,  a  rope  in  the  rigging  of  a 
ship)  is  also  spelled  stadh,  this  being,  indeed,  the  only  spelling  in 
the  High.  Soc.  and  Armstrong's  Dictionaries ;  and  yet  the  Ice., 
Dan.,  and  Sw.  stag  (a  stay,  the  rope  from  the  mast  to  the  stem), 
from  which,  clearly,  the  Gaelic  word  has  been  borrowed,  shows 
that  stagh  is  the  correct  form.  Tuagh  (an  axe)  is  spelled  also 
tuadh,  but  the  old  Gael,  tuag  shows  that  tuagh  is  the  correct 
modern  spelling.  Staighre  (stair)  is  spelled  staidhir  and  staidhre 
in  the  dictionaries,  which  do  not  give  the  form  staighre  at  all, 
although  A.  S.  staeger,  Dut.  steiger,  from  the  root  stigh  (to  ascend), 
show  that  staighre  or  staighiv  is  the  correct  spelling,  unless  we 
regard  this  word,  evidently  a  loan-word,  as  borrowed  from  Eng. 
stair,  with  dh  inserted  to  make  it  dissyllabic.  Agh  (luck,  prosper- 
ity) is  spelled  also  àdh  in  the  dictionaries.  The  old  Gaelic  dg 
shows  that  the  correct  spelling  is  agh. 

In  these  words,  and  others  that  might  be  added,  the  double 
forms  have  arisen  from  d  and  g  when  aspirated,  being  pronounced 
in  precisely  the  same  way.     The  pronunciation  is,  therefore,  as 

^  Delivered  circ.  1884. 

37 
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accurately  represented  by  deadh,  iieagh,  stadh,  tuadh,  staidhir  or 
staidhre,  and  adh,  as  by  deagh.  Jieadh,  stagh,  ùiagh,  staighir  or 
staighre,  and  agh ;  nevertheless,  the  second  series  alone  are  the 
historically  correct  forms :  the  first  series  are  incorrect — they  are 
the  result  of  careless  spelling,  and  should  be  removed  from  the 
dictionaries  or  else  marked  as  inaccurate  forms.  This  purging  of 
our  dictionaries  by  removing"  from  them  or  stamping  as  spurious 
all  forms  which  are  the  fruit  ei^"her  of  careless  orthography  or  of 
arbitrary  changes  made  in  spelling  words  in  violation  of  the 
phonetic  laws  of  the  language,  would  be  an  important  service  to 
Gaelic  orthography. 

An  accurate  orthography,  therefore,  seeks  to  accomplish  two 
purposes  :  — 

1.  It  seeks,  first,  to  represent  correctly  the  sounds  of  words. 

2.  And,  secondly,  to  represent  those  sounds,  as  far  as  possible, 
by  letters  which  serve  to  indicate  the  origin  and  history  of  words. 

This  is  what  is  meant  by  an  organic  orthography,  such  as  our 
own,  as  distinguished  from  a  mere  phonetic  orthography,  like  the 
Mankish,  which,  although  it  may,  sometimes,  more  faithfully 
represent  the  sounds  of  a  language,  has  the  effect  of  dissociating 
its  forms  from  their  parentage  and  their  affinities. 

On  the  importance  of  an  organic  orthography  in  connection 
with  the  study  of  ancient  Gaelic,  a  knowledge  of  which  is  absolutely 
necessary  to  carry  on  successfully  the  study  of  the  etymology  and 
grammatical  structure  of  Gaelic.  Schleicher  remarked,  many  years 
ago,  "  that  an  organic  orthography  is,  above  all  things,  necessary  to 
enable  us  to  get  a  right  knowledge  of  Old  Irish."  More  recently, 
Dr  Stokes  has  said  : — "  The  greatest  service  which  could  now  be 
rendered  to  Celtic  philology,  would  be  for  some  competent  paleo- 
grapher (say  Mr  Bradshaw)  to  collate  with  the  original  texts  Prof. 
Zimmer's  Glossse  Hibernicse,  the  facsimiles  issued  by  the  Koyal 
Irish  Academ}^,  Mr  Skene's  Four  Ancient  Books  of  Wales,  and  the 
Liber  Landavensis,  and  to  publish  the  results  of  this  collation. "^ 

Now,  if  perfect  accuracy  in  the  transcription  of  manuscripts  be 
so  important,  is  it  not,  likewise,  important  to  save  our  language 
from  the  wholesale  process  of  corruption  to  which  it  has  long  been, 
and  unfortunately  is  still,  subjected  through  orthographical 
changes  which  are  the  result  of  either  carelessness  in  writing  or 
ignorance  "of  its  natural  and  necessary  phonetic  laws?"  As  bear- 
ing upon  this  matter,  it  will  be  interesting  to  quote  the  severe 
terms  in  which  Zeuss  condemns  the  well-known  orthographical 
■rule  of  "  Leathan  ri  leathan  and  caol  ri  caol,"  which  has  done  so 
much  to  corrupt  our  language,  by  introducing  vowels  so  frequently 
into  places  where  neither  by  original  possession  nor  by  the  laws  of 
vowel-change,  they  have  any  right  to  appear.  He  speaks  of  it  as 
1  Rev.  Celt.  Y.  259  (year  1882). 
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the  famous  rule  of  the  modern  Languapje,  both  Irish  and  Scottish, 
by  which  the  orthography  has  been  corrupted  to  a  degree  which 
makes  a  stranger  or  one  who  has  regard  for  pure  speUing  shudder. 
And  yet  this  rule  has  so  fixed  itself  in  our  language  that  I  do  not 
see  how  it  could  be  dispensed  with,  especially  in  those  cases  in 
which  the  consonant  intervening  between  the  vowels  of  adjacent 
syllables  is  an  unaspirated  dental  or  palatal,  or  a  combination  of 
liquid  and  dental  or  palatal. 

I  shall,  probably,  best  succeed  in  showing  the  importance  of  an 
accurate  organic  orthography  in  relation  to  the  study  of  Gaelic  by 
giving  illustrations  of  the  pvil  effects  of  an  inaccurate  orthography 
(1.)  on  the  study  of  etymology,  and  (11.)  on  the  study  of  the 
.grammatical  structure  of  Gaelic. 

I.  Etymology  :  — 

T  shall  take  some  familiar  words,  and,  first,  words  which  have 
been  changed  in  their  first  syllables. 

Aohhar  (cause)  I  have  seen  connected  with  Latin  opera  (work) 
from  which  Gaelic  ohair  is  borrowed.  Now,  aohhar  is  a  very 
modern  spelling  for  adhhhar,  the  form  regularly  in  use  in  the  first 
edition  of  the  Gaelic  New  Testament,  and  in  the  early  editions  of 
the  metrical  Psalms.  It  represents  with  sufficient  accuracy  the 
pronunciation  of  the  word,  the  first  syllable,  adh,  being  still  pro- 
nounced in  the  same  way  a^  ao  in  many  Gaelic  words,  such  as 
adhart  (progress),  adhart  (bolster),  adiiartan  (bolster,  a  little 
bolster),  adharc  (a  horn),  adhaltras  (adultery),  and  adhastar  (a 
halter).  Adiihhar  is  the  regular  modern  form  of  Old  Gaelic  adhar^ 
derived  frooi  the  rood  her,  cognate  with  Lat.  ,/W'o,  and  the  prefix 
ad.  for  aith  (Z.  867),  cognate  with  Skr.  ati,  Zend  aiti  (excessive), 
Gr.  eti  (moreover,  further),  Lat.  et  (and,  also),  at  in  atavas 
(an  ancestor). 1  The  spelling  ao6/iar  was  introduced  into  the  1796 
ed.  of  the  New  Testament  Scriptures  ;  but  adhhhar  is  found  in 
Stewart's  Grammar,  and  is  given  in  the  dictionaries  as  an  alternate 
form. 

Adhastar  (halter),  just  referred  to,  is  spelled  also  aghastar  in 
the  dictionaries,  in  which  it  is  explained  as  aghidh-stiuir,  from 
aghaidh  (face)  and  stiuir  (helm,  rudder,  guide).  The  ancient  form 
adhastar,  compared  with  Welsh  eddestr,  eddestl,  a  steed,  shows 
that  the  spelling  with  g  is  erroneous. 

AoradJi,  introduced  into  the  New  Testament  of  1796  for 
adhradh,  which  is  the  regular  form,  I  have  seen  connected  with 
Lat.  oro  (I  pray).  These  words  are  certainly  connected,  for 
adkradh  is  the  modern  form  of  adrad,  a  loan-word  from  adoratio, 
which  shows  that  the  comparison  of  aor  with  or  of  oro  is  erroneous 
and  misleading. 

^  The  prefix  aitJi,  ath  is  now  recognised  as  allied  to  Lat.  ai  only,  n<jt  to  d. 
In  aohhar  the  adh  is  ad,  Lat.  ad,  Eng.  at. 


580  LECTURES. 

Aeghaire  (Aeghair)  a  shepherd,  or  (as  it  would  now  be 
spelled  in  most  parts  of  the  Highlands)  aoghaire  (aoghair)  is 
written  in  the  dictionaries  aodhair  and  aodhaire,  with  d  for  g^ 
aoghair  or  aoghaire,  although  the  correct  form  as  shown  by  the 
older  form  aegaire,  being  entirely  omitted.  The  importance  of 
retaining  the  correct  orthography  is  shown  by  Dr  Stokes'  inter- 
esting analysis  of  this  word  :  aegaire  =  ae-gaire,  of  which  ae  (oi)  is  oi 
(a  sheep),  cognate  with  Lat.  ovis  (v  being  dropped  in  Gaelic),  and 
gaire  cognate  with  Gr.  a  geiro  (to  bring  or  gather  together)^ 
N.H.G.  kehren  (to  turn). 

Adhhronn  (ankle)  is  written  aohran,  aolrann,  aohrunn  in  the 
dictionaries  ;  but  the  ancient  form  adhrond  shoM'S  that  adhhronuy 
or  adhlrann,  with  o  assimilated  to  a  and  d  to  n,  is  the  correct 
spelling,  although  not  found  in  any  of  our  dictionaries.  The  first 
syllable,  ad,  of  adhrond  has  been  connected  by  Dr  Stokes  with  Gr, 
2:)ous,  podos,  Lat.  jt^*'.?,  ped-is,  A.S.  /of,  Eng.  foot,  from  root 
pad  (to  go),  p  being  dropped  in  Gaelic  ;  the  second  part  being  the 
same  as  Gaelic  brù,  hronn.    The  comparison,  however,  is  doubtful. 

Abhainn  is  really  the  ace.  of  abhann,  modern  form  of  ahand  or 
ahann  (river),  but  is  now  used  in  the  nominative,  in  the  same  way 
in  which  in  many  other  fem.  nouns  the  ace.  has  become,  in  the 
modern  language,  the  nominative.  Of.  cloinn,  loinn,  roinn,  &c. 
In  the  1767  edition  of  the  New  Testament,  this  word  is  always 
written  with  wi  for  h,  no  doubt  from  a  supposed  connection  with 
Lat.  amnis,  a  supposition  which  may  be  correct,  if  we  regard 
amnis  as  standing  for  ahnis.  In  the  first  edition  of  the  Old  Testa- 
ment Scriptures,  the  old  spelling  with  h  was  restored,  and  in  the 
fourth  part  translated  by  Dr  John  Smithy  the  correct  form  of  the 
nominative  is  used.  The  spelling  with  m  was,  however,  intro- 
duced into  subsequent  editions,  and  has  long  prevailed,  the  older 
and  more  accurate  form  being  now  seldom  used.  It  may,  however, 
regain  its  place.  The  Brit,  form  of  the  word  is  afon,  with  /  for  h 
as  in  afal  (apple)  =  Gael,  ahhall  from  aball,  and  Hafren  (Severn)  = 
Lat.  Sabrina. 

Bheil  for  blifeil. 

Bheil  was  introduced  into  the  first  edition  of  the  Gaelic  New 
Testament  instead  of  the  Irish  form  bhfuil  previously  used  in 
Scottish  Gaelic  publications.  Bhfuil  is  the  eclipsed  form  of  tha 
substantive  \ erh  fuil,  which  is  the  modern  form  of  /z/,  used  in  the 
ancient  language  only  in  the  3rd  person  singular.  Feil  is  another 
form  of  the  same  verb,  its  eclipsed  form  being  hhfeil.  The  one 
form  (bhfuil)  is  used  in  Irish  Gaelic,  and  the  other  form  (hhfeil) 
in  Scottish  Gaelic. 

But  I  must  here  briefly  explain  the  nature  and  cause  of 
Eclipsis,  which  afreets  Irish  Gaelic  regularly,  and  Scottish  Gaelic 
to  a  greater  extent  than  many  suppose. 
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When  a  word  terminates,  or,  more  correctly,  when  a  word 
terminated  originally  with  n^  that  letter  is  carried  forward  or 
transported  to  the  beginning  of  the  next  word,  where  it  either 
modifies,  or  is  itself  modified  by,  the  initial  letter  of  the  following- 
word.  In  the  ancient  language,  the  nasal  disappeared  before  the 
tenues  consonants  (c^  p,  t),  and  s,  /,  was  assimilated  to  the  liquids 
( l,  m^  n,  r)  with  which  it  frequently  also  coalesced,  and  was  pre- 
served before  the  medials  and  vowels.  The  same  thing  occurs  in 
Mod.  Irish,  with  this  exception  that  where  n  disappeared  in  the 
ancient  language,  it,  likewise,  disappears  in  the  modern  language ; 
but,  in  addition,  the  tenues  and  /  are  eclipsed  by  their  respective 
medial  sounds,  i.e.,  c  becomes  in  pronunciation  g,  ^  b,  t  bacomes 
d,  and /becomes  v  (written  hh).  These  changes  are  expressed  by 
writing  g  immediately  before  c  (ar  gdann),  h  before  p  (ar 
hpeacadh),  d  before  t  (ar  dteach),  and  bh  be  tore  f  (ar  hhfearann), 
and  the  effect  is  that  c,  2^,  t  and  /  are  silent  in  pronunciation. 
Hence  these  consonants  are  said  to  be  eclipsed  by  g,  6,  d,  and  bh, 
respectively. 

In  the  modern  language,  as  in  the  ancient,  the  nasal  is 
assimilated  to  the  liquids,  with  wdiich  it  frequently  coalesces. 
Hence  conleith  (with  half)  becomes  colleith  by  assimilation,  and 
•CO  leiih  by  coalescing,  and  in  the  modern  language  gu  leith.  In 
mack  (out)  becomes  immucli  by  assimilation,  imach  by  coalescing, 
and,  hence,  in  the  modern  language,  amcich  or  a  mach.  In  nocM 
(to  night)  becomes  by  coalescing  inocht,  and,  therefore,  in  modern 
Gaelic,  a  nocht.  Con  robli  by  assimilation  becomes  corrobh  and  by 
coalescing  corobh,  in  the  modern  language  go  robli. 

Before  the  medials  and  vowels,  the  nasal  is  preserved  in  the 
modern  as  in  the  ancient  language.  Therefore,  "  seven  cows  "  is 
"  seachd  mba,"  pronounced  seachd  ma,  "the  swords  of  the  heroes" 
is  "  claidkean  na  ngaisgeach,^''  "the  children  of  men  "  is  "  clann  na 
ndaoine,''  "  our  father  "  is  "  ar  n-aihair,"  and  "your  servants  "  is 
"  b/iur  n-oglaichy 

The  rules  above  stated  apply  more  extensively,  as  I  have 
said,  to  Scottish  Gaelic  than  many  are  aware  of ;  and  that  they 
did,  at  one  time,  apply  more  than  they  do  now  is  proved  by  the 
Dean  of  Lismore's  Manuscript,  which  was  written  phonetically  in 
the  heart  of  the  Scottish  Highlands,  and  in  which  eclipsed  forms 
abound.  This  is  also  proved  by  the  numerous  relics  of  Eclipsis 
which  exist  in  the  living  language,  and  by  its  lingering  still  among 
the  people  where  the  language  has  been  least  affected  by  the  vari- 
ous influences  which  are  rapidly  reducing  it  into  a  state  of  com- 
plete phonetic  disintegration.  Among  the  relics  of  Eclipsis  still  in 
regular  use  in  our  living  language,  there  are  such  phrases  as  a 
■stigh,  a  steach,  a  stÌ7\  and  also  in  bheil,  ina  in  gu  ma,  and  màrach^ 
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the  true  character  of  which  as  eclipsed  forms  is  concealed  by  the- 
present  orthography. 

A  stifjh,  a  steach,  and  a  stir  are  legular  examples  of  the  sup- 
pression of  final  71  before  s  and  t.  A  aiigh  =  Old  Gaelic,  in-sin-iigh 
(in  the  hou&e),  in  being  the  prep.,  now  an  ;  tin,  the  article  in  the 
dat.,  wàth  5  preserved  because  the  prep,  ends  with  a  consonant 
(n),  and  tigh  (better  taigh)  is  the  dat.  of  the  noun  teach,  modern 
form  of  Old  Gaelic  t€ch  =  teg  (the  r/ of  teg  becoming  ch  because 
vowel-flanked).  Teg  is  from  the  root  teg  (cf.  Lat.  ^f^o)  =  Indo- 
Europ.  root  &iag  or  staii-.  In  in-sin-tech,  n  of  the  prep,  disappears 
before  s  of  the  article  sin,  and  tech  being  a  neuter  noun,  the  article 
before  it  ends  with  a  nasal,  which  disappears  before  t.  Hence  in- 
sin-tigh  becomes  i-sitigh,  and,  by  dropping  the  i  of  the  article, 
istigh,  in  Modern  Gaelic  astigh  or  a  siigh.  In  the  same  way, 
a  steach  =  Old  Gael,  in-sin-tech  (tech  being  the  ace.  governed  by  in 
after  a  verb  of  motion)  =  i-sitech  =  ii^tech  =  asteach  or  a  Ueach.  A 
stir  —  in-sin-tir  (a  neut.  ^-stem)  =  i-si-tir  =  i-s-tir  =  istir  =  mod. 
astir  or  a  stir. 

The  substitution  of  feil  for  fiiil  was  an  improvement  in 
Scottish  orthography,  as  the  diphthong  ei  represents  the  pro- 
nunciation more  correctly  than  ui  ;  but  the  spelling  hhdl,. 
although  representing  the  sound  correctly,  is  entirely  misleading  as 
to  the  origin,  history,  and  real  character  of  the  form.  This  has 
led  to  its  being  compared  with  Gr.  'peloniai,  with  which,  of 
course,  it  can  have  no  connection  whatever,  ior  feil  is  a  derivative 
from  the  root  vel  (to  choose),  and  is,  therefore,  cognate  with  Lat. 
velle,  Eng.  ivill.  Instead,  therefore,  of  \^  riting  hheil,  it  w^ould  be 
better  to  write  hhfeil,  to  the  correct  reading  of  which  one  would 
soon  become  accustomed. 

The  true  character  of  a  mdrach  (so  written  in  the  1767  edition 
of  the  Gaelic  New  Testament,  but  a  mdireach  in  subsequent 
editions)  is,  likewise,  concealed  by  its  present  orthography.  It 
has,  therefore,  been  compared  with  Eng.  morroiv,  a  doublet  of 
morn,  from  older  mortven  cognate  "vrith  Germ,  niorgen.  But  a 
mdrach  is  for  a  mhdrach  =  am-hdrach,  the  prep,  an  {am,  before  a 
labial)  and  harach  =  W.  horeu.  Marach  and  harach  are  not, 
therefore,  sister-forms,  like  mrecht  and  hrecht  (speckled),  mlicht 
and  hlicht  (milk),  mrath  and  hratli  (betrayal),  and  mraich  and 
hraich  (malt),  mruig  and  hruig  (district),  &c.^ 

^  Stokes  gives  the  Celtic  stem  horego  as  the  ultimate  of  màireach.  It  was 
usual  once  to  connect  Eng.  morroio  (root  mrg  or  rargh)  with  (màireach,  and, 
though  Dr  Cameron,  Dr  Stokes,  and  Prof.  Zimmer  are  against  it,  yet  it  seems- 
possible  to  show  connection.  The  Celtic  root  was  possibly  mrg,  where  the  r 
was  long  vowel  r,  a  vowel  which  developes  generally  into  rd  ;  yet  consider 
dàir  from  dhr  [r  long)  allied  to  Greek  throsko,  leap,  and  fàircag,  from  vr, 
allied  to  Lat.  varus,  varix,  Eng.  varicose. — Ed. 
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Ma  in  gu  ma  is,  likewise,  an  eclipsed  form.  It  is  for  mha  or 
mhadh.  Gu  ma  is,  therefore,  the  conditional  mood  of  the  sub- 
stantive verb,  and  might  with  advantage  be  written  gu  m-hadh  in 
Scottish  as  well  as  in  Irish  Gaelic.  Chugad  =  O.G.  cucut  =^co^rco 
+  tu  became  hugad,  and  (substituting  th  for  h)  thugad. 

Secondly,  I  shall  give  some  examples  of  injurious  internal 
changes  on  words. 

The  infinitive  of  the  verb  criathraim  (I  sift)  is  written  criaradh 
in  Luke  xxiii.  31  in  the  first  and  all  subsequent  editions  of  the 
New  Testament,  while  in  Amos  ix.  9  the  future  indie,  is  written 
criatliraidh  mi  (I  shall  sift).  The  verb  is  a  denom.  from  criathar 
(a  sieve),  stem  creitron  (Stokes),  cognate  to  Lat.  crihrum. 

Fiadhnais  for  Jiadhnaise  (witness),  a  neut.  ^a-stem,  has,  like 
many  other  trisyllabic  words  accented  on  the  first  syllable,  lost 
its  final  e.  The  ancient  form  of  this  word  is  Jiadnisse  (Z.  32,  &c.), 
from  the  prep,  fiad  (before),  which  Zeuss  refers  to  the  root  vid 
(to  see).  It  is,  therefore,  connected  etymologically  as  well  as  in 
meaning  with  Eng.  witness.  This,  however,  could  not  be  ascer- 
tained from  its  form  in  any  Scottish  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures.  In  the  first  edition  of  the  New  Testament  it  is 
\v ritten  fia'nais  or  fia'nuis,  with  an  apostrophe  to  mark  the  drop- 
ping of  dh.  In  subsequent  editions,  the  mark  of  elision  was 
omitted  and  the  word  assumed  the  form  fianais  or  Jianuis,  in 
which  it  is  now  written.  Of  course  the  reason  why  dh  was 
dropped  was  that  the  d  became  silent  through  aspiration.  But, 
no  doubt,  for  a  similar  reason,  the  aspirated  t  of  cruithneachd 
(wheat)  was  dropped  in  the  ed.  of  1767  (see  Math.  iii.  12  ;  xiii.  25, 
(fee),  and  then  in  the  next  edition  (1796)  the  mark  of  elision  was 
omitted,  as  in  the  case  oi  Jiadhnais  ;  but  in  subsequent  editions 
(ed.  1826)  th  was  restored,  and  it  is  still  retained.  So  much  for 
consistency  ! 

Bhios^  hidh. 

Fiadhnais  has  been  despoiled  of  an  organic  d  ;  but  the  forms 
hhios^  hidh,  of  the  substantive  verb,  have  been  dealt  with  quite 
differently.  They  have  had  an  inorganic  t  (aspirated)  thrust  into 
them,  for  the  purpose,  no  doubt,  of  separating  between  the 
adjacent  vowels  in  the  dissyllabic  forms  of  this  verb.  In  recent 
editions  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  lengthened  forms  hhitheas, 
hithidh,  have  to  a  great  extent  supplanted  the  older  forms,  which 
the  editors  have  regarded  as  abbreviations  of  the  forms  with  th  ! 
They  even  sometimes  mark  these  forms  as  abbreviations  (cf  Met. 
Ps.  xxxvii.  20,  in  1880  ed.  hi\lh ;  ibid  xxxii.  11,  hi'hh),  thinking, 
no  doubt,  that  th  is  organic.  Cf.  Report  of  Comm.  on  Gaelic 
Scriptures.     The  ancient  forms  were  hhias,  hidh.     Cf.  Zeuss. 
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Oisg  (a  ewe)  is  also  written  oiihisg  in  the  dictionaries,  with  tk 
inserted  to  make  the  word  dissyllabic,  althongh,  correctly,  it  is  a 
monosyllable  derived  from  oi  (sheep)  and  seasg  (barren), 

Uathhhcm  (dread,  horror,  terror),  in  ancient  Gaelic  uathhds 
from  uath  (terrible  ;  terror),  the  same  word  as  fuath  (a  spectre, 
apjiarition,  ghost),  and  has  (death),  was  written  in  the  edition  of 
1767  (Acts  iii.  10)  ua'hkas,  1767  iiathhhas  in  Luke  iv.  36,  ^\\t\\  an 
apostrophe  to  indicate  the  suppression  of  ih.  In  the  ed.  of  1796, 
uaU)has  became  uamhas,  the  form  still  used  in  the  Gaelic  Scrip- 
tures. In  the  dictionaries,  to  be  sure,  we  have  the  organic  form 
natkbkas  ;  but,  under  it,  we  are  referred  to  uamhas,  which  was,  no 
doubt,  considered  the  more  accurate  form,  as  the  definitions  are 
given  under  it.  Armstrong  gives  us  also  uahhas,  although  he, 
likewise,  gives  a  preference  to  tcainhas,  which  was,  probably, 
regarded  as  connected  with  uamhan  (dread),  quite  different 
although  allied  in  meaning. 

I  have  elsewhere  referred  to  ullaich  (prepare)  and  to  the 
changes  which  it  has  undergone,  which  have  left  us,  in  this  last 
form  of  the  word,  very  slender  data  from  which  to  infer  its  origin. 
But  we  know  that  uUaicli  is  for  ullmhaich,  which  is  a  shorter  form 
of  uilamhaich,  a  derivative  from  the  adjective  ullavih  (ready,  pre- 
pared). TJllamli,  again,  is  for  urlamh,  from  which  it  is  derived 
by  the  assimilation  of  r  to  I,  and  urlamh  is  just  another  form  of 
erlamh,  the  old  Gaelic  erlam  (ready,  prepared)  formed  by  the  pre- 
fix €T  =  ar  (our  modern  air)  from  larii,  not  Icini  (hand  =  Lat. 
plama),  but  a  derivative  from  the  root  las^  =  Skr.  lash  (to  desire), 
with  wdiich  Lat.  lasciovs  and  Eng.  lust  are  connected,  and  from 
which  is  derived  the  modern  Gaelic  word  c^mhairle  (counsel).  In 
tracing  the  origin  of  this  word,  the  step  from  ullaich  to  ullmhaich 
or  ullafììihaich  is  a  very  important  one,  and  it  is  furnished  by  the 
living  language,  independent  of  other  evidence  ;  for  uilamhaich  is 
the  form  still  in  use  in  some  parts  of  the  country.  When,  there- 
fore, we  have  two  forms  of  the  same  word  in  use  in  the  living- 
language,  it  is  surely  a  sound  orthographical  rule  that  the  older 
and  more  organic  form  should  not  be  expelled  from  the  classical 
writings  of  the  language,  to  make  way  for  a  more  recent  and 
weaker  form.^  But  in  the  case  of  ulluchadh  and  many  similiar 
words,  this  rule  has  been  entirely  disregarded,  as  may  be  seen  by 
comparing  d-idlmhiighadh  (John  xiv.  2,  Bedel's  Ed.),  c?A'  uUuchadh. 
(ibid,  Ed.  1767),  dh!  ulluchadh  (ibid,  Ed.  1796),  dK  ulluchadh 
(ibid,  1826),  dK  uUuchadh  (ibid,  Ed.  1880),  ullachadh  (Rev.  xxi.  2, 

^  This  has  been  the  usual  derivation  given  from  Zeuss  downwards.  Now, 
however,  Dr  Stokes  in  his  Urkeltische  Sprachschatz  says  the  root  is  that  of 
lamh,  hand  ;  and  rightly,  to(n — Ed. 

^  Hence  cos,  bos,  are  preferable  to  cas,  has. 
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Ed.  1880).  It  is  interesting  also  to  compare  such  words  as 
cuimJmich^  comhnadh,  còmhnaidh,  còmhradh^  in  which  mh^  although 
silent  in  the  pronunciation,  at  anyrate  in  many  parts  of  the 
•  country,  has  been  invariably  retained  in  the  written  language. 

Imtheachd  is  the  regular  mod.  form  of  0.  Gael,  immtliecht  = 
iimn-thecht,  formed  from  techt  (going)  infinitive  of  tiagaim  (I  go) 
and  imm,  =  mih  cognate  with  Gr.  amphi,  Lat.  anib-.  In  the  1767 
ed.,  imtheacht  occurs  in  Math.  ii.  13,  and  other  j^laces  ;  but  in  several 
other  places  the  th  is  omitted,  and  its  place  supplied  by  an 
apostrophe.  In  subsequent  editions  imeachd^  without  any  mark 
of  elision,  became  the  regular  form.  This  spelling,  no  doubt, 
correctly  represents  the  pronunciation,  but  so  would  likewise 
imtheackt,  and  it  would,  besides,  tell  its  own  history. 

Goirthear  (is  called),  3rd  sing.  pres.  ind.  pass,  of  the  verb  goir 
=  gair  from  the  root  gar  (to  speak),  whence  Gr.  gerus  (speech), 
occurs  in  1767  ed.  in  Math.  i.  16,  xxvii.  17,  22,  and  other  places  ; 
but  in  Acts  xiii.  1,  Rom.  vii.  3,  ix.  26,  and  other  places,  it  is 
MTÌtten  goir' ear  with  th  dropped  out  and  its  place  supplied  by  an 
apostrophe.  In  subsequent  editions,  we  have  simply  goir  ear, 
without  any  mark  of  elision.  This  t  (aspirated),  which  corres- 
ponds to  t  in  the  Latin  termination,  itur  (of  the  3rd  sing.  pres. 
ind.  pass.  3rd  conj.),  has  been  similarly  dropped  from  all  mod. 
Gaelic  verbs,  and  thus  a  most  interesting  and  important  mark  of 
affinity  between  the  Gaelic  and  Latin  verb  has  been  very 
tmnecessarily  removed  from  our  more  recent  orthography. 

In  1st  Chronicles  xiii.  7,  nearly  all  the  editions  of  the  Gaelic 
Scriptures  have  nomha  instead  of  nodha  (new),  which  is  another 
form  of  nuadlia  =  0.  Gael,  nidde  (new),  Z.  794.  D  therefore  and 
not  m  is  the  organic  letter. 

The  words  Gdidheal  and  Gdidhlig  are  also  written  in  the 
•dictionaries,  Gael  and  Gaelig  (with  dh  suppressed).  It  was  pro- 
bably these  forms,  and,  perhaps,  his  not  knowing  the  ancient 
forms,  Goidel,  Goidelc  (T)  that  led  the  author  of  a  very  interesting- 
commentary  on  Galatians,  recently  published,  to  connect  etymo- 
logically  Golatae,  Kelfae,  Galli,  Gaeldachd.  The  name  of 
Galatians,  looked  at  from  an  etymological  standpoint,  is  not  allied 
to  Gael,  for,  if  we  attach  any  value  to  the  laws  of  sound, 
which  are  the  basis  of  scientific  etymology,  these  words  could  not 
have  had  a  common  origin,  nor  can  they  be  connected  with  geai 
(white).  Galatae,  as  every  student  of  Zeuss'  Gramm.  Celtica  must 
know,  is  derived  regularl}^  from  the  root  gal,  which  appears  in 
many  Gaelic  words,  such  as  iorghal  (strife,  contest,  battle), 
dioghail  and  dloghaltas  (vengeance),  fionghal  (murder  of  a  kins- 
man), conghal  (conflict,  bravery),  toghal  (destruction),  and  gail 
(slaughter,   valour),  Old  Gael,  gal  (valour).     The   Galatae  were. 
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therefore,  the  warlike  men.  Goidel,  W.  Givyddel,  is  cognate, 
according  to  Siegfried  quoted  by  Stokes,  with  Lat.  haedus,  from 
root  ghid.  (to  seize,  get),  whence  Lat.  jwaeda  for  praehed-a,  from 
which  comes  our  Gaelic  sjwèidh  (cattle),  a  curious  connection,  if 
real.^  At  anyrate,  Goidel  has  no  connection  etymologically  with 
Galatae.  Galli  {Gaul  is  a  Frenchified  form)  seems  connected  with 
the  Brit,  gallu  (power,  ability),  so  that  the  Galli  were  the  strong 
or  powerful  people.  Of  Celtae,  which  cannot  have  any  connection 
etymologically  with  either  Galatae^  Goidel,  or  Galli,  various 
explanations  have  been  given.  Gluck  has  referred  it  to  the  root 
of  Latin  celsus,  excello,  and  O'Beirne  Crowe  to  the  root  of  Lat. 
celo  (I  conceal),  to  which  belongs  the  Gaelic  word  celt,  from  which 
kilt  has  been  derived.  If  we  accept  the  former  explanation,  the 
Celtae  were  the  excellent,  the  superior  people  ;  if  we  accept  the 
latter,  they  were  the  kilted  people.  Professor  Rhys  has  lately 
suggested  that  Celtae  is  probably  connected  with  the  Old  Norse 
hildr  (war,  battle),  which  would  make  itsynonjmous  with  Galatae, 
Geal  (fair,  white),  is  from  the  root  ghar  =  gha I  (bright,  shining), 
and  is  cognate  with  Gr.  chalkos.  We  thus  see  that  these  words, 
however  near  some  of  them  may  approach  to  others  in  meaning, 
have  really  no  etymological  connection. 

Thirdly,  I  shall  give  some  examples  of  changes  made  upon  the 
terminations  of  words,  which  have  the  effect  of  obscuring  their 
etymology,  without  having  more  faithfully  represented  their 
])ronunciation. 

Caoi  (lamentation)  is  usually  written  caoidh,  with  an  inorganic 
terminal  dh.  In  Old  Gaelic  it  is  coi  and  cai,  which  became  caoi 
or  caei  quite  regularlv  in  Mod.  Gaelic  (cf.  Bed.  Bib.  Rev.  xviii.  11, 
Met.  Ps.  cii.  5,  Ed.  "1738).  In  the  1767  ed.  of  the  Gael.  New 
Testament,  we  find  this  word  written  caoi  in  Math.  ii.  18  and 
Jam.  iv.  9,  and  caoidh  in  Rev.  xviii.  11.  The  eds.  of  1796  and 
1813  have  caoi  in  the  first  two  places,  and  caoidh  in  the  last.  In 
the  first  ed.  of  the  Old  Testament  Scriptures  and  in  the  1826  ed. 
of  the  Old  and  New  Testaments,  caoidh  is  the  only  spelling. 

^  The  Scottish  Gaelic,  phonetically  decayed  though  it  be,  and  far  from 
the  literary  centre  of  old  Gaelic  life,  has  yet  preserved  the  name  Gàidheal  in 
greater  purity  than  either  early  or  modern  Irish.  About  1100,  the  Irish  form 
of  the  word  was  Goedel,  the  exact  progenitor  of  the  present  Irish  Gaoidhe-il. 
Giraldus  gives  the  spelling  Gaideli,  and  there  are  many  indications  that 
Gaidel  is  the  best  O.  Irish  forr  i.  The  Scottish  Gaelic  Giiidheal  points  to  an 
original  Gadel  and  a  root  gad,  which  may  possibly  be  the  Aryan  root  ghddh, 
whence  Eng.  good  ;  the  Gaels  being  thus  the  "  Good  folk."  One  is,  therefore, 
glad  to  see  the  correct  form  of  the  old  word  used  by  such  a  scholar  as 
Standish  H.  O'Grady,  who  calls  his  recent  work  "  Silva  Gadelica."  It  is 
hoped  Goidelic  will  soon  disappear,  as  well  as  the  other  monstrosity  imposed 
on  ethnological  science  in  the  word  Brythonic,  which  M.  Loth  has  happily 
replaced  by  Brittonic  (Welsh,  Cornish,  and  Breton  languages  and  peoples). — 
Ed. 
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The  importance  of  retaining  the  spelling  caoi,  which  like  saoi 
and  daòi  correctly  represents  the  pronunciation,  is  shown  by  Skr. 
cvas,  Lat.  queror  for  quesor,  of  which  cai,  not  gtaran  as  Professor 
Blackie  (T^ang.  and  Lit.  of  the  Scott.  Highs,  p.  50)^  supposed,  is 
the  Gaelic  representative. 

Dia  (day),  in  the  adverbal  phrase  an  diu  (to-day),  is  written 
diugh  in  all  editions  of  the  Gaelic  Scriptures.  As  diu  is  the  dat. 
of  die  or  dia  (day),  from  the  same  root  div  (to  shine)  as  Dia  (God), 
the  g  (aspirated)  must  be  an  inorganic  letter,  added  probably  to 
distinguish  the  iu  of  diu,  which  is  short,  from  the  same  combin- 
ation in  fill,  dill,  diu  (refuse),  in  which  it  is  long.  This  distinction, 
however,  is  sufficiently  indicated  by  the  accentuation.  In  tlie 
ancient  language,  an  diu  is  always  written  in  diu,  without  a  con- 
sonant termination. 

Coinne  (meeting)  is  written  coinnea'nih  in  all  the  editions  of 
the  Gaelic  Scriptures.  It  is  coimie  in  Bed.  Bible  and  in  the  early 
editions  of  the  Scott.  Metrical  Psalms  (cf.  Ps.  40-9,  Ed.  1738). 

Timne  or  tiomna.  (testament)  is  written  tioinna  in  Bed>  Bib. 
(Heb.  9,  16,  17,  20),  but  tiomnadh  in  all  the  editions  of  the  Scot- 
tish New  Testament,  thus  changing  it,  so  far  as  orthography 
could  do  so,  from  an  ia  into  a  u-  stem.  The  ancient  form  was 
timne  or  timna,  a  neut.  ia-stexn,  formed  by  the  prefix  tim-  =  do- 
imm,  from. 

Fuine  (baking)  is  fuineadh  in  Jer.  vi.  18  in  all  editions.  The 
infinitive  or  verbal  noun  is  fuine,  an  za-stem,  like  suidhe,  &c.  In 
Luke  xiv.  9,  in  the  edition  of  1796,  suidhe,  the  correct  form,  was 
substituted,  and  it  has  been  retained  in  subsequent  editions. 

Bid  is  the  usual  spelling  of  the  infin.  of  the  subst.  verb.  In 
Stewart's  Grammar  (p.  174),  however,  we  find  hhith,  with  final  th. 
The  importance  of  preserving  t,  which  is  organic,  is  shown,  not 
only  by  the  ancient  form  huith  {^=  huti),  but  also  by  its  cognates, 
Skr.  hhilt-is,  Ch.-Slav.  hyti,  Lith.  huti  (to  be). 

Comharra  or  Comhartha  (a  sign)  is  spelled  in  a  great  variety  oi 
ways.  In  one  edition  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  8vo  edition  at 
present  sold  by  the  National  Bible  Society,  I  have  detected  about 
half-a-dozen  different  spellings  of  the  nominative  case  of  this  word. 
The  ancient  form  is  comarde,  which  by  assimilation  of  d  to  r  and 
of  e  to  a,  gives  comharra,  and  which  by  aspirating  the  d  and  pro- 
vecting  it  into  t  gives  also  comhartha.  Both  these  forms  may  be 
regarded  as  correct,  but  I  prefer  the  first.  The  forms  with  a 
single  r  and  those  ending  ni  adh  are  clearly  erroneous. 

^  Indeed,  all  the  words  given  by  Professor  Blackie  to  show  Lat.  c  becomes, 
in  some  cases,  g  may  be  regarded  as  erroneous,  including  gabh  and  capio, 
gahhar  an'l  caper. 
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As  exam])les  of  erroneous  spelling  resulting  from  false  ety- 
mology, Cruith-fhear  (Creator),  Sldniiigh-fhear  (Saviour)',  mort- 
fhear  (murderer)  may  be  instanced.  The  termination  of  these 
words  has  nothing  to  do  with  fear  (man).  As  shown  by  the  older 
forms  Cruthaighthe6Ì7\  Sldnuightheòir,  and  especially  by  loan- 
words like  lèightheòir  (borrowed  from  Lat.  lector),  the  termination 
of  these  words  has  more  to  do  with  the  Lat.  termination  -tor  in 
creator,  salvator,  than  with  fear. 

Other  examples  are  cruitire,  wTÌtten  cruiteir  or  cruitear  in  the 
dictionaries,  eachaire  (horseman),  coinnleir  (a  candlestick),  &c  ,  of 
which  the  termination  is  the  same  as  Lat.  arius,  although 
explained  in  the  dictionaries  hy  fear  (man). 

The  custom  adopted,  apparently,  since  the  beginning  of  this 
century,  of  writing  the  infinitives  ending  in  in,  as  faicsin,  cluintin, 
faotain,  with  two  ^'s  if  more  correctly  representing  the  pro- 
nunciation, does  much  to  obscure  the  etymology  of  these  infinitives, 
which  are  ?i-stems  agreeing  with  the  Lat.  fem.  nouns  in  -tio,  -tionis, 
Cf.  aicsiii,  gen.  aicsen,  dat.  aicsiìi,  ace.  aicsin-n,  unless  we  assume 
that  the  ace.  (with  n-n)  has  become  the  nominative.  The  question 
is.  Does  not  in  sufiiciently  represent  the  liquid  sound  of  the  nasal, 
as  in  deimhin,  doniliain,  &c.,  without  doubling  if?  In  regard  to 
this  question,  I  do  not  wash  at  present  to  speak  more  definitely. 

Leac  (a  slab,  a  flagstone),  in  Old  Gael,  lee,  is  wTÌtten  also  leachd 
in  the  dictionories.  Leac  is  a  feminine  a-stem  (=  Lat.  pla/ira), 
and  should  not  be  written  with  a  t  or  d.  Leachd,  in  Old.  Gael. 
lecht,  from  Lat.  lectus,  means  a  bed,  a  grave,  and  is  not  to  be  con- 
founded with  leac  (a  flat  stone  or  slab).  To  which  of  these  words 
does  leac-lighe  belong  ?  The  dictionaries  give  it  the  meaning  of 
tombstone.  Is  the  second  part  of  the  word  lighe  (a  grave),  cognate 
with  Gr.  lechos  (bed)  Ì  Or,  is  it  connected  with  Dan.  lig  (a 
corose) ? 

The  word  lia,  gen.  Hag  (a  stone),  is  not  connected  with  leac. 
It  is  a  mas.  ?ic-stem  cognate  with  Gr.  Ictas  (a  stone),  laigkos  (a 
pebble,  a  small  stone) 

I  may  here  notice  that  the  Old  Gael,  laige  (lying)  seems  to 
show  that  the  spelling  liiidhe,  which  is  used  in  all  the  editions  of 
the  Scriptures,  Bedel's  included,  is  erroneous.  Besides,  laighe 
represents  more  correctly  the  Scottish  pronunciation  of  this  word. 
Cf.  Goth,  liga:  (to  lie)  and  the  cognate  words  (Eng.  lie,  &c.) 

In  these  examples  I  have  taken  notice  only  of  changes  that 
have  been  introduced  into  our  present  Gaelic  orthography  arbi- 
trarily and  in  violation  of  the  phonetic  laws  of  the  language,  and 
their  injurious  effect  upon  the  study  of  Gaelic  etymology.  I  have 
not  referred  to  the  j^rocess  of  phonetic  change  that  is  ever,  silently 
but  surely,  taking  place  in   our  language.     These  changes,  in  so 
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far  as  they  affect  the  i  erminations  of  words,  have  been  dealt  with 
in  a  strictly  scientific  manner,  by  Professor  Windisch  in  his 
treatise  on  the  laws  of  Aiislaut  in  Irish. 

I  shall  make  a  few  remarks  on  Accentuation,  which  forms  a 
very  important  department  of  Gaelic  orthography. 

The  purpose  served  by  accentuation  in  Gaelic  is  not  to  dis- 
tinguish between  words  of  different  meaning,  but  which  have  come 
to  be  written  in  the  same  way,  but  to  distinguish  between  long 
and  short  vowels.  It  often  happens  that,  in  serving  the  latter 
purpose,  accents  serve,  likewise,  the  former  ;  but  their  primary 
and  proper  purpose  must  be  always  kept  in  view.  As  a  certain 
mark  (a  or  o)  indicates  a  certain  vowel  sound,  so  an  accent  placed 
over  that  mark  indicates  the  lengthening  of  that  sound  ;  and  as 
the  vowels  are  modified  according  to  certain  laws,  which  perform 
a  most  important  part  in  Gaelic  etymology,  it  is  of  the  utmost 
consequence  that  these  modifications  should  be  carefully  indicated 
by  the  signs  adopted  for  that  purpose.  In  Old  Gaelic,  the 
lengthening  of  the  vowels  was  indicated  either  by  an  accute  accent 
placed  over  them  or  by  writing  them  double.  Sometimes  both 
accent  and  duplication  was  used.  In  writing  Scottish  Gaelic,  the 
grave  accent  has  been  used  instead  of  the  acute,  a  change  the 
awkwardness  of  which  is  specially  felt  in  comparing  old  and 
modern  forms.  The  substitution  of  the  acute  accent  for  the 
grave  would  be  a  very  decided  improvement. 
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VI. 

AUSLAUT  N  IN  GAELIC. 

It  is  not  necessary  to  inform  the  members  of  a  University 
Celtic  Society^  that  the  Gaelic  language,  apart  from  its  valuable 
literary  treasures,  of  which  only  a  very  small  portion  has  yet  been 
given  to  the  world,  is  well  deserving  of  being  studied  for  its  own 
sake,  and  for  the  sake  of  the  light  which  its  forms  and  grammati- 
cal structure  throw  upon  the  study  of  other  languages  to  which  it 
is  related.  But  the  study  of  Gaelic,  like  the  study  of  everything 
else,  in  order  to  be  really  fruitful,  must  be  accurate  and  thorough. 
It  is  not  sufficient  that  one  should  be  able  to  read  and  understand 
the  language  correctly,  and  have  some  acquaintance  with  its 
vocabulary  and  literature ;  it  is  necessary  to  know  also  the  laws 
of  sound  which  have  shaped  its  words  into  their  present  forms, 
and  the  Jaws  of  thought  which  explain  the  structure  of  its 
sentences.  It  is  this  knowledge  which  imparts  its  peculiar  charm 
to  the  study  of  Gaelic,  and  which  renders  it  as  truly  as  the  study 
of  Latin  or  Greek,  of  English  or  German,  a  valuable  mental 
discipline. 

A  few  examples  of  very  common  expressions  will  illustrate  this 
statement  : — 

"  Am  bheil  fear-an-tighe  a  stigh  an  diu  ?  "  "  Cha  'n  'eil ; 
chaidh  e  a  mach  do  'n  achadh  mu  sheachd  uairean,  agus  tha  e  a 
nis  air  bhith  a  niuigh  an  sin  mu  uair  gu  leth  ;  ach  bidh  e  air  'ais 
an  so  a  ris  an  ùine  ghoirid.  Nach  tig  thu  a  steach  gus  an  till 
e  ? "  "  Cha  teid  an  tràth-s',  gu  robh  math  agad  ;  ach  ma  bhios  mi  a 
làthair,  agUs  nach  tig  ni  sam  bith  sari  rathad,  thig  mi  a  nail  a 
màrach  a  chum  as  gu  'm  faic  mi  e,  agus  gu  'n  innis  mi  dha  an 
naigheachd  iir  so  a  fhuair  mi  gu  bheil  ar  n-uachdaran  òg  air 
gealltain,  a  reir  gnàtha  nan  daoine  ainmeil  sin  gu  leir  o'n  d'  thainig 
e,  do  thaobh  an  seann  luchd  muinntir,  gu'n  tabhair  e  dhomh,  a 
nasgaidh  am  fad  as  beò  mi,  tigh  freagarrach  a  chum  còmhnuidh 
a  ghabhail  ann  agus  deichacraichean  fearaiim."  "  Is  annleam,  ma 
seadh,  a's  eibhinn  sin  a  chluinntin,  agus  gu  ma  fad  a  mheallas  tu 
do  thigh  is  t'  fhearann." 

These  sentences  are  quite  simple,  and  there  is  a  way  in  which 
they  may  be  ver^^  easily  parsed  and  construed.  For  example,  it 
is  easy  to  say  that  am  is  an  interrogative  particle,  that  bheil  is  the 
3rd  pers.  sing.  pres.  tense,  intetrogativd  mood,  of  the  verb  bi  (be), 

^  Edinburgh  ?  This  paper  was  also  delivered  before  the  Gaehc  Society  of 
Inverness  on  22nd  Janua-y,  1884. 
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agreeing  with  its  nom.  fear-an-tighe,  a  compound  masc.  noun  of 
which  the  former  term,  fear,  governs  the  latter,  tighe,  in  the 
genitive,  that  a  stigh,  an  diu,  a  steach,  a  mach,  a  muigh,  a  nis,  an 
so,  an  icine  ghoirid  (shortly),  an  tràth-s\  a  làthair,  a  nail,  a 
nasgaidh,  &c.,  are  adverbs,  that  cha  and  cha  'w.  are  negative 
adverbs,  that  mu  is  a  simple  preposition  governing  uairean,  that 
seachd  is  a  numeral  adjective  agreeing  with  uairean,  a  fem.  plural 
noun  governed  by  7nu  in  the  dative,  although  uairean  is  an 
accusative,  the  case  which  mu  really  governs,  that  gu,  giCm,  a 
chum  a^s  gu'n,  are  conjunctions,  and  that  ann  màrach  and  seadh 
are  adverbs.  In  this  way,  which,  I  suspect,  is  the  common  way 
of  parsing  and  construing  Gaelic,  the  grammatical  analysis  of 
Gaelic  sentences  becomes  a  very  easy  matter.  You  have  only  to 
call  one  phrase  an  adverb  and  another  phrase  a  conjunction,  to  set 
one  form  {màrach,  for  example)  down  as  a  simple  noun,  and 
another  {hheil  or  ma,  for  example)  as  a  simple  verb,  in  order  to 
get  successfully  over  all  difficulties  of  grammsr  and  idiom. 

A  mode  of  study,  however,  which  ignores  or  evades  all  the 
most  essential  and  interesting  questions  relating  to  the  forms  and 
idioms  of  a  language,  can  have  no  value  as  a  mental  discipline, 
nor  will  it  satisfy  any  earnest  student  who  wishes  to  know  what 
the  language,  which  he  has  made  his  special  study,  really  is,  and 
through  what  successive  stages  of  growth  and  decay  it  has  become 
what  he  finds  it,  in  the  mouths  of  the  people  or  in  its  most  trust- 
worthy documents.  Instead,  therefore,  of  calling  such  phrases, 
for  example,  as  an  diu,  am  màrach,  a  muigh,  a  macli,  a  sfigh,  a 
steach,  an  sin,  an  so,  a  làthair,  am  fad,  adverbs  ;  or  such  phrases 
as  gu^n,  a  chum  as  gu'n,  conjunctions,  and  instead  of  calling 
bheil  a  simple  verb  (perhaps  an  aspirated  form  of  a  verb  beil, 
which  my  friend,  the  editor  of  the  last  edition  of  Macintosh's 
■Gaelic  Proverbs,  was  not  the  first  to  introduce  into  Gaelic),  or 
mdrach,  a  simple  noun,  or  seadh  (it  is)  an  adverb,  we  must  subject 
every  separate  phrase  to  strict  analysis,  and  make  every  word  tell 
its  history,  and  infcjrm  us  how  it  has  come  to  assume  the  form  in 
which  we  find  it.  Unfortunately,  however,  our  written  language 
contains  a  g-reat  many  words  which,  it  closely  interrogated  in 
regard  to  their  present  forms,  would  have  to  disclose  the  curious 
fact  that  they  have  been  forced  into  the  unnatural  forms  in 
which  we  now  meet  with  them,  by  authors  and  editors  of  Gaelic 
books — notably,  of  the  Gaelic  Scri})tures — who  had  mistaken  them 
for  entirely  different  parts  of  speech. 

Now,  a  strictly  verbatim  analysis  of  the  above  sentences  would 
probably  be  regarded  as  an  interesting  exercise  by  tliose  who 
intend  to  make  themselves  thoroughly  acquainted  with  Gaelic  ; 
.but   I   have   no  intention   of  occupying  your  time  this   evening 
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with  examples  of  grammatical  analysis.  What  I  propose  tO" 
do  is  of  more  importance,  for  I  wish  to  call  your  attention 
to  some  phonetic  laws,  which  satisfactorily  explain  many  apparent 
— I  say  apparent,  not  real — anomalies  in  construction,  with  which' 
one  meets  in  examining  the  most  ordinary  expressions  in  the 
language.  In  fact,  what  I  propose  to  do  is  to  bring  under  your 
notice  a  chapter  of  historical  Gaelic  grammar,  a  knowledge  of 
which  is  absolutely  necessary  in  order  to  rightly  understand  the 
living  language  of  our  Highlands  and  Islands. 

When  I  first  decided  to  prepare  this  lecture,  I  felt  somewhat 
at  a  loss  for  a  proper  title  for  it.  At  first,  I  thought  of  calling  it 
a  "  Lecture  upon  the  Eclipsis  of  Consonants  in  Gaelic  and  its 
influence  upon  our  Scottish  Dialect,"  a  title  which,  had  it  been 
adopted,  would  probably  startle  those  of  you  who  may  have  read 
Mr  Skene's  "Note  on  the  difi^'erence  betweon  Irish  and  Scotch 
Gaelic,"  published  at  the  end  of  the  "  Dean  of  Lismore's  Book,"  in 
which  he  states  that  "  in  pure  Scotch  Gaelic,  Eclipsis  is  unknown,, 
except  in  the  case  of  S,"  a  letter  which,  properly  speaking,  does 
not  admit  of  eclipsis  at  all.  The  eclipsis  of  consonants,  however, 
is  only  one  result  of  the  oijeration  of  more  general  phonetic  laws, 
the  laws  applicable  to  a  primitive  nasal  termination  ;  and,  there- 
fore, I  concluded  that  it  would  be  more  satisfactory  to  call  your 
attention  to  the  more  general  laws  and  their  operation,  than  to 
restrict  my  lecture  to  the  consideration  of  their  influence  upon 
the  few  consonants  which  admit  of  the  phonetic  change,  know^n  in 
Irish  grammar  as  Eclipsis.  The  subject,  therefore,  of  my  lecture 
this  evening  is,  "  The  Laws  applicable  to  a  primitive  nasal  teimin- 
ation,  and  their  influence  upon  both  Irish  and  Scottish  Gaelic." 

You  are  probably  already  acquainted  with  the  phonetic  law 
according  to  which  n  disappears  in  the  middle  of  a  word  before  s^ 
f\  and  the  tenues  c,  p,  t.  The  following  are  familiar  examples  of 
the  application  of  this  law  : — 

N  dropped  before  s  :  Exs.,  mios  (month)  =  O.G.  mis  compared 
with  Lat.  mensis  (month)  ;  mias  (a  dish)  =  Lat.  mensa  (a  table^, 
especially  to  eat  on) ;  cis  (tribute)  =  Lat.  census. 

N  dropped  before  /  ;  Exs.,  ifrinn  (hell),  older  ijirn  =  Lat. 
infcrnum  :  cuhhiis  (conscience)  =  cuhus  =  confus  =  con-vid-tu  ; 
coibhse  (confession)  =  Lat.  confessio  ;  coihhneas  (relationship)^ 
coibnes  [con-ven-estu). 

N  dropped  before  c  :  Exs.,  còig  =  còic  (cf.  Lat.  quingue) ;  leig 
(permit),  O.G.,  leiciin  (I  permit) ;  cf.  Lat.  linquo  ;  leac  (slab)  = 
(3.G.  lee  =  Lat.  planca.^ 

^  This  derivation  would  give  leug  not  leac,  which  comes  from  an  early 
Celtic  lekka.  This  Stokes  refers  to  a  proto-Celtic  plk-nd,  allied  in  root  to  Lat. 
planca,  Gr.  plax.  Yet  the  root  may  be  that  of  Lat.  lapis  ;  a  Celtic  lepka  or 
lechka  ;  cf.  scachd  seven. — Ed. 
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Primitive  p  has  not  been  preserved  in  the  Celtic  languages,  . 
:and  no  example  of  a  loan-word  with  n  before  p  occurs  to  me. 

N  dropped  before  t :  Exs.,  wud  (hundred)  =  O.G.  cet  (cf.  Lat. 
centuin)  ;  deud  (tooth)  ;  O.G.  d'et  (cf.  Lat.  deìi^,  dentis)  ;  carbad 
(chariot)  =  O.G.  car  pat  =  Lat.  carpentum. 

Many  other  examples  might  be  added,  were  it  necessary,  to 
show  that,  as  a  general  rule,  n  is  dropped  in  the  middle  of  a  word 
in  Gaelic  before  s,  /,  and  the  tenues.     Cf.  Z.  42. 

The  explanation  of  this  rule  is  to  be  found  in  the  physical 
tendency  to  reduce  the  effort  of  articulation,  which  operates  so 
powerfully  in  modifying  all  languages,  and  the  effect  of  which  we 
see  in  such  recently  borrowed  words  as  sacramaid,  from  sacrament, 
argamaid  from  argiinient,  and  Parlamaid  from  Parliament,  in 
which  not  only  the  nasal  has  been  dropped,  but  also  the  medial  or 
weaker  sound  d.  has  been  substituted  for  the  stronger  sound  t. 

We  may  also  notice,  in  passing,  that  when  n  is  dropped,  the 
following  consonant  remains  unaspirated,  and  that  single  s  is 
preserved.  1 

The  tendency  to  assimilate  n  to  an  immediately  adjoining 
liquid,  as  in  collection  for  conlection,  correction  for  conrectio?i,  and 
coimmitation  for  conmutation,  has  its  origin  in  the  same  striving 
after  ease  in  articulation.  Gaelic  furnishes  many  examples  of  this 
assimilation,  such  as  colla  (gen.  of  colainn,  flesh),  for  colna  ;  uille 
(gen.  of  uileann,  elbow),  for  uilne ;  (/uaille  (gen.  of  yualann, 
shoulder),  for  guailne  ;  inuilleav  (miller)  for  muilnear,  viùilinneoir. 

Before  the  medials  h,  d,  g,  and  also  before  the  vowels,  n  is 
preserved  intact  in  Gaelic,  except  that  before  the  labial  h  it  often 
becomes  m. 

Having  made  these  remarks  in  regard  to  the  liquid  n,  I  must 
call  your  attention  to  a  peculiarity  of  the  Celtic  languages,  viz., 
that  the  words  in  a  sentence  mutually  influence  each  other,  so  that 
we  find  in  certain  circumstances  the  initial  letter  of  a  word  modi- 
fied by  the  termination  of  the  immediately  preceding  word,  and 
vice  versa.  Now  these  modifications  or  changes  are  not  made 
arbitrarily,  but  in  accordance  with  the  regular  phonetic  laws  of 
the  language.  For  example,  it  is  a  regular  law  in  Gaelic  that  a 
vowel-flanked  consonant  is  aspirated  ;  but  this  law  applies  with 
equal  force  to  the  initial  consonant  of  a  word,  if  the  immediately 
preceding  word  terminated  originally  with  a  vowel.  Hence  the 
prepositions  air  (For,  &c.  ;  0.(x.  a.r  -—  Gaul,  are),  and  gun  (without 
=  *cene)  are  followed  by  aspiration,  although  they  now  terminate 
with  consonants  ;  and  the  pret.  indie,  act.  {hkuaU)  is  always  aspi- 
rated, because  ro  or  do  is  understood  before  it. 

Iri.sli  hii.  hiis  lost  .s  ill  tlie  iioiiiinative. 

38 
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In  the  same  way  the  rules  stated  above  as  applicable  to  n  in 
the  middle  of  a  word  apply  to  it  likewise  as  an  original  termination. 
In  the  latter  case  those  rules  may  be  briefly  expressed  as  follows  :— 

1.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  s,  f,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  t),  the  nasal  is 
dropped  ;  or,  more  briefly,  ?^-auslaut  is  dropped  before  5,  /,  and  the 
tenues. 

2.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  liquid  (/,  m,  n,  or  r),  the  nasal  is 
assimilated  to  the  liquid,  with  which  it  frequently  coalesces. 

3.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  medial  (6,  d,  or  g),  or  with  a  vowel, 
the  nasal  is  preserved,  but  is  transported  or  carried  over  to  the 
following  word,  and  prefixed  to  its  initial  letter.  Before  b  the  n 
becomes  m. 

These  rules  are  regularly  observed  in  Old  and  Middle  Gaelic. 
I  shall  here  give  a  list  of  the  forms  which  terminated  originally 
wfth  n,  and  to  w^hich,  therefore,  the  above  rules  are  applicable : — 

1.  The  article  in  the  nom.  sing,  neuter,  and  in  the  ace.  sing, 
and  gen.  plur.  of  the  three  genders. 

2.  The  a  stems  in  the  same  cases.  Also,  in  the  same  cases,, 
other  neuter  stems,  which  follow  the  analogy  of  the  neuter  a  stems, 
as  tech  (house),  letk  (half),  viui?-  (sea). 

3.  Generally,  the  ace.  sing,  of  all  masc.  and  fem.  nouns,  and 
the  gen.  plur.  of  all  nouns. 

i.  The  numeral  da  in  the  nom.  dual  neuter,  and  in  the  dat. 
plur.  of  the  three  genders. 

5.  The  poss.  pronouns  a'^,  am  (our),  far,  farn  (yours),  and  a^ 
an  (their). 

6.  The  prepositions  con  (with),  in  (in),  iar,  iarn  (after),  and  re, 
ren  (before). 

7.  The  numerals  secht  (seven),  ocht  (eight),  noi  (nine),  and 
deich  (ten). 

8.  The  relative  pronoun  a,  an  (their). 

9.  The  infixed  pronouns  a,  da  (him,  eum)  and  s  (her,  earn  ;.. 
them,  eos). 

By  comparing  these  forms  with  their  related  forms  in  other 
languages,  w^e  ascertain  that  they  terminated  originally  with  w. 
For  example,  when  we  compare  secht  with  Skr.  saptan,  Zend  haptaìi^ 
Lat.  septeni  and  Goth,  s^b^ln  ;  ocht  w'th  Skr.  ashtan,  and  Zend 
astan  ;  noi  with  Skr.  navan,  Zend  navan,  Lat.  novem,  and  Goth. 
7iiun  ;  and  deich  with  Skr.  dagan,  Zend  dac^aus  Lat.  decern,  Goth. 
taihun,  and   Old   High.   Germ,   zehan,  and  when   we  find   in  Old 
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Gaelic  secht  mbliadan  (seven  years)  L.U.  100^,  42  ;  secht  ndaim 
(seven  oxen),  Ir.  Texte,  311  ;  secht  ndahcha  (seven  vats),  secht 
n-aidcfte  (seven  nights),  secht  n-ena  (seven  vessels) ;  ocht  nespoic 
dec  (eighteen  bishops),  ocht  mbiastai  (eight  beasts),  iiiibragtih  na 
nocht  mhiast  mhruthach  (in  the  throats  of  the  eight  fiery  beasts), 
ocht  ngemma  (eight  gems)  ;  noi  niindada  (nine  beds),  noi  mhai 
(nine  cows),  noi  inhliadna  (nine  years),  noi  gcairptui  (nine 
chariots)  ;  deich  neich  (ten  horses),  deich  mhai  (ten  cows),  we  con- 
clude that  the  n  prefixed  in  these  phrases  to  the  nouns  belonged 
originally  to  the  numerals  preceding  them,  and  is,  in  fact,  the 
primitive  Indo-European  n  preserved  in  the  Sanskrit  forms  saptan^ 
ashtan,  navan,  and  dat^an. 

I  shall  now  give  some  examples  of*  the  application  of  the  above 
rules,  taken  chiefly  from  the  Irish  hymns  in  the  Liber  Hymnorum 
and  from  "  Lebor  na  huidhri,"  an  Irish  manuscript  of  the  12th 
century.  T  have  written  out  a  large  number  of  examples,  but  to 
save  time,  I  shall  quote  only  a  few  of  tliGm. 

1st  Rule  :  final  n  is  dropped  when  the  next  word  begins  with 
X,  /,  or  a  tenuis  (c,  ^^,  or  ^)  :  — 

1.  N  dropped  before  .s-  :  L.U.  36^-19,  "  isolse  ocus  isocraidecht" 
(in  brightness  and  in  beauty).  Here  n  of  prep,  m  =  Mod.  Gael. 
an  is  dropped  before  s  of  solse  and  socraidecht ;  P.H.^  "hisochaide" 
(in  company  =  h-in-sochaide), 

2.  y  dropped  before/:  L.U.  272-18,  "  acht  itat  ifoilse  ocus 
ifrecnarcus  doib"  (but  they  are  in  brightness  and  in  jjresence  to 
them,  i.e.,  they  are  clearly  visible  and  })resent  to  them).  Here  7i 
in  prep,  in  is  dropped  before  /  of  foilse  and  frecnarcus.  P.H. 
ifrestut  nanarchaingei  (in  attendance  of  archangels).  Here  i  of 
prep,  is  dropped  before/ of /Ws^-w/. 

3.  N  dropped  before  c  :  L.U.  p.  34^-7,  hicruth  (in  form)  =  h- 
in-cruth  ;  P.H.  "  Crist  icridiu  cechduine"  (Christ  in  the  heart  of 
every  man).  Here  icridiu  =  in  cridiu.  P.H.  icein  (afar)  =  in 
cein. 

4.  iV  dropped  before  ^9  :  P.H.  "  hipraiceptaib  apstal"  (in  pre- 
cepts of  apostles),  hipraiceptaib  =--  h-in-praicepta.ih  ;  ipriindor'us  (in 
principal  door)  =  in  primdorus  ;  hipardus  (in  paradise)  =  h-in- 
pardns. 

5.  jV  dropped  before  t :  P.H.  "  itairchetlaib"  (in  predictions 
of  prophets)  =  in  tairchetlaib  ;  "  hitemraig"  (in  Ta'a)  =  "  h-in- 
temraig  ;"   "  hitalmain"  (in  ground)  =  "  h-in-talmain."- 

1  St  Patrick's  Hymn.     See  Scot.  Celt.  Rev.  p.  49. 

^  "  Hitirib  nainbeo"  (in  the  lands  of  the  living)  =  h-in-tirib  nam  beo  L.U. 
1132-40.     Ir.  Texte,  173-5,  L.U.  27^-13,  istir  =  "  in-sin-tir. 
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2nd  Rule  :  final  n  is  assimilated  unto,  and  frequently  coalesces 
with,  the  initial  letter  of  the  following  word  when  that  word 
begins  with  a  liquid  (/,  m,  n,  r). 

1.  TV  assimilated  to  I:  P.H.  illins  ("in  breadth,"  or  in  fort) 
=  "inlius;"  L.U.  341-27  "illobratha"  (in  day  of  judgment)  - 
"in  lo  bratha;"  29^-11  "  illaim  Lucifir"  (in  Lucifer's  hand)  =  "  in- 
laim  Lucifir;"  301-30,  "  illathachaib  cirdubaib"  (in  coal  black 
puddles)  =  "  in-lathachaib  cirdubaib;"  iliss  (in  fort)  =  "  in-liss," 

2.  iY  assimilated  to  m  :  L.U.  30^-2,  "  immedon  inmara  tened 
cobrath"  (in  midst  of  the  sea  of  fire  for  ever)  =  "  in-medon  in 
mara  tened  co  brath  ;"  27^-38,  "  immaig  muintire  nime"  (in  plain 
of  the  people  of  heaven)  =  "  in  maig  muintire  nime  ;"  "  immach" 
(outside)  =  "  in-mach  ;"  "  himaig"  =  "  h-in-maig  ;"  "  imuig"  = 
"  in-muig ;"  351-8,  "  imeit  dlechtanach  ocus  imeit  mesardaic"  (in 
legitimate  size  and  in  moderate  size). 

3.  N  coalescing  with  n  :  27^  31,  "itir  nanaeb  "  (in  land  of  the 
saints)  =  "  in-tir-nan-naeb  ;"  Z.  626  i-nevi  (into  heaven)  =  m-?^f 7^ ; 
Z.  625  "  innim  "  (in  heaven)  =  "  in-nim." 

4.  JV  assnnilated  to  r  .•  L.U.  34^  44,  "  irrogenatar  "  (in  which 
they  were  born);  "  hirriucht  Essu  "  in  Esau's  form  dat.  of  richt ; 
3r'^  5,  "  irrechtaib  en  nglegel  "  (in  forms  of  very  white  birds)  = 
"  in-rechttaib  en  n-glegel ;"  Z.  626,  "hi  roim  "  (in  Rome)  =  "  h- 
in-1-òim  ;"  "  hireud  "  (in  frost)  =  "h-in-reud  " 

3rd  Rule  :  final  n  is  preserved  before  the  medials  {h,  d,  g)  and 
the  vowels,  but  becomes  m  before  6. 

1.  i\^  is  preserved  but  becomes  iii  before  h  :  L.U.  30^  7,  "iarm- 
bi-ath  "  (after  judgment)  =  "  iarmbethaid  ;"  Ir.  Texte  p.  208,  co 
c/rin  mhliadna  (to  the  end  of  a  year)  =  "  co  cenn-m  bliadna  ;  "  Ir. 
Texte,  606,  "  imbethu  "  (in  life)  =  "  in  bethu." 

2.  N  is  preserved  before  d  :  L.U.  35i  20,  "  iarndesmirecht  sin 
clinirp  inchomded  "  (after  that  example  of  the  body  of  the  Lord) 
=  "  iarn-desmirecht  sin  chuirp  in  chomded."  Ir.  Texte,  606, 
"  indegaid"  (after)  =  "  in-degaid  "  =  Mod.  "  an  deaghaidh  ;  "  "  in- 
dorus  bruidni "  (in  the  door  of  the  court)  ■=  "  in-dorus  bruidni." 
{Bruidni  gen.  of  britiden). 

3.  JV  is  preserved  before  g:  Exs.  P.H.,  "  hingnimaib  fer  firean" 
(in  the  deeds  of  righteous  men)  =  "  h-in-gnimaib  fer  firean  ; " 
"  Crist  ingin  gach  oen  rodom  labrathar"  (Christ  in  the  mouth  of 
every  one  who  speaks  to  me)  =  "Crist  in-gin,"  &c.;  Texte,  585, 
"ingabthib"  (in  dangers)  =  "  in  gabthib." 

4.  JV  is  preserved  before  vowels  :  Exs.  P.H.  "  inurlataid 
aingel  (in  obedience  of  angels)  =  "  in-urlataid  aingel ;"  "  iner- 
naigthib  huu^aiathrach"  (in  prayers  of  patriarchs)  =r=  "  in-ernaigthib 
huasalathroch  ;"    inendgai    noemingen"     (in    innocence    of    holy 
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virgins)  =-  "  in-engai  noemingen ;"  "  inocus"  (near  at  hand)  = 
"  in-ocus :"  "  inuathed"  (alone)  =  "in-uathad;"  Texte,  606, 
"  inirgalaib"  (in  fights)  --=  "  in-irgalaib." 

These  examples,  which  might  be  increased  indefinitely,  show 
the  effect  upon  Old  and  Middle  Gaelic  of  the  laws  applicable  to  a 
primitive  nasal  termination ;  and  now^  I  shall  proceed  to  show 
their  influence  upon  Modern  Gaelic,  both  Irish  and  Scottish.  I 
take  Irish  first,  because  it  has  suffered  much  less  than  its  sister 
dialect  from  the  weakening  and  disintegrating  influences  which 
affect  all  living  languages,  and,  especially,  languages  which,  like 
our  own,  are  without  the  powerful  coiaiteracting  influence  of  a 
standard  literature  ([  mean,  of  course,  a  standard  published 
literature). 

But  I  must  here  refer  to  a  weakening  process  from  which  both 
Irish  and  Scottish  Gaelic  have  alike  suffered  ;  I  refer  to  the  sub- 
stitution of  the  medial,  or  weaker  sounds,  for  the  tenues,  or 
stronger  sounds,  especially  in  the  middle  and  end  of  words.  Of 
this  weakening  vve  have  examples  in  coig  for  coic,  leig  for  leic,  ceud 
for  cH,  deud  for  det,  and  carhad  for  carpat.  It  is  necessary  to 
keep  this  letter-change  in  modern  (raelic  in  view  in  considering 
the  effect  of  an  original  ?i-auslaut  upon  modern  Irish. 

This  effect  is  the  same  as  in  Old  and  Middle  (Taelic,  with  this 
exception,  that,  in  accordance  with  the  tendency,  just  noticed,  of 
the  tenues  sinking  into  their  respective  medials  in  modern  Gaelic, 
we  find  that  these  letters  and  also  /  sink  into  their  corresponding 
medial  sounds  after  words  which  terminated  originally  with  n. 
In  the  case,  therefore,  of  the  letters  (c,  p,  t,  and  /)  two  changes 
take  place,  both  of  which  are  sufficiently  accounted  for  by  the 
general  law  of  economy  of  effort  in  articulation ;  (1),  the  nasal 
termination  is  dropped,  as  in  Old  and  Middle  Gaelic  ;  and  (2),  the 
tenues  and  /  are  weakened  into  their  corresponding  medials,  viz., 
c  into  r/,  p  into  ?>,  t  into  d,  and  /'  into  v  (written  hh).  This  latter 
change  is  generally  represented  in  writing  by  pnifixing  /7  to  c,  b  to 
p),  d  to  t^  and  hh  to/',  and  is  called,  in  Irish  grammar,  tlie eclipsing 
of  these  consonants.  The  c,  p,  t,  and  /',  although  retained  in  the 
written  forms,  are  silent  in  pronunciation,  their  places  being  taken 
by  their  respective  medial  sounds.  The  practical  eftect,  therefore, 
of  the  eclipsing  of  the  tenues  is  to  reduce  them  to  their  corres- 
])onding  medials  or  weaker  sounds. 

In  accordance  with  these  statements,  the  first  rule  given  above 
as  applicable  to  an  original  nasal  termination,  must,  when  applied 
to  Modern  Irish,  be  modified  as  follows : — 

1st  Rule — iY-auslaut  is  dropped  before  words  beginning  wdth 
.s, /,  and  the  tenues,  and /'and  the  tenues  are  eclipsed  by  their 
corresponding  medial  sounds,  viz.,  /'  bv  l>k,  c  by  q,  p  by  A,  and 
thyd.  \ 
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2nd — The  second  rule  is  the  same  for  both  Old  and  Modern 
Irish,  viz.,  iT-auslaut  is  assimilated  unto  the  initial  letter  of  the 
following  word,  when  that  letter  is  a  liquid,  the  n  frequently 
coalescing  with  the  liquid. 

3rd — The  third  rule  is,  likewise,  the  same  for  Old  and  Middle 
Gaelic,  viz.,  zV-auslaut  is  preserved  before  ^vords  beginning  with 
medials  or  vowels,  the  nasal  being  transported  to  the  beginning  of 
the  following  word,  where  before  b  it  becomes  m. 

It  is  proper  to  remark  here  that  the  sounds  of  the  medials  are 
affected  by  prefixing  the  nasal  to  them,  h  and  d  becoming  silent, 
and  7ig  being  sounded  as  in  Eng.  thing.  This  is  called,  in  Irish 
grammar,  the  eclipsing  of  these  consonants,  the  eclipsing  letter 
being  the  preserved  original  nasal  termination  of  the  immediately 
preceding  word. 

I  come  now  to  notice  the  application  of  the  rules,  to  which  1 
have  been  calling  your  attention,  to  our  own  Scottish  Gaelic. 
And  here  we  find  that  those  rules  do  not  operate  with  the  same 
regularity  as  in  Irish,  in  consequence,  as  I  have  already  noticed, 
of  the  more  disintegrated  state  of  the  Scottish  dialect.  None  of 
you,  gentlemeri,  I  feel  satisfied,  will  think  that,  in  making  this 
statement,  I  do  not  fully  appreciate  the  excellencies  of  my  mother 
tongue,  or  that  I  am  not  fully  alive  to  the  importance  of  pre- 
serving it,  and  of  doing  all  in  our  power  to  study  and  cultivate  it. 
Nevertheless  we  cannot  shut  our  eyes  to  the  fact  that  the  Gaelic 
which  we  now  possess  is  only  the  debris,  the  sadly  mutilated 
remains  of  a  language  once  copious  in  its  vocabulary  and  rich  in 
its  inflexions.  When  we  carefully  examine  our  modern  Gaelic,  we 
discover  two  things — 1st,  that  its  present  mutilated  condition  is 
not,  except  to  a  limited  extent^  the  result  of  artificial  changes,  but 
of  the  operation  of  phonetic  laws,  which  we  see  still  at  work,  just 
as  we  see  operating  daily  under  our  eyes  the  forces  which  have 
effected,  slowly  but  surely,  the  great  changes  which  the  surface  of 
our  earth  has  undergone  during  the  countless  ages  of  the  past ; 
and  2nd,  that,  as  we  find  in  more  recent  geological  formations 
numerous  fossilised  relics  of  an  older  state  of  things,  likewise, 
we  find  mixed  up  with  the  modern  forms  of  our  language  numer- 
ous archaic  forms,  which  bear  witness  to  the  successive  stages  of 
our  language's  history.  (Seadh,  for  example  ;  also  "  a  chionn"). 
Now,  it  is  to  these  forms  that  the  laws  to  which  I  have  been 
directing  your  attention  chiefly  apply,  and  they  furnish  clear  and 
satisfactory  explanations  of  many  obscure  forms  and  expressions 
which  are  of  constant  use  in  modern  Gaelic.  Of  this  we  can 
satisfy  ourselves  by  applying  those  rules  to  any  piece  of  modern 
composition,  as,  for  example,  to  the  sentences  which  I  have  here 
written  down. 
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I.  Let  us  take  first  the  rule  according  to  which  /i-final  is 
dropped  before  s,  f,  and  the  tenues  : — 

i.  iV  before  s:  Exs.,  '-a  steach"  =  O.G.  "  issintech"  and 
*'  isintech"  =  ''  in  +  sin  +  tecb"  =  "  isa  tech"  (p.i  144-8)  =  istech 
{Sc.  M.  15.     Conal  Cernach  "istech"). 

Here  n  is  elided  before  s  of  the  neut.  article,  and  again  before 
t  of  tech.     Cf.  modern  phrase  "  do'n  tigh." 

"A  stigh"  = "  isintig"  (p.  144-14)  =  "isitig"  (p.  144-10)  = 
"isstig"  (p.  144-6)  or  "  istig"  (p.  145-6)  =  "in  +  sin  +  tig." 

Here  n  is  dropped  before  s  of  the  article,  and  n  before  t  of  tig. 
"x\    staigh"  =  isintaig    (]).     99-15,    and    p.     208  17  =  istaig 
{p.  100-8)  =  in-l-sin-i-taig." 

"  A  stir"  =  "  istir"  (p.  173-5)  =  isintir  (p.  173-20). 
Here  n  is  dropped  before  s  of   art.  and   n  before  tir.     Cf.  ina 
sessom  (p.  S.  76-1)  in  their  standing.      Ir.  A  seann  lachd-muinntir 
=  "  a  sen  lucht-muintire  ;"  in  Gaelic,  "  An  seann  luchd-muinnter." 
N  before/,  Ps.  xxvii.  4 — Gu  faicinn  fein  gu  glan 

Maise  lehobhah  mhòir, 
Gu  fiosraichin  's  gu  faighin  sgeiil 
'Na  theampul  mar  a's  coir. 
In  "gu  faic"  71  is  dropped  before/. 
In  "  am  fad  "  n  is  retained,  and  becomes  m. 
In  "am  bheil,"  "  c'àit  a  bheil,"  "gu  bheil,"  eclipsis  takes  place 
after  an  or  am  (interrogative  particle),  a7i  (relative),  and  "gu'n" 
=  con  =  con  (ad  quod).     Cha  'n  'eil  =  "  niconfil  "  =  "  nocha  n-feiL" 
AT  before  c—"  Gu  cuir "   (Cf.   2  Cor.  v.   20,    "gu   cuireadh  ") ; 
Gen.  xxxviii.  17,  "  gus  an  cuir." 
before  jt? — Neh.  vi.  13,  gu 'm  peacaichinn. 
seachd  peiceannan. 
Irish,  seacht  bpileir. 
Scott.,  seachd  puist. 
before  ^— "  A  staigh,"  "a  stigh,"  "a  steach." 

"gus  an  tig  e."     Cf.   1  Tim.  iv.  13,  "  Gas  an  tig 
mi." 
Midd.  Gael.— P.  283-9,  cosa  tuced. 

II.  Rule  2nd,  according  to  which  n  is  assimilated  unto,  and 
frequently  coalesces  with  a  following  liquid. 

JV  before  I — 

"  Uair  gu  leth  "  =  O.G.,  "uair  co  leith  "  =  "  con  leith." 

"  a    lathair  "  =  "  an  làthair  "  =  "  in  lathair  "  =  "  allathair  " 

(Texte  s.  v.) 
"  gu  leir  "  =  "  CO  leir  "  =  colleir  "  (Texte)  =  con  -f  leir." 
Eph.  XX.,  "  a  chum  gu  labhair  mi  gu  dana." 

^  Quotations  are  from  Windisch's  Irische  Texte. 
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JV  before  ni — 

"A    inach"  =   "am  +  mach"  =  im  +  iiiach"  =  ''imach;'* 

the  prep,  an  (in)  and  mack,  ace.  of  inagh. 
"A  muigh"  =  "am  +  muigh"  =  ''an  +  muigh"  =  "immuigh" 
=  in  +  muigh,   the   prep,    in  and   muigh,   the    dat     of 
magh. 
Ps.  cxlii.  7,  "  chum  gu  mol  mi  t'  ainm." 
Ir.,  iondus  go  molfuinn  hainm.     Also  "  a  meabg." 
"leth  mairt "  =  "leth  m-mairt "  =  leth-n  mairt." 
N  before  n — 

A  nis  =  Ir.,  anois  =  an  +  nois. 

A  nochd  =  "  an  +  nochd  "  =  "  innocht "  =  "  inocht." 
Ex.  ix.  6,  "a  chum  a's  gu'n  nochdainn." 
Ex.  X.  1,  "a  chum  gu  nochdainn." 
N  before  r — 

"  go  robh  "  =  "  go  raibh  "  =  "  gu  'n  raibh." 
"  an  raoir  "  =  "  areir  "  =  "  ar-reir"  =  "  in-reir." 
III.  Rule  3rd,  according  to  which  n  is  preserved  before  the 
medials  and  vowels. 

N  preserved  before  b,  but  becomes  m — 

Exs. — "gu    ma"  =  "gu   m-badh,"    3rd    sing.,    conditional 
mood  of  the  subst.  verb. 
"  air  bhith  "  =  "  ar  mbeith  "  =  "  iarm-beith." 
a  màrach  =  a  m-barach  =  am  bàrach  =  "in  +  bàrach.'^ 
Sam  bith  =  isim-bith  (p.  205). 
gu  'm  beannaich  =  con  +  bennich. 
N  preserved  before  d — 

Exs. — "an  diu"  =  in  diu  ;"    "an    dè"  =  "in    dè;"     "an 

deaghaidh  "  =  "  in-degaid  ;  "    "  nan  daoine  "  =  na 

ndaoine." 

"  0  'n  d'  thàinig  e."     Cf.  I  Chr.  i.  12  "o'n  d'  thàinig  na  Phil- 

istich  ;"   Irisli,  "  a  dtangadar  na  Philistinigh  ;"   Gen.  x.    14  "o   a 

dtainig  Philistim."     "  0  'n  d'  thainig  e"  should  be  "  o  'n  tàÌDÌg  e.'^ 

Tàinig  =  O.G.  tànic  3rd  sing,  of  pret.  tànac  =  do-anac,  (veni)  of 

verb  ticcim  (I  come).     Luke   xxiv.  5   "ar  ndul,"  " 'nar  dithis  "  = 

"  'nar  ndithis." 

N  preserved    before  g  :  Air  gealltain  =  Ir.    "  ar   ngealltaiu." 
Cf.  Luke  xxiv.  5  "  ar  ngabhail  eagla  dhiobhsion." 
N  preserved  before  vowels  : 

Before  a  :  "  a  nasgaidh"  =  "  an  +  asgaidh" 

deich  acraichean  =  "  deich  nacraichean." 
Before  e  :  n-eireachdamhuil. 
Before  i  :  gu  'n  innis  mi  dha. 
Bef'  "e  0  :  ar  n-uachdaran  n-og. 
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Before  a  :  seachd  u-imireaii 
naigheachd  n-iir 
an  ùine 

ar  n-uachdaran 
A  nail  ^^  an-all.     The  an  the  same   as  in  "  a  nuas,"  "  a  nios," 
etc. 

A  ris  =  do  ris  =  do  ridisi. 

A  reir  =::  do  rèh',  rèir  being  the  dat.  sing,  of  riar  (will). 
An   tràths'  =  an  tràth-so,  the   art.  an,  truth  (time)  and  s  fur 
dem.  pronoun. 


THE  LEGEND  OF  DEER, 

WITH  TRANSLATION  AND  PHILOLOGICAL  ANALYSIS. 


The  Book  of  Deer  is  a  MS.  of  portions  of  tlie  Gospels  in  Latin, 
once  belonging  to  the  Abbey  of  Deer,  Aberdeenshire.  There  are 
six  entries  in  the  MS.  in  Gaelic  of  the  11th  and  12th  centuries  ; 
these  occur  on  some  blank  pages  and  margins  of  the  book,  and 
form  the  oldest  documents  that  we  possess  of  Scottish  Gaelic. 
The  first  piece  records  the  founding  of  the  monastery  ;  it  is 
legendary,  and  is  hence  known  as  the  "  Legend  of  Deer."  The 
other  five  pieces  are  nearly  all  names  of  persons,  and  of  the  places 
which  they  granted  to  the  monastery.  Dr  Cameron  published  the 
text  and  translation  in  the  first  volume  of  the  Gael,  and  left  an 
"  analysis"  of  over  a  third  of  the  legend  (to  ia7\falldn),  intending 
it  for  publication  in  the  Scot.  Celt.  Revieiv.  The  rest  of  the 
analysis  is  completed  here. 

"Columcille  7  drostan  mac  cosgreg  adalta  tangator  ahi 
marroalseg  dia  doib  gonic  abbordobòir  7  bède  cruthnec  ro- 
bomormaer  buchan  araginn  7  esse  rothidnaig  doib  ingathraig 
sain  insaere  gobraith  omormaer  7  òthòsèc.  tangator  asaathle  sen 
incathraig  ele  7  doraten  ricolumcille  si  iarfallan  dorath  de  7 
dorodloeg  arinmormaer  .i.  bèdè  gondastabrad  do  7  nitharat  7 
rogab  mac  do  galar  iarnèrè  na  glerec  7  robomarb  ^  act  madbec 
iarsen  dochuid  inmormaer  dattac  na  glerec  gondendses  ernacde 
les  inmac  gondisad  slante  do  7  dorat  inedbairt  doib  ùàcloic 
intiprat  gonice  chloic  pette  mic  garnait  doronsat  innernacde  7 
tanic  slante  do  ;  Iarsen  dorat  collumcille  dodrostan  inchadraig  sen 
7  rosbenact  7  foracaib  imbrether  gebe  tisad  ris  nabad  blienec 
buadacc  tangatar  deara  drostan  arscarthain  fri  collumcille  rolaboir 
collumcille  bedear  anim  òhùnn  imàcc." 

Translation. 

Columcille  and  Drostan  son  of  Cosgrach  his  pupil  came  from  I 
as  God  had  shown  to  them  unto  Abbordoboir  and  Bede  the  Pict 
was  mormaer  oi  Buchan  before  them,  and  it  was  he  that  gave 
them  that  town  in  freedom  for  ever  from  mormaer  and  tosech. 

^  MS.  has  "  robomareb,"  with  deleting  points  above  and  below  the  e, 
on  which  also  an  accent  appears. 
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They  came  after  that  to  the  other  town,  and  it  was  pleasing  to 
■Columcille,  because  it  was  full  of  God's  grace,  and  he  asked  of  the 
mormaer,  to  wit  Bede,  that  he  should  give  it  to  him ;  and  he  did 
not  give  it ;  and  a  son  of  his  took  an  illness  after  [or  in  conse- 
quence of]  refusing  the  clerics,  and  he  was  nearly  dead  [lit.  he  was 
•dead  but  if  he  were  a  little].  After  this  the  mormaer  went  to 
entreat  the  clerics  that  they  should  pray  for  the  son  that  health 
should  come  to  him,  and  he  gave  in  offering  to  them  from  Cioch 
in  Tiprat  to  Cloch  pette  mic  Garnait.  They  made  the  prayer,  and 
health  came  to  him.  After  that  Columcille  gave  to  Drostan  that 
town  and  blessed  it  and  left  as  (his)  word,  "  Whosoever  should 
come  against  it,  let  him  not  be  many-yeared  [or]  victorious." 
Drostan's  tears  (deara)  came  on  parting  with  Columcille.  Said 
Columcille,  "  Let  Dear  be  its  name  henceforward." 

Modern  Gaelic  Version.  ^ 

Colum-cille  agus  Drostan  mac  Chosgraich,  a  dhalta, — thàinig 
iad  a  h-T  mar  dh'  fhoillsich  Dia  doibh  gu  ruige  Abar-dobhair  ; 
agus  (b'  e)  Bedhe  Cruithneach  bu  mhoirear  Bhuchain  air  an 
ceann ;  agus  is  e  thiodhlaic  doibh  a'  chathair  sin  an  saoradh  gu 
bràth  o  mhoirear  agus  o  thòiseach.  Thàinig  iad  air  sail  sin  'na 
chathair  eile,  agus  thaitinn  ri  Colum-cille  si,  oir  bu  Ian  do  rath  de 
(i),  agus  dK  iarr  air  a'  mhoirear,  eadhon  Bedhe,  gun  tabhradh  (e) 
da  \  agus  cha  tugadh.  Agus  ghabh  mac  dha  galar  air  euradh 
nan  cleireach,  agus  bu  mharbh  (e)  ach  ma  beag.  Air  sin  chaidh 
am  moirear  dh'  atach  nan  cleireach  gun  deanadh-siad  ùrnuigh  leis 
a'  mhac  gun  tigeadh  slàinte  dha  ;  agus  tlmig  (e)  an  lobairt  doibh  o 
Chloich  an  Tiobairt  gu  ruige  Pit-mhic-Garnait.  Rinn-siad  an 
ùrnuigh  agus  thainig  slàinte  dha.  Air  sin  tliuq  Colum-cille  do 
Dhrostan  a'  chathair  sin  agus  bheannaich  (e)  ^,  agus  dh'  fhàg  am 
briathar :  "  Ge  b'  è  thig  ris,  na  ba  bhliadhnach,  baadhach  (e)." 
Thainig  deòir  Dhrostain  air  sgaradh  ri  Colum-cille  ;  labhar 
Colum-cille  :   "  Biodh  Dear  '^a  ainm  (dha)  o  .so  a  mach." 

PHILOLOGICAL  AND  GRAMMATICAL  ANALYSIS. 

Columcille  —  C  ohnn-cille  =  Columh-cille. 

Columh  =-  [from]  Lat.  Columims,  Colnmha,  dove  [whence 

Gaelic  caiman,  columan,  dove  ;  Cahim,  Malcolm.] 
cille  (of  the  cell,  church),  gen.  of  cell,  [from]  Lat.  cella. 
ucus   or   ocus  =  ankas-tu,    cognate    with    Gr.    eìiekès,    Goth.    oieJiv, 
O.H.G.  ndh,  Eng.  7ti<jh.    \^Ad-gos-tu,  Lat.  af/f/estus,  (/era  (Zim.;] 
Drostan,  W.  Drystan,  [Drustagnos  (on  inscription);  cf.  Eng.  triist.] 

^  By  Ed.  The  words  that  do  not  represent  the  MS.  GaeHc  are  in  italics  ; 
inserted  words  are  in  parenthesis. 
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liiac  (soil)  =  Tiwqvas,  from  nasalised  [?]  form  mangh  of  root  maghy 

Skr.  manh  and  mah,,  Goth,  magus  (boy),  Eiig.  maiden. 
Cosgreg^  gen.  of  Cosgrach  =  coscorach  (victorious)  =  co-scarach,  the 
pref.  CO  =  Lat.  con,  scar  from  root  scar,  cognate  with  Skr.  kar, 
kir-d-mi,  Lith.  skiriu  (separate),  Eng.  shear. 
adcUta  =  a  +  clalta. 

a  (his),  Skr.  asya. 

ddlta  =  do  alia,   the  pref.  do,  and  cdta,  part.  pass,  from 

root  al,  from   which  is  derived  also  altram,  cognate 

with  Lat.  alo,  alius,  Goth,  alan,  aljan  (to  bring  up). 

iangator  =  tangatar,  tancatar,  3rd  pi.  of  tanac  =  do-anac,  from  root 

ank,  connected  with  Skr.  root  «<;,  perf.  ànà(}a,  Gr.  root  enek, 

aor.  enenka. 

dhi  —  d-i-  hi. 

.   a  (from)  for  as  =  Lat.  ex. 
hò^IIl  =  lova  (lona),  from  adj.  i  (low).     Goid.,  p.  112. 
marroalseg  =  mar  +  roalseg. 

mar    (as),    connected    by    Ebel    with   conj.   ma    from    a 
ground-form  sma  =  Skr.  pron.  sma.      [The  0.  Jr.  is 
immar,  which   suggests  the  two  prep,  iììih  and  ar, 
Gaelic  mu  and  air.^ 
roalseg  =  ro-falseg,  3rd  sing.  pret.  of  faillsigim  =foillsigim 
(I    reveal,    manifest),    from    follus  =  svalas-tu   from 
root    svel,    from    which    comes    also    solus    (light), 
cognate  with  Gr.  selas,  Eng.  sultry.     Cf.  Sc.  C.  R., 
p.  44. 
c/ia  (God)  =  devas,  connected  with  Skr.  devas  (God),  Lat.  deus,  &c. 
doih  (to  them),  the  dat.  pi.  form  of  pers.  pron.,  with  prep,  do  (to). 
goiiic  =  conice,  conicce  =  co-n-icce. 

CO  (to,  ad,  usque  ad)  =-  cot,  Gr.  /ta^a.     Now  gu. 
-it-,  ace.  of  relative. 

icce,  3rd  pi.  subj.  of  ic  (to  come),  from  root  ank  noticed 
above,     Cf.  corrici  =  co-n-ro-ici, 
ahbordoboir  —  ahhor  +  dohoir  (Aberdour). 

ahbor  =  aber  =  ad-ber,  the  pref.  ac?  =  Lat.  ad,  Eng.  at,  and 
/vr/-,  cognate  with  Skr.  bhar,  Gr.  phero,  Lat.  /ero. 
[This  is  the  Pictish  Aber  in  Scottish  ]jlace  names.] 
doboir,  gen.  of  dobar  (water),  W.  dwfr.  Old  W.  dufyr. 
Cf.  Med.  Lat.  dnvra,  fossa,  a  place  where  there  is 
stagnant  water  ;  [cf.  Eng.  dub,  dubs,  dove,  dive.^ 
bede,  iiede,  [Gaulish  Bedaios,  0.  Bret.  Bedoe.] 

cruthnec,  Pict,  [a  Celtic  Qritanikos,  whence  Prettania,  the  Greek 
name  for  Britain,  w^iich  is  itself  probably  a  bad  Roman 
rendering  of  Prettania ;  root  in  crihth,  form  ?] 
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Tohomoronder  =  ro-ho  +  'ìnòr-ìnder. 

ro-ho  (was),  the  pref.  ro,  already  noticed,  and  ho  =  hoi  = 
hehove,  a  reduplicated  pret.   from  root  hhu.     Bo  is 
now  hu. 
Tiior-mder,  of  which  mor,    mar,   W.   maivr,   Corn,   maur, 
from  root  mag,  is  connected   with   (Ir.  megas,  Lat. 
"inajor   for    magios,    Skr.    mahtydns,    tfec.      [Gaulish 
màru8  proves  the  root  not  to  be  mag  ;  cf.  Gr.  -inaros, 
great,     0.    H.    Ger.    7ndri,     Norse    maeri,    famous ; 
perhaps  Lat.  md-jorr\ 
mder,  from  Lat.  ma,jor.     Alder  is  now  maor.     \_Mormaer 
is  now  in  Gaelic  moirear  (lord).] 
-araginn  -=  ar-a-gciunn  =  ar-an-ciunn. 
ar,  prep.,  noticed  above. 
an  (their),   poss.   pron.,   the  nasal  of  which  eclipses  c  of 

the  following  word. 
gciunn  =  ciunn  (with  g  eclipsing)  is  the  dat.  sing,  of  cenn 
(head),  now^'  ceann,  W.  peìin,  connected  with  root 
kvi,  kvayati  (to  swell),  Skr.  fW,  c^vayati  (to  swell). 
See  Sc.  C.  R.,  p.  57.  [Rather  is  it  root  qen  (begin), 
Lat.  re-cens,  Gaelic  ceud  (first).] 
esse  =  es  +  se  or  ess  -\-  e. 

es  or  ess  is  for  is  (is),  Lat.  est,  Gr.  esti,  Skr.  asti.     The  s 

of  is  is  for  St. 
se  or  è  (he),  3rd  per.  pron.  masc.     The  forms  are  for  the 
masc,  e,  he,  se  ;  for  the  fern.,  t,  hi,  si  ;  and  for  the 
neut.,  ed  hed  (ed,  hed)  ;  cognate  with  Gotii.  masc.  is, 
fern,  si,  neut.  ita,  &c.      Cf.  Sc.  C.  R.,  p.  45.      [Fem. 
si  is  allied  to  Got.  si,  original  sja.^ 
rothidnaig  (gave)  =  ro-thidnaig,  the  pref.  ro  and  tid/naig,  pret.  of 
tidnacim  (I  give)  =  tindnacim  =  do-ind-nac-im  the  prefixes  d,o 
(cf.  S.  CR.,p.  46)  and  ind  (connected  by  Zeuss  and  Ebel  with 
Old  Gaul,  ande-,  Ger.  and-,  and  Lat.  ante),  the  pron.  suffix  im, 
and  the  root  nac  (nasalised  form  nanc),  connected  with  Skr. 
root  nac^  (to  reach,  attain),  Lat.  nanciscor,   ^fec.     Cf.  S.  C.  R., 
p.  56.      The  mod.  form  is  ilodhlac. 
ingathraig  =  in-\-gathraig,  the  art.,  and  gathraig  (with  c  eclipsed 
after   ace.  sing.  fem.   of  art.)  =  cathraig,  ace.   sing,   of  cathir 
(city),  a  leni.  c-stem,  cognate  with  Lat.  castrum  (Stokes). 
sain  =  sin  (that),  connected  with  Skr.  sa,  sas  (he),  Old  Lat.  sum, 

sam  ;  sic.     Cf.  Beitr.,  viii.  345. 
insaere  ==  in  +  sacri,   the  prep,  in,  cognate  with  Lat.  in,  cfec,   and 
saeri,  dat.  sing,  o^  saere  or  soere,  a  fem.  ^a-stem  from  adj.  saer 
or  soer,  Skr,  su-vira  (Stokes)      [(xaelic  so-fhear,  "good-man."] 
Soer  is  now  saor. 
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(phraith  =  go-{-  brdith,  for  go  +  hrdth,  in  Old  Gael,  co  +  hrdth^  the 
prep.  CO  (to,  until),  cognate  with  Gr.  hata,  and  hrdth  (judg- 
ment, doom),  W.  braivd,  Old  Gaul,  hratu ,  a  masc.  ^^-stem 
connected  with  breth  (judgment),  brithem  (judge).  Stokes^ 
in  Ir.  Glosses,  (p.  70),  compares  A.S.  bradhean  (sententiam 
dicere).  [Root  brd,  bre,  ber  ;  Lat.  fero^  &c.] 
(tmorwaer  =  o  +  mormaer. 

Ò  =  da  (from).     Cf.  Curt.   Grundz.,  p.  227.      See  below, 

ua  at  uacloic. 
mormaer,  considered  above. 
òfhòsèc  =  6  +  thòsèc. 

tòsèc  =  tòisech  (princeps),  now  tòiseach,  from  root  tu,  Skr. 
tu,  tav-t-mi  (valeo).     Cf.  S.  C.  R.,  p.  40.     [No ;  root 
ved.,  lead,  Lit.  ivedu  ;  to-ve?,8àkos?^ 
tangator  (came),  considered  above. 
asddthle  sen  =  as-a-athle  sen  (afterwards). 

as-a-athle,  the  prep,  as  (from),   Lat.  ex,  Gr.  ex,  the  poss. 
pron.    a,    Skr.    asya    (his,     its),    and    athle  =-  aithle 
(remnant).     Cf.  Corm.  Gloss.,  p.  7. 
sen  (that)  =  sin,  considered  above. 
incathraig  =  in-caÀliraig ,  considered  above. 
ele  (other),  Old  Gael,  aile,  now  eile,  connected  Avith  Lat.  alius,  Gr. 

alios,  Goth,  alja  (beside). 
dordten  =  do-ro-tdten,  3rd  sing.  pret.  of  do-ro-taitnim  =  do-ro-do-aith- 
tennim,  the  prefixes  do  and  ro  (already  considered),  and  aith 
=  ati,  cognate  with  Lat.  at,  tfec,  and  ttnnim  (I  shine,  burn)^ 
connected  with  tene  (fire),  from  root  t^^,  Skr.  tap.  Cf .  S.  C.  R., 
p.  59.  The  mod.  form  is  taitinn,  der.  taitneach,  Old  Gael. 
taitnemach . 
'ricolamcille  =  ri-coliimcille . 

ri  (to)  =fri  =  frith,  cognate  with  Lat.  versus,  W.  gwrth. 
SI  (she),  3rd  pers.  pron.  fem.     Cf.  è  (he)  above,  [a  Celtic  sja.~\ 
iarfalldn  =  iar  +  falldn,  for  which  Dr  Stokes  suggests  air-ba-fallan 
(because  it  was  full)  ;  air  =  0.  Ir.  air,  ar  (for),  0.  Ir.  ba  (was), 
and  fallan  (full).      Possibly  the  reading  should  be   "  air   fa 
Ian,"  as  Professor  Strachan  suggests,  fa  being  a  form  of  ba^ 
common  in  the  Dean  of  Lismore  and  early  Gaelic  poems. 
do  (of)  =  0.  Ir.  do,  used  after  adj.  of  fulness. 
rdth  (grace),  0.  Ir.  rath  (gratia).     Root  ra  (give).     See  tharat. 
de  (of  God),  gen.  of  dia,  Celtic  deivos,  Lat.  divus,  Eng.  divine, 
dorodloeg —  do-ro-dloeg ;    do-ro-,   the  two   verbal    particles  already 
discussed  :    dlocg,  a   past   of  0.  Ir.  to-thluchur  (I  entreat),  to- 
dlaigte   (petitum).      Dr    Stokes    gives    the    Celtic    as    tlukory 
Lithuanian  tulkas  (interpreter). 
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arinmorntiaer  —  ar-in-mormaer . 

ar  (on),  likely  0.  Ir.  for,  after  verbs  of  asking.     In  Mid. 

Ir.  ar  and /or  are  confused. 
in  (the),  ace.  of  the  article.     See  above. 
l/ondastabrad  —  Ir.   con-das-tahrad  ;  tahrad  is  3rd  sing,  secondary 
present  of  do-berim  (I  give)  ;  das  is  the  infixed  pronoun,  and 
means    "  it."     There    are    no    infixed    pronouns    in    Modern 
Gaelic.      Con  is  a  conj.  from  the  prep,  co,  con,  Lat.  cum  ;  now 
in  Gaelic  written  gu^7i. 
do  (to  him),  so  0.  Ir.  :  the  prep,  do  (to)  and  pron.-root  i,  ei,  in  è 

(he). 
nithdrat  =  ni-iharat. 

ni  (not),  the  negative  particle  in  0.  Ir.,  now  replaced  in 
Gaelic  by  clia  ^-  noc/ia,  nochon,  0.  Ir.  nichon,  for  ni 
(not),  and  con  (that).  The  form  nocha  is  found  in 
the  Dean  of  Lismore  ;  see  our  Vol.  I.,  p.  52,  line  15. 
thdrat,  the  enclitic  or  post-particle  form  of  dor  at  below; 
it  means  "  gave."  Dr  Stokes  analyses  it  as  do-rat,. 
the  rat  being  from  Celtic  ratio  (I  give),  allied  to 
rath  (grace),  Skr.  rati  (give).  It  has  nothing  to  do 
with  thoir,  toir  of  present  Gaelic,  which  is  the 
crushed  enclitic  form  from  do-beriììi. 
rogab  =  ro-gab,  as  in  0.  Ir.  ;  past  tense  of  gabim  (I  take)  ;  same 

root  as  Eng.  give,  Ger.  geben,  Lith.  gabenti  (bring). 
galar  (disease),  so  0.  Ir.,  W.  galar ;  cf.  Norse  galli,  flaw,  and  Eng.. 

cholera, 
iarnere  =  iar  n-ere  (after  refusing),  0.  Ir.  prep,  iar  n-  (after),  in 
modern  Gaelic  confused  with  air :  ere  is  M.  Ir.  era  =  ex-ra-, 
root  ra  (give)  ;  see  rath,  above. 
iia  (of  the),  0.  Ir.  inna  n-,  gen.  pi.  of  article. 
glerec,  by  eclipsis  for  clerech,  from  Lat.  clericus. 
roboinareb  =  ro-bo-marb  ;  see  ro-bo  above  ;  maxb  as  in  0.  Ir.  ;  the 

root  is  the  same  as  in  Lat.  morior,  &c. 
act  (but),  0.  Ir.  acht ;  for  elx-t,  the  prep,  ex  (out). 
mad,  so  O.  Ir.  ;  literally  "  if  (it)  is." 
bee,  0.  Ir.  bec{c),  W.  bach, 
iarsen  (after  that),  M.  Tr.  iarsin  =  iar  7i-sin  ;  see  above  iar  n-  and 

sain, 
dochuid   (went),    0.   Ir,   dochuaidh,  now  cha/idh  :   verb  cuad,   Skr. 

codate  (slip),  Eng,  shoot. 
dattac  (to  ask),  do-attac  ;  M.  Ir.  attach.,  inf.  of  ateoch  (I  beseech) ; 

ad-tek-o,  root  tek,  Eng.  thig. 
gondendeis  =  E.  Ir,  coìidèntais  (that  they  should  make)  ;  deritais  is, 

3rd  pi.  sec,  pres.  of  denim  (I  do)  ;  di-gniu,  root  gen. 
ernacde  (prayer),  V..  Ir.  ernaigde,  now  urnaigh. 
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les  (with),  prep,  le  and  s  of  article  =  leth-sin-'niac. 

gondisad  =  con-tisad,   E.  Ir.    tisad,    3rd  sing.  sec.  fut.  of  ticcim  (I 

come).     See  for  root  tangator. 
skinte  (health),  0.  Ir.  ddinte,  adj.  sldn,  from  slnos,  allied  to  Lat. 

scdvus. 
inedbairt  (in  sacrifice,  in  offering)  ;  prep,  in,  Lat.  in  ;  edbairt,  dat. 

of  0.  Ir.  edhart,  now  iobairt  ;  the  root  is  ber,  Lat.  fero,  Eng. 

bear, 
ua  (from),  so  0.  Ir.,  now  o,  bho  ;  Celtic  ava,  Lat.  au-  in  aufero. 
cloic  (stone),  dat.  of  clock  (stone) ;  Celtic  kluka,  root  kal  (hard), 

Goth,  hallus  (stone,  rock). 
intiprat  (of  the  well),  in-Uprat ;  E.  Ir.  tiprat,  gen.  of  tipra  (well) ; 

to-aith-brevant-,    root    brevant-,    further    bervo    (seethe),    Lat. 

ferveo,  Eng.  burn  (brook),  fervid,  &c. 
gonice  (as  far  as),  literally  "  until  it  reaches  ;"  Early  Ir.  connice  ; 

root  form  iccim  (I  come),  from  enk  ;  see  tangator.     It  governs 

cloich  in  accusative. 
pette,  gen.  of  pet  (a  piece  of  land)  ;  a  Pictish  word,  from  a  Celtic 
'  word  qezdo-s.  whence  W.  petk  (part),  Eng.  piece,  kc. 

doronsat  (they  made).  Early  Ir.  doronsat,  3rd  pi.  past  tense  of  do- 

gniu  (I  do);  root  gen. 
innernacde  ;  here  inn  is  the  ace.  fern,  of  the  article  =  sendin. 
tanic,  see  tangatoì. 
rosbenact  (blessed  it),  ro-s-benact  ;  the  s  is  the  infixed  pronoun  of 

the   3rd  person,   from  the   root  so,   whence   Eng.   she,    cfec.  ; 

benact,   past  tense,   0.    Ir.   bendachaim   (I   bless),    from    Lat. 

benedico. 
foracaib   (left),   3rd  sing,  past  of  0.  li\  fcicbain  =  fo-ad-gab  ;  root 

gab  ;  see  ro-gah  above  :  foracaib  =  fo-ro-adgab, 
imbrether  (the  word),  ace.  of  0.  Ir.  briathar.    See  gobraith  for  root. 
gebe,  that  is  to  say  =  cè-bè  (whoever  [itj  should  be) ;  ce  =  0.  Ir. 

cia,  Lat.  quis  ;  be,  "  fuerit ;"  root  bii,  Eng.  be,  &c. 
ris,  (against  it),  ritli-s  ;  prep,  ri,  frith,  Lat.  versus,  Eng.  tvards,  and 

the  demonstrative  so. 
nabad  (let  [him]  not  be),  na-bad  ;  na  =  ni  (not) ;  bad  is  3rd  sing. 

imperative  (enclitic)  of  the  verb  "  to  be  ;"  see  gebe,  robo. 
hlienec  (many-yeared),  for   bliadhnach,  from  bliadain  (year)  ;  root 

ghleidh,  Eng.  glide, 
buadacc   (victorious),    0.  Ir.   buadcich,  from  bdaid  (victory),   stem 

boudi,  Eng.  booty,  ifec. 
deara   (tears),  nom.   pi.  of  0.  Ir.  der,  Eng.  tear,  Lat.  lacrima,  for 

dacrima. 
arscarthain  =  ar-scartliain  (on   parting) ;    so   Early  Irish  ;   inf.   of 

scaraim  (I  sever)  ;  root  sker  (separate),   Ger.  seller  en  (shear), 

Eng.  shear. 
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fri  (with),  see  ris  above. 

rolahoir   (spoke),   ro-lahoir^  past  of  0.  Ir.   labraim  (I  speak),  W. 

I lafar  {yocRÌ\  Greek  labros  (rushing),  lahreuomai  (talk  rashly). 
he,  for  bed,  esfo,  0.  Ir.  hid,  independent  imperative  of  the  verb  "  to 

be,"  that  is,  0.  Ir.  hiil  (I  am)  ;  root  hhu. 
dnim,  for  a-anim  (its  name)  ;  the  a  is  explained  above  :  anwi  is 

in  0.  Ir.  anim,  Greek  onoma,  Eng.  name, 
ohunn  (from  now),  o-hunn,  prep,  o  and  hunn  or  0.  Ir.  sund  :  now 

only  in  nunn,  which  is  further  degraded  into  null ;  pron.  root 

so. 
imacc  =  im-mach,  now  a  iiiach,  literally  "  in  campum  ;"  the  mack 

is  accusative  of  magh  (plain),  0.  Ir.  mag  ;  root  mag  (great), 

Lat.  magnus,  etc. 


39 


GAELIC  IRREGULAR  VERBS.^ 


Outside  the  substantive  verb  hi  and  its  variovis  root  forms,  which 
are  discussed  at  the  end  of  this  article,  there  are  usually  reckoned 
to  be  ten  irregular  verbs  in  Gaelic.  These  are/(2^c,  6e^V,  ahair, 
tabhcdr,  thig,  ruig,  rack,  dean,  faigh,  cluinn.  The  reason  of  the 
irregularity  is,  for  the  most  part,  that  the  root  undergoes  changes 
if  it  is  placed  after  conjunctions  or  verbal  particles ;  in  fact,  there 
is  a  shifting  of  the  accent,  which,  if  it  falls  on  the  root,  preserves 
the  root ;  if  on  the  particle  or  prefix,  emphasises  it  at  the  expense 
of  the  root.     This  is  best  seen  in  the  verb  faic. 

1.  Faic  (see). — The  root  is  cl,  from  a  Celtic  cesio,  root  kesy 
Sanskrit  caksh  (see),  for  ca-kas.  The  0.  Ir.  present  third  was 
adchi,  that  is,  ad  (to)  and  ceslt ;  the  accent  was  on  the  root  c/, 
that  is,  on  the  second  syllable,  where  it  rested  on  all  parts  of  the 
verb  save  the  imperative  and  the  infinitive.  In  Modern  Gaelic, 
while  the  accent  remained  on  ci,  the  ad  unaccented  was  confused 
with  do  and  its  weak  form  a,  and  dropped ;  mainly  because  now 
practically  all  Gaelic  words  are  accented  on  the  first  syllable. 
Hence  the  chi  was  separated  from  the  a  or  adh.  The  0.  Ir. 
present  is  now  the  Gaelic  future,  for  that  tense  in  the  modern 
tongue  is  throughout  done  by  the  old  present.  There  is  no 
present  in  Gaelic,  save  by  periphrasis  with  the  verb  substantive. 
The  imperative  is  faic ;  the  imperative  accent  was  originally  on 
the  first  syllable  ;  the  /"-  is  an  excrescence  caused  by  analogy — a 
prothetic  /- ;  hence  the  form  is  aic  for  dd-cesi,  with  accent  on  ad. 
tiJonsequently  the  dc  become  c  or  cc  (in  0.  Ir.),  and  the  isi  appears 
4)n]y  as  the  i  bafore  c  I  Thus  we  have  aic.  The  past  tense  is 
iihunnaic  (independent)  and  faca  (post-particle  form) ;  the  first  is 
lor  the  0.  Ir.  crm-aca,  vidi,  the  ace  of  ad-c,  as  explained  above,  and 
tlie  prefix  con  ;  and  faca  is  the  same,  for  the  particle,  interroga- 
tive or  other,  brings  the  accent  on  to  the  ad  again.  The  infinitive 
faicsinn  is  in  0.  Ir.  aicsin,  nom.  case,  gen.  aicsiu,  for  an  old  ad- 
4:fc  )stin-os ;  which  has  a  stem  of  the  same  character  as  Latin 
»iouns  in  -tio,  -tionis. 

^  Dr  Cameron  left  his  notes  on  the  Irregular  A^erbs  in  a  fragmentary 
vstate  ;  it  was  necessary,  therefore,  to  re-write  the  notes,  and  add  to  them. 
His  view?  as  to  the  old  present  being  the  Gaelic  future  agree  with  our  own 
■vie Wo  fully. — Ed. 
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2.  Beir  (bear,  &c.) — The  root  is  the  same  as  in  Lat.  fero^  Gr. 
phero,  Eng.  hear,  &c.  It  is  also  the  root  underlying  the  two 
verbs  abair  and  tahhair.  The  imperative  is  heir,  0.  Ir.  heir,  hir, 
from  Celtic  here.  The  independent  future  is  heiridh  =  0.  Ir. 
present  herid  (3rd  sing.),  Celtic  hereti ;  the  dependent  or  post- 
particle  form  of  the  future  is  hheir,  for  he^'et.  There  is  an 
independent  form  hheir,  which  apj^ears  in  Old  Irish  as  do-heir, 
a  3rd  sing.  (Celtic  do-heret),  from  a  first  sing,  dohiur  =  do-hero. 
The  aspiration  of  hheir  is  caused  by  the  lost  do  or  a.  Bheir 
means  "  will  give,"  whereas  heiridh  means  "  will  catch,  will 
produce."  See  tahhair  further  on.  The  infinitive  in  this  last 
sense  is  heirsinn,  a  form  analagous  to  faicsinn  ;  for  "  catching" 
it  may  be  hreith,  Celtic  hvti-s.  The  past  tense  is  from  a  difl:erent 
root ;  it  is  rug,  0.  Ir.  rucc,  that  is,  ro  (before),  which  is  a  verbal 
particle  like  do,  and  ucc.  This  may  be  analysed  after  Zimmer  into 
ud-gos-a,  a  perfect  stem  from  the  root  ges,  Lat.  gero  (carry) ;  the 
prefix  ud  (out)  is  allied  to  the  Eng,  oat.  Earlier  writers  referred 
Mcc  to  the  root  etik,  which  we  have  in  thig,  q.v. 

3.  Abair  (say). — The  imperative  ahair  is  ior  dd-here,  the  accent 
being  on  ad,  and  the  dh  colliding  into  hh  or  h.  The  independent 
future  their  is  really  a  post-particle  present ;  the  0.  Ir.  is  adheir, 
dicit,  with  the  accent  on  the  root  her.  The  Gaelic  makes  the  ad  or  at 
an  unemphatic  a  which  disappears,  but  the  aspiration  of  their  shows 
its  former  presence.  The  dependent  future  is  ahair,  as  in  cha  'n 
ahair;  Celtic  dd-heret.  The  past  thidjiiairt,  duhhairt,  is  a  f  preterite; 
Celtic  to-herto,  for  to-hereto,  a  middle  aorist  form  probably. ^  The 
root  is  still  her,  but  the  inf  7xidh  passes  into  another  root  entirely. 
There  is  an  0.  Ir.  present  rddiu  (I  say),  an  Aryan  root  redh, 
whence  Gothic  rodjan  (speak).  In  many  districts  can,  allied  to 
Lat.  cano,  is  usurping  the  place  of  ahair  throughout. 

4.  Tabhair,  thoir  (give). — The  imperative  is  tahhair,  now 
condensed  into  thoir,  and  with  t  aspirated.^  In  Early  Irish 
the  imper.  is  tahair ;  the  present,  first  sing.,  is  do-hiur  (from 
to-hero),  3rd  sing,  doheir,  which  appears  in  Gaelic  as  hheir,  the 
future  tense,  the  do  being  lost  in  the  course  of  time.  That  is  the 
independent  future  ;  the  future  after  particles  is  toir  or  tahhair 
(Celtic  to-heret).  The  infinitive  is  also  from  the  root  her  ;  it  is 
tahhairt  or  toirt,  0.  Ir.  tahairt,  a  Celtic  to-hvti-s.  The  past  tense 
is  thiig,  0.  Ir.  tuc,  that  is,  to-ucc,  see  under  heir. 

5.  Thig  (com©). — The  imperative  is  thig,  an  aspirated  form  of 
0.  Ir.  ticc  ;  it  stands  for  to-icc.     The  root  of  ice  is  enk,  which  in  a 

^  In  any  case,  whether  active  or  middle,  the  t  seems  to  arise  from  the  3rd 
person  affix,     In  M.  Ir.  we  meet  with  aduhairt,  0.  Ir.  asruhart. 

^  The  aspirations  of  thotr,  thig,  thainiy,  thttd  are  on  the  analogy  of  bheir, 
their,  gheibh,  presents,  or  the  pasts  after  do. 
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longer  form  appears  in  the  past  tense  thàiìiig,  0.  Ir.  tdnic,  the  Skr. 
dnanga  (has  reached),  Gr.  enenke  (brought).  The  future  tense  is 
fhig  in  the  independent  form,  and  tig  or  thig  after  particles  ;  it 
agrees  with  the  0.  Ir.  present  ticfcj,  venit.  The  infinitive  is  from 
a  different  root  ;  the  form  is  tighinn,  the  root  being  tig,  a  shorter 
form  of  teig,  the  root  in  the  Greek  steicho  (I  go),  Ger.  steigen  (I 
descend),  Eng.  staii\  stirrup,  &c.  From  the  same  root  comes  the 
secondary  infinitive  teacht,  0.  Ir.  techt,  Celtic  tikta. 

6.  RuiG  (arrive,  reach). — The  imperative  ruig,  the  future 
ruigidh,  with  its  post-particle  form  of  ruig,  are  the  same  as  the 
0.  Ir.  riccim  (I  arrive)  ;  this  is  for  ro-iccim,  and  the  root  ice  is  dis- 
cussed under  thig.  The  past  rctinig  is  the  0.  Ir.  rdnicc,  which  is 
for  ro-dnaic,  and  the  dnicc  has  also  been  discussed  under  thig. 
The  inf.  is  ruigsinn,  a  form  built  on  tfie  analogy  of  faicsinn  ;  the 
0.  Ir.  is  richttu,  gen.  richtain.  Another  infinitive  often  appears  in 
the  forms  ruigheachd,  ruighinn.  This  is  from  the  root  reg,  con- 
sidered under  rach. 

7.  Rach  (go). — The  imperative  of  "  go"  is  rach.  The  root  is 
reg  (stretch,  extend),  Lat.  por-rigo,  Gr.  orego,  Eng.  right.  In  0.  Ir. 
we  have  cloreg,  veniam,  and  in  Modern  Irish  this  root  forms  the 
future  and  conditional  of  the  verb  "  go."  But  in  Gaelic  the 
future  of  rach  is  theid,  an  aspirated  form  of  the  0.  Ir.  present  teit 
(goes).  This  is  for  to-eit,  the  root  of  the  latter  being  pent,  a 
nasalised  form  of  the  root  pet,  Lat.  peto,  Eng.  find.  The  post- 
particle  future  is  teid.  The  past  tense,  independent,  is  chaidh, 
0.  Ir.  dochdaid,  where  do  (for  de,  off),  as  usual,  is  dropped  in 
Gaelic.  The  dependent  form  is  deach,  the  0.  Ir.  dechaid,  which  is 
for  di-chuaid,  "  off- went."  The  root  cuad,  which  underlies  both, 
is  allied  to  Skr.  codate  (urge,  push  on),  Eng.  shoot,  scud.  The  inf. 
is,  again,  from  a  different  root ;  it  is  dot,  0.  Ir.  did,  the  inf.  of  the 
0.  Ir.  verb  doluid,  ivit,  that  is,  do-luid,  the  root  and  stem  of  the 
latter  being  the  same  as  in  Eng.  fleet,  from  plu  (go,  sail).  The 
secondary  imperative  theirig  is  from  the  root  ice  of  thig,  and  stands 
for  to-air-ic. 

8.  D'ean  (do). — The  imj)erative  dean  appears  in  0.  Ir.  as 
denaid  (do  ye)  ;  the  0.  Ir.  present  is  do-gniu  (I  do),  3rd  sing. 
dogiii,  facit ;  this  in  Gaelic  becomes  the  future  nl,  the  do  being 
lost  as  well  as  the  g,  which  early  became  aspirated.  The  do  is  the 
prep,  de  (of)  confused  with  the  prep,  do  or  to  (to).  The  root  is 
gne,  a  side-form  of  gnd  or  gen  (to  know),  Eng.  can,  hen,  Latin 
(g)nosco,  àc.  The  future  is,  independently,  nl,  as  already  said  ; 
dependent,  it  is  dean,  0.  Ir.  deni  ;  this  is  the  Celtic  form  di-gnlt, 
with  accent  on  the  di,  as  in  the  imperative.  The  past  is  rinn, 
O.  Ir.  dorigni,  fecit  ;  that  is,  di-ro-gnis,  the  two  verbal  prefixes  and 
the  root  gni.  The  infinitive  is  dèanamh,  0.  Ir.  dmam,  still  from 
the  root  gen,  gnd,  gne. 
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9.  Faigh  (get). — The  iiiiper.  faigh,  pass,  faiyhear.  Early  Irish 
fagahar  (let  there  be  found),  corresponds  to  the  0.  Ir.  present 
fo-gahim  (I  get).  The  3rd  sing.  Early  Irish  is  fogeih,  Mod.  Irish 
dogkeihh,  which,  with  the  loss  of  the  prefix,  is  the  Gaelic  future 
gheihh  ;  the  dependent  form  is  faigh,  the  accent  being  no  longer 
on  the  root  gab.  This  root  gal)  is  found  in  the  verb  gahh  (take), 
and  is  allied  to  Eng.  give,  German  gehen,  Lithuanian  gahenti 
(bring).  The  past  tense  is  fhuair,  the  passive  of  which  last  is 
frith,  inventus  est.  This  points  to  the  root  ver  or  vv,  whence, 
p(3ssibly,  the  Greek  eurisko,  eurnn.  The  infinitive  faighinn,  for 
tlie  1y\s\ì  faghail,  is  irregular,  for  all  verbs  from  the  root  gab  have 
tlieir  infinitives,  otherwise,  in  -ail.  The  second  inf.,  faotainn,  is 
alHed  to  0.  Ir.  Haim  (I  find),  root  pent,  lEiUg.  find. 

10.  Cluinn  (hear). — The  imperative  cluinn  corresponds  to  the 
0.  Ir.  imperative  clidnid  (hear  ye),  Celtic  clunete.  The  future 
cluinnidh  is  the  Irish  present  cluinid  (hears)  ;  the  dependent  form 
is  cluinn.  The  inf.  is  duintinn,  v/liich  is  peculiar  to  Scotch  Gaelic, 
the  Irish  being  do?,  or  doistin.  The  past  tense  is  diuala,  the 
same  as  in  0.  Ir.,  which  points  to  a  Celtic  cu-dov-a,  andivi,  a 
reduplicated  perfect  from  the  root  deu,  du,  Greek  Mud,  Eng.  loud, 
&c.  ;  whence  also  duinn  above. 

The  Substantive  Verb. — There  are  at  least  four  roots  utilised 
for  the  verb  substantive  in  Gaelic  ;  there  are,  first,  the  two  roots 
es  and  bhu  which  we  meet  with  in  Eng.  {is,  be),  Lat.  {est,  fui),  and 
Greek  {esti,  pe-phuka).  These  in  Gaelic  are  is,  unchangeable,  and 
the  various  forms  of  bhu,  imperative  bi,  bu  and  bha  (was),  &c. 
Two  roots  peculiar  to  Gaelic  appear  in  tha  and  bheil ;  the  former 
root  is  std  (stand  ;  Aryan  st  initial  appears  as  t  in  Gaelic).  The 
root  of  bheil  is  vel,  Lat.  volo,  Eng.  ivill.  Not  only  do  we  have 
independent  and  dependent  forms  from  these  roots,  but  there  is  a 
sharp  distinction  drawn  between  an  (emphatic)  assertion  and  a 
pure  statement  of  existence  ;  there  is,  therefore, an  "assertive"  form 
of  the  verb  as  well  as  an  "  existential"  form.  In  the  present  tense  is 
asserts,  and  tha  states  existence  or  condition  :  Is  mi  a  tha  arm— 
It  is  I  that  is  there ;  but  again — Tha  mi  ann,  I  am  there.  Each 
of  these  have  dependent  forms  :  Cha  mhi — It  is  not  I,  where  the 
particle  does  the  duty  of  verb,  but  in  Gur  mi,  Irish  gur  ab  mi,  the 
r  represents  the  lost  rob  or  ro-ba  (is,  was).  The  dependent  form 
of  Tha  mi  is  Cha  ''n  ^eil  mi  (I  am  not) ;  root  vel.  Past  tense — 
Assertive,  independent :  bu,  as  in  Bu  mhor  e  ;  Great  was  he ;  this 
is  in  Old  Irish  ba,  bo,  and  bu,  the  latter  two  being  used  after 
particles,  and,  as  in  Gaelic,  aspirating  the  consonant  of  the  nonn 
or  adjective  following.  Dr  Stokes  makes  bu  or  bo  an  aorist,  like 
Skr.  abhut,  Greek  ephu,  the  final  t  being  early  lost ;  whereas  he 
refers  ba  to  a  Celtic  ebat  or  bat,  Greek  ebc  (went),  root  ba,  (go). 
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The  payt  tense,  Assertive — dependent,  is  the  same  as  the  inde- 
pendent tense  :  Gum  hu  mhor — That  it  was  great.  The  Existential 
Past,  independent,  is  hha  (was),  Old  Irish  hoi,  hdi,  lui,  from  a 
Celtic  perfect  buhove,  root  hhu  (be)  ;  its  dependent  form  is  rohk 
for  ro-ha,  0.  Ir.  rohe.  The  future  independent  hithidh  or  lidh  is 
the  0.  Ir.  present  hiid  or  biih,  standing  for  a  pre-Celtic  hhv-ije-ti, 
hletiy  from  the  root  b/m,  Lat.  /zo,  from  Aryan  hhv-ijd,  Eng.  be. 
The  dependent  future  is  simple  bi,  0.  Ir.  bii,  bi.  There  is  no- 
change  for  assertive  or  existential  statements.  The  infinitive  bhi,. 
Irish  beith,  is  confused  with  bith  (existence),  from  the  root  yei,  giy 
Lat.  vita,  Gaelic  beo,  Gr.  bios. 


GLOSSARY  OF  UNPUBLISHED  ETYMOLOGIES 


The  etymologies  which  Dr  Cameron  pubHshed  in  the  Gael  and  in 
the  Scottish  Celtic  Review  are  easily  accessible  to  the  public,  and 
are  not  here  reproduced  ;  but  an  index  to  them  all  follows  this 
Glossary.  Here  we  give  all  the  unpublished  or  fugitive  deriva- 
tions that  Dr  Cameron  has  left.  These  are  of  two  kinds  ;  first, 
the  etymologies  in  the  MS.  of  the  uncompleted  dictionary,  which 
are  contemporary  with  those  given  in  the  Gael^  and  date  about 
the  years  1872  to  1876  ;  second,  the  etymologies  found  in  papers 
contemporary  with  the  work  of  the  Scottish  Celtic  Review  (1880-86). 
The  latter  etymologies  contain  his  ripest  work  ;  the  former  are 
often  tentative,  and  many  of  them,  as  in  the  Gael^  are  either 
obsolete  or  erroneous.  In  this  case,  their  source  and  error  are 
both  indicated  in  our  Glossary  :  the  abbreviation  D.  indicates  that 
the  source  of  the  doubtful  or  corrected  etj^mology  has  been  the 
Dictionary  and  Dr  Cameron's  earlier  papers.  The  abbreviations 
made  use  of  in  this  Glossary  mostl}"  explain  themselves.  In  the 
compound  abbreviations,  0.,  E.,  and  M.  mean  Old,  Early,  and 
Middle,  as  0.  Ir.  stands  for  Old  Irish.  O.H.G.  means  Old  High 
(rerman  ;  W.  is  for  Welsh,  Ag.  S.  is  for  Anglo-Saxon,  Skr.  for 
Sanskrit,  and  Lit.  for  Lithuanian  ;  G.  means  Gaelic.  Dr  Cameron 
uses  the  sign  =  for  both  "allied  to"  and  "borrowed  from,"  which 
is  very  confusing.  We  have  indicated  the  cases  where  the  mean- 
ing must  be  "borrowed  from"  by  a  bracketed  "  from." 

A. 

a,  sign  of  voc,  Lat.  o,  Greek  o. 

a,  his,  her,  Skr.  asya^  his,  asyàs,  her  [Celtic  genitive  esjo,  esjosy 

allied  to  Got.  ^s,  his,  Ger.  er,  he.] 
aba,  abbot,  from  Lat.  ahbas,  ahhatis.     Hence  abaid. 
abhal,  apple  ;  see  ubhall. 
abharsair,  the  Devil,  0.  (xael.  adbirseoir  ^^  [from]  Lat.  ctdversari%is. 

Also  aibhistear. 
abhlan,  wafer,  ancient  oblanii,  from  Lat.  ohlationem. 
achd,  decree  =  [from]    Lat.    actus.      Hence    also  its   meaning   of 

"  condition,  state." 
adhaltras,  adultery,  O.  G.  adaltras,  from  Lat.  adidterium^  with  G. 

suffix  as. 
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agair,  agradh,  pleading,  0.  Jr.  acre  ;  ad  and  gar^  speak,  allied  to 

Greek  geims,  Lat.  garrulu.%  &c. 
ai,  controversy,  Lat.  aio,  say,  ndagium,  adage, 
aibhistear,  see  abharsair. 
aibidil,  alphabet,   0.  G.  aibgitir,  from  Lat.  ahecedarnwi,  from  the 

letters  a,  b,  c,  d. 
aichear,  sharp,  0.  Ir.  acher,  W.  egr,  Lat.  acer,  root  aJc,  sharp, 
aighear,  mirth,  from  aith-ghear,  latter  allied  to  Gr,  chara,  joy  [D.] 
ail,  will,  cognate  with  Lat.  volo  [D.    No  ;  W.  ewyll  points  to  avillo-, 

root  av  as  in  Lat.  avidus,  avidity.] 
aim-,   am-,   negative  prefix,   Gr.    hhiii,  Lat.   semi-,  half  (Stolte^). 

[The  negatives  am-,  amh-,  are  referred  by  Zimmer  to  the  Old 

Gaelic  an-,  not,  Lat.  in-,  Eng.  tin- ;  am-  is  a  labialised  form  of 

it,  which  also  gets  aspirated.] 
aimbeart,  want,  am-hert,  root  her,  Lat.  fero. 
aimh-,  privative  particle  ;  see  aim  above. 
aimheal,   vexation,  aith-mheal,  from    meala,   grief,   ancient   mela, 

reproach, 
aimhfheoil,  prond  flesh,  aimh-,  raw  (see  avih),  and/ecJiV,  flesh  [D.] 
ain-,  privative  particle  ;  see  an-, 
aingidh,  wicked,  anc.  angid,  andgid,  from  an  and  deg,  as  in  deagh, 

good  ;  ancient  d,ech  also.     See  deagh. 
ainnir,  maid,  anc.   ainder,  W.  anner,  heifer.     [This  is  connected 

by  Stokes  and  Windisch  with  Gr.  antheros,  blooming ;  anthos, 

flower.] 
aire,  a  chest      [from]  Lat.  area. 
aird,  point,  airt,  Gr.  ardis,  a  point. 
aire,  heed ;  see  faire. 
aireamh,  number,   0.  Ir.  dram,  W.  eirif,  *  ad-rim-,  root  form  rim, 

Eng.  and  Ang.  S.  rim,  Gr.  arithmos. 
airneis,  furniture,  seems  borrowed   from  French  harnois,  whence 

Eng.  harness  [D.] 
aith-,  ath-,  back,  re-,  from  ati,  Gr.  eti,  Lat.  et.     [This  derivation 

was  the  usual  one  ten  years  ago,  but  the  vowels  forbid  it. 

Allied  really  to  Lat  at.^ 
aitheamh,  fathom,  allied  to  Eng.  fathom,  root  pat,  extend. 
al,  brood,  Lat.  alo,  nourish.  Got.  alan  [D.     No ;  W.  ael  points  to  a 

lost  letter ;  Prof.  Strachan  gives  base  as  pagli,  Lat.  propago, 

Stokes  as  pasel,  0.  H.  G.  fasel,  proles.] 
alt,    joint,    Lat.  artus.      [Usual  derivation   ten   years   ago ;   but 

/  and  r  do  not  interchange  except  for  dissimilation,  when 

two  or  more  liquids  come  together.     Root  is  palt,  p\t,  Ger. 

falz,  a  groove,  and,  more  distantly,  Eng.  fold.]     Hence  alt, 

order. 
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alt,   a   high   place  =  Lat.   altuìn,   high.     [Here  put    Gaelic   allt, 

stream,  possibly  from  the  Pictish,  but  allied  to  0.  W.  allt, 

cliff,  Ir.  alt,  height,  (topographically)  glen-side.] 
altair,  an  altar,  from  Lat.  altare. 
altrum,  nourishing,  anc.  alti-um,  Lat.  alo,  &c. 
am-,  negative  prefix  ;  see  aim. 
am,  time,  either  the  root  amh,  aynbati,  go,  or  "^angva,  from  the  root 

ag,  Oscan  angetuzet  (Stokes).      [For  amh,  compare  Lat.   soll- 

emnis,  from  "^amnus,  a  round,     Strachan  refers  am  or  amm  to 

^at-s-men,  Got.  athn,  year.] 
amadan,  fool,  am-mad,  from   am,  privative  particle,  and  mad=^ 

mant,  ment,  niind,  allied  to  Lat.  mens,  Eng.  mind ;  Lat  amenn 

(ah-mens),  foolish. 
amar,  trough,   0.   (t.   ammor  =  Lat.   amphora,   Gr.   amphoreus,   a 

vessel ;  aiiipJii  and  fero,  G.  heir. 
amh-,  privative  particle  ;  see  aim-, 
amhlair,  dull  person,  anc.  amlahar,  W.  ajiafar,  speechless;  am- 

lahar  ;  see  labhair,  speak. 
amhghar,  afifliction ;  am-,  not,  gar,  profit  [D.] 
amhuinn,  oven,  Norse  omn,  Eng.   oven,     [Borrowed  from  Eng., 

evidently  ;  cf   Ir.  oigheann^ 
amraidh,  cupboard  =  [from]  Scotch  aumrie,  Eng.  amhry. 
an,  their,  Skr.  àsàm  [Celtic  genitive  plural  e8àn\.     See  a,  his. 
an,  drinking  cup,  Skr.  pcinam,  root  pa,  drink. 
an-,  privative  particle,  Lat.  in-,  Eng.  un-.     [Also  appearing  before 

consonants  as  ana-,  unaspirating,  but  in  late  compounds ;  in 

earl^'-  compounds  it  is  eu  before  c,  t,  s.] 
anam,  soul,  0.  G.  anim,  Lat.  anima. 
anfadh,  storm,  anc.  anfad ;  an-  intensive  particle,  [Gr.  ana]  and 

fad  [feth,  breeze,  root  vet,  Eng.  wind,  Lat.  venttis.'\ 
aoine,  fast,  Friday,  0.  Jr.  oÌ7ie  [fronj  Lat.  jejunium.] 
ar,  slaughter,  Gr.  agra,  chase. 
arg,  champion,  Greek,  archos  [Eng.  arch-.] 
argumaid,  argument,  from  argument. 
arm,  weajion,  arms  =  Lat,  arma  [D.] 
asal,  an  ass,   anc.   assal,  W.   asyn,   Lat,   asinus.  Got.   asilus,  &c. 

[Borrowed  evidently  from  Lat.  asellus.] 
ascoin,  excommunication  ;  see  eascaoin. 
ath,  next ;  see  aith-. 
atharrach,  change,  0.  Ir.  aitherrach,  according  to  Stokes  =  ati-er- 

eri-co,    Lat.  perperam.     [Zeuss    analyses   it    into  ati-ar-rech. 

For  reck,  see  eirich.] 
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B. 


bac,  hindrance  ;  bacach,  lame  [Celtic  bakko-,  from  hag-ko-  ?],  allied 

to  Eng,  bad'. 
bacaid,  backet  =  [from]  Sc.  backet^  Fr.  baquet,  trough, 
bacastair,  baker,  from  Scotch  and  Eng.  baxter. 
badh,   a  bay  =  Fr.  bale,    Eng.  bay.     [D.   Gaelic  is  borrowed  from 

Eng.  ;  otherwise  Skeat  in  his  Diet.] 
bag,  a  bag,  belly  =[from]  Eng.  bacf. 
bagh,  contest,  Norse  bdgVy  strife,  O.  H.  Ger.  bdga. 
baibeil,  fabling,   babbling  ;  Ger.  babbeln.,  Eng.   babble.     [D.  Gaelic 

is  borrowed.] 
baideal,  battlement,  from  Fr.  batille,  Eng.  battlement. 
baidhe,  speaking,  prophesying,  Gr.  bazo,  speak. 
baigeir,  beggar,  from  the  Eng. 

baillidh,  a  magistrate  =  [from]  Sc.  bailie.,  bailyie,  Eng.  bailif,  ifec. 
bairleigeadh,  warning  =  bairneigeadh,  from  Eng.  ivarning. 
bairneach,  limpet,  barnacle,  Eng,   barnacle,  from  Lat.  bernaculay 

dim.  of  p('rmi- 
baiseach,  a  heavy  shower,  fr.  baisdeach,  rain,  connected  with  Eng. 

baste  [D.]     '' 
baist,  baptise,  anc.  baitsim,  from  Lat.  baiMzo. 
baiteal,  battle  =  [from]  Fr.   bataille,  Eng.  battle  [D.     From  Eng., 

which  itself  is  from  the  Fr.] 
baithis,  baptism,  0.  Ir.  baitkis,  0.  W.  betid,  from  root  bath,  drown 

[D.     Windisch  says  borrowed  from  Lat.  baptlsma.^ 
balach,  a  giant  ;  cf.  Skr.  bala,  strength  [D.] 
balla,    wall,    connected    with,   if  not   borrowed  [yes]   from,   Lat. 

vallum,  Eng.  ivall  [D,] 
ballan,  tub,  Dutch  balie,  tub,  Dau.  bailie,  English  bale  [D.] 
banag",  a  grilse,  from  ban,  white. 

banais,  wedding,  from  ban,  pretonic  form  of  bean,  wife. 
bann,  band,  cognate  with  Norse  band,  Got.  bandi,  Eng.  band  [D.. 

Doubtless  borrowed.] 
bannag*,  corn-fan,  dim.  of  bann,  from  Lat.  vanuus,  P]ng.  fan. 
bannal,  an  assemblage,  a  crowd  of   women,  from  bann  above  [IÌ. 

In  the  second  sense,  it  leans  on  ban,  bean.^ 
bar,  the  sea ;  cf.  Norse  bdra,  wave. 
bara,  a  barrow,  from  Eng. 
baraill,  barrel,  W.  baril -\Jmm]  Eng.  barrel. 
baraisd,  borage  =  [from]  Eng.  borage. 
baran,   baron,   W.   barwn,  Ger.,   Fr.,   Eng.   baron   [D.     Gaelic    is. 

borrowed  from  Eng.J 
barrant,  barrann,  warrant  ^  [from]  Eng.  warrant  [D.] 
barbair,  barber  =  [from]  Eng.  barber  [D.] 
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barbarra,  barbarous,  Lat.  Oarbarus  [D.      It  is  borrowed  from  Lat.] 
bare,  a  boat,   Norse  harH,  Eng.  barli,  Fr.  harque,  Late  Lat.  harca 

[D.     Gaelic   and   Early  Irisb   hare  seem   borrowed  ;  but  see 

Murray's  Diet.] 
bargan,  bargain  =  [from]  Eng.  hargam  [D.] 
barnaig,  warnings  [from]  Eng.  ivarninc/  [D.] 
barr,  top,  0.  Ir.  harr,  Liit.  fastif/ium,  for  farsfigiuvi. 
barra,  bar,  court  of  justice  ==  [from]  Eng.  bar  [D.] 
barra,  spike  ;  identical  with  the  above  etymology. 
bas,  death,  belongs  to  the  root  of  bean,  strike  [D.     The  root  is  bd, 

hit,  die,  whence  Late  Lat.  batueìr,  liit,  Eng.  baf,  batter,  battle, 

&c.] 
bath,  sea,  ancient  bath,  Norse  baclh,  Eng.  bath, 
bathar,  wares  =  [from]  Eng.  vxire  [D.] 
beabhar,  a  beaver,  Eng.  beaver,  Ger.  biber,  Lat.  fiber. 
beach,  a  bee,  Gr.  qìhex^  Lat.  ves-pa,  wasp.     Gaelic  has  dropped  the 

s,  if  it  be  organic  [D.      Kluge  and  others  connect  beaeh  with 

Egg.  bee,  Ger.  biene.] 
beag,   little,    VV.  bach;  cf.  Lat.  vix  [D.     Ke|errcd  by  Thurneyscn 

to  root  of  Lat.  vescus  ;  stem  gvesgo  .] 
bealaidh,  broom  =  Fr.  balai  [D.j 

bean,  touch,  cut,  anc.  benim,  strike,  Gr.  jjheno,  slay,  Eng.  bane. 
bearbhan,  vervain  =  [from]  Eng.  vervain,  from  Lat.  verbena. 
heart,    beairt,    engine,   bundle,  ancient   bert,   from  root  ber,  Lat. 

fero,  Eng.  bear. 
beartas,  riches  ;  from  root  ber  ;  see  heart, 
bcatha,  life,  0.  Ir.  bethu,  gen.  bethad,  ^'bivatdtas,  Gr.  biotètos  (gen. 

case),    bios,    Lat.   vita,   Arc.      [The   stem   is  wrongly  given  by 

most  scholars  ;  it  is  bitot,  the  same  as  bith  as  far  as  bit  ;  there 

is  no  -vo-  added  to  the  simple  root  bi  or  gi.] 
beathach,  animal  ;  from  above  root. 
beic,   curtsey  =  [from]   Scotch  bed;   curtsey  [D.      Eng.   beck  and 

beckon  are  allied.] 
beinc,  a  bench,  from  8c.  binl^,  Eng.  beyich. 
beirm,  barm,  Swed.  bdrma  [D.     Gaelic  is  from  Eng.  barm.] 
beist,  Eng.  beast,  both  from  Lat.  bestia. 

beoir,  beer,  connected  with  [from]  Norse  bjorr,  Eng.  beer  [D,] 
beum,  stroke,  0.  Ir.  beim  ["^ben-s-men  ?]  is  from  the  I'oot  ben,  which 

see  in  bean, 
beurla,    speech,   English,    0.    Ir.    belre,   speech,    from   bel,    mouth 

[which  comes  from  gvetlo-,  root  gvet,  Eng.  quoth,  beciueath.] 
biadh,  food,  anc.  bia<l,  *bivoto-,  Gr.  biotos  (for  bivotos),  life,  means 

of  life.     Same  root  as  beatha  above. 
biail,  axe,  0.  Ir.  bidil,  W.  bivyell,  0.  H.  G.  bihal,  Ger.  beil. 
biast,  a  beast  =  [from]  Lat.  bestia.     See  beist,  which  is  another 

form. 
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biceir,  a  small  wooden  vessel  =  [from]  Norse  hikarr,  Eng.  heaker, 

Scotch,  bicker  ;  all  from  Lat.  hicarium. 
biorraid,  helmet,  cap,  bairead,  bonnet  =  [from]  Low  Lat,  hirretum^ 

cap,  Eng.  hirette,  Fr.  harette  [D.] 
biotailt,  victuals  =  [from]  Eng.  victuals,  fmm  fiat,  victualia  [D.] 
bith,  the  world,  0.   Jr.  hith,  *òifu-s,  from  the  root  bi  [live,  which 

see  in  beatha,  above.] 
blabaran,  stammerer,  Dan.  bfabbre,  gabble,  Old  Eng.  blabber,  Eng. 

blab  [D.     Gaelic  is  borrowed.] 
bladair,  flatterer,  babbler,  coimected  with,  if  not  borrowed  from, 

Norse  bladhra,   talk  nonsense,   Sc.   blether,   Eng,    blather  [D, 

More  likely  borrowed  from  Eng.  blatter,  from  Lat.  blaterareJ] 
bladhair,  boaster,  Sc.  blether,  blather.     See  above. 
blanndair,  flattery,  Sc.   blander,  babble,  Eng.  blandish,  from  Lat. 

bland iri  all  [D.] 
bleoghann,  milking,  anc.  blegon  ;  root  wtXcj,  Eng.  milk,  &c. 
bliadhna,  year,  anc.  bliadain,  W.  blwyddyn,  Br.  blizen  [root  ghleid, 

.    Eng.  glide.] 
blocan,  little  block,  dim.  of  bloc  =  [from]  Eng.  block. 
bloigh,    fragment,   half,    0.    Ir.    blog,    fragmentum,    cognate  with 

fragiiientiim,  root  frag,  Eng.  break.     [This  is  the  old  deriva- 
tion, but  r  and  /  here  do  not  interchange.     Stokes  connects 

bloigh  with  Eng.  pluck  ;  others  with  Eng.  block?\ 
bobhstair,  bolster  =  [from]  Sc.  bowster,  Eng.  bolster. 
bocsa,  box  =  [from]  Eng.  box. 
boineid,  bonnet  =  [from]  Eng.  bonnet. 
boiseid,  a  budget,  from  Eng.  budget. 
boitein,  bundle  of   straw  or  hay,  connected  with  Fr.  botte,  truss, 

bundle  [D.      From  Eng.  bottle,  bundle,  from  Fr.] 
bol,  bowl,  from  Eng.  bowl. 
bolt,  bait,  welt,  Lat.  balteus,  E.  belt  [D.] 
bord,  table,  W.   btvi'd,   bord  =-  [from]  Old  Eng.  bord,  now  board, 

Got.  baurd  [D.] 
borg",  a  village  =  [from]  Norse  boir/,  Eng.  burgh,  borough  [D.] 
bot,   boot,    borrowed   probably  from  Norse    bdti ;  Eng.    boot  [D. 

Likely  from  Mid.  Eng.  bota  rather  than  Norse.] 
botaidh,  wooden  vessel  of  five  gallons,  Fr.  botte,  Eng.  butt  [D.] 
braclach,  copse ;  cf.  Eng.   brake  [D.     Perhaps   broclach,  badger's 

den,  ko,.  ?] 
braghad,  neck,  is  from  the  old  gen.  brag  at  of  brdge,  now  bràigh, 

W.  breuant,  cognate  with  Gr.  brogchos,  windpipe,  whence  Eng. 

bronchial  [Stem  brdgnt,  Norse  baj'ki,  windpipe,  Gr.  pharynx.] 
braigh,  hostage,  anc.  braga,  gen.  bragad,  prisoner,  Skr.  varj,  hedge, 

Lat.  urgeo,  Gr.  eirgnumi,  shut  in  [D.     No  ;  Gr.  brochos,  noose, 

Eng.  crank.] 
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braighdean,  horse-collar,  from  bràghad,  neck  [D]. 

braig^hdeanas,  captivity ;  from  hraigh,  above. 

braighe,  braigh,  upper  part,  neck  ;  see  braghad. 

bramaire,  noisy  fellow,  Dan.   hrmmne,  boast  [D.     No  ;  it  is  from 

bram,   crepitus  ventris,    "^brag-s-vien,  root  brag,  Lat.  fragor. 

Hence  also  Gaelic  bragh,  explosion.] 
brangus,  a  pillory  =  [from]  Sc.  branks  [D.] 
branndaidh,  brandy  =  [from]  Erg.  brandy. 
branndair,  gridiron  =  [from]  Sc.   brander^  a  variant  of  brand-iron  ; 

Eng.  brand.,  burn.,  etc.  [D.] 
brat,  mantle  ;  cf.  W.  brat.,  rag.     Ag.  S.  bratt.,  cloak,  Eng.  and  Sc. 

òra^,  cloak,  are  connected,  if  not  derived  [yes],  from  Gaelic 

brat.,  0.  Ir.  bratt  [D.     Celtic  brattos,  Skr.  grath,  granth,  tie, 

knot,   Ger.   kranz,   garland.     Hence  also   Gaelic  breid,  from 

bmti-.^^ 
bratach,  flag  ;  from  above. 
breagh,  tine,  Sc.   braiu^  Eng-   brave  [D.      No  ;  root  appears  to  be 

breig,  brig',  cf.  brigh,  force.] 
breid,  kerchief,  Eng.  braid  [D.      No  ;  see  under  brat.] 
breo,  fire,  flame,  Skr.    bhrdj,  shine,   Eng.    bright  [D.     Stokes  puts 

the  stem  as  bresu ;  Norse  brasa,  harden  by  fire,  Eng.  braze, 

brazier. '\ 
bri,  a  word,  cognate  with  briatkar  ;  see  S.C.  Rev.  p.  305. 
brib,  a  bribe  =  [from]  Eng.  bribe. 
brice,  brick  =  [from]  Eng.  brick. 
Brighid,  Bride,  St  Bridget,  0.  Ir.  Brigit,  Old  Celtic  Brigantia,  a 

British  goddess,  Skr.  Brihasixiti,  Norse  Bragl  [D.     Usuallv 

referred   to  root    bhergli,    high,   whence   Ger.    berg,   hil],    etc. 

Others  have  connected  the  name  with  Teutonic  Berhta,  Gr. 

Aphrodite.] 
bris,  break,  a  Celtic  bresto  ;  M.  H.  Ger.  bresten,  Eng.  buri<t. 
brisg,  brittle,  Norse  breyskr  [D.     Erom  bris,  above.] 
broc,  badger,  Norse  brokkr,  Eng.  brock.     Welsh  is  i>roch  [D.     Eng. 

and  Norse  are  borrowed  ;  a  Celtic  brocco-s,  perhaps  allied  to 

Gr.  phorkos,  grey.] 
brod,  goad,  Norse  broddr,  Ag.  S.  brord. 
broinn,  bronn,  belly  ;  see  bru. 
bru,  belly,  gen.   bronn    Gr.   embruon,   Eng.  embryo,  from  Jn'uo,  be 

full. 
bruaillean,  tumult,  Fr.  brouiller,  Eng.  bi'oil,  Ital.  broglio  [D.] 
brucach,  spotted,  Sc.  brocked,  brukit,  Swed.  brokig,  variegatus  []). 

Connection,   if  such,  means  borrowing  ;  Ir.  brocach,  W.  broc ; 

from  broc,  badger  ?] 
bruchd,    belch,    sally    forth;    Gr.   brucho,    gnash    [D.       Meaning 

;  carcely  suits  ;  root  bhreu,  ferment,  Eng.  brew .?] 
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bruid,  brute  =  [from]  Lat.  hrutus,  Eng.  ijrute. 

bruis,  a  brush,  from  Eng.  brush. 

buaic,  wick  =  [from]  Eng.  mc/c,  Ag.  S.  iveoca. 

buail,  strike,  Gr.  hallo,  throw,  hit,  hole,  etc.     [D.     Strachan  refers 

it  to  houdlo,  root  hhud,  hheud,  Eng.  heat.'] 
bucaid,  pimple  ;  also  pucaid,  connected  with  Eng.  pock,  pox  [D. 

No      From  Brittonic  Lat.  buccdPas,  Lat.  hucca,  puffed  cheek.] 
bucull,  a  buckle  =  [from]  Eng.  buckle  [D.] 
bucsa,  box-tree  =  [from]  Lat.  huxus,  Eng.  box. 
buideal,  cask,  bottle  ^  [from]  Fr.  boutelle,  Eng.  bottle  [D.] 
buidseachd,  witchcraft,  from  Imitse  =  [from]  Eng.  ivitch  [D.] 
buimilear,  bungler  =  [from]  Sc.  bimwiele?^,  bumler,  from  bunimle,  to 

bungle  [D.     Eng.  humbler  ;  see  Murray's  Diet.] 
buinnig",  gaining  =  [from]  Eng.  ivimiiwj. 
burgaid,  a  purge,  from  Lat.  purgatio. 
burmaid,  wormwood  =  [from]  Eng.  wormwood. 
burn,  water  =  [from]  Sc.   burn,  water,  well-water  ;  Ger.   brunnen,  ^ 

spring,  etc. 
hurt,  jesting,  from  Sc.  bourd,  jest,  from  0.  Fr.  bourde,  cheating, 
bus,  kiss,  cognate  with,   if  not  derived  from,    Lat.    hasium,  kiss, 

whence  Fr.  baiser  [D.     Kluge   refers  bus  to  the  root  of  Eng. 

kiss,  Ger.  kilss.'] 
busg",  busgadh,  dress  =  [from]  Sc.  and  Eng.  husk. 
but,  quiok  turn,  push,  Eng.  butt  [D.     Gaelic  is  borrowed.]     Also 

put. 
buth,  shop,  tent,  [is  from]  Norse  bath,  Eng.  booth. 

C 

cabar,  pole,  rafter,  caber,  W.  cebr,  Lat.  capreoli,  props,  stays,  from 

capreolus,  caper,  goat  [Fr.   chevron,  rafter,  "^capronem.     Gaelic 

is  borrowed  from  Lat.  caper,  etc.] 
cabstar,  curb,  from   Lat.  capistrum,   halter,  muzzle  ;  W.  cebyster  ; 

all  from  Lat.  caput,  head. 
cadal,  sleep,    0.    Ir.   cotlud,  a  usteìiì  =  con-tol-ud,  root   tol  [as   in 

tolerate,  thole,  etc.] 
caibeal,  chapel,  from  Lat.  capella  ;  Eng.  chapel. 
caibidil,  chapter,  W.  cahidwl,  is  from  capitidum. 
caidh,  pure,  noble,  cadhas,  honour,  0.   Ir.  cddus ;  root  kad,  as  in 

Gr.  kainnml,  excel  [D.] 
cailc,  chalk  =  [from]  Lat.  calx. 
cailis,  chalice  =  [from]  Lat.  calix,  cup,  chalice, 
caimis,  caimse,  shirt,  from  Lat.  camisia,  whence  Eng.  chemise. 
canigis,  cuingeis,  Pentecost,  O.  Ir.  cinficigis,  from  Lat.  quinqua- 

geslma,  fiftieth  (day). 
caint,  speech  ;  from  can. 
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cairteal,  quarter,  from  L.  Lat.  quartelhim. 

caisealj  bulwark  =  [from]  Lat.  castellum. 

cal,  cabbage,  Sc.  kail,  Eng.  cole,  all  from  Lat.  caulis,  stalk. 

caladh,  harbour  =  Ital.,  Span.,  Port,  cala,  haven,  Fr.  cale,  etc.  [D.] 

caladh,  hard,  0.  G.  calad,  W.  calad,  Gaulish  Caletes,  root  cal,  to  be 

hard,  Got.  hallus,  rock.     Or  root  skal,  Eng.  shale,  shell  ? 
calbh,  bald  =  [from]  Lat.  calvus. 
calpa,  calf  of  leg,  Eng.  calf  [D,] 

cam,  crooked,  0.  G.  camm,  Gaul,  camho-,  Gr.  skamhos. 
canna,  a  can ;  from  the  Eng. 
caoidli,  lamentation,  0.  Ir.  cai,  cm,  inf.  to  c'tmi ;  Stokes  compared 

Lat.   queror,   for  qesor,   Eng.   ivheeze.     [Now    Stokes    gives    a 

Celtic  verb   keio,   weep,   perhaps  from  keijm ;    l)ut    compare 

caoin,  "^qoiniò,  qeino-,  }Ciig.  tuhine.'\ 
caomh,   gentle    \*coimo-s,    Gr.   koimao,   lull,    Eng.   home,    homely. 

Otherwise  in  Gad,  No.  177.] 
car,  friendly,  caraid,  friend ;  root  car,  Lat.  earns,  etc. 
,%ar,  turn,  Ger.  kehren,  turn  [D.     No  ;  a  Celtic  koru,  allied  to  Lat. 

cur'ì)us.^^ 
car  bad,  chariot  —  Lat.  carpentum. 
carbhaidh,  carroway,  from  the  English. 
carbhaireachd,  carving,  from  Eng.  carver. 
carcair,  prison,  from  Lat.  career. 
Carghus,    Lent,   0.   G.   corgais,  from   Lat.   quadragesima,   fortieth 

(day)  ;  Fr.  car  erne. 
cas,  emergency  =  [from]  Lat.  casus. 
casag",  long  coat  =  [from]  Eng.  cassock. 
casgradh,  destruction,  0  G.  coscrad ;  prep,  co,  con,  and  root  skar, 

cut. 
cathair,  chair,  from  Lat.  cathedra. 
ce,  earth,  connected  with  caoi,  road,  0.  G.  cdi,  root  ki,  go,  Gr.  kid, 

Lat.  cio,  excite,  hie.     [From  *kei,  here,  Eng.  here  (Windisch).J 
ceal,    heaven,    O.G.    ce/  =  Lat.   caelum   [D.     Borrowed  from    Lat. 

(Stokes).] 
ceal,  death,  0.  G.  eel,  root  kel,  Lat.  celo,  Eng.  hell. 
cealt,  apparel  ;  from  ceil. 

ceangal,  binding,  0.  Ir.  cengal,  from  Lat.  cingulum. 
ceap,  block,  0.  Ir.  cepp  =  \{YOi\\\  Lat.  cippus. 
cearcal,  hoop  =  [from]  Lat.  circulus. 
csig",  kick,  is  from  Eng.  kick. 
ceile,   spouse,    0.   Ir.   cele ;  Gr,   keleuthos,   way,    Lith.   ke.lias,  way 

[D.     A  Celtic  keiljo-s ;  root  kei,  go,  Lat.  cio,  etc.  (Stokes).] 
ceir,  wax  =  [from]  Lat.  cera. 
Ceisd,  question,  from  Lat.  quatstio. 
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ceudfath,  sense,  W.  (xvnfod,  perceive;  prep,  cant,  with,  and  huith^. 

to  be,  root  hhu  [D.] 
ceudna,  the  same,  *cintinia,  from  root  of  ceud,  first,  Lat.  re-cens. 
chum,  to,  0.  Ir.  dochum,  degraded  in  G.  to  a  chum.     Ebel  referred 

it  to  the  root  of  chaidh. 
ciomach,  captive,  from  dm  =  cuing,  yoke  [D.     Allied  to  Lat.  cingo, 

Gr.  komhos,  band.] 
cion,   desire,   want,    seems   cognate    with   Gr.   Irnos,  empty.     See 

further  under  gVLli. 
cir,  comb,  is  from  root  kri,  separate  [Gr.  l-rino,  critic,  discer7i,  etc.] 

Of.  0.  W.  crip,  now  criò  [D.] 
cis,  tax  =  Lat.  census. 
cisd,  ciste,  chest  =  [from]  Lat.  cista  ;  Eng    chest  is  hence.     Also 

G.  cisean,  dim.  of  cis. 
ciucharan,  shrill  plaintive  music  :  Norse  kjokr,  voice  stifled  with 

tears  ;  kjokr  a,  whine  [D  ?] 
clabar,  claban,  mill-clapper  =  [from]  Eng.  clapper. 
clabhradh,   clamhradh,   scratching  under  itch ;   cf.  Norse  klora, 

scratch    [D.     Only    connection    can    be   by    borrowing ;    the 

Gaelic   is  from  clamh,  cloimh,  itch,  Early  Ir.   clam,  W.  claf, 

sick,  Skr.  klam,  weary,  Gr.  klamarcjs,  weak  (Stokes).] 
clag",  bell  =  Norse  khikka,  Eng.  clock.     [Of  Celtic  origin  (Stokes, 

Kluge,  etc.) ;  Eng.  is  borrowed.     Cf.  for  root  Lat.  clango.^ 
clann,   children,   W.  plant,  both  from  Lat.  planta,  whence  Eng. 

plant.     [This  is  the  old  derivation,  evidently  a  forced  one ; 

now   referred  to   root  qelo,   qlo,  band,   Gr.   telos,  band,   Lith 

kiltis,  stock,  race.] 
claoidh,   destruction,    Lat.  clades,  loss   [Gael,  215.     No  ;  ao  of  G 

not  — a  of  Lat.  ;  root  klei,  kloi,  bend,  as  in  claon.~\ 
cleibe,  instrument  for  catching  fish  or  sea-fowl  ;  Norse,  klypa,  clip, 

clasp,  Sc.  cJyp,  Eng.  a  clip  [D.  Gaelic  is  borrowed.] 
cleireach,  a  clerk,  cleric,  from  Lat.  clericus. 
cleith,  concealment ;  from  ceil,  which  see. 
cleoc,  cloak  =  [from]  Eng.  cloak. 
do,  cloth  =  [from]  Eng.  cloth. 
clobha,  clo,  tongs  ;  CI.  Norse  klo,  claw,  klafi,  a  fork  put  on  neck  of 

cattle  [D.] 
cloth,  fame,  etc.  ;  root  of  cliit. 
cnamh,  chew  ;  cf.  Eng.  gnaiv  [D.     Teutonic  has  two  roots  here, 

hiag,  gnag ;  but  Gaelic  is  allied  only  to  Greek  knao,  scrape, 

knodon,  tooth.] 
cnap,  knot,  protuberance  =  [from]  Norse  knappr,  Eng.  knob  [D.J 
cnapach,  youngster  =  (?)  Norse  knapi,  servant  boy,  Ger.  kncOje  [D. 

Gaelic  is  borrowed,  but  probably  it  is  a  derivative  of  cnap)^ 

with  possibly  a  remembrance  of  knapi?\ 
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tjneap,  a  button  =  [from]  Norse  knappr,  button. 

cnuimh,  worm  ;  see  cruimh,  the  proper  form. 

CO,  who,  cognate  with  Lat.  qui,  qiiod,  Eng.  tvho. 

cobhais,  conscience,  Bk.  of  Deer  cuhus  =  con-fios,   "co-knowledge," 

where  fios,  knowledge  =  vid-t\\,  root  vid,  see.     Hence  coguis 

[  =  con-cuhus.^ 
coguis,  conscience  ;  see  above. 
COgull,  cockle,  from  the  Eng. 
coibhdhean,  a   troop,   anc.  coheden,  from  con-ved,  root  vadh,  bind 

.  p.] 

coimheart,  comparison ;  con-her-t,  root  he7\  Lat.  con-fero. 
■coinnlein,    stalk,   anc.    coinnlin,  from  conn,  allied  to   Lat.  canna, 

reed,  Gr.  kana,  whence  Eng.  cane  [D.] 
coireal,  coral,  is  from  the  Lat.  cor  allium,  Eng.  coral  [D.      From 

the  Eng.  first.] 
coirneal,  colonel,  from  the  old  Eng.  coronet  [D.] 
COitchionn,  common,   0.  Ir.   coitchenn,  from  con-tecJi-en,  from  tech, 

house  [D.] 
col,  sin,  Lat.  culpa,  colpa  (Stokes  FeL). 

comaidh,   mess,    0.    Ir.    comithi,    commensationes,    com- if h,    "co- 
eating"  [D.     The   preserved   7n  {  =  mm)  is  fatal  to  this  ety- 
mology ;  rather  com-hith,  "  co-being."] 
comhairc,  cry  out,  0.  G.  comarc ;  root  pare,  Lat.  p)^'<'eor,  etc. 
comhalta,  foster  brother,  0.  Ir.  comalta  ;  root  cd,  as  in  altrum  q.v. 
COmharba,  protection,  successor  ;  0.   Ir.  comarpi,  coheredes  ;  root 

arh  ;  see  earb. 
companach,  companion,  as  Eng.,  from  co7n-pcmis,  "  co-bread"  men. 
conach,  rich,  0.  Ir.  conaichi,  felicior  ;  further  "^cuno,  high,  W.  cvjn, 

root  ku  [D.] 
conlach,  straw ;  see  coinnlein,  above. 
conspaid,    a  dispute  =  [from]   co?isputatio,  as   triohlaid  from   fyrih- 

ulatio,  etc.  [D.] 
cop,    boss    of   shield,   [from]  Norse  koppr,   bell-shaped    crown    of 

helmet,  Ger.  kopf,  head,  Ag.  S.  copp  [D.] 
copan,  a  cup,  dhn.  of  cop,  Norse  koppr,  cup,  from  Lat.  cupa  [D.] 
core,  coirce,  oats  =  Norse  korki  ;  but  which  is  borrowed?  [D.    Norse 

is,  as  Vigfusson  shows.     Cf.  Lit.  kurkl,  small  grain.] 
cord,   agree,   from   Lat.    cor,   cordis,   heart.     Cf.  Eng.  concord,  and 

Gaelic  comhchordadh. 
cord,    a  string  ;  if  not  from  Eng.  cord,  is  from  its  ancestor,  Lat. 

chorda  [D.     From  Eng.] 
corruich,  wrath  ;  cf.  Fr.  conrroux  [D.] 
COSair,  bed,  from  co-sair,  where  sair  is  from  the  root  sfer,  strew, 

Gr.  storennumi.  Lat.  sterno,  Eng.  streiu  [D.] 

40 


626  GLOSSARY. 

cothrom,  equilibrum,  fair-play  ;  com-trom,  "  co-heavy  ;"  see  trom. 

crabhadh,  religion,  0.  Ir.  crdbud  ;  Skr.  vi-cramhha,  trust. 

crampadh,  stiffness  in  the  joints  ;  from  English  cramp. 

crath,  shake  :  see  crith. 

ere,  clay  ;  also  creadh  ;  Norse  l-rit,  Ger.  kreide,  Lat.  creta  [D.    The 

Teutonic  words  are  borrowed  from  the  Lat.] 
creathall,  cradle  =  [from]  Eng.  cradle. 
creud,  creed,  anc.  cred,  from  Lat.  credo. 
crioch,  end,  ancient  crich,  from  root  kri,  whence  Gr.  krino,  separate 

(Stokes). 
crioplach,  a  cripple,  [from]  Eng.  cripple  [D.] 
crios,   belt,   0.  Ir.   cr/o-,   from  "^crid-tu,  root  cur  as  in  Gr,  kur,  kul 

[D.     Stokes  refers  it  to  Lit.  skritulyi^  of  like  meaning  ;  others 

to  the  root  of  crldhe^  heart.] 
croidhleag",  creel,  dim.  of  croill,  jS'orse  kriU,,  Eng.  creel  [D.] 
crois,  cross,  from  Eng,  cross,  Lat.  crux  [D.      The  word  is  directly 

borrowed  from  Lat,] 
crois-tara,  fiery  cross  ;  cf.  Norse  tara,  war  [D.] 
croit ;  see  cruit. 
cruisgean,   a  lamp,   Sc.  cruisken,  [Gaelic  and    Sc]    from  0.    Fr. 

creusequin,  from  Teutonic  krus,  whence  Eng.  cruse. 
cruisle,  hollow  vault  of  a  church,  mausoleum,  Fr.   creux,  hollow,, 

crease  [D.]     Also  cruids',  mausoleum, 
crun,  crown,  Norse  kruna,  Eng.  crown,  all  from  Lat.  corona  [D.] 
cuan,  sea,  Ir.  cuan,  haven,  cognate  with  Norse  hofn,  Eng,  haven. 
cuas,  hollow,  also  cos,  w4iich   see   in  Gael,   No,   485,     [Cuas  is  a 

native  Gaelic  word ;  cds  may  be  the  Norse  kjos.^ 
cubhachail,  bed  chamber,  [from]  Lat.  cuhiculum.     The  High.  Soc. 

Diet,  makes  it  cuba-chhil. 
cubaid,  pulpit,   borrowed  from    Lat.  pulpitum,  whence  also  Eng. 

pidpit. 
cubhaidh,  becoming  ;  co-hhuith,  the  inf.  Imith  of  the  verb  "  to  be" 

P-]  '  .  ... 

cubhraidh,  fragrant ;  co-brag  ;  allied  to  Lat.  fragrare  [D,J 

cuibhle,  wheel,  [from]  Eng.  wheel. 

cuilbheart,  trick,  wile;  cuil-beart ;  the  f*?«7  =  Norse  kukl,  juggle; 

see   heart  above.     But  if  first  syllable  is   ciU,  back,  see  cul 

below  [D.     Latter  is  right]. 
cuilbheir,  a  gun,  is  from  Eng.  culverin. 
cuimir,    brief,   0.    Tr,  cumbair,   cognate  with  W,  byr,   short,  Lat. 

brevis  [D.      Delete  brevis.^ 
cuinnse,  quinse  ;  from  the  Eng. 
cuirtein,  curtain  :  [from]  Eng.  curtain. 
cuis,  aftair,  0.  Ir.  càis,  from  Lat.  causa. 
cuithe,  trench,  pit,  0.  Ir.  cmthe  =  [from]  Lat,  puteus,  well  [D.] 
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cuitich,  quit,  a  hybrid  from  Eng.  quit. 

cul,  back,  Lat.  cuius,  the  posterior.     Hence  culaobh,  anc.   ci'du^ 

culaih,  ace.  and  dat.  pi,  of  ciil. 
cumasg',  mixture,  anc.  cummasc,  W.  cymysc  ;  root  of  measg^  q.v. 
eumhang,  narrow  ;  allied  to  Lat.  angustus,  etc. 
cumhnant,  covenant,  from  the  Eng. 
cunbhalach,    constant,   for  cuyighhalach,   for  com-gah-al-ach ;   root 

gab  of  gabh,  q.v. 
cupan,  a  cup  ;  dim.  of  cup  Eng.  cup,  all  from  Lat.  ciipjia 
cutach,  short,  Eng.  cut  [D.] 

D 

dachaidh,  home,  0.  Ir.  dia  thaig,  "to  home"  ;  see  tig/i,  house,  and 

prep.  do. 
daghadh,   singeing ;    Skr.  dahami,  burn  [which  is  cognate  with 

Eng.  day.^ 
dais,  heap,  W.  dds,  Ag.  S.  tew,  Fr.  tas  [D]. 
dalan-de,  butterfly,  torch  ;  cf.  Ir.  de-dol,  twilight ;  dol  —  Gr.  ddlos, 

torch  [D.] 
dalbh,  lie,  contrivance  ;  Skr.  dalbha,  fraud  [D.] 
dall,  blind,  Gr.  tholos,  Got.  dvals,  Eng.  dull. 

damh,  ox,  ancient  dmn  ;  Ijat.  domo,  tame,  Gr.  damalis,  young  cow. 
damnadh,  cursing  ;  from  Lat.  damno. 

danns,  dance  =  [from]  Eng.  dance,  from  Med.  Lat.  dansare  [D.] 
dathadh,   singe  ;    also    dothadh,  anc.  doim  ;    root  dav,  Gr.    daio, 

burn,  etc.     [So  Stokes  in  his  latest  work] 
de,  of,  off  ;  old  de,  di,  cognate  with  Lat.  de,  di,  dis.     It  appears  as 

di-,  to  act  as  privative  particle, 
deabhadh,  dispute,  0.  Ir.  dehuith,  that  is,  de  and  buith,  to  be. 
deachd,  dictate,  from  Lat.  dicto,  from  dico. 
deadhan,  a  dean,  [from]  Eng.  deem,  Fr.  dean,  Lat.  decanus  [D.] 
deal,  a  teat,  udder,  anc.  del,  Gr.   thèlè,  teat,  root  dlie,  suck.     See 

deog-hah 
dearbh,  certain,  0.  Ir.  derb  ;  Eng.  true.     Add  also  draoi,  a  Druid, 

that  is,  "  sooth"-sayer  [D.] 
dearn,  do  ;  0.  Ir.  demad  :  do-To-egn-,  root  gen  of  dean,  etc.     See  p. 

612  above. 
deidh  or  an  deidh,  after,  seems  a  dat.  from  0.  Ir.  diad,  end,  W. 

diwedd  ;  0.  Ir.  innadiad,  iiidiad.     [Stokes  gives  the  stem  as 

de-vedo-n,  root  vedh,  bind  (Eng.  wed)  ;  but  vedh,  lead,  seems 

the  right  root,  Ir.  fedim,  I  bring,  Lith.  wedti,  lead.] 
deilig,  dealing  =  [from]  Eng.  dealing. 
deirc,  alms,  from  de-sheirc  ;  scire,  love,  q.v. 
deisciobul,  disciple,  from  Lat.  d/iscipulus. 
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deoghal,  sucking,  from  deol ;  root  dhè,  as  in  deal^  teat  ;  Lat. 
felare,  suck,  femina,  woman,  "  suckler,"  etc. 

diabhol,  devil,  W.  diawl,  from  Lat.  diabolus,  whence  Eng.  devil. 

diblidh,  abject  =  [from]  Lat.  dehilisi  [D]. 

di^,  a  wall,  ditch  =  [from]  Norse  diki,  dike,  Lng.  dike  [D.] 

dinneir,  dinner,  from  the  Eng. 

diobhail,  loss,  from  di-gahhail  ;  see  gabh. 

diogail,  tickle  =  [from]  Eng.  tickle,  etc.  [D.] 

diosg",  a  dish,  from  Lat.  discus,  Eng.  disk  [D.] 

diot,  a  meal  =  [from]  Eng.  diet. 

dit,  condemn,  corresponds  to  Sc.  dite,  dyt,  to  indict,  from  Lat. 
dicto  [D.] 

dithreabh,  a  desert,  anc.  dithreh ;  di-treb ;  root  treb,  W.  tveb, 
cognate  with  Lat.  tribus. 

diuc,  duke  =  [from]  Eng.  duke. 

diucair,  a  ducker,  net  bladder  or  buoy  =  [from]  Eng.  ducker  [D.] 

dligheadh,  duty,  law  ;  Got   dulgs,  Ch.  Slav,  dlugu,  debt. 

do-,  du-,  privative  particle  ;  Gr.  dys  (dus),  Skr.  dus. 

doid,  small  farm  ;  cf.  Du.  doit,  Eng.  doit,  or  Norse  thveit,  Eng. 
thivait  [D.     Possibly  doid,  a  hand,  "  holding."] 

doire,  grove  ;  see  root  under  darach. 

domhnacli,  in  Di-ddmhnuich,  from  Lat.  dies  Dominica,  "  Dominic  " 
or  Lord's  Day ;  dominus,  lord. 

draoidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh. 

dreach,  aspect,  0.  Ir.  drech,  W.  drych ;  root  derc,  as  in  dearc,  see, 
q.v. 

dream,  people,  from  "^drengvo-,  allied  to  L.  Lat.  drungtts,  company, 
Gaelic  drong,  droing  [D.  For  drong  Stokes  gives  the  Celtic 
drungo-,  Got.  driugan,  militare,  Norse  drott,  company,  etc. 
Gaelic  dream  has  no  u  in  the  root,  and  cannot  be  allied  to 
drong,  if  Stokes  is  right.  With  G.  dream,  conipare  rather  Gv. 
thrombos,  a  lump,  piece.] 

dreamach,  snarling,  the  root  of  which  is  dreng,  W.  dreng,  morose. 

àroch,  bad,  anc.  drog,  droch,  W.  drivg ;  Skr.  druh,  injure,  Ger. 
trug,  deception. 

drong,  people  ;  see  dream,  above. 

druidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh. 

druim,  back  ;  0.  Ir.  druimm,  pi.  drommann,  from  *drosmen,  cog- 
nate with  Lat.  dorsum. 

duais,  reward.  Early  Ir.  duass,  gift ;  cf.  Gr.  dos,  Lat.  dos,  dotis, 
dower,  gift  [D.  No ;  Celtic  is  either  dousta  or  douxa,  prob- 
ably latter,  and  allied  to  Lat.  duco.] 

duan,  a  poem,  cognate  with  Lat.  donum  [D.  No  ;  rather  dugna-, 
Got.  dugan,  Eng.  do.\ 

dubh,  black,  W.  du  ;  Gr.  tuphlos,  blind,  Got.  dauhx,  deaf,  etc. 
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(iuirc-darach,  acorns  ;  anc.  derucc,  from   the  root  of  darach,  oak 
Hence  duircean   [D.     Gaelic  dorc,   bit,   seems  for  "^dor-qo-, 
root  der,  split,  Eng.  t€a7\] 

dun,  hillock,  fortress  ;  cognate  with  Norse  tun,  hedge,  Eng.  town. 

dur,  dull ;  cf.  Lat.  durus  [D.] 

durd,  durdan,  noise,  humming,  0.  Ir.  dord,  susurrus,  W.  dtvrdd ; 
Gr.  threnos,  wail,  Eng.  drone. 

dus,  dust  ;  [from]  Eng.  dust. 

B 

eabon,  ebony,  Eng.  ehony,  etc.,  from  Lat.  ehenus. 

eabur,  ivory ;  from  Lat.  ehur. 

eachtradh,  an  adventure,  from  prep,  echtar,  outside  =  Lat.   extra. 

Hence    G.   eachtranach,    foreign    [Hence    G.    eachdraidh, 

history.] 
eaglais,  church,    0.    Ir.   eclais,    from   Lat.    ecclesia,    whence  Eng. 

ecclesiastical,  etc. 
earb,  trust,  allied  to  Got.  arbi,  heritage,  Lat.  orbiis,  Gr.  orphanos, 

"  orphan." 
earr,  tail,  end,  "^erso-,  Gr,  orros,  tail,  Ger.  arsch,  Eng.,  etc. 
earrach,  spring,  "^vesraco-,  from  veser,  Lat.  ver,  Gr.  ear  [D.     Stokes 

derives  it  from  a  Celtic  (p)ersal-o-,  root  per,  as  in  Lat.  per ;  cf. 

Ger.  friihling,  spring,  from  pro,  another  form  of  the  root.] 
eas,  water-fall,  *ved-tu,  root  ved^  as  in  Eng.  wet,  water  [D.     Stokes 

gives  the  pre-Celtic  form  as  pesti,  root  pet,  fall.] 
eas-,  prefix,  from  prep,  ex,  now  a,  as  ;  Lat.  ex. 
easbhuidh,  want,  0.  Ir.  esbuid  =  es-,  ex,  and  huitk,  "to  be."     See 

bi,  etc. 
easbuig,  bishop,  0.  Ir.  epscop,  from  Lat.  episcopus. 
eascara,  enemy  ;  from  es  and  car,  friendly. 
eatorra,  between  them  ;  eadar-su,  where  su  (for  sos)    is  cognate 

with  Old  Lat.  SOS,  root  so- ;  Eng.  she,  Gr.  Ao,  etc. 
eidhean,  ivy,  Lat.  Jiedera  [D.     Stokes  gives  the  root  as  ped,  seize, 

grasp,  Lat.  pedum,  crook,  pedica,  trap.] 
eilean,  nurture,  education ;  ancient  oUemaiìi,  root  al,  nourish  ;  see 

altrum. 
eirigh,  rising,  from  es-rige,  root  reg,  Lat.  erigo. 
eiseirge,  resurrection ;  e^-eirge  ;  see  eirigh. 
eisimpleir,  example,  from  Lat.  exe7ìip>lar. 
eitig,   consumption,   connected    with,  if   not  derived  from  [yes], 

Scotch  eticl:,  Fr.  e.tique,  Eng.  hectic  [D.] 
eu-,  negative  i)refix,  0.  Ir.  e-,  from  es,  ex  [D.     No ;  it  is  an  before 

c,  t,  or  s  ',  see  an-.] 
eudan,  face,  0.  [r.  etan  ;  Lat.  ante,  before,  etc. 
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eug",  death,  0.  Ir.  ec,  W.  angen,  root  rm/c,  allied  to  Lat.  nex^  death. 
eugsamhuil,    manifold,   0.    Ir.  ecsamail    [an-con-sa7iiail ;    an   and 

coslas,  q.v.] 
eiin,  bird,  0.  Ir.  en,  ^petna,  W.  edn  ;  Eng.  feather,  etc. 

F 

fag,  leave,   0.  Ir.  fdchaim  =  fo-acl-gahÌ7n  ;  root  gab  of  gahh,  take, 

and  prep,  fo  and  ad. 
faidhir,  a  fair,  from  Eng.  fair,  as  paidhir  from  pair,  and,  perhaps, 

ataidhir  from  stair. 
faig'h,  get;  fo-gahim;  root  gab  of  </a6A.      See  above,  p.  613. 
fainne,  a  ring,  0.  Ir.  anne,  cognate  with  Lat.  dìirus,  ring.     Gaelic  f 

is  prosthetic. 
fairg'e,  sea,  allied  to  G.  fearg,  wrath,  which  see.       [In  Sutherland 

fairge   means   a  storm   on   sea  ;  which  goes  to   confirm  the 

derivation.] 
fal,  a  spade,  Manx  faayl,  W.  pal,  all  from  Lat.  pdla,  a  spade. 
falbh,  go,  falbhan,  moving,  0.  Ir.  fulumain,  volubilis,   allied  to 

Lat.  volvo,  Eng.  walloiv,  etc. 
fait,  hair,  0.  Ir.  folt,  W.  gwallt,  root  vel,  cover, 
fan,  remain  ;  Ger.  wohnen,  dwell  1    [The  /  is  prosthetic.     The  root 

is  an,  as  in  anam,  soul ;  ainm,  name  f] 
faoilleach,  faoilteach,  last  fortnight  of  January  and  first  fortnight 

of  February  ;  1y.  faoilUdh;  either  from/«o/,  wolf,  the  "  wolf- 
month,"  or  more  probably  ivova  faoile,  hospitality,  andi  faoilte, 

joy  [D.     It  denotes  the  Carnival  time,  and  hence  the  latter 

derivation  is  right.] 
faondra,  w^andering;  cf.   ivander  Ì  \Vo^^\\Ày  fo-ind-reth,  root  reth, 

run,  etc.] 
fasadh,  habitation  ;  see  fosadh. 
feachd,  army,  0.  Gaelic /k7^^,  fight,  vb.  fichim  ;  Teutonic  root  viJi, 

fight.  Got.  veihan,  veigan,  fight,  vigans,  war,  Lat.  vinco. 
feachd,    time,    turn,    0.    Ir.  fecht,   journey,    etc. ;  Gr.   hilco,    Skr. 

vicami,  come,  etc.    [Rather  root  vegh  of  Lat.  veho,  Eng.  ivaggon, 

ivaT/.] 
feadh,  extent,  Eng.  tvide  ?     [D.     No  ;  root  jo^cZ,  Gr.  pedion,  plain, 

Lat.  oppidmii,  etc.] 
feallsamh,  philosopher,  0.  Ir.  felsidj,  from  Lat.  philosophus. 
feannadh,    excessive  cold,   Norse  vindr  (wind)  ?  [D.      See  rather 

feannadh,  flaying.] 
feart,  virtue,  ancient  fert  —  Lat.  virtus. 
feart,   grave,    Skr.   var,   vv,   cover    [Skr.   varana,  wall,    Old    Slav. 

vreti,  close,  Gr.  erusthai,  pull,  etc,  (Stokes).] 
feath,   fe,  a  calm,   0.  Ir.  fetli,  aura ;  root  ve,  blow  ;  Lat.  ventus, 

Eng.  wind,  etc.  [D.J 
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feis,  feisd,  a  feast,  from  Lat,  festuììi. 

feith,    vein,   W.   (jwythen,  Lat.  vitis,   vine,   Gr.  itea,  willow,  Eng. 

withe. 
feodar,  pewter  =  [from]  Eng.  peii>ter. 
fiamh,   a  chain,  root  vi,  bind,   twine,   Lat.  vieo,  vimen,  vitis,  Eng. 

ivithe, 
fidir,  consider,  know  ;  /ixl-dir,  root  vid,  Lat.  video. 
fig'e,  a  fig,  from  Lat.  /?c?t.'?, 
filidh,    poet,   W.  givehvr,   seer  ;  Welsh  root  gwel,  to  see  ;  also  Ir. 

^filis,  vidit. 
fi'.ibeirt,  a  filbert ;  from  the  Eng. 
fine,  tribe,  cognate  with  Norse  vim-,  friend,  Ag.  S.  vine,  Old  Eng. 

'ivine. 
fiilit,  end  =  [from]  Lat.  finitus. 
fiodhull,  fidheal,  violin  =  [from]  Mid.  Eng.  Jidel,  from  Lat.  /idicuJa 

[D.     From  vitula,  whence  viol  f\ 
lioghair,  a  fignre,  from  Lat.  figura. 
fiolan,  a  felon  =  [from]  Eng.  felon  [D.] 
fionnadh,  searching,  perceiving,  0.  Jr.  findaim,  Skr.  vindami,  find, 

root  vid,  know, 
fios,  knowledge,  0.  Ir.  fiss^  ^vid-tii, ;  root  vid,  see,  know,  Lat.  video, 

Eng.  wit,  ivise. 
iiraan,  righteous  man,  from  fir,  fior,  true,  Lat.  verus.     Hence  also 

firinn,  truth, 
ileisdear,  arrow-maker  =  [from]    Scot,  fiedgear,    Lng.   jietcher,    Fr. 

Jièche,   etc.    [whicb   last  is  borrowed  from  Celtic ;  cf.  Gaelic 

fleasg",  a  rod,  allied  to  Ag.  S.  iveald,  Eng.  ivold,  etc.] 
fo3al,  word,  from  Ijat.  vocahuhim  [D.] 
fo  dar,  fodder  =  [from]  Eng.  fodder.  ■ 
fo^hair,  a  tone  ;  fo-gar,  root  gar  ;  see  agair. 
fojhar,    harvest,    Ir.    foghmhar  =  fo-gheamhar,    from    geamhradh^ 

winter  ;  "  towards  winter." 
foghnadh,     sufficiency,    ancient  fognam,    from    the    root   gen    of 

gmovili,  q.v. 
fogradh,  exile,  ancient  focre  =  fo-od-gar  ;  see  for  root  agair. 
foil,  a  sty  ;  root  val  \yel\  cover,  house, 
foircheadal,  instruction  =  for-cet-al ;  root  cet,  from  cemt,  say,  sing  ; 

root  in  can,  q.v. 
folbh,  folt ;  see  falbh,  fait, 
fonn,  land  =  [from]  Lat.  fundus. 
fonn,   tune ;  root  vad  [ved,  ud^,  Skr.  vddati,  sing  praises,  vande, 

celebro  ;  Gr.  udeo,  sing,  praise  [D.     Rather  the  root  is  sven^ 

sound,  Lat.  sono,  etc. ;  Gaelic  seinn.] 
fore,  a  fork  =  [from]  Lat.  fnrca. 
forsair,  forester  =  [from]  the  Eng. 
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fortan,  fortune,  from  Lat.  fortuna. 

fos,  fasadh,  staying,  ancient  fossadk ;  from  fo  and  sta,  Lat.  sto^ 
stand,  etc.  [Modern  Gaelic  is  fasadh,  habitation ;  cf. 
Fasaidh-fearna,  Fassifern,  Dochin-fhasie,  etc.  ;  only  in  place- 
names.] 

frith-,  frioth-,  prefix,  "  to,  towards,"  Lat.  versus^  Eng.  wards. 
See  ri. 

fuagradh ;  see  fogradh. 

fudar,  pudar,  powder,  from  Eng. 

G 

gab,  mouth,  talk  =  [from]  Scotch  and  Eng.  gah. 

gad,  withe,  Norse  (jaddi\  Goth.  <jazds,  goad,  Eng.  goad. 

gad,  gat,  iron  bar,  apparently  borrowed  from  Old  Eng.  gdde,  now 

goad  [Also  Eng.  gad,  a  bar  of  steel.] 
gag,  cleft,  gap,  Sc.  gack  [the  Sc.  is  borrowed  ;  root  is  in  Eng.  gapy 

that  is,  Aryan  gha,  Gr.  chasko,  chaos  Eng.] 
gamhainn,  a  year-old  calf,  0.   Gael,  gamuin,  seems  to  be  a  deriv- 
ative from  gam,  wdnter,  now  (jeamiiradh,  which  see  {Scot.  Celt. 

Rev.  15). 
gasgag,  stride,  Skr.  gacchati,  "^gaskati,  goes,  Gr.  basko,  root  gd,  go  % 
ge,  whoever,  0.  Ir.  cia,  cognate  with  quis. 
geadh,  goose  ;  W.  gwydd,  *gèda,  Eng.  gander  [D]. 
geata,  a  gate,  from  Eng.  gate. 
geug,  a  branch,  ancient  gee,  Skr.  ranku,  twig. 
gille,  a  lad,  Sc.  chield,  chiel,  Eng.  child. 
gimleid,  gimlet  =  [from]  Eng. 

gin,  any  one  ;  from  gin,  beget,  root  gen  ;  Sc.  Celt.  Rev.  14. 
giort.  a  girth  =  [from]  Eng.  girth. 
giuran,  barnacle  goose,  0.  Ir.  giugrann,  bernicula,  Lat.  gingrum^ 

goose  [See  Fick.  I.,  408.] 
gloir,  glory  =  [from]  Lat.  gloria,  Eng.  glory. 
gno,  business,  etc.  ;  Lat.  gnavus,    active,  root  gen,  know.     Also 

gnothach. 
gnu,  famous,  Lat.  (g)nosco,  Eng.  know. 
gOC,  a  cock  =  [from]  Eng.  cock. 
gogaid,  light-headed  woman  =  [from]  Eng.  coquette. 
gogan,  a  cog  =  [from]  Sc.  and  Eng.  cog,  Norse  kuggr,  cog,  vessel, 
goistigh,  gossip,  god-father  ;  Lat.  hostis,  Eng.  guest  [No  ;  M.   Ir. 

goistibe,  godfather,  borrowed  from  Early  Eng.  godsibbe.] 
gon,  wound  ;  from  root  ghan  \ghon,  ghen\  hurt,  slay,  Skr.  hariy 

kill,   hurt,   Gr.   phonos,   slaughter,   Eng.    bane.     Also   Gaelic 

bean,  q.v. 
graine,  grain,  from  Lat.  grdnum,  Eng.  grain.     Also  gran. 
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grainnseach,    a  grange,  ancient  grainseach^  from    Fr.   and   Eng. 

grange,  barn,  etc.  [D.] 
grimeach,  grim,  from  grim  =  [from]  Norse  grimmr,  Eng.  grim  [D]. 
grith,  cry,  W.  gr'?/d,  root  gar  ;  see  agair. 
gruaidh,  cheek,  W.  grtidd,  "^groudos,  [allied  possibly  to   English 

p7'oud,  "  cheeky."] 
grunnd,   bottom,   bottom  of  the   sea  =  [from]  Norse  grmmr,  sea 

bottom,  Eng.  ground.     Hence  G.  grunndail. 
guin,  wound,  pain  ;  see  goii,  above. 
gun,  a  gown,  is  from  the  Eng. 
gunna,  a  gun,  from  Eng.  gim. 
gur,  that  =  co-ro-,  two  prep,  particles  ;  but  usually  the  verb  bu  is 

understood  after //?<?■ ;  cf.  Ir.  gur  ah.     See  above  p.  613, 
gus,  to  ;  prep,  co,  for  cot.,  and  s  of  rela.tive  ^an.     See  a,  relative, 
guth,  voice,  "^gutu-s,  root  r/v/,  Gr.  goos,  groan,  hoe,  shout. 


iargall,  skirmish  ;  O.  Ir.  irgal ;  air  +  gal  \  see  above,  p.  585. 
iarla,  earl  =  [from]   Norse  jarl,    Eng.  earl  [D.     It  is  from  Eng. 

rather  than  Norse.] 
ibh,  drink,  0.  Ir.  ihim  ;  Skr.  pihami,   Lat.  hiho,  for  p^'òo.     Gaelic 

has,  as  usual,  lost  Aryan  2> 
im,  butter,   0.    Ir.    imh  ;  mh  is  for  ngv  ;  Lat.   ungo,  unguen,  Eng. 

ointment. 
inid,  Shrove-tide,  ancient  init,  from  Lat.  initium,  beginning  (of 

Lent). 
iodhal,  idol,  0.  Ir.  idol,  from  Lat.  idolum. 
iomadh,  many,   0.  Ir.   imbed,  a  derivative  from  prep,  imh,  Lat. 

amhi-,  Gr.  amphi.     From  this  prep,  is  the  prefix  iom-. 
iomchuidh,  fit,  iom-cuhhaidh  :  see  cubhaidh. 
iomlan,  full ;  from  iom  and  Ian,  q.v. 
ionnsuidh,  attempt,  onset;  M.G.  indsaige{d) ',  iiid,  unto,  and  saiglm, 

go,  seek  [allied  to  Eng.  seek,  Lat.  sagio.] 

L 

lachd,  milk,  0.  Ir.  lact,  lacht^[hom]  Lat.  lac,  lactis. 

lad,  a  load,  lod  =  [from]  Eng.  load. 

lad,  water  course  =  [from]  English  lade,  lead. 

lag,   feeble,  0.  Ir,   lac  :  cognate  with  Lat.   languid  us,  languid  of 

Eng.  ;  Eng.  slack. 
lairig,  hill  slope,  Ir.  learg,  E.  Ir.  lerg ;  common  in  Irish  and  Gaelic 

place-names,   as  Largy,   etc.     [The  words   lairig   and    learg 

appear  to  be  different ;    cf.  0.  Ir.  loarcc,  furca,  gen.   Idirge. 

Hence  Finlarlg ;  see  our  Vol.  I.,  p.  clvii.] 
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lannsa,  a  lance,  from  Eng. 

lanntair,  a  lantern  =  [from]  Eng.  lantern. 

laog"!!,   calf,  E.  Ir.  loeg,  W.  llo  ;  cognate  with  Got.   laikan,  jump, 

sjDring  ;   "jumper."     [This  is  the  usual  derivation  ;  but  the 

root  seems  to  be  loig,  a  side  form  of  leigh,  lick,  Gr.  leicho, 

Eng.  lick,  the  idea  being  a  "  suckling."] 
larach,   site,  for  làthrach  ;  from  lathair,  presence  [0.  Ir.  Idtliar, 

"^là-tro-n  ;  root  {p)ld,  whence  G.  lar,  Eng.  floor.] 
leabhar,  book,  from  Lat.  libeo\ 

leathar,  leather,  E.  Ir.  lefkar,  W.  lledr,  Eng.  leather,  Norse  ledhr. 
leine,  shirt ;  cognate  with  lìn,  flax  ;  lion,  q.v. 
leisdear,  arrow-maker ;  see  fleisdear. 
leithid,  like,  equal  ;  from  leth,  side. 
leugh,  read,  ancient  leg,  a  curious  lengthening   in  vowel  of  Lat. 

lego,  whence  derived. 
li,  colour,  0.  Ir.  li,  W.  lli-iv,  Lat.  lividus,  livid  Eng. 
lighiche,  physician  ;  cognate  with  Eng.  leech. 
linig",  lining  ;  from  the  Eng.  lining. 
Hob,  lip  =  [from]  Eng.  lijx     Also  Hop. 
Homh,  polish,  cognate  with  Lat.  Imio  [D]. 
litir,  a  letter,  from  Lat.  littera. 
logh,  pardon  ;  E.   Ir.   logaim. ;  Eng.  dack  [D.     Root  seems  to  be 

lug,   bend,   Lit.    lugnas,   bending,   Gr.   Iwiizo,    twist.     Stokes 

connects   it   with    root  of   leag'h,    melt,   cognate  with    Eng. 

leal'.] 
loine,  tuft  of  wool,   Gr.    lachnè,  woolly  down,   Lat.  lana  [D.     No  ; 

root  of  Gr.  and  Lat.  is  vel.     Cf.  Lit.  plaukas,  hair,  for  Gaelic] 
long^,  ship  ;  usually  regarded  as  borrowed  from  Lat.  (navis)  longa  ; 

but    Stokes   compares  Lat.    langida,   balance.    [Allied  to  Gr. 

lemhos,  galley,  root  lengo,  swing.] 
lonn,  timber ;  see  lunn. 

luadh,  mention  ;  Lat.  /cms,  laudis,  praise  [D.] 
luaineach,  restless,  wanderer,  from  luan,  the  moon  [D.      No  ;  cf. 

E.    Ir.    luamnech,    volatile,    liiamain,    flyiug ;  root    loug,    fly 

{ploug,  i^ng.  fowl),  from  km,  as  in  luath,  swift,  q.v.] 
luan,  the  moon  =  Lat.  Inna,  moon  [D.     Borrowed  ?] 
luchd,   a  burden,  for  tlucht,  W.  tluith,  weight,  from  the  root  tol^ 

lift,  Lat.  tollo. 
luchd,  people,  W.  llivyth  ;  "^plug-tu,  Lit.  2yulh(s,  crowd,  Eng.  folk. 
lunndair,   sluggard,   connected  with   Dan.   lunti,   loiter   [D.     Cf. 

M.    Fr.    lendore,    idle    fellow,    from    Teut.  ;    Gaelic    is    from 

Teutonic  sources.] 
lunn,  blade  of  an  oar,  staff,  etc.  =  [from]  Norse  hlunnr,  launching 

roller.     Also  lonn,  q.v. 
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M 
madadh,    dog ;    cf.    Fr.    mdUn,     0.    Fr.    viasten  ;    Eng.    mastiff, 

^mansatinus,  "  house  (manse)  dog"  [D.     This  would  mean  a 

late  borrowing  from  Fr.  by  the  Gaelic,  which  is  not  the  case. 

The  word  looks  like  a  Celtic  7naz-do- ;  cf.  Eng.  marten,  Lat. 

meles.^ 
maille,    mail  =  [from]    Eng.    mail,    from    Fr.    maille,    from    Lat. 

macula. 
mainnir,  a  fold,  pen  =  Lat.  mandra,  Gr.  Tnandra,  fold,  [Fr.  maneir, 

same,  from  which  Meyer  derives  it.] 
mal,  rent,  from  Eng.  mail  (b]ack-7rta^7),  Norse  ììuU,  contract,  etc. 
mala,    a    satchel  =  [from]    Eng.    mail,    from    0.   Fr.  male.       Also 

maileid. 
mall,  slow  ;  cf.  Lat.  orgIHs,  soft. 
mallachd,     curse,    0.    Ir.    maldadit,    from    Lat.    maledicto ;    Eng. 

malediction. 
mam,  round  hill ;  cf.  Lat.  iinanmia,  pap  [D.] 
manach,     monk  =  [from]    Lat.    monachus,    monk,    Eng.       Hence 

manachuinn,  monastery. 
manas,  home-farm  =  [from]  Sc.  mains ;    from  Lat.   mansus,    verb 

maneo,  remain ;  hence  manse,  etc. 
maoile,  brow  of  a  hill ;  cf.  Norse  miUi,  jutting  crag,  Scottish  7mdl 

[D.     The   words   are   not  allied  ;  G.  is  from   the  adj.   maol, 

bald  ;  the  Norse  is  allied  to  Ger.  maul,  muzzel,  and  means 

"  snout."] 
maois,  a  hamper,  five  hundred  herring  =  Norse  meiss,  hamper,  Sc. 

mese,  five  hundred  herring ;  W.  mivys  [D.      Gaelic  is  possibly 

borrowed  from  Norse  and  Scotch.] 
marascal,    overseer  =  [from]    M.    Eng.    and    Fr.    mareschal,    from 

O.H.G.  marahscalc ;  now  Eng.  marshal. 
marg",  a  mark  =  [from]  Sc.  and  Eng.  mark,  a  coin, 
marg'adh,  market,  is  from  Lat.  mercatus,  whence  Eng.  market. 
masg,  mix  ;  see  measg^.      [Rather  from  Sc.  mask,  a  Scandinavian 

word  allied  to  Eng.  mash.^^ 
meambrana,  parchments,  from  Lat.  memhrana, 
meamhair,  memory  =  [from]  Lat.  memoria. 
meardrach,  courtesan,  0.  Ir.  mertrech,  from  Lat.  7iier€trix. 
meas,  fruit,  W.  ìnesan,  acorn  ;  Ag.  S.  mcest,  acorns,  Eng.  mast. 
meud,  size,  W.  maint,  Fr.  maint,  many. 
ministear,  minister,  from  Lat.  minister. 

moidhean,  personal  interest ;  cf.  Fr.  moyen,  middle,  means  [D.] 
monmhur,  a  murmur,  seems  =  Lat.  murmur,  etc.  [D.] 
muillion,  a  million  =  [from]  Eng.  million. 
muing",  mane,  W.  mwìig ;  Norse  man,  Eng.  mane. 
muisguin,  a  mutchkin,  from  the  Scotch. 
muran,  sea-bent ;  cf.  Norse  mura,  goose-grass. 
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N 

na,  not,  proclitic  form  of  ni,  not ;  Lat.  7ic,  Eng.  no  {iie-oiio)^  nay,  etc. 
nabuidh,  neighbour  =  [from]  Norse  nahui,   neighbour,  from  7ia  = 

Eng.  nigh,  and  ima,  to  dwell ;  "  nigh-dweller,"  of  like  force  to 

neigh-hour,  "  nigh  boor." 
nadur,  nature,  ancient  natur  =  [from]  Lat.  natura. 
naigheachd,  tidings,   Ir.  nuaidheachd,  from  nuadli,  new,  cognate 

with  Lat.  710VUS  ;  cf.  Eng.  neirs. 
namhaid,  enemy ;  Goth,   niman,    Gr.   nehmen,  to  take  ;  root  neni 

{nòìn,  nam,  as  in  Gr.  nomad,  distribute), 
nas^,  band,  collar,  0.   Ir.  nasc,  allied  to  Lat.  nexus  [D.     Usually 

now  referred  to  root  ned^  or  nd,  that  is  nad-sko-,  O.H.G.  ìiusca, 

fibula,   Norse  nist,  brooch,  Lat.    nodus,  for  nosdus  (0.   H.  G. 

nestila,  band).     Root  also  in  G,  snaim.] 
ne,  emphatic  enclitic  of  the  1st  personal  pron.  ;  0.  Ir.  -ni ;  allied 

to  Lat.  nos,  etc.     See  sinii. 
neapaicin,  napkin,  from  the  Eng. 
neo-,  negative  quality,  E.   Ir.    nein,  0.   Ir.   ne'ph  ;  Skr.  neriia,  half 

(am  +  sami,  half)  [D.     Zimmer  makes  ?i<7J>A  the  neg.  particle 

ne,  and  b  a  part  (subjunctive)  of  the  verb  "  to  be."] 
ni,  not,  0.  Ir.  ni,  Lat.  ne,  etc.     See  na. 

O 

0,  ear,  for  aus,  Lat.  aures,  ears,  aus-mdto,  Eng.  ear. 

ob,  a  bay  =  [from]  Norse  hop,  a  land-locked  bay,  Sc.  hope.     Dim, 

is  hhan,  whence  Oban, 
ofrail,  offering,  from  Lat.  offerre. 
Oglach,  lad  ;  bg,  and  suffix  lach. 
Ogluidh,  gloomy,   awful  ;  cf.    Norse  uggligr,   to  be  feared,  Eng. 

oifig",  office  =  from]  Lat.  officium. 

oifrionn ;  see  aifrionn. 

oil,  educate,  oilean,  education,  from   the  root   al,  Lat.  alo ;  see 

altrum. 
oilthireach,    pilgrim,    eilthireach,   from  ei/e,   and   fir,  eile  being 

originally  aile. 
oingeil,  fire,  aingeal,  Sc.  ingle  TD.] 
oirbheart,  good  deed  ;  air-heart,  root  her  of  heir. 
oircean,  uircean,  young  sow,  from  ore,  pig,  Lat.  p)orcus,  Eng.  porh. 
oirdheirc,  illustrious,  0.   Ir.  airdircc ;  from  air  and  dere,  see ;  see 

under  dearc. 
oisir,  oyster  =  [from]  Lat.  ostrea,  Eng.  oyster. 
oistric,  ostrich,  Irom  the  Eng. 

01,  drinking  ;  root  pol,  p>el,  full,   Eng.  Ml,  Sc.  fou  [D.     It  is  best 

explained  as  po-tlo-,  root  po,  drink,  Lat.  poto,  etc.] 


GLOSSARY.  637 

'Olc,  evil,  Lat.  ulcii,%  a  sore. 

omar,  amber ^  [from]  Eng.  amber. 

ong,  anoint  =  [from]  Lat.  unguo  [D.] 

onoir,  honour  —  [from]  Lat.  honor. 

onrachd,  solicitude  ;  from  aon.,  one,  aonar. 

orag'an,  organ,  from  Eng. 

Oraid,  a  speech,  0.  1\\  oraif,  from  Lat.  oratio. 

Ordag",  thumb;  ord,  hammer,  root  varcl/i,  increase,  [verdh,  heighten], 

urdhj  Gr.  orthos,  high  ;  also  G.  mxl. 
ord,  order  =  [from]  Lat.  ordo. 

osadh,  desisting,  also  E.  L\  fossad,  root  std,  stop ;  see  fos,  fosadh. 
Othar,  ulcer,  cognate  with  Lat.  2^ufor,  2^'t('fi'fd. 
Otrach,  dunghill,  from  above  root  (j^nf). 

P 

pac,  a  pack  =  [from]  Eng.  pack.     Hence  also  pacaid  and  paclach. 
padhal,  ewer,  from  Lat.  patella,  small  dish   [through  the  English 

pail,  doubtless.] 
pag'anach,  a  pagan,  from  Lat.  paganns. 
paidhir,  pair,  from  Eng.  pair  ;  similarly  staidhir,  from  stair,  [see 

above,  p.  577]  and  faithir,  from /car. 
paidir,    Lord's    prayer,    from    Lat.    Pater-{ìioste.r,    etc.).      Hence 

paidearan,  rosary. 
paigh,  pay  =  [from]  Eng.  imy, 
pailliun,  tent,  through   Fr.,  Eng.,   from   Lat.  papiliò,  papilionis, 

Eng.  pavilion. 
pailm,  the  palm  =  [from]  Lat.  palma. 
paindeal,  panther  =  [from]  Eng.  panther. 
painneal,  a  panel  =  [from]  Eng.  panel. 
painnse,  paunch  =  [from]  Eng.  paunch. 
painntear,  a  gin  =  [from]  Lat.  panthera,  0.  Eng.  paunter. 
paipeir,  paper,  from  Lat.  papyrus,  Eng.  paper. 
pairilis,  palsy  =  [from]  FjUg.  paralysis. 
pap,  the  Pope,  from  Lat.  2Mpa. 
pairt,  part,  from.  Lat.  pars,  partis. 
paisean,  fainting  fit  ^  [from]  Lat.  passio,  -ionis. 
pannal,  band  of  men  ;  see  bannal. 
parlamaid,  parliament ;  from  the  Eng. 
parraist,  a  parish,  from  Eng.  parish. 
Parras,  paradise,  from  Lat.  paradisus. 
peabar,  pepper  =  [from]  Eng.  pepper,  etc. 
peacadh,  sin,  0.  \v.  peccad^[ivovci~\  Lat.  peccatum. 
peall,  skin,  0.  Ir.  ^;e//  =  [from]  Lat.  pellis. 
peanas,  punishment,  [ultimately]  from  Lat.  paena. 
peann,  a  pen  =  [from]  Lat..  pemia. 
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pearsa,  person,  0.  Ir.  persa  =  [from]  Lat.  jwrsona. 

peasair,  pease  =  [from]  Lat.  pisum,  Eng.  pease. 

peata,  a  pet  =  Eng.  pet. 

peic,  a  peck  =  [from]  Eng.  peck. 

peighinn,  a   penny  =  Norse  peningr,  Ag.   S.  pening,  etc.   [Gaelic  is 

borrowed]. 
peileid,  a  blow,  from  Eng.  j^dt,  pellet. 
peileir,  a  ball,  is  from  Lat.  pilula,  little  ball, 
peilisteir,  a  quoit,  from  Lat.  palaestra^  a  wrestling  school  [D.] 
peinnteal,  a  snare  ;  see  painntear. 
peirigill,  danger,  from  Lat.  periculum. 
peiris,  testes,  from  Fr.  pierre,  peira,  Lat.  petra. 
peur,  a  pear  =  [from]  Eng.  p)^'^^^  Lat.  pirum. 
peurdag,  a  partridge,  ancient  perdag  =  [from]  Lat.  perdix. 
pic,  a  pike  =  [from]  Eng.  ^jiA-f',  etc. 
picleadh,  pickle  =  [from]  Eng. 
pighe,  pigheann,  a  pye  =  [from]  Eng.  pye. 
pill,    cloth,   skin  =  [from]    Lat.  pellis.     Whence  air  o   G.   pillean, 

pack  saddle. 
pinne,  a  pia  =  [from]  Lat.  pinna,  Eng.  pin. 
pinnt,  a  pint  =  [from]  Eng.  2^int. 

piob,  a  pipe,  E.  It.  ptip),  from  Lat.  pipo.,  chirp  ;  hence  Eng.  pipe. 
pioc,  pick  =  Norse  pjakka,  Eng.  pick  [G.  is  borrowed.] 
pioghaid  =  [from]  Sc.  pyat,  Fr.  pietie. 
pit.   Dean  of  Lismore  pit  =  [ultimately  from]  Latin  puteus,  Ag.  S. 

p)ytt,  Eng.  pit.     \ln  Gael,  No.  193,  Dr  Cameron  connects  the 

pet  and  pit  of  place  names  ;  this,  however,  is  wrong,  for  pet 

means  a  farm,  and  is  Pictish.     See  above,  p.  608.] 
plaigh,  a  plague  =  [from]  Lat.  pldga,  blow,  Eng.  plague. 
plais,  splash  =  [from]  Eng.  plash. 
plangaid,  blanket  =  [from]  Eng.  blanket. 
plannt,  a  plant  =  [from]  Eng.  plant. 
plasd,  plaster,  W.  plasdr,  Eng.  plaster,  Ag.  S.  plaster  ;  all  from 

Lat.  emplastrun. 
pleidh,  quarrel  =  [from]  Sc.  pley,  quarrel,  Eng.  p)lay. 
pliad,  plot  of  ground  =  [from]  Eng.  /)/o^. 
plub,  a  lump,  splash  =  [from]  Eng.  plump,  Dut.  pAomp. 
pluc,  pluck  =  [from]  Eng.  pluck,  Norse  plokka. 
plum,  plunge  =  [from]  Eng.  pÀuiiip,  Sw.  plumpa,  mergi. 
pluma,  plummet,  from  Lat.  plumbuin. 
plumbas,  a  plum  =  [from]  Eng.  plum. 
plundrainn,  plunder,  from  Eng.  plundering. 
plur,  flower,  flur,  from  Lat.  floris. 
pobuU,  people  =  [from]  Lat.  populus. 
poca,   a  bag  =  [from]  Sc.  pock,  Eng.  2^'^^^':»  pocket.     Hence    poca, 

pocket. 
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pog",  a  kiss,  from  Lat.  jodcem^  (kiss  of)  peace. 

poiÌDleach,  a  tribe  ;  see  pobull. 

poit,  a  pot  =  [from]  Eng.  pot^  Fr.  lyot. 

poit,  drink,  from  Lat.  poto. 

poll,   a  hole,  W.  pwll,    Norse  pollr,  Uer.  pfuhl,   Eng,  j^ool   [The 

Celtic  is  from  Brittonic  Lat.,  from  Lat.  padulis^  a  metathesis 

of  palus,  palndis,  marsh]. 
ponaidh,  pony  =  [from]  Sc.  Eng.  ^^on?/  [from  0.   Fr.  2^oulenet,  now 

poUlain.^ 
por,  seed,  any  vegetable  =  Fr.  porreau,  a  leek,  from   Lat.  porrtim 

[The  G.,  which  is  borrowed  as  the  initial  p  shows,  seems  trom 

the  Gr.  sporos,  Eng.  spore.] 
porsan,  portion,  from  the  Eng, 
port,  harbom' =  [from]  Lat.  partus. 
port,  a  tune  =  Sc.  port.,  [from  Lat.  ^^oy^o.] 
post,  a  pillar  =  [from]  Lat.  postis. 
prais,  brass  =  [from]  Eng.  brass. 
prionnsa,  a  prince,  from  the  Eng. 
priosan,  prison,  from  0.   Eng.  and   0.   Fr.  prlsun^  from  Lat.  pre- 

hensionem,  catching. 
probhaid,  profit  =  [from]  Eng.  profit. 
procadair,  a  prociitator,  from  the  Eng. 
proinn,  dnmer,   E.    Ir.  proiml,  from   Lat.  pranciium.     Hence  also 

pronn,  food. 
prois,  pride,  Diit.  prootsch,  proud,  8c.  prossle,  Eug.  pride. 
prop,  a  prop  =  [from]  Eng.  prop. 
prot,  prat,  a  prank  :=  [from]   Sc.  pra/,  prot,   Ag.  S.  p)raett,  craft, 

Norse   prettr.      Scot,    also  prattick    or    protick    [whence   G. 

protaig.]     Of.    Fr.  practigue,   L.    Lat.  practica,    etc.  ;  Corn. 

p)rat.,  deed,  cunning  trick  [D.] 
prothaist,  provost,  from  Eng.  provost. 
pubull,  tent,  from  Lat.  p)apilio  ;  see  paiììiiin. 
pucaid,  pimple  ;  Eng.  pock  [D.     See  rather  bucaid.] 
pudhar,  harm,  0.  ir.  joddar,  from  Lat.  putor. 
puidse,  pouch  =  [from]  Eng.  poucJt. 
puinnse,  punch  =  [from]  Eng. 
puinsean,  poison  =  [from]  Eng.  poison. 
punc,  point,  from  Lat.  punctum. 
pund,  a  pound,  Eng,  pound,  both  from  Lat.  pumdo. 
pund,  a  fold  =  [from]  Eng.,  Ag.  S.  pund. 
punnan,  sheaf  of  corn,  bundle  of  hay  ;  'àXiCÌQwt  punnann  ;  primary 

meaning  is  "  load,"  seemingly  from  Lat.  poiidus,  like  W.  pvm 

[D.     From  Norse  Imndin,   a  sheaf;    root  of  hind  in   Eng  ; 

bundle.] 
purgaid,  a  purge  =  [from]  Lat.  purfiatio. 
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purgadair,  purgatory  =  [from]  Lat.  piirgatorinm,  whence  also  Eng. 
purpur,  purple  =  [from,  /jcr  ancient  Welsh,]  Lat.  purpura,  whence 

Eng.  purple. 
purr,    thrust  =  [from]    Sc.   porr,    Dut,   porren    [Eng.   pore.       See 

Skeat's  Diet.] 
pus,  a  cat  =  [from]  Eng.  puss. 
put,  push,  W.  pivtio  ;  Eng.  hutt,  Fr.  houter  [D     Celtic  is  borrowed 

from  Eng.  ;  cf.   M.  Eng.  puten,  throw,  put  (the  stone),  allied 

to  hut,  Imtt.] 
put,  j^oLing  moor-fowl  =  [from]  Sc.  pout,  Fr,  poulet  (Eng.  ^pii/Ze^), 

from  Lat.  pullus,  chicken. 
putan,  a  button,  from  Eng.  hutton. 

R 

ragair,  extortioner,  rogue  ;  cf.  Norse  hrelchr,  trick  [D.  It  seems 
from  Eng.  rogue  ;  cf.  dialectic  rogair,  deceiver.] 

rasdal,  a  rake,  E.  Ir.  rastal,  from  Lat.  rastellus. 

rathad,  road  ;  Eng.  road,  etc.  [D.  Gaelic  seems  borrowed].  Also 
rod. 

reidh,  level,  free  ;  cognate  with  Eng.  ready,  ride,  etc. 

reir,  a  reir,  as ;  see  riar. 

riar,  pleasure,  from  a  pre-Celtic  prera  ;  root  /^?'/  [Eng.  free,  etc.] 

TO,  verbal  and  intensive  prefix  ;  from  jjro,  allied  to  Lat.  pro,  before. 

ros,  seed  ;  cf.  Gr.  prason,  leek ;  as  por  to  Lat.  porrum  [D.] 

ruchd,  belching  ;  Lat.  ruetus,  Gr.  ereufjomai,  Sc.  Q^uck.  Bruchd 
seems  another  form  of  it  [D.] 

ruith,  rithim,  run.  Lit.  rith,  roll,  Lat.  rota,  wheel,  etc. 

S 

sa,  emphatic  suffix  of  personal  pronouns,  as  in  t/iu-m  ;  root  sva,  as 

in   Lat.   se,  suns  [Brugmann   refers  it   to   root  so,  as  in  Gr. 

article  ho,  Eng.  s/ie.^ 
sabaid,  sabbath,  from  Lat.  saòbatum. 

sabh,  ointment,  is  from  Lat.  Eng.  salve,  Sc.  saiv,  ointment. 
sac,  a  sack,  W.  sack  =  [from]  Lat.  saccus,  Eng.  sack. 
sagart,  priest,  0.  Ir.   sacart,  from   Lat.    secerdos,   sacerdotis,  the   t 

arising  from  d-t  of  -dotis. 
sail,  heel,  W.  saivdl,  from  sta-tlo,  root  sta,  stand  [D.     ?] 
salann,  salt,  Lat.  sal,  Eng.  salt. 
salm,  psalm,  is  from  Lat.  ^j».sa/vM?t.§. 
saltair,  a  psalter,  from  Lat.  p)salterium. 
samhradh,  sunnner  ;  root  in  .^amhuinn,  ci.v.  ;  the  athx  radh  means 

"  state,"  etc. 
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samhuinn,   Hallo w-e'en  ;    from    sam-fuin,    "  summer  end  ;"  samh^ 

W.   haf,   summer  =  Zend  hama^   summer,    Skr.   samd,  year, 

Eng.   summer ;  the   word  fuin,  end,   setting,   which   Zimmer 

refers  to  the  root  of  Eng.  ivound  [Stokes  takes  fuin  from 

vo-neso  ;  root  nes,  Gr.  neomai,  come,  nostos,  return.] 
saodaich,  drive  to  pasture  ;  see  seud,  path. 
saoghal,  world,  0.  Ir.  saigul  =  [from]  Lat.  saeculum,  age. 
saoi,  a  wise  man,   0.    Ir.   sdi  ;  Lat.   sapiens.     From  scqnos,  saio<y 

saeos  [It  is  usually  referred  to  the  root  vid ;  saol  =  su-vid-s, 

"wcll-witted."] 
saraich,  oppress  ;  cf.  Eng.  so7r  [D.     No  ;  Eng.  sore  (from  saii^as) 

is  allied  to  saothair  of  Gael.     Stokes  gives  root  of  sdr  as 

sfpjdron,  from  sper,  Lat.  sioerno^  spurn?\ 
seach,    past,    W.  heh^    Lat.   secus.      Hence  comes    G.  seachran, 

straying. 
Seagal,  rye  =  [from]  Lat.  secede,  Fr.  seigle. 
seal,  a  while  ;  cf.   Ag.  S.   sael  [D.     The  Teutonic  root  here  is  sel, 

"good."     Stokes   gives  root  as  svel,  W.  chivyl,  turn,   Lettic 

swalstit,  move  hither  and  thither.] 
sealbhag,  sorrel  ;  ior  secirbhag,  from  searhh,  bitter,  q.v.  [D.] 
sealg,  milt,  0.  Ir.  sehj,  for  spelga  ;  Gr.   splen,  and  splagchna,  Eng. 

spleen. 
seall,  see,  look,  E.  Ir.  sellaim  ;  root  svel,  sveLn,  as  in  solus,  q.v. 
searbh,  bitter,  0.  Ir.  serh  ;  Eng.  sour. 
searg,  decay,  0.  Ir.  serg ;  Ag.  S.  swerkan,  to  be  sad  [D.     Usually 

allied  now  to  root  of  Eng.  sorroiv?^ 
searmon,  sermon  =:  [from]  Eng.  sermon,  from  Lat.  sermo. 
searr,  sickle,  0.  Ir.  serr  =  [from]  Lat.  serra. 
seasg,  barren,  W.   hysp,  Lat.    siccus,  for  sit-cus  [from  sitis,  thirst. 

Gaelic  is  for  sit-sco-s.^ 
seidhir,  chair  =:  [from]  Eng.  chair. 
seinn,  sing  ;  see  fonn. 
seirbhis,  service  ^=  [from]  Lat.  servitium. 

seis,  a  match,  cf.  Norse  sessi,  bench-mate,  from  the  root  sed,  seat. 
seisean,  session  =  [from]  Lat.  sessio,  sessionis,  session. 
seog,  swing  =  [from]  Sc.  shog,  Dut.  sclioTcken,  jolt  [D.] 
seorsa,  sort  =  [from]  Eng.  sort. 
seud,  jewel,  0.  Ir.  set ;  from  sent,  Eng.  sooth  {  =  santh),  Nor.  sannr; 

Lat.  sonticus,  genuine,  pros-sens,  present,  etc. 
seud,  journey,  0.  Ir.  set,  W.  hint,  Got.  sinths,  Eng.  send. 
Sgabach,  scabbed  =  [from]  Eng.  scab. 
sgabard,  scabbard  =  [from]  Eng.  scabbard. 
sgabh,  saw-dust,  from  Lat.  scobis,  saw-dust,  powder  produced  by 

filing,  etc. 
Sgad,  loss  =  [from]  Norse  skadhi,  scathe,  Eng.  scathe. 

41 
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s^ag",  chink,  cleft  =  Norse  skakkr,  skew,  wry  [D.] 

Sgannal,  scandal,  from  Lat.  scandalon,  Eng.  scandal. 

sgainnir,  scatter  =  Eng.  squander,  etc.  [D.] 

sg'al,  yell,  Norse  skall,  squall,  noise ;  Ger.  schalle7i,  sound,  Eng. 
scald,  reciter  [D.] 

Sgalan,  hut  =  Norse  skdli,  hut,  cognate  with  Eng.  shieling. 

Sgald,  scald  =  [from]  Eng.  scald. 

sgall,  baldness  —  [from]  Norse  skalli,  a  bald  head,  Eng.  scall. 

Sgamal,  scale  =  [from]  Lat.  sguamula. 

sgamh,  dust ;  see  sgabh. 

Sgarlaid,  scarlet  =  [from]  Eng.  scarlet. 

Sgat,  sgait,  skate=  [from]  Norse  skata,  Eng.  skate. 

Sgean,  cleanliness,  polish,  Ag.  S.  scyne,  bright,  Eng.  shine. 

Sgeilp,  shelf  =  [from]  Ag.  S.  scylfe,  Eng.  shelf,  Sc.  skelf\J).'\ 

Sgeinnidh,  flax  or  hemp  thread,  twine ;  Sc.  skin,  Eng.  skein,  Gr. 
schoinon  [D.] 

Sgeul,  story,  0.  Ir.  seel,  ^secetlo-,  root  sec,  say,  Ger.  sagen,  etc. 

Sgian,  knife,  W.  ysg'ien,  root,  ski,  as  in  Lat.  de-sci-sco,  scio,  etc. 

sgil,  Sgiol,  unhusk,  Norse  skel,  shell,  Ag.   S.  sceala,  seel,  shell  [D.] 

Sgil,  skill  =  [from]  Norse  skil,  Eng.  skill  [D.  Likely  from  Eng., 
not  Norse.] 

Sgillinil,  penny  =  [from]  Ag.  S.  scilling,  Eng.  shilling. 

Sgioba,  ship's  crew  =  [from]  Norse  skip,  ship,  Eng.  shij:).  Hence 
also  sgiobair,  Eng.  skipper. 

Sgiolc,  slip  in  slyly  ;  Eng.  sktdk,  etc.  [D.  Gaelic  must  be  bor- 
rowed]. 

sgionn-shuil,  squint-eye  =  [from]  Eng.  squint. 

figiort,  edge  or  fold  of  a  garment  =  [from]  Eng.  skirt. 

Sgire,  a  parish  =  [from]  Ag.  S.  scir,  Eng.  shire. 

Sgiurs,  scourge  =  [from]  Eng.  scourge. 

Sgliat,  a  slate  =  [from]  Old  Eng.  sclate,  Eng.  slate. 

Sgod,  sheet  of  a  sail,  etc.  =  [from]  Norse  skaut,  Eng.  sheet. 

Sgoil,  school  =  [from]  Lat.  schola. 

ggor,  notch  =  [from]  Norse  sko7%  Eng.  score.     Hence  sgorach. 

Sgreag,  dry,  parch  =  [from]  Norse  skrekkr,  parch,  shrink,  Eng. 
scrag. 

Sgreamh,  abhorrence  =  Norse  skraema,  scare,  Dan.  skraemne,  etc. 

sgreat,  fearfulness,  Norse  skratti,  wizard,  goblin,  Svved.  skratt, 
fatuus  [D.] 

Sgreang,  wrinkled  woman  =  Norse  skrenkr,  Eng.  shrink. 

Sgreuch,  shriek,  W.  ysgrech,  Norse  skraekja,  Eng.  screech.  [D.] 

ggriobh,  write,  0.  G.  scrihai,  wrote  (B.  of  Deer),  from  Lat.  scribo. 

Sgriobtur,  scripture  =  [from]  Lat.  scriptura. 

Sgrob,  scrape  =-  Ag.  S.  screopan,  Eng.  scrape  [D.  Gaelic  is  bor- 
rowed.] 


GLOSSARY.  643 

;sgrobha,  a  screw  =  [from]  Eiig.  screw,  Norse  shriifa. 

Sgrog',  SgTOgach,  scrag,  scraggy  =:  [from]  Sc.  scrog,  scroggy,  Swed 

skì'oklì,  anything  wrinkled,  Eng.  scraggy 
Sgroill,'  a  peeling  ;  Norse  skrill,  mob,  Dan.  skrael,  peelings  [D.] 
sgrub,  be  niggardly  =  [from]  Eng.  scrub. 
Sgud,  a  scout  =  [from]  Eng.  scout. 
sguidilear,  scullion  =  [from]  Sc.  scudler,  scullion  [D.] 
Sguids,  switch,  dress  flax  =  [from]  Sc.  scutch,  Eng.  scotch. 
Sgum,  scum  =  [from]  Norse  skwn,  Ger.  schaum,  Eng.  scum. 
Sgur,  scour  =  [from]  Ag.  S.  sciir,  Eng.  scour. 
siar,  westward,  for  s-iar  ;  prep,  iar,  air. 

similear,  chimney,  Ir.  s^?7mear  =  [from]  Eng.  chimney,  Sc.  chimley. 
simplidh,  simple,  Eng.  simple,  from  Lat.  simplex. 
sinn,  WT,  from  snini,  snisni  =  sni-sni,  a  reduplication  of  sni  =  s-ni, 

from  ni,  Lat.  7ios,  etc. 
siol,  seed,  W.  hil,  Lat.  se-men,  Eng.  seed. 
siola,  syllable,  from  Lat.  syllaha,  syllable. 
siola,  gill,  is  from  Eng.  gill. 

siola,  wooden  horse-collar  =  [from]  Sc.  sele,  Swed.  sele. 
.sioladh,  filtering,  Swed.  sil,  filter,  Sc.  sile,  strain   [D.      Gaelic   is 

from   0.    Ir.   sithal,   filter,   which   Stokes  derives   from    Lat. 

situki,  jar.] 
:sior,  long,  W.  hir,  Lat.  serus. 

siorraimli,  siorra,  sheriff  =  [from]  Sc.  schirra,  Eng.  sheriff. 
siris,  sirist,  cherry,   is  from  Fr.  cerise,  from   Lat.  cerasus ;  Eng. 

cherry  is  from  French, 
slais,  lash,  is  from  Eng.  lash. 
.sleamhuinn,  slippery,  0.  Ir.  slemon,  W.  llyfn  ;  Ger.  schleifen,  Eng. 

slip,  slippery. 
Sleit,  Sleat  in  Skye  ;   cf.   Norse  slettr,   plain,  flat  [D.     Usually 

referred  to  sleihhtihh,  dat.  pi.  of  sliahh,  hill,  moor  ;  Ir.  Sletty.^ 
sligheach,  sly  =  [from  Eng.  or  Norse]  Norse  slaegr,  sly,  Eng.  sly. 
sluagh,  people,  W.  Uii,  host,   Gaul,   slogos,  compared   doubtfully 

by  Stokes  with  Skr.  sarga,  troop  [Compared   in  Stokes'  new 

Diet,  with  Slav,  sluga,  servant] 
smarag,  emerald,  from  Lat.  smaragdus. 
smeur,    smiur.    smear,    Norse    smyrja,    anoint,    Eng.    smear   [D. 

Gael,  is  borrowed.] 
smigeadh,  smile,  0.  Ir.  smiced,  aUied  to  Eng.  smirk,  perhaps  [D.] 
snaim,  knot ;  see  under  nasg. 
SOChd,  silence,  ancient  sochd,  from  sop-tu,  root  sop  of  Lat.   sopor, 

somnus,  sleep,  soporific.     From  same  root  comes  suain. 
.spadag,  a  filip  ;  cf.   Norse  spadh,  a  stew  of  meat  [D.     Gaelic  is 

borrowed  either  from  Norse  or  L.  Lat.  spatula,  spadula^. 
fipaid,  spade  =  [from]  Eng.  spade,  Norse  spadhi  [D.] 
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spaoileadh,  swaddling  ;  ci  Dan.  spoele,  to  wash  [D.] 

sparrag,    bridle-bit  =  [from]    Norse    sparri,    a   gag ;   gom-sparriy. 

mouth-gag. 
speir,  leg,  hough  ;  cf.  Ag.  S.  speir-lira,  calf  of  the  leg  (lira  =  flesh) 

[D.     Rather  allied  to  0.  Ir.  seir,  heel,  W.  ffer,  Gr.  sphuron.] 
speireag,   sparrow-hawk  =  [from]   Ag.  S.  spear-habuc,    spar-hawk,. 

"sparrow-hawk." 
spideal,  a  spital,  from  Mid.  Eng.  spital. 
spitheag",  small  bit  of  wood  ;  cf.  Norse  spik  [D.] 
spog,  a  spoke  =  [from]  Eng.  spoke. 
spong,  tinder,  sponge,  from  Lat.  spongia,  Eng.  sponge. 
spreadhadh,  bursting  =  [from]  Eng.  spread,  sprout,  etc. 
spreidh,  cattle  =  [from]  Lat.  praeda. 
spreig,   blame ;    Ag.  S.   sprecan,   Ger.   sprechen,  speak  [D.     G.   is 

borrowed.] 
spreigh,   scatter  ;  Ag.  S.  spregan,   Eng.   spray,    Lat.  spargere  [D. 

Rather    from     Eng.     spread.       See    spreadhadh.]       Hence 

spreighte. 
sprudan,  finger  ;  from  Eng.  sprout. 
spuirse,  spurge  =  [from]  Eng.  spurge. 
sput,  a  spout  =  [from]  Eng.  spout,  Lat.  sputa. 
srath,  a  strath,  W.  ystrad,  Lat.  stratus,  from  ster-no. 
sreath,  series  ;  from  root  star,  spread,  Lat.  sterno,  etc.  [D.     Rather 

from  srto-,  root  ser,  in  Lat.  s€ri€s.'^\ 
sroghall,  whip,  0.  Iv.  srogell,  W.  ffrowyll,  a  loan  word  from  Latia 

fiagellum. 
srol,  banner,  silk,  Ag.  S.  strael,  from  Lat.  stragulus. 
srub,  a  spout  =  [from]  Sc.  stroup,  Swed.  strupe,  throat, 
stabull,  stable,  Eng.  stable,  from  Lat.  stahulum. 
stac,  precipice  =  [from]   Norse  stakkr,   stack,   hag  ;  stakk,  stump ; 

Eng.  stack. 
stad,  stop  =  [from]  Norse  stadhi,  standing ;  stadhr,  a  place,  stead  ; 

further  Eng.  stand. 
stailinn,  steel  =  [from]  Norse  stdl,  O.H.G.  stahal,  Eng.  steel. 
staing,  a  peg  =  [from]  Norse  stanga,  to  prick,  goad,  stong,  stake, 

Dan.  stang.     Hence  Eng.  stang. 
stair,  stepping  stones,  path  over  a  bog ;  cf.  Dut.  stelger,  water-sida. 

stairs,  Eng.  stair  [D.] 
stalan,  a  stallion  =  [from]  Eng,  stallion. 
stale,  walk  haltingly  =  [from]  Eng.  stalk. 
stamag,  stomach  =  [from]  Lat.  stomachus. 
stamp,  stamp  =  [from]  Eng.  stamp. 

stan,  tin  =  [from]  Lat.  stannum.     [Rather  Lat.  stagnum?\ 
stang,  ditch  =:  [from]  Sc.  stank,  Fr.  stang,  from  Lat.  stagnum. 
stapull,  a  staple  =  [from]  Eng.  staple. 
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starcach,  firm  =  [from]  Norse  starhr^  strong,  Eng.  stark. 

Stat,  pride,  state  =  Lat.  status. 

steafag,  little  staff  =  [from]  Norse  stafr,  Ag.  S.  staefr,  Eng.  staff. 

stio^,  crouch,  skulk,  Norse  styggja,  to  make  shy,  be  shy  ;  stygyr^ 

shy  [D.     Gaelic  is  borrowed.] 
stob,  stake  =  [from]  Norse  stobhi,  Eng.  stub. 
stoc,  stock  =  [from]  Norse  stokkr,  Eng.  stock. 
Stol,  a  stool,  Norse  stall,  Ag.  S.  stdl,  Eng.  .9^00/  [D.     Gaelic  is  from 

Mid.  Eng.  stool.] 
Strabaid,  strumpet,  from  English  strumpet. 
strabhais,  lay  straw  on  kiln  for  drying  =^  [from]  Eng.  straw. 
stracair,   troublesome  fellow,    wanderer  =  [from]   Norse   ^trakr,  a 

vagabond. 
straille,  carpet  =  [from]  Lat.  stragulum,  bed -cover. 
streap,  labouring,  Dan.  straehe,  Ger.  strehen,  Eng.  strive  [D]. 
strodh,  stro,  prodigality,  Norse  strd,  strew,  Eng.  strew,  Lat.  stravi 

[D.     G.  is  borrowed.] 
sudh,  seam  between  the  planks  of  a  ship  =  [from]  Norse  sudh. 
suidhe,  sit,  0.  Ir.  suide,  "^sodio-n,  root  sed ;  Lat.  sedeo,  Eng.  sit. 
suilbhir,  cheerful ;  from  so-  and  lahhair,  speak,  q.v. 
suim,  sum  =  [from]  Lat.  summa. 

susbaint,  substance,  for  suhsaint,  from  Lat.  substantia. 
suthainn,  eternal ;  su-tan  ;  tan,  time. 


taban,  tuft   of  wool    on  the  distaff;  dim.   of    tab  from   Sc.  tap, 

•  quantity  of  flax  on  distaff,  Icel.  toppr,  tuft,  etc.,  Eng.  top. 
tabar,  tabor  =  [from]  Eng.  tabor. 

tabh,  spoon-net,  for  dbh,  from  Norse  hdfr,  sack-net.     Also  abhadh. 
tabh,  sea,  from  Norse  haf,  sea,  Dan.  hav. 
tachdadh,     choking,    0.   Ir.    tachtae,    angustus  ;    do-achtae  ;   root 

angh,  Gr,  agcho,  choke, 
taghairm,  echo,  noise,  also  toghairm  =  do-fo-garman  ;  root  gar 

in  agradh,  q.v. 
taigeis,  haggis,  from  Sc.  haggis. 
taileabeart,  halbert,  from  Eng.  halbert. 
taimh,  tamh,  death,  0.  Ir.  tdm  ;  Lat.  tabes.     Hence  taimhleachd, 

tombstone. 
taing,  thanks  =  [from]  Ag.  S.  thane,  Eng.  thanks. 
tairbhe,  profit,  0.  Ir.  torbe,  for  do-for-ben,  root  ben,  Skr.  van,  Eng. 

win  [Windisch  and  de  Jubainville  give  the  root  -bio-n  of  the 

verb  "  to  be."] 
tal,   adze,   0.  Ir.    tdl,   *tasla,  axe,  Lat.   telum,  Ger.  deichsel,  pole 

[Possibly  to-aglo-,  where  ag  =  Qot.  aqisi,  axe  Eng.] 
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taladh,  enticiiig ;  cf.   Norse  tdl,  l)ait,  allurement  [D.     Gaelic  i& 

borrowed.] 
tallaid,  tallan,    partitioQ  =  [from]  So.  hallan,  halland.     So  talla, 

hall  =  [from]  Eng.  hall. 
taod,    rope=S\ved.    toetU\   funiculus   [D.      The  connection  could 

only   be   by  borrowing ;  it  seems  another   form   of   teud,    a 

string  ;  cf.  ^etid.,  i<aod~\. 
tarachair,  augur,  E.  Ir.  tarathar,  0.  W.  tarater  :  Lat.  tereòra,  Gr, 

tei'etron,  etc. 
targair,  foretell,  0.  Ir.  tairngire,  promise  :  for  do-air-con-gar,  root 

gar,  as  in  agradh. 
tairseach,    stairseach,    threshold ;    root    tar»,    Lat.    trana,    Eng. 

through.     Here  belong  Gael,  tar,  thar,  over,  tarsuinn,  trans- 
verse. 
tasg^aidh,  depository  ;  cf.  Ger.  ta&che,  \  ocket,  Ital.  tasca  [D.     No  ; 

0.  Ir.  dosroisechta,  id  deposui,  shows  root  sech,  sec,  "  past,"  as 

in  G.  seach,  Lat.  secus.] 
teadhair,  a  tether  =  [from]  Eng.  tether,  Norse  tjodhr. 
teanga,    tongue  ;  Lat.   tango   (Stokes).     [In   Gael,    No.   27,   it  is 

compared  to  Lat.  lingua,  Eng.   tongue,  which  may  be   correct 

if  I.  E.  root  was  zdngh,  "  sting."] 
tearmunn,    sanctuary,    from    Lat.     termo,    further    terminus    [D. 

Church  lands  to  flee  to.] 
teasairg,  save,  0.  Ir.  tessurc  ;  tess-urc,  for  to-ess-urc ;  "  to,"  ex,  and 

urc,  Gr.  arkeo,  Lat.  arx,  arceo. 
teisteas,  testimony,  0.  Ir.  testus,  from  Lat.  testis. 
ti,  any  one,  0.  Ir.  inti,  is  qui  =  Ì7id  or  int  of  article  and  i,  a  locative 

of  the  pronoun  e,  he,  q.v. 
tim,  time  =  [from]  Norse  tiìni,  Eng.  tÌ7ne. 
tiomnadh,  te;  tament  =  <io-^mm-wm6^,    root  men,   miud  [D.     0.   Ir. 

immerdni,  delegavit,  shows  root  to   be  an  ;  cf.  aithne,  com- 
mand, W.  adne,  custody.] 
tior,  dry  corn  ;  same  root  as  tioram,  q.v.' 
tir,    land,   cognate  with  Skr.   tarsli,  thirst,   Gr.    tersomai,   become 

dry,  Lat.  terra  [Celtic  tersos  (Stokes).] 
tlath,  mild,  0.  Ir.  tldith,  weak,  W.  tlaivd,  needy  ;  for  ^tldto-s,  Gr. 

tletos,  Lat.  tuii,  tolerate,  Eng.  thole. 
toch,  hough,  from  Eng.  hough. 
togsaid,  hogshead,  from  Eng.  hogshead. 
tog",   raise,  Ir.   toghhaim,  inf.    togbhail ;  for  do-fo-od-gab,  root  gaby 

take  ;  see  gabh. 
toll,  hole  =  Eng.  hole  [D.      Welsh  is  tivll,  Br.  toull,  so  that  borrow- 
ing  from    Eng.   is    impossible.     Stokes  gives  the   Celtic    as. 

tukslo-s,  Slav,  root  tuk,  hit.     Better  tud-s-lo-s  .?] 
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tolm,  hillock,  holm,  borrowed  from  (?)  Teutonic   hobn,  as  in   Enji,-, 

[D.     G.  is  borrowed.] 
tomlachd,    thick   milk,   curds  :  for   do-fo-mkicht,   root  vieJg^   Eng* 

milk  [D.] 
top,  top,  tuft  =  [from]  Norse  ioppr^  tuft,  Eng.  top. 
tora,  augur,  Gr.  toro&^  borer  ;  see  tarachair. 
tore,    a   boar,    for    t-orc^   root    orc^    pig,    Lat.   'porcm^   ^ng-  Jporky 

farrow. 
tosg,  a  tusk  =  [from]  Eng.  tusk. 
trachdadh,  negotiating  ~  [from]  Lat.  tractatus,  handling,  tractate 

of  Eng. 
treabha,  a  thrave  =  [from]  Norse  threfi,  Eng.  thrave. 
treabhair,  houses,  from  treabh,  plough,  dwell,  0.   Ir.   treb,  habi- 
tation, Lat.  tribus,  Eng.  thorpe. 
treubh,  a  tribe  =  [from]  Lat.  trihus. 
triath,  chief  ;  evidently  connected  with  Gr.  Triton,  a  sea-god,  Skr. 

Trita  [D.     Ir.  triath,  sea,  is  allied  to  the  Gr.  ;  Stokes  refers 

triath  to  the  root  of  trttavus,  6th  ancestor  ;  likely,  however, 

the   root  is  streit,  allied   to  Norse  strtdhr,  strong,  Ger.   streit, 

strife. '\ 
trileanta,    trilling,   connected   vvith,   if  not  borrowed  from,   Eng. 

thrill  [D.     0.  Ir.  trirech,  trilech,  is  native  ;  the  words  seem 

onomatopoetic.       Of.  Eng.  trill,  from  Italian  sources.] 
trinnsear,  a  plate  =  [from]  Eng.  trencher. 

trioblaid,  trouble  =  [from    Lat.  trihidatio.  \ 

trod,  quarrel ;  connected  with  Eng.  threat. 
troimh,  through,  W.  trw ;  Eng.  through  ;  root  tar. 
trom,    heavy ;    ^trongvo-s  ;    Norse   thrlhigr,   Eng.    throng   (Rhys). 

Zimmer  compares  it  to  Lat  ftrmus,  Skr.  dharma  [Stokes  gives 

Celtic  trvAsmo-!',  root  trud  of  trod,  above,] 
tuagh,   axe,    Lat.    tignum,  beam,    "  hewed,"   Skr.    taksh,  hew,  Gr; 

tekton  [No;  tuagh  is  a   Celtic   touga,  from  I.  E.   teugh,  tugh 

Gr.  teucho,  I  fashion,  further  tukos,  hammer.] 
tuam,  a  grave  =  Lat.  tumba,  Eng.  tomb  [D.] 
tuba,  tub  =  [from]  Eng.  tub. 
tuban,  tuft  of   wool  on  distaff  =  [from]   Sc.   tuff,  Eng.   tuff',  tufi  ; 

through  Fr.  from  Teutonic  top.     See  taban  [D.] 
tuirse,  sadness,  tuirseach,  sad,  tarrach,  fearful  {'^tarmco-s),  Lat. 

terreo  (from  ters),  Skr.  tras,  be  terrified,  etc. 
tuis,  frank  incense,  from  Lat.  thus,  tus. 
tuisleadh,  stumble,  0.  Ir.  tuisel  =  do-fo-pet-talo,  root  pet,  fall,  Gr. 

pipto,  Lat.  2^^io  [Ascoli  analyses  it   into  to-io-isl,  the  root  isl 

being  that  of  iosal,  low,  Lat.  in  from  in-s,  Gr  eis,  en.     Stokes 

refers  it  to  the  root  sal,  jump.] 
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tuit,  fall  ;  for  do-fo-do-ètim^  or  do-io-thètim,  I  fall ;  root  pent, 
nasalised  form  of  pet  in  Gr.  pipto,  Lat.  peto,  Eng.  find  [This 
is  still  the  derivation  ;  but  the  modern  languages  disprove  it 
by  having  hard  t  for  d,  thuit  not  thuid.  The  inf.  tuiteam  is 
for  to-od-#^m5-men,  root  temh,  stemb,  Eng.  stumble,  stammer^ 
etc. ;  cf.  W.  codymu,  to  fall.] 

tumadh,  dipping,  0.  Ir.  tumniud,  "^tungvatu,  Lat.  tinquo,  moisten, 
Eng.  tinge. 

tur,  a  tower  =  [from]  Lat.  turris  [From  0.  Eng.  tur  (now  tower), 
from  Fr.  tour,  from  Lat.  turns.'] 

turaid,  turret  =  [from]  Eng.  turret. 

turtur,  a  turtle  =  [from]  Lat.  turtur, 

U 

udal,  tossing,  0.  Ir.  utmall,  inquietus,  ud-  (out)  and  mall,  slow 
Lat.  mollis  [D.     It  seems  like  ud-c?em-al,  a  root  dem.] 

ughdar,  author,  from  Lat.  auctor. 

uidheam,  accoutrements,  Ir.  ughaim,  root  jug,  jeug,  hsit.  jungo,  Gr. 
zeugon,  Eng.  i/oke. 

uireasbhuidh,  want,  for  air-ex-huith,  "at-out-being  ;"  see  easbh- 
uidh.     Root  of  verb  "  to  be." 

uis,  use  =  [from]  Lat.  usu^. 

ung",  anoint  =  [from]  Lat.  unguo. 

unnsa,  ounce  =  [from]  Lat.  uncia  [through  Eng.] 

ur,  fire,  Got.  pur,  Eng.  fire. 

ur-,  prefix,  for  preposition  air. 

urard,  above  ;  for  air-ard,  "on-high  ;"  see  ard. 

urlabhair,  utterance  ;  for  air  and  lahhai . 

urlaimh,  expert ;  see  ullamh. 

uthard,  above;  see  urard. 
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THIS  VOLUME  (EXCLUSIVE  OF  THE  GLOSSARY). 


There  are  551  etymological  articles  in  the  first  three  volumes  of 
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borrowing  being  from  the  first  non-Celtic  word  in  the  article  ;  and 
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a,  rel.  pron,  R.  48,  40 

abair,  above  611 

abar,  confluence^  above  G04 

abhainn,  E,.  235 

abhrad,  G.  317 

abstol,  R.  58 

ach,  R.  302 

achlais,  R.  211 

adh,  agh  ;  above  577 

adhastair,  above  579 

adhbhar  ;  see  aohhar 

adhlac,  R.  56 

ag,  R.  44 

agh,  above  577 

aghaidh,  R.  43.  Root  is  really 
ag-,  lead.  Dr  C.  has  all  the 
authorities  in  his  favour  for 
oq- 

agus,  R.  42,  154  ;  above  603 

aibheis,  G.  468 

aifrionn,  G.  467 

àin,  R.  59,  G.  407 

aingeal,  R.  57 

ainm,  R.  46 

air,  R.  43,  274 

airgiod,  G.  300 


aisil,  R.  211 

ait,  R.  301 

aithne,  R.  15 

aithreach,  G.  385 

amh,  R.  28. 

amharus,  G.  346.      Read,  ''  sess 

from  sisto-,  root  sta  f  R   58, 

ii^ess 
amhuil,  R.  27 
an,  the,  R.  40 
im,  prep.,  R.  277,  281. 
an  diu  (to-day),  R.  282.     Read, 

"  the  day  ;"  the  an  is  the  art. 
ami,  there,  R.  45,  231 
ann,  prep.,  R.  232 
anns,  R.  40,  etc. 
aobhar,  above  579 
aobrann,  above  580 
aoghaire, "  shepherd,"  above  580 
aois,  G.  37 
aon,  R.  225 
aoradh,  above  579 
ar,  "  ar  fhichead,"  R.  274 
tir,  G.  405 
ard,  G.  165 
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àros,   R.    61.     Correct  to  '■^  ad- 

rostu  ;  Eng.  rest" 
as,  R.  301 
ata,  R.  156 
cith,    G.    231.        Celtic  jdto-n? 

Skr.   yd^  go  ;    Lit.  joti,   ride 

(Stokes) 
athair,  R.  18,  58 
athar,  R.47.    From  Lat.  «er,  air 
bachall,  G.  510 
bailc,  G.  393  ;  B. 
balbh,  R.  19 
balg,  G.  44 
ball,  G.  393 
ban,  G.  292.      Add,  Gr.  phdnos, 

bright 
banais,  G.  403 
bantrach,  R.  238 
barail,  R.  234 
bat,  G.  66 

bàta,  G.  67 ;  B.  from  Eng. 
bàthadb,  R.  55 
bean,  "  wife,"  R.  8 
beannachd,  G.  257  ;  above  608 
beir,  R.  20 
beith,  G.  391 
beò,  R.  7 
beul  ;  see  beurla  in  Glossary,  p. 

619  above 
bha,  above  614,  R.  42 
bheil,  above  613,  R.  5,  78 
bheir,  above  611 
bi,  above  613,  R.  21. 
bileag,  G.  332 
bior,  G.  365 
biseach,  G.  331 

bith,  see  heatha  p.  619,  R.  236 
blàth,  G.  175 
bleagh,  R.  27 
bleith,  R.  24 
bliochd,  R.  27 
bo,  R.  8 
boc,  G.  542 
bodhaig,  G.  130;  B. 
bodhar,  G.  239 


bogha,  G.  541  ;  B. 

bonn,  G.  74 

bragh  ;  see  hramaire  in  Glossary 

bran,  G.  192 

braon,  G.  191.    Rather  cf.  Eng. 

brine 
bràth,  R.  56 ;  above  606 
bràth,  "quern,"  G.  190 
bràthair,  R.  20 
breitheanas,  R.  56 
briathar,  above  608,  R.  305 
britheamh,  R.  56 
bruidhinn,  G.  223 
bn,  above  613,  R.  47 
buachaill,  G.  75 
buaile,  G.  76 
biiidhe,  G.  57 
bunait,  G.  74 

burraidh,  R.  303 ;  from  L.  hurrae 
cac,  G.  551 
each,  R.  107 
cacht,  R.  107 
cadhag,  G.  59 
cagar,  G.  2 
cai,  "house,"  R.  107 
cailleach,  R.  108 
cainb,  R.  108 
càise,  G.  379.     From  Lat. 
càisg,  G.  359 
calltuinn  ;  see  coll 
calluinn,  G.  263 
caiman,  above  603 
can,  R.  108  ;  above  611 
canal,  G.  428  ;  B. 
caoch,  R.  108 
caogad,  R.  230 
caoin,  "weep,"  R.  108 
caoin,     "fair,"   ^sl'oino-s,    Eng. 

shine 
caoir,  R.  109.      Rather  *koiro-y 

root  skei,  Eng.  shine 
capull,  G.  337  ;  from  Lat. 
car,  "cart,"  R.  109 
carbad,  above  593 
cas,  "foot,"  R.  206 


ETYMOLOGICAL    INDEX. 


651 


cas,  "  quick,"  K.  100 

cas,  "hate,"  K.  109 

casad,  casd,  R.  109 

cat,  G.  157 

cath,  R.  110 

cathair,  "city,"  above  605 

ceann,  above  605  ;   R.  57 

cearc,  R.  1 10 

ceard,  R.  107 

ceardach,  R.  107 

ceart,  0.  377 

ceathairne,  G.  328 

ceil,  R.  110 

ceileir,  G.  328 

cein,  R.  307 

ceithir,  R.  230 

ceud,  100,  R.  110 

ceud,  first,  R.  47  ;  above  624 

cha,  R.  287,  302 

chomiairc,  R.  151 

chuala,  above  613 

chunnaic,  above  610;  R.  48 

cia,  R.  Ill 

ciall,  R.  61 

cian,  R.  307 

ciar,    R.    111.       Rather   cf.   G. 

skieros 
cill,  cille,  above  603 
ciod,  R.  226.     0.  Ir.  cate,  "  what 

is,"  from  CO  and  ta 
clach,  R.  112 
clàistinn,  R.  112 
clambar,    G.     419 ;    from    Lat. 

clamor  ? 
claon,  R.  112 
cleachd,  212 
cleireach,  above  607 
cleit,  "  rock,"  G.  498  ;  B. 
cli,  R.  112 
cliath,  R.  112 
cliù,  R.  14,  112 
clòimh,  G.  313  ;  B. 
Oluaidh,  "  Clyde,"  R.  91  :  above 

550 
cluas,  R.  14,  305 


clùi,  R.  113 

cluimi,  R.  14  ;  above  613 

cnàimh,  R.  113 

cnarra,  G.  499  ;  B, 

cneadh,  R.  113 

cnò,  R.  114 

cobhair,  G.  8 

cochull,  R.  114 

cogadh,  G.  131 

coig,  R.  227 

coileach,  R.  114 

coilinn,  R.  6 

coille,  R.  114 

coimeas,  R.  22 

coimhdhe,  R.  22 

coire,  R.  114 

coisrigeadh,  G.  246 

colaimi,  R.   114.     No;  cf.   Lat. 

color 
colbh,  R.  206 
coll,  R.  206 

colman,  colum ;  above  603 
colpa,  G.  71  ;  B. 
com,  G.  92 
comain,  R.  23 
comhairle,  R.  57 
conn,  R.  206 
cop,  G.  536  ;  B.     . 
corcur,  G.  489 
corn,  R.  206. 
cos,    see    cuas   in  Glossary  ;  (r, 

485 
cosgar,  R.  212  ;  above  604 
coslas,  G.  17 
crann,  R.  207 
crèabhog,   G.    519  ;  cf.   R.    207 

(cri). 
creach,  G.  58.    No ;  Bret,  kref/iy 

Gr.  kreko,  strike 
creamh,  R.  207 
creic,  R.  207 
creid,  R.  55 
cri,  ere  ;  R.  207 
criadh,  above  626 
criathar,  R.  207 


! 
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cridhe,  R.  208 

crith,  R.  208.     Ger.  rltt<ni,  fever 

crò,  G.  487 

cròch,  G.  488  ;  B. 

crochadh,  R.  56 

crochaire,  R.  303 

crogan,  G.  520 

croicionn,  R.  208 

crom,   G.    145.       Not  allied  to 

Ger.    krumm.     Connect  Eng. 

ring,  living,  root  (jrengh 
cruach,  R.  208 
cruaidh,  R.  209 
cruim,  R.  209 
cruit,  G.  124 
cruth,  R.  41,  210 
cruthaich,  R.  41 
CÙ,  R.  210 
caach,  R.  210 
cii  "ag,  R.  211 
cuaille,   G.    122,     No;  cf.   Lat. 

cudo 
cuid,  G.  248.     Allied  to  Pictish 

pette;  see  above,  p.  608 
cuigeal,  G.  159  :  B. 
ciiileag,  (r.  325 
ciiilean,  R.  210 
cuilionn,  R.  211 
cuimhne,  R.  23 
cuir,  R.  46 
cuirm,  R.  537 
cum,  cumail,  R.  61 
cumhachd,  R.  24,  61 
cunnart,  R.  5 
da,  R.  230 

dail,  "dale;"  above  552 
dail,  G.  502 
daing^an,   daighneach,    G.   119. 

No;    root    is  dhngh,     Norse 

dyngja,  heap 
dàir;  above  582 
dalta ;  above  604 
dan,  G.  294 
daor,  "dear,"  509;  B. 
dara,  R.  49 


darach,  G.  187 

deagh  ;  above  577 

deal,  G.  245 

dealachadh,  R.  46 

dealbh,  R.  43 

dealg,  G.  493 

deamhan,  R.  306 

dean  ;  above  612 

dearc,  R.  212 

dearmad,  R.  23 

deas,  R.  212 

deich,  R.  212 

deud,  R.  17 

deug,  R.  229 

deur,  R.  213  ;  above  608 

dh',  R.  46 

di,  "day,"  G.  129 

dia,  R.  17,  41 

dian,  R.  60 

dibir,  G.  8 

didean,  R.  306 

dil,  G.  395  ;  B. 

dilleachdan,  G.  283 

diomhain,  G.  224 

diseart,  R.  7 

din,  R.  54 

do,  "to,"  R.  297 

do,  particU,  R.  46 

dobhar ;  above  604 

dòcha,  dochas,  R.  234 

doire,  G.  187 

domhain,  R.  43,  60 

dorch,  R.  43 

dorus,  R.  17 

dradh,  G.  522 

dragh,  G.  521 

draoluinn,  G.  84 

dualche,  R.  306 

diiil,  R.  55 

duille,  G.  332 

duine,  R.  238.     Rather  connect 

Gr.  thnetos,  mortal 
duthrachd,  R.  307 
each,  R.  213 
eadar,  R.  46 
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eagna,  G.  10 

earc,  R.  213 

eifeachd,  G.  549 ;  B. 

eigh,  G.  204 

èiginn,  R.  301 

eile,  R.  49 

eiseirghe,  eirigh,  R.  56 

euradh,  above  607 

fabhrad,  G.  317 

facal,  G.  180 

fagus,  R.  307 

faic  ;  above  610 

fàidh,  R.  58 

faire,  G.  261 

fàireag ;  above  582 

falamh,  R.  43 

fann,  G.  112 

faoin,  R.  213 

faosaid,  R.  55 

farmad,  R.  22 

fas,  G.  48 

fas,  "  empty,"  G.  397 

fear,  R.  49 

fearg,  G.  202 

feàrr,  R.  236 

fearsaid,  G.  282 

feasgar,  R.  47 

fein,  R.  298 

feith,    G.    304.      No ;  root   vet, 

Lat.  vetus 
feòirlmg,  G.  117 
feim,  G.  21 

fiafraigh,  feòirich,  R.  214 
fianuis  ;  above  583 
fiar,  G.   176.     No  ;  vciro-^,  root 

vei,  Eng.  ivire,  withe 
ficb,  "  village,"  R.  214 
fichead,  R.  229 
figb,  G.  143.     Stokes  gives  root 

veg,     Ger.     ivickeln,     enwrap, 

Eng.  vjick 
finealta,  G.  55 
fioch,  R.  214 
fion,  G.  284  ;  from  Lat. 
fioim,  G.    55.       No ;     "^mndo-s, 

root  vid,  see,  Lat.  video 


fiòr,  R.  59,  303 

fireun,    G.    106.     No;  jir-euny 

"  true-bird  " 
fitheach,  fiacb,  R.  213 
flaitheas  flaitheanas,  R.  6 
flath  ;  see  Jiaith,  R.  6 
fleadh  ;  above  577 
fo,  R.  48 
fògair,  G.  2 
foillsich  ;  above  604 
foirfe,  G.  7 
fois,  R.  61 
fonn,  G.  402  ;  B. 
fortas,  G.  161 
frachd,  G.  442  ;  B. 
fraoch,  G.  318 
freagair,  R.  302 
fual,   G.   342.     No  ;  voglo,  root 

veg,  wet,  Lat.  uvidus 
gabh ;  above  607,  613  ;  R.  298 
gach,  R.  107 
Gàidheal,  above  586 
gair,  gàir,  G.  2 
galar,  above  607 
gaoth,  R.  15,  60 
gar,  G.  268.     Delete  Teutonic 

words 
garbh,  G.  363 
garg,  G.  539 
gath,  G.  399 

geadas,  G.  443  ;  from  Norse 
geal,  G.  96  ;  above  586 
geal    "leech,"  G.  245.     No;  to 

Gr.  hdella,  root  gel,  consume, 

Lat.  gula 
geall,  G.  370 
geamhradh,  R.  15 
geodha,  G.  484  ;  B. 
geòla,    G.   60;  B.       From  Nor. 

jula,  Eng.  yawl 
giall,  G.  65 
gin,  "beget,"  R.  14 
gin,    "mouth,"    G.   493.      No; 

to  Lat.  genet,  Eng.  chin 
gineal,  G.  7 
glan,  G.  146 
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glic,  G.  225 

gloc,  G.  452 

gluas,  R.  44 

glùn,  G.  504 

gnàth,  G.  10 

gniòmh,    G.    7  :  root    in   dean ; 

above  612 
gobhal,  G.  185 
gobhar,  G.    .336.     Delete   Lat.; 

Gr.    chimaros,    root    f/hivi  of 

geamhradh,  q.v. 
goir,  G.  2 

gòrsaid,  G.  538  ;  B. 
gort,  G.  141 

gort,  gorta,  "famine,"  G.  127 
gràdh,    G.    1 27.      Stokes  gives 

Lat.  gìYÌtns  as  nearest 
gràs,  G.  291  ;  B. 
greidlean,       G.      36  ;      greidil, 

"  griddle  ;"  Gaelic  and   Eng. 

borrowed  from  L.  Lat.  fjrati- 

cula,  from  crates,  crate 
greigh,  G.  267 
grian,  B.  59 
gris,  G.  260,  B. 
gruaim,  G.  156 
gruth,  G.  52 
gu,  R.  79  ;  above  604 
guaillean,  gual,  G.  95 
gu  'n,  R.  45,  283 
gun,  R.  42 
h-,  R.  48 

I,  *'  lona  ;"  above  604 
iad,  R.  47 
iarunn,  G.  369 
iasg,  G.  228 
ifrinn,  R.  6 
imeachd,  above  585 
imlich,  R.  15 
imreasan,  G.  411 
inbhir,  G.  8 
intech,  R.  305 
i(jbairt,  above  608 
iodhlann,  G.  272 
iol,  G.  367 


iolair,  G.  338 

iomchomarc,  R.  214 

iomhaigh,  G.  311  ;   B. 

iomlag,  G.  212 

ionga,  G.  41 

iongantach,  ioghnadh,  G.  10 

iongar,  G.  548 

ionmhuinn,  R.  23 

ionraic,  R.  238 

is,  "and,"  R.  154 

is,  "  is  ;"  above  613 

isean,  G.  290 

ite,  G.  19 

ith,   G.    347.     No;  *pit6,   Skr. 

pitu,  food 
la,  R.  46 

labhair,  R.  305  ;  above  609 
laio-he,  laidhe,  above  588 
làmh,  R.  305 
Ian,  R.  19 
lann,  G.  272 
laoch,  G.  312;  B. 
laoidh,  G.  372 
las,  G.  310  ;  B. 
lasair,    R.    60.       Connect    with 

Gr.  lampo,  Eng.  lamp 
leac,  R.  214  ;  above  592,  588 
leagh,  G.  168  ;  but  see  Glossary 

above  suh  "  logh" 
leasg,  G.  477 
leathann,    G.    209  ;  allied  only 

to  Gr.  plains,  Eng.  place 
leig,  R.  215 
leigh,  G.  169 
leir,  G.  230 
leisg,  see  leasg 
leòmhann,  G.  319  :  B. 
leth,  G.  208 
leus,  G.  199.   Rather  ■^5p/ewc?-^z'-, 

Lat.  splendeo 
lia,  "stone  ;"  above  588 
lighe  ;  above  551 
lighiche,  G.  169 
linn,  R.  19 
lion,  lionar,  R.  19 
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locar,  G.  413  ;  B. 

loch,  G.  184 

lòchran,  R.  215.     lòche,  R.  215 

lorn,  R.  43 

lomnochd,  G.  42 

lorg,  G.  496 

luaidh,  "lead,"  G.  361 

luath,  R.  60 

lub,  G.  463 

lugha,  G.  200 

luibh,  G.  123 

luidheir,  G.  529  ;  B. 

Kiireach,  G.  206 

lus,  G.  262 

machair,  G.  344.     Not  allied  to 

Lat. ;  from  inatjh,  plaii:),  and 

tir,  land 
mac,  above  604  :  R.  26 
maduinn,  R.  47  ;  B. 
magti  :  above  609 
maighdean,  G.  90  ;  B. 
mair,  R.  23 
màireach ;  above  582 
maith  ;  see  math 
maoin,  R.  23 
maor,  above  605 
maoth,  G.  349 

mar,  ''as  ;"  above  604.  See  R.  49 
marag,  G.  62,  B. 
marbh,  R.  24,  236. 
marc,  R.  215 
math,  R.  45 
màthair,  R.  22 
meadhon,  R.  27,  47 
meag,  G.  288 
meall,  "deceive,"  R.  25 
meanmna,  R.  22 
meas,  R.  22 
measarra,  R.  21 
meagg,  R.  26 
meat,  G.  1 44.    No  ;  root  of  Eng. 

miss  ? 
meidh,  R.  22 
meigeall,  G.  163  ;   Ger.  ìnerlrrn 

(K.  Meyer) 


mèil,    G.    164.     No;    cf.    Eng. 

bleat,  etc. 
meil,  "  grind,"  R.  24 
meith,  meath,  "  reap,"  R.  28 
mhàin,    G.    320.       No  ;    0.    Ir. 

nammd 
mi,  R.  23 
miadan,  G.  120,  B. 
mias,  R.  22 
mil,  mills,  R.  28 
mile,  R.  229 
min,  R.  26 
minig,  R.  26 
miorbhuil,  G.  247 
mios,  R.  22 

mir,  R.  26.     Rather  Gr.  meros 
mise,  R.  237 
misg,  R.  27 
mo,  R.  25,  297 
moch,  G.  507 
mod,  G.  105,  B. 
modh,  R.  22 

mol,  "beach,"  G.  497,  B 
mòr,  R.  25  ;  above  605 
mort,  R.  24 
muc,  G.  103 
mug,  G.  241 
muileann,  R.  24 
muinchill,  G.  301,  B. 
muir,  R.  60 
mill,  G.  459.     No 
mulachag,  G.  342.     From  ìnuU 
mùr,  G.  462,  B. 
niurcas,  G.  458 
mùth,  G.  334,  B, 
na  "than,"  R.  236 
nach,  R.  215,  235,  301 
nàistinn,  G.  540,  B. 
naoi,  R.  228 
naomh,  R.  58 
nathair  G.  193 
nead,  G.  140 
nèamh,  R.  59  ;  root  nem 
neart,  R.  54 
neasa.  R.  215 
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neul,  R.  20 

ni,  "will   do;"  above   612;    R. 

318 
nighean,  R.  58 
ni's,  R.  235 

nochd,  "  naked,"  G.  42 
nochd,  "night,"  R.  216 
nollaig,  R.  7 
nuadli,  G.  316 
obair,  G.  378 
ocar,  G.  544,  B. 
ochd,  R.  216 
òg,  G.  12 
oide,  G.  125 
oidhche,  R.   46.       0.  Ir.  aclaig, 

from    ad-aq-,    root    aq,    Lat. 

aqiiilo,  etc. 
òisg,  above  584,  580 
ola,  G.  280  ;  from  Lat. 
olann,  olla,  G.  281 
or,  G.  299,  B. 
ore,  R.  216 
OS,  "above,"  R.  216. 
OS,  "river  mouth,"  G.  490  ;  from 

Norse  oss,  allied  to  Lat.  ostium 
osan,  G.  88,  B. 
oscarach,  "  loud,"  G.  475 
osda,  G.  416 
peallach,  G.  323,  B. 
pian,  G.  155 

pios,  G.  298  ;  from  Eng.  piece 
pit,  G.  193,  B. 
piuthar,  G.  398 
ploc,  G.  408 
pòs,  G.  174,  B. 
prine,  G.  51 1,  B. 
priomh,  G.  345,  B. 
pris,  G.  297,  B.  (from  Eng.) 
ràdh ;  above  611 
ràmh,  G.  340 
lannsaich,  G.  107,  B. 
ras,  G.  424.     No 
rath,  "  raft,"  G.  341 
rath,  "  grace  ;"  above  606 
reachd,  R.  216 


reic,  R.  217 

reidhlic,  R.  7 

reis,  G.  323 

reòdh,  G.  430      No 

ri,  "  to,"  above  606 

righ,  G.  286 

rinn,  above  612  ;  R.  48,  297 

robh,  above  614  ;  R.  45 

roi>;hainn,  G.  250 

rong,  G.  461,  B. 

ròs,  G.  425  ;  from  Eng. 

rosg,  R.  305 

roth,  G.  183 

ruadh,  R.  18 

ruig,  above  612 

run,  G.  210 

sacramaid,  above  593 

saighead,  G.  205,  B. 

sal,  G.  358 

salach,  G.  94 

salann,  G.  358 

samhuil,  R.  27 

saor,  above  605 

sàr,  G.  194.     No  ;  *sagro-,  root 

seg    or    segh,    Gr.     echo,     etc. 

Hence  seagli,  sense 
sàsaich,  G.  295 
's  e  ;  above  605 
sè,  sia  ;  R.  217 
seabhag,  G.  30,  B. 
seac,  G.  170,  B. 
seachd,  R.  18,  228 
seagh  ;  see  sàr 
scan,  G.  253 
seanadh,  G.  368 
seàrr,  G.  446,  B. 

seiceal,  G.  181,  B.  |g 

seileach,  R.  217  ^ 

seòl,  G.  404 
seòmar,  G.  322 
seun,  G.  46  ;  from  Lat. 
sgal,  G.  154 

sgalag,  G.  33  ■ 

sgann,  G.  550 
sgaoil,  G.  152 
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sgaoth,  G.  448.  No ;  '^'skoito-, 
root  skei,  divide,  Eng.  shed,  etc. 

sgar,  above  604  (cosgreg),  608 

sgàth,  G.  31 

sgath,  G.  153 

sgeir,  G.  486,  B. 

sgiath,  R.  306 

sgol,  G.  480,  B. 

sgor,  G.  415,  B. 

sgrath,  G.  525. 

sgriodaii,  G.  481,  B. 

sgriid,  G.  416 

sguab,  G.  255,  B. 

sgùlan,  G.  533 

SI,  above  606 

sia  ;  see  sè 

sicir,  G.  273  ;  from  Scotch 

sid,  G.  447.  No.  Gnelic  allied 
to  seid 

sile,  G.  396 

sioda,  G.  274  ;  from  Lat.  seta 

sioman,  G.  483,  B. 

siopunn,  G.  91,  B. 

slachd,  R.  217 

slaight,  G.  237.      Eng.  sleight 

slàinte,  above  608 

slaod,  G.  479. 

sleamhiiimi,  G.  240 

sleuchd,  G.  239,  B. 

sliochd,  G.  238 

slis,  G.  137 

sloe,  G.  151 

slug,  G.  150 

smad,  G.  100 

smior,  G.  62 

smuais,  G.  61,  B. 

smug,  G.  101 

smùdan,  G. 

snaidh,  G.  478.  No  ;  "^sknado, 
Gr.  knadallo 

sneat;hd,  R.  59 

sneadh,  G.  102 

snòd,  G.  547,  B. 

soisgeul,  G.  15 

solas,  G.  296,  B. 


solus,  R.  44 
sòrn,  G.  79,  B. 
spadal,  G.  450 
Spain,  G.  46y,  B. 
spairn,  G.  464 

spaisdearachd,  G. ;  from  Lat. 
spàl,  G.  433,  B. 
spann,  spang,  G.  470,  B. 
spann,  "sever,"  G.  471,  B. 
spàrr,  G.  97,  B. 
speach,  G.  99 

spealg,  G.  432,  B.  (from  Sc.) 
spealt,  G.  376 
speuc,  G.  457,  B. 
speur,  G.  474,  B. 
spid,  G.  454,  B.  (from  Eng.) 
spiorad,  R.  44 
spor,  G.  98,  B. 
spoth,  G.  465,  B. 
spreòd,  G.  259,  B. 
srabh,  G.  437,  B. 
sraid,  G.  277,  B. 
srann,  G.  82 
srathair,  G.  324,  B.    . 
sreang,  G.  278 
sreothart,  G.  82 
sriau,  G.  81,  B. 
snith,  G.  28 
stagh,  above  577 
staidliir,  above  577 
stàilinn,  G.  54,  B. 
stannart,  G.  436 
staoig,  G.  435,  B. 
steòrnadh,  G.  453,  6. 
stigb,  above  582 
stiiiir,  G.  83,  B. 
straighlicli,  G.  434,  B. 
stri,  G.  276,  B. 
striocl),  G.  439,  B. 
striopach,  G.  135,  B. 
struidheas,  G.  438,  B.  (from  Eng.) 
struth,  G.  275,  B. 
suain,  R.  18 
suaip,  G.  545,  B. 
suaip,  "swap,"  G.  546,  B. 
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sùgh,  G.  451 

.sùil ;  see  .^o^v/.s 

sùist,  G.  78,  B. 

sùlair,  G.  523,  B. 

ta,  R.  298;  above  613 

tabhair,  above  611 

tagair,  G.  2 

tagh,  G.  250 

tàir,  "  get,"  R.  301 

taitirn,  above  606 

talamh,  R.  42,  60 

tana,  R.  16 

taois,  G.  86.     No ;  Gr.  i<tais 

taom,  G.  422 

tarbh,  G.  364 

tart,  R.  16 

teachd,  above  612 

teagamh,   G.   517.      No;  0.  Ir. 

tec7nang,  for   to-aith-com-ang ; 

Lat.  ango 
teàrr,  G.  444,  B. 
teich,  R.  301 
teiiie,  R.  59 
tend,  R.  16 
tha,  above  612 
thar,  R.  275 
thig,  above  611 
thugad,  above  583 
tigh,  R.  233 
tighearna,  R.  7 
tighinii,  above  612 
tiobar,  above  608 
tiodhlac,  R.  56  ;  above  605 
tiorail,  G.  315 
tioram,  R.  16 
tiugh,  G.  38 
tobar,  G.  8 
toimi,  G.  528,  B. 
toiseach,  R.  41  ;  above  606 
tomhas,  R.  21 

tonii,  G.  38.    Allied  to  Lat.  tmido 
torruim,  G.  243 
tosd,  G.  514.      No;  root  is  sta  ; 

see  fos 
tota,  G.  526,  B. 


tota,  "  rowers'  seat,"  G.  527,  B. 

tràiìl,  G.  40,  B. 

trasg,  G.  418.     No;  root  seci 

tràth,  G.  173 

treabh,  G.  22 

treun,    R.    54.     No ;   allied    to 

Eiig.  stark 
tri,  R.  230 
trionaid,  R.  54 
triubhais,  G.  115,  B. 
tròcair,  G.  201 

troidh,  G.  47.    Allied  Lat.  traho 
trosg,   G.    417,   B.   (from  Norse 

thorskr) 
truagh,  G.  201 
trus,  G.  532,  B. 
tu,  R.  258 
tuarasdal,  R.  57 
tuath,  G.  138 
tiiig,  G.  39.    No.    Root  appears 

to  be  ges,  Lat.  gero,  etc.  (*tod- 

ges-o).     Zimmer  gives  root  as 

ce.s,  in  cit\  see 
tùs,  G.  138  ;  see  toiseach,  above 

606 
uair,  G.  309,  B. 
namlias,  above  584 
uan,  G.  118 
nasal,  R.  58 
ubh,  G.  233 
ubhal,  G.  366 
nbraid,    G.    441.     Rather    *ud- 

hert,  "  effort " 
nchd,  G.  380 
iiig,  G.  426,  B. 
uile,  R.  298 
uileann,  G.  160 
uinneag,  G.  35,  B. 
nircean,  G.  289 
nla,   G,   427.      No  ;    Skr.  pula, 

Lat.  i^zY-Ms 
ullaich,  above  584,  R.  153 
umhal,  G.  265,  B. 
urnuigh,  R.  57 
ùth,  G.  134 
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The  six  pages  of  the  Red  Book  preserved  in  the  Advocates' 
Library  (in  MS.  50)  were  examined  by  the  Editors  after  pages  152 
and  154  were  printed.  The  Red  Book  text  contains  two  or  three 
sentences  not  found  in  the  Black  Book.  The  first  of  the  six  pages, 
marked  11,  begins  on  our  page  152,  at  line  9,  with  the  words 
"deg  dho,"  etc.  The  first  addition  is  at  line  25,  where,  after 
Gotfruigh,  we  have  : — 

Biad  fios  agad  a  leigheir  go  foil  moran  do  fhreamhuibh  ag  fas  as 
an  chraobh  n*^  bi  sgr^obhtha  an  so,  ca  misde  cuideigin  do  choradk 
sios  diobh. 

Insert  after  "inte"  in  the  last  line  of  page  152  the  following 
sentences  : — 

7  analadh  aimrire  sgriobhtha  iiite  fosd  7  da  cuiriinn  romham  e  do 
ihedmnn  do  chur  am  chuÌ7?ihne  anaair  do  bhi  me  san  tir  sin  7  ata 
gnath  chuimhne  muintire  na  tir  da  chonmhail  ar  cuimhne  do 
ghnath  7  go  hairidk  na  daoine  ata  ar  sliocA^  GhioUa  Oghamhnain 
sna  tioYi'abk  soin,  7  biadh  fhios  agad  gur  bhe  tiodal  gnathach  do 
bheartha  do  chefi  na  tveihhe  o  raghnall  m"^  somhuirle  siias  go  colla 
uais  .i.  6  eolla  7  taoisech  Earrghaoidheal. 

On   page   154,  a  sentence   appears  after  "  fein  di"  of  line  13. 
With  the  first  two  words  of  line  13,  the  passage  runs  thus  : — 

fein  di  amac/i.  Do  coiluig  me  an  leas  7  daoine  do  bhi  da 
thaisbenadh  do  thuillfed  a  ceithir  na  cùig  do  cheduibh  fer  ar  na 
cur  anòrdughadh  7  an  rang  aii. 

The  only  correction  on  the  text  otherwise  necessary  is  at  line 

8  from  the  bottom  of  p.  152,  where  our  fragmentary  leaves  read 
"  Cairbre  an  Doimairgid "  for  the  Black  Book's  "  Cairbre  mac 
Doimairgid." 
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Page  14,  5th  line  of  Carswell's  poem—Read  "  teihids.'' 

Page  30,  1st  line,  Modern  Version — For  "chain,"  read  "chion." 

4th  line — For  "  gu  'n  tig,"  read  "  ged  thig." 
Page  80,  Modern  Version,  5th  line  from  bottom — Read  "dheoch." 
Page  95,  Modern  Version,  line  1 — Read  "  maighdeann." 
Page     192,     8th    line    from    bottom    of    Text — Read    "  ghlesda 

groidhesgadh." 
Page  198,  line  20— Red  "  giuia." 

Page  259,  line  2  of  prose — Read  "  close"  for  "  chose." 
Page  310,  line  1  —  Read  "  Tlie  first  printed  notice."  The  second 
paragraph  is  wrong.  The  MS.  is  noticed  in  the  supplement 
to  Dr  Skene's  Catalogue.  This  was  observed  by  the  Editors 
only  when  this  page  was  printed  off'.  The  MS.'s  number  is 
14  in  the  supplement. 
Page  314,  line  5  trom  bottom — Read  "  chas,"  not  "  chhas." 
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ADDITIONAL  CORRIGENDA  TO  OUR  VOL.  I. 


Page  111,  line  22,  second  word — Read  cuig'"- 

Page  116,  line  4  of  "  Laoidli  mhna,"etc — Read  "  Giolla  et  ainder." 

The  et  is  for  agus. 
Page  117,  line  9  from  bottom,  last  word — Read  "  slan." 
Page  119,  last  line — For  "  ghuilimse,"  read  "  ghuilinse." 
Page  122,  line  5 — Last  word  is  "ttrom." 
Page  123,  fourth  verse,  last  line — R^ad  "sal."     In  the  second  line 

of  verse  3,  read  possibly  "  righ  gan  tlas." 
Page  124,  line  6 — Read  "  bhereas  " 

line  3  of  third   verse  of   Poem  VI. — Read  "s£>;iath   o-o 


niorsuibh" — golden  buckled  shield. 


t)" 


Page  125,  line  2 — ^"  reim  anri  churradh." 

line  4 — Last  word  is  "  iorghal." 

line  9 — For  "  ariogh,"  read  "  ar  dhegh." 

Ime  3  from  bottom — Read  "go//  borb,"  etc. 
Page  126,  line  3 — Read  "  fhioii  ro  truim." 

line  6 — "  crodha  'Awaomiann  sa  .  mordha  an  mac  go//  sa.*' 
Page  127,  line  7  of  Poem  X— For  "  Carsa,"  read  "  eidarsa." 
Page  129,  line  3— "  anccA/^uibh  ;"  line  18— "co  taoisech." 
Page  130,  line  24— Read  "  mor  ;"  line  33— "  ttegm'." 
Page  132,  line  6 — Read  "ifreann." 
Page  133,  line  2— Read  "tail." 
Page  134,  line  1  —  "mor  an  lensa." 

line  11 — "  coirid." 

line  13 — "airasad." 

line  20 — "ainesgar." 

line  24 — "cerchealsac/i,." 
Page  137,  line  30—"  na  bfm/." 
Page  139,  Poem  XX.,  line  11-  "  troch." 

Page  140,  Poem  XXL,  line  8 — "famchenn;"  line  13 — "diurasa." 
Page  146,  line  11 — "  niort." 

line  18 — "  iudais." 

line  22 — "mairbli." 

line  23— "giodh,"  "  harm,"  '' gedhr 

line  24— "bhunadh." 

line  26 — "  meanmna." 

line  27 — "  garm  ;"  33,  for  @  read  con. 
Page  147,  line  2,  "da  heis;"  line  3,  "mar  ;"  line  19,  "  ciodh." 
Page  148,  line  17,  "aghu;"  line  18,  "obz;"  23,  "dhana." 
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